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PERIOCHA. 

Testificatur  historicus , se,  quae  gesta  sint,  fideliter  narraturum, 
lmptt  alrixc  cum  Jiliis  ante  imaginem  Dei  genitricis  consistens  sic  tacite 
victoris  misericordiam  implorat.  Jurat  ibidem  Cantacuzenus , se  a 
crimine  alienum.  Filiam  Helenam  loanni  imperatori  adolescenti 
despondet . Juramentum  subditis  defertur.  Nobiles  refragantes  utri- 
que imperatori  sacramentum  dicere  coguntur : de  bonis  mobilibus 
per  bellum  alienatis  sanctio.  Helena  imperatrix  salutatur.  Nuptiae 
apparantur.  In  imperio  a seditionibus  et  armis  summa  tranquilli - 
tas.  AI  archio  e Lombardia.  Byzantium , Thessalonicam,  Aenum,  ut 
sili  iure  paterno  debitas,  occupare  cogitat  (Cap.  i).  Bartholomaei 
legati  duae  epistolae , una  ad  Clementem  FI.,  Bomanum  pontificem , 
altera  ad  JDelfinum  Fiennensem , de  laudibus  Cantacuzeni  imperato - 
ris  (a).  Ioannern  patriarcham  conveniens , ei  scelera  praeterita  in 
se  et  rem  publicam  eunt  dogmatum  impietate  obiectat : Patriarcha  a 
Synodo  damnatur , cuius  locum  Isidorus  capessit . Eius  laus.  Mo- 
nachi de  ambitione  patriarchatus  reprehenduntur.  Ab  Jsidoro  im- 
perator publice  anathemate  absolvitur  (3).  Ab  Orchane  et  eius  fa- 
milia visitur.  Iterum  in  Blachernis  iustas  ob  causas  coronatur, 
loanni  imperatori  uxor  iungitur.  De  collapsa  magnam  partem  aede 
Sophiae  illiusque  instauratione.  Crales  semel  et  iterum  appellatus , 
urbes  post  ictum  foedus  ablatas  restituturum  negat.  Contra  eum 
copiae  cum  Persicis  auxiliis.  Oppida  imperatoris,  quoniam  a Tri - 
bullis  tenebantur,  depraedati  Persae,  in  sedes  suas  revertuntur,  cum 
Trtballos  devastare  ac  diripere  debuissent  (4).  Imperator  ulrumque 
/ilium  et  fratres  uxoris  muneribus  ornat.  Pecuniae  viritim  exigen- 
dae consilium  capit:  denuo  se  in  concione  contra  sycophantas  lue- 
tur, de  quibus  graviter  conqueritur : dc  barbaris  subsidio  vocatis  st 
purgat:  culpam  in  adversarios  reiicit : de  tuenda  re  publica  senieti - 
tiaa  poscit  (5).  Civium  primariorum  responsum , quo  suum,  impera- 
toris , militis,  mercatoris , opificis  ojjiciurrl  declarant.  Causa  ex- 
actionis pecuniariae ■ In  imperatorem  inimicorum  malignitas  et  cri- 
minatio. Cur  illis  pepercerit  negotiumque  deseruerit.  Insidiae  no- 
vae quorumdam  procerum  et  cogitationes  belli  reparandi.  Dantur 
in  custodiam,  ignoscitur,  pristinis  functionibus  redduntur  (6).  Que - 
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rimotya  procerum,  quod  Annae  et  filio  fnlem  adslr  ingere  coacti  sint: 
ambos  defendit  imperator , et  illos  excusat,  qui  se  utrique  fdelem 
futurum  non  putabant.  Necessario  se  ad  imperium  accessisse  et  im- 
peratrici ac  f iliis  eius  infensum  non  esse.  Seditiosi  etiam  ab  Jrene 
uxore  repelluntur : filium  Matthaeum  ad  defectionem  a patre,  et  ad 
principatum,  aliquot  urbibus  in  potestatem  redactis,  sibi  condendum 
principes  sollicitant.  Cur  ad  illum  desciverint  (7).  Matthaeus  quae- 
dam oppida  sibi  subdit.  Mater  filium  ad  sanitatem  revocat.  Eius 
feminae  laus.  Andronicus,  minimus  natu  filius  e tribus,  pestilentia 
moritur : eius  pestilentiae  elegans  descriptio . Quas  utilitates  in  ho- 
minum animis  illa  lues  effecerit.  Imperator  cum  genero  Thraciae 
urbes  obit,  eiusque  ad  militiam  habilitate  laetatur  (8).  Ad  Clemen- 
tem papam  legatio,  qua  se  de  barbaris  in  auxilium  adseitis  excusat: 
opem  suam  spondet,  si  cum  principibus  Christianis  in  barbaros  bel- 
lum suscipere  velit.  Laudatur  a papa.  Leitati  dicta  Cantacuzeni 
in  ephemeridem  referunt.  Papa  de  cura  eraa  adolescentem  impe- 
ratorem et  matrem  ei  gratias  agit : ad  ecclesiarum  concordiam  con- 
ciliandam eundem  hortatur.  Petit  ab  eo  imperator  Concilium : pro- 
mittitur : sed  bello  Italico  res  differtur  (9),  Interea  pontifex  vita 
defungitur : ita  ex  re  parata  imparata  evadit.  Tomprotizas  urbem 
tradit·  Persae  populatores  caesi , capti:  reliquiae  in  collem  confu- 
giunt. Nicephori  despotac  periculosa  temeritas.  Persae  donati  do- 
mum remittuntur.  Matthaei  filii  generosus  animus  in  conflictu. 
Victoriarum  nuntii  utrinque.  Calculus  imperatoris  et  in  morbo  vir* 
tus  [ 10).  Quare  Galataei  bellum  imperatori  fecerint:  spatium  regio- 
nis supra  urbem  vafre  petunt,  nec  impetrant ; asinis  comparantur. 
Damna  ab  ns  per  incendium  illata  Bjzantiis.  Jn  tumulo  turrim 
excitant:  spatium  muro  intercipiunt.  Mercatores  et  opifices  se  de 
Galataeis  vindicari  orant.  Eorum  lapidum  iaculatrix  machina . 
Saxa  Lonslantinopoli  G alatam  per  tormenta  displosa.  Oneraria  cum 
machina  depressa.  Genucnsium  oneraria  intercepta·  Bellum  navale. 
Imperator  victus  animum  excelsum  retinet,  classem  reparat.  Victo- 
res triumphant : eorum  in  victis  contemnendis  insolentia.  Locum 
reddunt,  quem  eis  imperator  donat  (11).  De.  nimia  exactione  ca- 
lumnia. Causae  insolitorum  tributorum.  Chium  Genuenses  tandem 
restituunt.  Calothetus  Phocaeam  praefectus  mittitur  (ia).  Status 
Peloponnesi  miserandus.  Manuel  filius  imperatricis  praetor  desi- 
gnatus quid  ibis  gesserit.  Vincit  hostes  et  ignoscit.  Latini  Achaiam 
tenentes  amici  ac  socii  fiunt.  Laus  eiusdem  Manuelis  a placidis 
et  integris  moribus  (i3).  Lazarus  Hierosolymitanus  accusatus,  gradu 
pellitur  : fame  affligitur : a Galataeis  ad  fidei  communionem  invita- 
tus recusat : iniurtas  contemnit:  hostibus  suis  traditur.  Patriarchae 
in  eum  et  humanitas  et  inhumanitas.  A ' Cantacuzeno  legatus  ad. 
Sullanum  Aegypti  pro  Christianis  et  sua  restitutione  mittitur.  Epi- 
stola Sullani  responsoria  : in  extrema  Cantacuzeni  laus(\(f).  Gera- 
simus  iterum  Lazarurn  apud  Sultanurn  accusare  parans,  in  via  mo- 
ritur. Successor  Sullani  Sichunlis  archisatrapae  impulsu  in  Chri- 
stianos saevit.  Cur  Jacobrtis  haereticis  Sichun  pepercerit.  Luzams 
flagellatur : Christiani  damnantur  infamia , ceteroqui  a suppliciis 
immunes.  Palamas  Thessalonicae  creatus  episcopus,  a praefectis 
repudiatur , qui  urbem  suam  facere  conantur.  Andreae  Palaeologi 
in  imperatorein  audacia  ( 1 5).  Callistus  Isidoro  patriarchae  succe- 
dit. Imperator  cum  uxore  monachismum  meditatur.  Thessalonicen - 
ses  opem  rogitant  suppliciter.  Palaeologum  urbe  exigunt , quam  Ze- 
lotae Ct  ali  tradere  student.  Barbarorum  mos  in  aemulis  imperii 
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occidendis.  Merzianes  ad  imperatorem  iuvenem  iu^ulandum  ab 
Orchane  subornatus  deprehenditur.  Imperatrix  Anna  filium  Thes- 
salonicae relinqui  non  vult  ( 16).  Cavetur  a Macedoniae  direptio- 
nibus. Vraefectus  Anacloropolis  urbem  sibi  vindicat , locis  aliis  in- 
festus. imperator  eius  naves  incendit . Orchanes  Jilium  cum  sociis 
revocat  : revertentes  Moesiam  depopulantur . Praefecti  Amphipolitani 
in  imperatorem  humanitas.  Thessalonicae  intestinae  discordiae  : res 
feliciter  gesta  (»7).  Veneti  opem  adversus  Genuenses  nullam  impe- 
trant. Cum  principe  pastorum , pro  filio  captivo  liberando  rogante , 
pactum  init  imperator.  Qua  ratione  Berrhoeam  Crales  muniverit. 
De  navibus  in  transitu  fluminis  impeditis  et  maris  aestu  expeditis. 
Berrhoea  capitur.  Persis  diripiendi  Cralis  regionem  fit  potestas  (18). 
Movet  Edessam  imperator  et  spe  sua  frustratur.  Oppidula  plura  se 
dedunt.  Expeditio  in  Servios.  Oppidi  descriptio.  Suburbanorum 
transitio.  Urbs  oppugnatur.  Urbes  egregiae  et  ipsa  Scapia , sedes 
Cralis,  imperatorem  expetunt.  A dy  nasiis  item  Triballicis  accersi- 
tur.  Duo  transfugiunt.  Peditus  imperatoris  lliessalonicam  (19). 
Profectio  Gynaecocastrum.  Perfidia  praefecti  eiusdem  loci.  Ante 
Thesscdonicam  inter  Cralem  et  imperatorem  colloquium  : ubi  se  im- 
perator defendit , ipsumque  periurum  et  causam  belli  ostendit : ni- 
hilo minus  eius  in  se  et  uxoris  beneficentiam  et  humanitatem  laudat 
(ao).  Crales  perfidiam  confitetur  3 ablata  non  reddit : Imperatorem 
incredibiliter  limet . Cumam  urbes  occupatas  retinere  cupiat.  Im- 
perator ei  improbitatem  rursus  obiicit.  Urbium  partitio.  Pax  ei 
epulatio  (ai).  De  Cralis  perfidia.  Copiae  utrinque  eductae  et  ci- 
tra proelium  reductae.  Imperator  iuriiorem  imperatorem , loannern 
nempe,  de  Crale  cavendo  monet , qui  proditione  Edessam  capit.  Ly - 
zici  praefecti  poena  et  obitus.  Edessae  eversio.  Purgat  se  Moe- 
sorum regi  imperator  de  impressione  barbarorum  in  eius  regnum: 
consilium  dat  de  illis  Moesia'  et  Thracia  prohibendis.  Prodigium , 
quo  Alexander  contra  Cralem  erigitur.  Navale  purgatur.  Moesi 
inconstantia , quem  frustra  revocare  conatur  imperator  (aa).  Syno- 
dus propter  haeresin  Barlaami  et  Acindyni.  Cur  se  occultarit  Acin- 
dynus.  Quatriduum  in  disceptatione  ponitur.  Ephesi  et  Gani  epi- 
scopi exauctorantur.  De  tribus  tomis  conscriptis.  Barlaamitis  et 
Acindyanis  silentium  indicitur:  in  custodiis  habentur  (a3).  De  Ni- 
cephoro  Gregora , ut  seditioso,  mendace  et  in  ecclesiam  Byzantinam , 
in  imperatorem  et  monachos  maledico.  Fabella  Atlantis  ad  sanctos 
monachos  accommodata.  Cur  imperator  ad  montem  Atho  profectus: 
cur  inde  reversus  : cur  imperium  susceperit.  Eius  in  curanda  eccle- 
siae pace  sedulitas  (a4).  Iterum  contra  Gregoram  disseritur.  Ve- 
neti contra  Genuenses  auxilium  petunt.  Temporarium  foedus  Ve- 
netorum cum  imperatore  unde  ortum  (a5).  Galataeorum  superbia 
cum  arrogantia  Lacedaemoniorum  confertur.  Saxum  Byzantium  bis 
iaciunl : bellum  eis  indicitur . Cum  Peneiis  imperator  contra  Ge- 
nuenses societatem  init.  Cur  mutuum  hae  duae  res  publicae  infestae . 
Galatae  obsessio.  Venetae  classis  praefecti  audacia.  Tres  machi- 
nae frustra  comparatae.  De  septuaginta  triremibus  Genuensium  nun- 
tius. Populi  Gtnuensis  contra  optimates  turbae,  quorum  sumptibus 
eae  naves  constructae.  Veneti  ducis  ignavia.  Galata  frustra  op- 
pugnatur. Tarchaniatae  brachium  graviter  vulneratur.  Venetus 
domum  renavigans  Genuenses  vix  effugit  (26;.  Imperator  iunior 
malevolorum  sermunculis  in  socerum  incenditur.  lidun  Andronicum 
callidissime  decipiunt  , quo  eius  discessu  liberius  sint  nequam.  Ad 
filium  reconciliandum  Anna  imperatrix  a CarUacuzeno  niiuilur,  cui 
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res  succedit.  Cralem  cum  Uxore  obiurgat  (17).  Genuenses  Euboeae 
oppidum  incassum  oppugnant.  De  munitione  Byzantii  et  stolido  con- 
silio cuiusdam  Martini  eius  oppugnandi  (28).  Ad  urbes  iuxta  Pon- 
tum imperator  mittit  subsidia.  Sozopolis  superbe  reiicit  et  a Lati- 
nis capitur.  Eius  eversionem  optimates  pecunia  redimunt.  Philo - 
theus,  Heracleensium  episcopus,  a Galataeis  captivos  suos  liberat. 
Nicolai , ducis  Venetae  classis , timiditas.  Genuenses  vincuntur.  Ga- 
lataeorum  in  Catalanos  impostura  (29).  Genuensium , Venetorum , 
Catalauorum  clades.  Ducis  Genuensium  magnus  animus.  Nicolaus 
victoriam  foedat.  Imperatoris  et  Catalanorum  ducis  in  eum  ira. 
Byzantiorum  in  Catalanis  aegrotis  curandis  memoranda  caritas  (3o). 
Genuenses  ab  Orchanc  auxilium  implorant.  Cur  ille  Venetis  infen- 
sus. Nicolaus  denuo  reprehenditur.  Catalanorum  dux  prae  dolore 
animi  moritur:  cui  sufficitur  Monean , quem  imperator  ad  pugnam 
frustra  incitat.  Nicolaus,  ut  stultus,  relinquitur  (3 1).  Classem  repa- 
rat. Grimoaldus , Pagani,  ducis  Genuensium , successor,  apud  Sardi- 
niam vincitur,  A Venetis  Genuenses  afflicti,  se  principi  Mediola- 
nensium cum  conditione  subiiciunt.  A Pagano  apud  Methonen  Ve- 
neti expugnantur.  Pax  inter  utrosque.  Pagani  et  optimatium  exi- 
lium. Genuensium  status  restitutus.  Palaeologus  cum  uxore  et  al- 
tero filiorum  Didymotichum  abit:  eodem  Irene  cum  episcopis  Mat- 
thaeum illi  conciliatura  proficiscitur  (3a).  Palaeologus  Matthaeo 
absolutam  gubernationem  scripto  firmare  abnuit,  et  contra  socerum 
arma  capit.  Matthaeum  Adrianopoli  obsidet:  Zernomianum  timore 
supervenientis  soceri  concedit.  Adrianopolitani  Cantacuzeno  resi- 
stentes vincuntur  et  diripiuntur.  Zernomianenses,  ut  temerarii,  in- 
cursantur. Palaeologus  pro  auxilio  Crali  fratrem  dat  obsidem  : ei- 
dem Mocsus  subsidium  mittit.  Cantacuzenus  ab  Orchane  auxilium 
contendit  (33),  Moesi  Persas  fugiunt , a quibus  Triballi  et  Bomani 
partim  caeduntur,  partim  capiuntur.  Persae,  Moesorum  agris  illata 
vastitate,  in  Asiam  redeunt.  Cantacuzenus,  pace  a Palaeologo  ob- 
tenta, eius  oppidis  infestus.  Chalcidicen  propter  Morrhaeos  incursat. 
Ad  Palaeologum  pacem  petentem  scita  similitudo  , cui  malos  consi- 
liarios pacem  impedientes  detrahere  nititur.  Palaeologus  desperans 
in  Tenedum  cum  uxore  fugit.  Eius  feminae  laus  eximia  (34).  Ur- 
bes eius  Cantacuzcnum  accipiunt  dominum.  Irene  Byzantium  sedulo 
tuetur.  Palaeologus  ad  moenia  veniens  ei  spe  lapsus,  Galatam  di- 
vertit: inde  in  Tenedum  renavigans,  maledicta  vectorum  in  Canta - 
cuzenum  dissimulat.  Tumultus  nobilitatis  Byzantii  et  cum  Canta- 
cuzeno expostulatio  et  de  Matthaeo  imperatore  designando  petitio 
(35).  Callistus  patriarcha  obsistit,  et  quasi  aliena  locutus  reprehen- 
ditur. Longa  oratione,  ut  saepe,  imperator  suspicionem  tyrannidis 
a se  depellit , iustitiacque  et  integritatis  laudem  aucupatur.  Palae- 
ologum de  aliquot  capitibus  accusat , inde  probans  Matthaeum  filium 
non  iniuria  imperatorem  nominari.  Palaeologus  se  de  duobus  ca- 
pitibus purgat  (36).  Matthaeus  imperator  declaratus , Adrianopolin 
mittitur.  Callisti  in  sede  non  repetenda  pertinacia.  De  successore 
eius  deliberatio.  Citati  Canones.  Imperator  peccatum  suum  fate- 
tur. Philotheus  fit  patriarcha.  Callistus  Galata  in  Tenedum  pro- 
fugit (37).  Coronatio  Matthaei  et  uxoris.  Pergamenus  Tenedius 
seditiosus  et  auctor  defectionis , vinctus  Thessalonicam  mittitur. 
De  Persis  pecunia  e Thracia  educendis.  Terrae  motus  ingens  ur- 
bes prosternit,  quas  barbari,  ut  deser  tas,  occupant.  Sulimani  perfi- 
dia- Ab  Orchane  imperator  urbes  reposcit,  et  ille  filium  ad  redden- 
dum inducit.  Causa,  cur  Cantacuzenus  ad  generum  in  Tenedum  vel- 
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Ut  proficisci.  Duas  Galatae  orum  urbes  in  Scythia  Sulimanus  ex - 
pugnat.  Palaeologus  Byzantium  venit , populus  tumultuatur.  Can - 
tacuzi  nus  cum  uxore  de  monastica  vita  complectenda  agit  (38).  Pu- 
gna cum  Palaeologo.  Philothei  monitio  de  barbaris  ad  auxilium 
non  vocandis:  paret  imperator  (3<j).  Bcdaccensus  populi  Juror.  P hi- 
lo theus  se  occulit : certis  conditionibus  iuralur.  Propugnaculum  ad 
portam  auream  describitur.  De  barbaris  Thracia  pellendis,  in  quos 
bellum  dissuadet  Cantacuzenus.  Diversum  de  eius  oratione  iudicium . 
Juniorum  obtrectatio  (4o).  Custodes  ad  portam  auream  dedere  se 
Palaeologo  abhorrent : astus  Italicorum  militum.  Minae  Cantacuzeni . 
Veniam  petunt,  arcem  dedunt.  Palaeologus  in  palatium  invitatur : 
ad  epulas  socerum  ipse  invitat.  Plebis  tumultus  propter  Cantacu- 
zenum  sedatur  (4‘)·  Socer  genero  voluntatem  profitendi  monachismi 
detegit,  et  cum  uxore  Jit  monachus : mutantque  ambo  nomina.  Petit 
Palaeologus,  ut  inter  ipsum  et  filium  Matthaeum  resarciat  concor- 
diam Bedditur  throno  Callistus.  Nicephorus  despota  fidem  fallit. 
Foedus  inter  imperatores.  Optimates  Joannis  impostores : propter 
eos  bellum  recrudescit : Matthaeo  se  purgat  (4^)·  Obitus  Cralis. 
Helena  Cralaena  imperat.  Factiones  nobilium.  Nicephorus  dux 
Thessaliam  oblinet.  Famuli  eius  scelera.  Begina  uxor  Nicephori 
Byzantium , deinde  ad  virum  se  confert : in  Peloponnesum  ad  fra- 
trem perfugit.  Maritus  in  certamine  ab  Albanis  interjicitur : ipsa 
Byzantii  cum  matre  monacham  agit  (43)»  Orclianis  Jilium  a piratis 
captum,  persoluta  grandi  pecunia,  liberat  Palaeologus.  Triballorum 
principum  amicitia  cum  Cantacuzeno  et  eius  filio.  In  quantas  an- 
gustias redactus  Matthaeus  (44)·  Urbis  Philipporum  descriptio.  Ca- 
pitur Matthaeus  a Philippensibus  in  palude.  Gratianopolim  cum 
eius  uxore  et  liberis  capit  Palaeologus.  A Boichna  Triballo  Mat- 
thaeus pecunia  Palaeologo  venditur . Utrum  oculi  ei  effodiendi. 

Laudatur  Palaeologi  in  eundem  misericordia  : libertas  captivo  pro- 
mittitur (45>  Cantacuzenus  gratias  agit  et  eum  e custodia  studet 
impetrare  (46).  Ziani  in  Eugeniam  monacham,  Cantacuzeni  antea 
coniugem , pestifera  calumnia.  Quiddam  a Matthaeo  liberando  po- 
stulatur: ambitiosius  respondet  (47)-  Prudentissima  oratio , qua 
pater  filium  a cupiditate  imperii  detorquere  nititur  (48).  Obtempe- 
rat Matthaeus  et  iurat , Palaeologus  amice  cum  eo  versatur.  Can- 
tacuzenus cum  eodem  totaque  eius  familia  ad  novum  dissidium 
inter  illum  et  generum  fugiendum  Peloponnesum  petit,  ibique  eum 
fratri  Manucli  praefecto  commendat:  et  tandem  Manuelem  in  se  a 
calumniatoribus  irritatum  placat  (49)·  Callistus  patriarcha  ad  Cra - 
laenam  legatus  imperatoris  cum  sociis  ibidem  obit.  Eius  cor- 
pus monachis  ab  Atho  monte  negatur:  Mesembria  obsidetur.  Pax. 
fhilotheus  in  patriarchatum  redit.  Historiae  totius  epifogus  (5o). 
Notatu  imprimis  digna  in  hoc  extremo  libro  sunt : Secunda  Canta- 
cuzeni coronatio  Constantinopoli ; prior  enim  Adrianopoli  contigit. 
Templi  Sophiae  laus , colla p sio , instauratio.  Nuptiae  imperatoris 
Palaeologi  cum  Helena,  Cantacuzeni  filia.  Litterae  et  legationes 
inter  Clementem  VI.  pontificem  et  Cantacuzenum  super  barbaris  op- 
pugnandis et  concordia  ecclesiarum.  Bellum  navale  cum  Galataeis. 
Chius  insula  a Genuensibus  recepta , Bes  gestae  in  Peloponneso, 

legatio  Cantacuzeni  ad  Sultanum  Aegypti  et  eius  responsio.  Bes 
Thtssalonicenses . Contra  Barlaamum  et  Acindynum  synodus.  Ni- 
cephori Gregorae  insectatio.  Inter  socerum  et  generum  repullulans 
bellum,  prudentia  et  auctoritate  imperatricis  Annae  repressum.  In 
Catalanot  vulneratos  et  aegros  Byzantiorum  civium  laudabilis  cari- 
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tas.  Inter  Matthaeum  et  Palaeologum  propter  Adrianopolim  fini - 
timasquc  urbes  controversia.  De  Matthaeo  in  imperatorem  flagitato. 
Pax  et  foedus  inter  imperatores.  Res  inter  FaLaeologum  et  Mat- 
thaeum gestae,  Matthaei  injeiix  exitus.  Cantacuzeni  et  coniugis 
monachatus. 


A.  C.  1 347  e,  Τοιουτος  μέν  δ προς  άλλήλους  των  Ψωμαι'ων  7ΐο- 

Ρ.  7«5  λεμος  επί  πέντε  έτεσιν  άνερριπισ9τ],  καί  όντως  έχάχωσαν  άλ- 
V.  5 66  Χηλούς  πολλά  χαί  χαλεπά , εξ  ών  ολίγου  δεΐν  άνατραπήναι 
συνέβη  την  * Ρωμαίων  ηγεμονίαν,  α χαί  ώς  έγένετο.  πάντα 
ίξε θέμε&α  μετά  ακρίβειας , μηδέν  παραλιπόντες,  άλλα  την  5 
αρχαιαν  φυλά  ξάντες  επαγγελίαν,  ώστε  μήτε  προς  χάριν,  μήτε 
προς  απέχθειαν  μηδέν  είπεΐν  , αλλά  τά  οντα  ακριβώς,  λοι- 
πόν δέ  ηόη  καί  τά  Καντακουζηνφ  τω  βασιλεΖ  μοναρχονντι 
πεπραγμένα  διηγήσασ&αι , καί  οσα  εν  διαφορά  κατέστη  αν - 
&ις  προς  Γίαλαιολόγον  βασιλέα  τον  γαμβρόν,  επεί  γάρ  με-  to 
τα  τους  ορχονς  έγένετο  εν  βασιλείοις , βασιλίδα  μέν  μετά  των 
τέκνων  προς  την  τής  &εομήτορυς  εικόνα  τής  * Οδηγήτριας  εν - 
ρεν  ισταμένην , ϊνα  μάλλον  κάμπτη  βασιλέα  χαί  πεί&η  μηδε- 
νος  αναμιμνήσχεσ&αι  των  κατά  τον  πόλεμον  συμβεβηχότων 
Ρ.ηοβ  δυσχερών,  δ δέ  πρώτα  μέν  τήν  τής  δεομήτορος  εικόνα  προσ-  *5 
εχννει , έπειτα  ωμνυε  χατα  τής  είχόνος  εις  έπήχοον  πάντων , 
ως  οντε  βονλευσαιτο,  ούτε  πράξαι  το  τυχόν  κατά  βασιλίδος 
καί  των  παιδων , πριν  τον  πόλεμον  κινη&ήναι  παρ3  αυτών, 
ουδέ  βονλευσαιτο  κατ’  ουδένα  τρόπον  αυτήν  χαί  βασιλέα  τον 

/ 

, *·  Istiusmodi  bellum  inter  Romanos  ipsos  accensum  quinquen- 

diq  duravit : adeoque  multas  ac  saevas  clades  invicem  intulerunt,  ut 
iis  imperium  Romauum  paene  funditus  eversum  ac  deletum  sit. 
Quae  omnia  sicut  acciderunt,  ita  nos,  nihil  praetermittentes,  accu* 
rate  explanavimus,  et  quod  iam  pridem  facturos  spopondimus,  nec 
ad  gratiam  quidquara,  nec  ad  odium  scripsimus.  Reliquum  est  igi-  ' 
lur  ea  quoque  hominum  memoriae  commendare,  quae  in  monarchia 
Cantacuzcnus  gesserit : et  quae  illi  rursum  controversia  atque  dissi- 
dium cum  genero , Palacologo  imperatore,  intercesserit.  Postquam 
enim  iureiurando  functus,  palatium  introivit,  Augustam  ante  Deipa- 
lac  Hodegetriac  imaginem  cum  (iliis  stantem  invenit,  quo  magis  im- 
peratorem^ ad  misericordiam  permoveret  eiiicerctque,  ut  recordatio- 
nem omnium,  quae  per  bellum  gravia  sibi  et  odiosa  accidissent,  dc- 
p oneret.  Ille  primum  Dei  matris  iconem  supplex  veneratus,  deinde 
super  ea,  universis  audientibus,  iuravit,  sc  nec  meditatum  esse,  nec 
fecisse  quidquam  qualecumquc  coutra  ipsam  ct  filios,  priusquam  ab 
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vtov  της  ιιρχης  άποοτε ρε ΐν , άλλα  πάντα  συχοφ αντί  ας  είναι  A.C.  1 347 
χαί  διαβολάς  πλασ&είσας  υπό  των  είπόντων.  εκείνον  δε  τοι - 
αυτήν  γνώμην  εξαρχής  εχειν , ώς  πάντα  πόνον  νπομενονντα , 
χαί  σνμπαντα  δσα  προσην  χρήματα  χαταναλώσοντα  υπέρ  της 
Ζώφελείας  των  χοινών  χαί  αυτής  της  βασιλίδος  χαί  των  παί- 
δων  χαί  σφετέρας  ευδοξίας,  μενών  επί  σχήματος . επειτα  Β 
πολλάς  ευχαριστίας  άπεδίδον  &εφ,  υτι  ζών  εις  ταυτην  ηχε 
την  ημέραν , ητις  άπαλλαξειε  σαφέστατα  των  συκοφαντιών 
χαί  των  άδίχων  εγκλημάτων , εργοις  αντοΐς  ποίησαν τα  χατα- 
ΐοφανη  την  τε  των  είπόντων  μοχ&ηρίαν  χαί  την  επιείχειαν  αυ- 
τόν. επειτα  είσηεσαν  άμα  βασιλίδι  χαί  βασιλεΐ  τω  νιω  εις 
την  οικίαν , η παρεσχεναστο  προς  την  του  βασιλέως  υποδοχήν, 
χαί  άλλα  τε  διειλέχ&ησαν  περί  των  πραγμάτων , καί ‘Ελένην 
την  αυτόν  θυγατέρα  τω  νέω  χατηγγυησαν  βασιλεΐ.  εάλω  γάρ 
ι5 αντου  χατάχρας  εν&υς  ο πρεσβυτερος  βασιλεύς , ον  μόνον 
διά  την  προς  τον  πατέρα  εύνοιαν , αλλ*  δτι  χαί  αυτόν  εώρα 
δοχεΐον  αν  τις  είπε  χαρίτων  παντοδαπών . ον  μόνον  γάρ  εί-  C 
δος  αξιον  έπεδείχνυτ ο τνραννίδος , «λλα  χαί  προς  άνδρίαν  χαί 
σννεσιν  ονχ  άγεννεΐς  νπέφαινεν  ελπίδας · α χαί  εις  ύστερον 
τοεξέβη  χατ*  ελπίδας,  σννέσει  τε  γάρ  ονδενός  απολείπεται  των 
προγόνων  βασιλέων , χαί  την  ευψυχίαν  χαί  την  τόλμαν  ονχ  V,  567 
άπαξ,  αλλά  χαί  πολλάχις  έπεδείξατο  τοΐς  πολεμίοις.  εις  την 
νστεραίαν  δέ  έχέλενεν  ο βασιλεύς  τους'  τε  αδτιο  συνόντας  εξω 

3.  Ιχειν  om.  Ρ.  9 κοταφανϊς  Ρ. 

illis  bellum  moveretur:  neque  eam  cum  filio  imperatore  imperio  spo- 
liare ullo  modo  cogitavisse,  sed  omnia  meras  esse  fabulantium  cri- 
minationes confictasquc  calumnias.  Sibi  inde  ab  initio  fuisse  pro- 
positum quemvis  laborem  subire,  et  quantum  quantum  haberet  opum, 
ad  communem  imperatricis  filiorumque  fructum  ac  suam  denique 
gloriam  in  privato  habitu  manentem  impendere.  Postea  Deo  exqui- 
sitas agit  gratias,  cum  vivus  ad  illum  diem  pervenerit,  ex  quo  ma- 
nifestissime obtrectationibus  et  iniustis  accusationibus  liber  futurus 
sit,  cum  rebus  ipsis  obtrectatorum  nequitiam  modestiaraque  suam 
palam  declararit  Tum  una  cum  Augusta  et  filio  imperatore  in  con- 
clave sibi  paratum  ingressus  est.  Ibi  sermo  inductus  de  re  publica 
et  adolescenti  desponsa  Helena  filia.  Coepit  enim  statim  vehemen- 
tissime iuvenem  diligere,  non  solum  ob  amorem,  quo  in  patrem  eius 
fuerat,  sed  etiam  quod  videbat  esse  Gratiarum  omnigenarum,  ut  ita 
dicam,  domicilium.  Nec  enim  forma  dumtaxat  ei  inerpt  digna  im- 
perio, verum  etiam  fortitudinis  atque  prudentiae  non  vulgarem  prae 
•e  ferebat  indolem:  quae  virtutes  postea  quoque,  ut  sperabatur,  in 
co  eluxerunt.  Nulli  quippe  maiorum  suorum  imperatorum  intolli— 
gentia  secundus  est  et  generosam  saepenumero  audendi  fiduciam 
boatibus  demonstravit.  Postridie  edixit  imperator,  ut  qui  sccum  es- 
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A.C.  1 347  Βυζαντίου  καί  τούς  βασιλίδι  προσκειμένους  συγκλητικούς  τε 
άμα  καί  στρατιώτας  καί  τους  άλλους  των  επιφανών  πίστεις 
άμφοτέροις  δι’  όρκων  διδόναι  τοΐς  βασιλενσι , καί  μηδεμιαν 
είναι  διαφοράν , μηδε  διάστααιν , αλλ 3 νπό  μίαν  βασιλείαν  ά- 
παντας  τετάχ&αι.  οσοι  μεν  ονν  ένδον  ησαν  μετά  βασιλίδος,  5 
καί  γάριν  προσωμολόγουν  βασιλει  καί  τους  ορκονς  πάρει- 
χοντο  προδύμως  * των  έ“ξω  δε  οι  πλείονς  ούκ  ήνείχοντο  των 
μάλιστα  επιφανών,  αλλά  Καντακονζηνώ  μόνον  εφασαν  τώ 
βασιλει  δονλεύσειν , έτέρω  δε  μηδενί.  δεινόν  γάρ  είναι,  εί  το- 
σαντα  νπομείναντες  κατά  τον  πόλεμον  καί  χρήματα  προέμε-  ίο 
νοι  καί  οικείους  καί  σφάς  αυτούς  νπερ  τον  νικάν  τούς  πολε- 
μίους, έπειτα  ό τε  έδο'ξαν  κεκρατηκέναι,  ά&ρόον  φ αίνεσ&αι  κα- 
τάκρας  ήττημένους  καί  δουλεύοντας  έκείνοις,  οϊς  εξήν  καί 
πρότερον  δονλενειν , εί  έβούλοντο , τών  πολλών  εκείνων  δυσ- 
Ρ . 7°7 χ.ερών  άπαλλαγέντας.  επί  τρισί  μεν  ονν  ήμέραις  εφιλονεί-  ι5 
κονν,  μή  ταντά  ποιεΐν  τοΐς  αλλοις,  μηδέ  νπαγειν  εαυτούς  ττ{ 
νπό  τον  βασιλέα  τον  νέον  δουλεία . Καντακονζηνός  δέ  δ 
βασιλεύς  τήν  ενστασιν  ορών , σύντομόν  τινα  την  άπόφασιν 
καί  αύστηρίας  εξήνεγκε  μεστήν « τούς  γάρ  μή  βουλομύνονς 
τώ  γαμβρώ  νπείκειν  έ κέλευε  καί  αυτού  άναχωρεΐν.  βιάζε-  20 
σ&αι  γάρ  ούκ  ε&έλειν  έφασκε  τινα  αντώ  δονλεύειν , ώσπερ 
ουδέ  πρότερον , αλλ’  εί  μεν  τις  βούλοιτο  τετάχ&αι  νπ ’ αν- 
τώ, ανάγκη  πάσα  καί  βασιλέα  τον  γαμβρόν  ήγεΐο&αι  κύριον· 
εί  <Γ  έκείνφ  μή  βούλοιτο  νπείκειν,  καί  αυτού  αφίστασ&αι9 

scnt  extra  urbem  morantes,  et  qui  ab  imperatrice  essent  optimates, 
milites  aliique  nobiles  sacramento  concepto  fidem  utrisque  imperato·* 
ribus  adstringerent,  et  universis  uni  se  imperio  sublidentibus,  cessa- 
ret omnis  dissensio  et  ornues  discordiae  aliquando  tandem  finirentur. 
Quotcumque  igitur  iu  urbe  cum  imperatrice  erant,  et  gratias  impe- 
ratori agere  et  sacramentum  libenter  dicere.  Foris  autem  plures,  et 
quidem  nobilissimi,  repugnare  ac  profiteri,  Cantacuzeno  soli  se  pa- 
rituros, praeterea  nemini.  Esse  enim  perabsurdum,  cum  tot  tan- 
tosque  labores  bello  exantlaverint  facultatesquc , propinquos,  semet 
ipsos  pro  nihilo  habuerint,  ut  hostes  debellarent,  iam  cum  debel- 
laverint, repente  ipsosmet  debellatos  superatosque  videri  ct  subesse 
illis,  quibus  ct  ante,  tara  multarum  molestiarum  adhuc  expertes, 
subesse  poterant,  si  voluissent.  Sic  per  triduum,  ne  idem,  quod 
ceteri,  facerent,  neu  iunioris  imperatoris  iugum  acciperent,  renitebantur. 
Cantacuzcnus  imperator  contumaciam  videns,  paucis  ac  summa  se- 
veritate edixit,  qui  genero  parere  nollent,  a sc  quoque  discederent. 
Nolle  cuiquam  sibi  parendi  necessitatem  imponere,  quemadmodum 
nec  antehac  imposuisset : sed  si  quis  sibi  subdere  se  cupiat,  cum  ct 
imperatorem  generum  oportere  dominum  agnoscere : aliter  enim  li- 
tes et  dissidia  nunquam  sublatum  iri.  Haec  imperator,  non  sine 
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ώς  ον*  ένδν  άλλως,  ή τούτον  τον  τρόπον,  τάς  διχοστασίας  xai  A.C. 
την  εριν  ix  μέσου  γινεσθαι,  6 μίν  ουν  βασιλεύς  τοιαύταΒ 
είπε  προς  οργήν . εκείνοι  δε  οι  πρότερον  άνθισταμενοι,  δει- 
σαν τες  την  βασιλέως  απειλήν , ειχόν  τε  xai  τούς  ορκους  άπε- 
5 διδοσαν  fj  έχέλενεν  6 βασιλεύς . μετά  τούτο  δε  έθέσπιζε  μη- 
δένα  μηδενι  παρενοχλεΐν  περί  των  κατά  τον  πόλεμον  ηρπα- 
σ μόνων  πλήν  των  κτήσεων  ταντας  γάρ  τούς  έχοντας  απο· 
διδόναι  τοΐς  χνριοις.  ει  δε  τινες  άπέδοντο  ή διέφθειραν , 
μήτε  την  ώνήν  αποδιδυναι , μήτε  μην  εις  τό  άρχαΐον  σχήμα 
ίο άναγκάζεσθαι  χαθισταν·  τοΐς  μεν  ουν  άδικήσασι  και  ήρπα- 
χόσιν  ο βασιλεύς  τοιαντην  παρειχετ ο φιλοτιμίαν , τοΓς  δε 
αδικηθεΐσι  xai  αποστερουμένοις  των  οικείων  ετέροις  τρόποις 
έθεράπενσε  τήν  ένδειαν . xai  τούτον  τον  τρόπον  εν  όλιγω  C 
χρόνω  πάσαν  άμφισβήτησιν  περιεΐλε  και  πρόφασιν  θορύβου, 

1 5 και  έν  ευταξία  πάλιν  και  ειρήνη  τα  * Ρωμαίων  ήν.  έπειτα 
εκ  τής  ΐΑδριανού  βασιλίδα  τήν  γαμέτην  μετά  των  θυγατέ- 
ρων μετεκαλεϊτο  πέμψας.  έπει  δε  παρήσαν  έν  τω  προ  τής 
πόλεως  τής  θεομήτορος  τεμένει,  ο πηγή  τέ  έστιν  άφθονων 
ιαμάτων  και  καλείται,  βασιλιδος  *Αννης  έ'ξελθονσης  και  των 
ίο  βασιλέων  συμπαρόντων  και  των  εν  τελεί  πάντων  και  επιφα- 
νών, * Ελένη  ή τω  νέω  μέλλουσα  βασιλεΐ  συνοικεΐν , προατε - 
ταχότος  του  πατρός  και  *Αννης  τής  βασιλιδος , έπισήμοις  έκο - 
σμεΐτο  βασιλικούς  και c Ρωμαίων  βασιλις  προσηγορενε το,  έπειτα 
εις  τα  βασίλεια  πάντων  άμα  βασιλέων  γενομένων,  οι  γάμοι 
ναμάτων  Μ.  mg.  Vid.  ρ.  874·  Ρ· 

bile:  cuius  minis  rebelles  illi  conterriti  cesserunt,  atque  ut  iussnm 
erat,  iuraverunt.  Praeterea  sanxit,  ne  quis  ulli  ob  rapta  bello  ne- 
gotium facesseret;  res  tamen  soli  ad  antiquos  possessores  redirent. 

Si  quae  emptae  aut  vitiatae  essent,  neque  redhiberentur,  neque  in 
veterem  formam  habitumque  restituerentur.  Iniuriosis  itaque  et  in- 
vasoribus talem  honorem  habuit.  Qui  autem  iuiuriam  perpessi  et 
fortunis  suis  nudati  essent,  eorum  inopiae  aliis  rationibus  medebatur. 

Sic  brevi  spatio  omnes  disceptationes  et  turbarum  occasiones  ampu- 
tavit, rursitmque  bene  ordinata  re  publica,  pacem  ac  tranquillitatem 
agitabat.  Hia  actis  Adrianopoli  uxorem  cum  filiabus  evocat.  Quae 
ut  affuerunt  in  templo  Deiparae  ante  urbem,  (quod  ut  nomine  πηγη, 
id  eat  fons,  dicitur,  sic  re  ipsa  curationum-  plurimarum  fons  est,)  An- 
na imperatrice  egressa  obviam,  et  praesentibus  imperatoribus  cum 
magistratibus  et  nobilitate  uuiversa  , Helcua  adolescenti  loanui  iih- 
ptura,  patre  et  Anna  Augusta  iubentibus  , imperatorio  cultu  exorna- 
ta et  imperatrix  salutata  est.  Deinde  omnibus  simul  cum  impera- 
toribus in  palatio  congregatis  , nuptiae  apparabantur , cl  universi  a 
bellicis  miseriis  relevati,  meliora  ominabantur.  Quippe  non  tanluin 
Ilomani  contentionibus  et  factionibus  mutuis  desistebant , verum 
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A.C.  1347  τον  v&ov  βασιλέως  παρεσχευάζον το,  xai  πάντες  εν  έλπίσι  χρη- 
D στοτέραις  ησαν,  άναπνενσαντες  από  των  του  πολέμου  δυσχε- 
ρών. ου  μόνον  γάρ  οι  ‘ Ρωμαίοι . της  προς  άλληλους  έπανοντο 
διαφοράς  καί  στάσεως,  αλλά  καί  οι  εξωθεν  πολέμιοι  πνθό- 
μενοι , ώς  υπό  βασιλέα  τον  Κανταχουζηνόν  άπασα  η c Ρωμαϊ - 5 
ων  γένοιτο  ηγεμονία,  έπαυοντο  πολεμειν . ον  μόνον  γάρ  οι 
όμοροι  δυνάσται  παρασπαν  τι  της  ‘ Ρωμαίων  ηγεμονίας  έπε - 
χαίρουν,  αλλά  καί  μαρκέσης  6 Λούμπα ρδίας  αρχών , νιωνός 
ών  του  πρώτου  βασιλέως  Ανδρονίκου  καί  την  * Ρωμαίων  αρ- 
V.  5G8  xhv  προσηκειν  των  άλλων  μάλλον  αξιών , (καί  γάρ  καί  ιο 

ο πατήρ  αν τώ  Θεόδωρος  Λνδρονίκιρ  τφ  νέω  βασιλεΐ  περί 
Γ.γο&της  \ Ρωμαίων  ηγεμονίας  ημφισβήτει ,)  πνεόμενος,  ώς  βασι- 
λευσειε  παρά  ' Ρωμαίοις  6 Κανταχουζηνός  χαί  την  μεν  άλλην 
άπασαν  αρχήν  αφέλοιτο  των  βασιλέως  παίδων  , Βυζάντιον  δε 
μόνον  καί  Θεσσαλονίκη  καί  Λίνος  νπολείποιτο , έσκέπτετ ο,  ώς  ι5 
χαί  αυτός  έπελθών  δυνάμει  ναυτική  τών  νπολελειμμέν ων 
τούτων ί πόλεων  κράτησε ιε  μάλλον  αντφ  προσηκουσών  εκ  κλή- 
ρου πατρώου , η Καν τακονζηνόν  τον  βασιλέα  εχειν.  ένηγετο 
δε  μάλιστα  προς  τούτο  καί  παρά  τον  γυναικος  αδελφού  Κου - 
μίντζη,  προσαγορευομένου  Καρδιναλίου , χρήματά  τε  πολλά  20 
προς  τον  στόλον  π αρεχομένου  καί  άλλην  συντέλειαν  πολλην 
προς  την  παρασκευήν,  καί  ηδη  παρεσκεναστ ο,  ώς  άμα  ηρι 
Β του  έτους  εκείνον  μεγάλη  δυνάμει  ναυτική  έπιπλενσων  Βυ - 
ζαντίοις · 

β>.  Πνεόμενος  δε  παρά  Βαρθολομαίου  τίνος,  ώς  Καν-α5 
ταχονζηνός  δ βασιλεύς  Βυζάντιόν  τε  ηδη  χαί  την  άλλην  άπα- 

ctiam  exteri  hostes  sub  Cantacuzeni  auctoritatem  totum  imperium 
Bomautini  subicctum  esse  audientes,  arma  inhibebant:  siquidem  an- 
tea et  vicini  dynastae  aliquid  ab  eo  abradere  laborabant:  et  Marchio 
c Lombardia  princeps,  imperatoris  Andronici  senioris  cx  filio  nepos, 
qui  prae  ceteris  omnibus  sibi  imperium,  tamquam  debitura , vindica- 
bat, (cuius  etiam  pater  Theodorus  cura  Andronico  iuniore  de  eodem 
litigaverat,)  certior  factus,  Romanis  Cantacuzcnum  imperare,  ac  prae- 
ter Byzantium,  Thessalonicam  et  Aenum  reliquum  omne  imperium 
filiis  defuncti  imperatoris  abstulisse,  considerabat,  quomodo  et  ipse 
adducta  classe  harum  -trium  urbium  sibi  potius  ex  paterna  heredi- 
tate, quam  Cantacuzcno,  debitarum  potiretur:  ad  quod  cum  mirifice 
Cumiutzcs  cardinalis,  uxoris  eius  frater,  sollicitabat:  qui  etiam  navi- 
bus aedificandis  non  exiguam  pecuniam , et  alioqui  ad  apparatum 
bellicum  impensam  non  modicam  conferebat,  lamque  instructus  erat, 
ut  illius  anui  vere  iucuutc  Byzantios  magna  poteutia  navali  ag- 
gressurus. 

a.  Vcruiucuiinycrt)  cx  Bartholomaco  quodam  intelligens,  Cau 
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σαν  'Ρωμαίων  &0χήν  νποποιήσαιτο,  άπέσχετο  τον  εργον.  A.C.»34; 
Βαρθολομαίος  γάρ  ούτοσίν,  έχ  Αελφίνον  Ντεβιάνα  προς  Αν- 
ναν τήν  βασιλίδα  ήχων  πρεσβευτής 9 έπεί  μεταξύ  πρεσβευον - C 
τος  Κανταχονζηνός  6 βασιλεύς  έχράτει  Βυζαντίου  , εις  λό U 
5 γονς  ελθών  χαί  την  βασιλέως  σννεσιν  θανμάσας,  πάπα  τε  τω 
Κλήμεντι  χαί  τγ  πέμψαντι  Αελφίνω  εγραφεν  έπιστολάς , ας 
ώσπερ  είχον  προσεθήχαμεν  τή  διηγήσει.  ειχεν  ονν  ή προς 
μεν  πάπαν  όντως,  ,,άγαλλιάσθωσαν  πας  ο λαός  της  τών'Ρω- 
μαιών  αρχής , χαί  της  νίχης  ένεχεν  του  τοσοντον  βασιλέως  ευ- 
ιο  φρανθήτωσαν  συ  μπας  ό χόσμος.  ηγιασμένη  γάρ  ημέρα  πά - 
σι  Χρισ τιανοΐς  άνατέταλχε  χατά  την  τρίτην  τον  Φεβρουάριον , 
εν  η δη  εξαπέστ ειλεν  6 θεός  τον  έαντου  άγγελον  χατασχενά - 
σοντα  την  οδόν  αυτόν  έμπροσθεν  αυτόν  χαί  τω  οίχειω  δίαν - D 
γεστάτω  φωτί  πόρρω  ποιησόμενον  το  της  μάχης  σχοτ ος,  άγα - , 
ΐ5γόντ α χαθάπερ  χλαδος  χλοαζονσης  ελαίας  την  ειρήνην . οδ - 
τος  γάρ  έστιν  6 βασιλεύς  τής  ειρήνης , δ δεύτερος  Σολομών, 
ον  τό  πρόσωπον  έπιθυμεΐ  βλέπειν  πάσα  χτίσις.  Ιδού  γάρ , ΐνα 
δείξη  χνριος , ώς  ονχ  εν  Ισχνέ  ίππον , ονχ  εν  δυναστεία  άν- 
θρωπον, α’λλ'  εν  δυνάμει  θεόν  γέγονε  τδ  τρόπαιον  τουτί  πα- 
20  ρά  του  νψηλστάτον  χαί  νιχητιχωτάτου  βασιλέως  χαί  αντοχρά- 
το^ος  χνρίον  Ίωάννου  τον  Κανταχονζηνον,  άνέιοξε  τους  τής 
έαντου  δυνάμεως  θησαυρούς , εγγεας  έπ*  αν τον  τά  δώρα  των 
έαντου  χαρισμάτων , την  βασιλίδα  δηλαδή  ταντην  των  πόλεων,  Ρ.  7°9 
την  Κωνσταντίνου  φημί,  xat  παρασχών  δλόχληρον  αντίο  βα- 

8.  άγαλλιάσΟω  Ρ. 

tacuzennm  iara  flyzantium  atque  imperium  universum  sub  se  red- 
egisse , ab  instituto  quievit.  Hic  namque  Bartholomaeus  a Dclfino 
Viennensi  ari  Annam  imperatricem  legatus  , cum  interca , dum  ipse 
legationem  obit,  Cantacuzenus  Constantinopolim  occu passct,  con- 
gressus cum  eo  eiusque  prudentiam  admiratus , Clementi  papae 
et  Delfino,  a quo  missus  fuerat,  scripsit.  Kas  epistolas  in  histo- 
riam hanc  ad  verbum  illigavimus.  Quae  quidem  ad  papani  est,  sic 
habet.  ,, Universus  populus  cxultet , victoriaque  tanti  imperatoris 
totus  terrarum  orbis  gratuietur.  Dies  enim  sanctificatus  Christianis 
illuxit  tertio  Nonas  Februarii,  quo  nimirum  Deus  emisit  angelum 
suum  praeparare  viam  suam  ante  illum  et  lumine  suo  splendidis- 
simo belli  tenebras  procul  dispellere:  qui  pacem,  tamquam  virentis 
olivae  ramusculum,  attulit.  Hic  enim  est  rex  pacis,  alter  Salomon, 
eoius  faciem  omnis  terra  videre  desiderat.  Ecce  enim,  ut  ostende- 
ret dominus,  non  in  equi  robore,  aut  in  potentia  hominis,  sed 
divina  virtute  erectum  hoc  trophaeum  a praccellentissimo  et  in- 
victissimo Domino  Ioanne  Cantacuzeno  Augusto  imperatore,  pote- 
statis suae  thesauros  aperuit,  et  in  illum  suorum  charismatum  dona 
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C.1347  σιλειαν  τ ή θείφ  αδτοΰ  δυνάμει  iv  δυναστεία  8πλων  ναι  §x- 
τεταμένω  βραχίονι,  ϊν’  iv  αντω  μάλλον  φανώσιν  οι  διά  ηαν - 
τός  ρέοντες  ποταμοί  των  αυτόν  χαρισμάτων  ναι  του  ελέους . 
αυτός  γάρ  έστι,  περί  ου  γέγραπτ αι,  οτι  ηδυνι jfhj  παραβηναι, 
ναι  ου  παρέβη , ναι  xaxov  ποιήσαι,  ναι  ονχ  εποίησε · μάλ-5 
λον  d£  επόμενος  τφ  Χριστή  άνταπέδωνεν  αγαθόν  αντί  νάνου \ 

V.  569  μνησθείς  ελέους  ναι  επιλαθόμενος  ανομίας , δς  γε  ναι  γέγο· 
νεν  αγαθός  στρατιώτης  νατά  τον  πρώτως  αθλήσαν τα  Στέφα- 
νον, υπέρ  των  λίθοις  βαλλόντων  αυτόν  όιωχτών  προσεν'ξά - 
μενον , χαί  „μη  στήσης  αυτοΐς”  ειρηχότ α,  ,,δέσποτα , την  αμαρ - ίο 


Βτ ίαν  ταντην  ου  γάρ  οϊδασι,  τι  εποίησαν” 


ονδέποτ*  απ’  αι- 


ώνος  ήχουσται  τοσαντην  άνδρός  αρετήν  γεγονέναι,  ουτ’  Όντα - 
βιανω  τω  βασιλείς  ούτε  Θεοδοσ  ίφ , ούτε  μην  Λυγονστω  τω 
Καίσαρι , ως  ονς  ήδννήθη  τη  των  οπλών  δυνάμει  χαταστρων - 
ννναι  εις  γην,  τοντοις  δούναι  τον  εαυτόν  χρηστόν  ελεον,  έπι - 1 5 
λαθόμενος  των  εις  αυτόν  πάντων  χαχών,  ταυτά  τοι  χαί  χαΐ- 
ρε,  άγιώτατε  δέσποτα , τη  ούτως  ευτυχεί \ οντω  νιχητιχωτάτη 
είσόδω  άναιμάχτω  τε  χαί  άζημίω  τον  Χρίστιανιχου  λαού . 
χαί  αυθις  χαίρε , δτι  η αλήθεια  δί  αλήθειας  εδείχθη,  ή 
γάρ  του  Χρίστου  άλήθεια  έδειξε  την  τού  αθώου  τούτον  20 
βασιλέως  αλήθειαν  επί  τω  άπαντήσαι  την  αλήθειαν  αντω 
C χαί  τον  ελεον  χαί  χαταφιλήσαι  ειρήνην  τε  χαί  διχαιοσν· 
νην . εγώ  δή  πέποιθα  τουτ*  είναι  μάλλον  υπέρ  ειρήνης  χαί 


3.  Ιαυτοΰ  Ρ.  ι3.  iv  add.  Ρ.  ante  Λΰγ.  Vid.  Annot.  a3.  δϊ  Μ. 

effudit,  dum  videlicet  illi  hanc  reginam  urbium,  Constantinopolim 
inquam,  et  quantumcumque  est  imperium,  coelesti  virttite  in  po- 
tentia armorum  et  brachio  extento  tradidit,  ut  in  ipso  donorum 
cius  et  misericordiae  fluvii  perennes  clarius  apparerent.  Hic  enim 
est,  de  quo  scriptura:  ,,Qui  potuit  transgredi,  et  non  est  transgres- 
sus, facere  mala,  et  non  fecit,”  Immo  profecto  Christum  imitatus, 
bonum  pro  malo  reddidit,  memor  miserationis  et  immemor  iniqui- 
tatis. Qui  etiam  fuit  bonus  miles,  secundum  exemplar  primi  athlc  - 
tae  Stephani , orantis  pro  persecutoribus  se  lapidantibus  diceu- 
tisque:  „Domiue,  nc  statuas  illis  hoc  peccatum,  quia  nesciunt,  quid 
faciunt.”  Nunquam  post  homines  natos  ullius  tam  singularis  in- 
credibilisque  virtus  audita  est,  neque  Octaviani,  neque  Theodosii: 
ut  quos  vi  armorum  humi  prosternere  potuit,  illis,  omnium  in  se 
commissorum  oblitus,  pie  misericordiam  suam  impertiret.  Laetare 
igitur,  sanctissime  Domine,  adeo  felici,  adeo  triumphali  incruento- 
que  et  Christiano  populo  minime  noxio  ingressu.  Iterum  gaude, 
quoniam  veritas  per  veritatem  suscepta  est.  Christi  enim  veritas 
huius  insontis  imperatoris  veritatem  ostendit:  propterea  quod  veri- 
tas et  misericordia  illi  obviaverunt,  iustitiaque  ct  pax  inter  sc 
osculatae  sunt.  Equidem  hoc  ad  pacem  potius  ct  optimum  uni- 
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καταστάσεως  τον  σνμπαντος  Χριστιανικού  λαόν  και  είς  έπί-  A.C.  1347 
δοσιν  τον  κατά  των  εχθρών  του  σταυρόν  τροπαίου , ώσπερ 
οΰ  μικράν  την  ζημίαν  είργάσατο  τοΐς  βασιλενσι  β Ρωμανίας 
ή χρόνον  επί  πλεΐστον  ανξηθείσα  διχόνοια,  τοίννν  εί  καί 
5 τινα  δεδηλωται  τη  ση  άγιότητι  άρ ρητόν ργηματα  κατά  του 
προρρηθέντος  γαληνότατου  βασιλέως  καί  αυτ οκράτορος  \ Ρω- 
μαίων κυρίου  Ίωάννον  του  Καντακουζηνον , τον  καί  πατροςϋ 
νυν  τον  γαληνότατου  βασιλίως  και  αντοκράτορος  4 Ρωμαίων 
κυρίου  *Ιωάννου  τον  Παλαιολ όγου , αλλ*  ουν  μηδαμώς  ειεν 
ιοδεκτέα  η πιστεντέα  κατά  τινα  τρόπον . οιμαι  γάρ , ώς  εν  τον· 
τω  θησεται  η σή  άγιότης  περί  τούτων  καλώς  παρά  τών  προρ - 
ρηθέντων  τούτων  κυρίων  καί  βασιλέων , η διά  πρέσβεων , η 
διά  γραμμάτων  άληθέστερόν  τε  καί  καθαρώτερον.”  τοιαντα 
μεν  ουν  προς  πάπαν  Κλήμεντα  έκτον  6 Βαρθολομαίος  εγρα- 
1 5 ψ£  περί  τών  βασιλέων · Ίνιμπέρτω  δε  Αελφίνω  Ντεβιάνα, 
παρ * ον  καί  πρεσβευτής  προς3' Ανναν  ηκε  την  βασιλίδα , ού- 
τως. ,,άλλαλαξά τωσαν  άσμενοι  τών  πιστών  άπας  ό δήμος  · 
ψαλάτ ωσάν  ό χορός  της  τών  Χριστιανών  πίστεως*  άνακαι-  Ρ.  η ίο 
νι ζέαθωσαν  εν  ταΐς  ιεραΐς  καί  αγίαις  εκκλησίαις  περιφανείς 
10  εορταί·  ηχείτωσαν  είς  το  ύφος  αι  ψαλμωδίαι  · τα  τών  μο- 
ναχών όργανα  πληττέτωσαν  τον  αέρα,  καί  διά  στόματος  ίτω- 
σαν  πάντων,  καί  πάσαν  την  περί  χώρον  διατρεχέ τωσαν  αι  προσ- 
ηνείς αυτ  αι  πανηγνρεις , όπως  η τών  χα  ιρόντων  κραυγή  μη  ' 

ιι.  άγιώτης  Ρ.  et  Μ.  μα&ήοε τα*  Μ.  tng. 

Teni  populi  Christiani  statum  et  ad  incrementum  trophaci  contra 
inimicos  crucis  Christi  pertinere  confido:  quemadmodum  non  me- 
diocri detrimento  fuit  Romanorum  imperatoribus  longissimo  tem- 
pore amplificata  discordia.  Proinde  etsi  quaedam  nefanda  facinora 
de  nominato  a mc  serenissimo  imperatore  et  Augusto  domino  Io- 
anne  Cantacuzcno  (qui  etiam  pater  nunc  est  serenissimi  imperatoris 
et  Augusti  Romanorum,  loannis  Palacologi,)  sanctitati  tuae  narrata 
sunt,  certe  nequaquam  admittenda  nec  ullo  modo  credenda  sunt. 
Arbitror  enim  beatitudinem  tuam  de  his  ab  ipsis  dominis  impera- 
toribusque nostris  sive  per  legatos,  sive  per  litteras  probe  et  verius 
atque  liquidius  nihilo  minus  cognituram.”  Haec  ad  papam  Clemen- 
tem VI.  Bartholomaeus  dc  imperatoribus.  Ad  lmbertuin  autem, 
Delfinum  Viennensem,  a quo  etiain  legatus  ad  Annam  imperatricem 
venit,  in  haec  verba  litteras  dedit.  „Totus  fidelium  populus  iubilet 
hilariter:  psallat  Christianorum  chorus:  in  sacrosanctis  ecclesiis  il- 
lustrissimi dies  festi  renoventur:  feriant  sidera  psalmodiae:  eant 
coelo  monachorum  organa:  volvantur  per  omnium  ora,  omnemque 
circumcirca  regionem  pervagentur  hae  iucundac  panegyres , ut  gau- 
dentium clamor  non  a terrestribus  solum,  sed  etiam  a coelestibus 
ciyibus  exaudiatur.  Audite  igitur  coeli  quae  loquar,  et  audiat  terra 
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A.C.i34 1 μόνον  παρά  των  επιγείων  , άλλ*  ετι  χαί  παρά  των  ουρανίων 

αχοΰηται  πολιτών,  αχούσατε  τοίννν  ουρανοί,  χαι  λαλησω·  χαί 

άχονέτω  γη  ρήματα  εχ  στόματός  μου.  αλλά  τις  ουχ  άν  ασμένως 

άχούσαι,  τις  ουχ  ηχριβωμένως  προσεξοι  τοΐς  λεγομένοις,  οτι  χειρ 

Χυρίου  εγένετο  επί  τη  βασιλεία  'Ρωμαίων,  επί  τφ  την  ημέραν 5 

Β χαταφωτίσαι  την  νύχτα , χαί  την  λαμπρότητα  πόρρω  το  σκότος 

ποιησασδαι,  Χαί  τοΐς  χαθημένοις  έν  σχότει  χαί  σχια  τού  &ανά· 

του  φως  εξ  ουρανών  άνατετα λχέναι;  ορατέ  γουν,  όπως  τοντί 

τό  φως  άνατέταλχεν  άνωθεν,  ώς  ου  τη  μεγάλη  των  οπλών  κα- 

τασχευη  τον  έπί  πάντας  χα&ήμενον  υψιστον , τη  οίχεία  δυνά-  ίο 

μει  παρεσχηχέναι  τφ  μεγάλιρ  περιφανέστατο)  βασιλεΐ  χυρίω 

Ιωάννη  τω  Κανταχουζηνφ , τω  χαί  της  βασιλείας  χαί  του  βα· 

σιλέως  πατρί,  την  άπασών  βασιλεύουσαν  ταυτηνί  πόλιν , χαί 

μέχρι  χαί  εις  δεύρο  διατηρεΐσ&αι  τον  τού  διχαίου  χριτην  τω 

τοιούτιρ  βασιλεΐ  τό  παρόν  της  αρχής  δώρημα,  ΐνα  γνώσι  σ α- ΐ5 

C φώς  άπαντες  τούτο  παρά  χυρίου  τού  &εού  γεγονός , χαί  ού 

Υ.5]οπαρά  ανθρώπου,  φησί  γάρ  ό σοφώτατος  Σολομών  ,,χαιρός 

τφ  υπό  τον  ουρανόν  παντί  πράγματι , χαί  πάντα  χαλά  έν  χαι - 

ριρ  αυτών . καιρός  &ρήνου  χαί  χαιρός  χαρμονης ούτως  εί- 

ρηχέ  ποτέ  χαί  ό Χριστός  · ,,ούχέτι  ήλ&εν  ή ώρα  μου,”  χαί  αλ-  20 

λαγού  λέγει · ,,πάτερ,  ερχεται  ώρα,  χαί  νύν  εστιν,  Ϊνα  δδξασ&η 

ό υιός  σου  ·”  χαί  παραχρημα  η πατριχη  φωνή  τω  υιω  άπε - 

χρίνατ ο·  ,,χαί  εδοξασα  χαί  πάλιν  δοξάσω ” ούχί  δε  και  έν  τιρ 

ευαγγελία)  ανέγνωμεν,  δπηνίχα  ό Ιωάννης  ειρηχε  τιρ  Χριστώ 

9·  ot  om.  Ρ.  et  Μ.  ίο.  oixin  Ρ.  ι6.  ύπό  Μ.  mg. 

verba  oris  mei.  At  enim  quis  non  libenter  audiat,  quis  non  solli- 
cite dictis  adhibeat  aaimuin,  factam  esse  scilicet  manum  domiui 
super  Romanum  imperium,  quia  dies  illuminavit  noctem,  ct  splen- 
dor fugavit  tenebras,  sedentibusque  in  tenebris  ct  umbra  mortis 
lux  de  coelis  orta  est?  Videte,  quomodo  lux  haec  desuper  orta  sit, 
ut  qui  sedet  super  omnes  excelsissimus,  non  apparatu  bellico  exi- 
mio, sed  sua  ipsius  virtute  magno  ct  inclitissimo  imperatori,  do- 
mino loanni  Cantacuzeno,  eidemque  imperii  ct  imperatoris  parenti, 
hanc  omnium  urbium  reginam  traderet , et  huc  usque  iirstus  iudex 
hoc  ci  imperium  pro  munere  servaret:  ut  omuibus  hoc  a domino 
Deo , non  ab  homine  lactum  plane  constaret.  Ait  enim  sapientis- 
simus  Salomon : „Terapus  cuique  rei  sub  coelo  : et  omnia  bona  in 
tempore  suo.  Tempus  fJcndi,  ct  tempus  laetandi/’  Sic  aliquando 
et  Christus:  ,, Nondum  venit  hora  mea.”  Et  alibi:  „Pater,  venit  hora, 
et  nunc  est,  ut  clarificetur  filius  tuus:”  statinique  paterna  vox  ad 
filium:  „Et  clarificavi,  et  iterum  clarificabo.”  Etiam  in  evangelio  le- 
gimus, loanni  Christo  nostro  ad  Iordanem  dicenti:  „Ego  a te  bapti- 
zari debeo,  ct  tu  venis  ad  me?”  respondisse  Christum:  ,,Sinc  modo: 
iic  enim  decet  nos  implere  omnem  iustitiam,”  Verba  illa  „sinemodo” 
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ημών  iv  tco  Ιορδάνη·  ,,έγώ  χρείαν  έχω  υπό  σου  βατηισ&ή-  A.  C.  1 347 
ιαι,  χαι  συ  £ρχη  τιρός  με τι  Χριστός  απεχρίνατο ; ,,άφεςΏ 
γάρ”  φησιν , ,,ώ  Ιωάννη  , άφες  άρτι,  οντω  γαρ  δει  πληρώσαι 
πάσαν  δικαιοσύνην  ·*’  τ οιγαρουν  ,,άφες  άρτι*'  όηλοΰντος  του  λό- 
γγου, ώς  ο υπω  καιρός  νψώσεως  , oi/de  ίόξ^ς  , ώ;  οηπω 
λν$€4  η της  ευλογίας  χαι  της  χάριτος  ώρα.  αυτή  τοίννν 
η του  φωτός  ώρα  η τη  βασιλεία  β. Ρωμαίων  τηρη^είσα,  ϊ να 
μη  ά&αόον  έπιστάν  τοΐς  πιστοις  το  δώρον  εντελές  νομισ&η· 
οντός  έστιν  δ μετά  ro  νέφος  αι&ρίαν  δονς · ουτος  έστιν  δ μετά 
ιοτόν  δδνρμόν  χαι  τους  θρήνους  άγαλλίαμα  έγχέων.  τίνα  γαρ 
των  άγιων  πατέρων  νψωσεν  ένδοξη,  μη  προτέρων  &λίψεων  ήγη- 
σαμένων,  χα&ά  χαι  η γραφή  διαρρήδην  βοα  · ,,πάς  υιός  ύψοΰ- 
μένος  παρά  χυρίου  πρώτον  παιδεύεται χαι  6 &εος  λέγει  · ,,ον'ς 
αγαπώ,  διορ&ονμ αί  τε  χαι  παιδεύω,”  οντω  χαι  δ ψαλμωδός  χαι  Ρ.  71 1 
iS  κιθαρωδός  ουράνιος  εκείνος  ζ/αβιδ  ήσε·  ,,παιδε νων  έπαίδευσέ 
με  δ χνριος , τιυ  δε  Κανάτα)  ον  παρέδωχέ  με”  χαι  αλλαχού· 

„ο  πατήρ  μου  χαι  ή μήτηρ  μου  χαι  πάντες  οι  γνωστοί  μου 
έγχα τέλιπόν  με  , ό de  κύριος  προσελάβετό  με.”  προσλαμβά - 
>ον  τοίννν  χαί  αυτός , έρασμιώτατε  δονξ,  τόν  ρη&έντα  τον- 
20  τ ovi  βασιλέα  , δνπερ  δ &εός  προσελάβετο  εις  την  τής  βασι- 
λείας χατάστασιν  , χαι  τούτον  έν  τοίς  μάλιστα  τάττε  , δν  ό 
&εός  διε τήρησεν  εις  τήν  βασιλείαν . πάσα  γάρ  εξουσία  εις 
α^α^όν  παρά  κυρίου  του  &εον  έστιν·  δ δέ  τή  του  βασιλεύ- 
οντος αν&ιστάμενος  εξουσία  κατά  τόν  απόστολον  τή  τον  &ε- 

ι4·  xai  post  ψαλμφδός  ora.  Μ. 

nondum  adesse  tempus  significabant  exaltationis  et  gloriae,  quo·* 
niam  nondum  venerat  hora  benedictionis  et  gratiae.  Haec  igitut 
luminis  hora  Romanorum  servata  est  imperio:  ne,·  si  repente  et 
improviso  munus  hoc  fidelibus  exhiberetur,  vili  penderetur.  Hic  est» 
qui  coelum  ac  tempestates  serenat,  hic  ille,  qui  post  lamentatio- 
nem ct  lacrimas  laetitiam  infundit.  Quem  enim  sanctorum  patrum  ex- 
altavit in  gloria  tribulationibus  prius  non  exercitum?  sicut  et  scriptu- 
ra perspicue  clamat:  ,, Flagellat  autem  omnem  filium,  quem  recipit."  Et 
Deus  dicit:  ..Quos  diligo,  arguo  et  castigo.”  Sic  ct  psalmicen,  coelestis  ille 
citharoedus  David,  cecinit:  „Castigans  castigavit  mc  dominus,  sed  morti 
non  tradidit  me.”  Et  alio  loco:  „Patcr  meus  ct  mater  mea  et  omnes  noti 
mei  dereliquerunt  me,  dominus  autem  assumpsit  me.”  Tu  quoque, 
amabitissinte  dux,  hunc,  de  quo  loquor,  imperatorem  admitte,  quem 
Deus  ad  imperium  temperandum  delegit:  et  hunc  inter  praecipuos 
numera,  quem  Deus  imperio  custodivit.  Omnis  namque  potestas  a 
Domino  ad  bonum  aliquem  linem  instituta  est:  et  qui  potestati 
imperantis  resistit,  secundum  Apostolum  divinae  ordinationi  resistit 
Et  cave,  nc  quando  unus  de  illorum  ordine  reperinre , qui  a iusto 
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A.  C.  1347  ου  βονλησει  άνθίστ αται.  όρα  δε,  μη  ποτέ  ijg  χαί  αυτός  εις 
έχείνων  των  παρά  τον  διχαίου  ’ίώβ  ελεγχόμενων , λέγοντος  · 
,,ουτοί  είσιν  οι  άνθισ τάμενοι  τψ  ψωτί , ούτοί  είσιν  οι  του  φω- 
τός άποστάται , όπερ  εν  τω  σχότει  φαΐνον  ου  φέρει  αιτίαν· 
είγε  η σχοτία  αυτό  ον  χατέλαβεν εν  μέντοι  γε  διηνεχονς  μνη - 5 
μης  αξιον  υπόδειγμα  τοις  τω  Χριστώ  λατρεύονσι  δηλου  , ώς 
ό μέγας  οντοσί  βασιλεύς  την  του  μεγάλου  Κωνσταντίνου  εν 
εαυτφ  φέρει  χρηστότητα , γρινι  φονενθηναι  τους  παΐδας  ά- 
πεϊρξεν  , ών  έν  τω  αιματί  θεραπεύεσθαι  εμελλεν  από  της 
λέπρας . τό  τον  μετά  Ιούλιον  Καίσαρα  βεβασιλενχότος  Όχτα-ιο 
€βιανού  φιλάνθρωπον , ωτινι  χαί  φιλανθρωπότητος  εχείνος 
χέχληται  βασιλεύς , ό παρών  βασιλεύς  νπερηλασεν  * ίσος,  εΐ 
μη  χαί  μείζων,  έστίν  εις  θεοσέβειαν  τφ  χαλώς  άρξαντι  Θεο· 
όοσίιο·  υπερέβη  την  επιείχειάν  τε  χαί  χρηστότητα  τον  *Λφρι - 
χάνου  Σχηπίωνος  τον  τοις  ημετέροις  Ίταλοίς  την  ! Άφριχην  1 5 
νποτάξαντος . πολλών  γάρ  ανθρώπων  χαί  χατά  διαφόρους 
τρόπους  τώ  τοιοντω  βασιλεΐ  προσχεχρουχοτων  , οι  γε  χαί  εί- 
χότως  ώφειλον  τον  του  θανάτου  χίνδυνον  δειλίαν  , έπείπερ  έν 
οπλών  δυνάμει  εντός  γένοιτο , ονδενί  χαχόν  τι  έπαγαγών  έλν- 
μηνατο  · πάντας  δ’ ενεργε τεΐν  βούλεται  αγαθούς  τε  χαί  πο-ao 
D νηρονς  , ζηλών  επί  τοντφ  θεόν  τον  άνατέλλειν  ποιούντα  επί 
πονηρούς  χαί  αγαθούς . πώς  ονν  ονχ  άν  αγαθόν  βονλοίμην 
τοις  Χριστιανοΐς  τοντοις ; πώς  τό  τών  * Ρωμαίων  γένος  τό  τον 
έστανρωμένον  Χριστόν  προσχννονν , φ γε  χαί  ή παλμιά  χαί 

5.  ότι  pro  ίϊγε  Μ.  mg. 

Iob  reprehenduntur,  istis  verbis:  ,,Ηί  sunt,  qui  resistunt  luci.  Hi 
sunt  desertores  luminis,  quod  in  tenebris  sine  crimine  lucet:  siqui- 
dem tenebrae  id  non  comprehenderunt.”  Et  exemplum  aeterna  di- 
gnum memoria  Christi  cultoribus  exhibeto  , quomodo  magnus  iste 
• imperator  magui  Constantini  clementiae  in  se  ipso  tfert  imaginem  , 

qua  iuiantes,  in  quorum  cruore  a lepra  curandus  erat,  jugulari 
vetuit.  Et  humanitatem  illius,  qui  post  lulium  Caesarem  impera- 
vit, Octaviani  (propter  quam  et  humanitatis  rex  vocatus  est)  noster 
imperator  superavit:  aequalis,  si  non  etiam  maior,  pietate  optimo 
imperatori  Theodosio.  Vicit  aequitatem  ac  bonitatem  Scipionis 
Africani,  qui  Africam  nobis  Italis  tributariam  fecit.  Nam  cum 
multi  diversisque  moribus  et  ingeniis  mortales  imperatorem  talem 
oirendisscnt  roeritoquc  capitis  poenam  timere  potuissent,  simul- 
atque  vi  bellica  intra  moenia  fuit,  nulli  malo  aliquo  inflicto  no- 
cuit: de  omnibus  autem  bonis  et  malis  bene  mereri  cupit,  Deum 
in  hoc  imitando,  qui  solem  suum  super  bonos  et  malos  oriri  facit. 
Quonam  igitur  modo  Christianis  istis  bonum  non  velim  ? Quomodo 
Romanorum  genus,  quod  Christum  in  crucem  actum  adorat,  (quem 
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νέα  διαθήκη  και  άναγινώσχει  και  επεται , ούχ  αν  θείην  εν  A.  C.  1 347 
μέσω  τής  χαρδίας  μου  ; διον  ονθ'  at  ματ  ι ανθρώπινη)  λν-V.  $7* 
θρονται  μάχαιρα,  οντε  μην  κακόν  αντί  κακόν , μάλλον  ό’ α- 
γαθόν αντί  πονηρού  άποδίδοται,  διά  τούτο  παρακαλώ  την 
5σήν  δονκικήν  εξουσίαν,  ϊνα  τον  τοιοντον  βασιλέα  Ίωάννην  9 
τον  χάριν  θεόν  μεθερμηνε υόμενον , εν  μεγάλοις  φιλίας  τάτ - 
της  θεσμοις  , και  μηδέν  κατ * αντον  χαινότερον  ή πράττειν  η 
άχονειν . οντος  γάρ  δ 'Ιωάννης  χάρις  λέγεται , και  εικότως  ,Ρ.ηιτ 
πάσι  χαρίεις  γε  ών  και  μετά  τον  αποστόλου  δννάμενος  λέ- 
ΐο  γειν·  9,χάριτι  θεόν  ειμι , ο ειμι  · και  ή χάρις  τον  θεόν  εν  εμοί 
κενή  ον  γέγονεν , αλλά  διά  παντός  εν  έμοί  μένει/’  έτιει  γάρ 
εκ  τον  καρπόν  τό  δένδρον  γινώσκεται  καί  δ καρπός  έκ  τον 
δένδρου  λαμβάνει  τον  έπαινον , πέποιθα  εν  τή  του  Χρίστον 
δυνάμει , ώς  6 προρρηθείς  βασιλεύς  εκ  τον  καρπού  των  άγα- 
ΐ5θών  έργων  γνωσθήσετ αι.  καί  γάρ  παντός  τον  αντίο  γε  άνα- 
φέροντος  μακροθνμως  ακούει,  επιεικώς  αποκρίνεται,  σοφώς 
εξετάζει , κρίνει  δικαίως . ταυτά  έστι  τά  τέσσαρα  , απερ  οι 
βασιλεύοντες  κατέχειν  δφείλονσιν  έπιμήκισ τον  · ανταί  είσιν  ai  Β 
άρεται  αι  ζητ ονμεναι  εν  ταΐς  των  σοφών  πρύτανεων  αρχαΐς· 
ίο  περί  ών  Πλάτων  δ φιλόσοφος  λέγει , ενδαίμονα  τά  τών  πρα- 
γμάτων δημόσια  είναι,  δπηνίκα  οι  τούτων  διοικηταί  σοφία  κε- 
κόσμηνται.  ής  δή  σοφίας  μέγα  τό  αξίωμα  , ή δη  καί  τον 
3 Αθηνπΐον  ύΣωχράτην  τω  αχρψ  θεω  ίσον  πεποίηχεν . εγώ  μέν 
ονν  ελπίδας  φέρω  , ώς  ή βασιλεία  τούτου  εσται  νπερ  τής 

vetns  ac  novum  testamentum  agnoscit  et  sequitur,)  in  medio  cordis 
mei  nou  collocem?  propter  quem  neque  sauguine  humano  gladii 
imbuuntur,  neque  malum  malo,  immo  malum  bono  pensatur.  Quae 
cum  itd  sint,  tuam  ducalem  potestatem  hortor,  ut  huncce  impera- 
torem Ioanncm,  cuius  nomen  Dei  gratiam  eonat,  arctis  amicitiae 
vinculis  tibi  adstringas,  nihilque  contra  illum  novi  vel  facere  vel 
audire  sustineas.  Hic  enim  Joaiines  gratia  dicitur,  nec  falso,  cum 
ait  gratus  et  iucundus  omnibus  , quique  cum  Apostolo  dicere  queat: 

„Gralia  Dei  sum  id,  quod  sum:  et  gratia  Dei  vacua  in  me  non  fuit, 
sed  semper  in  me  manet."  Quoniam  enim  ex  fructu  arbor  cogno- 
scitur, ct  fructus  ab  arbore  laudatur,  in  virtute  Christi  spero,  im- 
peratorem, de  quo  agimus , ex  bonorum  operum  fructu  cognitum  iri. 

Etenim  unumquemque  ad  se  referentem  facile  et  humaniter  audit, 
leniter  respondet,  sapienter  inquirit,  iuste  iudicat.  Haec  sunt  illa 
quatitor , quae  imperatores  habere  perpetuo  debent.  Hae  sunt  vir- 
tutes , quae  a sapientissimis  rectoribus  postulantur:  de  quibus 

Plato  philosophus,  tum  demum  fore  beatas  res  publicae,  cum  earum 
moderatores  sapientia  instructi  et  ornati  fuerint  Cuius  quidem 
sapientiae  eximia  est  sane  dignitas , quae  et  Socratem  Atheniensem 
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A.  C.  1 347  των  Χριστιανών  ειρήνης  , χαί  των  Ισμαηλιτών  άποσόβησις  , 
ί'σται  νπέρ  τής  δικαιοσύνης  τον  λαού  δι*  ελεον  τον  νπηχόου 
παντός , ώς  γέγραπται  εν  τώ  έχατοστώ  ειχοστω  χεφαλαίφ  τών 
παροιμιών  · ,,ελεος  χαί  άλή&εια  τηρονσι  τον  βασιλέα,  χαί 
C στερεω^ήσεται  εν  διχαιοσννη  6 &ρόνος  αντον.”  τοιαντα  μέν  5 
έγραψε  χαί  προς  Ίνιμπέρτον  * ταντα  δέ  ήμΐν  ονχ  άργώς , ον - 
ds  άχαίρως  παρείληπται  προς  την  ιστορίαν  , αλλ’  ϊν  έπιδεί- 
ξωμ εν,  ώς  διά  τών  εις  βασιλέα  τοντωνί  επαίνων  μαρχέσης 
εχωλν&η  μη  Βωμαίοις  στόλοι  μεγάλο)  έπιέναι.  πρότερον  γάρ 
αχονοντες  περί  βασιλέως  πολλά  χαί  δεινά , πάπας  τε  ομοίως  ι ο 
χαί  οι  χατά  την  Ιταλίαν  δυναστενοντες  έπέτρεπον  την  έφο- 
δον τώ  μαρχέση . έπεί  δε  τά  γράμματα  ταντα  ήχε  παρά  αν- 
δρός  αντοις  αξιό/ρεω  προς  πίστιν,  οι  τε  άλλοι  απηγόρενον  την 
έφοδον,  χαί  αυτός  μαρχέσης  ήμβλνν&η  την  ορμήν  , ον  την 
D αρετήν  μόνον  βασιλέως  αίδεσ&είς , αλλ*  ήδη  χαί  τδ  μέγα  τι  · 5 
χατορ&ούν  άπαγορενσας , βασιλέως  ήδη  την  σύμπασαν  €.  Ρω- 
μαίων ε/οντος  ηγεμονίαν , δν  εν  στ ρατηγίαις  μέγαν  . παρά 
πάντων  έπνν&άνετ ο.  έχεΐνος  μεν  ονν  έχ  τούτων  έχωλν&η , 
χαί  διέλυε  την  στρατιάν. 

Ρ.  7»3  γ·  Βασιλεύς  δέ , έπεί  ο πατριάρχης  Ιωάννης  έν  βασι- 
V.  57 ζλείοις  ετι  ήν  σχολάζων  οίχοι,  προς  αυτόν  έλ9ών  προσηγό- 
Β ρενέ  τε  προσηνώς , έπειτα  χαί  άνεμίμνησχεν  ων  μετά  τήνβα- 

ιη . 6ς  Ρ.  ai.  προσηγορεΰετο  Μ. 


summo  Deo  similem  reddidit.  Ego  igitur  spe  bona  sum,  imperium 
huius  viri  Christianis  ad  pacem,  Ismaclitis  ad  repulsam,  atque  ad 
iustitiam  ct  misericordiam  toti  populo  ci  subiecto  futurum  , (ut 
scriptum  est  centesimo  vicesimo  capite  proverbiorum,)  misericordia 
et  veritas  custodiunt  regem,  et  firmabitur  in  iustitia  thronus  eius/’ 
Haec  ille  etiam  ad  Imbertum : quae  non  frustra  aut  intempestive 
inseruimus , sed  ut  per  huiusmodi  laudationem  imperatoris  mar- 
chionem  a Romanis  magna  classe  invadendis  repressum  doceremus. 
Siquidem  papa  et  principes  Italiae,  cum  multa  et  indigna  de  illo 
ad  eos  perferrentur , marchioni  expeditionem  commiserant.  At  vero 
missis  huiusmodi  litteris  ab  homine,  cui  fidem  accommodandam  iu- 
dicabant,  cum  ceterorum  consilium  eius  invadendi  ad  nihilum  ve- 
nit, tum  marchionis  impetus  elanguit,  qui  non  solum  virtutem  im- 
peratoris revereretur,  sed  etiam  quippiam  egregium  feliei  successu 
iam  se  facturum  desperaret:  quandoquidem  imperator  nunc  ex  asse 
potitus  imperio,  insuper  ut  dux  probatissimus  sibi  ab  omnibus  prae- 
dicaretur. His  dc  causis  ille  coepta  intermisit  et  exercitui  mis- 
sionem dedit. 

3.  Imperator  autem,  quoniam  Ioannes  patriarcha  adhuc  in  pa- 
latio morabatur  eratque  vacuus , ipsum  adit , placide  salutat,  in 
memoriam  redigit , quae  post  imperatoris  obitum  ante  belli  exordia 
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σιλέως  τελευτήν  πριν  τυν  πόλεμον  χινεω&αι  διειλέχβη  προς  A.C.  ι34; 
ανιόν , ώς  μέλλονσι  τινες  χατ*  αυτόν  όιαβολάς  συρράπτ ειν, 
χαι  ώς  έδειτο  αυτόν  υπέρ  του  διχαιον  χαί  του  xoivjj  λυσιτε - 
λονντος  πάσαν  έπιδ ει'χννσ&αι  σπονδήν  χαι  μη  εάν  τους  συ - 
$χοφάντ ας  παραπει'&ειν  βασιλίδα  χαί  πόλεμον  εμφύλιον  χινεΐν , 
άλλ'  άπελαννειν  ώσπερ  χήρας  χαί  χοινην  της  ‘ Ρωμαίων  ευ- 
τυχίας λνμην,  χαί  εμέμφετο  ου  μόνον , οτι  μηδέν  ένδειξαιτο 
φρόνημα  προς  τάς  διαβολάς  αντω  προσηχόν , αλλά  χαί  σνν- 
έπραττε y τοΐς  συχοφαντονσι , χαί  των  άλλων  μάλλον  τον  πό- 
ιολεμον  αυτός  εχινει , σαφέστατα  είδώς  , ώς  χαταψευόεται  xaiC 
σνχοφ αντεΐ*  τό  δέ  μέγιο τον,  δτι  χαί  μετά  την  τοσ αυτήν  έ- 
παχολου&ησασαν  εχ  τον  πολέμου  συμφοράν  χαί  των  μνριων 
αιμάτων  τάς  έχχνσεις  χαί  τους  ανδραποδισμούς  χαί  τάς  δη- 
μεύσεις χαί  τά  δεσμωτήρια  χαί  την  χοινην  πανωλε&ριαν  οι- 
ι5  χτον  ονδένα  των  άπολλνμένων  έποιεΐτο , ουδέ  νφηχέ  τι  της 
προς  αυτόν  πίχριας  άχρι  τέλους,  αλλά  πολλά  π ολλάχις  γρα- 
φοντος  αυτόν  χαί  δεομένον  παρά  πάντα  τον  τον  πολέμου 
χρόνον  περί  είρηνης,  ουχ  οτι  γε  ουχ  έπει&ετο  αυτός  η των 
λεγομένων  η&ελεν  άχονειν,  αλλά  χαί  πάντα  χάλων  έχινει  χαί 
2οτους  άλλους  επει&ε  μη  χατατι&εσ&αι  τον  πόλεμον . έπειτα 
εφασχεν,  οτι , ταϋτα  μεν  ώς  μη  προσηχοντα  τω  χρόνιο  νυν  έ-  D 
ώμεν  ον  γάρ  όνειδίζειν  αντίο  την  αγνωμοσύνην  προηρημέ - 
νος  νυν  είπεϊν , άλλ*  ΐν*  είδειεν  πάντες , ώς  χαι  πριν  γενέ- 
ι.  προς  τον  Ρ.  3.  αύτοϋ  fortasse. 

cum  eo  collocutus  sit : futuros  nimirum , qui  calumnias  contra  se 
comminiscerentur:  et  quomodo  eum  rogaverit,  uti  pro  iustitia  com- 
muniquc  bono  nullo  labori  parceret  nec  ab  obtrectatoribus  impe- 
ratricem corrumpi  bellumque  civile  excitari  pateretur,  sed  cos  tam- 
quam pestem  Homanaeqttc  felicitatis  perniciosissimos  inimicos  abi- 
geret: dabatque  crimini,  quod  non  solum  excelso  animo,  quemad- 
modum decuisset,  calumniatoribus  non  restitisset,  sed  cum  minime 
nesciret,  se  mentiri  et  calumniari,  tamen  eos  insuper  adiuvisset 
et  classicum  bello  movendo  ipse  prae  aliis  cecinisset.  Illud  vero 
esse  horribile,  quod  post  tantam  calamitatem  e bello  profectam, 
post  caedes  innumerabiles,  post  tot  mortales  in  servitutem  abreptos, 
post  bonorum  publicationes  , carceres  , commune  extreraumque  exitioin 
nulla  pereuntium  miseratione  captus  sit  neque  de  acerbitate  iu 
ipsum  usque  ad  finem  quidquam  remiserit;  sed  quamvis  toties  ipse 
multumque  scripserit,  et  quamdiu  bellum  fuit,  pacem  oraverit,  non 
modo  adduci  eo  non  potuerit,  aut  quae  dicerentur  audire  voluerit, 
verum  omnibus  nervis  contenderit,  et  alios  atl  idem  impulerit,  ne 
bello  finis  adderetur.  „Sed  haec,  ut  tempori  aliena,  omittamus in- 
quit; „non  enim  ista  dixi,  ut  tibi  scelus  tuum  exprobrarem,  verum 
ut  omnes  sciieut  , me  futura  omnia,  antequam  fierent,  rerum  usu 
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Λ.  C.  ι347  οθαι,  πάντων  αχριβώς  χατεστοχάζετο  των  έσομένων  εκ  της 
των  πραγμάτων  εμπειρίας . νυνί  δε  εϊ  μεν  μη  πριν  αυτόν 

εισω  γενέσθαι  Βυζαντίου , υπό  των  αρχιερεών  του  θρόνου  χα- 
&t ιρεΐτο , περί  τοιουτων  μεν  ουδείς  άν  ηνώχλει  μη  μένειν 
επί  του  προσχήματος,  άλλα  περί  δογμάτων  της  διαστροφής , 5 
ά παρά  των  αρχιερεών  εγχαλοΐτο , έχρινεν  άν  χαί  χατεψηφί- 
ζετο , εί  ταϊς  χατηγορίαις  άλισχόμενος  έφαίνετ ο,  εί  δ ’ αυ 
Ρ. 7 > 4 απέφευγε  την  δίκην , ουδεν  άν  εχωλυε  πάλιν  επί  των  θρόνων 
είναι,  έπεί  δε  ον τω  συνηνέχθη,  αυτόν  μεν  μη  δυνασθαι , των 
αρχιερέων  χαταψηφισαμένων,  αδθις  άνάγειν  προς  τον  θρόνον , ίο 
εφεσιν  δε  διδόναι  προς  αυτόν , ως,  εί  βουλοιτο , ποιησόμενον 
απολογίαν  έπ  αυτόν  των  χατηγορονμένων . 6 δε  το  τον  βα- 

σιλέως  προσηνές  χαι  την  ενμενειαν  την  προς  αυτόν  ορών , μι- 
χρου  μεν  έδόχει  ονειρωττειν  διά  την  παρ’  ελπίδας  των  πρα- 
γμάτων εχβασιν · χαινόν  τινα  γάρ  νπενόει  θανάτου  τρόπον  ι 5 
νποστήσεσθαι  χαί  πάσαν  έρεσχελίαν  χαί  ύβρεως  υπερβολήν 
υπομενείν  , την  άτοπίαν  ενθυμούμενος  των  ειργασμένων  προς 
V.  5?3  αυτόν  υπό  τον  πόλεμον,  έπειτα  δέ  ηδη  χρηστότερων  των  έλ- 
Β πίδων  έπιβάς  χαί  άναπνενσας  έχ  των  χατεχόντων  φόβων, 
βασιλέως.  μεν  της  ημερότητος  χαί  της  αμνηστίας  των  χαχών  20 
νπερηνχετο  πολλά  χαί  μεγάλας  ώμολόγει  χάριτας  της  συμ- 
πάθειας χαί  της  συγγνώμης , ης  παρέσχετ ο.  γ\τεΐτο  δέ  χρό- 
νον προς  διάσχεψιν , εί  βουλοιτο  αντιχαθίστασθαι  'τοις  άρχιε- 
ρενσι  προς  των  χατηγορονμένων  την  απολογίαν , χαί  παρέ- 


ι.  χατεσιοχάζοιτο  Ρ. 

doctum  conicctassc.  Nunc  nisi  ante  meum  ingressum  Constantino- 
polim  sede  tua  motus  esses  ab  episcopis  , de  bis  nemo  tibi  molesti- 
am exhibuisset,  quominus  praetexeres,  quod  praetexebas.  Quod 
autem  ad  prava  dogmata  attinet,  quorum  te  episcopi  coarguunt,  ego 
quoque  te  calculo  meo  condemno,  si  conviucare.  Sin  absolvare  , ni- 
liil  impediet,  quin  thronum  tuum  recipias.  Quoniam  vero  te  ab 
episcopis  cxauctorari  contigit , ego  te  in  sedem  restituere  non  pos- 
sum. Tamen  ad  me  provoces  licet,  meque  arbitro  ad  obiecta  re- 
spondeas.” Patriarcha  imperatoris  erga  se  mansuetudinem  bcncvolen-  · 
tiamque  cernens,  propemodum  somniare  se  putabat,  propter  rerum 
eventum  inopinatum  videlicet.  Inusitatum  enim  mortis  genus  et 
omnia  summa  ludibria  supremasque  contumelias  sibi  patiendas  su- 
spicabatur, dum  perpenderet,  quam  multa  belli  tempore  in  cum 
nefarie  deliquisset.  Deinde  iarn  meliore  spe  subnixus  et  e timore, 
quo  tenebatur,  recreatus,  imperatorem  de  lenitate  iniuriarumque 
oblivione  praedicabat  oppido,  agebatque  gratias  impense,  quod  sui 
misertus  iguovisset.  Petebat  autem  tempus  ad  deliberandum  , quid 
episcopis  rcspoudeudum  esset,  si  causam  suam  tueri  vellet:  quod  ei 
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σχίτο  δ βασιλεύς»  τρίτη  δέ  ημέρα  μετ’  εκείνην  πάλιν  προς  αυ - A.  C. 
τον  ελθχον,  λογοις  τε  ανεχτατο  πολν  το  έπαγωγόν  χαί  χάριεν  χε- 
χτημενοις , χαί  περί  της  δίκης  έπανηρετο , εί  βονλοιτο  προς  την 
ίςέτασιν  χο ορείν.  ό δε  ανθίς  τε  υπερηυχετ ο πολλά  χαί  την  δί- 
5 χην  εφασχεν  αντω  χατά  γνώμην  είναι  · ά πολνσεσθαι  γάρ  τά  *>- C 
χληματα  προς  εκείνην  χαταστάς.  αντίχα  τε  δ βασιλεύς  τοις  αρ- 
χιερευσιν  ε δ ήλου  την  άξίωσιν  του  πατριάρχον,  έπεψηφίζετό  τε , 
ώς  διχαια  είη  ή ά'ξίωσις.  εδόχει  δή  χαί  τοΓς  άρχιερενσι  μάλιστα 
η διχη  φίλη  · ίσχνρίζοντο  γάρ  ουδέ  αυτοίς  χατά  γνώμην  είναι 
ίο  εξάγεσθαι  τον  θρόνον  τον  πατριάρχην,  εί  μη  ελέγχοιτο  δύγμασι 
προσεχών  διαστρόφοις  χαί  πολν  των  ορθοδόξων  παραλλάττονσι · 
χαί  σννετίθεντ ο ημέραν , εν  η πάντας  εν  βασιλείοις  εδει  γενομέ- 
νους, των  δογμάτων  την  εξέτασιν  ποιεΐσθαι . έπεί  δέ  η προθε- 
σμία ηχεί , 7 ταρησαν  μεν  οι  αρχιερείς  χαί  των  μοναχών  οσοι  μά- 
f3  λίστα  εν  λόγω  ησαν , χαί  των  συγκλητικών  οι  μάλιστα  επι- 
φανείς. εκαλείτο  δδ  επί  την  δίκην  χαί  ό πατριάρχης * δ δε  D 
άνεβάλλετο  μη  ηξειν  φάσκων.  δίς  δε  χαί  τρις  γενομένης  της 
μηννσεως  χατά  τδ  έθος,  6 μεν  ομοίως  έν  πάσαις  άπείπατο 
την  δίκην , τοις  δε  άρχιερενσιν  έδόκει  την  εψηφισμένην  κα- 
20  θαίρεσιν  έπιχυροΰν  χατά  τους  περί  τούτων  κειμένους  των  ν 
πατέρων  νόμους . βασιλεύς  δε  ουχ  εϊα,  άλλ’  αυτός  δι * εαυτόν 
παοαγε νόμενος , επννθάνετ ο πατριάρχον , εί  μη  βονλοιτο  χω- 
ρεΐν  προς  την  εξέτασιν  των  χατηγορημένων·  έπεί  δε  φα- 
νερώς  χαί  επί  τον  βασιλέως  απηγόρενε  την  δίκην , την  τε  χα - 

4·  τε  om.  Μ.  ιι.  προαέχειν  Ρ.  διαλλά ττουσι  Μ.  rog.  16. 

xal  om.  Ρ. 

imperator  concessit.  Tertio  post  die  ad  cum  regressus,  perblandis 
ac  festivis  sermonibus  eum  exhilarans,  etiam  de  iudicio  pereunda- 
batur,  velletne  causam  suam  agitari.  Patriarcha  rursum  affatim 
imperatorem  laudare,  et  iudicium  sibi  optatum  affirmare:  etenim 
crimina  se  diluturum.  Imperator  eim  petitionem  episcopis  statim 
.significat,  suaque  sententia,  ut  iuslam,  confirmat:  id  quod  episco- 
pis quoque  perplacere  videbatur,  affirmantibus  , nec  sibi  probari  , pa- 
triarcham throno  depelli , uisi  perversam  doctrinam  ct  ab  orthodoxa 
religione  valde  discrepantem  sectari  ostenderetur:  praefigebantque 
diem,  quo  omnes  in  palatium  coacti,  in  cius  dogmata  inquirerent. 

Qui  ubi  illuxit,  episcopi  et  monachorum  praecipui  aulicoruroque 
procerum  lectissimi  conveniunt.  Vocatur  patriarcha  ; differt  et  sc 
venturum  negat.  Iterum  ac  tertium  pro  more  vocatus,  iudicium 
semper  detrectat.  Episcopi  decretam  exauctoratiouem  iuxta  pa- 
trum de  his  rebus  sanctiones  ratam  faciendam  constituunt.  Non  per- 
mittens imperator,  ipse  patriarcham  adit,  quaerit , mim  ad  causam 
dicendam  velit  occurrere.  Quo  aperte,  etiam  illo  praeside,  iudi- 
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Λ.  C.  1 34?  χϊαιρεσιν  έχείν ον  έγγράφως  έποιονντο  oi  αρχιερείς  πάντες 
έπιχρηφισάμενοι  ομοίως , καί  τόμον  περί  των  δογμάτων  έ'ξε- 
τί&εντο,  έν  ω πάντες  σννωμολόγονν , ώς  Άχίνδννος  μεν  χαί 
η περί  αυτόν  φατρία  , ( οϊς  χαί  ό χρηματ ισας  πατριάρχης  ’/ω- 
Ρ.  7 · 2» άννης  (ομοφρονεί,  διό  χαί  χα&ηρέΒη  του  &ρονον ,)  εχ&έσμως*> 
χαί  χαχώς  περί  τα  &εία  δόγματα  φρονούσε  * Παλαμάς  δε 
χαί  όσοι  των  όμοιων  εχονται , άχόλον&α  τοΐς  3εοαόφοις  &εο- 
λύγοις  χαί  λέγονσι  χαί  φρονονσιν . ουτω  μεν  ουν  ο πατριάρ- 
χης Ιωάννης  εχβέβλητο  των  θρόνων,  χαί  πριν  βασιλέα  τον 
Κανταχουζηνόν  ηχειν  εις  Βυζάντιον . ου  μην  ησύχασε  μετά  ίο 
την  εχβολην  , αλλά  των  της  εχχλησίας  προσετ αιρισάμενός  τι - 
νας  χαί  εχ  των  αρχιερέων  χαί  των  ιδιωτών , αυ&ις  έ&ορυβει 
χαί  ηδιχησ&αι  διετείνετο  περί  την  διχην  χαί  των  χαΟ’ελόντων 
αρχιερέων  χατεβόα . ο$εν  πάντες  προσελΟόντες  βασιλεϊ  πλην 
Β οί  έχεινω  σννειποντο  τριών , ηξίουν  Βυζαντίου  εχβλη$ηναΐ9  ι5 
ώς  ουτω  πανσομένης  της  κατά  την  έχχλησι'αν  στάσεως  χαί  τα- 
ραχής. εδυχει  δη  χάχεινω  την  στάσιν  τούτο  λΰσειν , χαί  έ - 
πέμπετο  εις  Λιδνμότειχον . ου  πολύ  δε  ύστερον  την  τοσαύ - 
την  μεταβολήν  ονχ  ενεγκών , (εχ  γάρ  άχρας  ευτυχίας  εις  του- 
ναντίον unuv  η μεταβολή  έχείνω  περιέσ τη ,)  πρώτα  μέν  ένδ-  2<* 
σηαεν}  επειτα  έξέστη  χαί  τών  φρενών,  ου  μην  χα&άπαζ,  αλλ* 
ενίοτε  χαί  σωφρονώ* , αν&ις  τον  χαάεστηχότος  εξεφέρετο.  ά 
δη  πνεόμενος  ό βασιλεύς , αυ&ις  αυτόν  έχέλευεν  εις  Βνζάν- 
ι5·  τριών  om.  Ρ.  ι6.  παυσαμένης  Ρ.  τήε  om.  Ρ. 

ciura  repudiante,  episcopi  consensu  abdicationem  eius  in  litteras 
redigunt,  et  de  dogmatis  tomum  edunt,  in  quo  conGtentur  omnes, 
Acindynum  ciusquc  coetum  (quibuscuin  et  patriarchae  loanui , ea- 
dem sentienti , consuetudo  fuerit , quocirca  et  sede  sua  dciectus  sit,) 
prave  atque  impie  de  religione  sentire  , Palamam  autem  cum  sui 
similibus  divinorum  Theologorum  placitis  consentanea  et  sapere  et 
proGtcri.  Tali  modo  loannes  patriarcha  throno  ciectus  est,  etiam 
autequam  Byzantium  intraret  imperator.  Nec  vero  quiescebat , sed 
cum  ecclesiasticis  quibusdam  et  episcopis  ac  privatis  conspirans, 
iterum  turbas  commovebat,  et  iaclare  perseverabat,  sibi  in  iudicio 
factam  iniuriam,  vociferans  contra  episcopos,  qui  ei  patriarchatum 
abrogaverant.  Quamobrcm  omnes , exceptis  tribus  eius  asseclis , ad 
imperatorem  adeuntes  petunt,  ut  Byzantio  pellatur;  ita  a seditione 
et  tumultu  ecclesiam  conquieturam.  Imperatori  ob  seditionem  com- 
ponendam similiter  visum  est  faciendum.  Ergo  Didymotichum  ilium 
misit.  Qui  non  diu  post  tantae  mutationis  impatiens  (a  summo 
enim  felicitatis  gradu  ad  imam  miseriam  praecipitatus  erat,)  primum 
lem  morbum  contraxit : posUuodum  e potestate  exivit  , quanw 
“ >u  simnl  et  scincl : interdum  enim  recepta  mente,  rursum 
turbabatur*  Quod  audicus  imperator  cum  Byzantium  reverti 
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τιον  έπανάγειν  , coctt’  επιμέλειας  τνχεΐν  παρά  τών  Ιατρών»  A.  C.  1 347 
επανελΟων  όέ  ούχ  αντέσχεν  έπιπλείστον , «λλ’  νπό  της  νόσου 
xac  τΐ]ς  λνπης  κατεργαστείς,  έτε λεντησε  μετά  μικρόν.  vuvtuC 
μεν  ονν  ύστερον,  τότε  δέ  ευ&νς  μετά  την  κα&αιρεσιν  εκεί - 
5ι·ου  λό^ος  -ην  πολύς  περί  τον  προστησομένο υ της  εκκλησίας."? ·5;4 
οι  μεν  ονν  άλλοι  πάντες  εν&νς  ούδένα  φόντο  δικαιότερον  εί- 
ναι Παλαμα  ανάγεσ&αι  επί  των  &ρόνων , ου  διά  την  αρετήν 
μόνον  καί  την  κατά  τον  βίον  φιλοσοφίαν  καί  την  περί  τά 
&εία  δόγματα  ακρίβειαν  καί  εμπειρίαν , «λλ*  οτι  καί  φανερώς 
ΐοεν&νς  εξαρχής  προς  τούς  πεπολεμηκότας  άντέστη  βασιλει, 
φασκων  αδίκως  καί  των  κοινών  επί  φ&ορι 7 καί  λνμη  τον  πό- 
λεμον κεκινηκέναι , δί  ά καί  δεσμωτ ήριον  οίκεΐν  κατεκρί&η  D 
αχρι  τέλους  απαρχής.  τ οΐς  άρχιερενσι  δε  καί  τοΐς  αλλοις 
λογάσι  των  μοναχών  πολλή  ην  ή αμφισβήτησες  περί  τον  πρά - 
ι^γματος.  πολλοί  γάρ  καί  τών  λογιω τερών  καί  μάλιστα  άξιων 
λόγον,  κατά  τον  τον  πολέμου  χρόνον  νπερ  βασιλέως  , οι  μεν 
έν  ταΐς  οίκίαις  κα&ειρχ&έντες,  έτεροι  δέ  εν  δεσμωτ ηρίοις,  καί 
άλλοι  έτέροις  τρόποις  καχωΰεντες  , πάντες  ήλπιζον  αμοιβήν 
αντοίς  τών  πόνων  έσεσΟαι  τον  θρόνον  καί  τών  άλλων  εαυ- 
τό τον  έκαστος  προντί&ει.  συνορών  δέ  6 βασιλεύς  τήν  φιλονει - 
χίαν  και  στο  χαζό  μένος  άναφυήσεσ(λαί  τινα  έν  τη  εκκλησία 
στάσιν  εκ  τής  ον  καλής  ταντης  έριδος , έσκίψατο  μηδέν  ποιεϊν 
παρ*  εαυτόν,  αλλά  τοϊς  άρχιερενσι  τήν  αϊρεσιν  τον  προστη - 


et  a medicis  curari  praecepit  Reversus  non  diu  duravit , sed  morbo 
et  cruciatu  animi  consumptus , decessit  Sed  liacc  postea  accide- 
runt Tum  vero  eo  exauctorato , de  alio  iu  eius  locum  sufficiendo  mox 
sermones  vulgo  serebantur.  Alii  igitur  omnes  neminem  opinabantur 
Palama  throno  magis  idoneum,  non  ob  virtutem  tantummodo  ac 
religiosum  vitae  institutum  divinorumque  dogmatum  accuratam  co~ 
gnitionem  atque  usum:  sed  quod  insuper  iam  inde  ab  initio  impe- 
ratoris hostibus  palam  adversatus  ac  testatus  esset,  inique  et  cum 
rei  publicae  labe  atque  exitio  bellum  moveri.  Quare  a principio 
usque  ad  finem  carcerem  habitavit.  Episcopi  vero  et  honoratiores 
dc  monachis  vehementer  in  eo  negotio  disputabant.  Multis  siqui- 
dem et  eruditioribus  et  ante  alios  venerabilibus  per  tempus  belli  pro 
imperatore,  his  quidem  in  aedibus  conclusis,  his  in  carcere  , et  aliis 
alia  ratione  afflictis,  patriarchicam  sedem  sibi  suorum  laborum  prae- 
mium singuli  promiserant,  et  quilibet  sibi  prae  ceteris  suffragium 
dabat.  Quam  contentionem  parum  liberalem  animadvertens,  sedi" 
tionemque  inde  in  ecclesia  suborituram  prospiciens  imperator , nihil 
per  se  facere  , sed  electionem  patriarchae  episcopis  liberam  relin- 
quere statuit.  Flures  uno  animo  Isidorum  eligunt , virum  probatis 
moribus  ac  mitem, ad  omnem  sanctimoniam  natum  atque  in  littera- 
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A.  C.  1 347  σομένου  έπιτρέπειν.  - συμφώνησαν τες  δ&  οι  πλείονς  εΐλοντο 
Ρ. 7 * 6'Ισίδωρον,  άνδρα  αγαθόν  τους  τρόπους  χαί  επιεική  χαί  πρός 
άγιωσύνην  μάλιστα  εχοντα  εύφυώς  χαι  περί  λόγους  χαι  ακρί- 
βειαν δογμάτων  χάλλιστα  έξησχημένον.  χαί  ό βασιλεύς  αυ - 
τίχα  επεψήφιζε  την  εκλογήν*  μετ'  οδ  πολύ  δε  χαί  έχειροτο-  5 
νεΐτο.  οι  μεν  ούν  άλλοι  πάντες  τό  νπ'  εχείνω  εστεργον  τε- 
τά/θαι  · όσοι  δε  αύτοις  προεμνηστ εύοντο  τον  θρόνον,  έδιχτ- 
χέραινον  περιορωμενοι , χαί  τέλος  εις  τοσούτον  εξήχθησαν 
νπό  φιλαρχίας  άτοπίας , ώστε  ουχ  εχοντες , η χρή  άμύνεσθαι 
βασιλέα  καί  τούς  περιιδόντας  επισκόπους , τη  των  τα  Άκιν-  ίο 
Βδύνου  φρονούν  των  μερίδι  έπέδωκαν  εαυτούς  καί  ρήγμα  μέγα 
κατεσκεΰασαν  τη  έχχλησία , σφάς  αυτούς  τε  χαί  πλήθος  άλλο 
άπορρήξαντες,  οι  μιχρώ  πρόσθεν  Ίωάννην  των  αυτών  τούτων 
ει·εχα  των  θρόνων  εκβαλόντες  χαί  έν  τοις  μάλιστα  δοκουντες 
είναι  προστάται  των  δογμάτων , μεταβαλόντες  έξαίφνης  δια  ΐ5 
το  ήμελήσθαι , χαί  ων  κατηγορούν  γενόμενοι  έχδιχηταί . τα 
μεν  ούν  τοιαντα  τ ίο  εξαρχής  πόλε  μι  ω κοινω  τού  των  ανθρώ- 
πων γένους  αν  τις  προσλογιζοιτο  δικαίως · εδει  γάρ  εκείνους 
συνετούς  τε  όντας  χαί  πολλοΰ  άξιους  λόγου , ει  μή  τι  άλλο, 
άλλ*  εκείνο  πάντως  έννοειν,  ώς , πολλών  όντων  των  δοχουν τωνιο 
αξιόχρεων  πρός  προστασίαν , ένα  προβεβλήσθαι  ήν  άναγκη, 

Ct ούς  λοιπούς  δε  άγεσθαι . νυνί  δ * έπιτρέψαντες  εαυτούς  χα - 
θάπαξ  ακρισία  δόξης  χενής  επιθυμία , άδδξία  τε  μεγίστη  χαί 
ναυαγίφ  περί  τήν  πίστιν  σφάς  τε  αυτούς  χαί  άλλους  ουχ 

ίο.  το  om.  Μ.  aa.  Ιπιατ ρέψαντες  Μ. 

rom  disciplinis  et  recondita  dogmatum  scientia  perfectum.  Impera- 
tor electionem  approbat,  nec  multo  post  consecratur.  Et  cum  ceteri 
quidem,  nullo  excepto,  ilii  subesse  non  nollent,  qui  prius  sedem 
sibi  desponderant, se  praeteritos  non  concoquebant  tandemque  amore 
dominandi  eo  nequitiae  devenerunt , ut,  cum  non  haberent,  quomodo 
imperatorem  et  episcopos,  a quibus  se  despectos  rebantur,  ulcisce- 
rentur, inter  sectatores  Acindyni  nomina  darent,  seque  ipsos  cum 
alia  multitudine  ab  ecclesia  abrumpentes,  vehementer  illam  defor- 
marent, cum  paulo  ante  eadem  de  causa  Ioannem  throno  submo- 
visseut.  Et  qui  tutores  dogmatum  longe  primi  videbantur,  quod 
praeteriti  essent , repente  mutati , eorum  facti  sunt  vindices  , quorum 
fuerant  accusatores.  Haec  iure  quispiam  ei  tribuerit,  qui  ab  orbe 
condito  communis  humani  generis  inimicus  exstitit.  Oportebat  enim 
viros  illos  prudentes  atque  in  primis  honorabiles,  si  non  aliud,  il- 
lud saltem  cogitare,  cum  essent  multi,  qui  ad  huius  ofiicii  procura- 
tionem appositi  haberentur,  unum  proferri  necessarium  fuisse,  qui 
regeret,  reliquos  autem  regi.  Nunc  ambitione  uimia  caecati , sc- 
met  ipsos  prorsus  retro  agentes,  ignominia  maxima  ct  uau fragio  circa 
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ολίγους  περιδβ ulov.  ταντα  μεν  ουν  ύστερον  είρήσεται  δλίγω  A.C.  1 347 
βέλτιον  , χοι&ώς  εν  τοις  πράγμασι  συνέβη · τότε  δε  δ βασι- 
λεύς την  διάστασιν  ίδών  των  δια τεμόντων  εαυτούς  του  λοι- 
πού σώματος  της  έχχλησίας,  ήχ&ετο  μεν  οηχ  άνεχτώς  χαί  έλυ- 
SntixOy  ου  μόνον  της  διαφοράς  ένεκα,  ήν  διεφέροντο  προς  τούς 
λοιπούς  περί  των  όρ&ών  της  πίστεως  δογμάτων,  «λλ’  δτι  χαι 
των  φίλων  η σαν  χαί  των  υπέρ  αυτού  πολλά  άνασχομένων  δυσ- 
χερή κατά  τον  του  πολέμου  χρόνον,  ους  ωε το  είναι  δεΐν  πολ-  D 
ΧαΓς  αμειβεσ&αι  εύεργεσίαις  χαί  εδ  ποιεΐν  τά  δυνατά , εί  χαι 
ίο  τής  πρώτης  άπετύγχανον  αξίας . οι  δέ  χα&άπαξ  άπαχ&έντες 
τή  μνησιχαχία  , δτι  μη  των  πατριαρχικών  ηξίωντο  θρόνων, 
ον  δ εν  ωοντο  έτερον  εσεσ&αι  άντιρροπον  προς  τους  πόνους 
χαί  την  υπέρ  βασιλέως  σπουδήν,  αλλά  χα&άπαξ  εαυτούς 
βασιλέως  χαί  τής  άλη&ειας  αποστήσαντες , έχεϊνόν  τε  ελεγονΥ· 
ΐζχαχώς  χαί  τήν  αλήθειαν  διέφ&ειρον,  τιρ  ψευδει  συνηγοροϋντες 
χαί  τοις  Βαρλαάμ  χαί  Ακίνδυνου  διαστρόφοις  δόγμασιν  επό- 
μενοι χατ*  ίχνος.  'Ισίδωρος  δέ  δ πατριάρχης  δλίγω  μετά  τήν 
χειροτονιαν  ύστερον  χαί  τους  άλλους  των  αρχιερέων  εχων,  δσοι  Ρ.717 
παρήσαν , ήνίχα  κατά  τάς  άρχάς  του  πολέμου  μάλιστα  Ίωάν- 
20  νης  δ πατριάρχης  κατά  βασιλέως  του  Καντακουζηνου  εξεφώ- 
νει  τον  αφορισμόν  παρά  πάντα  γον  δικαίου  λόγον  καί  προσή- 
κοντα, τούς  αυτούς  δή  καί  οντος  εχων , επί  του  αμβωνος  λε- 
γομένου άναβάς  , ϊνα  μάλλον  διά  πάντων  διικνοί το  ή φωνή , 
τον  αφορισμόν  διέλυε  πάντων  άχουόντων , χαίτοι  χαί  1 Ιωάν - 

♦ 

fidem  seque  aliosque  non  paucos  involverunt.  Sed  haec  aliquanto 
post  enucleatius,  sicut  evenerunt,  explicabuntur.  Imperator  cogno- 
scens, quo  pacto  se  ipsos  a reliquo  ecclesiae  corpore  praecidissent, 
ferebat  aegerrime  et  dolebat,  non  propter  dissensionem  dumtaxat, 
qua  ab  aliis  in  germana  fidei  doctrina  differebant,  sed  quod  simul 
amici  erant  proque  illo,  bello  durante,  multa  perpessu  aspera  ex- 
hauserant: quos,  quamquam  praecipua  patriarchatus  dignitate  fru- 
stratos, nihilo  minus  donis  ac  beneficiis  remunerandos  existimabat, 
quantum  posset  At  illi  iniuriae  memoria  semel  acti  praecipites, 
quod  patriarcbico  throno  dignati  non  erant,  nullo  praeterea  prae- 
mio labores  ac  studia  sua  erga  imperatorem  compensari  posse  arbi- 
trabantur: simnlque  ab  illo  et  a veritate  se  abstrahentes,  ipsum  ma- 
ledictis lacerabant,  et  hanc  mendacio  patrocinantes  corrumpebant, 

Barlaami  et  Acindyni  falsa  dogmata  per  vestigia  insequentes.  Isido- 
ras  autem  patriarcha  brevi  post  inaugurationem,  etiain  alios  episco- 
pos secum  habens  , quotquot  affuerant,  dum  ipso  belli  initio  loan- 
nes  patriarcha  in  loannem  Cantacuzenum  praeter  omne  ius  fasque 
devotiouia  carmen  pronuntiaret,  eosdem,  inquam,  secum  habens, 
in  ambonem  qui  dicitur  adseendens , quo  darius  ab  omnibus  exau- 
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A.  C.  i347  οομένου  έπιτρέπαν.  ■ σνμγωνήσαντις  di  οίπλα’ονς  tlXovro 
P.71  βΊσιδωρον,  uviou  άγα9ον  τους  τρόπους  χαι  έπιηχή  xat  προς 
άγιωσννην  μάλιστα  εχοντα  ευφνώς  χαί  περί  λογονς  χαιαχρι- 
βειαν  δογμάτων  χάλλιστα  εξησχημενον.  χαι  ο βασιλεύς  αν- 
τίχα  επεψήφιζε  την  εκλογήν  μετ’  ου  πολύ  δέ  χαί  εχειροτο-5 
νεΐτο»  οι  μεν  ουν  άλλοι  πάντες  το  υπ*  εκεινιο  εστεργον  τβ- 
τάχ&αι  · οσοι  δε  αντοις  προεμνηστενοντο  τον  θρόνον,  εδυσ- 
χέραινον  περιορώμενοι , χαι  τέλος  εις  τοσοντον  δξηχ&ησαν 
•δπό  φιλαρχίας  άτοπίας , ώστε  ονχ  εχοντες , η χρη  αμυνεσδαι 
βασιλέα  χαί  τους  περιιδόντας  επισκόπους , rfj  των  τά  Αχιν-  ίο 
Bjvvov  φρονούν  των  μερίδι  έπέδωχαν  εαυτους  χαι  ρήγμα  μεγα 
χατεσχενασαν  τη  έχχλησία , σφάς  αυτους  τε  χαι  πλήθος  άλλο 
άπορρ  ήξαντες,  οι  μιχριο  πρόσ&εν  Ίωάννην  των  αυτών  τούτων 
ενεχα  των  &ρόνων  εχβαλόντες  χαι  εν  τοΐς  μαλιστα  δοχουντες 
είναι  προστάται  των  δογμάτων , μεταβαλον τες  εξαιφνης  δια^  ι5 
το  ημελήσ9αι , χαί  ων  κατηγορούν  γενομενοι  εχδιχηται . τα 
μεν  ονν  τοιαντα  τω  εξαρχής  πολεμίω  κοινω  του  των  ανθ~ρω~ 
πων  γένους  αν  τις  προσλογίζοιτο  δικαίως · εδει  γαρ  εκείνους 
συνετούς  τε  όντας  χαί  πολλοΰ  άξιους  λόγου,  εί  μή  τι  άλλο, 
αλλ*  εκείνο  πάντως  έννοειν , ως,  πολλών  ον  των  των  δοχονντ  ωντ,ο 
αξιόχρεων  προς  προστασίαν , ένα  π ροβεβλήσ&αι  ην  αναγκη , 
Οτούς  λοιπούς  δε  αγεσ&αι.  νυνί  δ 1 επιτρέψαντες  εαυτους  χα - 
&άπαξ  άχρισία  δόξης  χενής  επιθυμία,  άδοξία  τε  μεγίστη  χαι 
ναυαγίΐί)  περί  τήν  πίστιν  σφάς  τε  αυτους  χαί  άλλους  ονχ 

ίο.  τα  om.  Μ.  aa.  έπιστρέψαντες  Μ. 

rom  disciplinis  et  recondita  dogmatum  scientia  perfectum.  Impera- 
tor electionem  approbat,  nec  multo  post  consecratur.  Et  cum  ceteri 
quidem,  nullo  excepto,  illi  subesse  non  nollent,  qui  prius  sedem 
sibi  desponderant, se  praeteritos  non  concoquebant  tandemque  amore 
dominandi  eo  nequitiae  devenerunt , ut,  cum  non  haberent,  quomodo 
imperatorem  et  episcopos,  a quibus  se  despectos  rebantur,  ulcisce- 
rentur, inter  sectatores  Acindyni  nomina  darent,  seque  ipsos  cum 
alia  multitudine  ab  ecclesia  abrumpentes  , vehementer  illam  defor- 
marent, cum  paulo  ante  eadem  de  causa  loannem  throno  submo- 
vissent. Et  qui  tutores  dogmatum  longe  primi  videbantur,  quod 
praeteriti  essent , repente  mutati , eorum  facti  sunt  vindices  , quorum 
fuerant  accusatores.  Haec  iure  quispiam  ei  tribuerit,  qui  ab  orbe 
condito  communis  humani  generis  inimicus  exstitit.  Oportebat  enim 
viros  illos  prudentes  atque  in  primis  honorabiles,  si  non  aliud,  il- 
lud saltem  cogitare,  cum  essent  multi,  qui  ad  huius  officii  procura- 
tionem appositi  haberentur,  unum  proferri  necessarium  fuisse,  qui 
regeret,  reliquos  autem  regi.  Nunc  ambitione  nimia  caecati,  sc- 
met  ipsos  prorsus  retro  agentes,  iguomiuia  maxima  et  naufragio  circa 
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ολίγους  περιέβαλον.  ταύτα  μεν  ουν  ύστερον  είρήσεται  όλίγω  A.C.  1 347 
βίλτιον  , χα  Οτος  εν  τοΐς  πράγμα  σι  συνέβη · τότε  δε  6 βασι- 
λεύς την  διάστασιν  ίδών  των  διατεμόντων  εαυτόν ς του  λοι- 
πού σώματος  της  εκκλησίας,  ήχ&ετο  μεν  οήκ  ανεκτώς  και  έλυ- 
5 πείτο , ον  μόνον  της  διαφοράς  ένεκα , ήν  διεφέροντο  προς  τους 
λοιπούς  περί  των  όρ&ών  της  πίστεως  δογμάτων , άλλ ’ οτι  και 
των  φίλων  ήσαν  καί  των  υπέρ  αυτού  πολλά  άνασχομένων  δυσ- 
χερή κατά  τον  του  πολέμου  χρόνον , ονς  φετο  είναι  δειν  πολ - D 
λαϊς  αμείβεσ&αι  ευεργεσιαις  καί  εδ  ποιείν  τα  δυνατά,  εί  καί 
ίοτής  πρώτης  άπετυγγανον  αξίας,  οι  δέ  καΡάπαξ  άπαχ&έντες 
τή  μνησ ικακία  , οτι  μη  των  πατριαρχικών  ηξιωντο  θρόνων, 
ούδέν  ω ο ντο  έτερον  εσεσ&αι  άντιρροπον  προς  τονς  πόνους 
καί  τήν  νπερ  βασιλέως  σπουδήν , αλλά  κα&άπαξ  εαυτούς 
βασιλέως  καί  τής  ά λη&είας  άποστήσαντες , εκείνον  τε  ελεγονΥ·5^5 
tS  κακώς  καί  τήν  αλήθειαν  διέφ&ειρον , τφ  ψενδει  συνηγορούν τες 
καί  τοίς  Βαρλαάμ  καί  ’ 'Ακίνδυνου  διαστρόφοις  δ όγμασιν  επό- 
μενοι κατ*  ίχνος.  'Ισίδωρος  δε  ο πατριάρχης  δλίγω  μετά  τήν 
χειροτονίαν  ύστερον  καί  τούς  άλλους  των  αρχιερέων  εχων , οσοιΡ.ηιη 
nuo  ήσαν,  ήνίκα  κατά  τάς  άρχάς  του  πολέμου  μάλιστα  ΊΙωάν- 
ao  νης  6 πατριάρχης  κατά  βασιλέως  τού  Καντακουζηνού  εξεφώ- 
νει  τον  άφορισμόν  παρά  πάντα  jov  δικαίου  λόγον  καί  προσή- 
κοντα, τούς  αυτούς  δή  καί  ουτος  εχων,  επί  του  άμβωνος  λε- 
γομένου αν  αβάς  , ΐνα  μάλλον  διά  πάντων  διικνοίτο  ή φωνή , 
τον  άφορισμόν  διέλυε  πάντων  άκουόντων , καίτοι  καί  Ίωάν- 

fidem  seque  aliosque  non  paucos  involverunt.  Sed  haec  aliquanto 
post  enucleatius,  sicut  evenerunt,  explicabuntur.  Imperator  cogno- 
scens, quo  pacto  se  ipsos  a reliquo  ecclesiae  corpore  praecidissent , 
ferebat  aegerrime  et  dolebat,  uon  propter  dissensionem  dumtaxat, 
qua  ab  aliis  in  germana  fidei  doctrina  differebant,  sed  quod  simul 
amici  erant  proque  illo,  bello  durante,  multa  perpessu  aspera  ex- 
hauserant: quos,  quamquam  praecipua  patriarchatus  dignitate  fru- 
stratos, nihilo  minus  donis  ac  beneficiis  remunerandos  existimabat, 
quantum  posset  At  illi  iniuriae  memoria  semel  acti  praecipites, 
quod  patriarchico  throno  dignati  non  craut,  nullo  praeterea  prae- 
mio labores  ac  studia  sua  erga  imperatorem  compensari  posse  arbi- 
trabantur: simnlque  ab  illo  et  a veritate  se  abstrahentes,  ipsum  ma- 
ledictis lacerabant,  et  hanc  mendacio  patrocinantes  corrumpebant, 

Barlaami  et  Acindyni  falsa  dogmata  per  vestigia  insequentes.  Isido- 
rus  autem  patriarcha  brevi  post  inaugurationem , etiam  alios  episco- 
pos secum  habeus  , quotquot  alluerant,  dum  ipso  belli  initio  loan- 
nes  patriarcha  in  loannem  Cantacuzenum  praeter  omne  ius  fasque 
devotiouis  carmen  pronuntiaret,  eosdem,  inquam,  secum  habens, 
in  ambonem  qui  dicitur  adseendens , quo  clarius  ab  omnibus  exau- 
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A.  C.  1347*37?  αυτός  ευθύς  μετά  τό  βασιλέα  Βυζαντίου  χεχρατηχέναι , 
£ττ£*  προς  έχεΐνον  παρεγένετ ο,  $λν£  κα*  αντός  πολλών  ακον- 
Β όντων  τον  αφορισμόν  · αλλ*  όμως  έδόχει  χαί  ανθις  Ίσιδώ- 
ρω  τα  Γσα  πλί/'ονος  £νεκ«  ασφαλείας  πράττειν . 

<Γ.  Όρχάνης  δέ  ο βασιλέως  γαμβρός  , £π£*  έπνθετο  βα - 5 
σιλέα  χεχρατηχύτα  Βυζαντίου  χαί  πάσαν  ήδη  την  1 Ρωμαίων 
ηγεμονίαν  εχοντα  βεβαίως , πανοιχησία  ήλθε  προς  τον  Βυζαν~ 
Ct/ov  tjJv  περαίαν , ο «5χοντάρίον  έγχωρίως  ονομάζεται , συν - 
ησΰησό μένος  έπι  τη  νίχη . κα*  ο βασιλεύς  αντίχα  τριήρεσιν 
έπεραιυΰτο  προς  αυτόν  χαι  εφ*  ήμέραις  ονχ  όλίγαις  σννήδον-  ίο 
το  α’λλ^λοις , θήραις  σχολάζον τες  χαι  ποτοις  χαι  φιλοτησίαις , 
συνήσθιον  δε  βασιλεύς  μεν  χαί  Όρχάνης  ο γαμβρός  έπι  τρα - 
πέζης  της  αυτής,  οι  υιοί  δέ  τέτταρες  όντες , £§  ετέρων  γυναι- 
κών αύτώ  γεγενημένοι , εφ*  έτέρας  ον  μαχράν  της  βασιλέως  · 
των  επιφανών  δέ  Περσών  οι  άλλοι  χαί  * Ρωμαίων  έπι  ταπή-  ι5 
των  ^σαν  άναχεχλιμένοι  προς  τό  έσθίειν  , όσον  όρασ^α*  νπό 
βασιλέως ♦ έπεί  δέ  έφ*  ιχανυν  συνήσθησαν  αλληλοις  , Όρχάνης 
μεν  εμεινεν  επί  του  στρατοπέδου  , βασιλεύς  δέ  μετά  της  θυ- 
ϋγατρός  Θεοδώρας  της  Όρχάνη  γυναιχός , επομένων  χαί  των 
Όρχάνη  παίδων  χαί  των  άλλων  των  £χ  τρς  οίχίας , εις  Βυζάν-  2ο 
τιον  ανέστρεφεν . η σνγγενομένη  βασιλίδι  τη  μητρί  χαί  ταΐς 
άδελφαις  επί  τρισίν  ήμέραις,  έπειτα  ανέστρεφεν  εις  την  Βι- 
θυνίαν μετά  των  νιών  Όρχάνη  χαί  των  άλλων  των  έφεπο- 
μένων , ενεργετηθέντων  φιλοτίμως  παρά  βασιλέως  τον  πατρός · 

diretur , anathematismum  praesente  populo  rescidit:  tametsi  ipse 
Ioanncs  , ut  imperator  occupato  Byzantio  ad  eum  venit,  eundem  an- 
tiquarat.  Nihilo  minus  Isidoro  id  ipsum  iterato  fieri  complacitura  fuit. 

4·  Orchancs,  imperatoris  gener,  posteaquam  socerum  Byzantio 
potitum  totum  iam  imperium  Romanum,  quantum  esset,  certo  pos- 
sidere didicit,  cum  tota  domo  Scutarium,  (ut  ab  indigenis  vocitatur,) 
e regione  Byzantii  situm,  victoriam  gratulaturus  advenit.  Ad  quem 
extemplo  imperator  triremibus  traiccit,  diebusque  non  paucis  vena- 
tionibus et  symposiis  vacantes  collaetati  sunt.  Ad  eandem  porro 
mensam  imperator  et  Orchancs  gener : filii  quatuor  cx  prioribus  sus- 
cepti uxoribus  ad  aliam  non  longe  accumbebant:  ceteri  illustres  Per- 
sae et  Romani  in  eorum  conspectu  super  stratis  tapetibus  discumbe- 
bant- Ubi  se  diu  mutuo  delectarunt , Orchancs  quidem  in  castris 
seu  classe  remansit : imperator  cum  filia  Theodora,  Orchanis  coniugc, 
sequentibus  eiusdem  filiis  rcliquisque  domesticis,  Byzantium  se  re- 
cepit: ibi  cum  matre  et  sororibus  triduum  versata,  postea  in  Bithy- 
niam cura  priviguis  et  comitibus  honorifice  a patre  donatis  rediit. 
Tertio  Idus  Maias  eodem  vere  in  templo  Dei  genitricis  in  Blacher- 
nis  imperator  Gautacuzcnus  ab  Isidoro  patriarcha  deuuo  , Anna  irn- 
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jq/tij  δε  ini  δέκα  Μαΐου  ισταμένου  ήρος  τον  αντον  έν  τω  A.  C.  1 347 
τής  &εομήτορος  τεμένει  των  Βλαχερνών  βασιλεύς  6 Καντα- 
χονζηνδς  νηό  1 1σιδώρου  τον  πατριάρχην  έστέφθη  αν&ις  9"Λν- 
νης  τε  της  βασιλίδος  παρονσης  xa ί βασιλέως  Ίωάννον  τον 
5 γαμβρόν  · χαι  πάντα  έτελεΐτο  τα  νενομισμένα  έν  τή  εορτή  9 
ονδενδς  παραλειφ&έντος  · επειτα  χαι  αντδς  Ειρήνην  έστεφε 
την  βασιλί'δα  χατά  το  ε&ος.  χαι  εις  τα  βασίλεια  έπανελΘόν- 
τες  πάτους  χαι  φιλοτησιάς  χαι  τα  άλλα  πάντα  εξεπλήρουν,  Ρ·7ΐ8 
οσα  φαιδρυνειν  οιδε  την  εορτήν,  χαίτοιγε  αυτός  εν  ’Λδρια- 
ιο  νονπόλει  νπο  Λαζάρου  τον  των  'Ιεροσολύμων  πατριάρχου 
πρότερον  εστέφ&η  χαι  άπέχρησεν  άν  ή του  άγιου  μνρον  χρί- 
σις  έχείνη  παρ'  εν  φρονονσιν  · ϊνα  δε  μηδεμία  ειη  πρόφασις 
το ις  νβρισταΐς  , ώς  άρα  μη  εν  Βυζάντιο)  χατά  το  αρχαΐον 
των  βασιλέων  ε9σς  εστεπτο , χαι  το  δεύτερον  αν&ις  ετελείτο.ν.  5y6 
δε  ήμερα  απ’  έχείνης  χατά  την  Κωνσταντίνον  χαι  Ελέ- 
νης μνήμην  των  μεγάλων  βασιλέων  χαι  οι  τον  νέου  βασιλέως 
ετελονντο  γάμοι  έν  τω  αντω  τεμένει  τής  $εομήτορος  των  Βλα- 
χερνών. ο γαρ  τής  τον  &εον  Σοφίας 9 χάλλει  τε,χαί  μεγέ&ει^ 
τονς  απανταχού  νιχών  χαι  ώσπερ  τι  χοινον  άγαλμα  τής  *Ρω- 
20  μαιών  ηγεμονίας  ών  χαι  δείγμα  τής  μεγαλονργίας  χαι  τής 
περί  τά  χαλά  φιλοτιμίας , έτει  ένι  πρότερον  ή Κανταχονζη - 
νδν  τον  βασιλέα  το  Βυζάντιον  ελείν  , σεισμών  εξαίσιων  γε - 
νομένων,  χατηνέχ&η , ον  χα&άπαξ,  άλλ’  ή τε  προς  τω  βήματι 

q.  οιδε  pro  εϊω&ε-,  ?id.  Rcisk.  ad  Constant.il.  ρ.  5.  ai.  iieai 
δνσι  M.  rag. 

peratrice  ot  Ioannc  imperatore , praesentibus,  coronatus  est,  servatis 
omnibus,  quae  illo  tam  festo  die  servari  moribus  receptum  est.  Mox 
et  ipse  Irenen  coniugcm  pro  consuetudine  coronavit : reversique  in 
palatium  , quaecunque  ad  hilaritatem  dici  pertinere  nossent,  iis  sc 
dederunt.  Et  quamquam  Adrianopoli  antehac  a Lazaro,  patriarcha 
, Hierosolymitano,  corona  exornatus  esset,  sulFecissetque  apud  viros 
prodentes  illa  sacra  unctio:  tamen  ne  oblocutoribus  sermonem  daret, 
quod  non  Byzantii  secundum  imperatorum  solenne  coronam  accepis- 
set, iterum  coronari  placuit.  Octavo  autem  die  ab  illo,  id  est  duo- 
decimo Kalendas  lunias,  qui  dies  Constantini  et  Helenae,  clarissimo- 
rum imperatorum,  memoriae  consecratus  est,  in  eodem  templo  Dei- 
parae in  Blachernis  iuniori  imperatori  uxor  tradita  est.  Nam  So- 
phiae templum,  elegantia  ac  magnitudine  quaecunque  templa  orbis 
terrarum  superans  et  vcluti  quoddam  commune  Romani  imperii  de- 
cus atque  ornamentum , magni  fica  eque  structurae  et  ambitiosi  cu- 
iusdam studii  pulcherrime  aedificandi  specimen,  anno  antequam  Can- 
tacuzenus  Byzantiam  caperet,  immani  terrae  motu  conciderat:  non 
illud  quidem  totum,  sed  magna  porticus  una  cum  tabernaculo  et 
tecti  partes  plus  duae.  Idcirco  sacra  et  cerimoniae  imperatorum  in 
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A.C.  (347  ts  μη  αύτώ  προσλογίζεσθαι  τούς  έσο μένους  φόνους  καί  τους 
ανδραποδισμούς,  της  γάρ  1 Ρωμαϊκής  δννάμεως  διεφθαρμέ- 
νης υπό  τον  συγγενικόν  πολέμου , άναγκαίως  χρήσεσθαι  βαρ- 
βάροις  κατά  σνμμαχίαν,  ά έκέλευε  σκεψάμενον  τά  δέοντα 
ποιεΐν.  ώς  δέ  καί  μετ'  εκείνην  την  πρεσβείαν  ονδέν  6 Κρά-  5 
λης  εποίει  των  δεόντων , «λλα  καί  τάς  υπολοίπους  έπολιόρκει 
πόλεις , πέμψας  προς  Όρχάνην  τον  γαμβρόν  6 βασιλεύς,  με- 
τεκαλειτο  στρατιάν,  καί  παρησαν  υπέρ  μνρίονς  των  βαρβα- 
Dpcov,  ών  Σούλι  μάν  μετά  των  αδελφών , οι  τον  Όρχάνη  παΐ- 
δες,  έστρατ ηγουν,  πέμπει  δη  μετά  τούτων  καί  Ματθαίον  τον  ίο 
υιόν  6 βασιλεύς  της  ‘Ρωμαίων  στρατιάς  ηγούμενον , καί  έκέ- 
λενε  τούς  ορούς  της  * Ρωμαίων  ηγεμονίας  διελθόν τας  άβλαβώς, 
οντω  πορθειν  τούς  Τριβαλούς . οι  βάρβαροι  δε  ώς  μόνον 
έπέβησαν  Μνγδονίας , τό  περί  Χριστούπολιν  τείχισμα  δια- 
βάντες,  πνθόμενοι,  ώς  υπό  Κράλην  αί  πόλεις  έκεΐναι  άγοιντο,ι5 
ευθύς  έτραποντο  επί  λεηλασίαν , ολίγα  φρόντισαν τες  των  στρα- 
τηγών, καί  τάς  κώμας  πάσας  έξεπόρθησαν , καί  τάς  πόλεις  κα- 
τέδραμον  τάς  κατά  Μνγδονίαν , καί  άπέκτ εινάν  τε  πλε ιστόν ς 
καί  ηνδραποδίσαντο  ονκ  ολίγους  · λείαν  τε  πλείστην  δοριά - 
Ρ.γιολωτ ον  έλάσαντες,  ανέστρεφον  καί  έπεραιονντο  κατά  τον  c Ελλησ - ao 
ποντον  εις  την  οίκείαν,  βασιλεύς  δε  πνθόμενος  την  αταξί- 
αν τών  βαρβάρων , ον  μετρίως  ηνιάτο  , οτι  υπέρ  ων  έδόκει 
τον  πόλεμον  αιρεΐσθαι , τούτους  διέφθειρεν  η σνμμαχεΐν  δο- 
κοΰσα  στρατιά, 

ι. τούς  ante  έσομένους  add.  Μ.  20.  τον  om.  Μ.  ai.o/x/ayP. 

sibi  adscribak:  opibus  euim  Romanis  civili  bello  fractis  ac  debilita- 
tis, se  barbarorum  auxiliis  vel  nolentem  usurum.  Quae  ut  expendat, 
ct  quo  facto  opus  sit,  faciat,  sc  hortari.  Cum  nec  post  alteram  le- 
gationem praestaret  Crales,  quod  debebat,  immo  potius  ceteras  urbes 
obsideret,  imperator  Orchanem  generum  subsidium  poposcit:  vene- 
runtque  barbarorum  supra  decem  millia,  ducentibus  Sulimano  cum 
fratribus,  Orclianis  filiis.  Mittit  una  imperator  etiam  Matthaeum  fi- 
lium Romano  agmini  praepositum  , et  citra  maleficium  transitis  Ro- 
manorum finibus,  Triballos  devastare  iubet.  At  barbari  ubi  tantum 
Mygdoniam  per  munitiouein,  quae  iuxta  Christopolim  est , pervene- 
runt et  urbes  illas  a Cralc  teneri  intellexerunt,  ducum  imperia  par- 
vi pendentes,  ad  populationem  sese  illico  effuderunt  vicosque  omnes 
vastaverunt,  et  urbes  Mygdoniae  finitimas  incursarunt,  occideruntque 
ct  captivos  egerunt  quam  plurimos:  atque  cum  opima  praeda  armis 
quaesita  per  Hellespontum  in  Bithyniam  redierunt,  imperator  ut 
barbaros  deseruisse  ordines  audivit,  molestissime  tulit:  quandoqui- 
dem in  quorum  utilitatem  bellum  hoc  susceperat,  cos  ipsos  hi , qui 
se  pro  sociis  adiuturi  videbantur,  perdiderant. 
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*·  Μετά  τούτο  δέ  εϊς  Θεττ αλίαν  τριήρη  πέμψας , τον  Κ.  C.  *347 
ηο»  μετετιεμττετο  Μανουήλ  · £ν  Κυζαντίφ,  έχει-  Β 

νον  μ«ν  χατ  τον  γαμβρόν  δοΰχα  τόν  Νιχηφόρον  δέσποτας 
άπεδείχνυ . Ματ&αΓον  δέ  τον  πρεσβυτ ερον  υιόν  αξίας  μεν 
5ονδεμιάς  ονομαστί  ήξίου,  τιμήν  δε  παρείχε  την  δπερ  δέσπο- 
τας, ώς  εν&νς  είναι  μετά  βασιλέα,  ήν  δ πρώτος  των  JTZa-  · 
λαιολόγων  βασιλέων  Μιχαήλ  έχαινοτόμησεν  επί  viijj  Κωνσταν- 
τίνοι τω  Πορφυρογέννητη , ή έδόχει  πλέον  τι  της  των  δεσπο- 
τών αξίας  εχειν.  τους  γυναιχός  δέ  της  βασιλίδος  αδελφούς 
ίο  Ίωάντην  χαί  Μανουήλ  σεβαστ οχράτορας  απέδείξεν · ορών  δέΟ 
την  1 Ρωμαίων  ηγεμονίαν  δεινώς  υπό  του  εμφυλίου  πολέμου  διε- 
φ&αρμένην  χαί  χαταφρονουμέ νην  υπό  τών  περίοικων,  άμυνε- 
σ&αι  δε  αδννάτως  εχων  διά  σπανήν  τών  χρημάτων , (νεύρα 
γάρ  τις  χαιρίως  είπε  τά  χρήματα  τον  πολέμου,)  χαί  μήτε  οι - 
ι5*ο#τν  εχων  χορηγείν,  μήτε  έχ  τών  δημοσίων  (τά  τε  γάρ  χει-Υ. 5;8 
μηλιά  άνάλωται  πάντα  τά  βασιλιχά , χαί  αί  πρόσοδοι  αι  χοι- 
ναι  εξέλιπον,  τής  χώρας  χα&άπαξ  υπό  του  πολέμου  διεφ&αρ» 
μένης  , χαί  νήσων  χαί  ήπειρωτίόων  πόλεων  τών  μεν  υπό  τών 
πολεμίων  χατεχομένων , τών  επίλοιπων  δέ  εις  εσχάτην  άπο- 
ιο  ρίαν  εχ  τε  τών  εξω&εν  εφόδων  χαί  τών  ένδον  στάσεων  ήχον·· 
των  τρέφεσ&αι  δέ  ένήν  τους  στρατ ιώτας  ουδαμό&εν  πάν-Ό 
τες  δέ  ήσαν  άχρηστοι  χαί  άοπλοι  υπό  πενίας,  χαί  ουδεμία 
ονησις  εχείνων  ήν , χαί  ταυτα  πολλών  οντων  χαί  άγα&ών  ·)  α- 
πορία πανταχόδεν  συνεχόμενος , έσχέψατο  εισφοράν  ποιήσα- 
3.  δουχκν  Ρ.  8.  τών  om.  Μ. 

5.  Sub  haec  missa  triremi  in  Thessaliam,  filium  Manuelern 
accersit , eumque  Constantinopoli  cum  Nicephoro  duca,  genero  suo, 
despotam  declarat.  Matthaeum,  seniorem  filium,  nulla  dignitate  no- 
minatim  cohonestat,  honore  tamen  supra  despotas  effeit,  nempe 
ut  esset  imperatori  proximus:  quem  honorem  primus  Paiaeologorum, 
imperator  Michael,  propter  filium,  Constantinum  Porphjrogenitum  , 
invenit,  videbaturque  ca  dignitas  despotaruro  dignitati  antecellere. 

Fratres  uxoris,  Ioannera  et  Manuelern,  sebastocratoras  legit.  Cernens 
autem  Romanum  imperium  civili  bello  vehementer  quassatum  et  at- 
tritum atque  a vicinis  curo  propter  inopiam  pecuniae,  (quam  qui- 
dam nervos  esse  belli  non  inscite  dixit,)  ulcisci  se  non  posset , quod 
nec  de  suo,  nec  de  publico  sumptus  suppeditaret;  (quae  enim  in 
thesauris  imperatoriis  reposita  habebantnr,  absumpta  erant  omnia , 
et  vectigalia,  regione  funditus  direpta  ac  devastata,  defecerant,  et 
insulae  atque  continentis  urbes  aliae  hostibus  serviebant,  aliae  pro- 
pter hostiles  incursiones  foris,  et  civium  discordias  intus,  extremis 
difficultatibus  conflictabantur : nec  suppetebat  in  milites  alimonia, 
qui,  quamquam  multi  ac  strenui,  prae  egestate , qua  undique  preme- 
bantur, erant  inermes  atque  inutiles;)  edicere  cogitavit,  ut  cives  de 
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A.  C i347  σ&αι  έχ  τών  Ιδιων  παντας , ϊν'  αυτοί  τε  σώζοιντο  οι  εχον- 
. τες , χαί  τους  απόρους  συνδιασώζοιεν.  ουτω  δε  σχεπτο - 
μένω  ον  βίαν  ει σφέρειν,  έδόχει  δεΐν  μέλλον  τι  υπέρ  αυτών 
των  είσφερόν των  τα  χρήματα  αναλίσκει  ν , αλλά  πεί&ειν  πα- 
ραινέσαντα  μάλλον  προς  τήν  πράξιν  έχοντί  χωρεΐν  , χαί  χοι - 5 
νήν  έχχλησίαν  έχ  πάσης  ιδέας  βίου  συνα&ροίσας  έχ  των  Βυ- 
Ρ.  72ΐ  ζαντίου  πολιτών  ούτε  γάρ  έμπορος  νπελείπετ ο,  ούτε  στρα- 
τιώτης, αλλά  χαί  χειροτέχναι  παρήσαν , χαί  του  δήμου  ουχ 
ολίγοι  χαί  των  ιερών  φροντιστηρίων  οι  εξηγούμενοι  χαί  τών 
εκκλησιών  οι  προστάται · χαί  χαταστάς  εις  μέσους  ελεξε  τοι - ίο 
άδε·  μάνδρες  ‘Ρωμαίοι  * τήν  μεν  άρχ αίαν  τής  * Ρωμαίων  η- 
γεμονίας ευδαιμονίαν  ιός  θαυμαστή  τις  ήν  χαί  τών  περί  αυ- 
τήν οίχοΰντων  βαρβάρων  τών  μεν  έχράτει  χαί  υποχειρίους 
είχεν  , οι  δέ  υπόφοροι  διετέλουν , οι  περιφανέστατοι  δε  χαί 
δοχουντες  μεγάλην  δΰναμιν  περιβεβλήσΰαι , αγαπητόν  ηγούντο,  ι5 
εί  φίλους  χαί  συμμάχους  έχοιεν  χαί  εξίσης  φέροιντο  αυτοΐς 
μηδέν  πλέον  εχτ  ου  μεν  οι , ον  δ*.  υμείς  αγνοείτε , εί  χαί  μή  πάν- 
Β τες , αλλά  ταυτα  δ ή τά  σεμνά  χαί  θαυμαστά  χαί  μόνον  αδό- 
μενα  νυνί,  ώσπερ  τ ινά  τών  έξω  Θονλης  είργασμένων , μέχρι 
τότε  περιήν  , άχρι  πάσιν  ομοίως  χαί  βασιλεϋσι  χαί  ίδιώταις  ϋο 
. τής.  χοινής  έμελεν  ευδοξίας , χαί  τών  ιδία  συμφερόντων  τά 
χοινή  προύτι ’&εσαν.  αφ*  ου  δε  τοΐς  τε  βασιλεϋσιν  ερις  ένέπε- 
σεν  έσχατη  χαί  φιλονειχία  περί  τής  αρχής,  χαί  του  μετά  τών 
οικείων  μάχεσδαι  τοΐς  πολεμίοις  άποσχόμενοι , άλλήλοις  συν- 
6.  άπελείπετο  Μ. 

facultatibus  suis  viritim  conferrent,  quo  et  ipsi,  qui  haberent,  et 
ii,  qui  egerent,  una  servarentur.  Hoc  meditauti  occurrit,  vim  abs- 
tinendam, siquidem  iliam’  ipsam  pecuniam  collatitiam  pro  confe- 
rentibus insumpturus  esset,  sed  hortando  potius  ad  id  libenter  fa- 
ciendum impellendos.  Inde  conventu  civium  Byzantiorum  ex  omni- 
bus ordinibus  indicto,  (nam  et  mercatores  et  milites  et  opifices  et 
plebes  infima  frequens  ct  sacrorum  monasteriorum  praefecti  et  ec- 
clesiarum procuratores  confluebant,)  in  medium  progressus,  sic  iniit 
dicere:  ,, Veterem  Romani  imperii  felicitatem,  viri  Romani , admiran- 
dam fuisse, et  barbaros  circumiaccntcs  alios  quidem  ab  iisdem  victos 
ct  subiugatos  esse,  alios  mansisse  semper  stipendiarios  , clarissimos 
autem  eosdemque  praepotentes  satis  se  beatos  putavisse,  si  illos 
amicos  ct  socios  haberent  parique  cum  iis  iure  suis  rebus  integris 
viverent,  vos  quoque  universi  propemodum  non  ignoratis.  Verum 
haec  augusta  ct  admiranda  ct  hodie  fama  tantum,  vclut  si  extra 
ultimam  Thulen  gesta  essent,  celebrata  tanuliu  viguerunt,  quamdiu 
aeque  omuibus,  imperatoribus  nimirum  ct  privatis,  communis  gloria 
cordi  fuit  ct  publica  commoda  privatis  autelata.  lix  quo  autem 
imperatores  litigare  ct  contendere  de  summa  rerum , et  hostes  op- 
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ΐη(κίγησαν  9 καί  ol  άλλοι  τής  κοινής  αμελήσαντες  σωτήριας  a.  C.  1 347 
και  του  πειθ-αρχειν  τοΐς  νόμοις  καί  τοις  άρχουσιν , η προσ- 
ηκε,  των  ίδια  τι  διαφερόντων  μάλιστα  άντε ποιήσαντο , πάντα 
ανω  και  κάτω  γέγονε  και  της  τε  ευδοξίας  άφηρήμε&α  το  πλεΐ- 
5 στον,  κατ'  εις  τ οσοντον  ήχομεν  αδυναμίας , ώστί  μηχέ&'  ήμιν c 
επί  τώ  χαταδουλονν  ετέρους  τον  λόγον  είναι , άλλ’  όπως  μη 
αυτοί  αίσχρώς  καί  άγεννώς  όουλεύσομ εν.  ώς  μέν  ουν  καί 
αυτός  ούχ  έπεβούλευσα  βασιλέως  τοις  παισίν , ουδέ  βασιλείας 
ερών,  ή της  πατρώας  ηγεμονίας  αυτούς  άποστερών , εις  του - 
ίο  το  ήλ&ον,  πάσιν  εξεστιν  άπόδείξιν  λαμβάνειν  εναργή  εκ  των 
πραγμάτων · ίΐ  yap,  ώσπερ  οι  συκοφάνται  κατηγορούν , τούτο 
προν&έμην  εξαρχής , ουκ  αν  μ£τά  τον  τοσοντον  πόλεμον  καί  την 
παντοίαν  των  δεινών  έπιφοράν  καί  των  χρημάτων  την  αποβολήν 
καί  των  οικείων  καί  των  φίλων  τήν^  τοσαυτην  κακοπραγίαν,  νυν 
ι5  άπεσχόμην  της  προ&έσεως,  πάντα  εχων  εν  χεροιν . δι*  ά καί 
μάλιστα  πολλαπλασίους  χάριτας  ομολογώ  τφ  κρείττονι , Sti  q 
μη  εκείνων  την  ειρήνην  ελομένων , μηόε  προς  συμβάσεις  χω~ 
ρησάντων , καίτοι  γε  πολλάκις  εμού  πολλά  περί  ειρήνης  δεη- 
9έντος,  άλλα  πεπολεμηχότων  άχρι  καί  του  δυνατού  καί  ούδε- 
ιονός  ήμεληκότων  των  ήκόντων  είζ  αυτούς , τη  άνω&εν  μόνη 
σνμμαχούμενος  ροπή , πάντων  περιεγενόμην,  Υνα  μη  δοκώ  διά 
τούς  ορκους  καί  τάς  συμβάσεις , αλλά  διά  τήν  άρχαίαν  επι- 
είκειαν καί  τήν  προς  βασιλέα  τον  θαυμαστόν  εκείνον  καί 
φΓκτατον  εμοί  φιλίαν  των  παίδων  των  εκείνου  φείδεσ&αι  καί  yt  5-9 

pugnare  parcentes,  cura  consanguineis  confligere  coeperunt,  aliique, 
communi  salute  neglecta,  et  quam  debebant,  obedientia  legum  ac 
principum  abiccta , ad  proprios  quaestus  omni  ratione  comparandos 
incubuerunt,  mista  sunt  ima  summis  et  summa  infimis,  gloriacqne 
nostrae  damnum  longe  maximum  fecimus  , coque  infirmitatis  recidi- 
mus, ut  iam  non  amplius,  quomodo  alios  suDigamus  , sed,  ne  ipsi 
ignaviter  ac  turpiter  subigamur , providendum  sit.  Quod  igitur  libe- 
ris imperatoris  insidias  nequaquam  fecerim , nec  regnandi  cupiditate 
paterno  cos  principatu  spolians  huc  venerim  , cuivis  ex  ipsa  re  evi- 
denter licet  perspicere.  Si  enim,  ut  sycophantae  clamitant,  hoc  ab 
initio  in  animum  induxissem  , post  tam  atrox  bellum  et  clades  mul- 
tifariam illatas , post  ereptas  mihi  facultates , propinquorum  et  ami- 
corum tantas  aerumnae,  nunc  certe,  quando  omnia  in  manibus  meis 
sunt, quod  constituissem,  exsequerer.  Quocirca  et  maiores  multo  nu- 
mini gratias  ago,  quando  non  pacem  illis  amplectentibus , neque  ad 
pacta  descendentibus,  (tametsi  id  ego  rogarem  creberrime,) sed  bel- 
lantibus, quantum  vires  paterentur,  nihilque  in  hoc  genere  non  au- 
dentibus, solo  Deo  mihi  favente  pugnans,  omnibus  evasi  superior, 
ne  propter  conventa  et  iuramenta,  sed  propter  veterem  animi  mei 
moderationem  et  cum  singulari  illo  mecumque  quondam  cctniun- 


Digitizsd  by  Google 


I 


CANTACUZENI 


34 

A.  C- 1 347  σ9αι  έχ  τών  Ιδιων  πάντας , ϊν ’ αυτοί  τε  σωζοιντο  οι  εχον- 
, τες , καί  τους  απόρους  συνδιασώζοιεν.  ον τω  δε  σχεπτο- 
μένω  ου  βίαν  είσφέρειν,  εδόχει  δεΐν  μέλλον  τι  υπέρ  αυτών 
των  είσφερόντων  τά  χρήματα  άναλίσχειν , αλλά  πεί&ειν  πα- 
ραινέσαντα  μάλλον  προς  την  πρά'ξιν  έχοντί  χωρεΐν  , χαί  χοι-  5 
νήν  εκκλησίαν  έχ  πάσης  ιδέας  βίου  συνα&ροίσας  έχ  των  Βυ - 
Ρ.  ητ,ι  ζαντίου  πολιτών  ούτε  γάρ  έμπορος  νπελείπετ ο,  ούτε  στρα- 
τιώτης^ αλλά  χαί  χειροτέχναι  παρήσαν , χαί  του  δήμου  ουχ 
ολίγοι  χαί  των  ιερών  φροντιστηρίων  οι  εξηγούμενοι  xui  τών 
έχχλησιών  οι  προατάται·  χαί  χαταστάς  εις  μέσους  ελε'ξε  τ οι-  ίο 
άδε·  ,,άνδρες  ‘Ρωμαίοι  · τήν  μεν  άρχαίαν  τής  * Ρωμαίων  η- 
γεμονίας ευδαιμονίαν  ώς  θαυμαστή  τις  ην  χαί  τών  περί  αυ- 
τήν οίχουν των  βαρβάρων  τών  μεν  έχρατει  χαί  υποχειρίους 
ε ίχεν  , οι  δέ  νπόφοροι  διετέλονν , οι  περιφανέστατοι  δέ  χαί 
δοχουντες  μεγάλην  όνναμιν  περιβεβλήσθαι , αγαπητόν  ηγούντο , ι5 
εί  φίλους  χαί  συμμάχους  εχοιεν  καί  εξίσης  φέροιντο  αυτοις 
μηδέν  πλέον  εχτ  ον  μεν  οι , ουδ’·  υμείς  αγνοείτε , εί  χαί  μή  πάν - 
Β τες , αλλά  ταυτα  δή  τά  σεμνά  χαί  θαυμαστά  χαί  μόνον  αδό- 
μενα  νυνί , ώσπερ  τινά  τών  ε'ξω  Θονλης  είργασμέ νών , μέχρι 
τότε  περιήν  , άχρι  πάσιν  ομοίως  χαί  βασιλενσι  χαί  ίδιώταις  ao 
τής . κοινής  εμελεν  ευδοξίας , χαί  τών  ιδία  συμφερόντων  τά 
κοινή  π ρουτί&εσαν»  αφ’  ου  δέ  τοΐς  τε  βασιλεϋσιν  ερις  ενέπε- 
σεν  έσχατη  καί  φιλονεικία  περί  τής  αρχής , χαί  του  μετά  τών 
οικείων  μάχεσ&αι  τοΐς  πολεμίοις  αποσχόμενοι , άλλήλοις  συν - 
6.  άπελείπε το  Μ. 

facultatibus  suis  viritim  conferrent,  quo  ct  ipsi,  qui  haberent,  et 
ii,  qui  egerent,  una  servarentur.  Hoc  meditanti  occurrit,  vim  abs- 
tinendam, siquidem  illam'  ipsam  pecuniam  collatitiam  pro  confe- 
rentibus insumpturus  esset,  sed  hortando  potius  ad  id  libenter  fa- 
ciendum impellendos.  Inde  conventu  civium  Byzantiorum  ex  omni- 
bus ordinibus  indicto,  (nam  et  mercatores  et  milites  ct  opifices  et 
plebes  iniima  frequens  ct  sacrorum  monasteriorum  praefecti  ct  ec- 
clesiarum procuratores  confluebant,)  in  medium  progressus,  sic  iniit 
dicere  : ,, Veterem  Romani  imperii  felicitatem , viri  Romani , admiran- 
dam fuisse,et  barbaros  circuiniacentcs  alios  quidem  ab  iisdem  victos 
ct  subiugatos  esse,  alios  mansisse  semper  stipendiarios  , clarissimos 
autem  eosdemque  praepotentes  salis  se  beatos  putavisse,  si  illos 
amicos  et  socios  haberent  parique  cum  iis  in  re  suis  rebus  integris 
viverent,  vos  quoque  universi  propemodum  non  ignoratis.  Verum 
haec  augusta  ct  admiranda  et  hodie  fama  tantum , veiut  si  extra 
ultimam  Thulen  gesta  essent,  celebrata  tamdiu  viguerunt,  quamdiu 
aeque  oruuibus,  imperatoribus  nimirum  ct  privatis,  communis  gloria 
cordi  fuit  et  publica  commoda  privatis  antelata,  lix  quo  autem 
imperatores  litigare  ct  contendere  de  summa  rerum  , et  hostes  op- 
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*ρρά γησαν y χαί  oi  άλλοι  της  χοινης  άμελησαντες  σωτήριας  a.  C.  1 347 
χαι  του  πειδαρχειν  τοις  νόμοις  χαί  τοις  άρχονσιν , rj  προσ- 
ηχε,  των  ίδια  τι  διαφερόντων  μάλιστα  άντε ποιησαντο , πάντα 
άνω  χαι  κάτω  γέγονε  χαί  της  τε  ευδοξίας  άφηρήμε&α  τό  πλεΐ» 

5 στον  , χαι  εις  τοσοντον  ηχομεν  αδυναμίας,  ώστε  μηχέ&'  ημΐν  c 
έπι  τώ  χαταδονλ οϋν  ετέρους  τον  λόγον  είναι , αλλ’  όπως  μη 
αυτοί  αίπ/ρώς  χαί  άγεννως  όονλενσομεν.  ώς  μέν  ονν  χαί 
αυτός  ονχ  έπεβονλενσα  βασιλέως  τοις  παισίν,  ουδέ  βασιλείας 
εηών,  η της  πατρώας  ηγεμονίας  αντονς  αποστερών , εις  τον - 
loro  ηλ&ον,  πάσιν  εξεστιν  άπόδείξιν  λαμβάνειν  εναργή  εχ  των 
πραγμάτων · εί  γάρ9  ώσπερ  οι  συχοφάνται  κατηγορούν , τούτο 
προν&έμην  εξαρχής , ονχ  άν  μετά  τον  τοσοντον  πόλεμον  χαί  την 
παντοίαν  των  δεινών  έπιφοράν  χαί  των  χρημάτων  την  αποβολήν 
χαί  των  οικείων  χαί  των  φίλων  την ) τοσαντην  κακοπραγίαν,  νυν 
ι5 απεσχόμην  της  ηρο&έσεως , πάντα  έχων  εν  χεροιν.  δι’  ά καί 
μάλιστα  πολλαπλασίους  χάριτας  ομολογώ  τω  χρείττονι , Οη^  ρ 
μη  εκείνων  την  είρηνην  ε λομένων , μηδε  προς  συμβάσεις  χω· 
ρησάντων , καίτοι  γε  πολλάχις  εμού  πολλά  περί  ειρηνης  δεη - 
&έντος , αλλά  πεπολεμηχό των  άχρι  καί  τον  δυνατόν  καί  ουδέ - 
ιονός  ημεληχότων  των  ηχόντων  είζ  αυτους , τη  άνωθεν  μόνη 
σνμμαχονμενος  ροπτη  πάντων  περιεγενόμην,  ΐνα  μη  δοχώ  διά 
τους  όρκους  χαί  τάς  συμβάσεις , «Αλα  διά  την  άρχαίαν  επι- 
είκειαν χαί  την  προς  βασιλέα  τον  θαυμαστόν  εκείνον  χαί 
φίλτατον  εμοί  φιλίαν  των  παίδων  των  εκείνον  φείδεσ&αι  χαί  y.5~$ 

pugnare  parcentes,  cura  consanguineis  confligere  coeperunt,  aliique, 
communi  salute  neglecta,  et  quam  debebant,  obedientia  legum  ac 
principum  abiecta  , ad  proprios  quaestus  omni  ratione  comparandos 
incubuerunt,  mista  sunt  ima  summis  et  summa  infimis,  gloriaeque 
nostrae  damnum  longe  maximum  fecimus  , coque  infirmitatis  recidi- 
mus, nt  iam  non  amplius,  quomodo  alios  suuigamus  , sed,  ne  ipsi 
ignaviter  ac  turpiter  subigamur , providendum  sit.  Quod  igitur  libe- 
ris imperatoris  insidias  nequaquam  fecerim,  nec  regnandi  cupiditate 
paterno  cos  principatu  spolians  huc  venerim  , cuivis  ex  ipsa  re  evi- 
denter licet  perspicere.  Si  enim,  ut  sycophantae  clamitant,  hoc  ab 
initio  in  animum  induxissem , post  tam  atrox  bellum  et  clades  mul- 
tifariam illatas , post  ereptas  mihi  facultates , propinquorum  et  ami- 
corum tantas  aerumnas,  nunc  certe,  quando  omnia  in  manibus  meis 
runt , quod  constituissem,  exsequerer.  Quocirca  et  maiores  multo  nu- 
mini gratias  ago,  quando  non  pacem  illis  amplectentibus  , neque  ad 
pacta  descendentibus,  (tametsi  id  ego  rogarem  creberrime,) sed  bel- 
lantibus, quantum  vires  paterentur,  nihilque  in  hoc  genere  non  au- 
dentibus, solo  Deo  mihi  favente  pugnans,  omnibus  evasi  superior, 
ne  propter  conventa  et  iuramenta,  sed  propter  veterem  animi  mei 
moderationem  et  cum  singulari  ilio  mccumqite  quondam  coniun- 
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A.  C.  \Ζ\ητήν  πατραιαν  αρχήν  συνδιασώζειν.  (i  μεν  ουν,  ώσπερ  εξαρ- 
ν.ηιιχής  αυτός  διενοουμην , πάντα  ηράττειν  νπερ  της  κοινής  'Ρω- 
μαίων ωφέλειας , και  χρήματα  άναλίσκειν  τοσαυτα  όντα , όσα 
ιστέ , και  πάντα  πόνον  και  κίνδυνον  νφίστασθαι , καί  οι  άλ- 
λο* ουνείπον το  προθΰμως  η τό  γε  μετ ριώτερον,  μή  έκώλυον  5 
αυτοί , ουκ  αν  νυν  περί  του  rj  χρή  σωζεσθαι , αλλ’,  et  μή  επί- 
φθονον ειπειν , π£ρι  τον  όποιους  χρή  καταδουλοΰν  έβουλευο - 
μέθα . £7ret  Je  οντω  ταυτα  πονηρού  τίνος  δαίμονος  ήμΐν  βα- 
ακήναντος  σννεσκευάσθη,  καί  προς  μεν  έμε  τον  νπερ  τής  κοι- 
νής σωτηρίας  πολλήν  πρόνοιαν  ποιουμενον  πόλεμον  ηραντο  ίο 
προθνμως,  καί  τους  άλλους  άπαντας  συνέπεια  αν,  καί  τά  τε 
Β ήμέτερα  άπαντα  άναλωκασι  καί  τά  κοινά , ον  δεν  ήττον  κατ 
εμού,  ή καί  καθ'  υμών  απάντων 9 εί  δει  τ αληθές  ειπειν,  καί 
την  χωράν  άπασαν  δ ίέφθειραν,  άφ*  ής  αι  συντάξεις  σννελε- 
γοντο,  καί  τους  μεν  πολεμίους  φοβερούς  εποίησαν  ήμΐν , πό-  ι5 
λεις  τάς  μεν  εκοντί  προέμενοι  έκείνοις , ϊν * εχωσι  συμμάχους 
κατά  c Ρωμαίων , των  δ 1 αμελήσαντες, ' ώστ’  εκείνους  δΰνασθαι 
καταδουλοΰν , ημάς  Je  άσθενεστ άτονς  όλιγότητι  τής  στρατιάς 
καί  χρημάτων  απορία , περιεσ τήκε  δ%  νυν  ήμΐν  εν  άπορα) 
πάντα , σκεπτεον  έκαστον  καί  γνώμην  τινά  είσενεκτ έον,  δά  ής  2 ο 
C εσται  τά  πράγματα  ήμΐν  βελτίω , καί  τής  τε  παρουσης  δυσ- 
πραγίας καί  τής  ετι  άπαλλάξόμεθα  προσδοκωμένης,  Τριβα- 


ctissimo  imperatore  amicitiam  filiis  eius  parcere  et  paternum  eis  im-- 
periura  custodire  existimer.  Si  ergo , quemadmodum  a principio 
ipse  cogitabam,  ad  communem  Romanorum  fructum  scilicet,  omnes 
actiones  meas  dirigere  impendereque  pecunias  tueas  tantas,  quan- 
tas vos  scitis,  et  nullum  laborem  aut  discrimen  subterfugere,  si 
haec,  inquam,  alii  cogitassent  et  me  impigre  secuti  fuissent , aut , 

3uod  ntiuus  est,  saltem  me  non  prohibuissent , non  hoc  tempore 
e nostra  libertate  retinenda , sed  (absit  verbo  invidia)  de  aliena 
potius  eripienda  consultaremus.  Ceterum  quia  haec  adversum  nos 
malignus  quispiam  daemon  ex  invidia  callide  machinatus  est,  et  illi 
contra  me,  communis  libertatis  diligentissimum , arma  cupide  susce- 
perunt eodemque  alios  omnes  perpulerunt  nostrasque  fortunas  et 
communem  pecuniam  omnem  prodegerunt,  in  eo  (si  verum  licet  di- 
cere) non  magis  me,  quam  vos  nniversos,  laeserunt,  totamque  regio- 
nem, unde  pensiones  colligcbautur , expilarunt,  ct  hostes  nobis  for- 
midabiles , urbium  alias  sponte  ipsis  dimittentes,  (ut  eos  contra  Ro- 
manos haberent  socios,)  alias  non  curantes, (ut  illi  eas  possent  subi- 
gere,) nos  autem  paucitale  militum  et  inopia  pecuniaria  infirmissimos 
reddiderunt , conicctique  sumus  in  angustias  per  omnia.  Cum  haec, 
inquam,  ita  sint,  perpendendum  cuique  et  afferenda  in  medium 
sententia,  qua  status  rerum  emendetur,  ct  cura  praesenti,  tum  ad- 
huc imminenti  miseria  liberemur.  Nam  Triballi,  Moesi,  Persae  et 
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Ιοί  τε  γάρ  ομοίως  χαί  Μυσοί  και  Πέ ρσαι  και  εί  δη  τινες  A.C.  ι347 
άλλοι  γειτονουσιν  ημΐν  δυναστείαν  εχοντες , ου  τοΐς  ήρπασμέ - 
νοις  χατά'τον  του  πολέμου  χρόνον  αρχουνται , αλλ9.  εφάπαξ 
καταφρονήσαντες , ουδαμη  στησαι  την  πλεονεξίαν  βούλονται · 

5 εγώ  δε  ηδέως  αν  είδον  εκείνην  την  ημέραν , έν  η δίκας  έχ  τού- 
των πάντων  αν  έξη  λαβεΐν  των  εις  ημάς  ησελγημένων . ονίβ 
γάρ  ουδέ  κατά  τον  του  πολέμου  χρόνον  έχοντί  την  των  βαρ- 
βάρων ηρουμην  κατά  των  \ Ρωμαίων  συμμαχίαν , άλλ*  υπό  των 
πολεμονντων  προς  ανάγκην  εναγόμενος · ραδίως  γάρ  εχεΐνοι 
ίο  πόλεις  καί  χώρας  χαταπροϊέμενοι , Μυσους  καί  ΤριβαλουςΌ 
καί  εί  δη  τινας  άλλους  επειθον  εμοί  άπάση  δυνάμει  πολεμεΐν· 
ον  μην  αλλά  καί  εχεΐνοι  ηδεσαν  αυτοί  έφ*  εαυτών , ώς9  έμου 


μεν  χαταστάντος  επί  της  άρχης9  ου  μόνον  ουδέν  προσχτη - 
.σονται  των  ημετέρων,  αλλά  καί  τά  ηρπασμέν α άναγχασ&ή - 
ΐ$σονται  άποδιδόναι,  έχείνων  δέ  άοχόν των}  οϊα  άνδραπόδοις  χρη- 
σονται·  δι9  ά προ&νμως  συνεμάχουν.  άλλως  τε  ουδέ  προς 
Πέρσας  έμειναν  ανεπιχ εί ρητοί , αλλ"  αυτοί  τε  πρώτοι  έπηγοντο 
συμμάχους  χατ 9 έμου , καί  ύστερον  ουχ  άπαξ  καί  δίς , «λλά  Ρ. 
καί  πολλάκις  έπεχείρησαν  έμοί  έκπολεμώσαι,  χρήματα  πολλά 
20  τά  μέν  διδόντες  f τά  δέ  έπαγγελλόμενοι.  προς  ουν  τοσαυτην 
δνναμιν  των  πανταχό&εν  περιεστηχότων  πολεμίων  δυνάμεως 
οίκείαζ  απορών,  άλλως  τε  καί  δεδοιχώς , μη  παροφ&έντάς  ε- 
κείνοι προσλάβωσι  συμμάχους , άναγκαίως  την  έχείνων  περι- 


si  qui  alii  vicinas  nobis  provincias  incolunt , quae  per  belli  tempus 
rapuerunt,  iis  contenti  non  sunt,  sed  simul  et  semel  nobis  con- 
temptis, avaritiae  suae  imperare  nulla  ratione  volunt.  Ego  vero  li- 
benter viderem  diem  illum,  quo  omnia  in  nos  insolenter  ac  pro- 
terve admissa  punirentur.  Nec  enim  vel  ipsis  armis  durantibus  sponte 
mea , sed  ab  hostibus  adactus  , barbarorum  contra  Romanos  auxilia 
adseivi.  Illi  enim  oppida  et  regiones  nulla  religione  proiicicntcs  , 
Moesos,  Tribalios  et  si  quos  alios  ad  me  totis  viribus  oppugnan- 
dum iucitarunt,  qui  per  se  sciebant,  si  adeptus  essem  imperium, 
non  solum  dc  cetero  rerum  nostrarum  nihil  acquisituros,  sed  ct  ra- 
pta compulsos  a me  reddituros,  illis  autem  reguanlibus,  se  vclut 
mancipiis  usuros;  quare  arma  armis  alacriter  iunxerunt.  Ad  haec 
neque  Persas  non  etiam  aggressi  sunt,  quos  ipsi  et  prius  auxiliares 
contra  me  induxerunt,  ct  post  non  semel  itcriunve,  sed  saepius  ho- 
stes mihi  facere,  partim  data,  partim  promissa  ingenti  pcctiuia, stu- 
duerunt. Ad  tantam  igitur  potentiam  hostium  undique  cingentium  * 
ipse  imbecillis,  praeterea  timens,  ne  a me  contemptos  illi  socios 
assumerent,  necessitate  sic  postulante,  barbarorum  societatem  et 
amicitiam  studiosissime  expetendam  indicavi.  At  uiiuc  pulchre  a Deo 
optimo  maximo  dirempta  controversia  , omimjuc  seditione  ac  discor- 
dia sublata , vobiscum  prompte  illorum  facinorum  poeuas  reposcam. 
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A.  C.  1 34"  σποΰδαστον  ένόμιζον  καί  σνμμαχίαν  καί  φιλίαν,  νυνί  δέ  των 
πραγμάτων  καλώς  υπό  τον  κρείττονος  κριθέντων , καί  πάσης 
στάσεως  καί  δίχονοίας  άπεληλαμένης , προθνμως  συν  υμΐν 
των  τότε  τετολμημένων  άίκας  απαιτήσω,  ώς  ονν  ουδενός 
άφεξομένον  των  όσα  λυσιτελειν  ημΐν  δοκεΐ  καί  προς  ευδοξίαν  5 
Βκαί  ανάκλησιν  της  π ροτέρας  ενετηρίας , πάντα  λέγετε  προθύ - 
V.  58ο  μως,  οσα  οϊεσθε  λυσιτελειν , ώς  καί  εμού  ά τε  δοκώ  βελτίω 
συμβονλεύσοντος , καί  τοΐς  καλώς  είρησομένοις  τών  άλλων 
μάλλον  ευχερέστερου  ι τεισθησομένον,  ευ  γάρ  ΐστε  σαφώς , 
ώς,  ην  μεν  νυν  ημείς  τα  δέοντα  καί  βονλενώμεθα  καί  πράτ - ίο 
τωμεν , καί  δυναμιν  ποριζώμεθά  ποθεν , τοΐς  τε  ουσι  φίλοις 
ποθεινότεροι  έσόμεθα  καί  τοΐς  πολεμούσι  φοβερώτεροι . αν  δε 
προς  την  αδυναμίαν  άπειπόντες , καθεζώμεθα  πράττ οντες  μη- 
δέν, την  άπραγμοσυνην  καί  την  ησυχίαν  άσπάζόμενοι , ον  δεν 
έτερον  ημΐν  η δουλευειν  έτέροις  περιέσται  έν  βραχεί,  η γάρ  1 5 
C άρχειν  δει  πάντα  πραγματευόμενους  καί  μηδέν  της  προτέρας 
δόξης  καί  της  ευτολμίας  νφιέντας,  η δουλευειν  ασφαλώς  τοΐς 
κρείττ οσιν.  ώς  ονν  ονχ  υπέρ  ευδοξίας  μόνον,  άλλα  καί  της 
εις  το  μέλλον  ασφαλείας  καί  υμών  αυτών  ελευθερίας,  καί 
βούλεσθε  καί  πράττετε,  άττα  άν  νμΐν  δοκη  λυσιτελειν  ” 

D ζ·  Τοιαϋτα  μέν  δ βασιλεύς  κοινή  προς  άπαντας  διει - 
λέχθη , φανερώς  ούδέν  είπών  περί  τον  δεΐν  είσφέρειν  χρη - 
ματα.  έβονλετο  γάρ,  ώσπερ  είρηταί , μη  δοκεΐν  είσπράττ ειν 
βία , άλλ'  αυτούς  προς  το  κοινή  λνσιτελ ονν  οίκοθεν  την  συν - 

3·  ήμϊν  Ρ.  * 

Ut  igitur  me  nihil  omissuro  , quod  ad  gloriam  et  pristinae  felicitatis 
restitutionem  expedire  nobis  videatur,  omnia  alacriter  editote,  quae 
conducere  censetis.  Nam  et  ego,  quae  magis  probo,  ea  suadebo, 
et  ab  aliis  recte  dictis  facilius  asscutiar.  Omnino  enim  sic  vobis 
persuadete,  si  nunc,  quae  tempus  flagitat,  ct  statuerimus,  et  egeri- 
mus, et  alicunde  vires  comparaverimus  , cum  amicis  cariores,  tum  ho- 
stibus terribiliores  fore.  Sin  ob  imbecillitatem  nostram  desperationi 
cedentes,  otium  ct  quietem  complexi  sedebimus,  nihil  nobis  prae- 
ter servitutem  brevi  intervallo  exspectandum  erit  Aut  enim,  tenta- 
tis  omnibus,  imperandum  uihilque  de  priori  decore  ac  fortitudine 
remittendum , aut  poteutioribus  sine  dubio  serviendum  est  Cum 
itaque  non  solum  praeterita  gloria,  sed  ct  futura  securitas  et  liber- 
tas vestra  agatur  , consulite , ct  quae  vobis  ad  hunc  linem  prodesse 
posse  videbuntur , facitote.” 

6.  Haec  imperator  in  commune  ad  omnes:  aperte  autem  de  pe- 
cunia collatitia  uihil:  nolebat  enim,  ut  dicebamus,  vi  exigere,  sed 
ipsos  per  se  publicae  utilitatis  gratia  couferre.  Tam  principes  civi- 
tatis, quanta  ct  privatis  el  publicis  rebus  data  sit  bello  isto  perui- 
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τελείαν  ελέσ&αι.  των  7to λιτών  δε  οι  μάλιστα  Ιν  λόγιο  vai  A.  C.  ι347 
των  άλλων  προύχοντες  την  μεν  κατά  τον  πόλεμον  και  των 
ιδιωτικών  και  των  'κοινών  φ&οράν  γεγενη μόνην  εφασαν  ονκ 
άγνοειν  και  την  νυν  κατέχουσαν  έπίσταο&αι  των  χρημάτων 
5 απορίαν,  δείν  δέ  οίεσ&αι  και  αυτοί  £χεΐνα  πράττειν , υφί*  ωνΡ.  724 
εξέσται  προς  την  άρχαίαν  πάλιν  τους  € Ρωμαίους  ευδαιμονίαν 
επανηκειν.  τούτο  δέ  ετέρως  ονδαμώς  έ'ξέσται , η εχαστον  εις 
α προσηκει  χρήσιμον  τω  κοινιο  παρεσχημένον  εαυτόν,  ώστε 
βασιλέα  μεν  δρ&ώς  βονλενε σ&αι  καί  τοΐς  πολεμίοις  την  δΰ- 
ΐο  ναμιν  άντεπε'ξάγειν  καί  πάντα  τρόπον  εκείνων  κωλνειν  την 
ανξην  επιχειρείν , η καί  καταστρέφειν  , (ί  όνναιτο  , εκείνους- 
καί  τάς  ηρπασμένας  πόλεις  άνασώζειν  τούς  στρατιώτας  δ&' 
προθύμους  εαυτούς  παρέχεσθαι  έν  τφ  στρατενεσθαι  καί: 
μηδέν  υφιεναι  της  προτέρας  δό'ξης  καί  της  ευτολμίας  ,*  άλλ* 

1 5 άλλη λονς  αίδείσ&αι  κατά  τάς  μάχας  καί  άνδρας  είναι  αγα- 
θούς, ώς  της  άνδραγα θίας  αυτούς  τε  πρώτους  άπολαυσοντας  * 
καί  τοίς  άλλο ις  μεταδώσοντας , ών  προπολε μούσι·  τούς  εμ-  Β 
πορενομένονς  ds  καί  τούς  άλλην  τέχνην  μετιόντας  τρέφειν  τους' 
στρατ ιώτας,  χρήματα  εισφέροντας , έπεί  μή  εξεστ ιν  από  των' 

70  δημοσίων  τρέφεσθαι  απολωλότων,  γεωργός  τε  γάρ  ομοίως 
καί  ο έμπορος  καί  ό χειροτέχνης  , άν  μεν  άδειας  άπολαυη  ,· 
ε αντίο  ομοίως  χρήσιμος  εσται  καί  τώ  προπολεμουντι  στρατι- 
ώτη , αν  δε  μή  βούλοιτο  εκείνον  τρέφειν , και  εαυτόν  τι» 
στρατιώτη  σννδιαφ&ερει , εκείνον  μεν  λιμω , εαυτόν  δέ  καί' 

4-  κατίχουΟιν  Ρ.  ia.  δ ιαΰώζειν  Μ.  nig.  a$.  Οννδιαφηλεί- 

ρει  Μ. 

cies,  non  se  nescire,  nec  ignorare,  quanta  in  praesens  pecuniae  pe- 
nuria laboretur.  Existimandum  vero,  ipsos  quoque  ad  illa  incum- 
bere , per  quae  iterum  fortunate  vivere  liceat.  Id  ncutiquam  fore, 
nisi  pro  se  quisque  ad  quae  par  est,  rei  publicae  operam  suam  prae- 
beat : ut  imperator  quidem  recte  consultet  et  hostibus  cum  exercitu 
occurrat,  illorumque  incrementa  omnimodis  impedire  nitatur,  aut 
illos  etiam,  si  possit,  evertat,  ademptasque  urbes  recipiat:  milites 
ad  militandum  faciles  sint  nihilque  de  antiqua  gloria  ct  virtute  de- 
perdant , sed  inter  se  in  pugna  vereantur  ac  viros  praestent  stre- 
nuos, utpote  sibi  primum,  deinde  pro  quibus  propugnant,  fortitu- 
dine sua  profuturi : mercatores  et  qui  alias  artes  quaestuosas  perse- 
quuntur, milites  alant,  pecuniam  conferentes,  qtiando  de  aerario  iam 
exinanito  ali  nequeant.  Agricolam  enim , mercatorem  et  opiiiccm, 
si  tutus  sit,  sibi  aeque  et  militi  propugnanti  posse  consulere.  Sin 
eum  alere  fugiat,  sequi,  ut  se  ipsum  perdat  cum  milite,  Inmc  quidem 
fame,  se  ipsum  liberosque  fame,  obsidioue  et  hostium  gladiis:  aut 

certe  si  necessitatis  vi  se  subiecerit , maiora  ct  acerbiora  domitori* 
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A.  C.  1 347  ηαΐδας  Χιμώ  τε  ομοίως  καί  πολιορκία  και  τ οΐς  πολεμίοις  Ίξί- 
φεσιν . ή εΐ  μή  τούτο , αλλ’  ανάγκη  κατ αδουλω&έντα , πλεί- 
C ονς  τοις  δεδουλωμένοις  καί  βιαιοτέρονς  παρέχειν  φόρους  , η 
V.  58ι  όσα  έξην  είσφέροντα  προ&νμως  των  άλλων  άπολαυειν  έλευ- 
&έρως.  τοιαυτα  καί  των  Βυζάντιων  πολιτών  είπόντων  , έπη-  5 
νει  τε  ό βασιλεύς  καί  συνηγορεί  προς  τους  λόγους , άναγκαίως 
δεΐσ&αι  χρημάτων  είπών  προς  το  παρασκευάσασ&αι  κατά  των 
πολεμούν  των·  εί  μεν  ουν  μη  προανάλωτο  αντω  τα  όντα  υπό 
των  κακώς  επί  λύμη  πεπολεμηκότων  τη  κοινή  , ουδεν  αν  έδε- 
η9η  έρανίζειν  παρ'  αυτών  4 ώσπερ  ουδέ  πρότερόν  ποτέ  μεγα-  ίο 
λων  πολέμων  κεκινημένων , βασιλεως  ετι  περιόντος  Ανδρονί- 
κου, εφ’οΰς , εί  μη  τα  δημόσια  ϋξήφκει , καί  από  τών  ιδίων 
τα  ένδέοντα  έπεχορήγει  αυτός , ών  απαντούν  τών  κοινών  διοι- 
κητής. νυνί  δε  εκείνων  τε  εις  ουδεν  χρήσιμον  απολωλότων , 
Όκαί  τών  δημοσίων  έκλελοιπότων  φόρων  υπό  του  την  χώραν  ΐ5 
διεφ&αυ&αι , άναγκαίως  άποβλέπειν  εις  την  συντέλειαν  ταυ- 
την  την  κοινήν  , ώς  , εί  χρημάτων  καί  μέτριων  ευπορήσοι , 
ραδίως  at )&ις  την  * Ρωμαίων  κατ απεσουσαν  ηγεμονίαν  άνορ- 
Θώσων . τοιαυτα  καί  έτερά  τινα  παρόμοια  προσεπει πών  , <Γ*- 
έλυε  την  εκκλησίαν , οίόμενος  αυτω  τι  τω  κοινή)  λυσιτελές  αο 
καί  χρήσιμον  ηνυσ&αι . τινες  δέ  τών  εξαρχής  εκείνφ  ηρη- 
μενών  πολεμεϊν , (ήσαν  δέ  ουκ  ολίγοι , καί  εκ  τών  εν  έργα - 
στηρίοις  έμπορευομένων  αργυραμοιβών ,)  καί  μετά  την  δοκον- 
σαν  διάλυσιν  ετι  δυσμεναίνοντες  καί  μνησικ ακοϋντες  καί  πάν - 

9ΐ.  ήνησ&αι  Ρ. 


Lua  tributa  pendat,  quam  alloqui,  re  sua  incolumi,  in  libertate  libens 
ac  volens  pependisset.  Haec  cum  cives  Byzantini  respondissent,  im- 
perator  laudare  et  eorum  sententiae  suffragari  ac  dicere,  pecuniam 
ad  apparatum  contra  hostem  plane  requiri.  Quodsi  divitiae  eius 
ab  iis,  qui  cum  rei  publicae  detrimento  pugnassent,  consumptae  non 
essent,  nihil  opus  fuisse  nunc  ab  ipsis  mutuari : ut  neque  prius  un- 
quam, cum  magua  bella,  imperatore  Atidrouico  adhuc  vivo,  gereren- 
tur, ad  quae,  pecunia  publica  non  sufficiente,  ipse,  imperii  admini- 
strator , de  sua  summam  expleverit.  Modo , quoniam  ea  inutiliter 
profusa  sit , et  propter  direptam  devastatamque  provinciam  publicae 
pensiones  cessaverint,  cogi  se  ad  communem  istam  collationem  re- 
spicere. Etenim  si  vel  moderati  sumptus  suppeditent,  se  collapsum 
Romanorum  imperium  parvo  negotio  instauraturum.  Haec  et  simi- 
lia efTatus,  conventum  dimisit,  ratus,  se  magnopere  e re  publica  lo- 
cutum. At  nonnulli  eorum,  qui  ab  initio  adversari  instituerant,  qui 
plurimi  erant,  et  ex  tabernis  argentariis^  nummularii,  etiam  postquam 
pax  visa  est  confirmata,  animos  retinentes  armatos  et  iuiuriac  me- 
mores, manibusque  ac  pedibus  cum  impedire  laborantes  uihilque  si- 
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τα  τρόπον  Ιπιχειρούντες  αυτόν  κωλνειν  χαί  μηδέν  έάν  τω  A.  C.  ι 
χοι νώ  λυσιτελές  ποιεΐν  , ώς  αν  μάλιστα  έχείνων  ή κακία  σν-  Ρ·  7*5 
σχιάζοιτο , χαι  μη  δοχοίη  διά  τον  προς  βασιλέα  πόλεμον  η 
β Ρωμαίων  ηγεμονία  διεφ&άρ&αι , ώς  χαι  μετά  την  ειρήνην 
5 χαι  τό  πάντας  ύπαγαγέσ&αι  βασιλέα  ώφελείας  ούδεμιάς,  ουδέ 
ανακωχής  των  χαχών  γεγενημένης , αυτοί  τε  έ&ορνβονν,  ώς 
ον  χρήματα  παρέξον τες  , χαί  τούς  άλλους  επείγον  ομοίως , 
δεινά  πείσεσ&αι  φάσχοντες , εΐ  α μη  πρότερον  πολέμιος  ών 
δ βασιλεύς  ήδννή&η  χατεργάσασθαι  , ταύτα  νυν  εν  έννοιας 
ΙΟ  χαι  κηδεμονίας  πρόσχημα τι  νπομενονσι·  πολέμων  γάρ  των 
μεν  εξω  τειχών  άπεστέρησεν  απάντων , τών  ένδον  δέ  και  έν 
χερσι  χρημάτων  ηδννήθη  λαβεΐν  ούδέν,  νυν  i δε  έκεΐνά  τε  Β 
άπολωλε  και  τών  ένδον  οντων  βούλεται  άποστερεΐν  9 πολέμους 
προφασίζομε νος  καί  παρασχευάς  χαί  άλλας  εξαπάτας , ών  ού- 
ΐ5  δεν  αντους  πείσει  τών  οντων  αύτώ  παραχωρειν,  εί  μη  βού- 
λοιτο  βιάζεσ&αι  φανερώς  καί  διαφ&είρειν.  τοιαντα  μεν  χαί 
πολλω  δεινότερα  τούτων  προς  τούς  άλλους  διεδίδοτο , χαί 
ρνβος  ην  χαί  αταξία  , χαί  πάντες  ομοίως  προς  τών  χρημά- 
των ανένενον  την  εισφοράν . βασιλεύς  δέ  έπεί  έπνδετο , συν - 
ιοεώρα  μεν  ήδη  τών  συνεσχευαχό των  την  κακίαν  χαί  ώρμητο 
χολάζειν  τούς  έτιί  τοιαντα  ενάγοντας  τον  δήμον , άτοπον  ή-  G 
γούμενος  χαί  παντελώς  εξω  τού  χαλοϋ  χαί  τού  δικαίου  πί-ι 
τττον  9 διά  την  τινων  αγνωμοσύνην  τής  τών  άλλων  απάντων 


nentes  communi  commodare,  maxime  ut  ipsorum  improbitas  tegere- 
tur, nec  -videretur  propter  bellum  contra  imperatorem  afflictum  ac 
perditum  Romanum  imperium , (siquidem  et  post  pacem  et  post 
omnes  ab  imperatore  subiugatos  nulla  fuisset  subsecuta  commoditas, 
nullae  malorum  induciae,)  et  ipsi  tumultuabantur,  ut  aes  nequa- 
quam collaturi,  et  aliis  idem  dabant  consilium,  male  admodum  se- 
cum  actum  iri  dicentes , si,  quae  imperator  antea,  adhuc  hostis,  con- 
ficere nequisset,  ea  nunc  propter  benevolentiae  et  sollicitudinis  si- 
mulationem ab  ipso  ferant  Nam  dum  bellaret , omnem  suburbano- 
rum diripuisse  pecuniam:  quae  intra  urbem  et  in  manibus  civium 
esset,  de  ea  auferre  nihil  potuisse.  Nunc  ct  illam  deperdidisse , et 
hanc  avertere  velle,  nescio  quos  apparatus  bellicos  et  alias  quasdam 
fallacias  praetexendo:  quorum  nihil  tantum  apud  eos  valiturum  sit, 
ut  illi  bonis  sais  cedant , nisi  forte  vim  manifestam  adhibuerit  et 
caedibus  saevierit.  Huiusceroodi  et  his  tetriora  in  vulgus  dissemi- 
nabantur, exsistebantque  tumultus  ct  perturbatio , et  omnes  pariter 
contribuere  pecuniam  abnuebant.  Imperator,  his  auditis,  praestigias 
ac  dolos  improborum  artificum  intelligebat , et  populo  earum  turba- 
rum auctores  poenis  subdere  parabat , stultum  ct  ab  omni  honestate 
iustitiaque  alienum  ducens , ob  quorumdam  perversitatem  ceterorum 
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A.C.  j347  σωτηρίας  καταμελεΐν,  ϊνα  δε  μη  δοκοί  η μη  της  κοινής  ώφε- 
λείας  ένεκα  , αλλά  τον  προσκεΐσ&αι  *Λννη  τη  βασιλίδι  τους 
άνδρας  πρότερον  αμυνόμενος  κολάζει ν ευπροσώπου  προφάσεως 
ενηορήσας  , αντονς  τε  ήφίει  ατιμώρητους  και  της  άλλης  πρά- 
ξεως  άπάσης  χατη  μέλει , πολλά  άγαν  ακτών  καί  άνιώμε  νος , ο τι  5 
μη  προπαρασκενάζοιτο  προς  τους  έπιφνησομένονς  πολεμίους , 
άλλ*  άμα  αναγκασ&ήσεται  τοίς  τε  πολέμιο ις  άντιτ αττεσ&αι9 
καί  χρήματα  καί  τά  άλλα  τά  προς  τον  πόλεμον  αναγκαία 
Ώεκπορίζειν.  τότε  μεν  ονν  διά  ταυ  τα  των  καλώς  άπέσχετο 
βεβουλενμένων , οπερ  ύστερον  ονκ  ολίγον  εβλαψε  τά  πρά-  ίο 
γματα.  ει  γάρ , ώσπερ  ό βασιλεύς  διενοεΐτο  τότε  % ναυτικήν 
V.  58a  δυναμιν  σννίστη  καί  τριηρεις  ώπλιζεν  επί  της  &αλά ττης  την 
αρχήν  , ονκ  αν  τοσαντα  υπό  Λατίνων  τών  κατά  τον  Γαλα - 
τάν  τά  * Ρωμαίων  έκακοϋτο  πράγματα,  μετά  μικρόν  δε  καί 
άλλη  τις  έπεφνετο  επίβουλη,  τών  γάρ  συγκλητικών  τινες  εκ  ι5 
τών  πρότερον  πόλε  μουντών  βασιλεΐ , καί  άλλους  της  αυτής 
κεραμείας  προσεταιρίσαμε νοι , βασιλέα  τον  νέον  Ίωάννην  έβοό-> 
Ρ.^ΟλοΜΌ,  ουδεν  βασιλίδος  συνειδυίας  της  μητρός  j εξαπατησαν - 
τες9  οΐα  νέον  καί  ονπω  φρονήματος  άνδρί  προσήκοντος  έπει- 
λημμένον , συν  αντω  εις  τό  Γαλατά  φρουριον  διαδιδράσκειν  2 ο 
καί  πόλεμον  αιρεσ&αι  προς  βασιλέα  τον  κηδεστήν  επ’  έλπίδι 
του  πολλούς  προσ&ήσεσ&αι  τών  Βυζαντίων,  μηνν&είσης  δε 
τής  επιβουλής  τφ  βασιλεΐ , δίκας  εδοσαν  τής  κακονργίας  οι 
σνσκενασάμενοι , εις  δεσμωτήρια  έμβλη&έντες  · χρόνου  δε 
9·  καλών  Ρ. 

omnium  salutem  flocci  pendere.  Verum  enim  vero,  ne  illos,  non  com- 
muni spectato  emolumento,  sed  quod  prius  ab  Anna  Augusta  stetis- 
sent, specioso  quodam  praetextu  ad  poenam  vocare  seseque  ulcisci 
putaretur,  iis  plectendis  supersedit,  toturoque  negotium  reliquum 
neglectui  habuit,  multum  iratus  ac  moestus,  quod  se  contra  hostes 
emersuros  instruere  non  posset,  sed  simul  illis  resistere,  simul  pc· 
cuniam  et  alia  bello  opportuna  conquirere  compelleretur.  Hanc 
ob  causam  tum  a bene  cogitatis  destitit , quod  postea  rei  publicae 
insigni  nocumento  fuit.  Si  enim,  quod  meditabatur , navali  exercitu 
comparato,  triremes  ad  obtinendum  mare  ornavisset,  non  ita  res  Ro- 
mana a Latinis  Galataeis  pessumdata  fuisset  Brevi  post  novae  exor- 
tae sunt  insidiae.  Quidam  namque  de  proceribus  palatinis,  hostibus 
antea  et  oppugnatoribus  imperatoris,  aliis  item  ex  eadem  figlina  iu 
coetum  pellectis,  Ioannem  imperatorem,  matre  imperatrice  nescia, 
ut  adolescentem  nec  adhuc  judicio  maturum,  decipere  volebant,  et 
cum  eo  in  oppidum  Galatam  transfugientes  , bellum  adversum  soce- 
rum imperatorem  moliri,  cum  spe,  Byzantiorum  complures  sese  so- 
cios addituros.  Insidiis  delatis,  huius  machinae  fabricatores  sceleris 
sui  poenam  in  carccrcui  traditi  persolverunt':  quos  non  longo  leni- 
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ολίγον  παρελθόντος , συγγνώμην  τε  αυθις  παρέσχετο  ό βασι-  A.C.  ι34? 

τοΐς  άμαρτήσασι , χαί  των  δεσμωτηρίων  άπολνσας  αυ- 
&ις  εχρήτο  , η εχαστος  έπιτηδειως  είχε.  ® 

ζ.  Των  Κανταχονζηνώ  δε  τω  βασιλει  κατά  τον  πόλεμον 
Ζσννόντων  οι  μάλιστα  επιφανέστεροι  προσελθόντες , αδιχεΐσ&αι 
εφασαν  και  βίαν  νπομένειν  παρ' αυτού  άναγχάζον τος  ορχους  επί  * 
δονλεία  π αρέχεσθαι  βασιλει  τω  νέφ  χαί  βασιλίδι  τη  μητ ρί,  ον-  C 
όέποτε  δννησομένοις  χα&αρώ ς χαί  άδόλως  χαταλλάττ εσθαι  αύ- 
τοΐς , αλλά  χαι  χαιρόν  έπιτηρουσιν  επιτί&εσθαι  χαί  διαφθείρειν . 
λο  τούτο  δε  ουδέ  μαχράν  άνοιας  uv  δό'ξειε  παρ’ εν  φρονονσιν  , 
ε i αυτοί  μέν  πολλά  κατά  τον  πόλεμον  ύπομεμενηχό τες  δυσ- 
χερή, χαί  νυν  μετά  την  νίχην  δουλευσο υσι  τοΐς  πολεμήσα- 
σιν , ουδέ  άντιβλέπειν  δννάμενοι  διά  τους  ορχους , έχεΐνοι  δε 
εύορχονντές  τε  άρξονσιν  αυτών , χαί  επιορχονντες  , ότε  βον- 
ίζλονται,  αποχτενοΰσιν.  ιδού  γάρ  εί  προύχώρησεν  αυτοΐς  ή 
νυν  επίβουλη  , ουδέν  άν  έχώλυεν  η ά ποθνήσχειν  νιχηθέντας  9 
η άντισχόν τας  προς  τον  πόλεμον , ανθις  έν  τοΐς  προτέροις 
είναι  χαχοΐς  στρατενοντας  κατά  των  ομοφύλων  χαί  χαταστα-D 
σιαζομένονς  , ώσπερ  χαί  πρότερον  υπό  των  δήμων  , χαί  δη - 
Ίομενσεις  νπομένοντας  χαί  δεσμωτήρια  χαί  άλλα  άττα  τοΐς  προ - 
τέροις  παραπλήσια,  ηξίουν  τε  χαί  αυτοΐς  τούς  ορχους  δια- 
λελνσθαι  χαί  πράττειν  , η αυτοΐς  δοχεΐ  σνμφέρειν.  χαί  πρό- 
τερόν  τε  γάρ  άναγχασθέντες  νπ*  έχείνου  τούς  ορχους  άχου- 
σίως  παρασχέσθαι , χαί  νυν , επειδή  πρώτοι  παραβεβήχασιν 
25  έχεΐνοι  9 ονδεμίαν  αυτοΐς  αιτίαν  είναι , εί  πρύνοιάν  τινα  ποι-> 

Ere  interiecto,  data  venia,  emisit , eorumque  opora,  ut  quisque  vo<* 

>at,  de  integro  usus  est. 

η.  Porro  illustrissimi  genere,  qui  castra  Cantacuzeni  secuti  fue- 
rant, eum  conveniunt,  seque  iniuria  affici  et  violenter  ab  eo  haberi, 
conqueruntur  , quando  imperatori  iuniori  et  matri  imperatrici  servi- 
tutem iurare  cogat,  qui  pure  sincereque  ipsis  reconciliari  nunquam 
possent,  sed  occasionem  captarent,  qua  eos  adorientes  interficerent 
Hoc  vero  sapientibus  propemodum  delirum  videri  posse,  si,  cum  bello 
multa  laboriosa  et  aspera  subierint,  nunc  in  victoria  hostibus  ser- 
viant, quos  propter  iusiurandum  nec  intueri  libere  audeant;  qui,  si 
iurata  servent,  ipsis  imperaturi,  si  periuri  fiant,  cura  libuerit,  ipsos 
occisuri  sint.  Nam  ccce,  si  nunc  insidiae  ipsis  procederent,  nihil 

trohibiturum,  aut  occidi  victos,  aut  armis  resistentes  rursum  priori- 
us  implicari  miseriis,  contra  lioraophylos  pugnantes  ct  populari  se- 
ditione, ut  antea  , exagitatos,  publicationesque  bonorum  et  carceres 
et  alia  quaecumquc  antecedentium  similia  sustinentes.  Proinde  ora- 
bant, ut  sacramenti  dandi  religione  soluti,  sibimet  consulendi  pote- 
statem acciperent.  Nam  ct  prius  ab  ipso  compulsos  iuravisse,  et 
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A.C.  1347  orno  tav των.  τοιαντα  μέν  των  Καντακονζηνω  τω  βασιλει 
προσκειμένων  οϊ  έν  τελεί  ειπον.  βασιλεύς,  δε  ονκ  έφασκεν 
έφ*  οις  έτεροι  έξήμαρτον , ετέρους  ευ&ννειν  είναι  δίκαιον · 
βασίλίς  τε  γάρ  ονδέν  f/δει  των  γεγενημένων , αλλά  τά  δμω- 
μοσμένα  πάντα  μετά  ακρίβειας  φαίνεται  φνλάτ τουσα , καί  5 
Ρ.  727  βασιλεύς  6 νιος  ον  δίκαιος  εύ&ννεσ&αι  διά  την  ηλικίαν , εϊ 
583  καί  τοις  εις  ημάς  σννέπρατ τεν  άγνωμονονσι . μάλιστα  δέ  £- 
κείνων  την  αβελτηρίαν  καί  την  άνοιαν  &ανμάζειν , ει  μετά 
τοσαντας  αποδείξεις  της  εις  βασιλίδα  έννοιας  και  τούς  παΐ- 
δας  , ετι  διπλά  περί  αντοΰ  λογίζονται  καί  άμφισβητονσιν  , ίο 
ει  διά  τέλους  ευμενής  αντοις  μενει.  το  μεν  γάρ  έν  μεγάλοις 
αν  τον  την  φιλοτιμίαν  επιδεικνύομαι , καί  οΐα  ονπω  πρότερον 
τοις  'Ρωμαίων  βεβασιλενκόσιν  ονδέσιν  έφιλοτιμη&η , καί  διά 
τοντο  καί  τους  βασιλίδι  προσκειμένονς  μη  δννασ&αι  πιστά 
ηγεΐσ&αι , ονδέν  άπεικος . τίνι  γάρ  των  προτέρων  τούτο  /9α-  ι5 
Β σιλέων  έτολμή&η , ωστβ  μετά  την  των  αντιπάλων  ήτταν  καί 
το  πάσαν  υφ’  εαυτούς  ποιησασ&αι  την  ηγεμονίαν  , αν&ις  συν - 
άρχοντας  αιρεΐσ&αι  τούς  προτέρους  βασιλεύοντας  · μάλλον  δέ} 
ει  δει  τάλη&ες  είπεΐν , το  πλέον  προσνέμειν  της  αρχής  εκεί- 
νοις , οϊα  δη  εκείνον  μεν  επί  χρόνον  τινά  τοις  πράγμασι  χρη - αο 
σομένον , έκείνοις  δε  καί  προς  παίδων  διαδοχήν  μενονσης 
τής  αρχής ; πάντως  ονδενί.  το  <ίέ  αίτιον  , 8τι  έκείνοις  μεν 
ονδέν  έτερον  έσπονδάζετο , ή έξ  ετέρων  εις  εαυτούς  μετάγειν 
11.  φαν  fi  Μ.  mg. 

nunc,  quoniam  illi  priores  deliquerint,  si  ipsi  iam  sibi  providerint, 
culpa  carituros.  Haec  illustres  viri , addicti  Cantacuzeno , dixerunt. 
Quibus  respondit,  iniustum  esse,  alios  peccasse  et  alios  plecti.  Nam 
imperatricem  facti  non  esse  consciam,  et  quae  iurata  siut,  servare 
diligenter  omnia,  filiumque  imperatorem,  quamvis  malevolos  adjuve- 
rit, ob  consilii  imbecillitatem,  ut  adolescentem,  debere  excusari. 
Illorum  stultitiam  temeritatemque  se  admirari,  ctrtn  post  tara  clara 
benevolentiae  suae  in  imperatricem  ac  filios  argumenta  adhuc,  utro- 
vis distracta  cogitatione,  ambigant,  ecquid  ad  finem  in  ea  perse- 
veraturus sit.  Quia  enim  in  arduis  claborarit,  et  quae  nemo  Roma- 
norum imperatorum  efficere  tanta  contentione  studuerit , propterea 
amicos  imperatricis  fidelem  ipsum  fore  non  credere,  nihil  esse  ab- 
surdum. Neminem  enim  ex  superiorum  temporum  imperatoribus 
post  debellatos  adversarios  et  redactum  sub  se  universum  imperium, 
qui  prius  imperarant,  denuo  collegas  adsciscere  ausum  fuisse,  immo  si, 
quod  res  est,  fateri  velimus,  potiorem  imperii  partem  illis  attribue- 
re, ut  se  nimirum  ad  tempus  aliquod  regnaturo,  illis  vero  etiam  ad 
liberos  imperium  transmissuris.  Causart  fuisse,  quod  in  eo  omnis 
eorum  cura  evigilaret , omnis  cogitatio  verteretur,  quomodo  ab  alii3 
imperium  ad  se  transferrent*  Alia  sc  via  incessisse;  ab  initio  enim 
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την  αρχήν,  ετέρου  δε  εμελεν  ουδενός,  έχείνω  δε  ονχ  όντως,  A.  C.  1 347 
αλλά  το  μεν  εξαρχής  είναι  σπουδαζόμενον , σωτηρα  χαί  χη- 
δεμόνα  φαινεσ&αι  των  βασιλέως  του  φίλον  παίδων  χαί  μη-  C 
δεν  άνάξιον  της  εις  έχεΐνον  φιλίας  όράσ&αι  ποιονντα  χαι  μετά 
5 τελευτήν , το  δ ’ ύστερον  ελ&εΐν  επί  την  βασιλείαν  , ον  προ- 
αιρέσεως  ίδιας  είναι , ονδ*  επιθυμίας  τιμής  βασιλιχης  , ( την 
ϊσην  γάρ  έξην  χαρπονσ&αι  μένοντα  χαι  επί  σχήματος ,')  αλλά 
της  ανάγκης , ηδη  του  εμφυλίου  πολέμου  χεχινημένου.  σώ- 
ζεσ&αι  γάρ  ετέρως  ονχ  ένην , ον τω  καταψηφισ&έιτα  την  επί 
ίο  θάνατον  ερημην,  ονδέν  μεν  ονν  θαυμαστόν  εφασχεν,  εί  χαί 
εκείνοι  τοΐς  οντω  μεγάλοις  απιστονσιν , εχεΐνο  δε  δίχαιον  αν* 
των  χατηγορεΐν , εί  χαί  μετά  την  εναργή  των  πραγμάτων  εχ- 
βασιν  ετι  δυσνοειν  αυτόν  περί  βασιλίδα  χαί  τους  παϊδας  οι - 
ονται.  εί  γάρ  τοιαΰτην  είχε  γνώμην , ονχ  αν  προήχατο  tovD 
ι5 καιρόν,  ηνίχα  Βυζαντίου  μεν  έχράτει  βία , ελών  τοΐς  όπλοις , 
βασιλίς  δε  μετά  των  παίδων  έν  βασιλείοις  έπολιορχεΐτο  , επι- 
χονρία  δε  ονδαμό&εν  ην , απορία  δε  των  αναγκαίων  παν - 
τελης , χαί  οι  συνόντες  έπεβονλευον  , χαί  χομιδη  πάντα  ησαν 
εν  στενώ  * νενσαι  δε  έξήρχει  μόνον  χαί  πάντας  άρδην  άπο- 
70  λέσ&αι.  εί  δε  τότε  πάντα  πράττειν  εγων  ενχερώς,  ον  τά 
ηδιστα  μάλλον  η τά  βέλτιστα  ή&έλησε , χαί  ορχους  παρέ- 
σχετο  επ'  αμνηστία  των  χαχών , άνάγχης  ονδεμιάς  νπούσης9 
χαί  την  θυγατέρα  εξέδωχε  τω  νέω  βασιλεΐ  χαί  πάντα  επρα- 
'ξεν,  οσα  ονδ*  άν  εις  των  άχραν  ευγνωμοσύνης  εννοονντων  ηλ- 

id  operam  dedisse , ut  constaret,  se  filiorum  amici  imperatoris  de- 
functi tutorem  et  servatorem  esse,  ac  nihil  etiam  post  obitum  il- 
lius amborum  amicitia  indignum  perpetraret.  Quod  vero  postea  in 
imperium  venerit,  non  id  sui  arbitratus  ac  voluntatis,  neque  ambi- 
tionis, quia  honores  imperatorios  sitiret,  (quos  etiam,  habitu  retento, 
consequi  licuerit,)  sed  necessitatis  fuisse,  bello  civili  iam  flagrante 
videlicet:  aliter  quippe,  capite  suo  absentis  iam  devoto  et  consecrato, 
salvum  esse  non  potuisse.  Quare  nihil  mirum,  si  et  illi  tam  inusi- 
tatis fidem  derogent.  Illud  in  ipsis  iure  accusandum,  si  post  rerum 
eventum  adeo  clarum  adhuc  eum  imperatrici  et  filiis  eis  infensum 
arbitrentur.  Etenim  si  haec  sibi  mens  fuisset,  vi  et  armis  occupato 
Byzantio  , cum  ea  et  filii  in  palatio  obsiderentur,  auxilium  nusquam 
appareret,  rerum  necessariarum  extrema  urgeret  inopia,  domestici  in- 
sidiarentur, ct  omnia  ferme  in  angusto  illis  essent,  tantumque  nutus 
ad  omnes  funditus  delendos  sufficeret,  opportunitatem  e manibus  di- 
missurum non  fuisse.  Quodsi  tunc,  quando  nullo  impedimento  fa- 
cere quidvis  poterat,  non  jucundissima,  sed  utilissima  maluerit  in-· 
iuriarumque  oblivionem  roraverit , emo  necessitas  nulla  moneret,  et 
filiam  adolescenti  imperatori  locavtrit  omni  a que  praestiterit , quae 
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A.  C.  i347  πισεν  υπερβολήν,  τίν’  εχει  λόγον  νποητενειν  νυν  χαί  νομιζειν , 

Ρ·  7a8  όφ&ήσεσ&σί  ποτέ  xaxov  περί  βασιλέα  τον  γαμβρόν,  άλλ'  ον - 
.*  δε  μίαν  άπολείπ  ειν  άνοιας  υπερβολήν ; ,,ταντα  μεν  ονν”  εφα- 
σχεν  ,,έχείνοις  τε  ελεγχος  προς  την  αγνωμοσύνην  χαί  υμΐν 
προς  την  αξίωσιν  απολογία . ον  γάρ  δίχαια  ουδέ  άλλως  έν-  5 
νοείστε  δυνατά . βασιλέα  γάρ  τον  έμόν  γαμβρόν  ούτε  άπο- 
χτείνειν  δυνατόν,  ον  τ’  άποστερεΐν  τής  βασιλείας  μετά  τής 
Ουγατρός  τόν  γάμον . ούτε  μην  βασιλίδι  τή  μητρί  δίχαιον  εγ- 
χαλεΐν  έφ ’ οΐς  ονδέν  συνήδει , αλλά  πάσαν  αντοις  προσάγειν 
βούλομαι  πάντας , χαί  την  έννοιαν  χαί  την  αιδώ , χα3χος  προσ-  ίο 
ήχει  βασιλενσι·  τους  δ’  άγνωμονήσαν τας  έχείνους  χαί  ρά - 
Β ψαντας  την  επιβουλήν  εγώ  τάς  αξίας  τής  επιορχίας  απαιτή- 
σω δίχας,”  δ μεν  ονν  βασιλεύς  τοιαντα  τοΐς  έν  τελεί  διει- 
λέχ&η,  εφ’ οΐς  ήλπιζον  αυτόν  εξορμήσειν  επί  τό  χαχώς  περί 
V.  584  βασιλίδα  διατί&εσ&αι  χαί  βασιλέα  τόν  γαμβρόν . έπεί  δε  ΐ5 
έχεΐνοι  εγνωσαν  άνηνντοις  επιχειρούν τες  χαί  , τό  λεγόμενον , 
τοξενον τες  εις  ουρανόν , άπογνόν τες  τό  έχεΐνον  μετ απεί&ειν  9 
επί  βασιλίδα  έχώρουν  την  Ειρήνην,  οίόμενοι  περιγενήσεσ&αι 
εχείνης  χαί  πείσειν  αντοις  προσέχειν , ώς  λυσιτελή  βουλενο- 
μένοις.  ώς  δε  χαί  αυτή  ταΐς  ίσαις  ή χαί  ανστηροτέραις  ή-  20 
μείβετο  άπολογίαις , χαί  π ανεσ&αι  έχέλευε  μεγάλα ις  αν&ις 
C σνμφοραις  τους  € Ρωμαίους  έπ ιχειρονντας  περιβάλλειν , ώσπερ 
τους  ελέγχους  αίσχνν&έντες  , οι  μεν  χαί  παντελώς  ησύχασαν ^ 

19«  βοσχευομένοις  Ρ. 

nec  a summa  bonitatis  excellentia/  quispiam  speravisset,  cur  sine 
ratione  nunc  suspicentur,  et  aliquando  in  generum  imperatorem  im- 
probum repertum  iri  et  in  eum  nihil  amentiae  praetermissurum 
existiment  ? „Haec  igitur,”  inquit,  „et  illis  ad  iniquitatem  eorum  redar- 
guendam et  ad  petitioni  vestrae  respondendum  dixerim.  Nec  enim 
aequa,  addo,  nec  quae  fieri  queant,  cogitatis.  Imperatorem  enim  ge- 
nerum meum  occidere  non  possum  , neque  post  collocatam  filiam 
meam  imperio  deturbare.  Neque  vero  matrem  eius  Augustani  ob  ea, 
quorum  conscia  non  est,  accusare  decet.  Quin  ego  ambos  ea  be- 
nevolentia et  veneratione  coli  volo,  quam  maiestas  imperatoria  po- 
stulat. A sceleratis  autem  illis  et  insidiarum  compositoribus  meri- 
tas periurii  poenas  expetam.”  Haec  fuit  imperatoris  ad  proceres  ora- 
tio pro  eo,  quod  ipsum  in  odium  imperatricis  et  generi  imperato- 
ris erupturum  speraverant.  Qui  ut  se  operam  perdere,  et,  quod  pro- 
verbio fertur,  iu  coelum  iaculari,  agnoverunt,  illius  mutatione  despe- 
rata, ad  Ircuem  imperatricem  se  contulerunt,  rati,  cara  se  expugna- 
turos persuasurosque,  ut  sibi,  tamquam  bene  monituris,  aures  daret. 
Ceterum  ubi  illa  eadem  vel  etiam  severiora  respondit  atque  a Ro- 
manis iterum  magnis  calamitatibus  obruendis  facessere  iussit,  non- 
nulli quidem  reprehensionibus  istis  pudefacti , omnino  quieverunt : 
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ενιοι  όέ  αυτών , δσοις  ο βιος  ταραχής  ανάπλεως  καί  θορυβώ-  A.  C.  1 3^7 
6ης  ην  , ήσνχάσαντες  έπί  μικρόν , έπειτα  Ματ&αϊον  έπεισαν 
τον  βασιλέας  υιόν,  Αιδυμότειχον  και  την  Άδριανου  και  τ£ς 
περί  αυτά  πολίχνας  κατασχεϊν , ί&αν  συστησάμενον  ηγεμονίαν 
5μετ  αυτών.  πρόφασις  6έ  ην  και  προς  εκείνον  της  αποστασίας 
το Γς  στασιασταΐς,  οτι  βασιλεύς  6 πατήρ  μετά  τους  μνριονς 
πόνους  καί  κίνδυνους  καί  την  πολλην  άπόδείξιν  της  εις  αυτόν 
έννοιας , έπεί  π εριεγένοντο  των  πολέμιων , τη  περί  βασιλέα  Ίω - 
άννην  τον  γαμβρόν  έννοια  ον  μόνον  εκείνον , αλλά  καί  τους  περιΌ 
ίο  αυτόν  απαντας  προτιμήσαι , καί  τά  τε  οντααδτοΓς  ν π3 εκείνων 
πρότερον  ηρπασμένα , ονκ  έάσειεν  άπολαμβάνειν , αλλ*  έχοντας 
περιοραν , ϊν  αλγώσι  μάλλον , καί  πάσαν  πρόνοιαν  ποιοΐτο  την 
δυναστείαν  τώ  νέω  βασιλεΐ  περιποιεΐν · δς  καί  νυν  μετά  των 
προσκειμένων  ά&ετήσας  τους  δρκονς  , βουλευσειε  δρασμόν, 
ι5α  εί  π ρονχώρει  κατά  γνώμην 9 ονδεν  αν  έκώλνεν  αυΟις  είναι 
έν  πολέμοις  χαί  χινδυνευειν  καί  περί  της  σωτήριας  αυτόν  τε 
καί  πάντας  αυτόν ς ομοίως . ά έκέλευον  αυτόν  εν  ψροντιόι 
τί&εσ&αι  χαί  μη  ούτως  άπερισχέπ τως  των  κίνδυνων  περιμέ- 
νειν  τον  καιρόν , πράττοντα  μηδέν  νπ'  αβουλίας  , αλλα  πρό-  Ρ.  729 
ιοκοιά*'  τινα  αυτόν  ποιεισ&αι,  καί  αυτών , ϊν\  εί  βασιλεύς  6 
γαμβρός  γένοιτο  της  άρ/ης  άπάσης  εγκρατής  , η του  πατρός 
βασιλέως  τελευτήσαντος , η τρόπω  δή  τινι  έτέρω , έξω  κίνδυ- 
νων αυτός  μετά  των  φίλων  είη.  μηδέ  γάρ  οίεσ&αί  ποτέ  ευ - 
νοησειν  αντω  βασιλέα  τον  γαμβρόν  , άλλ*  άμννεΐοΟαι  πάντα 


ίο.  προτιμησοι  Ρ.  ι5.  έκωλυον  Ρ.  ι6.  xcci  ante  περί  om.  Μ. 

alii,  homines  in  omni  vita  turbulenti  ac  seditiosi,  cum  pausam  ali» 
quantam  fecissent,  Matthaeum  filium  induxerunt,  ut  Didymotichuin, 
Adrianopolim  et  in  circuitu  oppidula  occuparet,  ipsisque  adiu- 
vantibus , proprium  principatum  fundaret.  Factiosis  ad  illum  de- 
ficiendi invitamentum  ct  occasio  erat,  quod  pater  imperator  post 
mille  labores  atque  pericula  et  amorem  praecipuum  erga  eos  de- 
monstratum, hostibus  devictis,  loaunem  generum,  nec  illum  dum- 
taxat, sed  familiares  eius  omnes  benevolentia  praeferret,  nec  sineret 
bona,  quibus  essent  ab  illis  mulctati,  recipere,  sed  relinere  ea  pa- 
teretur, despectis  iis,  qui  amiserant,  ut  dolerent  amplius,  et  enixe 
laboraret,  ut  imperatori  iuniori  imperium  conservaret,  qui  et  nunc, 
spretis  iuramentis,  cum  coctu  suo  fugam  meditaretur.  Quae  si  irent 
ex  sententia,  nihil  obstiturum,  quin  iterum  bellum  habeant,  perin- 
deque , ut  antea,  cum  ipso  omnes  de  salute  contendant  Oe  his  ut 
sollicite  cogitaret,  nec  in  otio  stulto  inconsiderate  periculi  tempus 
exspectaret,  monebant,  sed  sibimet  iliisque  prospiceret,  ut,  si  im- 
perator, maritus  sororis,  vel  mortuo  patre,  vel  alio  quodam  modo  to- 
tius imperii  potens  evaderet , ipse  cum  amicis  extra  discrimen  esset. 
Aie  enim  loaunem,  imperatorem  ct  affinem,-  unquam  sibi  amicum  fore 


Digitizsd  by  Google 


CANTACUZENI 


48 


A·  C.  1 347  τρόπον  καί  στιονδάσειν  ποιεΐν  εκ  μέσον  , οϊόμενον  άμφισβη- 
, τ ησειν  αυτω  περί  της  βασιλείας , οΓα  δη  καί  αυτόν  βασιλέως 
δντα  παΐδα  καί  δίκαιον  οντα  την  πατρωαν  αρχήν  κληρονο - 
μειν  · συνεβουλευόν  τε  τάς  είρημένας  πόλεις  νποποιεισ&αι 
καί  της  άλλης  ηγεμονίας  * Ρωμαίων  άποτέμνειν  ου  παντάπα-5 
σιν , άλλα  μετά  την  αποστασίαν  δεήσεσ&αι  αυ&ις  βασιλέως 
Βτον  πατρός , ώστε  ορκους  παρασχέσ&αι  συστρατευεσ&αι  μεν 
. εκείνω  μετά  της  εγκαΜρυμένης  στρατιάς  αυτους , όποι  άν 

κελεΰοι , την  δ * άλλην  άπασαν  αρχήν  των  πόλεων  είναι  προς 
αυτόν , καί  ζώντος  του  πατρός  καί  μετά  τελευτήν . ον τω  γάρ  ίο 
έν  ασφαλεία  εσεσδαι  αυτόν  τε  καί  φίλορς , καί  βασιλέα  τον 
γαμβρόν , καν  βούλοιτο , μηδέν  δυνησεσ&αι  δεινόν  έπάγειν · 
οί  μέν  ονν  τοιαντα  παρτρουν  ,.  ήρεμα  τον  νέον  εις  άποστα- 
αίαν  άγοντες  καί  σπέρματα  καταβάλλοντες  πονηρά  της  μετά 
ταϋτα  πονηροτέρας  έσομένης  βλάστης · 15 

C gy.  Πει&όμενος  δ^ε  αυτοΐς  του  βασιλέως  δ υιός  διά  τους 
V.  585  έπισειομέ νους  φόβους  καί  κίνδυνους , επεχείρησε  τφ  έργφ,  fj 
εκείνοι  έβουλευοντο,  καί  τάς  πόλεις  άφίστη  προς  εαυτόν , γνώ- 
μην εχων  ώς  ύστερον  δεησόμενος  βασιλέως  του  πατρός,  την 
Όμεν  αρχήν  των  πόλεων  αυτόν  εχειν  διά  βίου,  τελειν  δε  υπό  ίο 
την  αυτοΰ  τε  καί  βασιλέως  του  γαμβρού  ηγεμονίαν · έπεί  δε 
έπυ&ετο  ο βασιλεύς,  όργη  μεν  έφέρετο  άκράτω  προς  τους  τά 
τοιαϋτα  πεπεικότας  καί  ηδη  ώρμητο  προς  τιμωρίαν · έπειτα 


ι6·  πνεόμενος  Ρ.  , 

duceret,  sed  ultorem  quacumque  ratione  dfitxururaque , ut  cum  vita 
multet,  dum  secum  dc  imperio,  ut  et  ipsum  imperatoris  filium,  pro 
debita  sibi  hereditate  controversaturum  opinabitur:  crantque  aucto- 
res, ut  oppida  supra  nominata  sub  se  redigeret,  ac  de  reliquo  cor- 
pore imperii  avelleret,  non  quidem  pcniLus,  verum  ita,  ut  post  de- 
fectionem rursus  patrem  imperatorem  rogaret,  liceret  iuramento  fir- 
mare, militaturos  ipsi  cum  collocatis  ibi  praesidiis,  quo  eos  voca- 
ret: omne  ius  reliquum  carum  urbium,  patre  vivo  ac  mortuo,  penes 
se  resideret:  sic  namque  et  se  et  amicos  secure  victuros,  et  impe- 
ratorem, sororis  virum,  etiam  volentem,  nihil  damnosum  inferre  posse· 
Hac  cohortatione  sensim  iuvenem  ad  defectionem  impellebant,  ma- 
laque semina  peioris  deinde  germinis  iaciebant. 

8.  Motus  eorum  consilio  filius  imperatoris  propter  incussum 
timorem  ac  pericula , rem  incipit,  ut  illi  voluerant,  et  oppida  a fide 
patris  ad  suam  abducit,  deliberatum  habens  deinde  orare  patrem, 
ut  in  ea  imperium  sibi,  quoad  vixerit,  retinere  liceret,  principatus 
autem  in  potestate  ipsius  et  affinis  imperatoris  esset,  Cantacuzenus, 
intellecto  negotio,  adversAm  suasores  longe  iratissimus,  iara  in  eos 
vindictam  parturiebat.  Postea  tamen  iram  mansuetudine  temperans , 
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ημεροτιμ ι χεράσας  τον  Ονμόν,  (ηδει  γάρ  επιείκεια  ράον  προσ-  A.  C.  §347 
αςό  μένος  τ ον  υιόν,)  Ειρήνην  βασιλίδα  την  εκείνου  μητέρα 
έπεμπε  διαλλαξονσαν  εκείνον  τίρ  πατρι  χαί  των  άτοπων  έρ- 
γων αποστήσουσαν . η δε  δφ&εΓσα  μόνον  τίρ  νιψ , ρρστα  πάν- 
5 τα  τά  προσκόμματα  διέλυε  και  τάς  υποψίας . ήν  γάρ  ου 
συνετή  μόνον  και  δεινή  χρήσασ&αι  πράγμασι  μεγάλοις  και 
μεταποίησα ι,  jj  έβούλετο , αλλά  χαί  Ματ&αιον  τον  υιόν  ό:·ό-Ρ·73ο 
χως  των  άλλων  μάλλον  φιλούσα  παίδων  καί  φιλουμένη  νπ 
αυτόν . ο&εν  ονδε  λόγων  έδεή&η  προς  αυτόν,  άλλ’  έχέλενε 
ίο  μόνον,  χαί  πάν&  υπήκουε ν εκείνος.  έπειτα  τους  τής  στάσεως 

αίτιους  λό^Όΐς  επιπληξασα  χαί  άπειλήσασα  τά  δεινότατα , εί 
τοιαντα  αν&ις  πανουργεΰοιντο , (ήσαν  γάρ  αυτή  των  χα&*  αί- 
μα προσηκόντων ,)  χαί  τον  υιόν , ώσπερ  χαί  πρότερον,  πάν&' 
νπείχοντα  προ&ύμως  άποδείξασα  βασιλεΐ  τιρ  πατρι,  ανέστρε - 
iSgpf.  γενομένη  δε  έν  Βνζαντίιρ , Ανδρόνικον  ευρε  τον  νεώτε- 
ρον  αποτε&νηκότα  των  υιών  υπό  του  τότε  ένσκήψαντος  λοιμού , 
ος  εχ  των  'Υπερβορέων  πρώτον  άρ’ξάμενος  Σκυ&ών , πάντα 
έπέδραμε  σχεδόν  τά  παράλια  τής  οικουμένης  καί  το  πολύΒ 
διέφ&ιιρ ε τών  ενοικουντων , ον  γάρ  Πόντον  μόνον  διήλ&ε 
20  καί  Θράκην  καί  Μακεδονίαν,  αλλά  καί  'Ελλάδα  καί 'Ιταλίαν 
καί  νήσους  άπάσας,  Αίγυπτόν  τε  καί  Λιβύην  καί  Ίουδαίαν 
καί  Συρίαν , καί  κύκλω  πάσαν  σχεδόν  την  οικουμένην,  οντω 


ι6.  άπό  Μ.  λοιμού.  Imitatur  in  scqq.  Thucydidem  fere  ad 

verbum,  neque  in  hac  solum  pestilentiae  descriptione,  sed  in 
locis  quam  plurimis,  ut  exemplis  ostendit  Spengelius  in  Seebo- 
dii  Bibi.  Crit.  a.  1839.  num.  87.  p.  384* 

quod  sciret,  lenitate  facilius  conciliatura  iri  filium , Irenen  coniu- 
gem,  cius  matrem,  misit , a qua  cum  patre  in  gratiam  reduceretur 
atque  ab  incepto  nefario  revocaretur.  Illa  adspectu  solo  omnia  oiFcn- 
dicula  suspicionesque  facillime  sustulit.  Erat  enim  femina  non  $0- 
lum  prudens  et  usu  maguarum  rerum,  quas  ad  arbitrium  commu- 
taret, perita,  sed  et  filium  Matthaeum  ante  alios  liberos  amabat  ipsa, 
et  redamabatur  ab  eo  mirabiliter.  Quare  nec  longa  oratione  indiguit, 
sed  verbo  tantum  mandavit,  illeque  mandanti  morem  perfecte  ges- 
sit Deinde  discordiarum  auctoribus  obiurgatis  cum  minis  gravissi- 
mis, si  rursum  in  tali  scelere,  quam  essent  callidi  , ostenderent , 
(erant  enim  ei  consanguinitate  iuncti,)  et  filio  ad  pristiuam  plenam- 
que  obedientiam  patris  reducto,  Byzantium  reversa  est,  ubi  mini- 
mum natu  Andronicum  pestilentia  exstinctum  reperit , quae  tunc 
grassabatur  quaeque  a Scythis  Hyperboreis  incipiens  , ferine  omnes 
oras  maritimas  pervasit  magnamque  indigenarum  partem  absumpsit 
Nec  enim  Pontum  tantummodo,  Thraciam,  Macedoniam,  sed  etiam 
Helladem,  Italiam,  insulas  omues,  Aegyptum,  Libyam,  Iudaeam , 
Syriam  et  orbem  fere  universum  in  circuitu  permeusa  ac  pervagata 
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A.C.  1347  <5β  ήν  άμαχον  τό  xaxov  , ώς  μήτε  δίαιταν  μηδεμίαν , 

ρώμην  σώματος  δννηθήναι  άντισχεΐν . πάίτα  yap  ομοίως 
χαθήρει  χαι  ισχυρά  και  ασθενή  σώματα , χαί  Οί  μάλιστα 
θεραπευόμενοι  ομοίως  άπέθνησκον  τοΐς  άπορωτάτοις . α- 

roaoy  yap  εκείνο  το  όΥος  παντάπασιν  εις  τάς  αλ-  5 

C λας  ασθένειας . « τί£  κ«ί  προέχαμνέ  τι , πάντα  εις  εκεί- 

νο χατέληγε  τό  νόσημα , χαι  οντε  ιατρών  ε'ξήρχει  τέχνη  ονδεμία, 
ούτε  παρόμοιον  πάσιν  ην , αλλ’  οί  μ*?  αντίχα  ουδέ  προς  βραχύ 
άντέχοντες  αυθημερόν  άπέθνησκον,  «tot  dfc  καί  αύθωρόν  οσοι 
δε  επί  δνσίν  άντειχον  η τρισίν  ήμέραις , πρώτα  πνρίτωΐο 
χατείχοντο  λαβροτατω,  και  ές  την  κεφαλήν  τον  νοσήματος 
εμπίπτοντος , αφωνία  χατείχοντο  καί  αναισθησία  προς  πάντα 
τα  γινόμενα , χα/  ώσπερ  προς  ύπνον  χατεφέροντο  βαθΰν.  ην 
δε  που  άνανήψειαν , φθέγγεσθαι  μεν  έβονλοντο , δυσκίνητος 
Ό δε  η γλώσσα  ην  χαι  άδιαρθρωτα  τα  πολλά  εφ θέγγοντο,  τώνΐ5 
V.  586  περί  τό  ίνίον  νεύρων  νεχρωθέντων , καί  τάχιστα  άπέθνησκον . 
ίτέροις  δε  ονχ  εις  την  κεφαλήν  , αλλ*  τ/ς  τον  πνεύμονα  έμ- 
πίπτον  το  κακόν,  φλόγωσίς  τε  ην  αντίχα  προς  τά  ένδον , καί 
δριμείας  ένεποίει  αλγηδόνας  περί  τά  στήθη  ’ νφαιμόν  τε 
πτνελον  άνέπεμπ ον  καί  πνεύμα  άτοπον  από  τών  ένδον  καί  20 
δυσώδες·  ή τε  φάρνγξ  καί  ή γλώσσα  χαταξηραινόμενα  υπό 
τον  κανσονος , μέλανα  καί  αιματώδη  ήσαν · καί  ποτόν  τό  τε 
πλέον  καί  τό  ελασσον  έν  όμοίφ  καθειστήχει·  καί  ή αγρυπνία 


7·  οδχ  ηρχει  Μ.  mg.  9·  άντίσχονιες  Μ.  mg. 

est.  Sic  autem  erat  incurabile  malum,  ut  neque  ulla  diaeta , neque 
robur  corporis  posset  resistere,  cum  omnia,  aeque  valida,  ut  imbe- 
cilla corpora,  prosterneret,  quique  maxima  impensa  curabantur,  non 
secus,  ac  pauperrimi , moriebantur.  Et  vacabat  quidem  a morbis  ce- 
teris annus  ille.  Quodsi  quis  etiam  ante  aliquantum  aegrotaret , 
omnia  in  illud  morbi  genus  se  exonerabant  Mussabat  ars  medico- 
rum tota.  Nec  similiter  omnes  occupabat,  sed  alii  quidem  conti- 
nuo nec  paulum  durantes,  ipso  die,  quidam  ipsa  hora  ponebant 
animas.  Quotquot  autem  biduum  triduumve  restitissent,  primum 
quidem  febrim  habebant  acutissimam,  et  morbo  caput  invadente, 
elingues  et  ad  omnia,  quae  tierent,  stupidi  reddebantur,  ac  velut 
somno  profundo  absorbebantur.  Sin  forte  ad  sc  redirent,  loqui  ni- 
tebantur illi  quidem  , sed  haerescente  lingua,  multa  inarticulata, 
nervis  in  occipitio  emortuis , promebant , ct  exspirabant  celerrime. 
Aliis  non  in  caput,  verum  in  pulmones  malum  incidens,  mox  prae- 
cordia inflammabat,  et  dolores  acutos  circum  pectus  afferebat,  et 
sputa  sanguine  contacta  ciiciebant,  atque  c visceribus  spiritus  te- 
trum  foras  odorem  volvebat.  Fauces  et  lingua  calore  exaruerant , 
nigra  et  suiiusa  sanguine:  nec  plus  proficiebant,  si  multum. quam  st 
parum  biberent.  Somuo  uti  uullo  poterant  et  uudcquaqtte  ange- 
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επέχεττο  διά  παντός  χαί  απορία  πανταχό&εν  ην  επί  τε  ταΐς  A.C.  1 3^7 
ώλέναις  ταΓς  ανω  χαί  κάτω,  ονχ  όλίγοις  δε  χαί  προς  τάς  σια- 
γόνας, χαί  ετεροις  έν  ετεροις  μερεσι  τον  σώματος  άποστάσ εις  Ρ.  73 1 
εγίνοντο  , τοϊς  μεν  μείζονς , τοϊς  δε  ελάσσονς , χαί  μέλαιναι 
5 φλνχτίδες  ανεφνοντο*  ετεροις  δε  ώσπερ  στίγματα  μέλανα 
χατά  παντός  τον  σώματος  έξην&ει , τοϊς  μεν  αραιά  τε  χαί 
διαφανέστερα  , τοϊς  δ ’ άμυδρότερα  χαί  σννεχη * χαί  πάντες 
ομοίως  νπό  πάντων  ε&νησχον»  τοϊς  μεν  γάρ  τα  πάντα  επε- 
γίνετο , τοϊς  δε  πλειώ  η έλάσσω , ονχ  όλίγοις  δέ  χαί  εν  των 
ιο πάντων  ηρχεσε  προς  θάνατον*  οσοι  δε  εχ  πολλών  ολίγοι  η- 
δυνη&ησαν  διαφνγειν  , ονχέτι  νπό  τον  αντοΰ  χατείχοντο  χα- 
χον , άλλ*  εν  τω  &αρσαλέω  η σαν  ηδη.  δίς  γάρ  ονχ  επελάμ- 
βανεν , ώστε  χαί  χτείνειν  * αποστάσεις  δε  εγίνοντο  μεγάλαι  Β 
προς  τοις  μηροϊς  η εν  ταϊς  ώλέναις · ών  τεμνο μενών,  σφά- 
ΐ5χελλος  εξέρρει  δυσώδης  χαί  πολύς,  χαί  το  νόσημα  διεφορεϊτο 
εις  εχεϊνο,  την  διενοχλονσαν  νλην  άπορρίπτον . πολλοί  δε 
χαί  νπό  πάντων  χατασχε&εντες,  παρά  δόξαν  διεσώζοντο . ην 
δε  επικουρία  ονδεμία  ονδαμό&εν,  ο γάρ  έτερω  σννηνεγχε, 
τ ον&’  ετερω  τά  ίσα  πάσχοντι  δηλητ ηριον  έγίνετο  · χαί  έτερος 
20 άφ’  ετέρου  θεραπείας  ανεπίμπλαντο  της  νόσον,  χαί  την  πλεί- 
στην  φθοράν  τούτο  ένεποίει , χαί  πολλαί  οίχίαι  έχενώ&ησαν 
των  οίχητόρων , χαί  των  αλόγων  τοϊς  χυρίοις  συναπο&ανόντων. 
δεινότατον  δε  ην  ή ά&νμία.  οπότε  γάρ  τις  αίσθοιτο  χάμνον-  C 
ι8.  ονδεμία  om.  Ρ. 

bantur.  In  brachiis  supra  ct  infra , non  paucis  itera  in  maxillis, 
et  quibusdam  in  aliis  corporis  partibus  abscessus  sive  ulcera  his 
maiora,  illis  minora  exsistebant,  et  nigrae  papulae  enascebantur. 
Quibusdam  velut  atra  stigmata  per  totum  corpus  erumpebant,  aliis 
rariora  magisque  conspicua,  aliis  densiora  et  obscuriora:  et  omnes 
perinde  ex  his  omnibus  moriebantur.  Nonnullis  enim  cuncta  haec, 
aliis  plura  aut  pauciora  contingebant.  Compluribus  unicum  tantum- 
modo ex  istis  omnibus  mortiferum  erat.  Quicumqiie  vero  de 
multis  pauci  evaserant,  non  amplius  eo  malo  corripiebantur  sic,  ut 
etiam  interirent  : quamobrein  rursus  correpti  , bene  confidebant. 

Fiebant  porro  magni  abscessus  in  femoribus  aut  in  brachiis;  quibus 
sectis,  multa  et  foetida  sanies  effluebat,  et  morbus,  turbaute  mate- 
ria sic  emissa,  levabatur.  Complures  his  omnibus  obsessi,  praeter 
opinionem  convalescebant.  Nec  ullum  undecumque  certum  auxilium 
inveniebatur.  Quod  enim  uni  salutare  , alteri  idem  patienti  vene- 
nura  erat:  alterque  ab  alterius  curatione  morbum  indipiscebatur, 

et  cumulabantur  funera,  quibus  multae  domus  vaci  abantur,  cum  et 
incolae  ct  brutae  animantes  una  cum  dominis  vitam  redderent.  Sed 
nihil  erat  desperatione  miserabilius.  Cum  cuint  quis  tam  aegrum 
ee  sentiebat,  spes  nulla  incolumitatis  relinquebatur,  ac  despera- 
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Λ.  C.  \Vfl  τος  εαντον  , ελπίς  ονδεμία  σωτηρίας  νπελείπετο  , αλλά  προς 
το  ανέλπιστου  τραπόμενοι , προΐεντο  σφας  αντονς  χαί  άπέ&νη- 
σχον  εν  τω  «υτ/χα,  μεγάλην  ροπήν  τω  νοσήματι  την  άΰνμίαν 
προστι&έντες.  τό  μεν  ουν  της  νόσον  είδος  τοιοντον  χρεΐσσον 
λόγον  ήν  ο&εν  χαί  μάλιστα  έδεδήλωτ ο,  ου  των  σνντρόφων  5 
χαί  τη  φύσει  προσηκόντων  των  αν&ρώπων,  αλλ*  έτερόν  τι  ον 
νπο  &εον  τοΐς  άν&ρώποις  επενηνεγμένον  προς  σωφρονισμόν 
* χαί  πολλοί  εκ  τον  τοιοντον  βελτίονς  την  ψν/ήν  εγένον το  σω- 
φρονισΰεντες , ου  μόνον  οι  τελεντήσαντες , άλλα  χαί  οσοι  πε- 
D ριεγένοντο  της  νόσον,  πάσης  γάρ  άπέσ/ον το  χαχίας  εν  τω  ίο 
τότε  χρόνιο  χαί  αρετής  έπεμελονιτο · χαί  πολλοί  τα  δντα 
πένησι  διένειμον  χαί  πριν  την  νόσον  εις  αντονς  έγχατασχη - 
ψαι·  ει  δέ  ποτέ  χαί  αίοΟοιντο  αντονς  χατεχομένονς , ονδείς 
ην  όντως  άναλγήτως  ε/ων , ώστε  μη  μετάνοιαν  ένδείξασίλαι 
των  πεπλημμελημένων  χαί  προς  τά  έχει  διχαιωτήρια  μη  πρό-  1 5 
φασίν  τινα  παρασχεΐν  τον  σωίλήσεσ&αι  νπο  &εον,  εί  μη  πά- 
νυ  άνιάτως  είχε  χαί  ά&εραπεντως  την  ψν/ην.  νπο  της  τοι - 
αν  της  νόσον  πλειστοι  τε  άπέδανον  εν  Βνζαντίω  τότε , χαί  δ 
βασιλέως  παΐς  *Λνδρόνιχος  χατασ/ε^είς  έτελεντησε  τριταΐος. 
βασιλίς  δε  η μητηρ  , έπεί  έπν&ετο  τον  παιδος  την  τελεντήν , 2ο 
Ρ -ςΖι  νπο  σφοδροτάτης  άλγηόόνος  πληγεΐσα  την  χαρδίαν , διά  βίου 
άνε'ξάλειπ τον  εσχε  την  μνήμην  τον  παιδός.  ην  γάρ  ον  μό- 
νον άγαμός  ίδειν , αλλά  χαί  προς  πάντα  μάλιστα , οσα  νέον 
V.  58?  οίδε  χοσμεΐν  , εχων  ενφνώς  χαί  μεγάλας  ελπίδας  νποφαίνων 


bundi  semct  ipsos  abiicicbant,  morbumque  non  mediocriter  ista  de- 
jectione tristitiaque  augentes , repente  animas  cfllabant.  Species 
igitur  ista  luis  satis  exprimi  verbis  non  potest.  Unde  maxime  iu- 
teliectum  est , non  humanae  naturae  quiddam  agnatum  et  conveni- 
ens , sed  divinitus  immissam  castigationem  fuisse:  multique  inde  ad 
sanitatem  mentis  conversi,  meliores  evaserunt,  non  illi  modo,  qui 
ca  peste  mcfttc  occubuerunt , sed  quotquot  ea  liberati  vitam  reti- 
nuerunt. Tunc  enim  vitiis  omnibus  desertis,  virtuti  studebant,  et 
multi  facultates  suas  in  pauperes  distribuebant , etiam  priusquam  u 
morbo  illo  invaderentur.  Quo  si  se  alfectos  deprehenderent,  nemo 
tam  lapideus  erat  animoque  plane  immedicabili  atque  insanabili, 
ut  non  poenitentiam  de  peccatis  suis  prae  sc  ferens,  Deo  apud  tri- 
bunal illud  sui  salvandi  aliquam  occasionem  daret  Hac  pestilen- 
tia Byzantii  quam  plurimi,  et  filius  imperatoris  Androuicus  tertio 
die  interiit.  Imperatrix  mater,  ubi  de  obitu  filii  comperit,  vehe- 
mentissimo  dolore  animum  percussa  , quamdiu  superavit,  infixam  in 
medullis  eius  memoriam  circumtulit.  Erat  quippe  non  solum  forma 
liberali  , sed  ad  omnia  item  , quae  nosset  adolcsceutiae  ornamenta  , 
natura  habilis  iu  primis  et  idoneus , iiuitandorumque  parentum  spem 
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του  των  γεγεννηχότων  α,'ξιον  εαυτόν  αποφανειν.  μετά  τοντο  A.  C. 
δε  6 βασιλεύς  βασιλέα  τον  γαμβρόν  ε/ιον , προς  τάς  της  θρά - 
*ηζ  πόλεις  χαι  πάσας  περιηλΰε , τοντο  μεν  βασιλέα  πά- 

σιν  εμψανίζων  α/ρι  τότε  άγνοονμενον  ταΐς  πόλεσι , χαι  πάσιν 
5 εογοις  αυτοις  κατάδηλον  ποιων , ώς  την  πατριόαν  βασιλείαν 
ό νέος  διαδεξοιτο  βασιλεύς , τοντο  δε  προς  τους  πόνους  στρα- 
τιώτη πρέπ όντας  άσχών.  ηδετό  τε  χατάχρας  6 πρεσβντ ερος 
βασιλεύς  ορών  τον  νέον  έπιτηδείως  εχοντα  προς  τάς  στρα - 
τείας  χαι  μεγάλα  έπαγγελλόμενον  εχ  των  παρόντων,  άλνπως 
ΐογάρ  χαι  ιλαρώς  τους  τε  πόνους  έφερε , χαι  της  διαίτης  την 
εναλλαγήν  , χαι  πάντα  επραττεν  ομοίως  τοις  ει&ισμένοις  εχ 
πολλον . 

Λν&ίς  τε  εις  Βνζάΐ'τιον  άναστ ρέψας  δ βασιλεύς,  C 
προς  τον  'Ρώμης  έπ ιαχοπον  Κλημεντα  τόν  τε  Σπανόπουλον 
ΐ5  Γεώργιον  τόν  π ρωτοβεστιαριτην  χαι  Σιγηρόν  τόν  πραιτωρα 
τον  δήμον  , χαι  εχ  του  Λατίνων  γένους  Φρανσές  ονομά  τινα , 
πολνν  ηδη  χρόνον  δεδονλευχό τα  βασιλεΐ , των  επιτηδείων  <)’ 
οντα  χαι  γνωρίμων  πάπα , πρέσβεις  ηρειτο . η πρεσβεία  δε 
ην,  αμα  μεν  απα λείγονσα  της  πάπα  ψυχής  τάς  περί  βασι - 
20  λέως  προσπεσονσας  φημας . ηδει  γάρ  αυτόν  περί  αΰτοΰ  α- 
χηχοότα , ώς  χατά  τόν  του  πολέμου  χρόνον  βαρβάροις  χρήσαιτο  D 
σνμμάχοις , άναιρονσι  ν.αί  έξανδραποδιζομένοις  όσημέραι  τους 
* Ρωμαίους . διό  περί  πλείονος  έποιεΐτο  τάς  αιτίας  των  συμ- 
βεβηχότων  πάπαν  χαταμα&ειν , χαί  ώς  άνάγχη  διά  τόν  περι- 

6.  τους  om.  Ρ.  9·  Ρ.  ’ ι6.  Φρανϊς  Μ. 

• I 

non  modicam  sustinebat.  Post  haec  imperator  cum  genero  imperatore 
urbes  Thraciae  singulas  obivit,  partim  ut  eum  hactenus  ignotum 
omnibus  ostenderet,  et  ipso  opere  palam  declararet,  iuuiorem  impe- 
ratorem paternum  excepisse  imperium , partim  ut  eundem  ad  labo- 
rem militarem  assuefaceret;  quem  cum  militiae  aptura  et  e prae- 
sentibus indiciis  magna  in  futurum  pollicentem  animadverteret , 
gaudio  exsultabat'  incredibili.  Etenim  citra  molestiam  hilarilerque 
labores  et  mutationem  victus  tolerabat,  ct  omnia  quasi  ex  diuturna 
consuetudine  faciebat. 

9.  Reversus  Coustantinopolim  imperator,  ad  Clementem,  episco- 
pum urbis  Romae,  Georgium  Spanopulum,  protovestiarium , et  Sigc- 
rum,  praetorem  populi,  et  de  Latinis  Franciscum  quondam  nomine, 
veterem  ministrum  suum,  papae  notum  ac  familiarem,  legatos  deligit. 
Legationis  capita  erant,  ut  deleret  ex  animo  cius,  quam  de  eo  opi- 
nionem ille  conceperat.  Non  enim  ignorabat  auditum  a Romano 
pontilice,  quomodo  belli  tempore  barbarorum  usus  esset  auxilio,  qui 
Rotnauos  occidissent  et  captivos  rapuissent  quotidie.  Idcirco  nimi- 
opere desiderabat  papam  causas  eorum , quae  gesta  erant , cdoccrc. 
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A·  C.  1 347  σγόντα  πόλεμον  ini  τ οι  αν  τα  ελθοι , αλλ*  ου  την  κοινωνίαν 
των  βαρβάρων  άσπαζό μένος.  έπειτα  έδειτο  καί  την  μελετώ- 
μένην  νπ  αυτόν  πάπα  και  των  κατά  την  Ιταλίαν  και  την 
άλλην  εσπέραν  κατά  των  βαρβάρων  έφοδον  των  πολεμίων  τώ 
ρ.^33  στρατηγω  επ'  αυτόν  νυνι  γεγενησθαι . ηδεσθαί  τε  γάρ  μά-  5 
λίστα  επί  τη  εκείνων  απώλεια  καί  φθορά  καί  αυτόν  τα  μέ- 
γιστα συνεργησειν , ου  μόνον  όιάβασιν  παρέχον τα  τη  στρατιά 
προς  την  'Ασίαν  άπονον9  αλλά  καί  αυτόν  σνμπαρόντα  μετά 
της  στρατιάς  καί  σνναγωνιζόμενον  προ&νμως.  των  μέν  γάρ 
άλλων  πλεονεκτημάτων  τοΐς  προ  αυτόν  βεβασιλευκόσι  ράστα  ίο 
άν  7 ταραχωρησειε*  προθυμίας  δε  της  περί  τα  καλά  καί  του 
βονλεσθαι  τους  βαρβάρους  έπιδεΐν  πάσχοντας  αντίρροπα  τοΐς 
τ ολμηθεΐοι  κατά  Χριστιανών  επί  τοσοϋτον  χρόνον , ουδενί · 
η μέν  ονν  πρεσβεία  τοιαυτη  ην , καί  πάντα  έτελείτο  κατά 
γνώμην  βασιλεΐ.  διαλεγομένων  γάρ  των  πρεσβέων  τω  πάπα  ι5 
. περί  ών  ηκον , εκείνος  τον  λό)Όν  άναλαβών,  πάντα  διηγείτο 
Β ακριβώς,  ώσπερ  άν  αυτός  παρών  του  πολέμου  τελουμένου · 
θαυμαζόν των  δέ  τών  πρεσβέων  καί  πυνθανομένων , όθεν  ει- 
V.588  δείη  ταυτα  ασφαλώς , παρά  Ζαμπαίας  της  εκ  2αβωΐας  εφα- 

σκεν  άκηκοέναι  βασιλίδι  συμπαρουσης  εν  Βυζαντίω  απ'  άρ-  20 
γης  μάλιστα  του  πολέμου  άχρι  τέλους  · η μετά  το  βασιλέα 
ΒυζάΐΎΐον  έλεΐν , άπαίρουσα  εις  την  οίκείαν , πάντα  διηγείτο 
ακριβώς  τώ  πάπα  συντυχοΰσα , ως  έγένετ ο,  μηδέν  άποκρυψα - 
σα  της  αλήθειας,  έπηνει  τε  6 πάπας  βασιλέα  καί  νπερην - 

6.  και  φ&οργ  om.  Ρ.  ηα.  ο ixiay  Ρ. 

nempe,  bello  premente,  necessario  id  fecisse,  non  quod  communionem 
barbarorum  amplecteretur.  Deinde  rogabat,  quam  ipse  pupa  et  cum  eo 
Italiae  et  occidentis  principes  contra  barbaros  crucis  hostes  expeditio- 
nem meditati  essent,  se  nunc  imperatore  susciperent.  Plurimum  enim  sc 
illorum  peste  et  internecione  laetari,  seque  adiutorein  fore  maxitnum, 
non  solum  transitum  expeditum  exercitui  iuAsiam  concedendo  , sed  cum 
suis  quoque  copiis  proliciscendo  et  una  certamen  cupide  obeundo.  Aliis 
enim  praerogativis  antecessoribus  suis  imperatoribus  libentissime  ce- 
dere , alacritate  autem  ad  res  honestas  et  desiderio  videndi  barba- 
ros eadem  pati,  quae  Christianis  tam  diu  nefarie  intulissent,  nulli 
cedere.  Legatio  ita  se  habebat,  et  ibant  ex  sententia  imperatoris 
omnia.  Cum  enim  legati  exposuissent  papae,  quorum  gratia  vene- 
rant, ille  exorsus,  omnia  bello  gesta  tam  exacte,  quam  si  coram  af- 
fuisset , receusebat.  Mirantibus  legatis  ac  pcrcunctantibus , unde 
haec  illi  tam  certa  notitia,  a Zampaea,  Sabaudicnsi  femina,  quae  in 
comitatu  imperatricis  inde  ab  exordio  belli  usque  ad  extremum  ver- 
sata esset,  se  accepisse  dixit : quae,  capto  Byzantio,  iu  patriam  remi- 
grans, penitus  omnia  sibi  uti  coutigisscut,  diligenter  cnarrassct:  lau- 
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χετο  αυτου , οτι  πολεμη&είς  άδίχως  οΰτω  χαί  διαβλη&είς  υπό  A.  C.  \Ζ\η 
ανχοφαντών  χαί  τοσαϋτα  ένεγχών  δεινά  χατά  τον  πόλεμον , 
επειδή  τοΐς  οπλοις  περιεγενετο  των  άντ  ισχόντων,  ον  δεν  μι-  G 
χρόψνχον  επα^εν , ου  δ’  άγεννές  * ουδέ  έμνησιχάχησε  τοΐς  χα- 
5ζοις  περί  αυτόν  γεγε νημένοις,  χαί  ταντα  υπ’  έχείνον  πρότε- 
ρον  πολλά  ευεργετη&εΐσιν , άλλα  βασιλίδι  τε  χαί  τοΐς  παισίν 
άξιος  ωφ&η  εαυτόν  χαί  της  βασιλέως  τον  φίλου  περί  αυτόν 
σπονδής  j χαί  τοΐς  άλλοις  άπασιν  ομοίως  ήμερος  χαί  προση- 
νής , ον  μόνον  των  τετολμημένων  δίχας  μηδένα  άπαιτησας , 
ίο  άλλα  χαί  φιλοτίμως  ευεργετών  εξ  αντιστρόφου . μάλιστα 
άλ  έπηνετ  το  την  θυγατέρα  συνάρμοσαν  βασιλεΐ  τισ  νεω  χαί 
την  πατρώαν  άπο δούναι  βασιλείαν · φιλοτιμότατά  τε  ό πάπας 
περί  τους  βασιλεως  πρέσβεις  διατεθείς  εν  προεδρίαις  χαί  προ - 
πομπαΐς  χαί  νπαντησεσν  χαί  τοΐς  άλλοις  τοΐςχ  προσηχουσιν , D 
1 5 έπειτα  άπέπεμπε , χαί  πρέσβεις  δυο  των  έπισχόπων  σννεχ - 
πεμψας,  ων  ό έτερος  τον  μενού ρ ίων  τάγματος  ην  Γελίελμος 
προσαγορευόμενος , Ονγα  δε  Σπέρτ  ό λοιπός  έχαλεΐτο  έχ  των 
χηρνχων  προσαγορενομένων  ών,  αρετής  τε  μάλιστα  αντιποι- 
ούμενοι χαί  την  &ΰρα&εν  σοφίαν  εις  αχρον  μεμελετηχότες  · 
ίο  δι  α χαί  μάλιστα  ηδεΐς  ησαν  έν  ταΐς  συνονσίαις  χαί  πιθανοί 
προς  διαλέξεις . ους  δ βασιλεύς  μετά  πολλής  έδέξατο  της 
ενμενείας  χαί  της  τιμής , χαί  η δ έως  ώμίλει  οσημέραι  χαί  συν- 
ην,  αυτοί  τε  προυργου  παντός  έποιούντο  τον  χρόνον,  ον  uv- 

17·  Ονγγα  Ρ. 

dabatque  et  in  coelum  tollebat  imperatorem,  qui  adeo  iniuste  armis 
oppugnatus  et  calumniis  ita  vexatus  et  bello  tam  multa  iudigna  per- 
pessas, post  devictos  hostes  nihil  parum  ingenuum,  aut  pusilli  ani- 
mi prae  se  tulisset,  neque  malus  sibi  malis,  ac  praesertim  antea  tot 
a se  beneficiis  allectis,  fuisset:  sed  cum  Augusta  et  tiliis  eius  cuin 
ut  semet,  tum  ut  studio  illo  imperatoris  amici  erga  se  dignum  erat, 
egisse  visus  esset,  et  in  alios  omnes  similiter  sese  mitem  ac  placi- 
dum, non  solum  commissorum  poenas  a nemine  reposcendo,  sed  con- 
tra studiose  benefaciendo  praestitisset.  Illud  vero  in  prima  laude 
ducebat,  quod  imperatori  adolescenti  tiliam  copulassct  paternumque 
imperium  ei  restituisset.  Tractatis  autetn  legatis  honorificentissime, 
in  primis  sedibus,  in  deductionibus,  in  decessionibus  de  via  et  aliis, 
quibus  decuit,  cos  tandem  dimisit  cum  duobus  episcopis,  quorum 
unus  erat  ordinis  Minorum,  Guiliclmus  nomine,  alter  ex  praedicato- 
rum familia,  Hugo  de  Spert  vocabatur,  uterque  virtuti  deditissimus 
et  in  profauis  litteris  apprime  versatus.  Quare  ct  in  congressu  erant 
festivissimi  et  poterat  multum  eorum  ad  persuadendum  serinp.  Quos 
imperator  perbenevole  ct  magno  cum  honore  excepit , quotidicquc 
cum  illis  iucundc  collocutus  est  j ipsiqnc  operae  pretium  maximum 
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A.  C.  1 347  tm  συνησαν,  οσα  in  εχείνου  προβληθείη  χαθημεραν,  xai  oja 
P.  734  περί  τών  προβλημάτων  διαλεχθείη  γράφειν , ϊνα  μη  λάθη,  της 
μνημης  εχρυέντα.  ά εις  'Ιταλίαν  άγαγόντες  χαι  πάπα  τε  χαι 
τοΐς  έχεΐσε  διαδόντες  σοφοΓς,  μέγαν  έχ  τούτων  άπεδείχνυον  βα- 
σιλέα, xai  άπδ  γλώττης  ονχ  ολίγα  εξηγούμενοι,  αυτοί,  ταυ-  5 
τα  μέν  ούν  ύστερον,  τότε  δε  μετά  την  άφίξιν  μιχρόν  απηγ - 
γελλον  βασιλε ϊ τά  περί  της  πρεσβείας · τά  δε  ην  πρώτα  μεν 
ευχαριστίαν  xai  εύχαί  της  περί  βασιλέα  τον  νέον  χηδεμονίας 
χαι  βασιλίδα  την  μητέρα,  οτι  ά μηδ*  άν  τις  προσεδόχησε  με- 
τά τον  τοσούτον  πόλεμον  χαι  την  άσπονδον  εχείνην  εχθραν  χαι  ίο 
την  προς  αυτόν  αγνωμοσύνην  των  διαβ αλόντων , ου  προς  τά 
Βγεγενημένα  είδεν , «λλ*  άρχείν  ηγήσατο  τό  των  προς  τον  πό- 
λεμον αιτίων  οφθηναι  μόνον  χαλαρόν,  αυτός  δέ , ώσπερ  ού- 
δενός  μεταξύ  χαινοϋ  γεγενημένου  , τό  αρχαϊον  ήθος  διεσώσα- 
τ ο,  χαι  την  περί  τούς  βασιλέως  παΐδας  ευγνωμοσύνην  χαι  ι5 
χηδεμονίμν,  ην  είχεν  εξαρχής  ευθύς  μετά  την  έχείνου  τελευ- 
τήν. επειτα  δε  χαι  την  χατά  των  βαρβάρων  έφοδον  έμηνυε , 
χαι  τοΐς  άλλοις  μεν  τοΐς  προ  αυτού  * Ρώμης  επισχόποις  είναι 
περισπούδαστον,  μάλλον  δε  αύτω  των  άλλων  είναι  χατά  γνώ- 
μην χαι  πολλοΐς  πολλάχις  περί  τούτου  δ ιειλέχθαι  των  χατά  2 ο 
την  'Ιταλίαν  δυναστών , χαι  πάντας  παραχαλεΐν  επί  τό  εργον 
xoivfj  πρός  την  ελευθερίαν  από  τών  βαρβάρων  τών  Χρ ιστία - 
C νών  εσόμενον , χαί  αυτόν  έτοιμον  είναι  χαι  χρήματα  παρέ- 

5.  ούχ  δ λίγα  ora.  Μ.  ίο.  τον  om.  Μ. 

tinxerunt  omnia  , quae  is  in  dies  singulos  proposuisset  et  super  pro- 
positis disseruisset,  toto  illo  tempore,  quo  apud  eum  mansissent,  lit- 
teris consignare,  ne  e memoria  claberentur.  Quae  in  Italiam  secum 
portantes  ibique  et  papae , ut  viris  sapientibus  exhibentes,  quantus 
vir  esset,  ostendebant,  et  ore 'ipsi  nihilo  minus  eius  laudes  praedi* 
cabarit.  Verum  haec  posterius  facta  sunt.  Tum  vero  sub  adventum 
suum  legationem  explicant,  cuius  haec  erat  summa.  Primum  cum 
bonis  omnibus  gratias  agunt,  quod  iunior  imperator  eiusque  mater 
illi  curae  sint:  cum,  quae  nemo  unquam  exspectasset,  post  tam  sac-* 
vum  bellum  et  inimicitias  implacabiles  et  criminatorum  in  illum 
scelus  non  ad  praeterita  respexerit,  sed  satis  esse  existimarit,  si 
tantum  belli  causarum  purus  videretur,  et  quasi  nihil  novi  interve- 
nisset, pristinis  moribus  vixerit,  statimque  a morte  imperatoris  An- 
dronici benignam  voluntatem  ac  sollicitudinem  erga  eius  filios  susce- 
perit. Praeterea  quod  de  bello  barbaris  inferendo  animum  suum 
significant.  Et  aliis  quidem  ante  ipsum  Romanis  episcopis  fuisse  id 
optatissimum  ; sibi  tamen  longe  magis,  crebroquc  ac  multum  super 
eo  cum  Italiae  dy nastis  egisse  omnesque  hortatum  communiter  ad 
opus,  unde  Christianorum  libertas  a barbaris  asseratur,  ct  quod  ad 
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χειν  x ai  στρατιάν , οσ^ν  άν  μάλιστα  εξη , χαι  μεγιστην  προς  A.  C.  1 347 
τον  πόλεμον  παρέχεσθαι  συντέλειαν · vvw  dd  x<w  μάλλον 
νπό  των  αυτόν  λόγων  χαι  της  πρεσβείας  εξωρμήοθαι,  χαι 
χάριν  αντίο  ειδέναι  υπέρ  της  προθυμίας,  ής  ένδείχνντ αι,  τοΐς 
5 βαρβάροις  υπέρ  των  την  εις  Χριστόν  πίστιν  έλομένων  τον 
πόλεμον  έπεγείρων.  ei  δέ  προς  τοΐς  άλλοις  άγαθοΐς , ων  αϊ-  V.  589 
τιος  σπουδάζει  4 Ρωμαίοις  χαταστήναι,  χαι  των  έχχλησιών  πρα- 
γματενσαιτο  την  ένωσιν,  χαι  δι9  αυτόν  τά  διεσ τηχότα  του 
Χρίστον  μέλη  σνναφθείη , ονχ  άνθρώποις  μόνον  πάσιν , αλλά 
ίο  χαι  ταΐς  ούρανίοις  δυνάμεσι  χαι  αντω  θεω  μεγάλης  άν  εδ- 
φροσννης  αίτιος  χατασταίη.  τοιαντα  μεν  ό πάπας  διά  των 
έπισχόπων  έπρεσβενετο.  βασιλεύς  δε  χαι  αυτός  πρώτα  μενΌ 
τω  πάπα  χάριτας  ώμολόγει  της  τε  περί  αυτόν  έννοιας  χαι 
τον  χατά  βαρβάρων  των  Χριστιανοΐς  εχθρών  ραδιώς  έ'ξωρ- 
ι5 μησθαι.  αυτόν  τε  διπλή  διά  τον  χατά  των  βαρβάρων  ελεγε 
χαίρειν  πόλεμον , τούτο  μεν  ώς  υπέρ  της  χοινής  των  από 
Χρίστον  χαλονμένων  ώφελείας  εσοιτο,  τούτο  δ * οτι  χοινωνός 
έσται  χαι  αυτός  τοΐς  τον  χαλόν  αγώνα  τούτον  αγωνισομένοις · 
οντοο  γάρ  είναι  παρεσχευασ μένος,  ώς  χαι  νανσι  χαι  χρήμασι 
20  χαι  οπλοις  χαι  ϊπποις  χαι  πάσιν,  οϊς  έχει,  χατ’  εκείνων  εξορ- 
μησων , χέρδος  μέγιστον  ηγούμενος  το  υπέρ  τών  τοιοντων  α- 
γωνιζόμενος  άποθανεΐν . περί  δε  τών  διεσ τηχότων  τον  Χρι-  Ρ·?35 
στον  μελών  της  ενώσεως  χαι  αρμονίας  χαι  της  ειρήνης  τών 

5.  την  om.  Ρ. 


ee  attineat,  ad  pecuniam  et  copias , quantas  maximas  possit,  omni- 
noque  ad  sumptus  non  modicos  pro  sua  parte  conferendos  paratum 
esse.  Nunc  etiam  amplius  cius  legatorumque  verbis  exarsisse , et 
gratias  agere,  cum  se  ad  barbaros  pro  Christi  fidelibus  expeditione 
lacessendos  adeo  propensum  demonstret  Quodsi  praeter  alia  bona, 
quae  Romanis  conciliare  enitatur,  etiam  ecclesias  concordia  devin- 
cire conetur , ut  divulsa  Christi  membra  per  cum  conglutinentur, 
non  hominibus  dumtaxat  universis,  sed  coelestibus  etiam  potestati- 
bus ipsique  Deo  id  magnae  voluptati  futurum.  Hactenus  papa 
per  legatos  episcopos.  Imperator  illi  gratias  agere  de  benevolentia, 
et  quod  ultro  contra  barbaros  Christianorum  inimicos  exarsisset,  se- 
que dupliciter  hoc  bello  lactum  esse:  tum  quia  pro  communi  Chri- 
stianorum utilitate  gerendum  sit,  tum  quia  et  ipse  tam  pulchrum 
boc  certamen  certantium  socius  et  commilito  futurus  sit.  Sic  enim 
se  statuisse,  et  classe  et  sumptibus  et  armis  ct  equis  et  quibus- 
cumque possit  rebus  illos  invadere:  putareque  se  fore  beatissimum, 
si  in  tali  causa  oppetere  mortem  contingat.  Quanto  autem  distra- 
ctorum Christi  membrorum  coniunctio  atque  concentus  ct  pax  ec- 
esiarum  sibi  desiderio  ac  studio  sit , verbis  sc  eilari  haud  posse. 


Digitized  by  Google 


58 


CANTACUZENI  · 


A.  C.  1347  εκκλησιών  όσην  εχει  την  εφεσιν  χαί  την  σπουδήν,  ουδέ  λόγοις 
δι jvuo&cu  χαταφανες  ποιεΐν.  πλην  όντως  είναι  χαι  προς  ταυ - 
τα  παρεσ χενασμένον,  ώστ*,  ει  δεησειεν  αυτόν  νπερ  της  όμο- 
νοιας  άποσφαγηναι,  ου  μόνον  έμπαρεξειν  εαυτόν  προθυμως, 
αλλά  χαι  μάγαιραν  προσεπιδοΰναι  * η ει  δό'ξειε  χανθέντα  5 
διά  της  τέφρας  του  εχείνου  σώματος  την  ενωαιν  ταϊς  έχχλη- 
οίαις  βραβευθηναι , αυτόν  έπί  την  πυράν  πρώτον  έπιθεΐναι 
"ξυλά,  δι*  ών  εχτεφρωθηναι  περιεσται,  δέον  μέντοι  τούτο 
το  μεγα  τε  χαι  θανμάσιον  χαι  των  άλλων  αντάξιον  πάντων 
Β εργον  μη  απλώς  ου τω  χαι  είχη  χ.αί  απερισχέπτως  γίνεσθαι,  ίο 
αλλά  πολλής  πρότερον  ερεννης  άξιώσαντας  χαι  πάσαν  σπου- 
δήν ένδείξαμένονς  περί  του  διτος  αγαθόν , ουτω  χωρεϊν  επί 
την  αΐρεσιν  τών  δοχούντων  ορθών  * χαι  ασφαλών  περί  την  πί- 
στιν.  άτοπον  γάρ  περί  επιγείων  μεν  τινων  βονλευομένους, 
ών  μιχρά  τε  ή ονησις  επιτνχουσι  χαί  η ζημία  σφαλεισι  φαν - 1 5 
λοτέρα,  περί  ταυτα  μεν  πάσαν  ένδείχννσθαι  σπονδήν,  μη  του 
δοχουντος  αγαθού  διαμαρτειν , περί  ουρανίων  δε  του  λόγου 
οντος  χαί  τών  περί  την  πίστιν  απλανών  δογμάτων , τούτων 
€ολίγην  τινά  ποιεΐσθαι  την  φροντίδα  χαί  μόνοις  εαντοίς  θαρ- 
ρεΐν  προς  τοσουτον  γνώσεως  ύψος  εξαρχέαειν,  τούτο  γάρ  ει - 2ο 
ναι  τούτο , ο χαί  την  διάστασιν  ένεποίησε  ταΐς  εχχλησίαις  εξ- 
αρχής· γάρ  οι  πρώτως  τά  νυν  υπό  της  β. Ρωμαίων  εχχλη- 
σίας  πρεσβευόμενα  δόγματα  εξενεγχόντες  μη  έθάρρησαν  εαν - 

φ αποφαγήναι  Ρ.  δ.  μεν  τοιοΰτο  Μ·  pro  μέντοι  τοοτο. 

Enimvcro  ad  hoc  tantopere  ferri  seae  et  incitari , ut  si  pro  concordia 
interfici  oporteret,  non  solum  interficienti  iugulum,  sed  et  gladium 
alacriter  ipse  porrigere  vellet:  aut  si  putaretur  ipse  exustus  per  ci- 
neres corporis  sui  ecclesiis  consensum  couspiratioucinque  tributu- 
rus, ipsum  se  ante  alios  ligna  in  pyram,  qua  in  cinerem  redigeretur, 
impositurum.  Attamen  tale  tamque  magnum  et  admirabile  et  11- 
num  instar  omnium  opus  non  ita  indiligenter  ac  temere  et  incon- 
sulto fieri,  sed  antegressa  indagatione  multa  omnique  sedulitate  ad 
vere  bonum  cognosccudum  adhibita,  sic  demum  ea  eligere  oportere, 
quae  fidem  germanam  et  tutam  complecti  videantur.  Ineptum  quip- 
pe ac  turpe  videri  , de  quibusdam  iluxis  et  caducis  cousilia  agitan- 
tes , quae  et  adeptis  haud  ingens  emolumentum,  et  frustratis  leve 
damnum  pariunt,  in  illis  nullam  diligentiae  partem  omittere,  nc, 

2uod  bonum  apparet  , amittatur,  cum  de  coelestibus  et  de  veritate 
ogmatum  fidei  quaestio  est,  parva  tangi  sollicitudine,  et  fidere  tibi 
soli,  perinde  ac  si  per  te  ad  tam  sublimem  cognitionem  sis  idoneus. 

Hoc  enim , hoc  esse  , unde  a primordio  in  ecclesia  dissensio  mana- 
verit Si  enim,  qui  primi  doctriuam,  quae  nunc  apud  Romanam  ec- 
clesiam viget,  inlulcruut,  non  sibi  lautum  arrogasseut,  neque  alios 
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τοις,  μηδε  των  άλλων  κατεφρόνησαν,  άλλ*  είς  μέσον  προνθη-  A.  C.  \Ζ\η 
καν  τοις  άλλοι ς των  εκκλησιών  προστάταις  έξετάζειν,  ουκ  αν. 
άχρι  τοσουτου  τό  κακόν  προνχώρησεν , ουδέ  τα  Χρίστον  διή- 
ρητο  μέλη  και  έκπεπολέμωτο  άλλήλοις.  η γάρ , εΐ  καλώς  εΐ- 
5χεν,  νπό  -πάντων  άν  έστέρχβη  και  ονδεμία  άμφισβήτησις  εγί- 
νετ ο περί  των  πάσιν  ομοίως  ώμολογημένων,  ή,  εί  τι  του  κα-  D 
λώς  εχοντος  έφαινετο  έκπίπτοντα , πάσιν  ομοίως  λήθης  πάρε - 
πέμφθη  καί  σιγής  βυθιο,  αρχαίος  δέ  δ τρόπος  καί  τοις  πρώ- 
τοις  τον  ευαγγελίου  κήρνξι  τετι  μη  μένος,  καί  γάρ  καί  Παϋ- 
ιολος  εκοινουτο  τοις  άποστ όλοις  τό  εναγγέλιον , δεδοιχώς,  φησι, 
μή  είς  κενόν  τρέχει,  ά μ ή φίλα  καταγγέλλων  θείο,  καίτοι  γε  είς 
τρίτον  ουρανόν  άρπαγείς  καί  μυσταγωγηθείς  τά  άρρητα . καί 
βασιλει  γάρ  τώ  πρώτοι  Παλαιολόγων  Μιχαήλ  τούτο  τετολ- 
μημένον  ου  συνήνεγκεν,  άλλα  χείρον  γέγονε  τό  ρήγμα,  καί  ή 
ι5διάστασις  χαλεπωτέρα.  δι*  ά ονδε  αυτός  οίομαι  πεισθήσε-\.  5<jo 
σθαί  ποτέ  πριν  οικουμενικήν  σύνοδον  αθροισθεΐσαν  τό  δοκοΰν  Ρ.  ^30 
ασφαλές  άποφήνασθαι  περί  την  πίστιν , έπιχειρήσειν  αυτός 
τε  προ σέχειν  καινοτομίαις , καί  βιάζεσθαι  τους  άλλους,  ου 
διά  την  εκκλησίαν  μόνον  καί  τό  Χριστιανών  άπαν  πλήρωμα, 
ίο  αλλά  καί  δι*  έμε  αυτόν,  καί  γάρ  ούτως  έχω,  ώς  πάσι  μεν 
πειοθησόμενος , άττα  άν  νπό  κοινής  γνώμης  των  αρχιερέων 
περί  τής  πίστεως  επιψηφισθείη  , τούτον  δέ  απόπος,  καινό - 
τομία  ονδεμια  προσέξω,  οίομαι  δε  καί  τους  αρχιερέας  ά- 


4·  κακώς  Ρ.  *3.  προσέξων  Ρ. 

vilipendisscnt,  sed  in  medium  ab  aliarum  ecclesiarum  rectoribus  dis- 
cutiendam proposuissent.,  tantum  mali  non  vidissemus,  neque  dis- 
tracta Christi  membra  sibi  bellum  intestinum  indixissent.  Aut 
euim  ut  pura  puta  ab  universis  absque  refragatione  accepta  fuisset, 
(quippe  quam  communis  consensus  approbasset,)  aut  si  a recto  non- 
nihil devia,  ob  omnibus  aequaliter  obiivioui  altoque  silentio  man- 
data fuisset.  Vetus  est  hic  mos  et  a primis  Evangclii  praeconibus 
in  pretio  habitus.  Nam  et  Paulus,  quantumvis  in  tertium  coelum 
raptus  et  arcana  mysteria  edoctus,  Evangelium  suum  cum  Apostolis 
communicavit,  „Timens,”  inquit,  „ne  in  vacuum  curram,  annuntiaus, 
quae  Deo  non  placent.”  Quin  et  primo  ex  Palaeologis  imperatoribus 
Michaeli  hic  ausus  non  profuit : deterius  enim  schisma  et  pernicio- 
sius consecutum  est  dissidium.  Quare  nec  mihi  aliquando  persua- 
deri patiar,  ut,  antequam  congregata  synodus  oecumenica,  quae  se- 
cure credenda  sint,  decernat,  etiam  ipse  novitates  cousecter  ct  alios 
ad  id  cogam:  idque  non  propter  ecclesiam  et  universitatem  Chri- 
stianorum modo,  sed  et  propter  me  ipsum.  Etenim  sic  sum  com- 
paratus, ut  credere  velim  omnia,  quae  commune  episcoporum  iudi- 
cium  et  sententia  de  fide  constituerit:  extra  hoc  nulli  ine  novitati 
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A.  C.  1347  παν τας  xai  τούς  άλλους  τούς  βημάτων  των  της  έχχλησίας 
τροφίμους  προς  τούτο  μεν  εσεσθαι  προθύμους  μάλιστα  · άν 
δε  βιάζοιντο  άρχιχώς , τά  ώτα  βύσαντ ας,  μηδέ  της  πρώτης 
ανίξεσθαι  φωνής . χαίτοι  γε  ουδέ  παρ * νμΐν  εμέ  αξιόχρεων 
Β εγώ  νομίζω  εσεσθαι  προς  πίστιν  περί  των  μελλόντων , ei  ρα-  5 
δίως  οντω  xai  άνεξετάστως  επί  τά  δοχονντα  δόγματα  ύμΐν 
μεταχωρήσω · ο γάρ  τοΐς  υπό  των  προγόνων  παραδεδομένοις 
xai  οις  συντέθραπτο  αυτός , μη  πάνυ  προσεχών  ασφαλώς , άλλ * 
εξ  ετοίμου  προϊεμενος , τ/Va  «ν  εχοι  περί  των  προσφάτων  πί- 
στιν;  δία  νομίζω  δέον  είναι,  εϊγε  xai  νμΐν  σννδοχεΐ,  περί  ίο 
των  ου τω  μεγάλων  σύνοδον  ο ιχουμενιχήν,  έν  rj  οϊ  τε  έιοοι  xai 
οι  έσπέριοι  πα ρέσονται  αρχιερείς , γε νέσθαι.  τούτου  δε  γε· 
γενημένου , πιστός  δ θεός,  ός  ημάς  ούχ  έάσει  της  αλήθειας 
αποπλανηθήναι.  ει  μεν  ουν  ώσπερ  πρότερον  υπό  την  ιΡω- 
C μαιών  βασιλείαν  η τε  Ιάσία  xai  Ευρώπη  διετέλε ι , παρ * ημΐν  κ 5 
εδει  την  σύνοδον  αθροισθηναι · έπει  δε  τούτο  νυν  αδύνατον 9 
(ο,τε  γάρ  πάπας  ενταύθα  άφ ιχέσθαι  άδυνάτως  εχει , έμοί  τε 
ού  ράδιον  τοσούτον  άποστηναι  της  αρχής  διά  τούς  συνεχείς 
πολέμους  xai  τούς  πανταχόθεν  επιόντας  ημΐν  βαρβάρους  τε 
τους  ομόρους  xai  τούς  άλλους  δυνάστας,  οΐ  περί  την  πί-  ao 
' στ ιν  ημΐν  ούδέν  διαφερόμενοι , όμως  πολέμιοί  εισιν,)  ει  xai 

τω  πατρι  συνδοξειε  πάπα , πρός  τι  των  παραλίων  άφίξόμεθα 
χωρίων  έχ  συνθήματος , δ μέσως  άν  σχοίη  εχατέροις  πρός  α- 
πόστασιν  των  οιχοι . xai  οντω  συνελευσόμεθα,  έχεΐνος  μεν 

addicam.  Et  cum  episcopos  omnes , tum  alios  ecclesiasticorum  do- 
gmatum defensores  ac  patronos  hoc  propensissime  facturos  opinor. 

Sin  auctoritate  imperiali  compellantur,  aures  obturaturos,  ut  nec  pri- 
mam vocem  excipiant.  Quamquam  neo  apud  vos  mihi  (idem  habi- 
tum iri  puto,  si  ita  leviter  nulloque  examine  dogmatis  vestris  sub- 
scripsero. Qui  euim  parum  constanter  iuhaeret  et  paratus  est  de- 
serere, quae  maiores  illi  tradiderunt,  et  in  quibus  est  educatus,  quam, 
quaeso,  teneat  de  recentibus  fidem?  Quocirca  necessarium  arbitror, 
si  idem  vobis  probabitur,  super  rebus  adeo  magni  momenti  orienta- 
lium occidentaliumque  episcoporum  conventum  occumenicum  cele- 
brari. Id  st  fiat,  fidelis  est  Deus,  qui  nos  a veritate  aberrare  non 
patietur.  Si  igitur  Asia  et  Europa,  quemadmodum  olim,  in  Roma- 
norum imperio  censerentur,  apud  nos  synodus  cogenda  esset.  Quod 
cum  fieri  iara  nequeat,  (nam  et  papa  huc  proficisci  nequit,  et  mihi 
tam  lougc  ab  imperio  discedere  propter  continentia  bella  vicinosque 
barbaros  et  dynastas  alios,  nobis  undique  incumbentes,  qui  cum  dc 
fide  nobiscum  sentiaut,  tamen  hostes  se  profitentur , non  csl  facile,) 
si  et  Patri  papae  videbitur,  ad  locum  aliquem  maritimum,  iu  medio 
utrorumque  silum,  couscusu  deveniemus,  ille  cum  occidculis  cpUca- 
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τούς  έκ  της  εσπέρας  εχων  αρχιερέας,  εγώ  δέ  τούς  πατριάρ-  A. C.  ι 
χας  χαί  τους  ύπ9  αύτοΐς  τελούντας  επισκόπους . πιστεύω  δό 
θειο,  ώς  απράκτους  ημάς  έπανελθεΐν  ουκ  έάσει,  άλλά  rjj  σφε-  D 
χέρα  χρη σάμενος  φιλανθρωπία,  οδηγήσει  ημάς  εις  πάσαν  την 
5 αλήθειαν,  έπι  τελεί  δε  και  τούτο  προσετίθει , ώς,  ει  αρεστόν 
εϊη  πάπα  την  σύνοδον  σνγχροτηθήναι,  τάχιστα  αύθις  πέμπειν 
αγγελίαν  προς  αυτόν,  οτι  τε  συνέθετ ο μηνύουσαν,  και  τον  τό- 
ποι» και  τον  χρόνον,  εν  ω προσήκον  συνελθειν . ονκ  βλιγου 
γάρ  δεήσεσθαι  χρόνον  και  αυτόν , τους  τε  πατ ριαρχας  μετά* 
ιο  πεμπόμενον  και  τους  άλλους  επισκόπους . τοιαντα  μεν  ο βα- 
σιλεύς προς  την  πρεσβείαν  πάπα  άπεκρι'νατο.  και  έδόκει  βέλ- 
τιστα τοις  πρεσβευομένοις  έπισκόποις,  οΐ  πολλών  πρότερόν  τε 
και  μέλλοντες  άναχωρεΧν  παρά  βασιλέως  ευεργεσιών  τνχόν- 
τες , άπήραν  προς  την  οικείαν  και  παραγενόμενοι  προς  πά-Ρ·  7*7 
ι5  παν  , τήν  τε  πρεσβείαν  άπή γγελλον,  και  πολλούς  διεξήεσαν 
επαίνους  υπέρ  βασιλέως  και  τάς  γεγραμμένας  εφημερίδας 
έπιδεικννντες . πάπας  δέ  καί  αυτός  προς  τήν  σύνοδον  φά- 
μενος  ήδέως  εχειν,  έπεμπε  κατά  τάχος  τους  έροϋντας  βασι- 
λεύ, ώς  δοκοίη  καί  αύτω  βέλτιστη  ή πα ραίνεοις,  καί  τήν  συν- 
ιοέλευσιν  των  επισκόπων  ποιο Γτο  περί  πλείστον.  δέον  μέντοι 
τούς  νπ 9 αυτόν  άπαντας  γενομένους  εν  ταντώ  , τόπον  τε  κυ - 
ρουν  καί  χρόνον,  καθ9  όν  έσται · ου  πολλού  δε  χρόνου  παρελ- 
θόντος έν  τω  μεταξύ,  γράμματα  αυθις  ήκε  προς  τον  βασι- 
λέα παρα  πάπα,  τής  συνόδου  τήν  ύπέρθεσιν  μή  δοκεΐν  ύπ * 
αμέλειας  γίνεσθαι  δηλονντα,  αυτόν  μεν  γάρ  προύργου  πον-Β 


£is , ego  eam  patriarchis  eorumqtic  episcopis.  Et  in  spe  sum,  Deum 
enignitate  sua  adducturum  nos  in  omnem  veritatem  , nec  permissu- 
rum, ut  negotio  infecto  revertamur.  Ad  extremum  adiecit,  si  papae 
placeret  synodum  colligi,  celerrime  ad  se  nuntium  mitteret , qui  se, 
et  annuisse  illum,  et  de  loco  ac  tempore,  quando  et  ubi  congre- 
gari debeant,  certiorem  faceret:  sibi  enim  ad  patriarchas  aliosque 
episcopos  convocandos  mora  longiore  opus  fore.  Haec  imperator  ad 
legationem  papae  , quae  legati  episcopi  vehementer  approbantes  , et 
cum  antea,  tmn  discessuri,  multis  ab  eo  muneribus  culti,  in  Italiam 
redierunt:  ac  pnntihci  legationem  renuntiantes,  multis  imperatorem 
laudibus  praedicarunt,  exaratasque  a se  ephemeridas  ostenderunt. 
Papa  et  ipse,  non  se  a synodo  abhorrere,  confessus,  celeriter  misit, 
qui  ei  dicerent,  consilium  eius  se  valde  amplecti,  conventum  episco-  . 
purum  sibi  esse  in  optatissimis.  Celerum  episcopos  suos  omnes  in 
unum  congregatos,  locum  et  tempus  syuodo  agundae  nominare  de- 
bere. In  ter  i m haud  multo  post  rursum  a papa  litterae  imperatori 
redduntur,  quibus  monebatur,  ut  procrastinationem  synodi  negligen- 
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A.  C.  i347  *ος  ποιεΐσθαι  των  έχχλησιών  την  ένωσιν  χαί  των  άναγχαιο - 
V.  5$ιτάτων  μάλιστα  νομίζειν  είναι,  πολέμου  δε  μεγάλου  χεχινη - 
μενού'  χατά  την  1 'Ιταλίαν , των  παρ'  αντοις  μεγίστων  ρηγών 
άλλήλοις  έχπολεμωθέν των  χαί  μελλόντων  μνριάσι  πολλαΐς 
άλλήλοις  έπιέναι , προσήχειν  μάλιστα  αυτή),  πατρί  γε  υντι  5 

* πνενματίχω  , περί  ειρήνης  τοΐς  μαχομένοις  διαλέγεσθαι  χαί 

• πείθειν  χατα τίθεσθαι  τον  πόλεμον,  τούτον  δε  πραχθέν τος 
•χατά  γνώμην , ον  δεν  ετερον  αυτψ  μάλλον  εσεσθαι  διά  σπον- 

δής , ή βουλενσαμένφ  περί  τής  συνόδου  μετά  των  νπ’  αυτόν , 
δηλονν  χαί  χρόνον  χαί  τόπον , έν  φ σννελθόντες , περί  όμο-  ίο 

C νοίας  χαί  ειρήνης  πράξονσι  ταΐς  έχχλησιαις . επί  τοντοις  δε 
χαί  δ βασιλεύς  των  έν  Γαλατά  διατριβόντων  ψιλών  Ίωάννην 
δνομα  , τής  ταξεως  οντα  των  χηρυχων , προς  πάπαν  πέμψας, 
χάριτάς  τε  ώ μολόγει  πολλάς  τής  προθυμίας  τε  χαί  τής  σπου- 
δής , ής  περί  των  έχχλησιών  τής  ειρήνης  έπιδείχννται * χαί  ι5 
ανθις  ηξίου  των  ίσων  εγεσθαι , χαί  μή  διά  ραθυμίαν  πόλε- 
μον εϊσενηνεγμένον  ταΐς  έχχλησιαις  περιορήν,  δνναμένους  χα- 
ταλνειν. 

D ΐ.  Του  χρόνον  δε  εν  τοΐς  τοιοντοις  τριβομένου  , Κλή - 
μης  ο πάπας  έτελεντησεν  έν  τω  μεταξύ  , χαί  ή περί  τής  συν-  20 
όδον  ανθις  διελνετο  φροντις.  βασιλεύς  δε  χαί  βασιλέα  έπα- 
γόμενος  τον  γαμβρόν , έπεστράτενσε  Μήδεια  τή  χατά  τον 
Πόιτον  παραλέω  πόλει , ής  χατά  τον  του  πολέμου  χρόνον  αρ- 
χών ο Τομπροτιτζας  υπό  βασιλίδας  *Λννης  άναδειχθείς , ου  δε 

tiae  alicui  ne  attribueret : se  quidem  ecclesiarum  redintegrandae  con- 
cordiae nihil  antevertendum  ducere,  et  hoc  unum  in  summe  neces- 
sariis numerare ; bello  autem  maximo  in  Italia  inter  potentissimos 
regulos  exorto,  multisque  hominum  millibus  concursuris  , decere  sc 
in  primis,  ut  patrem  spiritualem  , pacem  illis  et  otium  consuadere. 
Quo  ex  sententia  perfecto,  nihil  antiquius  habiturum,  quam  consultis 
episcopis  suis,  et  tempus  et  locum  ei  significare,  quo  conveniant , et 
de  coniungcnda  ac  pacificanda  ecclesia  inter  se  disserant.  Tum  et 
imperator  ex  amicis  Galatae  habitantibus  Icannem,  ordinis  praedica- 
torum, ad  papam  mittens,  gratias  agit  liberales  de  propensa  volun- 
tate ac  diligentia,  quam  super  ecclesiarum  reconciliatione  demon- 
stret: petitque  rursum,  ad  rem  eandem  incumbat,  neu  bellum  eccle- 
siae illatum,  quod  tolli  possit,  per  socordiam  despiciatur. 

10.  Dum  i ii  his  tempus  volvitur.  Clemens  papa  vivere  desi- 
nit, ct  cura  dc  synodo  in  nihilum  recidit.  Imperator,  comitante  ge- 
nero, adversus  Mediam,  urbem  maritimam,  ad  Pontum  exercitum  du- 
cit, cuius,  vigente  bello,  praefectus  Tomprotitzas  ab  imperatrice  Anna- 
dcclaratus  , neque  post  factam  inter  imperatores  pacem  parere  Can- 
tacuzcno  volebat,  sed  numerosa  praedonum  ad  sc  allecta  manu  f 
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μετά  των  βασιλέων  την  ομόνοιαν  νπειχειν  βασιλεΐ  τώ  Καντα-  A.C.  ι347 
χονζηνω  ηβονλετο , αλλά  χειρα  ληστριχην  πολλην  περί  αυτόν  Ρ.7^8 
ά&ροισας , τάς  περιοίχονς  πόλεις  εληΐζετο  χαί  έχάχον  ουχ  ο- 
λίγα, ον  πρότερον  μεν  ο βασιλεύς  νπ*  άλλων  άναγχαιοτέρων 
5 έπειγό μένος  περιεώρα  · εττει  <Ιέ  εβλαπτον  αι  έχ  Μήδειας  λη- 
στεΓαι  ου  μ ιχρά,  πρώτα  μεν  έχ  γης  χαί  θαλάσσης  πέμψας 
στρατιάν  έπολιόρχει , επειτα  Μανουήλ  δεσπότην  τον  υιόν  άρ- 
χοντα χαταλιπών  εν  Βυζάντιο)  χαί  τ ριηρεις  χελενσας  ναν - 
πηγεισ&αι , Φαχεωλάτον  τον  πρωτοστ ράτορα  τω  εργψ  έπιστη- 
ιοσας,  ( πάνν  γάρ  ξυνεώρα  ναντιχης  δυνάμεως  την  1 Ρωμαίων 
ηγεμονίαν  δεομένην ,)  έξεστράτενσε ν αυτός,  έ'χων  χαί  τόν'νέον 
βασιλέα,  χαί  έπεί  έγένετο  εν  Μήδεια,  λόγους  προσηγε  Τομ - 
προτέτζα  περί  του  αντώ  νπειχειν  χαί  την  πόλιν  παραδιδυ - 
ναιφ  ορών  δε  έχεινος , ώς  αδύνατος  ειη  όπλα  ανταίρειν  βα-Β 
ι5 σιλεΐ , προσε/ώρησεν  ομολογία  χαί  την  πόλιν  ένεχειρισεν · ον 
ό βασιλεύς  ενμενειας  τε  χαί  πρόνοιας  ίσιωσε  της  προσηχον- 
σης  , χαί  τοΐς  έπιφανεστέροις  συγχατέλεξε  ' Ρωμαίων . έπεί  δδ 
είχε  Μήδειαν  , βασιλέα  μεν  τον  νέον  οϊχαδε  έχέλευεν  έπανι- 
έναι  χαί  το  πολύ  διέλυε  της  στρατιάς  χατά  τάς  πόλεις,  έχει - 
ίο  νος  δε  ολίγους  εχων , επί  Άδριανοΰπολιν  εχώρει  δημοσιών 
ενεχά  τινων  φροντίδων,  μεταξύ  δε  όδενοντι  ηγγέλλετ ο,  ώς  χα- 
τά τον  *Ε),λήσποντον  στρατιά  Ιίερσών  ιππιχη  περαιωθεισα 
ολιγω  έλάσσονς  δισχιλίων  έπιλέχ των,  έτράπετο  επί  λεηλασίαν  C 
χατά  τάς  της  Θράχης  πόλεις · η/θετο  μεν  ονν  ενθνς  ο βα-\·  59* 

Ticina  oppida  populationibus  non  mediocriter  vexabat.  Eum  impe- 
rator antea,  potioribus  negotiis  necessario  intentus,  contemnebat. 

Qnia  vero  latrocinia  illa  , quae  ex  Media  fiebant,  non  parum  detri- 
mentosa accidebant,  primum  quidem  terra  marique  eum  missis  co- 
piis oppugnabat.  Deinde  filio  Manuele  despota  Byzantii  relicto  prae- 
fecto, et  triremibus  fabricari  iussis,  Phaceolato  Protostratore  operi 
praeposito,  (admodum  enim  navali  potentia  Romanum  imperium  egere 
intelligebat,) cum  iuniore  imperatore  Mediam  ipse  venit,  ubi  de  obe- 
dieutia  sibi  praestanda  et  urbe  dedenda  Tomprotitzan  appellavit. 

Qui  ut  vidit  resisti  non  posse,  seque  urbemque  dedidit,  quem  im- 
perator benevolentia  curaque  convenienti  dignatus , Romanis  nobi- 
lioribus annumeravit.  Recepta  Media,  imperatorem  iuniorem  domum 
remisit,  copiaruraque  bonam  partem,  quosque  in  suas  sedes  abire 
iussit:  ipse  cum  paucis  publicae  rei  causa  Adrianopolim  tetendit; 
cum  in  itinere  ad  cum  perfertur,  manum  Persicam  paulo  minus  duo 
millia  selectos,  trausito  Hellesponto,  per  urbes  Thraciae  praedatum 
discurrere.  Indoluit  ista  auditione  confestim  imperator  ob  dimissum 
militem,  quem  rursum  cogere  tam  brevi  tempore  non  poterat,  me- 
tuebatque , nc  interea  , dum  cogeret , Persae  cum  praeda  iu  Asiam 
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'A.C.  ι3$7  τός  πϋ ιεΐσ&αι  τ ών  εκκλησιών  την  ενωσιν  καί  των  άναγχαιο - 
V. 5$ιτάτων  μάλιστα  νομίζειν  είναι,  πολέμου  δε  μεγάλου  κεκινη - 
μενού'  κατά  την  Ιταλίαν,  των  παρ'  αντοΐς  μεγίστων  ρηγών 
άλλήλοις  έχπολεμ ω&έντων  και  μελλόντων  μυριάσι  πολλαΐς 
άλλήλοις  έπιέναι , προσήχειν  μάλιστα  αντφ , πατρί  γε  οντ ι5 
πνευματικά) , περί  ειρήνης  τοΐς  μαχομένοις  διαλέγεσ&αι  καί 
■ πει&ειν  χατατί&εσ&αι  τον  πόλεμον,  τούτου  δε  πραχ&έντος 
κατά  γνώμην,  ονδεν  ετερον  αυτή)  μάλλον  εσεσ^αι  διά  σπου- 
δής , ή βουλευσαμένφ  περί  τής  συνόδου  μετά  των  ύπ*  αυτόν, 
δηλουν  καί  χρόνον  καί  τόπον , εν  φ συνε λ&όντες , περί  όμο-  ίο 

C νοίας  καί  ειρήνης  πράξουσι  ταις  έκκλησίαις · επί  τοντοις  δέ 
καί  ό βασιλεύς  τών  εν  Γαλατά  διατριβόντων  φίλων  Ίωάννην 
ονομα  , τής  ταξεως  όντα  τών  κηρύχων  , προς  πάπαν  πέμψας, 
χάριτάς  τε  ώμολόγει  πολλάς  τής  προθυμίας  τε  καί  τής  σπον- 
δής , ής  περί  τών  εκκλησιών  τής  ειρήνης  έπιδείκνυται * καί  ι5 
αύ9τς  ηξίου  τών  ίσων  έχεσ&αι , καί  μή  διά  ραθυμίαν  πόλε- 
μον είσενη νεγμένον  ταϊς  έκκλησίαις  περιορήν,  δυναμένους  χα· 
ταλυειν. 

D ί·  Του  χρόνου  δέ  εν  τοΐς  τοιούτοις  τριβομένον  , Κλή- 
μης  ο πάπας  έτελεύτησεν  έν  τω  μεταξύ  , καί  ή περί  τής  συν - ίο 
όδου  αυ&ις  διελυετο  φροντίς.  βασιλεύς  δέ  καί  βασιλέα  έπα- 
γόμενος  τον  γαμβρόν,  έπεστράτευσε  Μήδεια  τή  κατά  τον 
Πόιτον  παραλέω  πόλει , ής  κατά  τον  του  πολέμου  χρόνον  άρ~ 
χων  ό Τομπροτίτζας  υπό  βασιλίδος  *Αννης  άναδειχ&είς , ουδέ 

tiae  alicui  ne  attribueret : se  quidem  ecclesiarum  redintegrandae  con- 
cordiae nihil  antevertendum  ducere,  et  hoc  unum  in  summe  neces- 
sariis numerare ; bello  autem  maximo  in  Italia  inter  potentissimos 
regulos  exorto,  multisque  hominum  millibus  concursuris  , decere  sc 
in  primis,  ut  patrem  spiritualem  , pacem  illis  et  otium  consuadere. 

Quo  ex  sententia  perfecto,  nihil  antiquius  habiturum,  quam  consultis 
episcopis  suis,  et  tempus  et  locum  ei  significare,  quo  conveniant,  et 
de  coniungcnda  ac  pacificanda  ecclesia  inter  sc  disserant.  Tum  et 
imperator  ex  amicis  Galatae  habitantibus  Icannem,  ordinis  praedica- 
torum, ad  papam  mittens,  gratias  agit  liberales  de  propensa  volun- 
tate ac  diligentia , quam  super  ecclesiarum  reconciliatione  demon- 
stret: petitque  rursum,  ad  rem  eandem  incumbat,  neu  bellum  eccle- 
siae illatum,  quod  tolli  possit,  per  socordiam  despiciatur. 

io.  Dum  in  his  tempus  volvitur.  Clemens  papa  vivere  desi- 
nit, et  cura  dc  synodo  in  nihilum  recidit.  Imperator,  comitante  ge- 
nero, adversus  Mediam,  urbem  maritimam,  ad  Pontum  exercitum  du- 
cit, cuius,  vigeute  bello,  praefectus  Tomprotitzas  ab  imperatrice  Anna, 
declaratus  , neque  post  factam  inter  imperatores  pacem  parere  Can- 
tacuzcno  volebat,  sed  numerosa  praedonum  ad  se  allecta  manu , 
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μετά  των  βασιλέων  την  ομόνοιαν  νπείκειν  βασιλεΐ  τω  Καντα-  A.C.  ι347 
χουζηνω  ήβουλετο , άλλα  χεΐρα  ληστρικήν  πολλήν  περί  αυτόν  Ρ.738 
α&ροίσας , τάς  περίοικους  πόλεις  έληΐζετο  και  έκάκον  ουκ  ό- 
λίγα»  ον  πρότερον  μεν  6 βασιλεύς  νπ*  άλλων  άναγχαιοτέρων 
5 έπε ιγόμενος  περιεώρα  · επεί  δέ  εβλαπτον  αι  εκ  Μήδειας  λη- 
στεΐαι  ον  μικρά , πρώτα  μεν  εκ  γης  και  θαλάσσης  πέμψας 
στρατιάν  έπολιόρκει , επειτα  Μανουήλ  δεσπότην  τον  υιόν  άρ- 
χοντα κατα λιπών  εν  Βυζαντίω  και  τ ριήρεις  κελευσας  ναυ- 
πηγε Γσ&αι , Φακεωλάτον  τον  πρωτοσ τράτορα  τω  εργιρ  έπισ τη- 
ίο  σας,  ( πάνν  γάρ  ’ξυνεωρα  ναυτικής  δυνάμεως  την  c Ρωμαίων 
ηγεμονίαν  δεομένην ,)  εξεστράτενσεν  αυτός , έ'χων  καί  τόν  νεον 
βασιλέα , και  έπεί  έγένετο  έν  Μήδεια , λόγους  προσήγε  Τομ - 
προτίτζφ  περί  του  αυτω  νπείκειν  καί  την  πόλιν  π αραδιδό* 
ναι . ορών  δέ  εκείνος , ως  άδνναπος  εΐη  όπλα  ανταίρειν  βα-Β 
ι5 σιλεΐ 9 προσεχώρησεν  ομολογία  καί  την  πόλιν  ένεχείρισεν · ον 
ο βασιλεύς  ενμενείας  τε  καί  προνοίας  ηξίωσε  τής  προσηκου- 
σης  , καί  τοΐς  έπιφανεστέροις  συγκατέλεξε  * Ρωμαίων . έπεί  δέ 
είχε  Μήδειαν  , βασιλέα  μεν  τον  νέον  οίκαδε  έκέλευεν  έπανι - 
έναι  καί  τό  πολύ  διέλυε  τής  στρατιάς  κατά  τάς  πόλεις , εκεί- 
νο νος  δε  ολίγους  έ'χων  9 επί  ΙΑδριανουπολιν  έχώρει  δημοσίων 
ενεκά  τινων  φροντίδων . μεταξύ  δε  δδευοντι  ήγγέλλετο , ως  κα- 
τά τον  *Ελλήσποντον  στρατιά  ΪΙερσων  ιππική  π εραιωθ’εισα 
ολιγω  ελάσσους  δισχιλίων  επίλεκτων , έτράπετ ο επί  λεηλασίαν  C 
κατά  τάς  τής  Θράκης  πόλεις . ήχ&ετο  μεν  ονν  εν&υς  ο /?a-V.5i)* 

vicina  oppida  populationibus  non  mediocriter  vexabat.  Eum  impe- 
rator antea,  potioribus  negotiis  necessario  intentus,  contemnebat. 

Quia  vero  latrociuia  illa  , quae  ex  Media  fiebant,  non  paruin  detri- 
mentosa accidebant,  primum  quidem  terra  marique  eum  missis  co- 
piis  oppugnabat.  Deinde  lilio  Manuele  despota  Byzantii  relicto  prae- 
fecto, et  triremibus  fabricari  iussis,  Phaceolato  Protostratorc  operi 
praeposito,  (admodum  enim  navali  potentia  Romanum  imperium  egere 
inteliigebat,)  cum  iuniore  imperatore  Mediam  ipse  venit,  ubi  de  obe- 
dientia  sibi  praestanda  et  urbe  dedenda  Tomprotitzan  appellavit* 

Qui  ut  vidit  resisti  non  posse,  seque  urbemque  dedidit,  quem  im- 
perator benevolentia  curaqne  convenienti  dignatus,  Romauis  nobi- 
lioribus annumeravit.  Recepta  Media,  imperatorem  iuniorem  domum 
remisit,  copiaruroque  bonam  partem,  quosque  in  suas  sedes  abire 
inssit : ipse  cum  paucis  publicae  rei  causa  Adrianopolim  tetendit; 
enra  in  itinere  ad  eum  perfertur,  manum  Persicam  paulo  minus  duo 
millia  selectos,  trausito  Hellesponto,  per  urbes  Thraciae  praedatum 
discurrere.  Indoluit  ista  auditione  confestim  imperator  ob  dimissum 
militem  , quem  rursum  cogere  tam  brevi  tempore  non  poterat  , me- 
tuebatque , ne  interea  , dum  cogeret , Persae  cum  praeda  iu  Asiam 
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A.G.  i347  σιλευς  επί  της  στρατιάς  τη  διαλύσει·  μεταπ έμπεσ9αι  yap 
αν&ις  ονκ  ένην , ονκ  εξαρχουν τος  τον  χρόνου . εδεδίει  γάρ  , 
μη  εν  ω την  στρατιάν  συλλόγων  διατρίβοι , οί  Τίέρσαι  μεν 
την  λείαν  άγοντες  αν&ις  περαιω&ώσιν  εις  'Ασίαν , υστέρηση 
δε  ελ&ών.  οβεν  εις  ανάγκην  σννω9ου  μένος , έχώρει  με9*  <Sv5 
είχεν  επ’  εκείνους , καί  εις  την  επιούσαν  εγγύς  έγένετο  Περ- 
σών , οΐ  έστρατοπεδενμένοι  ησαν  κατά  το  του  Λίπικος  ορος 
προσαγορενόμενον · συνέβη  δε  εν  τε  δνσχωρίαις  τους  Πέρσας 
έστρατοπεδε νσθαι  καί  μηδέν  είδέναι  περί  βασιλέως , ώς  εγ- 
γύς ειη  σνμπλέκεσθαι  βονλόμενος.  βασιλεϊ  ds  ονκ  έδυκει  δεΐν  ιο 
έν  δνσχωρίαις  καί  τάφροις  καί  φάραγ'ξι  διατετμημένοις  χω- 
D ρίοις  τ ο'ξόταις  καί  ενσταλέσι  καί  κονφοις  καταφράκτονς  ά- 
γων σνμπλέκεσ9αι  προς  μάχην,  προς  γάρ  τω  πολλαπλασίους 
είναι  καί  η δνσχωρία  ονκ  ολίγα  σνμβαλεΐτ αι  προς  την  νί- 
κην. δι3  ά έκέλενε  την  στρατιάν  καταζενγνυειν  έν  τόποις  μάλι-  1 5 
στα  σννηρεφέσι  καί  δνναμένοις  αποκρυπτ ειν,  πολλην  πρόνοιαν 
ποιούμενους , μη  κατάδηλοι  γενεσ&αι  τοΐς  βαρβάροις.  καί 
διηγαγον  οντω  το  λεΐπον  της  ημέρας , τοΐς  βαρβάροις  άντ ν- 
στρατοπεδευομένοις  αγνοούμενοι · δννοντος  δε  ήλιου  ηδη  , οΐ 
τε  βάρβαροι  εκ  τον  στρατοπέδου  άραντες , έβάδιζον,  η αν-α,ο 
τοΐς  έδόκει,  επί  τω  ληΐσασ9αι.  καί  6 βασιλεύς  την  στρατιάν 
εχων , ηει  σχολή  κατόπιν  διά  πάσης  της  νυκτος , πάσαν  πρό- 
Ρ.γΖ^νοιαν  ποιούμενος  άγνοη&ηναι.  τη  έπιονση  dfi  έν  Μεσηνη  τη 
πόλει  συνηνέχ&η  τα  στρατόπεδα  αμφότερα  · καί  γενομένης 
συμβολής , ενικών  οι  * Ρωμαίοι  κατά  κράτος,  καί  τους  πλεί- 1 5 

renavigarent,  et  ipse  incassum  veniret  Itaque  coactur  praesentem 
copiam  in  illos  ducit,  ct  postridie  apud  montem  Lippici  appellatum 
castrametantibus  appropinquat.  Forte  in  loco  impedito  Persae  ten- 
debant, et  imperatorem  confligere  volentem  adesse  nesciebant.  Im- 
perator autem  locis  difticilibus  fossisque  et  vallibus  interruptis , quos 
ducebat  cataphractos  sagittariis  levibus  et  expeditis  opponendos  non 
putabat.  Nara  praeterquam  quod  plures.  erant,  etiam  diflicultatem 
loci  non  parum  iis  ad  victoriam  momenti  allaturam.  Idcirco  pro- 
spiciebat suis , ut  in  locis  opacissimis  ct  ad  occultandum  sese  ido- 
neis densarentur  cum  cautioue  multa , ne  a barbaris  conspicerentur. 

Ita  reliquum  diem  consumebant,  fallentes  illos,  qui  e regione  castra 
habebant.  Sole  iam  occidente  , barbari  castris  praedatum , quo  lu- 
bebat,  procedebaut,  et  imperator  eos  lento  gradu  tota  nocte,  omni- 
modis latere  studens , sequebatur.  Postero  die  ad  Mesenain  oppidum 
agmina  ambo  veniunt , conflictuque  inito,  Romani,  plurimis  barbaro- 
rum occisis,  multis  etiam  captis,  virtute  victoriam  obtinuerunt  In 
pugna  alter  ducum , Caramachumct  vocabulo,  cecidit  j pauci,  qui  in 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  10.  65 

στονς  μεν  εχτειναν  των  βαρβάρων , εΐλον  δε  xui  ζώντας  πολ-Α.  C.  1 347 
λονς . έπεσε  δε  xui  ο έτερος  των  στρατηγών  κατά  την  μά- 
χην , Καραμαχ ονμετ  προσαγορενό μένος,  ιό  δε  λοιπός,  Μαρα - 
τ ονμάνος,  ολίγον ς των  εν  τοΊ  αυτίχα  το  άπ ο&ανεΐν  διαφνγόν- 
5 των  εχων , των  ίππων  αποβάντες  λόφω  προσε/ώρησάν  τινι 
χα i χαταστάντες  ημννοντο  βάλλοντες  συχνοΐς  τοΐς  βέλεσιν  uno 
τον  λόφου  τους  'Ρωμαίους , xui  πολλούς  ετίτρωσχον  στρατί - 
ώτας  τε  χαι  ίππους . χελενσας  δε  6 βασιλεύς  αποσχέσ&αι  μά- 
χης το  στρατόπεδον , εγγύς  γινόμενος  αυτός , εχέλευε  τοις  Τίέρ - Β 
ίοσαις  προσχωρεΐν  αν τώ  , μηδέν  νποπτεύοντας  δεινόν,  ην  γάρ 
αντοΐς  ονχ  άγνωστος  , πολλάχις  συστρατ εύσασι  χατά  τον  του 
εμφυλίου  πολέμου  χρόνον . οι  δ’  εφασαν  γνώμης  μεν  όντως 
έχε ιν , ώς  εν  τοΐς  οπλοις  άποΟνήσχειν  αμυνόμενοι  χαι  μη 
χαταπροΐεσ&αι  τάς  του  σώζεσ&αι  ελπίδας  · μη  df  άλλάττ εσ&αΐ 
1 5 δουλείαν  αισχράν  xui  άγεννη  αντί  τον  μαχομένονς  γενναίως 
uno &νησχειν.  αυτόν  δέ  χαλονντος  χαι  χελευοντος  (λαρρεΓν  , 
ώς  ον  δεν  υπομεν  ουντας  αγεννές  , προΰνμως  εγχείρισε  ιν  σφάζ, 
xai  προσηεσαν  αντιχα , χαι  περιιστάμενοι  προσεχννονν  χαι 
ησπάζοντο  τους  πόδας,  μόνον  έχοντες  εν  μέσοις.  διαλεγομένου  G 
ιυδε  έχείνου  τοΐς  Πέρσαις  χαι  την  αγνωμοσύνην  όνειδίζοντ ος , 
ότι  των  φίλων  όντες  στρατενσειαν  έπι  την  έχείνου  , Νιχηφό- 
ρος  δεσπότης , ο βασιλέως  γαμβρός , μετά  τινων  ετέρων  νέων 
εξ  ευπατριδών  9 αταξία  χρησάμενοι  χαι  αβουλία , έν  χρώ  κιν- 
δύνου κατέστησαν  τον  βασιλέα,  α&ρόον  γάρ  τοΐς  περιεστηχόσι 

ιη.  οΰδϊ  Ρ.  ι8.  προσίεσαν  Ρ. 

praesens  mortem  effugerunt,  cumMaratumano,  altero  duce,  desertis 
equis,  collem  quendam  occuparunt,  uude  crebro  iu  Romanos  iacu- 
lanles  raultosque  et  equos  et  milites  vulnerantes,  sese  tuebantur. 

Imperator  suis  edicens, uti  pugna  abstinerent , propior  factus,  Persas 
se  dedere  jussit, nihil  gravius  formidantes : erat  enim  illis  haud  igno- 
tus, quippe  quicum  saepius  bello  civili  militaverant.  Qui  affirma- 
runt, in  armis  pro  se  dimicantes  paratos  occumbere,  nec  abjicere 
spem  salutis , nec  cum  generosa  morte  in  proelio  turpem  et  abicctam 
servitutem  commutare  velle.  Vocante  autem  eo  hortanteque,  uti 
conGdentes  , nih-il  secus  passuros  , libenter  se  traderent , statim  ac- 
cesserunt, ct  circumfusi,  eum  solum  in  medio  habentes  adorarunt, 
eique  pedes  osculati  sunt.  Quo  illos  alloquente  et  iniquum  facinus 
exprobrante , quod,  amici  cum  essent,  in  suam  provinciam  irruissent, 
Nicephorus  despota,  gener,  cum  adolescentibus  quibusdam  nobilibus, 
temere  perturbatis  ordinibus  , iu  extremum  discrimen  imperatorem 
. coniecit.  Etenim  repente  iu  circumstantes  Persas  incurrentes,  eos 
neci  dabant.  Qui,  nudatis  ensibus,  facile,  si  voluissent,  imperato- 
rem, in  medio  eorum  consistentem,  trucidassent.  Rati  autem,  id  quod 

Cantacuzenus  111.  5 
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A.C.  1347  ης  έγένετο  η έλΰ&η,  έτρέφετ ο δε  σννήδως,  μηδέν  παραβλα- 
πτόμενος  υπό  της  ά λγηδόνος  των  νεφρών , καί  έπέβαινεν  ον χ 
όλιγάκις  ίππου , προς  την  επί  κλίνης  άχ&όμενος  διατριβήν  , 
δνσχερώς  δε  καί  ονκ  άνευ  άλγηδόνων . 

A.C.  1 348  ιοί · Έν  οσω  δε  εκείνος  ένόσει  εν  Λιδνμοτείχφ  , 6 παρά  5 

των  εν  Γαλατά  Λατίνων  πόλεμος  άνηπτετο , εσ/ε  ύε  τ/)ν 
V.  5q4  "QZ*iv  αιτίας  τοιαντης.  τούτο  το  γένος  αεί  μεν  επίβου - 
λον  καί  πολέμιον  c Ρωμαίοις  καί  προς  επιορκίας  έτοιμό τατον  , 
ακ  σννορφη  δυνατήν  την  έπιχείρησίν  τίνος · καί  βασιλέως 
γάρ  του  νέου  Ανδρονίκου  περιόντος , Φώκαιαν  κατέσχον  έπι - ίο 
ορκήσαντες  καί  Μιτυλήνην , εί  καί  μηδέν  ήδννη&ησσν  από- 
νασ&αι  της  πονηριάς , καλώς  καί  μετά  τ^ς  προσηκονσης  αν - 
τοΓς  αισχύνης  εξελα&έντες  , καί  μετά  τ^υ  εκείνον  τελευτήν , 
κα#’  ο κ ό συγγενικός  πόλεμος  χρόνον  c Ρωμαίοις  ην , ΛΥω  επί- 
&έμενοι , έκράτησαν  άμελησαι^τες  των  όρκων  καί  των  συν&η-  ι5 
Οκώκ  τώκ  προς  * Άνναν  την  βασιλίδα·  ύστερον  δέ  , επεί  εί- 
ρ^ν/7  jJv  καί  βασιλεύς  6 Καντακονζηνός  έκράτει  των  πρα- 
γμάτων, έδέοντο  προσελ&όντες  παραχωρησαί  σφισι  του  υπέρ 
το  φρονριον  χωρίου , πρόφασιν  μέν  ώς  μείζω  τον  φρουρί- 
ου τον  περίβολον  ποιησον τες  , του  οκτος  προς  οϊκησιν  ονκίο 
εξαρκονντος , ri;  δ’ άλη&εία  το  χωρίον  βονλόμενοι  τειχίσματι 
διαλαβεΐν , IVa  ///J  padioi  πολιορκεισθ~αι  είεν  * άναντες  γάρ  ον 
καί  ο Ιον  επικρεμάμενόν  σφισι  κατά  κεφαλής , ου  μικράν  π«- 


perit  aut  desierit,  cognoscere.  Tenebat  autem  consuetam  victus  ra- 
tionem , nec  raro  assiduitatem  in  lectulo  non  ferens  , in  equum  sc  , 
tametsi  difficulter,  nec  sine  cruciatu,  sustollebat 

11.  Eo  apud  Didymotichuin  aegro,  a Latinis  Galataeis  bellum 
oritur , tali  initio.  Genus  hoc  hominum  semper  insidiosum  ct  in- 
festum Romanis  fuit,  atque  ubi  commoditatem  aggrediundi  animad- 
vertit, ad  fidem  prodendam  paratissimum.  Nam  et  imperatore  An- 
dronico iuniore  superstite,  Phocaeam  ct  Mitylenen  perfidiose  occu- 
parunt, (etsi  pravitas  nil  eis  profuit,  quandoquidem  egregie  et  quo 
debuerunt  cum  dedecore  inde  pulsi  sunt,)  et  post  illius  obitum  tem- 
pore belli  civilis  Chium  adorti,  foedus  cum  Anna  imperatrice  sanci- 
tura posthabentes , eam  subegerunt.  Postea  pace  composita  et  Can- 
tacuzeno  summam  tenente  rem  publicam,  adeuntes  rogarunt,  ut  quod 
supra  oppidulum  esset  regionis , ipsis  concederetur}  specie  quidem 
oppiduli  ampliandi,  cum,  qui  nunc  esset  ambitus,  ad  habitandum 
non  sufficeret , revera  autem  spatium  illud  muro  volentes  intercipere, 
ne  facile  obsideri  possent.  Nam  quod  acclive  et  velut  imminens 
ipsorum  capitibus,  incommodum  erat  valde,  si  quando  cum  Romanis 
bellum  gererent.  Nihil  enim  humile  cogitabant,  sed  mari  volebant 
imperitare  et  Romanos  navigatione  excludere,  quasi  id  ipsis  debe- 
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Qft/ε  βλάβην  , εΐ'ποτε  συμβαίη  προς  πόλεμον'Ρωμαίοις  κατα-  A.  C.  ι3.{8 
στηναι.  ένενόονν  γάρ  ούδεν  μικρόν , αλλά  ΰαλασσοχρατείν 
εβονλοντ ο xui  ‘ Ρωμαίους  άπείργειν  πλεΐν , ως  σφισι  προση - 
χΐϊΰοης  της  θαλάσσης , (ίώρων  yap  c Ρωμαίους  τότε  μάλλον 
5 των  άλλων  χρόνων  προογόντας  rfj  θαλάσση  καί  υλχαδ ας  xuiD 
νανς  ετέρας  φορτηγούς  ουκ  όλίγας  κτησα μένους  ,πολλην  προ~ 
νοιαν  Καντακουζηνου  τον  βασιλέως  ποιησαμένου  περί  τούτο ,) 
ά νπενόουν  βασιλέα  ουκ  άνέξεσΰαι,  διό  καί  πρότερον  η εκ - 
(ραίνε ιν , ά ύίίνοονντο  , τούς  υπόπτους  εβοΰλοντο  προκατα- 
ιολαμβάνειν  τόπους,  εξ  ων  ωοντο  βλαφ^ησεσ^αι,  βασιλεύς  δε 
αυτών  την  επίνοιαν  ουκ  αγνοών , ναυς  τε  παρεσκευα ζετο  , ώς , 
ιί  δέοι  πολεμεΐν,  ετοίμους  είναι , καί  του  χωρίου  την  παρά- 
ληψιν  αυτοίς  άπηγόρευε  παντάπασιν.  ηδει  γάρ  αυτούς  φόβω 
μάλλον  , η ευγνωμοσύνη  καί  εν  ο ρ χία  άποσχησ  ο μένους  των  ά- 
ι5ζόπων  βουλευμάτων . διό  καί  υπό  των  άλλων  Λατίνων  ονοις  Ρ.  >4^ 
παρεικάζεται  το  γένος  τούτο . εκείνος  τε  γάρ  , αν  ο έλαύνων 
μη  δννηται  βαρείας  πληγάς  εντείνειν , ουκ  ορθοποδεί  προς 
την  οδόν , αλλά  παραφέρεται  παρατρεπόμενος  καί  της  οδοι- 
πορίας αμελών  διά  την  αδυναμίαν  του  έλαυνοντος·  καί  ου- 
ιοτοι , ά'ν  μη  τον  του  κακώς  πα&είν  φόβον  ε/ωσιν  επηρτημέ - 
νον,  εξ  ονδεμιας  αιτίας  άλλης  τα  δέοντα  ποτέ  βονλήσονται 
ποιείν , βασιλεύς  μεν  ουν  αυτών  είδώς  την  μοχ&ηρίαν , ου 
παρεχώρει  του  χωρίου . εκείνοι  δέ  τάς  τε  τριηρεις  όρώντες 
χατασκε  να ζομένας  , αχ&όμενοί  τε  ομοίως  προς  τε  την  άπο- 

4-  τοτί  om.  Ρ.  ai.  βουλεόσονται  Ρ. 


retur,  (videbant  quippe  Romanos  magis  tunc,  quam  antea,  id  frequen- 
tantes , eorumquc  naves  longas  et  alias  onerarias  non  paucas  , mul- 
tum studii  in  id  Cautacuzcno  impendente,)  quod  imperatorem  mini- 
me toleraturum  verebantur.  Quare  priusquam  cogitata  aperirent, 
locos  suspectos,  unde  se  laedi  posse  existimabant,  praeoccupare  cu- 
piebant. Imperator  vafrum  illorum  commentum  non  ignorans,  naves 
comparabat,  ut,  si  bello  opus  foret,  ne  imparatus  esset:  et  spatium 
illis  negibat  penitus,  quod  cos  timore  magis,  quam  aequitate  et  ju- 
ramenti religione,  perversis  consiliis  temperaturos  noverat.  Quare 
et  ab  aliis  Latinis  cuin  asinis  conferuntur.  Etenim  asinus,  si  agaso 
forte  debilior  non  possit  valide  fustem  incutere,  haud  recta  ingre- 
ditur via  , sed  exorbitat  et  deflectit  et  propter  agentis  imbecillita- 
tem ambulare  (lesiniL  Ita  hi , nisi  poenam  supra  caput  adstanleni 
metuant,  nulla  alia  de  causa,  quod  debent,  praestabunt  Quocirca 
imperator,  ut  dicebamus,  eorum  improbitatis  haud  nescius,  loco,  quem 
expetebant,  minime  cessit.  Illi,  triremes  compingi,  cernentes  , pari- 
terque  et  loci  frustrationem  et  multitudinem  onerariarum,  quas  Ro- 
maui  habebant,  indignantes,  bellum  facere  decernunt,  ut  simul  ct 
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A.  C.  1348  τυχίαν  τον  χ ωρίον  xai  προς  το  πλήθος  των  φορ τίδων  , ας 
Β εχτησαντο  c Ρωμαίοι  νανς , εσχεψα ντο  πόλεμον  χινεΐν  , ϊν*  6- 
μον  τ ε είργωσι  1 Ρωμαίους  της  θαλάττης , χαί  τό  χωρίον  , εΐ 
δνναιντο , τειχι'ζωσι , βασιλέως  άχοντος,  χαί  σννέλεγον  λίθους 
λογάδην  εφ’ ετέραις  δη  τ ισι  προφάσεσι , χαί  την  άλλην  ύλην  5 
σννει ιόριζον  εν  απορρήτων  επει  δε  βασιλεύς  νοσεΐν  εν  Λιδυ- 
μοτεί/ιρ  εγνωστα ι,  χαιρόν  είναι  οίηθέντες  επιτηόειότατον  αν- 
τοΐς  προς  έπιχείρησιν , αθρόον  επιτίθενται  ννχτός  τοΐς  χατά 
την  περαίαν  οίχονσι  β. Ρωμαίοις  πρώτον , χαι  τάς  οιχίας  άπά- 
σας  ενέπρησαν  πνρι \ εις  την  ν στεραίαν  δε  τάς  σφών  τ ριη-  ίο 
ρεις  εφόπλισαν τες , ουσας  παρεσχενασμενας , χαι  άχάτια  χαι 
C λέμβους,  οσα  ην  , τάς  εξω  τειχών  παρά  την  θάλασσαν  Βυ- 
ζαντίου οιχίας  ενεπίμπρων  χαι  όλχάδας  τάς  μεν  έλάμβανον , 
τάς  δε  ενεπίμπρων  χατ έχανσαν  <Je  χαί  τάς  χατασχευαζο μί- 
νας άπάσας  τ ριηρεις  πλην  τριών , «ς  , επει  τό  χαχόν  πάντα  ι5 
\.5qS  επενέμετ ο,  άραντες  εξ  ου  χατεσχευ άζοντο  τόπον  του  Κοσμι - 
διού  προσαγορευομένου , τον  βασιλέως  νιοϋ  χελενσα ντος  , δια 
του  χατά  την  χαλουμένην  Γίίσσαν  διιόντος  ποταμού  διαγ ά- 
γοντες , άνείλχυσάν  τε  προς  την  χερσον , χαί  φρουράν  εχατί- 
ρωθεν  έπιστησαντες  , εφνλαττον.  οντω  μεν  οι  Λατίνοι  τον  20 
πόλεμον  χατά  c Ρωμαίων  φανερώς  εξηνεγχαν  y χαί  εξ  εχείνον 
ηδη  της  θαλάσσης  άρχοντες  , πάντα  άνω  χαί  χάτω  τά  πα- 
ράλια παραπλέοντες , έχάχουν  χαί  πνρί  τά  πάντα  επενεμον- 
Dto,  πανδημεί  τε  εξελθόντες , πρώτα  μεν  έτείχιζον  τον  λόφον , 

8·  τοϊς  ante  χατά  om.  Ρ. 

Romanos  mari  arceant , ct  locum,  si  possint,  vel  invito  imperatore 
communiant,  Iamque  selectos  lapides,  quamvis  aliud  simulantes,  col- 
ligebant reliquainquc  materiam  clam  convehebant  Postquam  autem 
imperatorem  Didymolichi  morbo  aifectum  cognoverunt,  rati,  advenisse 
rei  incipiendae  occasionem  maximam  , noctu  de  improviso  Romanos 
primum  e regione  incolentes  invaduut , aedes  omues  inflammant. 
Postridie  triremes  suas  iam  paratas,  item  acatia  et  lembos,  quotquot 
erant,  armatis  iuslruuut,  Byzantii  aedificia  extra  muros  ad  mare  in- 
cendunt, ct  onerarias  alias  quidem  capiuut,  alias  exurunt.  Quin 
etiam  constructis  triremibus  universis,  tribus  tantum  exceptis,  iguera 
iuiiciunt.  Quas  tres,  reliquis  flamma  absumptis,  tollentes  Byzantii 
e loco,  ubi  parabantur,  Cosmidio  appellato,  lilio  imperatoris  Mauu- 
ele  mandante,  per  fluvium  Pissam  interfluentem  in  terram  subduxe- 
runt, et  custodiam  illis  utrinque  adhibuerunt.  Sic  Latini  bellum 
Romanis  apertum  inferentes  ct  ex  eo  iam  maris  potentes,  oras  le- 
gebant omniaque  direptionibus  ct  incendiis  permiscebant:  et  egres- 
sus populus  frequentissimus  primum  (|iiidcm  collem,  iu  eius  iugo 
turri  excitata,  muniebant,  omuique  in  eam  rcin  conatu  mulieres 
iuxta  atque  viri  incumbebant : nec  vel  illustrissimi  ad  aedificationem 
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πύργον  εγείροντες  προς  τή  άχρολοφία  , χαί  πάσαν  έπεδείχννν-  A.  C.  »348 
το  σπονδήν , κα*  άνδρες  ομοίως  χαί  γνναΐχες · χα<  οι;«Γ  οι 
περιφανέστατοι  αυτών  άπη'ξίονν  το  τοΐς  άλλοις  σνναίρεσίλαι 
προς  την  οίχοδομίαν . έπειτα  χαί  τδ  έπίλοιπον  τον  χωρίου 
5 diaLa/SoVrfg  διετεέχιζον  άχρις  ον  έξήρχεσεν  ή νλη , χαί  εις 
νψος  τε  ήρετο  τδ  τείχος  ιχανόν  αυτοΐς , χαί  άλλην  πάσαν  έχ 
χατ ασχενής  ασφάλειαν  έπετεχνώντ ο.  δσονδε  ονχ  εξήν  τειχιζειν 
όι’νλης  απορίαν,  χαραχώμασι  μεγάλοις  χαί  στ ανροις  περιελάμ- 
βανον  ι χαί  έν  ολίγω  χρόνιο  τδ  χωριον  απαν  είχετο . βασιλεύς  Ρ.  ^4^ 
ιο  δε  έπεί  έπν&ετο  τα  παρά  των  εν  Γαλατά  τετολμημένα  , ήλγησε 
μεν  ον  μέτρια  έφ3  οις  τοιαντα  επασχεν  υπό  Λατίνων  , την* Ρω- 
μαίων οίχουντων  γην  χαί  διχαίων  δντων  αχριβώς  δονλενειν. 
όμως  ώς  είχε  , χαίτοι  πιεζδμενος  νπδ  τής  νόσου  ετι , εις  Βυ- 
ζάντιον σφιχτό . αυτίχα  δε  οι  έν  Βνζαντίω , μάλιστα  οι  περί 
ι5  εμπορίας  ήσχολημένοι  χαί  οι  έν  έργαστηρίοις  διατρίβοντες,  εν 
βασιλείοις  σννελΰόντες , έδέοντο  βασιλέως  , μή  σφάς  περιι - 
δειν  όντως  νπδ  Λατίνων  των  έν  Γαλατά  περιφρονον μένους  χαί 
τά  ανήχεστα  νπομένον τας , αλλά  δίχας  των  τετ ολμημένων 
ιίπαιτήσαι  τ ριήρεις  έφοπλίσαντα.  αντονς  δε  ετοίμους  είναι 
το  χρήματα  παρέχειν  προς  τδν  πόλεμον , rj  αν  εχαστος  ευπο-Ή 
ροίη.  μάλλον  γάρ  των  άλλων  έχείνων  ήψατο  ή παρά  Λατί- 
νων φ&ορά  γεγενημένη,  νήές  τε  γάρ  χαί  χρήματα  χαί  οίχίαι 
αι  έμπρησ&εΐααι , τά  σνμπαντα  σχεδόν  έχείνων  ήααν . βασι - 
λενς  δε  πρώτα  μεν  έμέμφετο  αυτοΐς , ώς  ον  χρωμένοις  χατά 
25 καιρόν  τή  προθυμία·  τότε  γάρ  εδει  π σρέχεσ&αι  τά  χρήματα 
ι.  έπιδείχνυντο  Ρ. 

sociare  operam  dedignabantur.  Deinde  et  reliquum  epatii  occupan- 
tes, muro  includebant,  quoad  calx  et  caementa  suppeditarent,  qui 
in  altitudinem  magnam  salis  surrexit.  Quin  alias  quoque  structuras 
omnes  ad  securitatem  facientes  adiungebaut.  Qua  autem  defecti  mu- 
rali materia,  producere  opus  non  poterant,  excelsis  aggeribus  et  cru- 
cibus eain  partem  circumdabaut,  brevique  tempore,  quidquid  erat 
spatii,  comprehensum  est.  Imperator  de  audacia  Galatacorum  factus 
certior,  maximopere  doluit , propterca  quod  haec  a Latinis  lloma- 
uum  solum  accolentibus,  ct  qui  merito  subesse  ac  parere  sedulo 
deberent,  pateretur.  Tamen,  quamquam  adhuc  morbo  cruciaretur,  ut 
potuit,  Byzantium  inivit:  ubi  cum  stalim  mercatores  potissimum  et 
opifices  in  palatio  convenerunt,  orantes,  ne  se  ita  contemni  a Latinis 
Galatacis  et  intolerandis  exagitari  iuiuriis  sineret,  sed  annalis  trire- 
mibus nefarie  perpetratorum  poenas  exigeret:  se  irnpcusam  ad  bel- 
lum prompte  pro  facultate  collaturos  : illata  siquidem  a Latinis  de- 
trimenta magis  ad  ipsos  pertinebant,  quod  naves,  supeltax  et  domus 
incensae  , omnia  fere  illorum  erant.  Imperator  eos  primum  de  in- 
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(i  C ι348 προΰνμως , δτε  συνεβουλευεν  αυτός,  καί  νυν  Λατινοις  ον  δεν 
αν  τοιοντον  έτολμάτο . τούτο  γαρ  εκ  τής  πολυπειριάς  των 
πραγμάτων  προορώμενον  αυτόν , και  πριν  γενέσ&αι , σύμβου- 
λε νειν , άπερ  ιοετο  μετά  μικρόν  το  μέγιστα  λυσιτελήσειν . ό- 
μως καί  αυτός  , έπεί  εδόκει  προς  τον  πόλεμον  χωρεΐν , χρή-5 
C μοΓο  τδ  εκέλενεν  είσψέρειν  Βυζάντιους , κα/  Κωνσταντίνον 
τον  Ταρχανειώτην  έφιστη  προς  την  είσπραξιν,  καί  αυτός 
έτρέπετ ο τριήρεις  κατασκευάζειν . τής  &αλάττης  δέ  υπό  των 
Γαλατιών  κατεχομένης , έ πε ί εν  απόριρ  ήν  ξυλά  ναυπηγήσιμα 
κομιζειν  εκ  &αλάττης , ζεΰγεσι  καί  ήμιόνοις  εκ  των  κατά  τό  ίο 
Σεργέντ ζιον  ορών  εκέλευε  κομιζειν . καί  ήγοντο  μοχ&ηρώς 
άγαν  καί  δυσέργως  · καί  προς  τιϊ)  λεγομένω  Κοντοσκαλιιρ  νε- 
ωριιρ  αϊ  τριήρεις  εναυπηγοΰντ ο.  οι  εν  Γαλατά  δε  Λατίνοι 
ηλπιζον  μέν  αυτικα  ελ&όντα  βασιλέα  τον  πρός  αύτους  άπο- 
γνόντα  πόλεμον  , πάντων  αυτοΐς  παραχωρήσειν  , ών  έβοΰλον - 1 5 
το,  καί  χωρήσειν  πρός  συμβάσεις , άρχοντας  καταλιπόντα 
τής  θαλάσσης,  ώς  δ*  άπήντα  κατά  γνώμην  αυτοΐς  ον  δ εν , 

D αλλά  νανς  έώρων  ναυπηγονμενον  καί  παρασκευ αζόμενον  πρός 
μάχην  , μεταβαλόντες  πρεσβείαν  έποιονντο  καί  περί  ειρήνης 
διελέγοντο . βασιλεύς  δε  αυτοΐς  τήν  πονηριάν  καί  την  αγνω-  2ο 
μοσΰνην  όνειδΐσας  , οτι  μηδέν  μήτε  πρότερον  , μή&'  ύστερον 
νπ' αυτόν  αδικη&έντες , μηδέ  πρόφασιν  πολέμου  παρεσχημέ- 

IX  iv  έπτασκάλφ  Μ.  pro  λεγομένω  Κοντοσχαλίιρ.  Utrique  loco 
navale  adiacebat.  Vid.  Ducaug.  Constant.  Christ.  I.  p.  56.  et  6o. 
Rectius  tamen,  quod  P.  hic  et  infra  p.  74» 7*  habet.  Vid.  Cantacu- 
zcn.  IV.  p.  796.  P. 

tempestiva  cupiditate  reprehendere.  Tunc  enim  prompte  conferen- 
dam fuisse,  cura  ipse  auctor  iiebat.  Ita  nunc  Latiuos  nihil  tale  au- 
suros fuisse.  Nam  cum  hoc  longa  rerum  experientia  doctus  prae- 
videret, antequam  fieret,  suadere  voluisse,  quae  paulo  post  plurimum 
profutura  putaret.  Nihilo  minus  et  ipse,  postquam  bellum  visum 
est  capessendum,  Byzantios  pecuniam  numerare  iussit  et  Constanti- 
num Tarchaniotain  exactioni  praefecit,  ciquc  triremium  aedificanda- 
rum negotium  dedit.  Tenentibus  autem  mare  Galatacis,  cum  per  id 
ligna  construendis  navibus  subvehere  difficile  esset,  bobus  et  mulis 
lunetis,  ex  Scrgcntii  montibus  advehi  iussit:  quod  operose  admo- 
dum et  difficulter  fiebat,  atque  in  Heptascalo  navali  triremes  fabri- 
oabantur.  Ceterum  Galataci  imperatorem,  ut  venit,  statim  bello  ad- 
versus ipsos  desperautem  , quae  vellent , omnia  concessurum  et  ad 
pacta  descensurum  eosque  maris  dominos  relicturum  , confidebant. 

At  ubi  nihil  cis  pro  opinione  evenit , sed  naves  compingi , ct  ad 
puguatn  instrui  viderunt,  mutata  voluntate,  legationem  do  pace  mise- 
runt. Imperator  eis  iniquitatem  stultitiamquc  exprobrare,  quod  ni- 
hil unquaui  ab  co  laesi,  ucc  ulla  belli  occasione  data,  tam  improbi 
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rov  μηδεμίαν , αυτοί  τοσαϋτα  ήγνωμόνησαν  καί  τοσαυτης  ήρ-  A.  C.  1 348 
| αν  αδικίας  καί  φθοράς.  έπειτα  έκέλενε  το  τειχισθέν  χω-  V.  5q6 
ρίον  καταλείπειν  καί  τά  τείχη  καθαιρειν.  ουτω  γάρ  εσεσθαι 
σπονδάς  αντοις  καί  ειρήνην  προς  αυτόν , συγγνώμην  παρα- 
5 σχόμενον,  ων  έζημίωσαν  κατά  τον  πόλεμον,  οι  δε  ονδ’  άκροις 
χατεδέχοντο  ωσίν , αλλά  δειν  εφασαν  αντοις  του  χωρίου  πα - 
ραχωρειν  τετειχισμένον  , ή ονδενός  των  προς  αυτούς  ήκόν-Ρ.η^ 
των  αμελήσει ν.  καί  άμα  έπετείνετο  ο πόλεμος  , καί  περιπλέ · 
οντες  διέφθειρον  τούς  προσ τυχόντας.  επεί  δε  την  θάλατταν 


ίο  απλωτόν  έποίησαν  'Ρωμαίοις,  έφ’  όλκάδος  μυριοφόρον  μη- 
χανήν έπιστήσαντες  τειχομαχικήν , άφ’  ής  λίθου  βάρος , οσον 
εύρωστος  άνήρ  άν  άροιτο , ήφίετο . είτα  τριήρει  περιέλκοντες 
την  όλκάδα  , λίθους  ήφίεσαν  πανταχου  τής  πόλεως , εβλαπτον 
δε  ον  δεν.  βασιλεύς  δ*  επεί  εκ  τον  αντίκα  άντιτάττεσθαι  αύ - 
ΐ5τ οίς  ουκ  ειχεν  εκ  θαλάττης,  τ ριηρέων  απορών  , στρατιάν  εκ 
τής  ήπειρον  πέμπων , εφόδους  έκέλενε  σνχνάς  ποιεΐαθαι , καί 
εβλαπτον  οσα  δυνατά,  ον  μην  ουδέ  τής  θαλάττης  παντά - 
πασιν  ή μέλει,  αλλά  πετροβόλονς  στήσας  μηχανάς  τό  μέγεθος  Β 
υπερφυείς , λίθους  έκέλευεν  έκ  Βυζαντίου  άφιέναι  προς  Τα - 
ιολατάν.  διικνονντο  γάρ  καί  πολλάς  κατέστρεφαν  οικίας , μά- 
λιστα τάς  παρά  θάλασσαν , καί  ταίς  όλκάσι  των  Λατίνων 
ουκ  ολίγα  έλυμήναντο  οι  λίθοι . την  τε  την  μηχανήν  άνέ- 
χονσαν  όλκάδα  κατέδυσαν  βαλόντες,  μόλις  των  έπιβατών  τον 
κίνδυνον  διαφ υγόντων.  οι  Λατίνοι  δε  καί  δίς  καί  τρις  περί 


exstitissent  ct  tautas  aliis  ini nrias  tantamque  perniciem  ultro  intu- 
lissent. Deinde  campum  muro  septum  relinqui,  murum  dciici  impe- 
rare: sic  eniin  secum,  damna  data  ignoscente,  foedus  et  pacem  fore. 
Illi  iussa  auribus  aversari  ac  /dicere  , oportere  ipsis  locum  iam  mu- 
nitum cedere,  aut  nihil,  quod  quidem  in  se  sit,  omissuros:  ct  si- 

mul bellum  invalescebat,  et  navibus  vagantes,  obvios  dire  multabant. 
Sublata  Koraanis  navigatione  , in  praegrandi  oneraria  muralem  ma- 
chinam constituerunt,  ex  qua  saxa  tanti  ponderis  emittebantur,  quan- 
tum homo  robustus  ferre  posset.  Tum  triremi  onerariam  circumtra- 
hentes , undique  in  urbem,  sed  citra  damnum,  iaculabantur.  Impe- 
rator, quoniam  in  praesens  mari  occurrere  illis  nequibat , quod  tri- 
remibus careret,  misit,  qui  ex  continente  crebris  incursionibus,  quan- 
tum possent,  illis  incommodarent.  JNcque  tamen  mare  penitus  ne- 
gligebat,  sed  tormenta  statuebat  immensae  magnitudinis,  uude  lapi- 
des Byzantio  GalaLam  explodebantur.  Pertingebant  eniin  eo,  ac  do- 
mos complures,  praesertim  ad  littus  positas,  conterebant : nec  parum 
ca  saxa  Latinorum  onerariis  nocebant.  Quin  etiam  illam  , qua  ma- 
china sustentabatur,  classiariis  vix  effugientibus,  lapidum  iactu  By- 
zautii  sumuicrscruut.  Latini  de  pace  oratores  iterum  ac  tertium 
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A.  C.  1 348  ειρήνης  πρεσβείαν  έποιήσαντο , ονχ  ήνέσχετο  δε  δ βασιλεύς  , 
ει  μή  τά  τείχη  χαθελόντες , το  χωρίον  χαταλίποιεν.  εν  τον- 
τοις  δε  ονχ  ολίγου  τριβέντος  χρόνον , χαί  των  τ ριηρέων  ναν - 
πηγηθεισών , ναντας  τε  χατέλεγεν  δ βασιλεύς  χαί  δπλίτας , 

C χαί  τά  άλλα  πάντα  εξηρτνετο  προς  μάχην  * στρατηγούς  τε  5 
έφίστη , ταΐς  μεν  προς  τη  Πίσση  τρισί  τ ριηρεσι  Φαχεωλάτον 
τον  πρωτοστράτ ορα  , ταΐς  δ ’ εν  τω  Κον τοσχαλίω  ναυπηγηθεί - 
ααις  Τζαμπλάχωνα  τον  μέγαν  δονχα · έψιλον είχησε  δε  δ με - 
γας  ()οι)ξ  ψιλοτιμότερον  προσεξεργάσασθαι  τάς  ιδίας  · ησαν 
γάρ  χαί  μέγισται  μεγέθει , χαί  'ξυλίνονς  έπιστήσας  πνργονς  ι ο 
χαί  τους  έρέτας  άνωθεν  έρέψας  , διπλας  έποίει  τάς  τριήρεις , 
χαί  πλήθος  οπλιτών  έπέστησε  χαί  ψιλών , ο χαί  μάλιστα 
εβλαψε  χατά  της  μάχης  τον  χαιρόν , ως  ολίγω  ύστερον  είρή- 
αετ ui,  τη  προτεραία  δε , ης  εμελλον  άνάγεσθαι  ai  τριηρεις 
έχ  του  νεωρίου , δλχάς  άναπλέονσα  έψαίνετο  έχ  Γεννονας  , 1 5 
D πλούτον  άγουσα  , ως  έλέγετο , πολΰν · άπλοιας  δε , των  ανέ- 
μων παυσαμένων , χατασχουσης , προς  Πριγγίπψ  τη  νησω  ώρ- 
μίζετο  επ'  άγχνρών « ή'ν  Jvo  των  βασιλιχών  τ ριηρέων  έχ 

του  νεωρίου  άνηγοντ ο ννχτός  · παρείποντο  δέ  χαί  μονήρεις 
ίσαι . χαί  προσβαλόντες  τη  όλχάδι , έπεί  ήμννοντ ο οι  ένδον  ίο 
χραταιώς , πυρ  ένίεσαν  οι  τ ριηρΐται , χαί  ον τω  περιγενόμενοι  , ν_ 
έπέβησάν  τε  τής  δλχάδος , ονχ  ολίγους  των  άμυνομένων  άπο- 
χτείναντες  , χαί  πάντων  ήααν  ήδη  χυριοι . ψήμηζ  δέ  άδήλως 
ταΐς  τ ριήρεαιν  έπιπεσονσης  , ώς  τριηρεις  έπιπλέονσιν  έχ  Γα - 

3.  τ οιβομένου  Μ.  mg.  7.  έν  τφ  έπτασχάλγ  Μ.  ' ιδ.  inuy- 

χερών  Ρ. 

mittere:  Imperator,  eos  sc  auditurum,  negare,  nisi,  muro  everso,  quod 
loci  vindicarent,  relinquerent.  Consumpto  iu  his  multo  tempore, 
confectis  triremibus  , remiges  et  milites  legit  et  alia  ad  puguain  o— 
mitia  adornavit,  duccsque  praefecit:  iliis  quidem  apud  Pissam  ternis 
triremibus  Phaceolatum  protostratorem  , aliis  in  Heptascalo  constru- 
ctis /amplaconem,  magnum  ducem,  qui  contendebat  enixius,  insuper 
suas  allaborari  ac  perfici:  erant  enim  visenda  mole,  quas  ligneis 
turribus  impositis,  et  remigibus  desuper  tabulato  contectis,  (super 
quo  gravis  armaturae  et  velitum  multitudinem  constituebat,  quod 
magno  ei  in  pugua  detriraeuto  fuit,  ut  paulo  iufra  dicetur,)  dupli- 
cabat. Pridie  porro  illius  dici  , quo  triremes  c uavali  educendae 
craut,  oneraria,  quae  Genua  solverat,  in  alto  conspecta  est,  magnis, 
ut  aiebant,  onusta  divitiis.  Malacia  autem  ventis  ponentibus  op- 
pressa , ad  Priucipis  iusulam  ancoris  fundata  est.  In  eam  ex  impe- 
ratoriis triremibus  duae  cum  totidem  uuircinibus  noctu  c navati 
profectae,  invaserunt,  vectoribusque  fortiter  se  defendentibus,  ignem 
iuicccruut,  atque  ita  victores  iu  cum  insiluerunt,  nec  paucis  obtrun- 
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Χατά  Αατ ινικαί  9 ετ ράπησαν  εις  φυγήν , ολίγο)  έλάσσονς  A.  C.  ι348 
πεντήχοντα  των  οικείων  χαταλιπόιτες  επί  της  όλκάδος.  ησαν 
δε  παντάπασι  ψευδείς  αι  φήμαι . οι  δε  καταλειφθέντεςΈ.η^ 

* Ρωμαίοι  επτ  της  όλκάδος , αίσθόμενοι  άποπλευσάσας  τάς 
5 τ ριήρεις,  έν  αμηχανία  καταστάντες,  εις  λόγους  ήλθον  τοίς  Λα- 
τίνοις  νενιχημένοις  ήδη  κατά  κράτος . και  σννέβησαν  ώστε 
κοινή  σβεννύειν  χαταχαιομένην  την  όλχάδα , ϊ να  μη  συνδια- 
φθαρώσι  καί  αυτοί,  εις  την  επιούσαν  δε , αν  μεν  ‘ Ρωμαίοι 
επιπλε ύσαντες , κύριοι  της  όλκάδος  γένωνται , συνδιασώζειν 
ίο  τους  άπολειφθέν τας  * Ρωμαίους  τους  Λατίνους  έξαιτησα  μένους 
παρά  των  αρχόντων * αν  <Γ  οι  Λατίνοι  επ ιπλέωσι  καί  κυ- 
ριεύωσι  της  όλκάδος , τα  Ισα  Λατίνους  ποιειν  προς  τους  Ρω-Y.Syj 
μαιους , ο καί  έγένετο  άμα  εφ.  επεί  γαρ  ουπω  πάσαι  πα-Β 
ρεσχευασμέναι  ησαν  αι  βασιλικαί  τριηρεις , οΙ  Λατίνοι  έπι- 
ϊ5πλενσαντες , ήμιφλεγή  άνεΐλχον  την  όλχάδα.  διέσωζον  δε  καί 
τούς  € Ρωμαίους  κατά  τούς  ορκους  οι  εν  τη  νηΐ.  αι  βασιλι - 
καί  όε  τριηρεις  επεί  πάσαι  παρεσχευασμέναι  ησαν , καί  ovdtv 
ενξδξΐ  ετι , άνήγοντο  εκ  τού  νεωρίου  πάσαι  διαπρεπώς  κε~ 
χοσμημεναι , καί  πλήθει  οπλιτών  καί  λαμπρότητι  καί  μεγέθει 
20 παρασκευής  ούδενί  των  εκ  πολλού  γεγενημένων  Ρωμαιοις 
στόλων  ελασσούμεναι.  παρείποντο  δε  καί  μονήρεις  ούχ  όλι- 
γαι  καί  λέμβοι  καί  άκάτια  όπλίτας  άγοντα , εχθει  των  Λατί- 
νων προθνμως  απάντων  συστρατευομένων.  οι  τε  Λατίνοι  C 
προς  το  μέγεθος  τής  παρασκευής  έκπεπληγμένοι , παντα  μάλ - 


9·  γίνονται  Ρ.  ι3.  ίγίνετο  Ρ. 

catis,  onerum  potiti  sunt  Verum  ubi  rumor  incerto  auctore  mana- 
vit, Latinas  triremes  e Galata  eo  cursura  dirigere,  perculsi  Romani, 
circiter  quinquaginta  de  suis  in  oneraria  relictis,  fugam  arripuerunt. 
Sed  hic  rumor  plane  mendax  erat  Deserti  in  oneraria  Romani  tri- 
remes abnavigasse  cum  sentirent,  consilii  inopes,  cum  Latinis  iam 
victis  colloquuntur ; et  convenit,  ut  communiter  incendium  restin- 
guerent, ne  et  ipsis  una  pereundum  foret.  Postero  die,  si  Romani 
adnavigantes  onerariam  caperent,  ipsi  Latinos,  exoratis  ducibus,  con- 
servarent: sin  Latini,  ut  Romanis  idem  officium  Latini  praestarent,  quod 
et  factum  prima  luce.  Paratis  enim  ita  omnibus  imperatoris  triremibus, 
Latini  adlabentes  semiustam  onerariam  abstraxerunt,  quique  in  ea  ve- 
hebantur Latini,  ex  iuramento  Romanis  incolumitatem  impetrarunt.  Im- 
peratoriae triremes  instructae  omnes  et  paratae  penitus  ornatacquc 
insigniter,  et  armatorum  numero,  splendore  ac  magnitudine  apparatus 
nihilo  antiquis  Romanorum  classibus  inferiores,  c navali  deducun- 
tur- Unircmes  non  paucae  sequuntur,  lembi  item  et  actuaria,  et 
in  iis  cataphracti,  qui  omnes  odio  Latinorum  cupide  militatum  pro- 
ficiscebantur. Latini  tanto  apparatu  attoniti  > ouinia  potius  cogita- 
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A C.  ι348  λον  η προς  τάς  βασιλιχάς  τριηρεις  διανα νμαχεΐν  διενοούντο , 
άλλά  τάς  σφετέρας  τ ριηρεις  πεπληρω/ιιένας  εχοντες,  ώρμίζον - 
το  προ  τον  φρουρίου,  δόχησιν  μεν  παρέχοντες,  ώς  εμβαλονν- 
τες  έπιούσι  τοΐς  βασιλικοΐς , οΰτω  δε  ησαν  παρεσκεν ασμέ- 
νοι,  ώς  τάς  μεν  τ ριηρεις  καλωδίοις  άνελχύσοντες , άν  αΐσθων-  5 
ται  τάς  βασιλιχάς  έπιπλεούσας , αυτοί  δ * αμννούμενοι  από 
των  τειχών · ησαν  δε  φ αυλοτάτας  εχοντες  τάς  ελπίδας  του 
καί  εν  τοΐς  τ είχεσι  διασω&ησεσ&αι · αΐ  μεν  ούν  βασιλιχαί 
τ ριηρεις  άναχ^ είσαι  εκ  του  νεωρίου , αυτού  που  πλησίον  ηύ - 
λίσαντο  την  νύχτα,  διανοούμενοι,  ώς  εςτην  υστεραίαν  ταΐς  με-  ίο 
D τα  τον  Φαχεωλατου  τρισί  τριηρεσιν  εις  εν  γενόμενοι , Γαλα - 
τίοις  έπιπλενσωσι.  Φαχεωλα τος  δε  καί  αυτός  τάς  τριηρεις 
εφοπλίσας , παρεσχενασ μένος  ην  ώς  ες  την  υστεραίαν  έ'ξορ - 
μησων , καί  ό βασιλεύς  ιππικήν  έπεμπε  στρατιάν  άμα  δεσπό- 
τη τω  υιω  πολλήν  τε  χαί  αγα&ήν,  ώς,  της  συμβολής  γενομέ-  1 5 
νης  των  τ ριηρεων,  χαί  αυτοί  προσβάλοιεν  έχ  της  ηπείρου . 
επεί  δε  ημέρα  ηδη  ην , αι  μεν  έχ  τού  νεωρίου  τριηρεις  άνα- 
χ&εΐσαι  προς  τη  Ευγενίου  χαλου/ιιένη  πύλη  ηδη  ησαν , ai 
δε  μετά  Φαχεωλατου  τον  πρωτοστρατορος  χαί  αύταί  τον  πο- 
ταμού εξορμη&εΐσαι , ηπείγοντο  ταΐς  άλλαις  εν  τ αντίο  γενέ-  ίο 
σ&αι · τον  δε  πάντα  άγοντος  &εού  χαί  πάσι  ταλαντενοντος 
δικαίως  'Ρωμαίους , ώς  εοιχεν , εις  πολλών  άλλων  εχτισιν  α- 
μαρτημάτων τιμωρούμενου  χαί  τοΐς  πολλω  χείροσιν  ηττασ&αι  * 
παραχωρούντος , ά&ρόον  πνεύματος  ακρίτου  προσπεσόντος , 

7«  τάς  om.  Ρ. 

bant,  quam  cum  triremibus  imperatoriis  decertare.  Suas  autem  ante 
oppidum  instructas  habebant,  opinionem  praebentes,  In  imperatorias, 
si  venirent,  ituras.  Sic  autem  erant  comparati  Galataci,  ut,  si  impe- 
ratorias accurrere  viderent,  funibus  suas  retraherent,  ac  dc  muris 
sese  tuerentur.  Verum  enim  vero  etiam  in  muris  sui  servandi  spem 
gcrcbaut  inanissimam.  Triremes  imperatoris  deductae  ea  nocte 
prope  navale  steterunt , ut  altero  die  cum  tribus , quas  Phaceolatus 
ducebat,  couiunctae,  in  Galataeos  agerentur.  Phaceolatus  et  ipse  pa- 
ratus erat,  ut  postridie  erumperet.  Et  imperator  cum  filio  despola 
frequentem  ac  strenuum  equitatum  mittebat , ut,  congressis  triremi- 
bus, ipsi  quoque  a continente  irruerent.  t>ie  iam  procedente  , na- 
ves e navali  ad  portam  Eugcnianara  cernebantur  : quibus  autem  Pha- 
ceolatus protostrator  praeerat,  et  ipsae  pulsu  remorum  agitatae,  aliis 
sese  aggregare  festinabant.  At  cniin  Deo , qui  gubernat  omnia  et 
cuique  sua  iuste  dispensat,  Romanos,  ut  apparet , propter  praeterita 
caquc  inulta  delicta  puniente  et  a inulto  iuferioribus  superari  per- 
mitteutc,  eccc  tibi  magna  vis  venti  cooritur,  ct  primas  triremes,  iu 
quibus  ligucac  turres,  evertit,  simuique  milites  cuiu  ipsis  armis  ct 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  11. 


I 

I 


77 


και  πρώτας  άνατρέψαντος  τάς  τρεις  τ ριηρεις,  έφ*  αΐς  οι  ξν-A.C.  ι34& 
λινοί  πύργοι  ησαν , και  οι  άλλοι  αντοΐς  ο πλοις  κατέπιπτον  Ρ.  746 
από  των  νέων  Ini  την  θάλασσαν , και  νανται  ομοίως  και  ο- 
πλΓται , και  εν  μια  ροπή  χρόνον  πάσαι  εωρώντο  κεναί  επι - 
5 βατών . τ<ρ  αντω  <)β  χρόνιο  και  ων  δ Φακεωλάτος  έστρατηγει , 
rciv  καταστρωμάτων  και  αυτοί  επι  την  &άλασσαν  κατεπίπτον , 
και  ολε&ρος  ην  παντοιος  ναυτών  δ μου  και  οπλιτών . οι  μεν 
ονν  πολλοί  διεσώ&ησαν , εγγύς  της  γης  γεγενημένης  της  τ ρο- 
πής , άπέ&ανον  δε  έν  τοΐς  νδασιν  ολίγω  έλάσσονς  διακοσίων , 
ιο  καί  εκ  των  μετά  τον  Τζαμπλάκωνος  τετ αγμένων  τον  μεγά- 
λου δονκδς  δ Φιλαν&ρωπηνός  Μανουήλ , της  να ναρχίδος  αρ- 
χών , άνήρ  κατά  χειρα  γενναίος  καί  της  παρά  βασιλέως  εν-  Β 
μενείας  άπολανων  μάλιστα . οι  εν  Γαλατρ  δε  Λατίνοι  ανα- 
$αοσησαν τες,  άναχ&έντες  ά νεΐλκον  τάς  τ ριηρεις  άναψάμενοι , 
\5κωλνοντος  ονδενός , ουδέ  άμννομένον,  καί  άναιμωτί  την  νίκην 
είχον.  η δε  εκ  της  ηπείρου  στρατιά  μετά  βασιλέως  τον  νίοΰ 
έργου  μεν  εχεσ&αι  εβονλοντο , οίόμενοι  καί  τό  ναυτικόν  εκ 
της  &αλά ττης  έμβαλεΐν,  επεί  δε  εώρων  τάς  'Ρωμαίων  νανς 
κενάς  άνελκομένας , άνεχώρονν  καί  αυτοί,  βασιλεύς  d£  την 
20  τοσαυτην  δνναμιν  εκ  προφάσεως  ουδεμιάς  ορών  άπολωλνΐαν , 
εστέναξε  μέν  την  τοιαντην  κακοπραγίαν  των  'Ρωμαίων , οιων 
αίτιον  κακών  τό  \λεφ  προσκρονειν  σννορών,  ονδέν  δέ  ύφηκε  G 
τον  φρονήματος , ουδέ  κατέπεσε  προς  την  ήτταν,  άλλ * εν3υς 
επί  ξνλισμόν  εκέλενε  χωρεΐν,  ώς  τ ριηρεις  ετέρας  κατασκενά-\,5$8 


ι.  τρεις  om.  Μ.  αο.  άπολωλεϊαν  Ρ.  α3.  εδ&υς  om.  Ρ. 


remiges  in  pelagus  decidunt , et  uno  momento  omnes  vectorum  va- 
cuae adspiciuntur.  Eodem  puncto  temporis  qui  stabant  in  tabulatis 
earum,  quas  Pbaceolatus  ducebat,  similiter  in  undas  delapsi  sunt, 
cratque  multiplex  nautarum  ac  militum  interitio.  Complures  sane, 
quoniam  iuxta  littus  naves  evertebantur,  evaserunt:  aquis  suffocati 
circiter  ducenti:  et  de  Zamplaconis,  Magni  ducis,  grege  Manuel  Phi- 
lanthropenus,  praefectus  navis  praetoriae , vir  manu  promptus  impc- 
ratoriquc  carissimus.  Tum  Galataci,  instauratis  animis,  provehuntur: 
naves  hostium  retrahunt,  casque,  nemine  prohibente  aut  ulciscente, 
flammis  implent,  et  victoriam  sine  sanguine  consequuntur.  Qui  ve- 
ro in  continente  cum  filio  imperatoris  erant,  operi  quidem  sese  ac- 
cingebant, putantes  etiam  navales  socios  c mari  impressionem  factu- 
ros. At  ubi  naves  Romanas  inanes  subduci  conspexerunt,  etiam  ipsi 
retro  cesserunt.  Imperator  videns,  tantam  copiam  gratis  periisse,  tara 
gravi  Romanorum  calamitate  ingemuit,  ut  qui  Deum  offensum  hoc 
egisse  intclligcret.  Nihil  tamen  de  altitudine  animi  discessit,  nec 

auia  victus,  etiam  fractus  : quin  subito  ad  novas  triremes  acdifican- 
as  lignatum  ire  praecepit,  et  operi  curatores  praefecit.  Galataci 
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A.  C.  i348  σω>>  ανθτς,  χαί  εφίστη  τους  έπιμελησο μένους  προς  τά  έργα . 

οι  εν  Γαλατά  δε  εντνχεστάτην  νομίσα ντες  εκείνην  την  ημέραν , 
εν  η τοσουτων  νεών  εχράτησαν  πολεμίων  , ονδέν  αυτοί  είσε - 
νεγχόντες  προς  την  ήτταν , εώρταζον  ονχ  επινίκια  μόνον , αλλά 
χαί  σωτήρια,  πάσαι  γάρ  αντοϊς  εν  στενά  αι  περί  τον  σώ - 5 
ζεσ&αι  κατέστησαν  ελπίδες,  ες  την  νστεραίαν  δε  πάσας  εφο - 
πλίσαντες  τάς  εαυτών  τ ριήρεις  εστεψ ανωμένας  ώς  επί  νίκη 
καί  κεκοσμημένας  έκπρεπώς , αντίκρυ  παρέπλεον  βασιλείων , 

D σνροντες  άτίμως  καί  τάς  βασιλιχάς  σημαίας , ώσπερ  ε&ος,  τάς 
νενιχημένας,  φοντο  δε  βασιλέα  προς  την  δυσπραγίαν  καί  την  ίο 
γνώμην  ήττημένον , αντί κα  χατ α&ήσεσ&αι  τον  πόλεμον  καί 
χωρήσειν  προς  την  ειρήνην , παραχωρονντα  τον  χωρίου,  ώς 
δέ  άπήντα  κατ * ελπίδας  αντοϊς  ον  δ εν,  αλλ * επννΰάνοντ  ο,  βα- 
σιλέα αν&ις  παρασχεναζόμενον  τ ριήρεις  να  νπηγεϊσ&αι , πέμ- 
ι ράντες  πρεσβείαν  εκείνοι  δ ιελέγοντο  περί  ειρήνης . καί  πρώ-ι5 
τα  μεν  επειρώντο  βασιλέως,  εί  αντοϊς  παραχωροίη  τον  χιο- 
ρίου  · ώς  δ*  εώρων  ονδαμώς  εκπεπληγμένον , ουδέ  την  γνώ- 
μην ήττημένον , αλλά  την  μεν  δυσπραγίαν  εκείνην  νομίζον τα 
ετέρων  τινών  αμαρτημάτων  εϊσπρα'ξιν , αυτόν  δε  τής  προτέ- 
Τέ-Ι^Τρας  γνώμης  ακριβώς  εχόμενον,  καί  ον  δ'  αν , εί  μυρία  τοιαντα  20 
γένοιτο  , εκ  όντα  είναι  τον  χωρίου  παραχωρήσοντα , άλλ’ οργή 
, φερόμενον  μάλλον  προς  την  ήτταν  καί  προδνμότερον  προς  την 
παρασκευήν , ώσπερ  άρτι  τότε  πρώτον  ήμμένον  τον  πολέμου  , 
δείσαντες,  μή  εις  κακόν  αντοϊς  ή πολλή  φιλονεικία  τελεντήση , 

3.  πολέμιων  Μ.  mg.  ia.  την  ora.  Ρ. 

porro  diem  illum  faustissimum  numerantes,  quo  tot  hostium  navibus 
nullo  suo  labore  potiti  csscut,  non  solum  epinicia,  sed  insuper  sote- 
ria celebrabant.  Iam  enim  tota  spes  salutis  levi  momento  illis  pe- 
penderat Die  sequenti  omnibus  triremibus  suis  instructis  et  tam- 
quam in  victoria  coronatis  elcgantcmque  111  modum  exornatis  , ex 
adverso  palatii  sursum  ac  deorsum  navigantes,  imperatoria  signa  ca- 
pta ad  ludibrium  , ut  mos  est,  trahebant  Et  imperatorem  propter 
adversum  casum  etiam  animo  succubuisse,  statimque  bello  posito,  pa- 
cem expetiturum  et  spatium,  de  quo  supra,  illis  donaturum  arbi- 
trabantur. Sed  ut  spem  eventus  fefellit,  cumque  novas  triremes 
compingendas  locavisse  audiverunt , pacem  per  legatos  poposcerunt. 

Ac  primum  quidem  de  loco  sibi  relinquendo  imperatorem  tentave- 
runt:  quem  ut  intrepidum  et  animo  invictum  putantemque , tristem 
illam  fortunam  aliorum  quorumdam  delictorum  esse  pretium,  et  ia 
priore  sententia  immobilem  viderunt,  ucc,  si  rnillies  talia  continge- 
rent, locum  illis  donaturum,  et  iratum  frementemque  potius,  quod 
victus,  et  ad  vires  reparandas  alacriorem,  velut  tum  primum  arma 
capessivisset,  metuentes,  nc  sibi  parum  feliciter  caderet  diuturna 
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σννέ&εττο  τό  χωριον  χαταλείπειν . χαί  έγένετο  ή ειρήνη  επί  A.  C. 
τοντοις , ώστ$  παραδυν τας  βασιλει  αυτους , «π/  τον  πρότερον 
περίβολον  χωρειν . χα*  γεγενημένων  των  σπονδών , παρεδί - 
«Ιοσαν  τό  y£Oy  φρουριον  προς  δεσπότην  τον  βασιλέως  νιόν , 
δέλ&υιτα  μετά  στρατιάς,  βασιλεύς  δε  αυτών  μεταπεμψάμενος 
τους  ιίρίστους,  ήμέρως  τε  διειλέχΟ'η  χαί  προσηνώς , και  το 
^ωρ/oy  αυτός  εχών  είναι  εχαριζετο.  εφη  γάρ  προς  αυτους , 
ου  τοσαυτης  φιλονε ιχεΐν , α$/«£  ονσης , αλ-Β 

λα  περί  τών  προσηχόντων  διχαίων  τη  4 Ρωμαίων  βασιλεία · 
ϊο ατοπον  γάρ,  επήλυδας  όντας  αυτους  χαί  πολλά  υπό  τών  'Ρω- 
μαίων βασιλέων  ενηργετ  η μένους  χαί  διχαίους  όντας  έν  δον- 
λενόντων  είναι  μοίρα , έπειτα  (ίναισχνν τεΐν  χαί  παρασπάν  τι 
τής  ηγεμονίας  βουλεσ&αι  άχόντων.  διά  ταυτα  έλεγε  τον  πό- 
λεμον αίρεισ&αι  μάλλον , ον  διά  την  χτήσιν  τον  χωρίου  , χαί 
ΐ5  γνώμην  εχειν  , ως  πολεμήσων  διηνεχώς  άχρι  του  διαφ&ερείν, 
εί  μή  βονλη&ειεν  τα  δίχαια  ποιεΐν · έπεί  δέ  αυτοί  τής  αγνω- 
μοσύνης άποσταΐεν  χαί  χαταλείποιεν  τα  ήρπασμένα  , μηδ’  αυ- 
τόν μιχρολογήσειν  ούτως , ώστ  άποστερεΐν , ου  τοσουτον 
χονται  χαί  ποιούνται  περί  πλείστου · χαί  αυτίχα  έχέλευε  τον 
20 υιόν  εξάγειν  την  στρατιάν,  τό  χωριον  τοις  Γαλατίοις  παρα- 
δόντα.  οι  δέ  βασιλεί  πολλάς  ώμολόγουν  χάριτας  μετά  πλεί- 
στων  τών  ευφημιών  , χαί  προς  τον  βασιλέως  υιόν  έλ&όντες  , 
έπεί  χατά  τό  του  πατρός  έ πέταγμα  τό  χωριον  παρεδίδοτ ο, 
αυ&ίς  τε  ευφήμονν  βασιλέα,  χαί  χρυσίω  πολλφ  τήν  βααιλι- 


contcntio,  locum  remittere  de  compacto  statuerunt:  factaquc  pax  in 
hauc  conditionem,  ut  spatium  illud  imperatori  redderent,  veteri 
ambitu  contenti.  Et  inito  foedere,  novam  munitionem  despotae, 
imperatoris  (ilio,  cum  agmine  armatorum  venienti  restituerunt.  Im- 
perator autem,  accersitis  eorum  optimatibus,  comiter  ac  placide  illos 
atfatus,  locum  sponte  donat.  Aiebat  enim  , non  de  tantilla  ac  nul- 
lius pretii  regiuncula  , sed  de  iure  imperii  Romani  cum  ipsis  sibi 
controversiam  esse.  Haud  enim  cum  ratione  congruere , cum  sint 
advenae  et  a Romanis  imperatoribus  complura  consecuti  beneficia, 
ut  subesse  ac  parere  iure  optimo  debeant,  adluic  impudenter  agere, 
et  ipsis  nolentibus,  aliquid  de  imperio  velle  decerpere.  Atque  ob 
hauc  causam  magis,  quam  ob  loci  possessionem,  se  ad  bellum  aggres- 
sura. Quod  nisi  justitiae  serviant,  certum  sibi  esse,  tamdiu  arma 
continuare,  quoad  cos  deleverit.  Quoniam  vero  ipsi  scelere  desiste- 
rent, et  quae  rapuissent,  ea  relinquerent,  nec  se  rei  exiguae  ita 
magnam  rationem  habiturum,  ut  eos  privet,  quod  illorum  tantopere 
intersit,  quodque  longe  plurimi  faciant:  statimque  filio  praecipit, 
loco  illis  attributo  inde  militem  abducere.  Galataei  gratias  agere 
cum  innumeris  laudibus , et  ad  filium  eius  post  locum  iussu  paterno 
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A.C.  ι$$8χήν  περιέρραινον  σημαίαν , ά διήρπασαν  οι  στρατιώται  , κ£- 
λενσαντος  τον  δεσπότου,  παιδιάς  ένεκα  χαί  ηδονής . τοιαντην 
D μεν  6 πόλεμος  εσγε  την  αρχήν  χαί  εις  τοντο  έτελεντησε · 

V.  5q9  *β>·  Βασιλεύς  δε  χατά  τε  τον  του  πολέμου  χρόνον  βιαί - 

αν  των  χρημάτων  την  είσπραξιν  άκονων  παρά  Ταρχανειώ-  5 
τον  γεγενημένην , καί  θορύβων  μεστήν  χαί  όδνρμών  την  πό-* 

JUv  <JV  εκείνην  γινομένην , χαί  τους  νβριστάς  χαί  συχοφάντας 
Ρ’Ι^προφάσεως  λαβομένους  χαί  λογοποιούντας  άπιστά  , είκοσι  μυ- 
ριάδων την  είσπραξιν  χρυσίου  γεγενήσ&αι  λέγοντας,  πολλούς 
δέ  καί  τριάκοντα,  έσκέψατο  αύτοΐς  εργοις  τους  συχοφαντας  ίο 
επιστομιζειν·  χαί  εκκλησίαν  ανΰις  πάνδημον  συναγαγών , 
εν&ννας  %τει  περί  των  χρημάτων  Ταρχανειώτην . χαί  άπε - · 
δείκνυτ ο,  χαί  των  τά  χρήματα  παρασχ ομένων  συνομολογούν - 
των,  μή  πλέον  εισπεπράχ&αι  πέντε  μυριάδων,  ά άνάλωτο 
προς  τον  στόλου  την  παρασκευήν,  καί  ετερα  ονχ  όλίγα)  πλείω  ι5 
τοντων  εκ  των  δημοσίων  καί  βασιλικών · όρων  δε  των  δεόν- 
των πολλά  διά  των  χρημάτων  την  ένδειαν  παραλειπόμενα  , 
καί  τότε  έκ  των  ίδιων  είσφέρειν  c Ρωμαίους  ον  προ&νμονμέ- 
Βνονς,  χαί  τάς  δημοσίας  προσόδους  παντάπασιν  έκλελοιπνίας , 
φόρους  εταττε  μή  πρότερον  νενομισμένους  , ώστε  πάσαν  ολ-  20 
χάδα  σίτον  άγουσαν  εξ  αλλοδαπής  έωνημένον , υπέρ  μεδίμνου 
ήμιαυ  χρυσίου  τω  δημοσία)  φέρειν , καί  των  άλλων  καρπών 
άναλόγως * τους  δέ  περί  γεωργίαν  ήσχολημένους  οίνον  υπέρ 
πεντήκοντα  χοών  χρνσίον  έν  τ ελείν  τούς  μέντοι  έχ  των  γε- 

»5.  πολίμου  Μ.  rng.  a4·  ivtiXtiv  Μ.  mg. 

illis  traditum  veniendo  rursus  imperatorem  in  coelum  ferre,  ma- 
gnamque  nummum  aureorum  vim  circa  vexillum  imperatorium  spar- 
gere , quos,  despota  iubente,  milites  lusus  et  voluptatis  gratia  di- 
ripuerunt. Uniusmodi  igitur  initium  ac  fmem  id  bellum  accepit. 

13.  Imperator  autem  per  id  bellum  Tarchaniotam  immane  quan- 
tum exegisse,  et  turbarum  qucrelarumque  plenam  es  se  urbem  audi- 
ens, convitiatorcsque  ac  sycophantas,  captata  occasione,  incredibilia 
comminisci,  bis  centenum,  immo,  ut  inulti  garriebant,  ter  cente- 
num millium  aureorum  exactum  fuisse,  ipso  facto  os  illis  obturare 
decrevit.  Mox  convocato  toto  populo,  Tarchaniotam  imperatae  pe- 
cuniae rationem  poposcit.  Reddidit,  iis  ipsis,  qui  pensitarant,  con- 
iiteutibus  , non  plus  quinquaginta  millia  exegisse:  praeter  alia  non 
paulo  plura  ex  aerario  publico  et  tisco  imperatoris,  quae  in  appa- 
ratum classis  consumpta  fuerint.  Cura  porro  animadverteret,  ne- 
cessaria inulta  propter  difficultatem  omitti  ,et  tum  Romanos  ad  con- 
ferendum de  suo  parum  faciles  publica  que  vectigalia  omnino  defe- 
cisse, tributa  prius  inusitata  imposuit:  ut  oneraria  quaelibet  fru- 
mentum in  extera  regione  coemptum  advectans  pro  medio  medimno 
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ωργονντων  ώνον μένους  διπλάσιου  παρέχειν  , ου  μόνον  ώς  A.  C.  ι348 
ενπορωτέρους , άλλ ’ ότι  και  άμογητϊ  έχ  των  ετέρων  πόνων 
αυτοί  πολλαπλασίω  τά  κέρδη  φέρονται . νόμου  δέ  όντος  αρ- 
χαίου δεκάτας  τους  εμπορευόμενους  απαντας  τελείν  τω  δη- 
5μοσιω,  πεντηχοσ τυας  έταξεν  αυτός,  εξ  ων  όλίγω  δέονσαι  C 
όιαχοσίων  δλχάδες  προσεγένοντο  ‘Ρωμαίοις  εν  όλι'γω  χρόνο) , 
ουδέπω  αχρι  τότε  γεγενημένον , και  μεγάλην  δόνα  μι  ν έκτη- 
παντο  ναντιχην  και  πολλά  έχ  της  εμπορίας  ωφελονιτο , (λα- 
λάσσης  ηδη  άρχοντες  γεγενημένοι.  έ/ομένης  δε  της  Χίου , 
ίο  ώσπερ  ιστορηται  ημΐν , υπό  των  έχ  Γεννουας  αδίκως  έν  σπον· 
δαίς,  προς  τον  άρχοντα  αυτής , δονκα  έγχωριως  προσαγο- 
ρευόμενον , και  την  βουλήν  καί  τον  δήμον  δ βασιλεύς  έπεμ- 
Ψε  πρεσβείαν , άπαιτών  την  νήσον  κατά  τάς  σπονδάς  καί  τους 
όρκους , ους  εχουσι  μετά  των  ‘ Ρωμαίων  βασιλέων . όονξ  δέ 
\ >και  η βουλή  xai  δ δήμος  δίκαια  μεν  εφασαν  προχαλεισ&αι 
βασιλέα  , ου  χατά  γνώμην  δέ  αι >τοις  έχεσ&αι  την  νήσον , ου-  D 
όε  ψηψψ  της  βουλής , αλλά  των  παρ’  αντοΐς  ευπατριδών  τι - 
νας  ο ιχείοις  αναλωμασι  τον  στόλον  έφοπλίσαντας  κατασχεΐν  , 
ονς  μη  όννασθαι  νυν  βιάζεσ&αι  * δεήσειγάρ  πολλών  χρημάτων 
το  και  παρασκευής  ου  της  τυχουσης , ώστε  άκόντων  την  νήσον  ά- 
φαιρεισ&αι  · άλλα  τον  χρόνου  προϊόντος  προνοία  μάλλον  άφελο- 
μένους  και  οικονομία  άποδουναι  βασιλεί  άναμφιβόλως,  τοιαντά 
τε  ειπον  προς  τους  πρέσβεις  βασιλέως  , και  άμα  4 Ερμίνιον  Ίά- 
το.  ουχ  δντων  Μ. 

aureum  dimidium  aerario  penderet,  et  pro  fructibus  pro  portione 
similiter.  Agricolae  pro  quinquaginta  congiis  vini  aureum  persol- 
verent. Qui  a rusticis  mercarentur,  duplum  darent,  non  solum  ut 
copiosiores  , sed  quod  etiam  citra  laborem  ipsi  ex  alioruin  laboribus 
lucra  maiora  factitarent.  Cumque  vetus  esset  lex , ut  mercatores 
singuli  aerario  decumas  solverent,  ipse  quinquageeumas  instituit? 
imae  paulo  minus  ducentis  onerariae  brevi  tempore  Romanis  acces- 
serunt, quod  antea  nunquam  factum:  valebantque  navali  potentia, 
et  iam  domini  maris  ex  mercimoniis  quaestum  non  mediocrem  colli- 
gebant Quia  vero  Chius,  ut  narravimus  , iniuste  et  contra  foedus 
a Genuensibus  teneretur,  ad  principem  eorum,  (duceni  ipsi  appel- 
lant,) ad  senatum  populumquc  imperator  legatos  misit,  iusulamquc 
secundum  sancita  cum  Romanis  foedera  repetivit.  Dux  , senatus  po- 
pulusque responderunt,  insta  quidem  imperatorem  postulare , verura- 
tamen  insulam  non  sententia  ac  suffragio  suo,  sed  quorumdam  apud 
se  nobilium  seu  patriciorum,  qui  suis  sumptibus  classem  instruxissent, 
audacia  obtineri,  quos  in  praesens  coercere  non  possent:  opus  enim 
fore  grandi  impensa  et  apparatu  non  minimo  , quibus  cum  carerent, 
eos  insula  nequire  depellere,  sed  tempore  procedente,  industria  po- 
tius ac  providentia  quadam  iliis  ademptam  imperatori  haud  dubie 

Cantacuzcnus  lll.  6 
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A.  C.  i348  κωβον  x at  Πινέλο v ’Λνταρώ,  όντας  ix  των  παρ'  αυτοΐς  επιφανών, 
Υ.βοοπρός  βασιλέα  πρέσβεις  επεμψαν  ισχυρισμένους  περί  των  αν - 
* Ρ.  yfouov,  βασιλεΐ  δέ  έδόκει  η απολογία  ουχ  αρχοϋσα,  αλλά  προθε- 
σμίαν τινά  έζητει , καθ'  ην  άποόωσονσι  την  νήσον , η μη  έγχαλεΐν 
επιορκίαν,  αν  αυτός  άφέληται  δυνη&είς,  χαΐ  σννέβησαν,  ώσ-  5 
τε  Λατίνους  μέν  την  χατά  την  νήσον  πόλιν,  Χίον  χαί  αυτήν 
προααγορενομένην , επί  δέκα  ετεσι  χατέχειν  χαί  χαρποϋσθαι 
τάς  προσόδους,  παρέχοντας  ενιαύσιον  τώ  βασιλεΐ  δισχιλιους 
χαί  μνριονς  χρυσοϋς,  έγείρειν  όε  χαί  σημαίαν  βασιλιχ ην  εν- 
τός της  πόλεως  χατά  το  έθος , χαί  αρχιερέα  είναι  εχ  της  εν  ίο 
Βυζαντίω  εκκλησίας  χεχειροτονημένον , χαί  ευφημειν  τους  βα- 
σιλέας χατά  τά  σάββατ α,  ώς  έθος·  μνείαν  τε  αυτών  τους  ιε- 
ρέας έν  ταΐς  Ιεροτελεστίαις  ποιεΐσθαι  χαί  μηδέν  χωλνεσθαι 
Β παρ'  ονδενός.  την  δέ  άλλην  νήσον  απασαν  χαί  τά  φρούρια 
χαί  χώμας  υπό  βασιλέως  εχεσθαι  χαί  άρχοντα  αυτοΐς , δν  ι5 
άν  έθέλη,  εφισταν * τον  δέ  χαί  των  εντός  Χίου  της  πόλεως 
'Ρωμαίων  άρχειν,  χάν  μέν  * Ρωμαίω  προς  * Ρωμαΐον  υπέρ 
ίδιων  αδικημάτων  άμφισβήτησις  η , παρά  τόν  * Ρωμαίων  άρ- 
χοντα διχάζεσθαι  · άν  δέ  Λατίνω  προς  Ρωμαΐον , η το  εμ- 
παλιν , τους  δνο  άρχοντας  συνερχόμενους , διαλυειν  την  αμ-*ο 
φιβολίαν , έχατέρω  το  δίκαιον  περισώζοντας , όποτέρω  άν 
προση.  μετά  δέ  τά  δέκα  έτη , εξ  οτου  βασιλεύς  ό Καιταχουζη- 
νος  έχράτησε  Βυζαντίου  άριθμουμενα , παντάπασιν  άφιστα - 
C σθαι  Χίου  τους  Λατίνους · τοιαντα  μέν  οι  έχ  Γεννουας  πρέ- 

»5.  αρχονιας  Ρ. 

ι 

restituturos.  Haec  responderunt.,  ct  simul  Iacobum  Herminium  et 
Antarum  Pinellum  de  nobilitate  fidei  faciendae  miserunt.  Impera- 
tori responsum  non  placuit,  voluitque  diem  praestitui  reddendae 
insulae:  aut  se  periurii  ne  accusarent , si  eam  extorquere  potuisset. 

Et  conventum  est  in  eam  conditionem,  ut  Latini  urbem  insulae,  et- 
iam Chium  nominatam,  ad  decennium  retinerent  fruerenlurque  red- 
ditibus, pendentes  in  annos  singulos  imperatori  duo  et  viginli  au- 
reorum millia.  Insuper  vexillum  imperatorium  in  urbe  pro  con- 
suetudine erigerent;  episcopum  ex  ecclesia  Byzantina  acciperent, 
ct  sabbatis  pro  more  faustum  imperatoribus  acclamarent:  eorumque 
memoriam  sacerdotes  in  sacrificio  missae  frequentarent , nec  ab  ullo 
prohiberentur.  Beliqua  insula  tota  cum  castellis  et  vicis  sub  impe- 
ratore esset:  qui  praefectum  pro  arbitratu  constitueret:  et  is  Roma- 
nos, qui  iutra  urbem  versarentur,  regeret  privatasque  eorundem 
controversias  disceptaret.  Quodsi  Latinus  quispiam  Romano , aut 
Romanus  Latino  litem  intenderet,  praetores  seu  praefecti  simul  iua 
illis  dicerent,  ct  litem  secundum  alterutrum  darent.  Post  decem 
vero  annos  ab  occupato  a Cantacuzcno  Byzantio  Latini  Chio  peni- 
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σβεις  ύυνΜεντο  προς  βασιλέα.  Βενιονζος  δέ  Σν/ιεών,  ιος  ijv  A.C.  .348 
διαφορώτατος  των  την  Χίον  κατεχόντων , καί  οι  άλλοι  ού 
προσεδεξαν το  τάς  συμβάσεις,  άλλά  φανερώς  άπείπαντο,  πολέ- 
μιοι μάλλον  ψηφίζεοθαι  της  βουλής  καί  του  δήμου  Γεννούας 
5 η Χίου  άποστήναι  προελύμε νοι.  έν  $ δε  οι  βασιλέως  πρέ - 
σβεις  χρδνφ  έν  Γεννονι } ήσαν,  Τζυβός  τις , δ δυνατώτατος 
των  Χίων,  Φωκαίας  τής  παλαιάς  υπό  Γεννουϊτών  αρχών  κα- 
ταστάς,  οτε  προς  αυτούς  ή Χίος  παρεδίόοτο,  (ομολογία  γάρ 
προσεχώρησαν,  ώσπερ  εφημεν,  σίτου  ένδεια  πιεσθέντες,)  προς 
ίο  βασιλέα  πέμψας,  πρώτα  μεν  συγγνώμην  ήτει  επί  tfj  παρα-  ’ 
δύσει  Χίου,  ως  ου  κακία  μάλλον , ή ανάγκη  πεπραγμένη , πα- 
ρηνει  όέ  μή  τής  νήσου  άμελείν , ως,  εί  μικράν  παράσχοιτο  D 
επικουρίαν,  ραδίως  αδ&ις  αϊτού  4 Ρωμαίοις  άναοωσομένου. 
βασιλεύς  δέ  επήνει  τε  τον  Τζνβόν  καί  μεγάλα  έπηγγέλλετο 
ι5τής  προθυμίας  ένεκα,  εκέλευε  δε  το  νυν  εχον  άτρεμεΐν,  ά- 
' χρις  άν  οι  έν  Γεννονα  πρέσβεις  έπανήξονσιν . άδηλον  γάρ 
είναι , εί  μή  χωρίς  κινδύνων  άπολήψεται  την  νήσον  άλλως 
τ’  ουδ ’ αν τω  προσήκον  ον,  περί  τε  ειρήνης  καί  σπονδών  δ ια- 
λέγεσ&αι  π ρεσβενοντα  καί  προς  επιβονλάς  έν  ταντώ  καί  πο- 
ιο λεμον  χωρειν.  καί  ήν  άν  βέλτιον , εί  έπείθετο  τή  βασιλέως 
παραινέσει.  ύπό^  δε  προθυμίας  καί  τής  προς  τούς  κινδύνους 
καί  τάς  μάχας  εντολμίας  μή  περιμείνας  καί  τήν  έκ  βασιλέως 
επικουρίαν,  άλλα  μόνη  τή  σφετέρα  θαρρήσας  άπώλετο  δννά-  F.;5o 
μα.  συναγαγών  γάρ  οσονς  μάλιστα  έκ  Φωκαίας  ένήν  \ Ρω - 
όμοιους,  διεπλενσεν  επι  την  Χίον  d προσδοκήτως  καί  τοΐς  Λα- 

Ιαι  excederent.  Hacc  pacta  legati  Gcnucnsium  cum  imperatore  in- 
ierant. Simeon  vero  Beniuzus,  eorum,  qui  insulam  tenebant,  facile 
princeps,  ceteriquc  manifeste  repugnarunt,  praeoptantes  hostes  se- 
natus populique  Geuucnsis  iudicari  , quam  Chio  discedere.  Dum 
legati  Genuae  versantur,  Zybus  quidam,  Chiorum  potentissimus,  Pho- 
caeae veteris  praefectus  a Gcnuensibus  creatus,  quando  iliis  Chius 
dedebatur,  (deditione  enim  ad  eos  venit,  victu  defecta,  ut  diximus  ) 
ad  imperatorem  mittens,  primum  quidem  veniam  propter  Chium  tra- 
ditam rogabat:  id  enim  non  magis  nequitia  sua,  quam  necessitate 
lactum.  Deinde  hortabatur,  ne  insulam  sibi  negligendam  duceret· 
nam  si  parvo  adiuvaretur  auxilio,  se  illam  Romanis  haud  operose 
rem  pera  turum,  imperator  Zybo  laudem  impertiri  et  ob  voluutatera 
adeo  propensam  magna  polliceri : monere  tamen,  sc  contineret,  donec 
legati  Genua  revenirent.  Fortassis  enim  citra  dimicationem  eam  re- 
cepturam. Addebat , alienum  esse  a dignitate  sua,  de  pace  et  foe- 
dere legatos  mittere,  et  interim  inimica  inire  consilia  bellnmquc 
moliri.  Ac  melius  de  se  meruisset,  si  imperatori  obtemperasset. 
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A.  C.  ι348Γ**'0ί£  συμβολών , «’/κα  καια  κράιος  κα/  τειχήρεις  έποιησεν 
εν  Χιμ,  πολλών  πεσόντων  και  ϋενιονζον  τον  άρχοντος  τραν- 
ματίον  γενομένου.  τον  θεόν  δέ  έτέρως  ταλαντενοντος , συνέ- 
βη κατ’  αυτήν  την  ημέραν , εν  η η μάχη  έγεγένητ ο,  Λνδρέαν 
ΙΙετριϊαν  , t*  ΓενίΌνας  όντα  καί  αυτόν,  άμα  δνσί  τριήρεσιν$ 
έκ  Σμύρνης  την  Χίον  παραπλέοντα  προς  Βυζάντιον  έπείγε- 
αθαι·  πυθόμενον  δε,  ώς  υπό  Τζνβον  πολιορκοΐντο  οι  ομό- 
φυλοι, άποβηναί  τε  προς  την  Χίον  καί  έπικονρεΐν  τοΐς  πολι- 
ρ ορκονμένοις . δεντέρας  δέ  μάχης  γενομένης  καί  της  νίκης  αν - 
V 6οι  άφορώσης  προς  'Ρωμαίους , ο Τζυβός  άγωνιζόμενος  εν-  ίο 
ψύχως  έπεσε,  βέλει  τρώγεις  κατά  την  μάχην  , καί  πάλιν  οι 
Λατίνοι  της  Χίου  κύριοι  ησαν  , των  Φωκαέων  εις  την  Φώ- 
καιαν  π εραιωθέντων  μετά  του  στρατηγού  την  τελευτήν  ην 
καί  βασιλεΐ  παρέδοσαν  κατασχοντες  πρότερον  τελούσαν  νπό 
Γεννονίταις  οσον  χρόνον  καί  ή Χος.  βασιλεύς  δε  έπεμψεν  ι5 
εις  Φώκαιαν  Λέοντα  τον  Καλόθετον  άρχειν , Χίον  μεν  οντα 
καί  ανιόν,  κατά  δέ  τον  τον  πολέμου  χρόνον  τής  νήσον  παρά 
*Λποκανκον  έκβληθέντα  του  μεγάλου  δονκός  καί  πολλήν  νπο- 
στάντα  κάκωσιν  διά  την  προς  Καντακονζηνόν  τον  βασιλέα 
C εύνοιαν , Τζνβον  αντ ’ εκείνου  καταστήσαντος  άρχοντα,  ο καί  ίο 
μάλιστα  αίτιον  τής  Χίου  απώλειας  εδόκει  γεγενήσθαι . πολν 
γάρ  εκείνον  βελτίων  ήν  σννέσεως  ενεκα  καί  προμήθειας  καί 
του  διασώζειν  είδέναι  τήν  πιστενθεισαν  πόλιν  από  των  πο- 

ο / οιη.  Ρ. 

Prae  cupiditate  enim  atidaciaqtic  militari  non  exspectato  subsidio, 
sed  suis  dumtaxat  viribus  confisus,  periit.  Coactis  enim,  quot  maxi- 
me licebat,  ex  Phocaea  Romanis,  repentino  Chium  navigavit,  et  cum 
Latinis  conserto  proelio,  palam  cos  vicit,  multisque  occisis  et  Rcni- 
nzo  principe  vulnerato,  reliquos  intra  moenia  compulit.  Deo  autem 
aliter  statuente,  eo  ipso  die,  quo  pugnatura  est,  contigit  Andreara  Pc- 
trilara  Gcuuensem  cum  duabus  triremibus  Smyrna  Chium  urbem  prae- 
ternavigantem, Byzantium  festinare,  et  audieuteni,  cives  suos  a Zybo 
obsideri,  et  iuiiusulam  descendere  obsessisque  succurrere.  Conflictu 
iterato  et  rursum  ad  Romanos  spectante  victoria,  Zybus,  animose 
pugnans  , ictu  sagittae  moribuiidus  concidit,  et  Chius,  Phocaeensibus 
post  caedem  ducis  sui  Phocaeam  reversis,  ad  Latinos  rediit,  quam  a 
se  tamdiu  obtentam,  quamdiu  ct  urbem  Chium,  imperatori  tradide- 
runt. Imperator  Phocaeam  Leonem  Calotlietum  praefectum  mittit, 
qui  et  ipse  Chius  erat,  ac  belli  tempore  ab  Apocaucho,  magno  duce, 
in  Zybum  translata  praefectura,  propter  studium  erga  Cautacuzenum 
maguopere  afflictatus  et  insula  denique  pulsus  erat,  quae  praecipua 
Chii  amittendae  causa  visa  est;  iutelligcntia  enim  ac  provisione  fu· 
turorum  scientiaquc  tuendae  urbis  sibi  creditae  inultum  illi  prae· 


Digitizsd  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  13. 


85 


λ εμίων.  υς  εις  Φώχαιαν  έλΟών,  περιεποίησεν  αυτήν  'Ρωμαί-  A.  G. 
οις  άχρι  γνρ  χατεχομένην- 

ιγ . Έπεί  δε  xai  Πελοπόννησος  διέφ&αρ το  παντάπασιν  D 
ου  μόνον  νπό  των  Περοών  στόλοι ς μεγάλοις  εηιόντων  xai 
5 υπό  Λατίνων  των  την  παρ’  "Ελλησιν  'Λχαΐαν  λεγομένην  χα- 
τε/όντων , νπηχόων  όντων  πρίγγιπι  , άλλα  xai  μάλλον  νπό 
σφών  αυτών ^ διηνεχώς  αλληλοις  άντιχα&ισ χαμένων  xai  όιαρ- 
παζόντων  τα  άλληλων  χαί  άποχ τεννόντων,  xai  χώμαι  μεν  α- 
τείχιστοι νπό  των  εξω&εν  άνάλωηαι  πολεμίων , αϊ  πόλεις  δε 
ίο  νπό  των  ένοιχονν των,  xai  παντάπα σι  προσεδοχώντο  έχλιπεΐν 
πρόνοιαν  τινα  αυτών  ποιήσασ&αι  έσχίψατο  ο βασιλεύς,  μείζω  ρ.  ^5 
δε  ονχ  εχων , ιόν  νιόν  επεμψε  δεσπότην  τον  Μανουήλ  τρι- 
ήρεσιν , αρξοντα  Τίελοποννησίων  χαι  πρόνοιαν  ποιησόμενον 
την  δυνατήν . ος  έλ&ών  πρώτα  μεν  τάς  εμφυλίους  έλυσε  σιά- 
ΐ5 σεις,  τους  τε  πρώτους  άρ/ομενους  χολάζων , ώσπερ  δίχαιον , 
χαι  τους  άλλους  έχφοβών  μη  τοίς  όμοίοις  εγχειρειν.  επειτα 
δε  xai  προς  Λατίνους  Θεμενος  σπονδάς , αβλαβείς  τους  οί- 
χείονς  εξ  εχείνων  διετηρει  f xai  προς  τους  βαρβάρους  άντι - 
χα^ιστάμενος  χαι  μάχαις  πολλαΐς  νιχησας , έπεισε  μη  πάνυ 
2ο Πελοπονι ησίων  χαταφρονειν.  εξ  ών  αϊ  τε  πόλεις  άνερρώνννν - 
το  χαι  ώσπερ  άναφερειν  εχ  μεγάλων  συμφορών  εδόχουν , χαι 
η χώρα  αννωχίζετο  , άδειας  ουσης  τοίς  άγροΐς  ένδιατρίβειν  , β 
χαι  η Σχυ&ών  ερημοτέρα  Πελοπόννησος  εν  ολιγιρ  χρόνοι  έ- 
8.  άποχτενόντων  Μ. 


stabat.  Hic  Phocaeam  veniens , cam  ία  Ude  Romanorum  usque  ho- 
die  conservavit. 

i3.  Quoniam  vero  et  Peloponnesus  omnino  labefactata  erat, 
non  a Persis  solum , classibus  inagnis  eam  invadentibus,  et  a Lati- 
nis, quam  Graeci  Achaiam  vocant,  occupantibus  et  principi  suo  pa- 
rentibus, sed  etiam,  et  quidem  amplius,  a semet  ipsis,  continenter  mu- 
tuo belligerantibus,  diripientibus,  occidentibus:  et  vici  muris  caren- 
tes ab  externis  hostibus,  urbes  autem  a civibus  incolis  vastabantur, 
ut  ab  extrema  pernicie  non  procul  abesse  viderentur,  curam  aliquam 
eis  impendere*  imperator  cogitavit.  Maiorem  autem  filium  ad  ma- 
num non  habens,  minorem,  nempe  Manuelcm  despotain  , cum  tri- 
remibus praetorem  Peloponnesiis  misit,  pro  virili  iis  commodaturum. 
Qui  ante  omnia  civiles  discordias  sanavit , punitis  carum  , ut  decuit, 
auctoribus  et  territis  aliis,  ne  similia  conarentur.  Postea  cum  La- 
tinis foedere  composito , suos  ab  eorum  servavit  iniuriis , et  cum 
barbaris  acie  congredieus  ac  saepe  vincens  effecit,  ne  ita  Pelopou- 
uenses  contemnerent.  Quibus  ex  rebus  et  civitates  pristinas  vires 
recipiebant,  ct  ex  magnis  calamitatibus  respirabant  quodammodo, 
et  agris  parta  securitate  regio  domiciliis  frequentabatur,  ac  demum 
Pelopounesus  Scythia  desertior,  brevi  culta  apparebat,  beneque  ha- 
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λ C.  1 34S  φαίνετο  γεωργόν μένη , καί  τής  μελλονσης  ευεξίας  ονχ  αγεν- 
νεϊς  παρείχετο  ελπίδας . ου  μόνον  δε  ταϊς  πόλεσι  κοινή  πα- 
ρείχετο  τάς  ευεργεσίας , αλλά  καί  ιδία  εν  τους  δυνατονς^έ- 
ποίει  των  Πελοποννησίων  · τοΐς  δε  ονδεν  των  γινομένων  ήρ- 
xft,  αλλά  πάντα  μάλλον  ήσαν  ανεκτά , ή το  μή  στασιάζειν  5 
χαί  τίο  σφετέρω  χρησ&αι  η&ει,  ο&εν  προς  αλληλους  μη  δυ — 
νάμενοι  διά  το  προς  τον  δεσπότην  δέος , μια  γνώμη  πάντες 
έπ  αυτόν  σννέστησαν  καί  πόλεμον  ηραντο  κοινή . συνεσκεν- 
C ασε  δέ  την  επιβουλήν  Ααμποΰδιός  τις  ο περί  ταντα  δεινό- 
τατος των  Πελοποννησίων  · ος  επειδή  πρότερον  οι  αν&ισ τα-  ίο 
μενοι  ενικών , πάντων  ών  είχεν  αποστερήσεις  9 εις  εσχατην 
ήλασε  πενίαν , άιά  των  τρόπων  τ>/ν  μοχ&ηριαν  και  το  περί 
Y.6oaro  στασιάζειν  εξησκήσ&αι  καί  υπό  τον  δεσπότου  παροφ&είς· 
είτα  προσελ&ών  καί  δεήσεις  καί  πίατεις  παρασχ όμενος , ώς 
ονδεν  ουδέποτε  νεωτερίσειεν , αλλ’  ευνους  αντω  καί  των  φι-  ι5 
λουντων  άγαν  μενεΐ , άνελαμβάνετό  τε  καί  εις  τήν  προτέραν 
τνχην  ήγετο  , πολλάς  άφορμάς  εις  τό  πλοντειν  παρεχομένον 
του  δεσπότου,  καί  προς  τους  αντιπάλους  αξιόμαχος  ηδη  ην· 
Ώοντε  γάρ  κακοπραγία , οντ  ευημερία  9 ούτε  χρονος  ο παντω 
λνων  διαλνειν  δνναται  αντοΐς  τήν  προς  άλληλονς  εχ&ραν , txo 
άλλα  διά  βίου  τε  πολέμιοί  είσιν  άλλήλοις9  καί  μετά  τελευ- 
τήν ώσπερ  τινά  πατρωον  χλωρόν  καταλείπον τες  τοΐς  παισί 
τήν  πρός  τινας  διαφοράν . καί  των  Λυκούργον  νόμων  παν- 


bilura  etiam  atque  etiam  sperabatur.  Nec  solum  urbibus  communiter, 
sed  separatim  quoque  proceribus  Peloponncsiacis  benefaciebat,  qui- 
bus tainen  .nihil  sufficiebat,  sed  ferre  poterant  omnia,  praeterquam 
non  exercere  factiones,  nec  suis  uti  moribus.  Quare  cum  id  inter 
se  metu  despotae  non  possent,  lina  mente  omnes  in  eum  conspi- 
raut  pariterque  arma  sumunt.  Insidias  autem  et  dolos  quidam 
Lampudius  machinatur,  harum  artium  ex  omnibus  Peloponnesiis 
peritissiinus  , qui  ab  adversa  factione  victus  ct  facultatibus  suis  usque 
ad  assem  nudatus,  ad  ultimam  redactus  inopiam,  propter  morum 
improbitatem  exercitationcmquc  in  concitandis  seditionibus  a de- 
spota  quoque  despiciebatur.  Ad  quem  deinde  adiens  et  cum  pre- 
cibus fidem  obstringens,  nihil  unquam  novarum  rerum  moliturum, 
sed  cius  cupidissimum  semper  fore  , ab  eo  susceptus  atque  in  prio- 
rem statum  restitutus  est,  multaeque  ad  opes  exaggerandas  illi  occa- 
siones datae,  ut  iam  potentia  adversariis  exaequaretur.  Nec  enim 
vel  secundae  vel  turbidae  res  , nec  tempus  omnia  consumens  mutua 
illorum  odia  valet  consumere  , sed  usque  ad  mortem  inimicitias  ge- 
runt: ct  post  mortem  velut  patrimonium  quoddain  liliis  simultatem 
cum  aliquibus  rcdinqiiunt , ac  Lycurgi  legum  parum  observantes, 
uui  tantum  Solonis  studiose  obediunt,  notantis  infamia  cives,  qui 
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των  άμελήσαντες , ενός  μόνον  των  Σόλωνος  έξέχονται  του  A.  C.  ι34δ 
'Λθηναιου  ακριβώς , ός  άτιμους  ποιεί  των  πολιτών  τους  εν 
στάσει  μη  δε  μια  μεριδι  προσκείμενους . του  δεσπότου  δε  διά 
τάς  ληστείας  των  Περσών,  (εποιοΰντο  γάρ  πολλάς  καί  σννε- 
5 χείς  εκ  της  Άσιας  περαιουμενοι  ολίγοι  καί  κατά  γην  καί 
κατά  θάλασσαν,)  δε ιν  οίομένον  τριηρεις  κατ ασκευάζειν  έφ * μ 
π εριπλέοιεν  την  νήσον  καί  κωλυοιεν  τους  π ειρατάς , επείΡ.·]5% 
πά σι  λνσιτελειν  εδόκει , καί  έ'δει  πάντας  χρήματα  είσφέρε ιν, 
δ Λαμπονδιος  νπερχεται  την  εϊσπρα'ξιν  έκοντί , πολλά  του 
ίο  δεσπότου  δεήσεις,  ώς  των  άλλων  μάλλον  αυτός  καταπραξό- 
μενος  βέλτιον  διά  την  εμπειρίαν  καί  την  προς  εκείνον  εννοι - 
αν.  άδειας  δδ  τυχών , την  Πελοπόννησον  άπασαν  περί  ιών, 
εξ επολεμου  τω  δεσπότη , καί  πόλεσιν  άπάσαις  καί  νώμαις 
την  εθελοδουλιαν  όνειδιζων,  καί  το  μη  αξιως  των  προγόνων 
}$επί  την  ελευθερίαν  προθυμ εΓσθαι , άλλ * ώσπερ  ανδράποδα 
άνέχεσθαι  άγεσθαι  καί  φέρεσθαι  υπό  του  δεσπότου , καί 
τέλος  πάντας  επ ειθεν  ομοίως  τφ  δεσΐΐότη  πολεμεΐν  , ίσχυρ ι- 
ξό μένος  , ώς  ηουκ  άντισχησει  κοινή  προς  πάιτας  πολέμων,  Β 
άλλα  φευξεται  καταλιπών  την  Πελοπόννησον , αγαπητόν  η- 
το  γούμενος  τό  σώζεσθαι , η διαψθαρησεται  μενών,  πανταχόθεν 
του  πολέμου  περιρρέοντος.  οντω  μεν  εκείνους  έπειθε  και  πά~ 
αιν  έδωκε  σύνθημα  κοινόν,  ΐν  εν  ημέρα  τη  αυτή  τοΐς  σφιυιν 
αρχονσι  πάντες  έι τιθέμενοι,  πρώτον,  μέν  αυτών  κρατ  ήσωσιν , 

5.  γην  xni  κατά  om.  Ρ. 

in  seditione  neutrarum  partium  fuissent.  Despota  vero  propter  Per- 
sarum depraedationes  , (quas  multas  ct  assiduas  terra  marique  pauci 
cx  Asia  traiicicntes  inferebant,)  iudicante,  triremes  comparandas, 
quibus  insula  circumnavigaretur,  et  piratae  arcerentur , cum  id  pro 
utili  placeret  omnibus,  et  in  id  pecuniam  conferri  virilim  oporte- 
ret, Lampudius  munus  exactionis,  ut  prae  ceteris  universis  ob  ex- 
perientiam et  amorem  erga  illum  melius  eo  functurus  , multis  pre- 
cibus sibi  a despota  ultro  deposcit,  nactusque  potestatem,  totam  Pe- 
loponnesum obiens,  animos  ad  arma  in  eum  sollicitat 5 urbibus  ac 
vicis  omnibus  voluntariam  servitutem  exprobrat:  eos  maiorum  suo- 
rum dissimiles,  ad  asserendam  libertatem  torpere,  ac  maucipiorum 
instar  agi  se  ferrique  a despota  perpeti.  Sic  tandem  peraeque  omni- 
bus armorum  corripiendorum  auctor  fuit , affirmans , aut  nihil  ipsum 
contra  universitatem  valiturum,  sed  Peloponneso  relicta  fugiturum, 
coutentum  servasse  animam,  aut  si  maneat,  cum  bello  undique  co- 
arctetur,  periturum.  Sic  illos  seduxit,  communeque  pactum  propo- 
suit, ut  omnes  eodem  dic  suos  praefectos  aggressi  , primum  quidem 
illos  in  potestate  haberent,  deinde  in  despotam  iani  imbecilliorem 
iufc»li  ircut.  Acta  transacta  ex  illius  consilio  omnia*  L'uo  anini 
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A.  C.  1348  επειτα  Ιπιστρατεύσωσι  δεσπότη , ασθενεστέρω  γεγενημένιρ  ήδη* 
xui  κατά  την  εκείνου  παραίνεσιν  πάντα  ςτελεττο.  ήμερα  γάρ 
τ ή αυτή  πάντων  έκράτησαν , οσοι  πόλεων  ήρχον  ή κωμών · 
επειτα  άπανταχόθεν  αθροισθέντες  παμπληβεις  πεζοί  τε  και 
C ιππείς  έπήεοαν  δεσπότη , Λαμπουδίου  μετά  των  άλλων  των  5 
δννατωτέρων  ηγουμένου,  δεσπότης  δε  τούς  Ιδιους  έφοπλί- 
σας  , όσοι  ειποντο  εκ  Βυζαντίου , περί  τριακοσίους  όντας  λο- 
γάδας  πάντας,  άντεπεξήει  το Γς  ΙΙελοποννησίοις , καί  μισθο- 
φόρους ε/ων  ολίγους  'Λκαρνάνας%  οι  δέ  ουδέ  εις  όψιν  ύπο - ' 
μείναντες  έλθει ν , εις  φυγήν  τε  έτράποντο  καί  διελΰθησαν  κα - ιο 
τα  πόλεις  · καί  οι  μέν  αυτίκα  προσε/ώρουν  παραιτούμενοι 
καί  έτύγχανον  συγγνώμης , οσοι  ds  ήσαν  τολμηρότεροι  προς 
νεωτερισμούς , τας  πόλεις  κατασχόντες , ονκ  έδέχοντο  δεσπό- 
Ότην  ανοήτως.  οϊ  γάρ  όμον  σύμπαντες  άντ ισχεΐν  ονκ  ήδννή- 
θησαν  , οντοι  κατ’  ολίγους  διαιρεθέντες , ήλπισαν  περιγενήσε - ι5 
σθαι.  ύστερον  μέντοι  καί  αυτοί  μετά  πολλήν  κάκωσιν  xui  τάς 
συνεχείς  έπιδρομας  καί  λεηλασίας  το  σννοισον  συνιδόν τες , 
προσεχωρονν  τώ  δεσπότη  δεόμενοι  τυ/εΐν  συγγνώμης . ό δέ 
παρει/ετο  πάσιν,  ου  μισών  μάλλον  , η τής  άνοιας  ελεών , οτι 
V.  6ο3  ακινδυνως  σωζεοθαι  ενον  , απωλοντο  τοις  υπέρ  δυναμιν  έπι-^Q 
χειρονντες.  ησύχασαν  δέ  χρόνον  ονκ  ολίγον,  την  υπό  δεσπότη 
δουλειάν  ου  μάλλον  νπ*  ευγνωμοσύνης  ευμαρώς  φέροντες,  ο σου 
υπό  δέους,  του  προς  άλλ ήλους  δέ  των  βασιλέων  αυθις  πολέμου 


eodcmquc  dic  sub  lugnm  missi  omnes  , qui  urbibus  aut  vicis  prae- 
erant. Post  undequaqne  conflata  ingens  peditum  equitumque  vis, 
Lampudio  et  potentioribus  praeeuntibus,  in  despotam  tendit.  Is  cum 
suis  quotquoL  Byzantio  adduxerat,  (adduxerat  autem  circiter  trecen- 
tos, selectos  omnes,)  paucisque  couduclitiis  Acarnanibus  contra  Pe- 
loponnesios procedit,  qui  ne  in  conspectum  quidem  hostium  venire 
sustinentes,  iu  fugam  versi  et  oppidutim  dilapsi  sunt.  Tum  de 
his  alii  quidem  iu  eius  fidem  statiin  se  tradidere  , veniam  poscentes  , 
quam  mox  consequebantur;  alii,  quibus  ad  studium  rerum  novarum 
plus  inerat  audaciae,  urbibus  occupatis,  despotam  non  admitte· 
bant,  stolide  profecto  ; qui  enim  omnes  simul  resistere  uon  pote- 
rant, hi  per  cohorticulas  dissipati,  victoriam  sibi  pollicebantur. 
Taudem  aliquando  et  ipsi,  tot  perlatis  incommodis  et  incursionibus 
direptionibusque  assiduis  oculos  aperuerunt,  et  petita  venia,  in  despotae 
auctoritatem  concesserunt.  Ille  ignoscere  omnibus,  nec  cos  odisse  ma- 
gis, quam,  ut  amentes,  miserari : qui  cum  sine  periculo  servari  possent, 
iniqua  viribus  conati , sese  perditum  iverant.  Nec  diu  requieruut, 
quod  despotae  imperium  11011  tam  propter  aequanimitatem  libentes, 
quam  cuin  tiuiorc  uolentes  sufferrent ; et  bello  iulcr  imperatores  resusci- 
tato iunioreque  imperatore  Palaeologo  rerum  potiente,  rursum,  quia  pa- 
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άναρρίπίσθέντος,χαί  του  νέου  βασιλέως  του  Ιίαλαιολόγου  των  A.C.  ι3';8 
πραγμάτων  αρξαντος , αυθις  οι  Ιίελοποννήσιοι  διά  το  βασιλέα  Ρ.  7^3 
τον  πατέρα  πεπανσθαι  της  αρχής  δννήσεσθαί  τι  πλέον  οίηθέν- 
τες,  άλλως  τε  χαιτών  Λσάνη  του  Ίσααχίου  υίών  έναγόν  των  προς 
*>  τον  πόλεμον,  οΐ  ησαν  έχει  υπό  βασιλέως  τον  νέου  έπιτροπευειν 
πεμφθέντες  της  Πελοπόννησου , συμπαντες  όμου  άπέστησαν 
δεσπότου , πλην  μιας  πόλε  ως  , ης  φρουρά  κατ  είχε  την  άκρό- 
πολιν  ανάλωτον  ουσαν  διά  χαρτερότητα  την  τε  φυσικήν  καί 
την  χατεσχευασμένην · ο δε  τη  σφετέρα  χρώμενος  δυνάμει 
ίο  μόνη,  αυθίς  τε  έχράτει  συμπάντων  και  τοΐς  οπλοις  χρώμενος 
χατεδουλοϋτο.  εκείνον  δε  παντ άπασιν  άπειπόντες  το  εκεί - 
νω  π ολεμεΐν,  την  τε  προς  αλλήλονς  άσπάζονται  ειρηνην  καί  Β 
την  προς  εκείνον  εύνοιαν , καί  τά  μέγιστα  ώφέληνται  έχ  τού- 
τον , επί  γεωργίας  τραπόμενοι  καί  βοσκημάτων  επιμέλειαν, 
ι5  καί  κτήσεις  έκτησαντ ο έν  τοΐς  άγροΐς  πολλά ς , π ρότερον  καθ' 
ον  6 δεσπότης  αφΐχτο  χρόνον  ουό ενός  οντος  πλην  των  πόλεων 
καί  τούτων  υπό  των  στάσεων  διεφθαρμένων . Λατίνοι  δέ  οι 
πρίγγιπι  υπήκοοι  πρώτα  μεν  καί  αυτοί  ώρμηντο  δεσπότη  πο - 
λεμεΐν  καί  κακώς  ποιεϊν  τάς  πόλεις,  ουδέ  πρότερον  αμελούν - 
20  7£ς·  εις  τουναντίον  δε  άπαν  το  τόλμημα  έν  όλίγω  χρόνιο 
έχείνοις  περιέστη.  μάλλον  γάρ  αυτοί  κακώς  επασχην  κατά 
τον  πόλεμον · συνιδόντες  δε  αυτοΐς  ονκ  ολίγα  λύμα ινόμενονΟ 

τόν  πόλεμον , πρεσβείας  ποιησάμενοι  καί  πολλά  δεσπότου  δεη- 
Οέντες,  έπεισαν  θέσθαι  προς  αυτονς  σπονδάς  ειρηνικός , ώστε 
είναι  υπηκόους  μεν  πρίγγιπι , αντιυ  δέ  φίλους  καί  συμμάχους , 
ι6.  ό om.  Ρ. 

ter  imperio  se  abdicassct,  plus  se  posse  confisi , et  insuper  Asanis 
Isaaci  filiis , qui  illuc  a Palaeologo  ad  insulam  procurandam  missi 
erant,  ad  arma  cos  revocantibus,  universi  simul  a despota,  praeter 
unicam  urbem,  cuius  praesidiarii  milites  arcem  natura  loci  et  opero 
inexpugnabilem  tenebant , defecerunt.  Ceterum  despota  suis  dum- 
taxat copiolis  et  armis  denuo  subiugavit-  omnes.  Ex  illo  bellum 
adversus  eum  penitus  valere  iubentes,  ad  pacem  ipsumque  colendum 
se  dederunt  plurimumquc  inde  emolumenti  senserunt;  quando  et 
arvis  imperare  et  pecuariam  facere  et  possessiones  ac  fundos  mul- 
tos acquirere  licebat,  cum  prius,  despota  adveniente,  praeter  urbes, 
et  has  seditionibus  ac  discordiis  intestinis  aegras  ac  depositas , ni- 
hil fuisset.  Latini  vero  principi  subiecti  primum  quidem  et  ipsi 
despotam  armis  aggredi  constituerant  et  infestare  urbes  , quod  nec 
ante  omiserant.  Verum  tota  audacia  brevi  tempore  secus  cessit;  ipsi 
euim  bello  potius  afflicti  sunt  vehementer.  Qtiod  cum  intelligereut, 
per  legatos  obnixe  precantes,  a despota  pacis  foedus  impetrarunt,  ut 
ili  ditione  quidem  ac  potestate  principis,  ipsius  autem  amici  ac  so- 
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Λ.  C.  »348  ένδον  τε  Πελοποννήσου  προ&υμως  αυμμαχειν , rj  αν  δέ- 
οιτο  αυτών , έ?κ  των  οικείων  τρεφόμενους  , και  δχτος  ομοίως . 
©fev  μαχομένω  τε  ηρός  Πέρσας  νανσίν  επιστρατεύοντας  πολ- 
λά*/ς συνεμάχησαν , κα/  πολλών  ανιώ  τροπαίων  εκοινώνησαν 
κατά  βαρβάρων , κ/u  £/ς  Βοιωτίαν  συνεισέβαλον  προς  τινα  5 
ιών  εκεί  δυναστευόντων  Λατίνων  πολεμουντι,  * Ρουντζέρην  Ντε - 
λωρ/αν  προσαγορευόμενον^  πολλήν  τε  εύνοιαν  προς  αυτόν  ε- 
D χτήσαντο  διά  την  επιείκειαν  και  το  φιλάλη&ες,  εν  χρόνιο  γάρ 
ηδη  ουχ  οΧίγφ  ουδέποτε  ου  δ εν  έφάνη  των  έπηγγεΧμένων  έ- 
"ψενσ μένος,  ο&εν  ουδέ  όρκων  δέονται , ην  τ ι δέωνται  εκείνον,  ίο 
αλλ*  αξιόχρεως  αυτοις  προς  πίστιν  και  λόγος  προϊέμενος  α- 
πλώς, η μεν  ουν  Πελοπόννησος  ούτως  άγεται  μέχρι  νυν  υπό 
δεσπότου  Μανουήλ  του  Καντακουζηνον  πολλά  ώφελουμένη 
εκ  τε  ων  τοίς  πολεμίοις  αήττητος  άχρι  νυν  διατετέλεχε , και 
τοίς  νπηχόοις  προσηνής  και  κηδεμονικός , , ι5 

Ρ.  7^4  ιδ\  Βασιλεύς  δε  καί  προς  τον  Λίγυπτου  και  Συρίας 
ν.0ο\χαί  3Ιουδαίας  Σουλτάν  υπέρ  των  εκείνη  Χριστιανών  πρεσβεί- 
αν έποιειτο . πρεσβευταί  δέ  ησαν  εκ  τε  τών  Βυζαντίου  πολι- 
Βτών  ο Σεργόπουλος  Μανουήλ  καί  6 τών  * Ιεροσολύμων  πατρι - 
άρχης  Λάζαρος , ον  εδει  προσ τάγματι  Σουλτάν  εις  τον  χλρό-'ΐο 
νον  άποκαταστήναι , άλλως  γάρ  ουχ  εξεστιν  ουδένα  τών  κα- 

τά τάς  πόλεις  έπισκόπων , αϊ  δουλευουσι  τουτοις  τοίς  βαρβά - 
ροις , ου τω  συγχεχωρηκότος  του  &εου  διά  το  πολλά  ήμάς  τους 
χαλουμένους  από  Χρίστου  αυτω  προσκεκρουκέναι  καί  προσ - 
ι.  ο*  Μ.  ηΐ{». 

cii  essent,  et  sicubi  eorum  operam  in  insula,  et  extra  insulam  re- 
quireret, prompte  illum  tuis  stipendiis  militantes  adiuvareut  Mine 
et  contra  Persas  praedones  saepius  ei  auxilium  tulerunt,  raultaque 
cum  eo  contra  barbaros  tropbaca  statuerunt,  et  iu  Boeotiam  contra 
quondam  c Latinis  dynastam,  Bunlzereni  de  Loria  appellatum,  uua 
irruperunt:  deque  morum  suavitate  et  fidelitate  eximie  illum  di- 
lexeruut.  iam  enim  pridem  nullius  promissi  fidem  fefellisse  com- 
portus  est  Unde  si  quid  eo  egent,  eius  tamen  iurciurando  no» 
egent , cum  ad  fidem  verbum  ipsius  nudum  sufficiat.  Peloponnesus 
itaque  a IMauuele,  Cantacuzeni  filio,  multis  cumulata  bonis,  (ob  quae 
usque  hodie  ab  hostibus  invicta  manet,)  ub  eodem  mansuete  et  cum 
sollicitudiue  erga  subiectos  etiam  nunc  administratur. 

14.  Iam  vero  imperator  ad  Aegypti,  Syriae  et  Judaeae  Sulta- 
nuin  legationem  pro  illarum  regionum  Christianis  misit.  Legati  e-, 
raut  Mauuel  Scrgopulus,  civis  Byzantius,  et  Hierosolymitanus  patri- 
archa Lazarus,  <|ucin  concessu  ac  mandato  Suilaut  iu  sedem  restitui 
oportebat:  aliter  quippe  uou  erat  licitum  quemquam  episcoporum 
per  urbes  hisce  barbaris  subditas  restituere , sic  Deo  permittente 
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χοοναν  άχρι  νυν · ούτος  γάρ  δή  δ πατριάρχης , ετι  βαστ-  A.C.  ι34& 

λίως  Ανδρονίκου  περιόντος , υπδ  των  οννεπ ισχύπων  i»  rjj  ά- 
για πόλει  χεχειροτονημένος,  ώσπερ  ε&ος,  εις  Βυζάντιον  έπειτα 
άφιχτο  προβλη&ησόμενος  χαί  παρά  βασιλέως . Γεράσιμου  δε 
5 τίνος  μονάχου  έχεΐ&εν  ώρ μ η μενού  χαί  άλλων  τινών  προς  το C 
τόλμημα  συναιρομενων , του  πατ ριάρχου  προς  συκοφαντίαν 
τινά  ί χίτιωμένον , δί  ά έδόχει  δίκαιος  άπο/ειροτονεΐσί)αι,  ου&' 
όντως  έσχεν  δ βασιλεύς , ώστε  αντίκα  διά  τδ  αίτιασ&αι  Γε- 
ράσιμον άποχειροτονειν , ούτε  παντάπ ασιν  ήπίστει , αλλ*  εν 
»ο Βνζαντίω  χελευσας  μένειν  άχρις  αν  τά  χατ * αυτόν  έξετα- 
σ&είη , πρεσβείαν  εποιεϊτο  προς  Σονλτάν , άμα  μεν  χαί  τινων 
περί  άναγχαίων  άλλων  χαί  των  εν  Αίγνπτφ  Χριστιανών , ούχ 
ηττον  δε  χαί  τούτον  ένεκα  του  πατριάρχην  * χαί  έχέλενε  * 
τ οΐς  πρέσβεσιν  εν  Παλαιστίνη  γενομένοις , έξετάζειν  τά  χατ* 
i 5 ανιόν  μετά  των  επισκόπων . τον  βασιλέως  δε  εν  τω  με- 

ταξύ χρόνψ  τετελευτ ηχότος,  χαί  τον  προς  βασιλέα  τον  Καντα - 
χονζηνόν  πολέμου  χεχινημένον,  χαί  δ πατριάρχης  ΛάζαροςΌ 
υποπτευτείς  γιρησ&αι  τά  εκείνον , νπό  πατριάρχην  τον  *ίω- 
άννον  ερήμην  χατεψηφίσ&η , ούτ*  ελέγχων , ούτε  συνόδου , 
ίο  ούτε  τίνος  ετέρου  των  νομίμων  δεη9έντος·  άντ'  εκείνον  δε 
δ χατηγορών  Γεράσιμος  έπίσχοπος  τής  άγιας  παρανόμως  έχει- 
ροτονείτο  πόλεως,  Λάζαρος  δέ  ό πατριάρχες  ούτως  ίδών 
εαυτόν  ά τιμω&έντα  επ'  ούδεμια  τό  εύλογον  αιτία  χεχτημένη , 
αλλά  διά  τό  προς  βασιλέα  μόνον  εχ&ος,  άλλως  d*  οτι  χαί 

6.  συναιρομένου  Ρ.  \\.  πρέσβευσιν  Ρ, 

ob  multa,  quae  In  ipsum  peccavimus  et  etiamnum  peccamus  nos,  qui  a 
Christo  nomen  ducimus.  Hic  namque  patriarcha,  adhuc  Andronico  im- 
peratore  superstite,  a cocpiscopis  in  sancta  civitate,  ut  mos  est,  electus, 
postea  Byzantium  ab  imperatore  confirmandus  venit  Tum  Gerasimus 
monachus  indidem  profectus,  cum  aliis  quibusdam  audaciae  suae  satel- 
litibus, patriarcham  in  iis  calumniose  accusat,  ob  quae  gradu  movendus 
videbatur.  Imperator  nec  statim  patriarchatum  propter  Gerasimi  accu- 
sationem ei  abrogat,  nec  audita  omnino  pro  falsis  ducit,  sed  Byzantii  rna  - 
nere  iubet,  donec  eius  causa  cognoscatur:  interim  legationem  adSulta· 
num  cum  de  aliis  necessariis  quibusdam,  tum  de  Christianis  iu  Aegy- 
pto, nec  minus  de  hoc  etiam  patriarcha  mittit,  et  legatis  mandat,  ut, 
cum  in  Palaestina  fuerint,  una  cum  episcopis  in  eius  res  inquirant.  Per 
id  tempus  defuncto  imperatore,  et  bello  contra  Cantacuzenum  excitato, 
etiam  Lazarus  Cantacuzenismi  suspectus,  a Ioanne  patriarcha,  nec  syu- 
odum , nec  aliquid  aliud  legibus  praescriptorum  quaerente,  indicta  cau- 
sa condemnatur,  et  in  eius  locum  Gerasimus  accusator  episcopus  san- 
ctae civitatis  contra  fas  eligitur.  Lazarus  patriarcha  tali  se  ignomi- 
nia prorsus  immerentem  aifectum  inluens,  nec  probabili  de  causa. 
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A.  C.  i348  jcoy  επιτήδειων  έ χορηγούν  ουδέν  ώς  άπε ρρίμμένον , xui  γλί-  - 
Ρ·  755  σχρως  διέζη  xui  των  προς  την  χρείαν  ένδεώς , έσχέπτετο  προς 
Κανταχονζηνόν  τον  βασιλέα  διαδιδράοχειν  μετά  την  επάνο- 
δον εις  Λιδυμότειχον  έχ  της  εσπέρας . ουτω  δέ  δόξαν , προς 
Ταλατάν  το  Λατίνων  φρουριον  διαβάς,  τρόπον  έπεζήτει , xu&’  5 
ον  αφίξεται  εις  βασιλέα,  οι  δε  εν  Βυζαντίω  άρχοντες  φω- 
ράσαντες  τον  δρασμόν,  χαί  πατριάρχης  ο Ιωάννης , πέμι ράν- 
τες εις  Γαλατάν , έχέλευον  Λατίνους  7 ιατριάρ/ην  αν  τοΐς  τον 
* Ιεροσολύμων  έχδιόόναι . ο*  <Γ  «Γρεσίκ  αυτω  προν τί&εσαν, 
η χοινωνεΐν  αυτοΐς  προς  των  δογμάτων  την  διαφοράν  xui  10 
τον  έπίλοιπον  συνεΐναι  χρόνον , ώς  νυν  τε  αυτών  πολλην  φι- 
λοτιμίαν περί  της  εις  αυτόν  εΰποιίας  έπιδείξομένων,  χαί  τον 
Bc Ρώμης  επισκόπου  ύστερον  ευεργετησοντος  μεγάλα  χαί  τοΐς 
νπ * αυτόν  συναρι&μήσοντος  έπισχόποις , η ηπειλουν  έχδιδόναε 
τοΐς  αίτουσιν , υφ’  ών  πείσεται  άνηχεστα.  ό δέ  ου  ιοσοΰτον  εδει - ι5 
σετάς  άπειλάς,  οσον  της  έχείνων  άνοιας  χατεγέλα , εί  μιχρών  ένε- 
κα χαί  ευκαταφρονητών  της  πατρίου  δό'ξης  ηλπισαν  άποστησειν, 
άντηπείλησέ  τε  χαί  αυτός , ώς  ραον  αν  αυτός  αυτους  των  κακώς 
μετά στήσειε  δεδογμένων,  η αυτός  συναπα/βείη)  η μεγαλαις αγα- 
θών επαγγελία ις,  η των  πάνυ  φοβερω τάτων  ά πειλαΐς,  έπεί  δέ  άο 
αυτόν  άμετα&έτως  είδον  εχοντα,  δεσμώτην  έ'ξεδίδουν  τοΐς  αϊτού - 
αιν . οι  δέ  ηγαγον  προς  πατριάρχην , προσδόχιμον  οντα  άφιλ αν- 
ΕΡρώπως  χρησεσ&αι  ανιώ.  ό δέ  την  αρετήν  του  άνδρός  αίδε- 


sed  propter  oditim  dumtaxat,  quo  in  Cantacuzenum  fervebant,  haec 
pati : praeterea  nihil  paene  sustentando  corpori  necessarium  sibi, 
tamquam  reiectamento , praeberi,  seque  tenuissimo  cibo  ali  et  egere 
rebus  omnibus,  ecquid  ad  Cautacuzenum  imperatorem  Didymotichuin 
ex  occidente  redeuntem  transfugeret,  secum  deliberat,  probatoque 
consilio,  Galatam,  Latinorum  oppidum,  vadens,  modum  captat,  quo 
ad  illum  pervenire  queat.  Archontes  Byzantii,  comperta  cius  fuga, 
patriarcha  Ioanue  conscio,  Galatam  mittunt,  Hierosolymorum  patriar- 
cham dedi  postulant.  Galataei  optionem  illi  integram  relinquunt, 
aut  secum  communicare  in  dogmatis,  et  de  celero  inter  ipsos  habi- 
tare, quem  et  ipsi  nunc  beneficentissime  tractaturi,  et  Romae  epi- 
scopus postea  magnis  ineritis  prosecuturus  suisque  episcopis  annu- 
meraturus sit:  aut  (quod  miuabautur)  petentibus  tradi,  a quibus 
immauia  pateretur.  Ille  vero  non  tantum  terrebatur  comminationi- 
bus, quantum  eorum  ridebat  stultitiam  , qui  minutorum  et  despica- 
bilium bonorum  promissis  a patriis  eum  institutis  se  aversuros  spe- 
rarent: contraque  et  ipse  pollicebatur,  facilius  se  illos  ab  adulteri- 
nis dogmatis  revocaturum,  quam  ut  ipse  cum  iliis  aut  ingcnlinnt 
bonorum  sponsionibus,  aut  teterrimorum  suppliciorum  minis  simul 
in  errorem  abriperetur.  Galataei  ut  obfirinalum  ac  praefractum 
viderunt,  vinctum  petentibus  trausdideruut:  qui  eum  ad  patriarcham. 
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adii;,  (ον δε  γάρ  ηγνόησεν  ο σα  αντείπε  τοις  Λατίνοις  Ini  την  A.  C.  ιΤ',8 
κοινωνίαν  ποοκαλονμένοις , ουδ’  ώς  μάλλον  εΐλετο  άποΰανεΐν,  V.  6υ5 
η της  πατρίου  δδξης  άποστηναι,)  προσιόντι  τε  νπανέστη , κ«# 
προοα)Όρίνσας  ημέοως  και  προσηνώς , παρεκά&ισέ  τε  και  ο- 
5 μιλιάς  ηξίωσε  πρεπουσης  φιλώ , ομολογητήν  εν  ταΐς  διάλε- 
ξε σι  ν άποκαλών . επειτα  άπέπεμπεν  εις  την  οικίαν , oud£ 

* πιδεδειγμένος  δνσμενείας , προνοίας  δε  ηξίωσεν  ονδεμιάς . 

Αο  κα/  μ«τ«  μικρόν , έπεί  νπ  ένδειας  ον  μετρίως  έπιέζετο , 
ωχετο  άποδράς  προς  βασιλέα , κ«£  τον  τ£  £π/λθίπον  του  πο- 
ιο λ*/*ον  /ρόνον  σννην  φροντίδος  αξιοίμενος,  και  μετά  το  π«ν-Ό 
των  κυρ/ον  καταστηναι  εις  Βυζάντιον  έπανελ&ών,  πολλής  πα- 
ρά βασιλέως  άπήλανε  προνοίας.  τούτον  δη  τον  πατριάρχην 
μετά  Σεργοπουλου  ύστερον  προς  τον  Σουλτάν  Αίγυπτον  πέμ- 
ψας  πρεσβευτήν , άλλα  τε  ηξίον  τον  Σουλτάν  ποιεΐν , ά ελν- 
ϊ^σιτέλει  τοις  εκεί  Χριστιανούς , καί  τον  πατριάρχην  εις  τον 
θρόνον  άποκαταστησαι , τον  παρανδμως  έπισκοπουντα  άπελά- 
σαντα  Γεράσιμον.  Σουλτάν  δε  τά  τε  άλλα  φιλοτίμως  προς 
την  βασιλέως  πρεσβείαν  διετέ&η,  και  πάιητα  εξεπληρον,  ων  έ- 
δέοντο  οι  πρεσβενταί , πολλην  χάριν  όμολογων  περί  της  εις 
ΐοιιντδν  πρεσβείας,  ην  γάρ  &ανμά σιά  τινα  περί  βασιλέως  πε-  Ρ.  ^56 
πνσμένος , καί  τον  παντδς  έτιμάτο  την  προς  αυτόν  φιλίαν , 
καί  τον  πατριάρχην  προς  την  αγίαν  πόλιν  πέμψας , εκέλενε 
τοις  έκεισε  των  βαρβάρων  άρχονσι  τον  μεν  Γεράσιμον  άπε- 
λαννειν , Λάζαρον  δε  τον  πατριάρχην  άγειν  διά  τιμής , καί 
25  μηδέν  αυτγ  παρ ενοχλεί ν τοις  έν  Παλαιστίνη  Χριστιανοϊς  έ- 
3·  ύπέστη  Ρ. 

a qno  crudeliter  accipiendus  putabatur,  deduxerunt.  Atqui  is  vir- 
tutem viri  reveritus,  (neque  enim  nesciebat,  quantopere  Latinis  ad 
communionem  religionis  eum  allicientibus  repugnasset , neque  quo- 
modo mori  maluerit,  quam  a patrum  suorum  recto  sensu  discedere,) 
accedenti  assurrexit,  liumanitcrque  ac  leniter  salutatum,  assidere  sibi 
fussit,  et  amanter  cum  eo  sermonem  miscens,  confessorem  appellavit 
Post  in  domum  designatam  dimisit,  nec  minimo  malevolentis  animi 
dato  indicio:  nulla  autem  cura  dignatus  est  Quaraobrcm  paulo 
post,  cum  egestate  admodum  premeretur,  ad  imperatorem  confugiens, 
per  reliquum  belli  tempus  apud  cum  diversatus,  eiusdem  liberalitatc 
procurationeque  etiam  Byzantii,  postquam  ille  imperium  obtinnit, 
usus  est.  Hunc  ergo  patriarcham  cum  Scrgopulo  postmodum  ad  Sul- 
lanum Aegypti  legans,  simul  alia  ab  eo  petebat  pro  Christianis  illic 
degentibus:  simul,  ut  patriarcham,  deiccto  Gcrasimo,  contra  ius  et  fas 
episcopatum  gerente,  in  sedem  suam  reponeret.  Sultanus  et  ad  ce- 
tera quod  attinet,  honorifice  legatos  suscepit,  et  omnia,  quae  pete- 
rent, praestitit,  jnultasque  ob  legationem  ad  sc  missam  gratias  egit. 
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Λ.  C.  ι348  ιών  επιτηδείων  έχορήγουν  ούδέν  ως  απερριμμένον , xui  γλί-  . 

Ρ.  7^*)  σχρως  διέζη  xui  των  προς  την  χρείαν  ένδεώς,  έσχέπτετο  προς 
Κανταχουζηνόν  τον  βασιλέα  διαδιδράσχειν  μετά  την  επάνο- 
δον εις  Λιδυμότειχον  έχ  της  εσπέρας . ούτω  δέ  δόξαν,  προς 
Γαλατάν  τό  Λατίνων  φρουριον  διαβάς,  τρόπον  έπεζήτει,  xud'  5 
ον  αφίξεται  εις  βασιλέα,  οι  δε  έν  Βυζάντιο)  άρχοντες  φω- 
ράσαντες  τον  δρασμόν , xui  πατριάρχης  ό Ιωάννης,  πέμι ράν- 
τες εις  Γαλατάν,  έχέλευον  Λατίνους  πατριάρχην  αυτοίς  τον 
* Ιεροσολύμων  έχδιδόναι.  οι  δ*  αΐρεσιν  αύτώ  προυτί&εσαν, 
η χοινωνείν  αυτοίς  προς  των  δογμάτων  την  διαφοράν  xui  10 
τον  έπίλοιπον  συνείναι  χρόνον,  ώς  νυν  τε  αυτών  πολλην  φι- 
λοτιμίαν περί  της  εις  αυτόν  εύποιίας  έπιδείξομένων,  xui  τού 
®c Ρώμης  έπισχόπου  ύστερον  εύεργετ ησοντος  μεγάλα  xui  τοίς 
νπ 9 αυτόν  συναρι&μήσοντος  έπισχόποις,  η ηπει^λουν  έχδιδόναι 
τοίς  αιτούσιν,νφ’  ων  πείσεται  άνηχεστα.  ό δε  ου  τοσοϋτον  εδει - 
οετάς  απειλάς,  οσον  της  εκείνων  άνοιάς  χατεγέλα,  ει  μικρών  ένε- 


κα xui  ευκαταφρονητών  της  πατρίου  όό'ξης  ηλπισαν  άποστησειν, 
άντηπ εΟ,ησέ  τε  και  αυτός,  ώςραον  άν  αυτός  αυτούς  τών  κακώς 
μεταστήσε ιε  δεδογμένων,  η ανιός  αυναπα/βείη,  η μεγάλαις  αγα- 
θών έπαγγελίαις,  η τών  πάνυ  φοβερωτάτων  άπειλαΐς ♦ έπει  δε 
αυτόν  άμετα&έτως  ειδον  εχοντα,  δεσμώτην  εξεδίδονν  τοίς  αϊτού - 
σιν.  οι  δε  ηγαγον  προς  πατριάρχην,  προσδόκιμον  οντα  άφιλαν- 
^ Ο'ρώπως  χρησεσ$αι  αύιώ.  ό δέ  την  αρετήν  τού  άνδρός  αιδε- 

scil  propter  odium  dumtaxat,  quo  in  Cantacuzenum  fervebant,  haec 
pati  : praeterea  nihil  paene  sustentando  corpori  necessarium  sibi, 
tamquam  reiectaincuto , praeberi,  seque  tenuissimo  cibo  ali  et  egere 
rebus  omnibus,  ecquid  ad  Cantacuzenum  imperatorem  Didymotichuw 
ex.  occidente  redeuntem  transfugeret,  secum  deliberat,  probatoque 
consilio,  Galatam,  Latinorum  oppidum,  vadens,  modum  captat , quo 
ad  illum  pervenire  queat.  Archontes  Byzantii,  comperta  eius  fuga, 
patriarcha  Ioauue  conscio,  Galatam  mittunt,  Hierosolymorum  patriar- 
cham dedi  postulant.  Galataei  optionem  illi  integram  relinquunt, 
aut  secum  communicare  in  dogmatis,  et  de  celero  inter  ipsos  habi- 
tare, quem  et  ipsi  nunc  beneficentissime  tractaturi,  et  Hornae  epi- 
scopus postea  magnis  ineritis  prosecuturus  suisque  episcopis  annu- 
meraturus sit:  aut  (quod  minabantur)  peteutibus  tradi,  a quibus 
immania  pateretur.  Ille  vero  nou  tantum  terrebatur  comininationi- 
bus,  quantum  eorum  ridebat  stultitiam  , qui  minutorum  et  despica- 
bilium bouoruiu  promissis  a patriis  eum  institutis  se  aversuros  spe- 
rarent: conlraque  et  ipse  pollicebatur,  facilius  se  illos  ab  adulteri- 
nis dogmatis  revocaturum,  quam  ut  ipse  cum  illis  aut  ingentium 
bonorum  sponsionibus,  aut  teterrimorum  suppliciorum  minis  simul 
in  errorem  abriperetur.  Galataei  ut  obfirmalum  ac  praefractum 
viderunt,  vinctum  petentibus  trausdideruul:  qui  cum  ad  patriarcham, 
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σ9είς , (ουδέ  γάρ  ηγνόησεν  ο σα  αντείπε  τοΐς  Λατίνοι ς επί  την  A.  C.  ι ν,8 
κοινωνίαν  προ χαλονμένοις,  ουδ*  ώς  μάλλον  εΐλετο  anofruvstv,V.  6υ5 
η της  πατρίου  δοίξης  άποστηναι ,)  προσιόιπι  τε  νπανέστη , και 
ποοσαγορενσας  ημέρως  και  ποοσηνώς  , παρεχά&ισέ  τε  καί  ο- 
5 μιλιάς  ηξίωσε  πρεπουσης  φιλώ , ομολογητήν  εν  ταΤς  διαλέ- 
'ξεσιν  αποκαλων . έπειτα  άπέπεμπεν  εις  την  οΐχίαν , ovd£  ίχνος 
έπιδεδειγμένος  δυσμενείας , προνοίας  δε  ηξίωσεν  ονδεμιάς. 
διό  χαί  μετά  μιχρόν}  επεί  νπ*  ένδειας  ον  μετρίως  έπιέζετο , 
ίγ/ετο  άποδράς  προς  βασιλέα , και  τον  τ*  έπώοιπον  τον  πο- 
ιο λεμον  χρόνον  σννην  φροντίδας  αξιονμενος,  χαί  μετά  τό  πάν- D 
των  χνοιον  χαταστηναι  εις  Βυζάντιον  επανελθών,  πολλής  πα- 
ρά βασιλε ως  άπήλανε  προνοίας.  τούτον  δη  τον  πατριάρχην 
μετά  Χεργοπουλου  ύστερον  προς  τον  Σονλτάν  Αίγυπτου  πέμ- 
\ρας  πρεσβευτήν , αλλα  τε  ηξίον  τον  Χουλτάν  ποιεΐν , α ελυ - 
1 5 σιτέλει  τοΐς  έχει  Χριστιανοΐς  , χαί  τον  πατριάρχην  εις  τον 
θρόνον  άποχαταστησαι , τον  παρανομίας  επισχοποΰντα  άπελά - 
σιιντα  Γεράσιμον . Σονλτάν  δε  τά  τε  άλλα  φιλοτίμως  προς 
την  βασιλέως  πρεσβείαν  διετέ&η , χαί  πάντα  εξεπληρον,  ων  ε - 
δέοντο  οί  πρεσβενταί , πολλών  χάριν  ομολογίαν  περί  της  εις 
20  σίτον  πρεσβείας . ην  γάρ  &ανμάσιά  τινα  περί  βασιλέως  πε-  Ρ.  j56 
πνσμένος , χαί  τον  παντός  έτιμάτο  την  προς  αυτόν  φιλίαν, 
χαί  τον  πατριάρχην  προς  την  αγίαν  πάλιν  πέμψας,  έχέλευε 
τοΐς  έχεΐσε  των  βαρβάρων  άρ/ονσι  τον  μέν  Γεράσιμον  απέ- 
λαυνε ιν , Αάζαρον  όέ  τον  πατριάρχην  άγειν  διά  τιμής , και 
25 μηδέν  αυτιά  παρενοχλεΐν  τοΐς  έν  Παλαιστίνη  Χριστιανοΐς  έ- 

3.  ν πίστη  Ρ. 

a quo  crudeliter  accipiendus  putabatur,  deduxerunt.  Atqui  is  vir- 
tutem viri  reveritus,  (neque  euim  nesciebat,  quantopere  Latinis  ad 
communionem  religionis  eum  allicientibus  repugnasset , neque  quo- 
modo mori  maluerit,  quam  a patrum  suorum  recto  sensu  discedere,) 
accedenti  assurrexit,  liumanitcrque  ac  leniter  salutatum,  assidere  sibi 
iussit,  et  amanter  cum  eo  sermonem  miscens,  confessorem  appellavit 
Tost  in  domum  designatam  dimisit,  nec  minimo  malevolentis  animi 
dato  indicio:  nulla  autem  cura  dignatus  est  Quamobrem  paulo 
post,  cura  egestate  admodum  premeretur,  ad  imperatorem  confugiens, 
per  reliquum  belli  tempus  apud  eum  diversatus,  eiusdem  libcralitate 
procurationeque  etiam  Byzantii,  postquam  ille  imperium  obtinuit, 
usus  est.  Hunc  ergo  patriarcham  cum  Sergopulo  postmodum  ad  Sul- 
lanum Aegypti  legans,  simul  alia  ab  eo  petebat  pro  Christianis  illic 
degentibus:  simul,  ut  patriarcham,  deiccto  Gcrasinio,  contra  ius  et  fas 
episcopatum  gerente,  in  sedem  suam  reponeret.  Snltanus  et  ad  ce- 
tera quod  attinet,  honorifice  legatos  suscepit,  et  omnia,  quae  pete- 
rent, praestitit,  multasque  ob  legationem  ad  sc  missaui  gratias  egit 
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A.  C.  1348  πισχοπουντι.  έπεμπε  δέ  χαί  προς  βασιλέα  γράμματα  οΰτως\εχον· 
τα  εν  λεξει·  ,,είς  τό  όνομα  του&εου  τον  ελεονντος  χαί  έλεήμονος, 
μαχροημερευσοι  δ θεός  δ υψιστος  πάντοτε  τάς  ημέρας  της  βα- 
σιλείας του  μεγάλου , τον  ευεργετικόν , του  φρονίμου , τον  λέ- 
οιτος,  του  ανδρείου , του  εν  πολέμοις  ορμητικού  , εις  δν  ον  5 
Β δυναταί  τις  στα&ήναι  εμπροσ&εν  αυτοΰ , του  σοφωτατου  εις 
τό  δόγμα  αυτόν , του  δικαιοτάτον  εις  τον  τόπον  καί  την  χώ- 
ραν αυτοΰ,  του  θεμελίου  της  πίστεως  καί  του  δόγματος  των 
Χριστιανών,  του  κίονος  του  άσειστου  απάντων  των  βεβαπτι - 
σμένων  , τον  βοη&οΰ  των  δογμάτων  τον  Χρίστον  , της  σπά - ίο 
&ης  των  Μακεδόνων , του  Σαμψών,  του  βασιλεως  των  ‘ Ελλη- 
των,  του  βασιλεως  των  Βουλγάρων , των  Άσανίων , των  Βλά- 
χων, των  * Ρώσων  καί  των  'Αλανών,  της  τιμής  τον  δόγματος 
των  Ίβήρων  καί  των  Σνρων  , του  κληρονόμον  της  βασιλείας 
της  γης  αυτόν,  τον  αν&έν του  των  θαλασσών  καί  των  ποτά-  ι5 
C μών  των  μεγάλων  καί  των  νήσων,  'Αγγέλου  Κομνηνου  Πα- 
λαιολογου  του  Κανταχουζηνον · πάντοτε  ή βασιλεία  σου  τό 

θέλημα  αυτής  να  τό  ζητή  από  την  Σουλτανιχήν  εξουσίαν  μου , 
χαί  από  τό  ο σπήτιόν  μας  τό  ήγιασμένον  καί  πεφωτισμένον, 
χαί  ώς  εχομεν  πάσαν  δυναμιν  να  πληρώμεν  την  αγάπην  τής  ίο 
βασιλείας  σου,  καί  κα&ώς  ευρίσχετο  των  προγόνων  τής  βασι- 
λείας σου  μετά  των  προγόνων  τής  Σονλ τανιχής  εξουσίας  μου, 
χαί  κα&ώς  έπληροΰτο  ή ορεξις  των  βασιλέων  των  προγόνων 
3.  δ ante  ΰψ.  om.  Ρ. 

Audierat  enim  de  imperatore  quaedam  mirifica,  et  eius  amicitiae 
cupidissimus  erat,  patriarchamque  ad  sanctam  civitatem  mittens,  bar- 
barorum illic  magistratui  praecepit,  Gerasimum  expellerent,  Lazarum 
patriarcham  honorarent,  nihilque  illi,  episcopum  Christianorum  per 
Palaestinam  agenti , molestiarum  facesserent.  Ad  haec  litteras  ad 
imperatorem  dedit  in  haec  verba:  „Iu  nomine  Dei  misericordis  et 
miseratoris.  Producat  Deus  altissimus  semper  dies  imperii,  magni, 
benefici,  prudentis,  leonis,  fortis,  bellatoris  strenui,  cuius  conspectum 
ferre  adversarius  nemo  potest,  sapientissimi  in  religione,  iustissimi 
in  loco  et  regione  sua  , fundamenti  Christianorum  fulci  atque  do- 
gmatis, omnium  sacro  fonte  initiatorum,  columnae  immobilis,  doctrinae 
Christi  propugnatoris,  gladii  Macedonum,  regis  Graecorum,  regis  Bul- 
garorura,  Asaniorum,  Blachorum,  Rhossorum  et  Alanorum,  ornamenti 
dogmatis  Iberorum  et  Syrorum,  heredis  imperii  regnorum  eius,  ma- 
rium et  magnorum  fluminum  et  insularum,  domini  Angeli  Comne- 
ni  Palaeologi  Cantacuzeni.  Maiestas  tua,  quod  ei  placitura  est,  a 
Sultanica  potentia  nostra,  et  sanctificata  atque  illuminata  domo  no- 
stra semper  requirat.  Nam  pro  eo  amore,  quo  amborum  maiores 
inter  se  coniuncti  fuerunt,  et  nos  erga  te  sumus,  quantum  viribus 
possumus,  tantum  tibi  gratificabimur.  Ut  quemadmodum  patrum 
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ιής  βασιλείας  σου  από  της  αυθεντίας  μας , ναι  ηυ χαριστούν  A.C.  1 348 
μας  πάντοτε  εκείνοι , καί  έπεμπαν  εις  την  ηγιασμένην  αυλήν 
μας,  καί  συνετ νγχαινάν  μας,  ούτως  πάλιν  να  ευεργετηται  ή 
αγάπη  της  βασιλείας  σου , και  νά  πληρούται  η ορεξις  αυτής 
5 από  της  αυθεντίας  μας . καί  διότι  άπεκόπη  καί  εμάκρννεν  D 
η συνήθεια  εκείνη  , άπ εστάλη  ή γραφή  αυτή  άπ ’ εμάς  νά  ά- 
ναγνωσθη  έμπροσθεν  εις  τον  μέγαν  βασιλέα,  εις  έπαινον  της 
προτέρας  φιλίας  και  εις  παρακίνησιν  των  ζητημάτων , υτι 
πάντοτε  μετά  χαράς  νά  εναι  πεπληρωμένα , καί  περισσότερα 
ίο  νά  γίνωνται  , καί  τό  ηλθεν  απ’  εσάς  εις  τον  πλατυσμόν  της 

καλοσύνης  μας  τον  γλυκύτατου , νά  τό  δεχώμεθά  με  την  κα-\.  Go6 
λογνωμίαν , καθώς  τά  εό'ε'ξάμεθα,  καί  τώρα  καλά  από  τά  χέρια 
τον  άπ οκρισιαρίον  της  βασιλείας  σου  τον  αρχοντος  τον  Μα- 
νουήλ, καί  παρελάβομεν  αυτά  μετά  είρηνης,  καί  έγνωρίσαμεν  τό 
ι5εγραφεν  άπέσω . εκείνο  τό  εζητει , ότι  νά  εναι  αγάπη  καί  φι- 
λία τό  ητον  μέσον  εις  τον  πατέρα  μου  τον  Σουλτάνου  τον  μέγαν, 
ό θεός  6 υψηλός  νά  άγιάση  την  ψυχήν  αυτόν  , καί  εις  τον?. 
βασιλέα  των  4 Ρωμαίων  τόν  αδελφόν  της  βασιλείας  σου,  ώς 
εϊχον  συνήθειαν,  καθώς  λέγεις,  νά  εναι  τά  όνο  οσπήτια  εν, 

20  καί  ηρχοντο  άπ’ αυτού  εδώ  άποκρισιάριοι , καί  άπ’  εδώ  πά- 
λιν αυτού , καί  τό  θέλεις  νά  γίνεται . καί  νά  νπαγαίνονν, 
καί  νά  ερχωνται  κατά  την  πρώτην  συνήθειαν · πάλιν  έζητησε 
διά  τάς  εκκλησίας  των  1 Ρωμαίων  έκείνας  οπού  εναι  εις  τά 


3.  Ικεργητ αι  Μ.  mg.  ιι.  καλονης  Μ.  mg.  ι5.  δ τινα  ίναι  Ρ. 

tuorum  desiderio  a nostra  auctoritate  respondebatur,  nobisque  ilii 
gratias  habebant,  et  ad  nos  legatos  mittebant,  et  commercium  inter 
nos  erat:  sic  iterum  quae  tibi  grata  sunt,  iiant,  et  voluntati  tuae  ad 
nos  provocanti  a nostra  potestate  satisdat.  Et  quoniam  consuetudo 
illa  interrupta  ct  in  longum  dilata  est,  denuo  a me  mittuntur  istac 
litterae,  ut  coram  magno  imperatore  legantur,  ad  laudem  veteris  a- 
micitiac  ct  ad  invitamentum  petendi , utpote  nobis  omnia  libenter 
cum  auctario  praestituris.  Quidquid  autem  a vobis  ad  honestatis 
dulcissimam  propagationem  pertinens  venerit , id  omne  animo  bene- 
volentissimo suscipimus:  quomodo  et  nunc  de  manu  praefecti  Ma· 
nuelis,  vestrae  majestatis  legati,  mira  cum  laetitia  et  pace  eius  litteras 
suscepimus,  ct  quam  continebant  petitionem,  legimus.  Aio  igitur,  ca- 
ritate ct  amicitia  colligatos  fuisse  maguum  Sullanum,  patrem  meum, 
cuius  animae  Deus  excelsus  sit  propitius  et  maiegtatis  tuae  fratrem, 
Romanorum  imperatorem , ut  propter  consuetudinem  amborum  do- 
mus una,  ut  dicis,  esset,  et  inde  legationes  ad  nos  ct  rursum  hinc 
illuc  mitterentur,  et  fierent,  quae  ille  vellet  Praeterea  de  sacris 
Hierosolymac  sanctae  templis  petebat,  quod  etiam  legimus,  et  ec- 
clesiis , de  quibus  significastis , curam  adhiberi  iussimus.  Quod  au- 
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A.  C.  1348  Ιεροσόλυμα  τά  άγια,  και  ίγνωρίσαμ εν  καί  αυτό,  καί  ώρί- 
σαμεν  νά  προσέξουν  τάς  έκχλησίας , δι’  ας  έμηννσατε  , και 
εκείνο  το  έζητησατε  νά  άκονσωμεν  τον  λόγον  τον  αρχοντος 
τον  αποκρισιαρίον  τον  Μανουήλ , καί  νά  τον  άπολογηβώμεν y 
Β και  νά  πληρώυωμεν  τάς  δονλείας  τον  , έπληρώσαμεν  τό  ηθε-  5 
λεν  αυτόν , καί  ώρισαμεν  ΐνα  άχονσθη  ό λόγος  τον . πάλιν 
έζητησεν  ο αποκρισιάριος , οτι  χάλασμα  ην  παλαιάς  εκκλη- 
σίας εις  την  γειτονίαν  των  ‘ Ρωμαίων  ό άγιος  Γεώργιος , νά 
υρίσωμεν  νά  κτισθη  , καί  ηχούσα μ εν  τον  λόγον  του  , καί  επλη- 
ρώσαμέν  τον . πάλιν  έζητησεν  οντος  τον  ορισμόν  μας  τον  ίο 
άγιον  νά  νπά^η]  εις  την  αγίαν  ανάστασιν , νά  προσκύνηση 
καί  εκείνος , καί  οι  ευρισκόμενοι  μετ  εκείνου  από  της  βασι- 
λείας σου,  καί  ηγαπησαμεν  εί  τι  έζήτησες , καί  έπληρώσα- 
μέν  το,  καί  εγράφη  ορισμός  εί  τί  μας  παρεκάλεσεν  ό άπο- 
κρισιάριος  νά  πληρώ dfj  εις  την  αγίαν  ανάστασιν . καί  ως  ι5 
C έζητησεν  νά  νπάγη,  έδώκαμεν  άρχοντα  μετ*  αν  τον , καί  άπέ- 
σωσέν  τον  έχε ΐ,καί  προσεκυνησεν  ώς  ήθελε,  καί  έγνρισε  μετ* 
ευχαριστίας . πάλιν  έζητησεν  ό αποκρισιάριος  νά  γένηται  ορι- 
σμός μας  υψηλός , νά  φνλάσσωιται  οι  ευρισκόμενοι  Χριστι- 
ανοί εις  τον  άγιώτατον  τόπον  των  4 Ιεροσολύμων , καί  τά  μο-  20 
ναστ ήρια,καί  αι  έκκλησίαι , καί  νά  εχωσιν  αγάπην , καί  δεφέν - 
δενσιν  από  τον  άμηράν  τον  ευρισκόμενον  έχει , καί  ου  μόνον 
οι  τοπικοί,  άλλα  καί  οι  κατά  καιρούς  έρχόμενοι  εις  την  προσ - 
κννησιν  της  αγίας  άναστάσεως , καί  οι  κατά  καιρούς  ευρισκό- 
μενοι δουλευταί  Μουσουλμάνοι  εις  την  αγίαν  ανάστασιν , νά 


8·  γειτονείαν  Μ.  19·  φυλάσσονται  Μ.  αι.  δεφ>έντε υσιν  Μ. 

23.  έχομίνοι  Ρ. 

tcm  apposuistis,  ut  copiam  fandi  daremus  Manneli  praefecto  legato, 
ut  conficeret,  quorum  causa  veniret,  invenit,  quod  optavit:  nam  eum 
audiri  iussimus.  Post  haec  petivit  legatus  vester,  ut  quoddam  ve- 
teris templi  ruinosum  aedificium,  vicinum  Romanis,  sancti  Gcorgil 
renovaretur:  id  etiam  fecimus.  Insuper  sacram  a nobis  facultatem 
petebat,  ut  cum  sociis  a tua  maiestate  illi  attributis  ad  sanctam  re- 
surrectionem adorandi  causa  proficisci  posset,  quod  permisimus  et 
libenter  cius  voluntati  respondimus.  Nam  de  eo,  quod  legatus  pe- 
tebat, ut  fieret,  quod  ad  sanctam  resurrectionem  pertinet,  scriptum 
est  mandatum,  et  roganti  illuc  proficisci,  comitem  praefectum  ad- 
junximus, adoravitque  quantum  voluit,  et  cum  gratiarum  actione 
reversus  est.  Etiam  hoc  idem  legatus  adiccit,  ut  edictum  serium 
ederemus,  quo  qui  in  sanctissimis  Hierosolyinae  locis  habitant  Chri- 
stiani , item  monasteria  et  ecclesiae  ne  violarentur,  et  per  carita- 
tem coniungercntur , qui  illic  est  Amerac  seu  praefecto  eiusque  au- 
xilio defenderentur.  Nec  solum  indigenas , sed·  ct  qui  distinctis  tcm- 
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μηδέν  αφήνουν,  νά  καταφρονούν , καινά  δέρνουν , kcu  να  A.  C.  1 348 
οχλώσι  τούς  κατά  καιρόν  ερχομένους  εις  το  αυτό  άγιον 
προσκύνημα , ή εις  τους  τοπικούς * άλλα  μάλλον  νά  τιμώσι , 
και  νά  άναδέχωντ αι,  καί  νά  κνβερνώσιν  αυτούς . καί  ώρισα-  D 
5 μεν  καί  επληοώ&η  υψηλότατος  ορισμός  διά  τά  ζητήματα  αυτά 
εις  τον  τόπον  εκείνον · πάλιν  εις  το  ένε&νμιζεν  ή βασίλεια 
σου  ή μεγάλη  διά  την  υπόθεσιν  τού  πατριάρχου  τού  Λαζά- 
ρου ότι  ειχεν  άπ οστειλειν  αυτόν  ο ηγιασμένος  JS ουλτάν  ο 
Μελήκ  Νάσαρ . ο &εός  σνγχω  ρήσοι  τά  κρίματά  τον  εις  τάς 
ιο  ημέρας  τάς  άγιας  αυτού,  ό άποκρισιάριος  νά  δείξη,  καί  νά 
πληροφόρηση  την  μεγάλην  βασιλείαν  σου  διά  την  τοιαύτην 
νπό&εσιν  όπως  έγένετο , καί  άπεπληρώδη  ένεκεν  του  τ οι- 
οντον  πατριάρχου , άπελύ&η  γούν  ορισμός  υψηλός  εις  τά 
άγια  Ιεροσόλυμα , νά  στέργωσι  τον  πατριάρχην  τόν  Λάζα-Ϋ-ΥΛ 
ι5ρθ7,  καί  να  τον  φυλάσσωσι  καλά , κα&ώς  καί  τους  πρώην 
πατριάρχας.  καί  ώρίσαμεν  καί  έγένετο  ή κατάστασις  τού  τοι - 
οντου  πατριάρχου  , καί  άπεστάλη  καί  αυτός  εις  τά  άγια  ‘ Ιε- 
ροσόλυμα μετά  του  άποκρισιαριου . πάλιν  έζήτησεν  δ άπο- 
κρισιάριος  δια  τούς  αιχμαλώτους , οΐτινες  εύρίσκονται  από 
2ο  την  χώραν  τής  1 Ρωμανίας , ϊνα  έλευ&ερώσωμεν  αυτούς,  καί 
ημείς  νά  γνωριση  ή βασίλεια  σου , ότι  τοιαύτην  συνήθειαν 
άρχαιαν  εϊχομεν  διά  τά  αιχμάλωτα , ότι  νά  γίνεται  άί <ταλ-  . 
λαγή , καί  νά  άπολύωμεν  ημείς  έ'ξ  ών  εχομεν , καί  ή βασι-^Ο °7 
a.  όχλον  σι  Ρ. 

poribtis  ad  sanctam  resurrectionem  adorandam  eo  venirent,  et  prae- 
cipue qui  illic  serviunt  Musulnianos,  ne  sineret  conviciis  lacerare  ac 
verberare  aut  ulla  molestia  allicere,  tum  eos,  qui  ad  sanctam  adora- 
tionem certo  tempore  adveniunt,  tum  eos,  qui  in  loco  illo  habitant, 
sed  potius  in  honore  illos  haberent  eosque  susciperent,  iisdemque 
ministrarent.  Ita  mandatum  a nobis,  prout  petebatur,  super  illo 
loco  sacrosanctum  est  editum.  Quod  vero  postea  nos  maiestas  tua 
de  causa  Lazari  patriarchae  admonuit,  quem  sanctae  memoriae  Sul- 
tanus  Melec  Nasar,  dum  viveret,  (propitius  sit  peccatis  eius  Deus,) 
throno  depulit,  ut  legatus  docebit, ac  plenam  (idem  faciet,  quo  modo 
res  acta  sit,  et  quem  finem  habuerit,  missum  est  a nobis  manda- 
tum Hierosolyma  in , ut  Lazarum  patriarcham  libenter  recipiant 
cumque  velut  antegressos  patriarchas  observent;  qui  etiam  ipse  cum 
legato  Hierosolyma m missus  et  restitutus  est  Praeterea  et  hoc  le- 
gatus vester  petebat,  qui  invenirentur  ex  imperio  Romano  captivi, 
libertate  eos  ut  donarem.  Nos  autem,  ut  et  istud  maiestas  tua  no- 
verit, iam  pridem  in  captivis  morem  hunc  habemus , ut  cos  per- 
mutemus et  dimittamus,  quos  a vobis  habemus , vicissiinque  maie- 
stas tna  , quos  a nobis  habet  Quin  etiam  de  hoc  consilio  certio- 
rem te  fieri  jussimus,  et  quotquot  legatus  petivit,  eos  manumisi- 

Cantacuzenus  HI.  7 
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A.  C.  i348Amc  σου  πάλιν  Ιξ  ών  εχει  άφ * ημών  σχλάβων  νά  πέμπτη  προς 
Β ημάς,  όμως  ώρίσαμεν  καί  έπληρώ&η  χαί  το  ζήτημα  τούτο , 
χαί  ήλεν&ερώσαμεν  δσονς  εζήτησεν  δ άποχρισιάριος , χαί  πα- 
ρέλαβεν  αντονς,  πάλιν  εζήτησεν  δ άποχρισιάριος  νά  εναν 
ασφάλεια,  εις  τους  ερχομένους  εδώ  απ'  αυτόν  πραγματεντάς,ζ 
χαί  έγροιχίσαμέν  το , χαί  εγένετο  δρισμδς,  ϊνα  άναδέχωνται 
τους  τοιουτονς  πραγματευτάς , χαί  φνλάσσωσιν  αντονς , χα- 
$ώς  εζήτησεν  δ άποχρισιάριος.  χαί  με  τον  νχβηλότατον  ορι- 
σμόν, χαί  με  την  απολογίαν  εγνρίσαμεν  τον  άποχρισιάριον , 
χαί  ας  γινώσχη  τούτο  αληθινά  ή βασιλεία  σον.  χαί  όταν  εχτ]  ίο 
&έλη μα  ας  μας  φ&άνη  μανδάτον , νά  πληρώσωμεν  τό  θέλημα 
τής  βασιλείας  σον.  ημείς  πρότερον  έγνωρίσαμεν  όπως  ώς  είσ- 
Οηλ&εν  ή βασιλεία  σου  με  τον  ορισμόν  τον  &εον , χαί  μετά 
ίσχνος  μεγάλης  εις  την  πόλιν,  ον  δ εν  έμνήσ&ης  χαχών , άλλα 
εφνλάξες  τον  υιόν  τον  βασιλέως,  χαί  εσννεπά&ησες  τονςι5 
εχ&ρονς  σου,  χαί  έχάρημεν  εις  τοντο  πολλά , χαί  έπαινέσα- 
μεν  την  βασιλείαν  σου · τώρα  πάλιν  εμά&αμεν  τοντο  πλα- 
τυτέρα χαί  χα&αρώ τέρα  χαί  από  τον  πατριάρχην  τον  Λά- 
ζαρον χαί  από  τον  άρχοντα  τον  άποχρισιάριον  τον  Μανου- 
ήλ, χαί  τό  πώς  τον  εδωχες  την  θυγατέρα  σου,  χαί  έποίησες% ο 
αυτόν  υιόν  σον  χαί  γαμβρόν  σον,  χαί  εις  αυτό  πλεώτερον 
έχάρημεν , χαί  δ &εός  την  χαρδίαν  σου  νά  την  πλαχννη  , 
χαί  την  χώραν  σου  εις  το  εν  εχατόν  νά  την  ποίησή  , χαί 
τό  σπα&ίν  σου  εις  τους  έχ&ρονς  σου  φοβερόν  νά  τό  ποιήση . 

8.  μετά  τον  Ρ.  αι.  πλεότερον  Ρ.  »4-  Μ. 

mus,  quos  et  secum  abduxit.  Apposuit  ct  hoc  rogatis  legatus,  ut 
mercatoribus  inde  huc  venientibus  tuto  commorari  liceat  Cui  au— 
res  praebuimus  ediximusque  publice,  ut  huiusmodi  mercatores  ad- 
mittantur ct  defendantur,  quemadmodum  legatus  rogaverat  Sic  cum 
gravissimo  edicto  ct  responsione  legatum  dimisimus,  et  hoc  tuae 
roaiestati,  ut  verissimum,  notum  esse  cupimus.  Quodsi  quid  aliud 
voluerit,  nobis  indic- 1,  ct  voluntati  eius  satisfaciemus.  Nos  te  post 
tuum  in  urbem  Dei  nutu  cum  robusta  manu  ingressum  malorum  tibi 
irrogatorum  oblitum  esse,  imperatoris  (ilium  conservasse,  inimicis  mi- 
sericordiam tribuisse , antehac  cognovimus.  Ex  quo  magnam  cepi- 
mus delectationem , teque  commendavimus.  Id  modo  fusius  ct  cla- 
rius a patriarcha  Lazaro  et  praefecto  Manuelc  didicimus , ut  etiam 
illud,  te,  data  in  matrimonii  societatem  adolescenti  (ilia  tua,  ct  gene- 
rum tibi  ct  (ilium  cooptasse : unde  etiam  uberiore  gaudio  perfusi 
sumus.  Deus  dilatet  cor  tuum  atque  imperium  tuum,  ac  pro  uno 
centum  tribuat,  gladiumquc  tuum  hostibus  formidabilem  efficiat,  et 
te  conservet,  misericordiaque  ac  beneGeentia  sua  beatum  reddat· 
Etiam,  ita  fiat,  precor,  Deus  altissime.  Scripta  est  epistola  die 
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ο &εός  ο νψιστος  νά  σε  διακρα τή , καί  νά  ευτυχής  από  τον  A.C.  ι34& 
ελέους  τον  καί  από  τής  ευεργεσίας  τον.  ναι  άμποτε  vtefD 
νψηλέ.  έγράγη  εις  τάς  δεκαπέντε  τον  Σααπάν , τώ  επτακο- 
σιοστοί πεντηκοστοί  ετει  τον  Μα/ονμετ . έγράγη  κατά  TOv\.C.iZ\g 
5 ορισμόν  τον  υψηλόν,  δόξα  τή  μεγάλη  δό’ξη  τον  μόνου  Θεόν, 
εν /ai  και  προσκυνήματα  εις  τον  αν&έντην  εκείνον  τον  Μα- 
χονμετ , μετά  των  μα&ητών  τον  τό  εντιμότερου  πλάσμα  τοΰ 
Οεον.  ευχαριστώ  τόν  &εόν  παντοκράτορα  όπου  ελπίζω  εις 
εκείνον και  ταντα  μεν  τα  τον  Σονλτάν. 
ίο  ιε\  Γεράσιμος  <Je  έπεί  εξηλαννετο  των  θρόνων,  ώρμητο  P.~5cj 
μεν  αν&ις,  ώς  έπι  Σονλ τάν  έλΟών,  καταψενσοιτο  τον  πα- 
τριάρχου  καί  πεισοι  τοΰ  &ρόνου  εξελαννειν.  μετά  τριτην  Β 
δέ  ημέραν  τής  έχ  τής  άγιας  πόλεως  αποδημίας  έτελεντα  κα- 
τά την  οδόν , οντω  τον  &εον  δικάσαντος , ώς  αν  δίκαιοι  &ανά- 
ι*>το)  πειρασμών  άδικων  ό δίκαιος  άπαλλαγείη.  χρόνον  μεν  ουν 
όντως  ον  μικρόν  τινα  6 πατριάρχης  διήγαγεν  έπι  τών  &ρό- 
νων.  τοΰ  δε  Σονλτάν  εκείνον  τετελευτηκότος , άρχων  ετερος 
άνεδείκνντο , ος  νη  ονδεμιάς  αιτίας  προφανούς  προς  τόν  κα- 
τά Χριστιανών  κεκίνητο  διωγμόν , Σειχονν  τίνος  τών  παρ’ 

2ο  αντώ  δννατωτάτων  άρχισατράπου  προς  τό  έργον  μάλιστα  ένά- 

γονιος  καί  χαλεπωτάτου  Χριστιανοις  γεγε νημένου  πάσι , πλήνν  βοβ 
τών  έχ  τής  αιρέσεως  Ιακώβου , πολλών  όνιων  μάλιστα  εν  τή 
αγία  πόλει  καί  κατ'  Αίγυπτον  καί  Συρίαν  καί  αρχιερέα  ιδία  G 
τής  αυτής  αιρέσεως  έχόντων.  έφείδετο  δε  αυτών  ον  μάλλον 

α.  καί  άπό  τής  ευεργεσίας  του  om.  Ρ.  ιχ  πείσει  Ρ. 

decimo  quinto  mensis  Saapan,  septingentesimo  quinquagesimo  anno 
Mahometi,  et  scripta  est  ex  summo  Dei  mandato.  Gloria  magnae 
gloriae  unius  Dei.  Vota  et  adorationes  nostro  illi  auctori  Mahoinc- 
to  , simul  et  discipulis  eius,  honorabiliori  plasmati  Dei.  Gratias 
ago  Deo  omnipotenti , in  quem  spero.*’  Hactenus  Sullanus. 

iS.  Gerasinius  throno  cicctus , rursum  ad  Sultanum  venire  men- 
daciisquc  patriarchae  depositionem  ei  persuadere  properavit  Cele- 
rum profectus  ex  urbe  sancta,  post  diem  tertium  in  itinere  spiritum 
edit,  sic  Deo  iudicaute  , ut  iusta  illius  morte  tentationibus  iniustis 
iustus  liberaretur.  Atque  ita  diu  satis  patriarcha  suos  honores  ges- 
sit. Sed,  Sultano  illo  mortuo,  alius  in  principatu  suffectus  est, 
quem  nulla  causa  manifesta  ad  Christianos  persequendos  commovit: 
aed  quidam  Sichun  archisatrapa,  plurimum  gratia  et  auctoritate  apud 
illum  valens,  incitavit,  homo  Christianis  omnibus  infensissimus^ 
praeterquam  Iacobitis  haereticis  , quorum  in  sancta  civitate  praeser- 
tim ac  per  Aegyptum  et  Syriam  magna  multitudo  cum  episcopo  pro- 
prio visebatur:  quibus  non  tam  propter  bonitatem,  quam  metum 
parcebat.  Fertur  enim  gens  magna , lacobi  hacrcsin  pertinacissime 
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C. , 349  di’  ευγνωμοσύνην  ή δέος.  λέγεται  γαρ,  ώς  προς  την  ΧεΑου 
δίοδον  μέγα  έθνος  έστι  χατο,χισμένον  την  ’ [αχώβου  πρέσβευαν 
αίρεσιν  χαθάπα'ξ , ονς  ανάγκην  έχει  »εραπενειν  ο Σονλταν 
Αίγυπτον  διά  το  δύνασθαι  τον  Νείλον  επ’  άλλην  γην  μετο- 
χετεύει. δ εί  γένοιτο  , αύμπασα  άρδην  Αίγυπτος  χαί  ή άλλη ζ 
Συρία  άπολονντ αι  τρεφόμεναι  υπ’ έχείνου  φιλοτιμώ;,  δε’  ήν 
αιτίαν  χαί  τότε  οι  βάρβαροι  τοΐς  Ιακώβου  αίρεαιώταις  μό- 
νοις  ηοαν  ευμενείς,  τοΐς  δ’  άλλοις  άπασιν  ούτως  επετέ&ησαν 
σφοδρώς  , ώς  πολλούς  μέν  τω  διά  μαρτυρίου  τελεί  παραπέμ- 
ψ«,  ποιχίλαις  χαί  διαφόροις  κολάσεων  ίδέαις  , ονχ  ολίγους  ΙΟ 
D δε  χαί  τής  εις  Χριστόν  άποστήσαι  πια  τέως  χαί  τής  σφετέρας 
πεϊσαι  έχεσ&αι  »ρησχείας,  δ χαί  μάλιστα  δακρύων  αξιον, 
οσοι  δήτα  χαί  μετά  τής  εις  Χρίστον  πίστεως  συναπήγοντο  το, 
πονηριρ  διά  των  έργων  χαί  τής  αυτής  έχείνψ  γεέννης  ηααν 
κληρονόμοι,  ού  γάρ  έστιν,  ονχ  έστι  τόν  όρ&οΰ  βίου  μετά  ,5 
της  πίστεως  εχόμενον  ναυαγησαί  ποτέ  περί  την  πίστιν , της 
παρά  &εον  έπιχουρίας  έρημον  γινόμενον,  οτε  όη  χαι  Λάζα- 
ρον τον  πατριάρχην  συλλαβόντες , πρώτα  μεν  πολλαΐς  νπηρ- 
χοντο  ΰωπειαις  χαι  παραλνειν  τον  τόνον  επειρώντο  χαί  της 
εις  Χριστόν  άπάγειν  πίστεως , νομίζοντες , άν  τούτον  ελωσι , 2ο 
Γ.  76ο  πάντα)  νπάζεσ&αι  Χριστιανούς  πρός  άρνησιν  αντίχα  του  Χρί- 
στον , τω  σφετέρω  προστάτη  της  πίστεως  επομένους  , χαί  μη 
άναγχασ&ήσεσ&αι  άποχτ ιννυναι.  μάλλον  ^ γάρ  ηβουλοντο  με- 
ταατ ησαντες  της  πίστεως  ζώντας  εχειν  , η άναιρεΐν } εξ  ωνπερ 


άποχχινΰναι  Μ.  hic  ct  infra. 

complexa  , Nilum  accolere,  quam  Sullanus  Aegypli  officiis  demereri 
nccesse  habet,  propterca  quod  illa  Nilum  alio  potest  derivare.  Quod 
si  fiat,  tota  Aegyptus  et  Syria,  quae  inde  affatim  aluntur,  fame  fun- 
ditus intereant.  * Hac  de  causa  et  tunc  barbari  solis  lacobitis  erant 
propitii,  reliquos  Christianos  omnes  sic  premebant,  ut  complures 
variis  tormentorum  generibus  excruciatos  e medio  tollerent  , non 
paucos  etiam  a fide  iu  Christum  ad  sua  sacra  pellicerent  Dignum 
aane  lacrimis,  adeo  multos  cum  fide  Christi  per  opera  ad  cacodae- 
nionem  abripi,  et  eiusdem  gehennae  coheredes  illi  evadere.  Non 
cniin  est,  non,  inquam,  est  vitae  integritatem  cum  vera  fide  se- 
ctantem aliquando  circa  fidem,  divino  auxilio  destitutum,  naufra- 
gi Tum  igitur  et  Laxarum  patriarcham  comprehendentes  , pri- 
mum quidem  blanditiis  cum  captabant,  eiusque  invictam  constan- 
tiam labefactare  et  a religione  Christiana  abstrahere  nitebantur, 
confisi,  si  hunc  expugnassent,  universos  statim  Christianos,  ducis 
sui  exemplum  sequentes,  ad  Christum  negandum  adacturos,  nec  ad 
cos  mactandos  compulsum  iri 9 siquidem  eos,  a sacris  ipsorum  di- 
motos habere  vivos,  quam  nullo  cum  fructu  occidere  malebant 
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ονδεμια  ονησις,  ώς  δε  ονδεμια  τις  αυτοΓς  εχ  του  βχεινον  A.  C.  ιΖ\$ 
χολαχε νειν  νπεφαινετο  ελπίς , (πάντα  γάρ  εκείνος  μάλλον  έ· 
τοιμος  υπέρ  της  εις  Χριστόν  πιο τέως  νπομένειν  η ν , χαί  δή- 
μιων εξεχαλεϊτο  χειρ  ας , χαί  'ξεσμονς  χαί  στ  ρεβλωτηρια  έδό- 
5 χει  μάλλον  πο&ειν , χαί  ,,ονδέν  των  οντων”  έλεγε  ,,της  εις 
Χριστόν  με  δυνησετ αι  πιστεως  αποστησαι /*)  άπεγίνωσχον  μενΒ 
οι  βάρβαροι  την  μετά&εσιν , χαί  το  χολαχενειν  ώσπερ  τι  των 
αχρήστων  απετι&εντο , εχώρονν  όέ  επί  την  σύντροφον  ωμό- 
τητα καί  φίλην  , καί  Σειχονν  μεν  θάνατον  ευ&νς  κατεψηφί- 
ιοζίΐο  τον  πάτριά ρχου,  2ονλ τάν  δε,  ώς  έλέγετο , εδειτο  μη 
άποχτινννναι , αλλά  τρόπον  έτερόν  τινα  της  απείθειας  ένεκα 
κολάζει*.  ον  γάρ  τοσοντον  ην  βαρύς  Χριστιανοις  έχεΐνος  , 
μάλλον  δε  ελεγετο  χαί  α/βεσ&αι  αναιρούμενων , όσον  λείχουν , 
το  του  πονηρού  πονηρότερον  οίχητήριον , ό της  απώλειας 
ΐ5νίός,  ος  τώ  άν&ρωποχ τόνιρ  πατρί  πει&όμενος  χατάχρας , κό- 
ρον ον  δ ένα  χτεινομενων  ελάμβανε  Χριστιανών  , «λλ*  ηχ&ετο 
μάλλον  , οτι  μη  ταχέως  το  τον  Χρίστου  όνομα  της  γης  ηδυ - C 
νατό  εξελαννειν . ή μεν  ουν  τον  άποχτείνειν  ψήφος  έχωλν- 
ετο·  πληγάς  δε  έχέλενε  Σειχονν  επί  γυμνών  τών  σαρκών  βου- 
2ο  νενροις  έντείνειν  πενταχοσίας . ωετο  γάρ  ονχ  άντισχησειν  προς 
τοσοντον  πλη&ος , άλλά  πριν  εις  τέλος  ταντας  ηκειν , άπολεί- 
ψειν  αυτόν  το  ζην,  οσον  εις  την  άν&ρωπίνην  δύναμιν  άπο- 
σχοπών.  έπεί  δε  οι  δήμιοι  διαλαβόιτες  ηχιζον  χαί  οι  μεν 
προς  το  πλή&ος  έχαμνον  τών  πληγών  , ο ά&λητης  δε  τον  νουν 


Ubi  adulatio  frustra  fuit , (omnia  siquidem  i Ile  potius  pro  fide  Chri- 
stiana perpeti  paratus  erat  carnificumque  in  se  manus  provocabat, 
et  laniatus  ac  membrorum  distorsiones  exoptare  magis  videbatur,  et. 
Nihil, : ” inquit,  „me  a fide  Christi  separare  poterit,”)  desperata  viri 
mutatione,  barbari  blandimenta,  ut  supervacanea,  omittunt,  ad  inge- 
nitam et  amicam  sibi  immanitatem  se  convertunt  Et  Sichun  quidem 
statim  illum  morte  damnat,  Sultanus  autem,  ut  accepimus,  ne  oc- 
cidatur, rogat,  sed  alio  quodam  modo  de  iuobedientia  puniatur. 
Non  enim  ille  tam  infestus  erat  Christianis , (innuo  vero  eorum  ne- 
ces dolenter  ferre  dicebatur,)  quam  Sichun,  mali  illius  peius  domi- 
cilium, hoc  est,  ipso  daemone  peior,  filius  perditionis,  qui  homici- 
dae, patri  suo,  obsequentissnnus , Christianorum  caedibus  saturari 
nequibat,  sed  cruciabatur  potius,  quod  non  celeriter  Christi  nomen 
e terris  eradere  posset.  Sententia  igitur  mortis  inhibebatur,  plagas 
autem  quinquaginta  nervis  bubulis  nudato  corpori  Sichun  iubebat 
imponi,  quod  ad  tot  verbera  minime  duraturum  putaret,  sed  ante 
finem  animatn  emissurum,  ad  vires  humanas  videlicet  respiciens.  Car- 
nifices postquam  seductum  flagellarunt,  et  illi  quidem  plagarum, 
quas  inferebant,  numero  defecerunt,  athleta  vero  mentem  iu  Deo, 
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A.C.  1 34ο  προς  ον  επόθει  Χρίστον  είχε  xai  την  εχεΐθεν  βοήθειαν  εξε- 
χαλεΐτο,  ουδεν  αγεννες  ούτε  πράττων  ,ουτε  φθεγγόμενος  προς 
τάς  πληγάς  , 6 τύραννος  ετ ι μάλλον  εξαπτόμενος  νπο  θυμον9 
D κα/  ώσπερ  εαυτό ΰ μαλαχίαν  xai  μιχρολογίαν  χατ αγνούς  , xui 
ετέρας  τοσαυτας  εχελευεν  εντ είνειν.  θάττον  δε  η λόγος  τά  5 
χεχελενσμ ένα  πραττόντων  των  δημίων , αϊμασι  μεν  το  νπο- 
V.  Goq  χείμενον  είπαν  έδαφος  εφοινίσσετο^  σαρχες  d$  χατερρεον  απο- 
σπώμεναι  xui  νεύρα  χατελείπετ ο xai  οστ*α  γυμνά  σαρχών· 
δ πατριάρχης  δε  προς  τοσαυτην  απειπών  των  δεινών  επιφο- 
ράν  ι εχειτο  μιχρόν  έμπνέων , χαί  τοΐς  βαρβαροις  εχπληξιν  ίο 
ενεποίει , υτι  προς  τοσαυτας  διαρχέσειεν  αιχίας.  επειτα  ηρώ- 
των  αυθις,εϊ  μη  τοΐς  Σουλτάν  προστάγμασιν  είχων , της  εις 
Χριστόν  πίστεως  άποστηναι  βοΰλοιτο  xui  σνμμετέχειν  αυ - 
τοΐς  προς  την  θρησχείαν  · ώς  d’  εχεΐνος  μετά  παρρησίας  απη - 
γόρευε , xai  ,,ουδέν  με  της  εις  Χριστόν”  εφασχε  ,,πίστεως  ι5 
Ρ.  jGi  δυνήσεται  άποστησαι] * επί  τι  δεσμωτηριον  , ο τοΐς  επί  θα- 
νατον  εξηρητο  χατ εγνωσμένοις,  φέροντες  ριπτουσιν , ώς,  ει  μη 
νυν  εχ  των  πληγών , άλλ * ύστερον  την  διά  'ξίφους  σφαγήν 
υποστησόμενον.  οι  συνδεσμώται  δε , (ησαν  γάρ  ουχ  ολίγοι 
εχ  βαρβάρων  εφ*  ετεραις  δη  τισιν  αιτίαις  χατεψηφισμένοι  άπο - 20 
θνησχειν  ,)  φιλάνθρωπον  τι  παθόντες  χαί  την  ανθρωπίνην 
φνσιν  χατοιχτείραντε ς , πρόνοιάν  τε  εποιησ αντο  αυτου  ου  την 
τυχουσαν  · xai  προς  θεραπείας  τοιοντων  παθημάτων  εμπειρως 
εχοντες  , άνεχτήσαντό  τε  διά  χρόνου  xai  τών  έχ  τών  πληγών 

ι.  &εον  Μ.  pro  Χριστόν. 

quem  desiderabat,  defixam  habens,  coeleste  auxilium  imploravit, 
nihil  abiectura  nec  dicens,  nec  faciens  ob  acerbitatem  verberum, 
tyrannus  magis  accensus  furiis  et  ira,  quasi  se  ipsum  mollitiei  et 
timiditatis  coarguens,  totidem  alias  infligi  mandavit.  Quod  cum  illi 
dicto  citius  exsequerentur , totum  pavimentum  sanguine  rubescebat, 
et  carnes  dilaceratae  defluebant,  fatisccntibusquc  compagibus,  ossa 

E alescebant.  Patriarcha  tanto  cruciamento  deficiens  et  humi  colla- 
ens  iacebat , paulum  adhuc  spirans , et  barbaris  tolerantia  tam 
dirae  verberationis  stuporem  commovebat  Deinde  iterum  quaerunt  , 
nura  Sultani  mandatis  obtemperans,  Christi  fidem  deserere  et  cum 
ipsis  communicare  velit,  libereque  recusantem  ac  dicentem:  „Nihil  me 
a fide  in  Christum  separare  poterit,”  in  carcerem  quendam  morte 
damnatis  desliuatum  asportantes  proiiciunt,  ut,  si  non  ex  plagis,  certe 
post  gladio  moriturum.  Socii  autem  carccris,  (quorum  erant  non  pauci 
ex  barbaris,  alii  alias  ob  causas  capite  damnati,)  humanitate  quadam 
et  miseratione  ob  naturae  consortium,  non  modica  cum  cura  digna- 
bantur, peritique  huiusmodi  affectuum  medendorum  , paulatim  cura, 
persanatis  plagarum  volucribus,  restituerunt.  Adhuc  sub  iudicio  inor- 
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u πήλλαξαν  τραυμάτων . ην  δέ  ετι  ύπό  την  θανατηψόρον  δί-  A.  C. 
χην.  δ όδ  των  Ιακώβου  αιρεσιω των  άρχιε ρεύς , καίτοι  πρό- 
τερον  διά  τό  περί  την  δόξαν  διαφέρεσθαι  άπεχθώς  προς  Β 
εκείνον  εχων  και  ήδέως  αν  Ιδών  διεφθαρμένον , ω£  παρά  δό- 
5 ξαν  ειδεν  ύστερον  διασωθέντα , ου  δυνάμεως  ανθρώπινης , 
θείας  δε  είναι  τα  γεγενημένα  οίηθείς , ώς  αθλητή  τε  προσεί - 
χεν  εξ  έκείνου  , καί  πάσαν  προσήγε  τιμήν  καί  θεραπείαν  , 
καί  των  επιτηδείων  την  χορηγίαν  έποιειτο  φ ιλοτίμως  καθ' 

8σον  χρόνον  έδεσμεΐτ ο.  καί  μετά  χρόνον  ουκ  ολίγον  Σειχονν 
ΐοτήν  ψυχήν  άπορρήξαντος  βιαίως  , αν'τός  τον  πατριάρχην  έξη· 
τεΐτο  παρά  Σουλτάν , καί  έξήγε  τον  δεσμωτηρίου  καί  τήν  ά- 
δειαν τον  έμπολιτεύεσθαι  τω  Χριστιανών  θρησκεύματι  πα- 
ρείχετο.  ήν  γάρ  δη , ώσπερ  εφημεν , δ Σουλτάν  ουκ  οίκοθενΟ 
επί  τον  διωγμόν  κεκινημένος , αλλ'  υπό  Σειχονν  καί  παρά 
ΐ5  γνώμην  εναγόμενος . διό  καί  μετά  τήν  έκείνου  τελευτήν  εν - 
θνς  επεπαντο  , ατιμίαν  μόνον  Χριστιανών  κατεψηφισ μένος , 
τής  τε  άλλης  Ισοπολιτείας  τοΐς  βαρβάροις  ον  μεταδιδούς , 
αλλ*  έν  δοριαλώτων  άγων  μοίρα  καί  επίσημόν  τι  χρώμα  φέ- 
ρειν  εν  ταΐς  στολαΐς  προστεταχώς,  ϊν  είεν  έκ  του  χρώματος 
ίο  κατάδηλοι  όντες  Χριστιανοί,  τινά  όνειδισμόν  έκ  τούτου  προσ- 
τρίβεσθαι  ο ίό μένος  αντοίς.  τοΐς  δε  ουκ  άτ ιμότερον  εκείνο 
δοκει  τό  χρώμα , r τών  Παύλου  διά  Χριστόν  στιγμάτων , οΐς 
αυτός  έκαλλωπίζετο , ,,τά  στίγματα  του  κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού  έν  τω  σώματί  μου ’ λίγων  ^περιφέρω”  Λάζαρος  JeD 

ϋβ  erat,  cum  Iacobitarum  episcopus,  quamquam  prius  ob  sacrorum 
diversitatem  cum  odisset  intcrfectumque  cupivisset , praeter  opinio- 
nem servatum  conspiciens , nec  humanae  id , sed  divinae  virtutis 
monumentum  existimans,  ex  eo  ut  athletam  complecti  omuique  ho- 
nore et  observantia  colere,  et  studiose  victum,  quaradiu  in  vinculis 
fuit , subministrare  coepit.  Ac  post  intervallum  longius  Sichtinti  ab- 
rupta anima,  ipse  patriarcham  α Sultano  impetratum,  c carcerc  e- 
duxit,  qui  et  Christianae  religionis  colendae  potestatem  dedit.  Erat 
namque  Sultanus,  ut  docuimus,  non  sua  sponte  ad  persecutionem 
propensus,  sed  a Sichunte  vel  nolens  eo  inducebatur:  idcirco  et 
post  obitum  illius  stalim  cessavit,  et  infamia  dumtaxat  Christianos 
damnavit.  Nam  civilibus  cos  functionibus  excludens  atque  in  capti- 
vorum loco  habens,  certi  coloris  vestitum  pro  signo  gestare  iussit, 
unde  pro  Christianis  agnoscerentur , quoddam  probrum  illis  hac 
ratione  se  inusturum  arbitratus.  Verum  ipsis  color  ille  non  est 
visus  ignominiosior,  quam  Paulo  propter  Christum  stigmata,  qui- 
bu3  condecorabatur.  „Ego ,”  inquit,  ,,stigmata  Domini  nostri  Icsu 
Christi  in  corpore  meo  porto. ” Lazarus  porro,  sanctae  civitatis  pa- 
triarcha , cuiu  post  ilagellationcm  creditum  sibi  gregem  diu  pavis- 
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A.C.  13490  πατριάρχης  τής  ΰ/ι'ας  πόλκας  ονχ  ολίγον  χρόνον  μιτΰ  τάς 
αίχίας  την  πιστεν&εΐσαν  ποίμνην  δ ιϊ&ννας,  πρεσβευτής  νπο 
Σονλτάν  έπέμφ&η  προς  βασιλέα  ’Ιωάννην  τον  Παλαιολόγον 
νστερον . τα  μεν  ούν  κατά  τον  'Ιεροσολύμων  ιεράρχην  όν- 
τως εσχεν  άχρι  τέλους  άτι  αρχής,  ’ΐσιδωρος  δε  6 την  Βυ-5 
ζαντιων  εκκλησίαν  μετά  Ίωάννην  λαγών  ί&ύνειν  , άλλους  τε 
ονχ  ολίγων  πόλεων  αρχιερείς  έχειροτόνει,  καί  Γρηγόριον  τον 
ΙΙαλαμάν  Θεσσαλονίκης,  όν  έπεί  εις  την  λαχούσαν  εδει  στέλ - 
λεσ&αι , δ βασιλεύς  γράμμασιν  έφωδίαζε  προς  τους  εν  Θεσ- 
σαλονίκη άρχοντας,  οΐ  ήσαν  πρωτοσέβασ τός  τε  δ Μετοχίτης  ίο 
Ρ.  yfo  Αλέξιος  και  Άνδρέας  δ έπί  της  τραπέζης  Παλαιολόγος , χε- 
λενοντα  τον  αρχιερέα  μετά  πάσης  εύνοιας  δέχεσ&αι  και  τι- 
μής. οι  δε  ούτε  τοις  βασιλέως  γράμμασιν  επεί&οντο , οντε 
τον  αρχιερέα  είσε δέχοντο , άλλ*  αναφανδόν  άπεΐπον  το  νπο 
βασιλέα  είναι,  πρόφασιν  μεν,  ώς  τω  Παλαιολόγω  βασι-  ι5 
λεί  προσκείμενοι  χαί  διά  τούτο  Καντακονζηνω  τω  βασιλει 
πολεμονντες,  εκείνον  άφτερη  μένω  την  αρχήν  τη  δ1  άλη&εία, 
εαντοις  ίδια  την  Θεσσαλονίκης  αρχήν  περιποιοϋντες.  σνν- 
6ιο  ιδόντες  γάρ , ώς  οντε  βασιλει  ράδιον  αύιοις  έπιέναι  διά 
τό  Μακεδονίαν  πλήν  Θεσσαλονίκης  ήδη  πάσαν  νπο  Κράλη  20 
εχεσ&αι , και  μεγάλης  δεισ&αι  τής  παρασκευής , εί  μέλλοι 
Β διά  πολέμιας  τε  ίέναι  χαί  εν  μέση  στρατοπεδενεσΟαι  πολέ- 
μια, αυτούς  πολιορκούντα , ά ένδμιζον  αδύνατα,  τόν  τε  Κρά- 
λην  ον  χρήματα  μόνον  , αλλά  καί  αυτήν,  εί  οιόντε  είπειν , 

22.  πολεμίαις  Ρ. 

eet,  a Sullano  postea  legatus  ad  imperatorem  Toannero  Palaeologum 
missus  est  Res  igitur  Hierosolymorum  antistitis  ab  initio  ad  finem 
ciuscemodi  fuerunt.  Isidorus  vero,  qui  ecclesiam  Byzantinam  post 
loanncm  moderandam  accepit,  et  alios  non  paucarum  urbium , ctGre- 
gorium  Palamam  Thessalonicae  episcopum  cousecravit.  Quem  ad  ec- 
clesiam , quam  sortitus  erat,  profecturum  impcralor  litteris  ad  prae- 
fectosThessalonicenses,  Alexium  Metochitcn,  protosebastum,  et  Andream 
Palaeologum,  mensae  imperatoriae  praefectura,  tanquam  viatico  instru- 
xit. His  mandabatur,  uti  episcopum  summa  benevolentia  summoque 
honore  susciperent.  At  illi  uec  litteris  imperatoriis  paruerunt, nec  epi- 
scopum susceperunt,  palam  negantes,  se  imperatori  obstrictos:  in  spe- 
ciem quidem,  ac  si  Palaeologi  partium  essent,  atque  ideo  Cantacu- 
zeno,  qui  eum  imperio  spoliasset,  rebellarent,  vere  autem,  ut  Thes- 
salonicam sibi  acquirerent.  Nam  cum  scirent,  nec  imperatori  expe- 
ditum esse,  eorum  conatus  armis  comprimere,  (quando  iam  Macedo- 
niam universam,  Thessalonica  excepta,  Crales  occupasset,)  et  requi- 
aitum  iri  apparatum  iugeutem  , si  per  terram  hostilem  transiens,  in 
elui  medio  castramctaiciur , ipsosque  obsideret,  quae  fieri  non  poa- 
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τήν  φίλην  προησόμενον  ζωήν  υπέρ  τον  κύριον  Θεσσαλονίκης  A.  C.  ι 
είναι , εσχέψαντο  βασιλέα  μεν  άπω&εΐσ&αι  καί  μή  νπ’  αυτόν 
τελεΐν,  άπειλεΐν  τε  , εΐ  μή  έωη  ήσνχάζειν,  ώς  παραδώσονσι 
Τριβαλοΐς  την  πόλιν , Κράλην  όέ  φενάκιζε ιν,  ώς,  επειδή  του 
5'Ρωμαίων  βασιλέως  άφεστήχασι , ραδίως  προσχωρήσονσιν  αν- 
τίο , χαι  διά  τοντου  πεί&ειν  μή  μάλλον  πολεμείν , ή ευγνω- 
μοσύνη καί  επιείκεια  προσάγεσ&αι  πειράσ&αι , καί  ούτως  έ- 
χατέρονς  δι*  αλλήλων  άποκρονομένονς,  τήν  πόλιν  αυτοί  καρ-C 
πονσ&αι  · α απέβαινεν  αυτοΐς  κατά  γνώμην  επί  χρόνον.  Γρη - 
I ογόριος  μεν  ονν  6 Θεσσαλονίκης  αρχιερευς,  έπεί  μή  είσεδέχετο 
παρά  των  αρχόντων , εις  Λήμνον  διέτριβεν  άναστρέψας,  καί 
προνοίας  παρά  βασιλέως  τής  δεονσης  ηξιουτο.  οι  δέ  έν  Θεσ- 
σαλονίκη άρχοντες  καί  μάλιστα  Παλαιολόγος,  το  Ζηλωτικ ον 
εχων  περί  εαυτόν,  φοβερός  τοΐς  άλλοις  πολίταις  ήν  εκ  των 
ΐ5 πρότερον  παραδειγμάτων,  καί  πάντες  νπεπτήχεσαν  καί  ουδέν 
έτόλμων  άντιγρυζειν.  διό  καί  μετά  μικρόν  βασιλέως  επιεί- 
κεια καί  ενεργεσίαις  προσάγεσ&αι  τήν  πόλιν  βονλομένον,  (βιά- 
ζεσΘαι  γάρ  τοΐς  οπλοις  ονκ  εξήν,)  καί  θεσπίσματα  πέμψαν- 
τος  επ’  ενεργεσίαις  κοιναΐς  τε  καί  ίδιωτικαϊς , ο Παλαιολόγος  D 
2ο  των  πάντα  τολμωντων  σννεφαπτ ομένων  Ζηλωτών,  επί  μέσης 
κατέκανσε  τής  πόλεως · ταϋτα  μεν  ονν  ύστερον  ειρτσεται 
όλίγω. 

ις\  Τότε  δε  έπεί  Ισίδωρος  6 πατριάρχης  ετε&νήκει,  τοΐς?. 

sint : Cralem  insuper  non  pecuniam  modo,  sed  ipsam  quoque,  si  di- 
ci potest,  animam,  qua  nihil  ei  carius,  prae  Thessalonica  spreturum, 
imperatoris  iugum  excutere,  ac,  nisi  eos  missos  faceret,  Triballis  ur- 
bem addicturos  minari  decreverunt,  Crali  autem  verba  dare:  nempe 
cum  a Romanorum  imperatore  desciverint,  facile  ad  illum  transitu- 
ros: ct  idcirco  suadere  ilii,  ne  se  armis  potius  cogere,  quam  aequi- 
tate animi  et  lenitate  allicere  conctur.  Sic  cum  utrumque,  alterum 
per  alterum  repulerint,  ipsi  civitatem  sibi  vindicare,  eaque  frui.  Et 
processerunt  iliis  ad  tempus  doli.  Gregorius  Palamas,  Thcssaloniccn- 
tium  episcopus,  a praefectis  nou  admissus,  revertens  in  Lemno  in- 
sula consedit : cui  ab  imperatore  qua  par  fuit  cura  prospectum  est. 
Praefecti  vero  Thessalonicae,  inprimisquc  Palaeologus,  Zclotas  circum 
se  habens,  civibus  propter  exempla  praecedentia  terrori  erat,  omues- 
que  prae  metu  illi  se  submittentes,  coutra  mussitare  non  audebant. 

Hinc  etiam  paulo  post,  cum  imperator  humanitate  et  beneficentia 
urbem  sibi  conciliare  cuperet,  (armis  enim  compelli  non  poterat,)  et 
super  beneficiis  publice  privatiraque  conferendis  edicta  mitteret,  Pa- 
laeologus Zclotis,  quorum  audacia  a uullo  facinore  abhorrebat,  adiu- 
vantibus,  ca  in  foro  combussit:  qua  de  re  paulo  infra  disseretur. 
i6.  Per  id  tempus  JUidoro  patriarcha  rebus  mortalibus  exempto. 
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A.  C.  ιϊ^Θ-ρόνιης  in * έτεαι  δνσίν  ένδιαπρέψας  xai  τό  ποίμνιο*  ποιμά - 
Κνας  Θτοφιλώς , τον  Κάλλιστον  δ βασιλεύς  τοΐς  πατριαρχιχοΐς 
&ρόνοις  εφιστα , τή  χατά  τον  νΑ&ω  μονή  των  Ίβήρων  μετά 
την  έχ  του  χόσμου  αναχώρησιν  ενδια τρίψαντα.  ον  επει  επύ - 
&ετο  αρετής  άντιποιεΐσ&αι  xai  προς  την  τοιαντην  διακονίαν  5 
είναι  επιτήδειον , ήγαγεν  εις  Βυζάντιον  τριήρη  πέμψας,  ά- 
χ&ομένων  δε  των  αρχιερέων  προς  την  αΐρεσιν , ου  πάντων, 
xai  άλλων  άλλον  προβαλλόμενων,  σπουδήν  πολλή ν εϊσενεγχών, 
πάντας  επει&εν  δ βασιλεύς  συν&έσ&αι·  xai  ε χειροτονείτο  των 
άλλων  προκρίνεις*  6 βασιλεύς  δέ  xai  πρδτερον  xai  κατά  τον  ίο 
C του  πολέμου  χρόνον , έπει  υπό  ‘ Ρωμαίων  χατεστ ασιάσδη,  άκων 
V.Gn  μεν  και  προς  ανάγκην  πολέμοις  προσέχων  xai  λεηλασίαις , 
(άλλως  γάρ  αυτόν  τε  xai  τους  συνόντ ας  ουδαμώς  διάσωζε - 
ο&αι  ένήν ,)  ήδέως  δε  εχων  πραγμάτων  απαλλάττεσ&αι , xai 
του  παντός  τιμώμενος  τό  σνζήν  άπραγμοσυνη , xai  ύστερον  ΐ5 
μετά  τό  των  πραγμάτων  άρξαι  αχ&όμενος  προς  τον  &όρνβον 
τον  από  τής  αρχής,  xai  βίου  γαληνού  xai  άπράγμονος  ερών , 
εσχέψατο  μετά  Ειρήνης  βασιλίδος  τής  γυναιχός  την  μεν  βα- 
σιλείαν γαμβρω  τω  βασιλει  παραδοΰναι , αυτούς  δε  αναχω- 
ρεί* των  πραγμάτων  xai  μοναχών  ελέσ&αι  βίον.  xai  βασι-αο 
λίδα  μεν  συνέ&εντο  την  Ειρήνην  προς  τό  τής  Μάρθας  προσ- 
D αγορευόμενον  μοναστήριον , ή βασιλέως  ήν  αδελφή  τού  πρώ- 
τον των  Παλαιολόγων  Μιχαήλ,  γενέσ&αι,  ώς  βασιλει  τ τροσή- 

ι.  δυαϊν  om.  Ρ.  ctM.  Pontanus  male  annis  decem.  Vid.  supr.  p.  aG,  i . 

qui  thronum  annis  duobus  tenuerat  et  gregem  divino  ardens  amore 
paverat,  Imperator  Callistum  in  eius  sede  collocat  Hic  post  seces- 
sum a mundana  vita  in  monasterium  Iberorum  apud  montem  Atho 
se  abdiderat.  Quem  ut  virtutis  aemulum  et  ad  ministerium  tale 
idoneum  audivit,  missa  triremi  Byzantium  adduxit  Eam  electionem 
episcopis  indigne  patientibus,  quamquam  non  omnibus,  et  aliis  alium 
nominantibus,  data  sollicite  opera,  imperator  ad  consensum  omnes 
impulit:  ita  Callistus  ceteris  omnium  calculis  praelatus  est  Verum 
enim  vero  imperator  et  alias,  et  per  tempus  belli  cum  seditionibus  Ro- 
manorum exagitatus  haud  volens,  sed  necessitate  adactus,  arma  tracta- 
ret et  direptionibus  vacaret,  (aliter  quippe  servare  se  cum  suis  nc- 
quacruam  potuisset,)  molestiis  exsolvi  cupiens,  et  vitam  procul  nego- 
tiis beatissimam  reputans , tandemque  post  adeptum  imperium  na- 
scentes inde  turbas  et  curarum  moles  intoleranter  sustinens , ac  ge- 
nus vivendi  placidum  minimeque  negotiosum  suspirans,  cum  Irene 
uxore  sensa  sua  communicat,  statuuntque  ambo,  translato  in  gene- 
rum imperio  nuntium  rebus  humanis  mittere  monachoruinque  in- 
stituta sectari.  Et  convenit,  ipsam  quidem  ad  monasterium  Marthae, 

(ea  Micliaclis  primi  Palaeologi  soror  fuit,)  ut  imperatori  ex  hereditate 
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xov  έχ  πρώτον  κλήρου,  χαί  μοναχών  ένδυσαμένην  σχήμα,  iov\.C.  ι34ο 
επίλοιπου  βίον  διανύειν  βασιλέα  δέ  τφ  της  Ήραχλείας  έπι - 
σχόπω  της  εν  Θράκη  φιλοθέω  ύποτ  άξαντα  εαυτόν , ον  μόνον 
διά  την  άλλην  σννεσιν  χαί  παιδείαν  την  τε  εξω  χαί  την  χαθ* 

5 ημάς,  αλλ’  δτι  χαί  τώ  μονήρει  βίο)  έχ  πρώτης  ηλιχίας,  ώς 
είπειν,  έχδούς,  τη  τε  σπουδή  χαί  τώ  περί  την  άσχησιν  χρονίιρ 
πολλην  περί  τά  τοιαύτα  πείραν  έσχεν,  ώς  χαί  της  ιεράς  έξη- 
γεΐσθαι  λαύρας  της  εν  *Λθω  παρά  των  έχει  πατέρων  έγχριθη- 
ναι , χαί  πριν  επίσκοπον  γενέσθαι,  χαί  ετέροις  έδόχει  τά  τοι-Ρ. 

. ιοαντα  παιδοτριβείν  είναι  ικανός,  παρά  το  του  αγίου  Μάμαν - 
τος  φροντιστηρίου  δέσεως  εχον  εύφυώς , xut  ερημιάς  άπο- 
λαύον  ώς  εν  πόλει  μάλιστα,  της  ψυχής  έχει  φροντ ίζειν  γενο- 
μένονς , χαί  περί  των  τη  δε  πεπραγμένων  έξιλάσχεσθαι  θεόν, 
συνείποντο  δε  αύτίρ  προς  την  έχ  τού  βίου  αναχώρησιν  χαί 
t5  Καβάσιλας  Νιχόλαος  χαί  Λη μητριός  ό Κυδώνης,  σοφίας  μεν  είς 
αχρον  της  εξωθεν  έπειλημμένοι,  ονχ  ηττον  δέ  χαί  εργοις  φιλοσο- 
φούντες  χαί  τον  σώφρονα  βίον  χαί  των  έχ  τού  γάμου  χαχών  απηλ- 
λαγμένον  ηρημένοι,  δί  ά χαί  πολλής  αυτούς  ό βασιλεύς  ηξίου 
ενμενείας  χαί  έν  τοίς  πρώτοις  μάλιστα  των  φίλων  ηγε  χαί  των 
Ίοόμιλητών.  πρώτα  μεν  ουν έδόχειπάσι  κοινή  βουλευσαμένοις , πα-  β 
ρά  το  τού  αγίου  Μάμαντος  φροντιστηρίου  την  κατά  τον  βίον  φι- 
λοσοφίαν έπιδείχνυσθαι  χαί  τον  άχύμαντον  χαί  θορύβων  άπηλ- 
λαγμένον  βίον  διανύειν,  έπειτα  μεταβουλευσάμενοι,  την  Μαγγά- 
ι5.  Κνδόνης  Ρ. 

materna  debitum , concedere , et  illic  monacharum  indutam  habitu, 
quod  restaret  vitae  consumere:  ipsum  autem  Philothco,  Heracleae  in 
Thracia  episcopo,  sc  subiicerc,  (non  solum  quia  prudentia  et  erudi- 
tione, qua  profana,  qua  Christiana  excelleret,  sed  etiam  quia  vitae 
solitariae,  prope  dixerim  a puero  addictus,  diligentia  et  diuturnitate 
in  sanctimonia  vivendi,  harum  rerum  sanequam  experiens  erat:  ut 

et  moderator  sacrae  laurac  in  Atho  monte  a patribus  ibidem  ante 
episcopatum  deligeretur,  atque  ad  alios  in  his  instruendos  idoneus 
apparebat,)  in  monasterio  sancti  Mamantis  situ  opportuno , et  loco, 
ut  in  urbe,  maxime  solitario,  atque  ideo  ad  curandam  animam  at- 
que ad  Deum  propter  contractas  in  vita  maculas  propitiandum  ap- 
posito. Addebant  se  ad  hanc  secessionem  socios  Nicolaus  Cabasilas 
ct  Demetrius  Cydoucs , qui  externae  sapientiae  fastigium  attigerant, 
ct  moribus  philosophantes , vitam  coclibcm  coniugaliumque  pertur- 
bationum expertem  amplexi  fuerant.  Quocirca  praecipuum  gratiae, 
amicitiae  et  familiaritatis  locum  apud  imperatorem  obtinebant.  Pri- 
mum igitur  re  inter  illos  deliberata  , placuit  omnibus  in  monasterio 
sancti  Mauiautis  tranquillum  istuc  et  a strepitu  curarum  alienum 
ac  philosophicum  vitae  genus  actitare.  Deinde  mutata  sententia,  mo- 
nasterium Maugauicum  maluerunt , idque  ratum  fuit.  Quare  et  im- 
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A.C.  i3/jy  νιον  μάλλον  ιΐλοηο  μονήν,  χαί  εχεχνρωτ ο τό  δόξαν·  διό  xai 
6 βασιλεύς  κτήσεις  πολλάς  προσήγε  rfj  μονή  xui  ώς  μάλιστα 
επεμελεΐτο , ϊν*  έχεΐθεν  την  ευπορίαν  των  επιτηδείων  εχοιεν. 
ήδεσαν  μέντοι  τά  πραττόμενα  ουδένες  πλήν  των  χεχοινωνη- 
χότων  της  βουλής,  επεί  δε  πάντα  παρεσχευασμένα  ήσαν  9 χαί  5 
εδει  μόνον  ευ  τα  χατά  την  βασιλείαν  διαΰέμενον , ινα  μηδε- 
μία  τοΐς  παισίν  άμφισβητησις  έχείνου  των  πραγμάτων  απολί- 
Οποιτο  άναχωρήσαντος , μηδε  πρόφασιν  πολέμου  αυ&ις  σχοΐιν 
εμφυλίου  διά  τό  αυτόν  άναχωρεΐν , χαί  εμελλεν  ήδη  έργου 
εχεσ&αι , γράμματα  άφΐχτο  έχ  Θεσσαλονίχης , των  τε  άλλων  ίο 
πολιτών  χαί  πρωτ οσεβάστου  του  Μετοχίτου , την  μεν  προτέ - 
ραν  αγνωμοσύνην  χαί  αναισχυντίαν  *Λνδρέα  προσάπτοντας  ώς 
πάντων  αίτίφ , τω  Παλαιολόγω,  αυτοϋ  δε  δεόμενα  την  δυνα- 
τήν χαί  ταχίστην  πρόνοιαν  υπέρ  τής  πόλεως  ποιεΐσ&αι,  χαί 
μή  π εριοραν  υπό  Τριβαλοΐς  υσον  ουδέπω  έσομένην , ήν  μή  ι5 
αυτός  έπιχουροίη,  μηδ’  ετερόφ&αλμον  την  * Ρωμαίων  γεγενη- 
μένην  ανέχεσϊλαι  ίδειν  αρχήν , μάλιστα  Παλαιολόγου  εξεληλα- 
μένου  , χαί  των  άλλων  πολιτών  άπάιτων  πλήν  τών  μάλιστα 
D πονηροτά των  Ζηλωτών  προ&υμως  δεχόμενων  χαί  τήν  πόλιν 
παραδιδόντων . ώς  γάρ  εν  μέση  πόλει , ώσπερ  εφημεν,  τα  βα-  2ο 
σιλιχά  γράμματα , δι  ών  χοινή  τε  χαί  ιδία  πολλά  τήν  πόλιν 
ευηργέτει,  χατεφλέχ&η  υπό  Ζηλωτών  χαί  Ιίαλαιολόγου , πρω - 
V.  GiaT οσέβαστος  6 Μετοχίτης  εν  δεινω  έτί&ετο  χαί  αποστασίαν 
ιυετο  π ανταπασι  τής  * Ρωμαίων  βασιλείας  είναι · διό  χαί  τοΐς 

η.  άπολείποιτο  Ρ. 

perator  multas  ei  possessiones  dicabat,  curabatque  diligentissime,  ut 
iude  ad  usus  vitae  necessarios  copiae  suppeditarent.  Atque  haec 
praeter  eiusdem  consilii  populares  nemo  noverat.  Paratis  omnibus, 
cum  id  unum  restaret,  ut  imperium  recte  constitueret,  quo  liliis  de- 
functi imperatoris  nulla  cius  recessu  controversia  de  principatu  re- 
linqueretur, neque  novain  belli  civilis  occasionem  invenirent,  et  iam 
opus  inchoaturus  esset,  litterae  Thessalonica  cum  aliorum  civium, 
tum  Metochitae  protosebasti  redduntur,  quibus  prior  illa  nequitia 
ct  impudentia  Andreac  Palaeologo,  tamquam  capiti  et  auctori  omni- 
um, tribuebatur.  Et  rogabatur,  ut  quantum  posset,  et  quidem  quam 
primum,  urbi  consuleret,  neu  pateretur  primo  quoque  tempore  sub 
Triballis  futuram,  nisi  succurreret,  neve  Romanum  imperium  altero 
oculo  privari  sustineret:  cum  praesertim,  eiecto  Palaeologo,  cives  o- 
mnes  praeter  sceleratissimos.  Zelotas  cum  gaudio  cum  accepturi  ur- 
bemque tradituri  sint.  Ut  enim  in  foro,  quod  diximus,  imperatoriae 
litterae,  quibus  ille  publice  privatimque  beneficia  distribui  mandabat, 
a Zelotis  et  Palaeologo  crematae  sunt , Mctochitcs  protosebastus  id 
facinus  pro  indigno  habuit,  nihilque  aliud,  quam  absolutam  a lio- 
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βλλο/ς  πολίταις  χρνφα  διαλεχθεις  περί  τον  πεπραγμένου,  xai  A.  C.  ι34ο 
σνναγανακτονντας  πάντας  ενρηκώς , εχων  xui  την  στρατιάν 
αντω  προσέχονσαν,  διηνέχθη  φανερώς  προς  Παλαιολόγον  και 
τους  Ζηλώ τάς,  ΤΙαλαιολόγος  δε  ορών  επ'  αυτόν  σννισταμέ - 
5 νους  τους  πολίτας  , τους  παραθαλασσίους  χατελάμβανεν , ώσ- 
περ  χαι  τό  πρότερον , χαι  προς  όπλα  έχέλενε  χωρεΐν , ως 
πρωτοσεβάστω  τε  και  τοΐς  άλλοις  άντιχαταστησόμενος  πο-ρ.  ^65 
λίταις,  εκείνοι  δε  εχ  των  προτέρων  τα  δέοντα  δε  διδαγμένοι, 
ον  προς  ασχολίας  έτράποντο  χαι  μέλλησιν , άλλ*  άμα  τε  ησθά- 
ιονοπο  μετά  των  παραθαλασσίων  όπλιζόμενον  νυχτός,  χαι  αυ- 
τοί επχεσαν,  μη  περιμείναντες  την  ημέραν,  χαι  περιγενόμενοι , 
εξέωσαν  της  πόλεως,  την  τε  οικίαν  εκείνου  διήρπασεν  6 δήμος 
χαι  τάς  παραθαλασσίων · άπέθανε  δέ  ον  δεις  κατά  την  μά- 
χην. ο μεν  ουν  ΤΙαλαιολόγος  ει'θνς  προς  πάσαν  πείραν  ά~ 
ι^πειπών,  επει  εξηλαννετο  της  πόλεως , προς  Κράλην  ηλθεν , 
έπειτα  έχεϊθεν  εις*Λθω  τον  ιερόν . οι  Ζηλωται  δέ  έπεί  τόν% 
δήμον  άγειν  ηδνναντο  ονχέτι,  ουδέ  διαρπάζειν  τάς  οικίας 
των  έχόντων , την  προτέραν  άποθέμε νοι  νπόκρισιν , ώς  υπέρ 
βασιλέως  αγωνίζονται  του  νέου,  επρασσον,  όπως  η πόλις  προ- 
20  δοθείη  Τριβαλοΐς . Κράλης  γάρ  ονδαμώς  έφείδετ ο χρημάτων , 
άλλα  παρεΐχέ  τε  πολλά , xui  πλείω  έπηγγέ λλετο.  ην  γάρ 
χαι  άλλως  μεν  προς  ευεργεσίας  ό άνηρ  φιλότιμος , μάλιστα 
δέ  προς  την  Θεσσαλονίκης  αΐρεσιν  πάντα  δεύτερα  ηγείτο,  εϊ - 
<5ώς,  ώς,  εί  γένοιτο  χνριος  της  πόλεως , τά  τε  αναλωθέντα  ά- 

mano  imperio  defectionem,  esse  ccusuit  Quam  ob  rem  clam  cum  civibus 
ea  de  re  sermocinatus,  cura  omnes  aeque  stomachantes  reperisset,  tene. 

Tetquc  auctoritate  sua  praesidium,  aperte  se  a Paiaeologo  etZelotis  se- 
iooiit.  Palacologus  cives  in  se  conspirantes  animadvertens,  parathalassios, 

(id  est  ad  mare  seu  in  littore  habitantes,)  ut  etiam  ante,  occupavit,  et 
arma  capere  iussit,  contra  protosebastum  aliosque  cives  se  defensurus  vi-  , 
delicet.  Qui  ex  praeterito  casu  facti  cautiores,  non  iam  otio  et  cuncta- 
tioni indulgcbant,  sed  simulae  eum  senserunt  noctu  cum  parathalas- 
siis  in  armis  esse,  non  exspectata  luce,  in  illum  invaseruut,  victura 
urbe  pepulerunt  Eius  et  parathalassiorum  domos  populus  diripuit, 
in  pugna  tamen  eorum  nemo  cecidit.  Palacologus  confestim  rebus 
suis  diflisus,  ad  Cralcm,  inde  postea  ad  sanctum  montem  Atho  venit 
Zelotae  cum  populum  amplius  concitare  non  possent,  nec  divi  tum 
aedes  diripere,  abiecta  persona,  qua  se  pro  iuniore  imperatore  con- 
tendere simulabant,  ut  civitas  Tribaliis  proderetur,  laborarunt  Cra- 
les  enim  ob  id  grandem  pecuniam  clfundcbat,  grandiorem  promitte- 
bat: homo,  qui  etiam  alioqui  ex  largitionibus  famam  aucuparetur. 

Verum  nihil  erat,  quod  ei  prae  Thessalonica  non  sorderet:  quam  si 
occupasset,  impensam  se  refecturum,  nec  pusillam  Romani  imperii 
partem,  tam  spatiosa  urbe  ad  ceteras  iam  ante  occupatas  adiuncta, 
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A.  C.  χΌ^νασώσεται,  και  μέρος  ον  μικρόν  τ ής 'Ρωμαίων  ηγεμονίας  εξει, 
CrqXixuvTqv  πόλιν  ταΐς  προχατειλημμέναις  τοσανταις  ονσαις 
έπιΟ’είς·  αφειδώς  ονν  έχχενών  τά  /ρήματα,  τους  τε  Ζηλώ - 
τάς  και  δι  εκείνων  ονχ  ολίγους  επεισε  των  πολιτών  αν- 
τίο  προσέ/ειν  , ώστε  καί  αναφανδόν  έδιχαιολόγονν  υπέρ  τον  5 
δείν  εκείνο)  προσ/ωρείν , βλάπτειν  τα  μέγιστα  δνναμένο)  διά 
τό  την  χώραν  άπασαν  εχειν  νφ’  εαυτόν  και  δυνασ&αι  πολι - 
ορκεΐν , και  ώφελεΐν  έ&έλοντι , εΐ  προσχωροίε ν.  αυτός  τε  ο 
Κράλης,  εκείνων  εναγόντων,  περιεστρατοπεδενετο  και  έπολιόρ- 
κει . ά πρωτοσέβασ τός  τε  ορών  καί  οι  φιλορρώμαιοι  τών  πο-  ι ο 
λιτών , ούτε  π εριγίνεσθαι  τών  προδιδόν των  ήσαν  δυνατοί  διά 
την  εξω&εν  έπικειμένην  δνναμιν , άλλως  τε  καί  τον  δήμον 
προς  την  πολιορκίαν  ά/βομένον  καί  λυσιν  οίομένον  τών  χα- 
Όκών  την  υπό  Τριβαλοΐς  δουλείαν  εσεσ&αι , ούτε  ήνεί/οντο  την 
τε  πόλιν  * Ρωμαίους  ονσαν  τηλιχαντην  άποστερη&ήναι  καί  αν - ι5 
τους  εν  ανδραπόδων  μοίρα  δονλενειν  τοίς  βαρβάροις . διά  ταντα 
εδέοντο  βασιλέως , μή  σφάς  περιιδεΐν , αλλά  την  τα/ίστην  έπιβοη- 
&είν,  ώς  είσω  ολίγων  ημερών , εί  μή  έπιχονροίη , της  πόλεως  άλω - 
σομένης.  τοιαντα  μεν  εκείνοι  εγραφον.  βασιλεΐ  δε  τότε  τοιαν- 
της  πόλεως  κινόυνενονσης  μηδεμίαν  πρόνοιαν  ποιήσασδαι  δει - ίο 
νόν  έδόχει9  καί  προς  τό  τών  δεδογμένων  άμελήσαντα  αυ&ις 
επί  πολέμους  τρέπεσ&αι  καί  στρατηγίας  έδ υσ/έραινεν.  όμως 
τής  κοινής  ωφέλειας  1 Ρωμαίων  την  ιδίαν  δεντέραν  &έμενος, 

Ρ.  766  αν&ις  έπραττε*,  όπως  μή  άπόλοιτο  Θεσσαλονίκη . καί  εγρα- 

α3·  Ιν  δευτέρφ  Μ.  άπόληται  Ρ. 

habiturum  sciebat  Itaque  profusis  donationibus , ct  Zclotas  ct  per 
illos  non  paucos  cives  ad  se  traduxit,  ut  etiam  palam  affirmaret,  iu- 
ste  ac  merito  ad  se  transiri , qui  quando  totam  provinciam  obtine- 
ret, urbem  obsidere  et  detrimenta  inferre  quam  gravissima  posset, 
ct  si  se  dederent,  illis  commodare  vellet.  Quibus  conditionem  rcii- 
cicntibus,  urbem  cinxit  atque  obsedit.  Quod  cum  protosebastus  ct 
cives  Romanorum  studiosi  cernerent , neque  proditoribus  praevalere 

{>oterant  propter  vim , quae  foris  instabat,  (cum  praesertim  et  popu- 
us,  obsidionem  aegre  ferens,  Triballis  subi  ici  fore  malis  liberari, 
putaret,)  neque  tam  amplam  urbem  Romanis  eripi , ct  se  barbaris 
servitutem  servire  aequis  animis  patiebautur.  Quapropter  imperato- 
rem obsecrabant,  ne  sui  esset  immemor,  sed  quam  citissime  opem 
ferret.  Nam  si  moraretur,  urbem  paucis  diebus  in  hostium  potesta- 
tem venturam.  Haec  illi  scripserunt.  Imperator  tam  praeclarae  urbi, 
tam  periculose  laboranti, non  venire  auxilio,  inhumanum  existimabat, 
et  tamen  deponere,  quod  animo  constitutum  habebat,  ct  ad  bella 
ductandosquc  exercitus  redire  gravabatur.  Nihilo  minus  utilitatem 
suam  communibus  Romanorum  commodis  postponens,  iterum  sata* 
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φε  μίν  έχείνοις}  άνθίστ ασθαι  τοΐς  προδιδονσι  καί  μη  ραθνμεΐν,  A.  C. 
ώς  χαί  αυτόν  την  βοήθειαν  δξεΐαν  ποιησομένο ν.  έπεμπε  δέ  xai 
προς  Όρχάνην  τον  γαμβρόν  πρεσβείαν , στρατιάν  αϊτών  προς  σνμ - 
μα  χίαν,  ό δβ  αύτίχα  τον  υιόν  εχέλενε  Σουλιμά  ν δισμυρίονς  ιπ- 
5πεας  εχοντα  επί  Τριβαλούς  σνστρατενεσθαι  τφ  βασιλεΐ.  δ βασι- 
λεύς δε  βονλόμενος  χαί  βασιλέα  τον  γαμβρόν  επί  την  είς  Θεσσα- 
Χονίχην  έπάγεσθαι  στρατείαν,  εφώπλιζε  τριήρεις , ώς  ασφαλώς 
εν  ανταΐς  άμα  έχείνω  εις  Μαχεδονίαν  χαχ απλενσων.  ηδη  γάρ^.  G 
τους  βαρβάρους  ζηλοτυπονντας  προς  τον  νέον  βασιλέα  χαί  ρα-Β 
ίο  δίως  άποχ τενονντας  , εί  γένοιντο  έν  έφιχτώ . νόμος  γάρ  εστιν 
αν  τοΐς  βαρβαριχός  πάντα  τον  προς  την  αρχήν  άμφισβητήσοντα 
άποχτιννύναι , χαί  μηδεμιάς  φείδεσθαι  μήτε  ήλιχίας , μήτε 
συγγένειας . διό  χαί  χατά  τάς  αρχάς  μάλιστα  τών  βασιλέων 
της  ειρήνης , μετά  τό  τον  νέον  βασιλέαΈλένη  τη  βασιλίδι  συν - 
ι5  οιχεΐν,  νομίσας  δ Όρχάνης  φίλα  πράττειν  βασιλεΐ  τφ  χηδε - 
στη,  εί  τρόπφ  δ ή τινι  τον  νέον  βασιλέα  άποχτ  εινοιεν,  έχτο- 
μίαν  τινά  Μερτζιάνην  προσαγορευόμενον , χαί  ετέρους  ούχ  ο- 
λίγους εχοντα , έπί  ρώμη  σώματος  χαί  εντολμία  παρ'  αντοΐς 
θανμαζομένους , επεμπεν  ώς  βασιλέα  , πρδφασιν  μεν,  ώς  ά - 
ίοναγχαίων  τινών  πρεσβευσομένονς  πέρι , τη  δ*  αλήθεια,  ϊν*,  siC 
δνναιντο,  βασιλέα  τον  νέον  άποχτ  εινοιεν.  άπιστεΐν  δε  ον  χρή 
λογιζομένονς,  ώς  ουχ  εξήν  τοιαντα  άχινδννως  τολμάν  εν  μέ - 
σοις  * Ρωμαίοις . έθος  γάρ  αντοΐς  ον  προς  αλλοφύλους  μόνον , 
αλλά  χαί  προς  τούς  ομοφύλους  τοιαντα  πράττειν,  χαί  εχοντί 

ίο.  άποχτενοΰντες  Μ.  mg.  ι5.  φιλοπράτ τειν  Μ. 

gcbat,  ne  Thessalonica  periret  Rescribit  igitur  illis,  segnitiem  ab 
se  amoveant,  proditoribus  se  opponant,  auxilia  propediem  missu- 
rum. Mittit  etiam  ad  Orchanem  generum  et  copias  ab  eo  subsidia- 
rias petit  Is  subito  Sulimano  filio  mandat,  cum  viginti  equitum  mil- 
libus imperatori  militet  Volens  autem  imperator  etiam  imperato- 
rem generum  in  expeditionem  Thessalonicensem  sccum  educere,  tri- 
remes armatis  complet,  quibus  tuto  in  Macedoniam  cum  eo  naviga- 
ret Non  enim  ignorabat,  barbaros  malevolentia  in  cum  suffusos , 
et  si  eum  possent  adipisci,  facile  interempturos.  Est  siquidem  apud 
cos  immanis  ista  cousuetudo,  quemvis  imperii  aemulum  occidere,  et 
in  eo  nulli  vel  aetati,  vel  cognationi  parcere.  Hinc  et  principio 
statim  pacis  inter  imperatores  factae,  post  Helenam  imperatori  iu- 
niori  nuptam,  opinatus  Orchancs,  gratum  se  facturum  socero,  si  quo 
modo  iuniorera  imperatorem  iugularet,  eunuchum  quemdam,  Mertzia- 
nern  vocabulo,  et  plures  alios  robore  corporis  conGdentiaque  insi- 
gnes misit : obtentu  quidem  legationis  necessariae,  re  ipsa  , ut  eum 
data  occasione  obtruncarent  Nec  igitur  fides  huic  narrationi  dero- 
ganda est,  quasi  haec  in  medio  Romanorum  citra  periculum  auderi 
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A.C.  1 349  τον  θάνατον  αιρείσθαι  υπέρ  του  χ ον  πολέμιον  τφ  σφίτέρΙΦ 
δυνάστη  άνελόντ ας,  χάριν  μεγίστην  κατα&έσθαι  καί  παιαί 
καί  τοΐς  οιχείοις  τήν  εκείνου  έννοιαν  καταλιπεΐν , ώσπερ  δήτα 
και  6 Μερτζιάνης  ουτος  σαφέστατα  είδώς,  ότι  καί  αυτός  α- 
πο&ανείται , όμως9  υφίστατο  την  έπιχείρησιν  , διά  την  προς  5 
τον  Όρχάνην  εύνοιαν  την  οίκείαν  σωτηρίαν  καταπροδιδους . 

, βασιλεύς  δε  δ Καντακουζηνός,  έπεί  ήσθάνετο  μηνυθείσαν  την 
D του  παιδός  επιβουλήν,  εκείνον  μεν  έκέλευε  μη  χωρίς  αυτόν 
προβαίνειν  βασιλείων  μήτε  νυν , μήθ'  ύστερον,  Βνζαντίω  μά- 
λιστα εκ  των  βαρβάρων  πρέσβεων  επιδημο ΰντων9  Μερτζιά-  ίο 
νην  δε,  ταχείαν  τήν  απόκρισιν  ποιησάμενος  εφ ' οϊς  έπρέσβενεν , 
άπεπεμπε,  διά  ταυτην  ουν  τήν  προς  τον  νέον  βασιλέα  των 
βαρβάρων  δυσμένειαν  τάς  τριήρεις  εφοπλίσας  παρεσκευάζετο 
καί  αυτός · γνώμην  δε  ειχεν,  ώς  νυν  μεν  εξ  εφόδου  καχονρ- 
γήσων  τε  τα  Τριβαλών  καί  Θεσσαλονίκην  των  κίνδυνων  ά-  ι5 
παλλά'ξων  ήδη  γάρ  καί  περί  έχβολάς  του  φθινοπώρου  ή ώ- 
ρα ήν·  έπειτα  βασιλέα  μεν  [τον  νέον  εχείσε  χαταλε ίπε ιν , 
αυτός  ds  εις  Βυζάντιον  έπανελθών  καί  παρ ασχευασάμενος 
του  χειμώνος , μετά  μείζονος  τής  παρασκευής  καί  χρονίσου - 
" 67  σης  έπελθείν.  a xfj  βασιλίδι  "Λννη  ουχ  ήρεσχε  παντ άπασιν,  a ο 
αλλά  έδείτο  βασιλέως  καί  παρήνει,  μή  τον  υιόν  εχείσε  χατα- 
λείπειν , άλλ*  εχοντα  έπαναστρέφειν . δεδιέναι  γάρ  εφασκεν 
ου  μάλλον  του  παιδός  τήν  ηλικίαν  ου  σαν  ενεξαπάτητ  ον,  όσον 
\ αο.  Ιπανελ&εΐν  Μ.  rag.  00V  Ρ.  a3.  έξαπάϊητον  Μ.  mg. 

non  potuerint  Mos  enim  illis  erat,  non  apud  exteros  et  alienige- 
nas modo , sed  in  sua  item  gente  huiusmodi  facinus  designare  ct 
sponte  sua  leto  caput  offerre  pro  eo,  quod  inimicum  dynastae  suo 
trucidantes,  gratiam  inirent  maximam  liberisque  ac  familiae  suae 
benevolentiam  illius,  velut  patrimonium  quoddam,  reliuquercnt : quo- 
modo nimirum  etiam  hic  Mertzianes  se  cum  sanguine  poenas  expen- 
surum nihil  dubitans,  tamen  conatum  suscepit,  et  qua  erat  in  Or- 
chancm  propensione,  salutem  suam  prodidit.  Imperator  Cantacuzc- 
nus  ubi  insidias  factas  cognovit,  adolescentem  absque  se  nunquam 
extra  palatium  prodire  voluit,  potissimum  barbarorum  legatis  Byzan- 
tii versantibus;  Mertziancm  vero,  celeriter  ad  legationem  dato  re- 
sponso, dimisit.  Ob  hanc  igitur  erga  iuniorem  imperatorem  barba- 
rorum malignitatem,  armatis  in  triremes  impositis,  et  ipse  se  compa- 
rabat. Habebat  autem  propositum,  nunc  quidem  primo  impetu  Tri- 
balios  obsidione  depellere  et  Thessalonicam  discrimine  liberare  ; 
iam  enim  et  autumnus  senescebat;  deinde  imperatorem  iuvenem  ibi 
relinquere,  Ipse  Byzantium  redire  et  per  hiemem  se  instruere,  at- 
que cum  maiore  ac  diuturniore  apparatu  reverti  : quod  Augustae 
Annae  nullo  modo  probabatur:  rogabatque  et  admonebat,  ne  lilium 
ibi  relinqueret,  sed  cum  eo  rediret : timere  enim  se  non  magis 
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vov  εσπεριών  την  μοχθηρίαν  καί  την  Ετοιμότητα  προς  νεω-  A.C. 
τερισμονς · ά φνλάττεσ&α ι τ ταρήνει,  μη , νπ*  εκείνων  εΕ,απα- 
τηθεντος  τον  ,νέου  βασιλέως , στάσις  αυΘις  καί  πόλεμος  με - 
ra?t)  4 Ρωμαίων  ε'ξαφ&η , και  τοίς  πράγμασι  καί  αφίαιν  αυ- 
5τοίς  λνμήνηται  τά  μέγιστα,  βασιλεύς  δε  επηνει  τε  τηςπαραι- 
νεσεως  την  βασιλίδα , ώς  άλη&ονς  καί  δικαίας  ονσης  καί  της 
προς  αυτόν  φιλίας  άχρως  ε/ομένης  καί  κηδεμονίας  των  κοι- 
νών, καί  παρηνει  καί  αυτός  &αρρειν , ώς  μετά  την  εις  θεσ-β 
σαλονίκην  επιδημίαν  , ο, τι  άν  δοκοίη  μάλιστα  λνσιτελειν  not- 
io ήσοντος.  ουδέ  γάρ  ονδ’  αντφ  μάλιστα  των  άγα&ών  δοκείν 
βασιλέα  τον  νίόν  μόνον  καταλείπειν  μέλλοντα  έπιπολν  άπέ- 
σεσ&αι  αυτόν Λ αλλά  νυν  μεν  ώσπερ  έφοδον  ποιειοΟαι  δία 
τόν  Θεσσαλονίκης  κίνδυνον  οξυν  υποπτευόμενου  · όν  ονγ  η 
αδυναμία  των  ενοΐκοΰν των  μάλλον  έπήγαγεν  , η η μοχ&ηρία' 
ι5 εκεισε  δε  γενόμενον  καί  τους  προδιδόντας  τοΐς  Τριβαλοις  την 
πόλιν  εξελάσαντα,  βασιλέα  μεν  τη  πύλει  καταλείπειν  τον  χει- 
μώνος  κωλίαον τα  τους  προδιδόντας  , εί  τινες  νπολειφ&ειεν  C 
έτι·  ου  γάρ  δη  κοινή  παρόντος  αυτόν  βονλήσονται  αυτόν  V.  6 
τε  καί  την  πόλιν  π ροδιόόναι,  καν  εις  ακρον  μάλιστα  έλά· 

20  σακιι  μοχ&ηρίας'  έπειτα  άμα  ηρι  μετά  πλείονος  έπελΟόιαα 
της  παρασχευης  καί  αυτόν , τότ’  ηδη  ΰεοΰ  συνα ιρομένον  , ου 
περί  Θεσσαλονίκης  μόνον  π οιήσεσΘαι  τόν  λόγον , αλλά  καί 
περί  της  άλλης  Μακεδονίας  καί  θετταλίας  καί  ! 'Ακαρνανίας , 

»7·  κωλυσαν τα  Μ.  rog. 

» 

adolescentis  aetatem  fraudi  opportunam , quam  improbitatem  occiden- 
talium et  proclives  ad  res  novandas  animos,  quae  cavere  hortabatur, 
ne,  ab  illis  decepto  iuvebe,  seditio  et  bella  inter  Homanos  redinte* 
grasccrcnt : quod  et  ipsis  et  rei  publicae  dainuosissimuin  accideret. 
Imperator  consilium  iraperatreiis,  ut  verum  ac  iustum  , ct  cum  erga 
se  amicitiae  voluntatis,  tura  erga  rem  publicam  sollicitudinis  plenum 
laudare,  iubereque  bono  esse  animo.  Facturum  enim  post  adveutuni 
Thessalonicam,  quae  conducere  maxime  arbitraretur;  neque  enim  ipsi 
videri  lilium  illic  solum  relinquendum  esse  , cum  ipse  diutius  iude 
abfuturus  sit.  Et  nunc  quidem  ceu  impressionem  faciendam  , quau- 
doquidera  in  gravi  periculo  civitas  versari  videatur,  quod  ei  non 
tam  infirmitas  incolarum,  quam  perversitas  attulerit:  ct  se,  cum  ibi 
fuerit,  expulsis  , qui  urbem  Triballis  prodere  cogitasscnt,  imperato* 
rem  iuvenera  ibidem  per  hiemem  relicturum  , qui  proditoribus  , si 
qui  superfuerint,  obsistat.  Non  enim  utique  eo  praesente  communi 
sententia,  ut  vel  scelestissimi  sint,  ipsum  cum  civitate  hostibus  tra- 
dituros.  Vere  incuntc,  ubi  ct  ipse  cum  maiore  apparatu  advenerit, 
tum  iam  Deo  adiuvante,  non  de  Thessalonica  soluui,  sed  et  de  reli- 
qua Macedonia , Thessalia  ct  Acarnania  (quas  , dum  bellum  gcreic- 
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A.  C.  1 349  ας  εχονσιν  οι  Τρίβαλοί  χατασχόντες  επί  τόν  τον  πολέμου 
χρόνον,  τοιουτοις  μεν  δή  λόγοις  επειθε  την  βασιλίδα,  ου  πά- 
νυ  πειθομένην. 

A.C.  ι35ο  ιζ.  Αυτός  δε  έπεί  έπνθετο  την  Περσικήν  στρατιάν  τον 
D' Ελλήσποντον  περαιονμένην  y και  αι  τριηρεις  παρεσκενασμεναι  5 
ήσαν,  άπέπλει  κατά  τάχος , καί  βασιλέα  τον  νέον  εχων.  καί 
γε νόμενος  εν  Έλλησπόντω,  βασιλέα  μεν  τον  νέον  κατελιμπα- 
' εν  ταΐς  τ ριήρεσιν , αυτός  δε  προς  την  ήπειρον  εξελθών , 
σννεμιγνντο  τής  στρατιάς  τοΐς  ήγεμόοι , και  παρήνει , η χρή 
ποιεΐσθαι  την  οδοιπορίαν  πρόνοιαν  τε  έποιεΐτο  ουκ  ολιγην  ίο 
τον  μή  την  Μακεδονίαν  διαφθεΐρειν  αντω  υπήκοον  αντΐκα 
Ρ.  763  έσομένην,  άλλ’  έπειδάν  εις  Θεσσαλονίκην  άφικωνται , αντω 
μελήσειν,  η χρή  κακουν  την  πολεμιαν.  τόν  τε  Ματθαίον  τον 
υιόν  έκέλενε  την  ' Ρωμαίων  εχοιτα  στρατιάν , μετά  τών  ηγε- 
μόνων ήγεΐσθαι  τοΐς  βαρβάροις  την  εις  Θεσσαλονίκην . σχο-ι5 
πός  δε  ήν  αντω , ώς  εκεί  μεν  βασιλέα  τόν  νέον  καταλείψοντι 
έν  ασφαλεία,  αυτός  δε  * Ρωμαίους , άμα  καί  βαρβάρους  άγων , 
εις  την  πολεμιαν  έμβαλεΐν.  τα  μεν  ον ν κατά  τήν  ήπειρώ- 
τ ιν  στρατιάν  ευ  διαθέμενος,  ώς  έδύκει,  έπειτα  άνήγετο  έν  ταΐς 
τριήρεσιν.  οδού  πάρεργον  καί  τής  Ήϊόνος  πόλεως  παρα-ιο 
λίου  κατά  τήν  Θράκην,  ή νυν  Ανακτορόπολις  καλείται,  τών 
Β τειχών  άπεπειράτο  , ής  ήρχεν  Αλέξιός  τις  έκ  Βιθυνίας  ωρ- 
μημένος  έκ  κώμης  τίνος  Βελικώμης  προσαγορενομένης*  ος 
κατά  τόν  τον  πολέμου  χρόνον  Αποκανκο)  τω  μεγάλο)  δουκί 
έμισθοφόοηοεν  ουκ  ολίγον  χρόνον  μονήρους  αρχών  ληστρικής , 25 
ι.  τών  τ.  π.  χρόνων  Ρ.  21.  κατά  τ',ν  Θράκην  om.  Ρ. 

tur,  Triballi  occuparint,)  ad  cos  verba  facturum.  Hac  ratione  Au- 
gustam, quod  nitebatur,  non  admodum  flexit. 

17.  Imperator  ut  Persicas  copias  ad  Hellespontum  transmittere 
intellexit,  paratis  iam  triremibus,  celeriter  solvit,  imperatorem  junio- 
rem secura  ducens.  Cumque  in  Hellesponto  esset,  eo  in  navibus  re- 
licto, ipse  in  continentem  egressus,  duces  admonebat,  qua  inccdercut, 
cavebatque  diligenter,  ne  Macedoniam,  suam  mox  futuram,  popula- 
rentur, sed  cum  Thessalonicam  venissent,  sibi  curae  futurum,  qua· 
tenus  regionem  hostium  infestarent.  Et  Matthaeum  Glium,  Romanas 
e agentem  copias  , cum  ducibus  praeire  Thessalonicam  barbaris  iussit. 
Scopus  autem  illius  erat,  ut,  cum  ibi  in  tuto  imperatorem  iuniorem 
f reliquisset,  ipse  cum  Romanis  et  barbaris  in  hostium  provinciam 
irrumperet.  Ubi  igitur,  ut  videbatur,  exercitum  terrestrem  recte  con- 
stituit, triremibus  in  altum  est  provectus.  Obiter  porro  atque  in 
transitu  Eioncs,  urbis  maritimad  in  Thracia,  quae  nunc  Anactoropo- 
lis  vocatur,  moenia  tentavit,  cui  praeerat  quidam  Alcxius  Bithynus, 
e vico  quodam,  nomine  Bcllicoma,  oriundus,  qui  bello  civili  sub  Apo- 
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νστερον  δε  μετά  την  εκείνον  τελευτήν  τοΓς  αλλοις  ομοίως  χαι'Α.  C.  ι35ο 
αυτός  «Tee  την  αναρχίαν  επί  νεωτερισμούς  χωρησας , ον  την 
Ήϊονα  μόνον  δη  ταντην  εαντω  περιεποίησε  κρατησας , αλλά 
και  Χριστονπολιν  εχάκον,  οσα  δυνατά , καί  Θασίοις  καί  Λη - 
5 μνιοις  λυπηρός  ην , πάντα  νψ * εαντω  βονλόμενος  ποιείσ&αι 
και  της  Ρωμαίων  ηγεμονίας  άποτέμνειν,  δί  ά ο βασιλεύς 
καταπλεων  επε&ετο  τη  Ήϊόνι  , xas  τειχομαχίας  επί  δυο  καί 
τοισιν  ημέοαις  εποιησατο , χ«/  των  μβν  τειχών  ήττων  ώφ&η, 
των  περί  Λλεξιον  αμυνόμενων  κραταιως  * πλοία  μέντοι,  οσα  C 
ιο^ν,  χα/  μονήρεις  πειρατικάς,  άς  αυτός  εχρητο  προς  ληστείας, 
πάντα  ανάλωσε  πνρί,  ετι  δε  αντω  περί  εκείνα  δια τρίβοντι 
τά  μέρη  ηγγέλλετο , ώς  ή κατά  σνμμαχίαν  άφικνοϋμένη  άνα- 
στρέψειε  στρατιά  Περσίαν,  έδόκει  μεν  ονν  τότε  τοις  πολλοίς 
νπο  τινων  * Ρωμαίων  τούς  Πέρσας  άναπεπείσ&αι  ανασ τρέφειν 
ι5ε'χ&ει  τ ίο  προς  τον  νέον  βασιλέα , ώς  άν  μη  η ‘Ρωμαίων  αν - 
ξοιτο  αρχή,  τό  δε  ον  τοιοντον  ην , αλλά  παντάπ ασιν  ημάρ- 
τανον  οι  νποπτενοντες  της  άλη&είας,  Όρχάνης  γάρ  μετά  τό 
την  στρατιάν  εις  την  Θράκην  περακ αθεΐα  αν  της  εις  έσπέρανΧ.  6ι5 
εχεσ&αι  οδού  γράμματα  τω  νιω  Σούλι μάν  έν  άπορρήτω  πέμ- 
20ψας,  έκέλενεν  άναστρέγειν  έπιέναι  γάρ  αντω  των  ομόρων  D 
Περαών  τους  δννατωτάτονς,  *καί  την  στρατιάν  παρεΐναι  δίον 
καί  άμννεσδαι  τοις  έπιονσιν . έκέλευε  μέντοι  μη  κατάδηλον 
* Ρωμαίοις  την  αιτίαν  της  άναχωρηοεως  ποιείν , ϊνα  μη  δ βα- 
σιλεύς αντω  οργίζοιτο , αλλά  πλασάμενόιττινας  αιτίας  uva - 

4·  θνσίοις  Μ.  mg. 

caocho  magno  duce  meruerat,  et  non  parum  diu  uniremis  praedato- 
riae praefectura  egerat  Post  cuius  necem,  similiter  ut  alii,  propter 
interregnum  res  novas  moliens,  non  hanc  urbem  solum  sibi  subiecit, 
sed  etiam  Christopoli  nocuit,  quantum  potuit,  Thasiosque  et  Lemnios 
pressit,  omnia  a Romano  imperio  avellere  sibique  stibiugare  concupi- 
scens. Quocirca  descendens  imperator  Eioncmquc  adortus,  biduum  aut 
triduum  muros  oppugnavit,  nec,  Alexlauis  fortiter  defendentibus,  ex- 
pugnavit: naves  vero  ad  unam,  et  triremes  piraticas,  quibus  Alcxius 
utebatur,  flammis  combussit.  Adhuc  in  illis  locis  moranti  nuntiatur, 

Persas,  qui  auxilio  venerant,  abiisse.  Visum  tunc  compluribus,  a Ro- 
manis quibusdam  Persas  ad  discedendum  incitatos:  odio  scilicet  iu- 
nioris  imperatoris,  nc  Romanum  imperium  augeretur.  Id  autem  se- 
cus erat,  et  omnimodis  a vero  aberrabat  suspicio.  Orchanes  siqui- 
dem post  exercitum  in  Thraciam  traicctum,  ut  iu  occidentem  perge- 
ret, missis  occulte  ad  filium  Sulimanum  litteris,  reditum  praecipiebat: 
sc  enim  a vicinis  et  poteutissimis  Persarum  dynastis  invadi:  ad  quos 
profligandos  iis  copiis  sibi  opus  sit.  lubebat  item,  ne  reversionis 
Causam  Romauis  iudicarct,  ne  imperator  sibi  irasceretur:  sed  fingeret 
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A.C.  ι35ο  στρέφειν,  a Σονλιμάν  έποίει  fj  αντίο  ο πατήρ  προσέταττε, 
και  τινα  πλασάμενος  μη  οντα , έχ  του  κατά  τον^Εβρον  πόρου 
προς  την  Μυσίαν  επί  λεηλασίαν  άπεχώρει , χαί  πλή&ος  ο- 
μοϋ  βοσχημά των  χαί  ανθρώπων  έλάσας  αιχμαλώτων  έπί  την 
Ασίαν  έπεραιοντο . Ματ&αΐος  δέ  δ τον  βασιλέως  νιος  έπει  5 
μη  τη  4 Ρωμαίων  μόνη  στρατιά  δυνατός  ην  την  προς  Θεσσα - 
λονίχην  άπιέναι  διά  πολέμιας , ποταμών  τε  άεννάων  διιδν των 
έν  τω  μεταξύ  χαί  ον  ρόδιον  τον  πόρον  παρεχόμενων , χαί 
Ρ.  769  Τριβαλών  ένεδρενόντων , δντων  δννατ ωτέρων , η χα&*  ην  ηγεν 

αυτός  4 Ρωμαίων  στρατιάν , ανέστρεφε  χαί  αυτός  xui  διέλυε  ι ο 
το  στράτευμα  · βασιλεΐ  τε  τω  πατρί  έόήλον  την  αιτίαν  της 
χωλνμης . βασιλεύς  δε  ηγανάχτει  μεν  προς  τα  συμβάντα,  πρός 
τι  δέ  λνσιτελέστερον  ουχ  εχων  τρέπεσ&αι , έχώρει  την  εις 
Θεσσαλονίχην,  έχ  της  Ήίόνος  άρας,  χαί  την  νύχτα  έχείνην 
ώρμίσατο  επ’  αγχνρών  Άμφιπόλεως  εγγύς  υπό  Τριβαλών  κα-ι5 
τεχομένης.  ης  επετρόπευε  Μπραϊάνης,  βασιλεΐ  ές  τα  μάλι- 
στα φίλος  ών  έχ  της  προς  αυτούς  διατριβής · προς  όν  αχα- 
τ ίου  έπιβάς  ννχτός,  άφίχετο  εις  'Λμφίπολιν  ο βασιλεύς  χρν- 
Βφα  χαί  διειλέχθ~η.  δ δέ  τά  τε  προς  αυτόν  εν  διέ&ετο  βασι- 
λεΐ  έπ  αγγειλάμενος  πάντα  ποιησειν  χατά  γνώμην , χαί  τοΐς  αλ-2.ο 
λοις  βασιλέως  φίλοις  νπέσγετ ο διαλεχ&ήσεσ&αι,  ϊν’  έν  χαίρω 
προσήχοντι  χρήσιμοι  υφ&εΐεν  βασιλεΐ,  άπηγγελλέ  τε,  ώς  περί 
2τ ρνμμόνα  νηες  ορμίζονται  δύο  χαί  είχοσι  Περσιχαί  επί  λεη- 
λασία άφιγμέναι,  δ μεν  ονν  βασιλεύς  τοιαντα  επί  ννχτός 

ι6.  Μπραϊάνος  Μ. 

aliquid,  atque  ita  rediret.  Quae  praecepta  patris  sui  agitans  Suli- 
manus,  Hebro  transmisso*  in  Moesiam  populatum  abiit,  et  cum  peco- 
rum hominumque  magno  numero  in  Asiam  renavigavit.  Matthaeus, 
quoniam  cum  solis  Romanis  per  hostes  ire  non  poterat,  perennibus 
etiam  in  medio  fluviis  haud  facilem  transitum  concedentibus,  et  Tri- 
ballis  vias  insidentibus,  ac  firmioribus  multitudine,  quam  pro  co- 
piis Romanis,  qvias  ducebat,  etiam  ipse  reversus  est,  et  exercitus  dis- 
sipatus: patrique,  quid  sibi  obstitisset,  indicavit.  Imperator  hoc  even- 
tu stomachatus,  cum,  quid  potius  ageret,  non  haberet,  £‘ione  Thes- 
salonicam proficiscens,  nocte  illa  prope  Amphipolim,  quam  Triballi 
,* tenebant,  iactis  anchoris  mansit.  Eam  Braianes  regebat,  imperatori 
ob  veterem  consuetudinem  coniunctissimus : ad  quem  noctu  navigiolo 
clam  venit,  et  cum  eo  sermonem  habuit.  Qui  quod  ad  se  attinebat, 
bene  imperatori  volens,  omnia  ex  cius  complacito  facturum,  et  cum 
aliis  eiusdem  amicis  acturum  recipiebat,  ut  opportuno  tempore  illi 
operam  navarent:  nuntiabatque,  ad  Strymonis  ripas  naves  Persicas 
duas  supra  viginti  populandi  causa  appulsas.  Imperator,  finito  hoc 
nocturno  colloquio,  ad  triremes  revertit,  cautione  rnagua  adhibita, 
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διαλεχ&είς,  πάλιν  εις  τάς  τριήρεις  άπεχώρει > πρόνοιαν  πολ-Α. 
λην  ποιούμενος  του  μη  φανερός  είναι  διειλεγμένος  τω  Τρι - 
βάλω.  άμα  δε  έω  επεμπεν  επί  τους  Πέρσας  χαί  έχάλει 
επί  σνμμαχίαν · οι  δέ  παρησαν  ον  δ εν  μελλήσαντες,  ονς  ά- 
5γων  μετά  των  τριηρέων  άφιχτο  εις  Θεσσαλονίκην , ενρε  δε 
τον  δήμον  χαί  τους  Ζηλώ  τάς  προς  τους  άρίστους  διαστασιά - 
ζοντας , καί  xoivij  χαχώς  την  πόλιν  εχ  τε  των  εξω&εν  πολε-C 
μιων  χαί  των  ένδον  έπιβονλων  εχουσαν . πάντα  δε  εν&ύς 

διέλυε  τά  δεινά  έπιφανείς,  χαί  η πάσα  πόλις  εν  εορταίς  η - 
ιο  σαν,  χαί  μετά  πολλής  ευφημίας  νπεδέχοντο  τους  βασιλέας · 
μιχρόν  δε  μετά  την  έπ ιδημίαν  Κανταχουζηνός  δ βασιλεύς 
εχχλησίαν  πάνδημον  εχ  των  Θεσσαλονιχέων  συνα&ροίσας,  περί 
τε  τον  συ  μ βεβηχότος  προς  αυτόν  πολέμου  τοις  'Ρωμαίοι  ς διει-  , 
λέ/β’η , ώς  οΰχ  αυτόν  παρασχομένον  τάς  αιτίας , αλλά  των 
ι5σεσνχοφαντηχότων,χαί  περί  των  εν  αντοις  Ζηλωτών,  ώς  ούτε 
πρότερον  της  εις  βασιλέα  τον  νέον  ενεχα  έννοιας  τον  πόλε- 
μον χινοΐεν  προς  αυτόν , άλλ * επί  τω  διαρπάζειν  τά  των  i-D 
χόντων , άποροι  οντες  αυτοί  ώς  τά  πολλά · χαί  νυν  ονδεν 
ηττον  παρά  Τριβαλών  χρηματ ιζόμενοι,  ον  βασιλέα  μόνον,  υπέρ 
20  ου  άγωνίζεσ&αι  ίσχνρίζοντο , αλλά  χαί  την  πόλιν  πάσαν 
προνδίδοσαν  ιδίας  ώφελείας  ενεχα,  χαί  άπεδείχννεν  εχ  πολλών 
ον  βααιλει  τω  νέω  μόνον , αλλά  χαί  πάσι c Ρωμαίοις  χαί  τοις 
πολίταις  δνσνονς  εξαρχής  · χαί  έχέλενε  σνλλαμβάνεσ&αι  τους 
μάλιστα  εν  λόγω , ονς  χαί  εις  Βυζάντιον  ηγαγεν  έπανελ&ών · 

2$  τους  άλλους  της  πόλεως  έχέλενεν  εξω&εΐσ&αι*  τους  τε 

ne  cum  Triballo  congressus  resciretur.  Diluculo  Persas  a<l  auxilium 
invitat,  qui  sine  mora  advolant,  cum  iis  Thc^alonicam  defertur,  ubi 
populum  et  Zelotas  ab  optimatibus  dissidentes  invenit : et  urbem  tum 
ab  externis  hostibus,  tura  ab  internis  insidiatoribus  afflictatam  com- 
muniter. Verum  omne  malum  adventu  suo  discussit,  totaque  civitas 
festum  diem  agens  et  acclamationes  ingeminans , imperatores,  laeta 
suscepit.  Secundum  adventum  Cantacuzenus,  vocato  in  concionem 
populo,  de  bello,  quod  contra  se  Romani  movissent,  disseruit:  non 
sibi,  sed  sycophantis  causam  illius  adseribendam : et  de  Zelotis  ipso- 
rum, qui  neque  antea,  quasi  imperatori  iuniori  studerent,  arma  in  se 
movissent,  sed  ut  locupletum  facultates  diriperent,  ipsi  plcrique  o- 
mnes  egentes : et  nunc  nihilo  minus  Triballorum  largitionibus  cor- 
rupti , non  imperatorem  modo,  pro  quo  se  pugnaturos  affirmassent, 
sed  et  urbem  totam  propter  compendium  suum  prodiderint  Ac  mul- 
tis argumentis  demonstrabat,  non  solum  imperatori  iuniori,  sed  uni- 
versis quoque  Romanis  et  civibus  inde  ab  initio  malevolos  exstitisse: 
praecipuosque  comprehendi  imperabat,  quos  et  Byzantium  secum  ad- 
duxit Alios  urbe  fugari  iussit:  Triballus  vero  propuguaculis  circum 
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A C.  »35o  Τριβαλονς  των  περί  την  πόλιν  φρουρίων  εξήλαννε , τους  μέν 
δραπετεύοντας  χαί  προ  της  συμβολής,  ένίους  δε  χαί  μάχαις, 
πέμπων  στρατιάν  χαί  έν  όλίγω  χρόνιο  χα&αραν  άπεδείχνν 
την  χωράν  πολεμίων . ήσαν  γάρ  πριν  βασιλέα  ήχειν  πάσαν 

την  εξω  πυλών  χώραν  οι  Τριβαλοι  όιανενεμημένοί,  5 

Ρ.  77°  Ιϊ\·  τουτιρ  δε  έχ  Βενετίας  προς  βασιλέα  τέτταρες 

V.  6ι6 άφίχοντο  τ ριήρεις  εις  Θεσσαλονίκην,  αγουσσι  πρεσβευτήν  των 
παρ*  αντοις  επιφανών  3 Ιάκωβον  Μπραγαόινον  · ος  μεγάλα 
Β έπτγγγέλλετο  βασιλει  έχ  τής  βουλής  χαί  του  δήμου  Βενετίας , 
εί  αντοις  προς  τους  έχ  Γεννον ας  Λατίνους  σνμπολεμοίη,  χε- ιο 
χίνητο  γάρ  αντοις  διαφορά  μεγίστη · εδέοντό  τε  εις  Βνζάν - 
τιον  έπανελ&όντα  πόλεμον  αΐρεισ&αι  προς  εκείνους  μετ'  αυτών, 
νπώπτευον  γάρ  έχ  τον  προτέρον  πολέμου  άπεχ&ώς  βασιλέα 
προς  τούς  έν  Γεννονα  Λατίνους  διακεισ&αι . βασιλεύς  δέ  α- 
πηγόρενεν  αντοις  την  συμμαχίαν , προς  Κράλην  είναι  φάμε-  1 5 
νος  αντίί)  τον  λόγον , ος  πόλεις  τε  ονχ  όλίγας  χαί  γήν  άφεί- 
λετο  πολλήν  τής  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας  , αυτών  υπό  του  έμφν - 
λίου  πολέμου  προς  άλλήλους  ήσ χολημένων,  των  δε  έπαγγελ- 
λομένων,  εν  δια&ήσειν  αυτιρ  τά  κατά  Κράλην * γεγενήσ^αι  γάρ 
C ενα  τής  αυτών  βουλής  καί  εχειν  ανάγκην  πείΐλεσ^αι  αντοις · 2ο 
έπεί&ετο  ονδ * όντως,  αλλά  δώρα  παρασχών  καί  φιλοφοο - 
νησάμενος , άπέπεμψεν.  οι  βάρβαροι  δε  οι  ταΐς  νανσί  σνστρα- 
τενόμενοι  ου  μόνον  τά  κατά  Μακεδονίαν  παράλια  διήρπα- 
ζον,  πριν  γενέσ&αι  υπό  βασιλέα,  αλλά  καί  κατά  την  Βοτιαίαν 

ίο.  ανμπολεμ(οι  Μ.  iug.  κεκοίνητο  Μ.  mg. 

• urbem  expulit,  alios  p^·  se  fugicutes,  etiam  ante  conflictum,  alios 
conserta  manu  : brevique  spatio  temporis  regionem  hostibus  purga- 
vit. Etenim  antequam  eo  veniret,  quidquid  extra  portas  est  agri# 
Triballi  possidebant. 

18.  Postmodum  quatuor  triremibus  Thessalonicam  Venetorum  le- 
gatus, domi  suae  vir  nobilis,  lacobus  Bragadiuus,  appellitur,  qui  se- 
natus populique  verbis  imperatori  promissa  dat  ingentia,  si  ipsis 
contra  Genuenses  ferat  auxilium;  (erat  enim  permagnum  inter  cos 
subortum  dissidium;)  precanturque,  ut  Byzantium  reversus,  arma  sc- 
cum  in  illos  sumat : ex  priore  enim  bello  aliquas  odii  adversum  Genuen- 
ses reliquias  ppnd  eum  residere  suspicabantur.  Imperator  abnegat : sibi 
cum  Cralc  negotium  esse,  qui,  Romanis  bello  civili  occupatis,  non  paucas 
urbes  et  terrarum  regiones  imperio  abstulerit.  Legali  pollicentes,  Vene- 
tos illi  rem  cum  Crale  transacturos:  cooptatum  enim  esse  in  eorum  sena- 
tum ac  proinde  necnsse  habere  obtemperare:  ne  sic  quidem  persuase- 
runt, sed  humaniter  habiti,  cum  donis  dimissi  sunt.  At  barbari  navibus 
una  militantes,  non  tantum  oras  Macedoniae  maritimas  populati  c- 
rant,  antequam  imperatori  se  couiungerent , sed  ctiaiu  in  Bottiaeam 
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περαιονμενοι,  πάντα  εληΐζοντο  χαί  έχάχονν  * έν  fj  άλλους  τε  A.  C.  ι 
ηνδραποδίσαντο  πολλούς , χαί  τίνος  υιόν  Μαρζελάτου  προσ-  Ρ. 
αγορευο μενού  νομεών  τινών  εξάρχοντ ος,  οΐ  βοών  ενεμον  αγέ- 
λην των  χατά  την  Βέρροιαν  Τρι βαλών  ην  δε  γνώριμος  τω 
5βα σιλει,  εχ  τών  υπ  αντώ  τελούντων  νομάδων  το  άρχαίον  ών 
μ χαι  μάλλον  πεπεισμένος , προς  βασιλέα  εις  Θεσσαλονίχην 
ηχε , χαι  έδειτο  περί  του  υιόν  , προ  τών  ποόών  τον  βασιλέως  D 
χνλινδον  μένος.  βασιλεύς  δε  ώσπερ  υπό  τίνος  χεχινημένος , 

τω  αν&ρώπω  e )'ιελέγετο  μόνον  παραλαβών,  ώς,  εί  βονλοιτο  από 
ιοτών  βαρβάρων  τον  υιόν  έλευ&ερονν , προς  την  Βερροίας  αΐρε- 
σιν  σνμπράττειν , ουδεν  ετερον  η ννχτός  μόνον  χλιμαχα  το ΐς 
τείχεσιν  επι&έντα.  6 βάρβαρος  δε  την  τε  έπι/είρησιν  νπήρ- 
χετο  προθώμως , χαί  τα  μεγάλα  έπηγγέλλετ ο σνμπρά'ξειν.  ε- 
φασχε  δέ  χαί  ραδίαν  μάλιστα  αντώ  εσεσΟαι  την  έπι/είρησιν e 
ΐ5ποχ  γάρ  εν  Βερροία  δννατωτάτων  Τριβαλών  μετά  τινων  ετέ- 
ρων νέμων  βους , μεταξύ  τών  δυο  τειχών  ανλίζεσ&αι  της  πό- 
λεως  την  νιχτα  , χαι  μηδε μίαν  χατ’  αντονς  είναι  ψνλαχην, 
ώατ  είναι  ράδιον  τους  εταίρους  πείσαντα,  πράττειν  βασιλείΡ.  ηη\ 
τά  χατά  γνώμην.  6 μεν  ονν  βάρβαρος  οντω  συνδεμένος  πρός 
20  βασιλέα,  άπε/ώρει,  έχείνου  έπαγγειλαμένου  τον  υιόν  από  τών 
Περσών  έλενδερονν,  εί  σνμπ ραξειε  τά  δυνατά  πρός  το  Βέρ- 
ροιαν  άλώναι.  χαί  βασιλεύς  όέ  παρεσχευάζετ ο,  ώς  εις  Βέρ- 
ροιαν  άφιξόμενος  ννχτός , χαί  τάς  μεν  τ ριηρεις  έχέλευε  τους 
ναυάρχους  εψοπλίσαντας , άγοντας  χαί  τους  βαρβάρους , επί 

6.  πρός  βασιλέα  ora.  Ρ.  aa.  xai  om.  Ρ. 

navigantes  omnia  direptionibus  ct  vastitate  foedaverant,  in  qua 
praeter  alios  Marcclati  cuiusdam  filium  ceperant,  pastorum  quorun- 
dam  principis,  qui  armenta  boum  Triballis  Berrhoccnsibus  pascebant, 
eratque  imperatori  notus:  quippe  qui  quondam  unus  de  cius  pasto- 
ribus fuisset.  Qua  rc  potissimum  fretus,  Thessalonicam  se  contulit, 
et  stratus  ad  cius  pedes  pro  filio  captivo  rogavit  Imperator,  nescio 
quo  instinctu  hominem  apprehendens,  cum  eo  agit,  ut,  si  velit  a bar- 
baris filium  recipere,  in  Bcrrhoea  capienda  operam  sibi  det:  nullam 
aliam  , quam  ut  noctu  tantum  scalas  muris  apponat.  Barbarus  con- 
ditionem perlibenter  suscipit,  ct  maiora  etiam  praestiturum  spondet, 
con  fi  nn  atque  , rem  sibi  haud  difficilem  fore.  JNaui  se  cum  quibus- 
dam aliis,  Triballorum  Berrhocac  potentissimorum  pascentem  boves, 
inter  biuos  muros  urbis  noctu  mansitare:  quibus  nulla  sit  custodia, 
ut  facile  possit  persuasis  sociis  imperatori  gratificari.  Sic  barbarus 
cum  eo  pactus  recedit,  filii  a Persis  liberandi  promissa  secum  aufe- 
rens, si  ad  urbem  occupandum  operam  viriliter  contulisset.  lamque 
imperator,  ut  Berrhoeam  noctu  iret,  sc  comparabat,  mandans  navar- 
chis, triremes  instruerent,  ct  barbaros  simul  ducentes,  in  fluvium 
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A.  C.  i35o  Ttvu  ποταμόν  των  άεννάων  ου  πάνν  πόρρω  ρέονχα  Βερροίας, 
έχ  συνθήματος  έλ&ειν  καί  πιριμένειν  βασιλέα»  αυτός  δε  την 
τε  έχ  Θεσσαλονίκης  άγων  στρατιάν , και  των  εχ  Βυζαντίου 
V.  6 1 7 επομένων  ονχ  ολίγους,  αυτόβεν  ίππους  σνμπορισαμένους , έχ 
I)  της  ηπείρου  προς  Βέρροιαν  έχώρει,  βασιλέα  τον  νέον  εν  Θεσ-  5 
σαλονίχη  χαταλιπών.  έν  Βερροία  δε  χαί  πρ  έτερον  μεν  η σαν 
ονχ  ολίγοι  Τριβαλών  υπό  Κράλη  χατ ωχισμένοι,  ου  στρατιώ- 
ται  μόνον , αλλά  χαι  των  δυνατών,  διά  τε  την  άλλην  της  πό- 
λεως ευφυΐαν  ονδενός  γάρ  των  οσα  πόλιν  ενδαίμονα  ποιεί 
ένδεί'  χαι  διά  το  μεγάλην  είναι  χαι  πολλούς  τους  ένοιχουν-  ίο 
τ ας  ε/ειν,  ου  δημώδη  μόνον  όχλον , αλλά  χαί  στρατιώτας , χαι 
ονχ  ολίγους  των  συγχλητ ιχών  · ών  τους  πλείους  μεν  η πάν- 
τ ας  ο Κράλης  εξήλασε  χατασ/ών , όμως  ετι  την  αποστασίαν 
δεδιώς  της  πόλεως , στρατιώτας  τε  εγχατωχισεν  ονχ  ολίγους , 

C χαί  των  παρ’  αυτώ  επιφανών  τινας·  άχροπόλεις  δέ  οιχοδο-  §5 
μήσας  δύο  , την  μεν  απηρτισμένην  πάντη  φρουρά  χατέσχε 
Γερμανών  την  προς  τη  βασιλιχη  χαλονμένη  πύλη,  η λοιπή 
δέ  ένέδει  ετι , ου  γάρ  άχρόπολις  ήν , αλλ'  ώσπερ  μιχρά  πό- 
λις έν  μεγάλη,  μέρος  γάρ  ονχ  ολίγον  του  περιβόλου  της  πρώ- 
της πόλεως  άποτεμόμενος , διετείχιζεν  επί  τα  ένδον  τ ας  οίχίας  2ο 
χαΟαιρών , χαί  πνργονς  άνίστη  έφ’  ένί  τω  μεγίστω  τρεις  έλάσ- 
σονς , χαί  τών  χατά  τά  μεσοπνργια  τειχών  πάχος  σύμμετρον 
έχόντων,  διηλάς  έποίει  τάς  επάλξεις,  ΐν’,  εί  δέοιτο  έφ * έτερον 
ιέ  ναι  εξ  έτερον,  ράδιά  είη  η διεξαγωγή * χάνει  συμβαίη  την 


quondam  perennem  , non  admodum  Berrhoea  procul  manantem , ex 
composito  venirent,  ibique  se  exspectarent.  Ipse  vero  tum  ex  Thes- 
salonica praesidium  , tum  qui  c Byzantio  se  sequentes  non  paucos 
iude  equos  conquisierunt,  ducens  ex  contiucnle  Berrhoeam,  impera- 
tore iuuiore  Thessalonicae  relicto,  petebat  Bcrrhoeac  autem,  etsi 
iam  antea  multi  degerent  Triballi,  a Cralc  eo  habitatum  missi,  non 
milites  modo,  verum  etiam  homines  copiosi , tum  propter  ceteram 
commoditatem,  (nihil  siquidem  eorum  , quae  urbem  aliquam  beatam 
faciunt,  illic  deest,)  tum  quia  ampla  est  inultisque  incolis  frequens, 
non  plebeia  solum  turba,  sed  et  militibus  et  optimatibus,  quorum 
plures,  vel  omnes  potius,  Crates  ea  occupata  expulit,  nihilo  minus 
adhuc  eius  defectionem  timens,  non  paucos  milites  et  nobiles  ali- 
quot ibi  stabili  sede  collocarat-  Arces  porro  construxit  duas.  Ac 
omnino  quidem  perfectae  ad  portam,  quae  regia  dicitur,  Germanos 
praesidiarios  imposuit:  altera  ctiamnum  praesidio  carebat:  non  enim 
tam  arx,  quam  parva  urbs  in  magna  erat.  Parte  enim  non  exigua 
de  ambitu  prioris  urbis  abscissa,  muro  cara  discludebat,  solo  aequa- 
tis aedibus,  et  turres  erigebat  post  unam  maximam  tres  minores , 
murorumque  inter  turres  crassitudine  illis  respondentium  duplicia 


Djgitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  18.  131 

ακρόπολη·  άλώναι , μηδέν  παραβλάπτοιντο  οϊ  φύλακες  ομοίως  Α 
από  τε  τών  1“ξω  χαι  τών  «νό'ον  πολέμιων,  ταντην  μεν  ονν  I 
τοιαντην  ονσαν  ονχ  εφ3ασεν  είς  τέλος  άγαγεΐν , αλλα  του  ' 
προσήκοντος  νψους  α’π«λ«ποντο  οι  πύργοι  έτι , διά  τε  ονν 
5τάς  είρημένας  αίτιας  πολλοί  Τριβαλών  ένδιέτριβον  Βερροία 
καί  αξιόμαχος  στρατιά·  καί  τότε  διά  την  βασιλέως  έφοδον  ονχ 
ολίγοι  εκ  τών  έν  ταις  χώμαις  χατ τοκισμένων  συνήλθον.  νπώ- 
πτενον  γάρ  καί  αυτοί  βασιλέα  έπιχειρήσειν  σφίσι , καί  τής  τε 
πόλεως  έποιονντο  φυλακήν  καί  ννκτωρ  καί  με3’  ημέραν  ου 
ίο  ρα&νμως·  καί  παρεσχενάζοντο  προς  άμυνάν  y ήν  τις  αν - 
τοις  επίΐ}.  ά καί  βασιλεύς  σαφέστατα  είδώς,  ον  φανερώς 
έπεχείρει·  ήδει  γάρ  ον  δυνατός  έσόμενος  τοσοντονς  βία 
α ιρήσειν  μετά  τών  τειχών  · αλλ*  επί  κλοπήν  έχώρει  μάλ- 
λον, ονχ  ολίγα  καί  τοις  έγχωρίοις  πεποι3ώς,  ώς  σνστή-  ρ 
ι5σοντα*  επί  τους  πολεμίους , ήν  αισ3ωνται  ένδον  οντα,  καί 
σνγκατ εργάσονται  αυτω  τον  πόλεμον,  ο μεν  ονν  πρόνοιαν 
πολλήν  ποιούμενος  του  μή  κατάδηλος  είναι  Τριβαλοις  επί- 
στρατε νων , ήλ3εν  επί  τον  ποταμόν  κατά  το  σνν3ημα.  ai 
τριήρεις  δέ  ονπω  παρήσαν.  γενόμεναι  γάρ  προς  τό  στόμα 
20  ιοί;  ποταμού , ola  φιλεΐ  σνμβαίνειν,  υπό  τε  τής  3αλάττης  καί 
τον  ποταμού  έ'ξω3ονμένης  τής  ίλνος  προσχοϋσ3αι  τά  κατά 
την  εισβολήν,  ήδννάτονν  προς  τήν  δίοδον  * καί  μηχανή  τοις 
νανάρχοις  ονδεμία  έ'ξενρίσχετο } αλλα  μόνον  ηχ3ον το  τοιαν - 

ig.  γινόμενοι  ct  κατά  τό  στ.  Μ.  mg.  ai.  τα  om.  Ρ. 

propugnacula  seu  pinnas  faciebat , ut,  si  opus  foret,  ab  una  in  al- 
teram facile  commearent  milites  , et  si  arx  forte  caperetur,  custodes 
ab  hostibus  aeque  intus,  ac  foris  nihil  laederentur.  Hanc  igitur  ar- 
cem sic  institutam  ad  linem  perducere  non  potuit,  sed  conveniens 
altitudo  turribus  adhuc  deerat  Propter  causas  igitur  a ce  positas 
magna  et  bellicosa  Tribailorum  vis  Berrhocam  incolebat:  et  tunc 
propter  infestum  imperatoris  adventum  non  pauci  iu  vicis  habitan- 
tes, quod  et  se  invasura  iri  metuerent,  eo  confluxerant,  custodicba- 
turque  urbs  noctu  ct  interdiu  vigilanter:  et  ad  hostem  propulsandum 
sese  instruebant.  Quae  cum  ct  imp.  exploratissime  sciret,  non  aperte 
cos  aggrediebatur,  quod  se  ad  tam  multos  expuguatiouc  subigendos  vi- 
ribus imparem  nosset,  sed  ad  furta  se  convertebat  potius,  non  parum  ct 
iucolts  confisus:  nempe  si  se  intus  esse  cognoverint , simul  in  hostes  sur- 
rccturos  bellumque  secum  confecturos.  Itaque  magnopere  studens,  ne  in 
Triballos  ire  nosceretur,  ex  compacto  cum  exercitu  ad  flumen  venit. 
Triremes  autem  nondum  aderant.  Cum  enim  essent  ad  ostium  flu- 
minis, e inari  atque  e fluvio  iu  modum  aggeris  aggesto  luto,  (ut  amat 
accidere,)  aditus  ad  transeundum  obtineri  non  poterat:  et  navarchi 
ad  aaves  expediendas  nullam  machinam  inveniebant,  tantumque  oc- 
casionem talem  rei  bene  gerendae  elabi  dolcbaut.  Sciebant  quippe, 
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A.  C.  ι3Γο  της  πράξεως  άπολλνμένης . τρέσαν  γάρ  ουδέ  βασιλέα  χωρίς 
αυτών  επιστρατενσοντα  Βερροία , αλλ’  άμα  έω  κατάδηλον  γε- 
Β νομενον , αναγκασθησεσθαι  εις  Θεσσαλονίκην  ανάστρεφε ιν, 
βασιλεύς  τε  ομοίως  ηγανάκτει  έφεστώς  τω  ποταμω  , ότι  μη 
παρησαν  ai  τριήρεις·  την  αιτίαν  δε  της  άπολείψεως  ηγνόει . 5 
και  άπόλλνσθαι  τοιαντην  πραξιν  νπενόει  καί  αυτός  , εί  έπι- 
γένοιτο  ημέρα . εν  οσω  δε  οι  εν  ταΐς  τριηρεσι  περί  τοιχ  ii, τι 
γρη  πράττειν  διη πόρουν  , άθρόον  πλημμνρησασα  ή θάλασσα 
καί  κνμηνασα  επί  μικρόν , ημέρω  καί  προσηνει  ροθίω  παρέ- 
πεμπε  τάς  νανς  επί  τον  ποταμόν  , καί  έν  ολι'γφ  βασιλει  σνμ - ίο 
μίξασαι , διηγούντο  το  κατά  την  διάβασιν , ώσπερ  έξαίσιον 
σνμβεβηχός.  βασιλεύς  τε  ου'  κατά  τύχην , αλλά  προνοία  θεία 
τα  τοιαύτα  συνεσκενάσθαι  οίηθείς , μάλλον  επερρώσθη  προς 
ϋτήν  πραξιν,  ώς  θεού  συναιρομένου  · καί  η τάχους  είχε,  τους 
τε  δπλίτας  καί  ψιλούς  καί  τούς  βαρβάρους  των  νεών  έξαγα - ι5 
γών , έχώρει  προς  Βέρροιαν  σπονδή , επί  την  φυλακήν  των 
ν.6ι8νεών  καταλιπών  όσους  ωετο  αρκέσειν . μεταξύ  δε  πορενομέ- 
νω  καί  6 Μαοζελάτος  παρα γενόμενος  , επέσπευδε  προς  την 
πορείαν,  πάντα  γάρ  αντω  εφασκεν  ηνναθαι , καί  τοΐς  εταί- 
ροις  έπιτετραφέναι  την  της  κλίμακος  κατασκευήν,  έπεί  δε  20 
ησαν  ούχ  άπωθεν  της  πολεως , βασιλεύς  μεν  ανθις  έπεμπε 
]\1αρζελάτον  ίδεΐν  , εί  κατεσκεναστο  η κλίμαξ.  δ δέ  έπανα- 
στρέψας , μηδεμίαν  έφασκε  κατεσχενάσθαι  κλίμακα,  καί  πά- 
λιν ο βασιλεύς  έν  άπόροις  ην . οι  περί  αυτόν  δέ  ξύλα  τε - 

ncc  imperatorem  sine  ipsis  Bcrrhocam  invasurum,  sed  diluculo  agni- 
tum Thessalonicam  repetere  coactum  iri.  Imperator  similiter  ad 
fluvium  consistens  , nondum  adesse  triremes  dolenter  ferebat , cau- 
samque  absentiae  ignorabat,  et  ne  coepta  in  nihilum  caderent,  si 
dies  intervenisset  , etiam  ipse  verebatur.  Interea  dum  classiarii  hae- 
rent, quid  agant,  desubito  exaestuans  marcj  et  aliquamdiu  fluctu- 
ans, naves  placido  ac  leni  impetu  in  flumen  promovet,  citoque  cum 
imperatore  coniuncti,  quam  iniquo  casu  impediti  fuissent , commemo- 
rabant. Imperator  haec  non  fortuna , sedi  divina  providentia  fieri 
existimans,  ad  negotium  transigendum,  ut  Deo  opitulante,  confir- 
mabatur, et  quam  celeriter  licebat,  cum  gravi  levique  armatura  ct 
barbaris  Bcrrhoeam  properabat , relflctis  ad  custodiam  triremium  quot 
8ufliccrc  arbitrabatur.  Euntem  Merzelatus  occurrens  ad  festinandum 
acuebat,  quod  diceret,  omnia  se  confecisse,  ct  scalas  faciendas  so  - 
ciis  commisisse.  Cum  ab  oppido  propius  abessent,  imperator  rursus 
Merzclatuin  mittit  visum  , ecquid  scalae  sint  confectae.  Refert  ille  , 
nullas  esse  confectas.  Imperator  iterum  ancipiti  cogitatione  turbari. 
Tum  qui  illi  erant  proximi  aptare  in  silvis  trabes , altitudinem  muri 
aequantes , ( una  enim  in  expeditione  versabantur  Berrhocotarum 
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μόντες  ix  τής  λόχμης  τώ  τείχει  ισομήκη  · συνεστρατεύοντο  γάρ  A.  C.  ι35ο 
βερροιωτών  οι  μάλιστα  εν  λόγω  υπό  Κράλη  ψνγα δε υΰέντες , D 
προς  ευψυχίαν  καί  τόλμαν  ούδενός  λειπόμενοι  των  συνόν- 
των  βααιλεΐ·  οϊ  καί  μάλιστα  προ&νμως  προς  πάντα  νπηρέ- 
5iotu',  καί  προς  την  τής  πατρίδος  έσπονδαζον  κατάληψιν , 
επειδή  ήλων  ονκ  ενπόρονν , τοΐς  εκ  τής  βασιλικής  σκηνής 
χρησάμενοι  καλωδίοις , κλίμακας  κατεσκενασαν  < τέτταρας  εν 
βραχεί } όπλΐται  όε  καί  εκ  των  ψιλών  άραντες  αύτάς , Βερ- 
ροιωτών  ηγουμένων  μετά  Μαρζελάτου , τοις  τείχεσι  προσή- 
ιο ρεισαν  , μηδενός  είόύτος  ,τών  ένδον  πολιτών  · καί  αυτοί  ανέ- 
βαινον  πρώτοι , έπειτα  καί  εκ  τών  οπλιτών  καί  τών  ψιλών.  . 
βασιλεύς  ό*  έπεί  ησ&άνετο  ένδον  όντας  τους  οικείους , αύτίκαρ. 
το  στράτευμα  διήρει,  καί  ιΡωμαίους  μεν  έ'χων  αυτός  ιππέας 
καί  πεζούς , επί  τάς  κλίμακας  έχώρει , τό  βαρβαρικόν  δε  με- 
ΐ5 τά  ' Ρωμαίων  τών  επίλοιπων  επί  την  ακρόπολιν  έκέλευε  χω - 
ρεΐν,  ώστε  καταπλήττ ειν  πολλαχό^εν  προ σβαλόντας.  οι  ένδον 
δε  γενόμενοι  στρατ ιώται , πρώτα  μεν  φυλαξί  τισι  περιτυχόν- 
τες , σννελάμβανον  καί  σιωπάν  έκέλενον,  η ήπείλουν  άποκτεί- 
νειν.  επειτα  έλ&όντες  επί  πύλην  την  Όψικκιανήν  προσαγο- 
ΐορευομένην , έτέροις  ένέτυχον  (ρνλαξι  πολίταις ; ονς  έκέλευον 
σνμποάττειν  σψίσι  καί  καταγνύναι  τούς  μοχλούς  * Οάττον 
δέ  ή λόγος  εκείνοι  τάς  πύλας  διανοίξαντες , είσεδέχοντο  βασι- 
λέα, 6 δέ,τών  αρίστων  ολίγους  προς  ταΐς  πύλαις  κατασχώι  Β 
περί  αυτόν , τούς  άλλους  ένδον  έκέλευε  χωρείν  καί  συμπλέ- 


primarii,  a Crale  in  exilium  acti,  magnanimitate  ct  fidentia  nihil 
reliquis  de  imperatoris  agmine  concedentes  prompteque  ad  omnia 
praeservientes  , et  ad  patriam  occupandam  studium  suum  accommo- 
dantes,) et  quoniam  clavi  non  suppetebant,  funibus  ex  tabernaculo 
imperatoris  usi,  quaternas  scalas  brevi  componere,  quas  cataphracti 
et  quidam  levis  armaturae  tollentes  , Bcrrhoeotis  cum  Mcrzelato  du- 
cibus , muris  applicuerunt,  oppidanis  ad  unum  ignorantibus:  ipsique 
primi , deinde  utriusque  armaturae  milites  adseenderunt.  Imperator 
ut  suos  intus  esse  compcrit,  divisis  copiis,  ipse  Romanos,  equites 
peditesque.,  dueeus  ad  scalas  processit,  barbaros  cum  reliquis  Roma- 
nis arcem  adoriri  iussit,  ut  pluribus  ex  partibus  invadentes  terro- 
rem indigenis  afferrent  Qui  intus  iara  erant  milites  primum  qui- 
dem in  quosdam  custodes  iucidentes , eos  comprehendebant,  mortein- 
que  interminabantur,  si  voccin  ederent.  Deinde  cum  ad  portam 
Opsicceianam  venissent,  alios  custodes  cosdemquc  cives  offenderunt, 
quos  ad  se  iuvandos  vectesque  diffringendos  hortati  sunt.  Dictum  ac 
factum.  Illi,  portis  apertis,  imperatorem  intromittunt,  Qui  optima- 
tum paucos  apud  portam  sccum  retinens,  alios  introrsus  ire,  et  cum 
Triballis  hostibus  dimicare  iussit:  ad  quos  perdendos  soli  incolae 
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A.  C.  ι35ο  χεσ&αι  τοϊς  πολεμΐοις*  τους  δε  χαί  μόνοι  ηρχουν  διαφ&εί- 
ρειν  οι  εγχώριοι,  ώς  γάρ  ησδοντο  ένδον  δντα  βασιλέα,  της 
ευφημίας  πάσι  ποιούσης  δ ήλον  , επέ&εντο  αύτίχα  Τριβαλοίς, 
χαί  τα  τε  οντα  διήρπαζον  , χαί  σννελάμβανον  ει  που  περί τύ- 
χοιέν  τινι.  οΐ  Τριβαλοί  δε  έπεί  ησ& άνοντο  εαλωχυΐαν  Βέρ- 5 
ροιαν , πρώτα  μεν  επί  τούς  άρχοντας  σννέδεον  παντ αχό&εν 
ι οπλισμένοι , ώς  η άμυνούμενοι , αν  εξη,  η τάς  προς  τη  α- 
χροπόλει  πύλας  διανοίξαντες  άποδιδράσκοιεν.  των  βαρβάρων 
δέ  άλαλα'ξάντων  εξω&εν  της  άχροπόλεως , αντίχα  πάσαν  έλ- 
C7 τίδα  σωτηρίας  άπογνόντες,  των  Ιππων  άποβαίνοντε ς , είσηε-  ίο 
σαν  είς  την  άχρόπολιν  , παιδας  χαί  γυναίκας  εχοντες , 
των  δέ  άλλων  ουδένα  λόγον  έποιουντο . οντων  δε  πολλών  β 
( τριάκοντα  γάρ  ησαν  τών  ευπατριδών  άμα  γυναίξί  χαί  τέκνοις , 
οϊ  στρατιωτών  πάντες  ηρχον,  στρατιώται  δέ  πεντακόσιοι  και 
χίλιοι ,)  έπεί  τα  της  άχροπόλεως  τείχη  χαί  οϊ  πύργοι  ησαν 
ατελείς , οι  μέν  άρχοντες  άμα  γυναίξί  καί  τέκνοις  είς  ένα 
τών  πύργων  υψους  ικανώς  εχοντα  είσηεσαν,  το  δ ’ άλλο  τών 
στρατιωτών  πλή&ος , οι  μέν  συνελαμβάνοντο  αύτίκα , οι  δέ 
προς  τάς  οικίας  χατεχρνΊΐτοντο  παρά  τούς  φίλους,  οϊ  Γερ- 
μανοί δέ  την  ϊτέραν  ειχον  άχρόπολιν  χα& ’ εαυτούς , η προς  τη  2ο 
Βασιλική  χαλουμένη  πύλη  ην  · άλλο  δέ  τι  πλη&ος  αχ&οφορούν · 
ϋτων,  ώς  έλέγετο  υπέρ  μυρίους  ον , έχ  πάσης  της  υπό  Κρά- 
λην  γης  ηγμένον  επί  την  οικοδομήν  της  άχροπόλεως , εξω  αυ- 
λιζόμενον  τειχών  , ώς  ησ&ετο  τούς  βαρβάρους  , έτι  δοκών  με- 

sat  multi  erant.  Ut  enim  intra  moenia  imperatorem  esse  cognove- 
runt , acclamatione  fausta  cum  prodente  omnibus  , statim  in  Tribal- 
los  irruentes,  facultates  illorum  diripiebant  et  forte  occurrentes 
capiebant.  Triballi  urbem  captam  animadvertentes,  primum  ad  prae- 
fectos cum  armis  undique  concurrerunt,  ut  eos  defenderent,  si  pos- 
sent: aut,  portis  apud  arcem  apertis,  aufugerent.  Barbaris  autem  extra 
arcem  laetum  vociferantibus,  statim  salute  funditus  desperata,  ah 
equis  descendentes  cum  liberis  et  uxoribus,  ceteris  neglectis,  in 
arcem  confugerunt.  Cum  porro  multi  essent  praefecti  militum  , (tri- 
ginta videlicet  nobiles,  habentes  uxores  ac  liberos,  milites  autem 
mille  quingenti,)  quoniam  arcis  muri  et  turres  nondum  extremam 
manum  acceperant,  praefecti  cum  coniugibus  et  filiis  in  unam  tur- 
rim satis  altam  se  abdiderunt:  de  militibus  alii  quidem  mox  com- 
prehendebantur 9 alii  in  aedibus  ab  amicis  occultabantur.  Germani 
dlleram  arcem,  quae  ad  portam  regiam  erat,  soli  tuebantur:  alia 
multitudo  operariorum,  ut  ferebatur,  plus  decem  millia,  ex  tota 
Gralis  provincia  ad  arcis  aedificationem  collecta  , extra  muros  ma— 
nens,  ubi  barbaros  sensit,  etiam  tum  trabibus  magnis  ad  muros  ap- 
plicitis (lapidibus  rciiquacquc  materiae  sursum  attrahendae  videlicet) 
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γάλων  προσερηρεισμένων  τοΐς  τείχεσιν , επί  λί&ων  καί  τηςΚ.Ο.  »35ο 
άλλης  νλης  άνολκην  δι*  αυτών  είσρυέντες , διεσώ&ησαν  εντός 
της  πόλεως.  ο βασιλεύς  δδ  επεί  ησ&ετο  ηδη  κατά  κράτος  την 
πόλιν  έχομένην,  ιη  και  αυτός  προς  την  ακρόπολιν  ενφημον-\,  619 
5 μένος  υπό  των  πολιτών  και  προπεμπόμενος  · γενόμενος  <Je 
έχει,  πάντα  μεν  ευρισχεν  υπό  τε  του  δήμου  καί  της  στρα- 
τιάς διηρπασμένα  * τους  βαρβάρους  δε  πέμψας  έχώλυσε  , μη 
ιισελ&εΐν  εντός  της  πόλεως , ϊνα  μη  τι  υπ  αυτών  κακούργη - 
, ώς  πολέμω  της  πόλεως  εαλωκυίας.  επειτα  τοΐς  Τριβά - 
ίο λοΐς  τοΐς  εν  τώ  πύργω  εχέλευεν  εξιέναι  δεξιάν  διδους  , ωςρ. 
ου  δεν  παρ'  αυτού  πείθονται  δεινόν,  οι  δ * αυτιχα  εξιόντες 
προσεχύνουν.  πάντες  γάρ  τών  φίλων  ησαν,  Γερμανοί  δε  άν- 
τεΐχον  προς  τον  δήμον  καί  τους  εκ  τών  τριηρέων  οπλίτας  μα - 
χομένονς  άχρις  ου  βασιλεύς  έγόνετο  καί  προς  αυτούς . αυτιχα 
ΐ5  δε  καί  αυτοί  εχλιπόντες  την  ακρόπολιν  προσεχώρουν.  ησαν  δε 
εκείνοι , οΐ  μετά  βασιλέως,  οτε  προς  Βερροιαν  τό  πρώτον  ηχε, 

Κράλη  προστάττοντος,  συνεστρατεύοντο , οίς  ο βασιλεύς  μεγά- 
λος ηδει  χάριτας  της  εις  αυτόν  εύνοίας  τότε . ον  γάρ  ύπέ- 
μήναν,  χαίτοι  υπό  Κράλη  χελευόμενοι , εκλιπεΐν  αύτόν  εν  Θεσ - 
•χοσαλονίχη  στρατευόμενον , αλλά , χαίτοι  πολλών  κινδύνων  περί - 
σχοντων,δμως  άχρι  Βερροίας  εϊποντο  προ&νμως.  δι’α  αντοΐς  Β 
ο βασιλεύς , χαίτοι  αίχμαλώτ οις  γεγενημενοις , ήμέρως  έχρη- 
σατο  καί  προσηνώς , καί  δπλα  παρασχόμενος  καί  ίππους , ετι 
δε  και  άργνριον  προσ&είς,  άπέπεμπεν  επί  Κράλην.  τους  δε 


per  eas  in  urbem  scandentes  servati  sunt.  Quam  ut  iam  vi  ac  vir- 
tute occupatam  cognovit  imperator,  et  ipse  ad  arcem,  acclamante  ac 
deducente  populo,  profectus,  ibi  omnia  et  a plebe  et  a militibus  di- 
repta invenit:  misitque  et  barbaros  urbis  ingressu  prohibuit,  ne 
quid  ei,  ut  bello  captis  solet,  noceretur.  Deinde  Triballos,  qui  sc 
in  turrim  condideraut,  exire  iussit,  data  fide  publica,  nihil  mali 
perpessuros.  Qui  protinus  egressi  , omnes  eum  adorarunt  : erant  si- 
quidem amici  omnes.  At  Germani  populo,  et  qui  ex  triremibus  ve- 
nerant, cataphractis  resistebant,  quoad  imperator  accessit:  tum  enim 
confestim  arce  deserta  se  dediderunt  Atque  hi  ipsi  illi  erant,  quos 
ei  primum  Berrhoeam  petenti , Crales  socios  adiunxerat:  quibus  tunc 
imperator  magnas  de  benevolentia  gratias  egit  Non  enim,  quamvis  id 
Crales  mandasset,  Thessalonicae  iu  castris  ipsum  deseruerant,  sed 
per  media  multaque  discrimina  usque  Berrhoeam  cupiUe  secuti  fue- 
rant Qua  de  causa  imperator,  etsi  captivos,  benigne  et  humaniter 
eos  habuit,  et  cum  equis  atque  etiam  cum  armis,  donato  viatico, 
ad  Craicm  dimisit  Ceteros  milites  omnes  extra  triginta  praefectos  , 
contentos  indumentis,  pedibus  abire  domum  voluit:  equi  namque 
ab  exercitu  direpti  erant:  reliquam  colluviem,  baiulorum  nimirum 
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A.  C.  ι35ο  έδόχει  τήν  νύχτα  αυτού  ανλισαμένους , είςτήν  νστεραίαν  uva· 
χωοεΐν,  χαί  μη  τρίβειν  τον  καιρόν  επιχειρούν τας  ι ίδυνατρις · 
τά  ίσα  δέ  καί  το ΐς  εν  τελεί* Ρωμαίων  έδόχει  πά σι  καί  της  στρα- 
τιάς τοις  ήγεμόσιν.  αδύνατον  γάρ  κάχεΐνοι  νπενόουν  τειχομαχία 
την  λήψιν  της  πόλεως , όσον  εκ  της  κατά  τας  μάχας  πείρας . 5 
ννκτός  δε  εκ  των  οπλιτών  τινες,  οΐ  εϊποντο  βασιλεΐ  εχ  τών  τριη- 
ρέων,  προσελ&οντες  έπυν&άνοντο  βασιλέως , εί  τι  σκέπτοιτο  περί 
της  πόλεως,  τον  βασιλέως  δε  προς  ειρωνείαν  ερομένου,  τί  ό* 
άν  αυτοΐς  δοκοί η βέλτιον , αποπειρασ&αι  των  τειχών , η αναχω- 
ρεΐν,  αυτοί  μάχεσ&αι  παρήνουν  καί  έδέοντο , μη  διά  την 'Εδεα-  ίο 
Ρ.  γ}6σηνών  αγνωμοσύνην  άπολιπεϊν την  πόλιν  όπλοις  άλίσχεσδαι  ον- 
σαν  δυνατήν,  αυτοί  τε  έπηγγέλλοντο  προίλύμως  άγωνιεΐσ&αι, 
καί  τούς  άλλους  τριηρίτας  παρεξειν  πείσαντες,  αύτίχα  τε  εφαί- 
νετο  χαί  βασιλεΐ  βέλτιστα  τούς  όπλίτας  παραινεΐν  καί  επίνευε 
προς  την  τειχομαχίαν,  έχέλευέ  τε  τοις  μεν  δπλίταις  χλίμακας  ι5 
χατασχευάζειν , τοΓς  δ δ ήγεμόσι  τής  στρατιάς  άμα  εω  έφοπλί· 
ζειν,  ως  τειχομαχήσοντας,  την  στρατιάν,  έπεί  δε  ημέρα  ήδη  ήν , 
διέταττε  τήν  στρατιάν , καί  τό  μεν  βαρβαριχόν  τοις  κατά  την 
V.6a»  λίμνην  τ είχεσιν  εφίστη,  ο&εν  ην  αδύνατον  ελεΐν , ϊν\  εί  καί 

άλώναι  "Εδεσσαν  συμβαίη,  μη  εχοιεν  οι  βάρβαροι , άΰεν  είσελ - 20 
&όντες  άποχτείνοιέν  τινας  · αυτός  δέ  τό  χράτισ τον  εχων  τών 
Β οπλιτών  μετά  τών  ευπατριδών , προς  τήν  αχρόπολιν  αντιχα - 
ΰίστατο  , ο&εν  τείχη  τε  ησαν  καρτερώτατα , χαί  Τρι βαλών 
. καί  τών  Έδεσσηνών  τό  κράτιστον  έ φρουρεί  · τούς  δέ  αλλονς 
ηγεμόνας  μετά  τών  ταγμάτων  τοις  λοιποΐς  τείχεσιν,  ώς  £χα- 

ι5.  τβ  om.  Ρ.  ao.  ο I om.  Ρ. 

sententiam  et  proceres  Romani  omnes  et  duces,  ab  experientia  mili- 
tari urbem  inexpugnabilem  iudicantes,  iveruut.  Noctu  porro  quidam 
de  gravi  armatura , quae  eum  triremibus  secuta  fuerat,  accedunt,  quid 
de  oppido  cogitet,  percunctantur.  Imperator  per  simulationem  vi- 
cissim  quaerit,  utrum  probent,  tentare  moenia,  an  discedere.  Illi 
ad  oppugnationem  hortautur  et  orant,  uc  propter  Edessenorum  per- 
fidiam ab  urbe  armis  subigenda  desistat,  siquidem  subigi  possit: 
suamque  ct  aliorum  c triremibus , quibus  id  persuasuri  essent,  prom- 
ptam operam  pollicentur.  Imperator  consilium  i II ico  arripiens,  eos 
scalas  comparare  , duces  bene  mane  militem  in  arinis  ad  oppugna- 
tionem habere  iubet.  Ubi  diluxit,  copias  digerit,  ct  barbaros  mu- 
ris iuxta  lacum  adinovet , unde  urbs  capi  nullo  modo  poterat , ut, 
si  ea  forte  occuparetur,  nou  haberent,  qua  .ingressi  aliquos  trucida- 
rent; ipse  vero  cum  robore,  cataphractis  scilicet  ac  nobilibus,  ad 
arcem  se  applicuit,  ubi  inuri  validissimi  ct  Trihallorum  Edcsscuo- 
rumque  flos:  alios  duces  cum  ordinibus  suis  ad  alias  moenium  par- 
tes, ut  cuique  sors  cecidit,  adhibuit,  coeptaque  cum  dic  oppugua- 
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στ ος  έτυχεν , άντιχαθίστη  , χα*  η ρ /οίνο  τειχομαχίας  άρχομέ-  A.C.  ι35ο 
«7$  ευθύς  ημέρας*  έγένετο  δε  καρτερώ τάτη  άχρι  μέσης  ανεν- 
δότως.  οϊ  τε  γάρ  ένδοθεν  από  των  τειχών  ημύνοντο  χαρτε - 
ρως,  χα/'  ο*  τόλμης  έργα  χαί  ανδρίας  έπεδείχνυντο 

5 θαυμαστά , μάλιστα  δε  οι  όπλΐται  χαί  οι  από  των  τριηρέων 
ψιλοί  ηφείδουν  εαυτών . ο βασιλεύς  γάρ  έχηρυξε  τω  πρώτως 
άναθέντι  τοΐς  τείχεσι  σημαίαν  τέτταρας  μνας  άριστεΐον  εσε-  G 
σθαι  χρυσίου , τρεις  δέ  τω  μετ'  έχεΐνον  άναβάντι , xui  τω 
τρικό  δυο  μετ'  αυτούς,  χατά  μέσην  δε  ημέραν , πολλών  από 
ίο  των  ένδοθεν  αμυνόμενων  τραυματιών  γενομένων , ενιων  δε 
χαί  αποθανόντων , τας  τε  χλίμαχας  προσηρεισαν  τοΐς  τείχεσιν , 
άδρανώς  ηδη  των  ένδοθεν  αμυνομέν ων , χαί  τη  πύλη  της 
άχοοπόλεως  πυρ  υφηπτον  · δαπ  άνηθε  ίσης  δέ  , εχεΐθέν  τε  χαί 
από  τών  χλιμάχων  είαεχέοντο , χαί  ειχετο  ή πόλις  τούτο  δή 
1 5 το  λεγόμενον  χατάχρας.  χαί  ό βασιλεύς , έπεί  χατ’  αυτόν  έγέ- 
νετο ή δίλωσις,  ένδον  γενόμενος , ονχ  εια  ά ταχτεΐν  τούς  στρα- 
τιώτης, πλην  τών  πρώτως  είσελθόντων  τινά  μιχρά  ώφελη - 
θέντων  · άπέθανε  μέντοι  εχ  τών  μετά  βασιλέως  * Ρωμαίων  η D 
βαρβάρων  ουδέ  εις  * τρανματΐαι  δέ  έγένοντο  πολλοί,  μετά  δέ 
ίο  την  άλωσιν  ό βασιλεύς  τούς  στρατιώτας , οσοι  ησαν  Τριβά - 
W,  απέλυσε  προς  την  οίχίαν  άνευ  ίππων,  τέτταρας  δέ  τούς 
ηγεμόνας  είχεν  έν  φρουρά , χαί  τών  πολιτών  τούς  τά  Κράλη 
ηρημένους  έξηλασε  της  πόλεως * φρουράν  τε  προς  την  σχραν 
διαχοσίους  όπλίτας  χαί  ψιλούς  χατα λιπών  Λ χαί  ηγεμόνα  τη 

8.  έχείνων  Ρ.  , ai.  ο ΙχεΙαν  Μ. 


tio  est,  et  certatum  sine  remissione  usque  ad  meridiem  acerrime. 
Oppidani  enim  de  muris  proeliabantur  fortiter,  et  qui  foris  oppugna- 
bant, imperterritae  virtutis  documenta  dabant  eximia;  praecipue 
autem  qui  e triremibus  gravis  et  levis  armaturae  erant,  corporibus 
suis  minime  parcebant  Imperator  etenim  ei,  qui  primus  in  muro 
vexillum  defixisset , praemium  virtutis  quatuor  minas  seu  libras  auri, 
ternas  secundo  , binas  tertio  praeconis  voce  promiserat.  Meridie 
multis  ex  propugnatoribus  vulneratis,  aliquot  etiam  interfectis,  et 
scalas  muris  aflixerunt,  languidius  iam  oppidanis  resistentibus,  et 
portae  arcis  ignem  subiecerunt:  qua  consumpta,  inde,  et  per  scalas 
ee  infuderunt,  obtinebaturque  urbs,  ut  dicitur,  funditus.  Impera- 
tor ea  capta  non  est  passus  milites  turbatis  ordinibus  ad  praedain  dis- 
currere, praeter  eos,  qui  primi  introruperant  et  quaesticulum  sibi 
fecerant  Ex  Romanis  et  imperatoriis  multi  vulnerati  sunt:  nemo 
tamen  occubuit : milites  Trioalli  ad  unum  sine  equis  ad  suos  di- 
missi. Quatuor  praesidii  duces  et  ex  civibus  Cralis  fautores  expulit: 
pro  arce  defendenda  ducentos,  partira  gravis,  partim  levis  armatu- 
rae, reliquit:  urbis  praefectum  Gcorgium  Lyzicum,  virum  bello  for- 
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A C.  ι35ο  πόλει  Αυζιχόν  Γεώργιον,  χράτιστον  δοχούντα  τά  πολέμια  χηί 
συνετόν,  εις  Beo  ο οι  αν  έπανήει.  προσεχώρουν  δε  χαί  αμαγεί 
τα  περί  * Έδεσσαν  χαί  Βέρροιαν  φρούρια  χαί  αι  πολίχναι , 
τά  τε  Σταρίόολα  λεγόμενον  χαί  ή Πέτρα  χαί  ό Σωσκός  χαί  ή 
Λενρη,  ετι  τε  ό Όστροβός  χαί  τά  Νότια·  χαί  έχ  των  Θεττα-5 
λίας  πο λιχνίων  τό  Αυχοστόμιον  λεγόμενον  χαί  τό  Καστρίον· 

Ρ.  777  άναπαΰλης  δε  μιχράς  τίνος  ό βασιλεύς  αξιώσας  την  στρατιάν , 
εξεστράτενσεν  ανθις  χατά  Σερβιών,  πόλις  δε  ταντ α ού  μιχρά , 
εν  μεθορίοις  Βοττιαίας  χειμένη  χαί  Θετταλιας·  ής  ήρχε  μετά 
της  άλλης  Θετταλιας  Πρεάλιμπος  των  παρά  Κράλη  δυνατών , ίο 
ός  μάλιστα  έδόχει  συνάσει  χαί  εύτολμία  χαί  τη  περί  τά  πο- 
λέμια  των  άλλων  προέχειν  εμπειρία . χειται  δε  η πόλις  εκείνη 
επί  τίνος  άνάντους  τού  ορούς  προβολής  εύθυς  εξαρχής  αυτή 
εαντής  μετεωροτέρα  φαινομένη  χαί  ούσα  προϊόντι*  έπ*  αυ- 
τήν τε  την  ακρώρειαν  χαταλήγει  τρισί  διατειχίσμασι  διηρη-  1 5 
μένη , ως  δοκεϊν  έ'ξωθεν  τρεις  είναι  πόλεις  χειμένας  έπαλλή- 
Β λους . εκατέρωθεν  τε  φάραγγας  περιβέβληται  βαθείας.  τό 
δ’  από  τής  πόλεως  άχρι  του  επιπέδου  χαί  των  φαράγγων , 
(ίσον  μάλιστα  οίχεΐσθαι  επιδέχεται , οικιών  πεπλήρωτ αι  καί 
ανθρώπων  ου  των  πολλών  μόνον , αλλά  χαί  τών  άριστων  εχ  ·χο 
τών  πολιτών  χαί  έχ  τών  στρατιωτών , οΐ  ήσαν  εγχώριοι  πολ- 
λοί τε  καί  άγαθοί·  ή τε  πόλις,  επαλλήλους  τάς  οικίας  εχουσα 
, διά  την  από  τού  τόπου  θέσιν , όλίγας  εχειν  δοκεΐ  οικίας  πο - 
λυορόφους.  οίκειται  δε  τά  μεν  όνο  τμήματα  υπό  τών  πολι - 

ίο.  Κράλην  Μ.  si3.  τοΰτό  που  Ρ.  I 


tissiinum  ac  prudentem,  designavit,  atque  ita  Berrhoeam  repetiit. 
Citra  Martem  quoque  accesserunt  circum  Edessam  et  Berrhoeam 
casteMa  et  oppidula,  nempe  haec,  Staridola,  Petra,  Soscus  , Deura, 
Strobus,  Notia:  et  ex  oppidulis  Thessaliae  Lycostomium  , Castrium, 
Aliquanta  requie  exercitui  concessa,  imperator  rursus  expeditionem 
contra  Servios  suscepit.  Urbs  haec  non  parva  ad  confinia  Bottiaeae 
et  Thessaliae  iacct : cui  et  reliquae  Thessaliae  Prealirapus  c pro- 
ceribus Cralis  praeerat,  qui  prudentia,  fortitudine,  exercitatione 
bellica  supra  ceteros  excellere  videbatur.  Aedificata  est  super  mon- 
tis ardua  prominentia  , statimque  a principio  semet  ipsa  altior,  sicut 
est,  accedenti  apparet.  In  ipso  autem  iugo  montis  desinit,  triplici 
muro  distincta  et  intersepta,  ut  foris  existimes,  tria  esse  oppida, 
aliud  post  aliud.  Utrimque  vallibus  profundis  circumdatur.  QuodL 
patet  ab  urbe  spatii  usque  ad  planitiem  , et  ad  valles,  quae  habi- 
tari potest,  aedibus  et  incolis,  non  plebeis  modo  , sed  et  optimati- 
bus ac  militibus  domesticis  multis  atque  strenuis  plenum  est.  Ipsa 
urbs  propter  loci  positionem  sursum  succedentes  domos  habens, 
paucas  aedes  cum  multis  contignationibus  videtur  habere.  Eius 
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rra>>  · το  Si  τρίτον,  ίίχηα  ον,  τω  αρχοντι  άνιΐταν.  ?ατι  δί  Λ.  C.  ι35ο 
δυσπρόσοδος  πανταχόβεν , καί  ου  ηάνυ  ραδία  προς  τειχομα- 
χίαν, η 6 ΠρεάΧιμπος  ένδιατρίβων,  τάφρων  μεν  ουκ  έδεή&η,  G 
ουδέ  τίνος  προς  οχυρότητα  σπουδής · ήρκει  γάρ  η προσοϋσα 
5 φύσει · τοις  πολίταις  δε  χαί  πάνυ  άπιστων , των  μεν  την  πό- 
λιν ο ικονντων  παϊδας  χαι  χρήματα  χαι  γυναίκας  εις  το  d£v-V.6aa 
τερον  διατείχισμα  άνελάμβανε , τους  ανδρας  δε  πάντας  έ’ξή- 
λαννεν  επί  το  τρίτον,  χαι  έκέλευεν  άμυνεσ&αι  βασιλέα  h τΐ- 
όντα  νπερ  σφών  αυτών  χαι  τεχνών  · αυτός  δε  την  άχραν 
ιο  κατείχε , χαι  τφ  δευτέρω  διατειχίσματι , έν  ω ai  γυναίκες  χαι 
οι  παϊδες  ήσαν,  φρουράν  επέστησε  Τριβαλιχήν . συνήσαν  γάρ 
αν  τω  νπερ  πεντακοσίους , ως  έλέγετ  ο.  τους  μέντοι  των  τει- 
χών οιχουντας  εξω  ουτ’  αυτους  εια  εις  την  πόλιν  είσιέναι, 
οντε  παϊδας  είσεδέχετο  χαι  γυναίκας , αλλ’  έκέλευε  προ  τώνΌ 
ι5  οικιών  εστώτας  μάχεσ&αι  y δυσπροσόδου  οντος  του  χωρίου 
καί  χαλεπωτάτ ου  τοις  έπιουσιν.  ουτω  μεν  ουν  εκείνος  πα- 
ρεσκευαστ  ο προς  την  πολιορκίαν . έλέγετ  ο όέ  καί  ώς  άκων 
χα τασχεΟείη  προς  τη  πόλει.  μάλλον  γάρ  έβοΰλετο  φνγομα - 
χεϊν  επί  τάς  τής  Θετταλίας  πόλεις . οι  συνόντες  όέ  παρή- 
30  νουν  μή  την  πόλιν  έκλιπεΐν , ώς , εί  ταυτης  περιγένοιτο , καί 
( ϋετταλίαν  πάσαν  χα&έξοντ ος  βασιλέως  ασφαλώς · οϊς  πει&ό- 
μενος  νπέμεινε  την  πολιορκίαν,  βασιλεύς  δε  έπεί  εγγύς  τής 
ηόλεως  έστρατοπεδεΰετο , πρώτα  μεν  επί  λεηλασίαν  έπεμπε 

9·  αυτών  om.  Ρ. 

duae  partes  inferiores  a civibus  incoluntur:  tertia,  quae  eadem  arx 
est,  praefecto  relinquitur.  Est  autem  undequaque  accessu  oppu- 
gnatuque  diflicilis.  Illic  Prealirapus  sedens  fossis  ac  munitionibus 
non  egebat,  cum  huic  rei  natura  providisset.  Et  is  civibus  magno- 
pere diilidens  , eorum  liberos  , uxores  et  rem  familiarem  in  sccuu- 
dutn  scu  medium  septum  sevocabat,  viros  omnes  in  ultimam  seu 
infimam  urbem  expellebat,  mandans,  uti  imperatorem,  si  invade- 
ret, a se  liberisque  suis  propulsarent  : ipse  mediae  illi  urbi  , in 
qua  coniuges  cum  prolibus  erant  , praesidium  c Tribaliis  impone- 
bat, quos  supra  quingentos  habere  dicebatur.  Habitantes  autem  ex- 
tra muros  neque  in  urbem  ingredi  sinebat,  neque  filios  eorum  cum 
uxoribus  recipiebat,  sed  pro  aedibus  stantes  pugnare  iubebat,  loco 
paena  inaccesso  et  adorientibus  diiliciilimo.  Sic  igitur  ille  ad  obsi- 
dionem  excipiendam  se  comparabat.  Rumor  vagabatur,  invitum  in 
urbe  retineri , mallequc  vitandae  pugnae  ad  urbes  Thessaliae  pro- 
fugere. Contra  sui  eum  ab  hac  mente  deducebant)  quodsi  ea  urbo 
potiretur  imperator,  tota  quoque  Thessalia  pro  certo  potiturum. 

Quibus  obsequens,  obsidionem  sustinuit.  Imperator  postquam  ca- 
stra propius  urbem  movit,  primum  quidem  milites,  paucis  sccum 
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. ι35ο  πόλει  Αυζιχόν  Γεώργιον,  χράτιστον  δοχοΰντα  τά  πολέμια  χαί 
συνετόν,  εις  Βέρροιαν  έπανήει.  προσεχώρονν  δε  xui  ημαχεί 
τα  περί  *! Εδεσσαν  χαί  Βέρροιαν  φρούρια  xui  ai  πολίχναι , 
τα  τε  Σταρίδολα  λεγόμενον  χαί  ή Πέτρα  χαί  δ Σωσχός  χαί  ή 
Αενρη,  ετι  τε  δ Όστροβός  χαί  τα  Νότια·  χαί  έχ  των  Θεττα-5 
λίας  πολιχνίων  τό  Αυχοστόμιον  λεγόμενον  χαί  τό  Καατρίον · 

Ρ.  777  αναπανλης  δε  μιχράς  τίνος  6 βασιλεύς  αξιώσας  την  στρατιάν , 
έξεστράτευσεν  αν θις  χατά  Σερβιών,  πόλις  δε  ταντα  ου  μιχρά , 
εν  μεθορίοις  Βοττιαίας  χειμένη  χαί  Θετταλίας·  ης  ηρχε  μετά 
της  άλλης  Θετταλίας  Πρεάλιμπος  των  παρά  Κράλη  δυνατών , ίο 
ός  μάλιστα  έδόχει  συνέσει  χαί  ευτολμία  χαί  τη  περί  τά  πο- 
λέ μια  των  άλλων  προέχειν  εμπειρία . χείται  δε  η πόλις  έχείνη 
επί  τίνος  άναντονς  του  ορούς  προβολής  ευθύς  εξαρχής  αυτή 
εαντης  μετεωροτέρα  φαινομένη  χαί  ονσα  προϊόντι · έπ*  αυ- 
τήν τε  την  ακρώρειαν  χαταλήγει  τρισί  διατειχίσμασι  διηρη-ι5 
μένη,  ως  δοχεΐν  έξωθεν  τρεις  είναι  πόλεις  χειμένας  έπαλλή- 
Β λους.  εκατέρωθεν  τε  φάραγγας  περιβέβληται  βαθείας·  τό 
δ * από  τής  πόλεως  άχρι  του  επιπέδου  χαί  των  φαράγγων , 
όσον  μάλιστα  οίκειαθαι  επιδέχεται,  οικιών  πεπλήρωται  χαί 
ανθρώπων  ου  των  πολλών  μόνον , αλλά  χαί  των  αρίστων  έχ?.ο 
των  πολιτών  χαί  έχ  των  στρατιωτών,  οι  ήσαν  εγχώριοι  πολ- 
λοί τε  καί  αγαθοί·  ή τε  πόλις,  επαλλήλους  τάς  οικίας  εχουσα 
, διά  τήν  από  του  τύπου  θέσιν,  όλίγας  εχειν  δοκεΐ  οικίας  πο - 
λυορόφους.  οίκεϊται  δε  τά  μεν  δύο  τμήματα  υπό  τών  πολι - 

ίο.  Κράλην  Μ.  u3.  τοΰτό  που  Ρ,  1 


lissimum  ac  prudentem,  designavit,  atque  ita  Berrhoeam  repetiit. 
Citra  Martem  quoque  accesserunt  circum  Edessam  et  Berrhoeam 
casteMa  et  oppidula,  nempe  haec,  Staridola,  Petra,  Soscus  , Deura, 
Strobus,  Notia:  et  ex  oppidulis  Thessaliae  Lycostomium  , Gastrium. 
Aliquanta  requie  exercitui  concessa,  imperator  rursus  expeditionem 
contra  Servios  suscepit.  Urbs  haec  non  parva  ad  confinia  Bottiaeae 
et  Thessaliae  iacet : cui  et  reliquae  Thessaliae  Prcalirapus  e pro- 
ceribus Cralis  praeerat,  qui  prudentia,  fortitudine,  exercitatione 
bellica  supra  ceteros  excellere  videbatur.  Aedificata  est  super  mon- 
tis ardua  prominentia,  statimque  a principio  seinet  ipsa  altior,  sicut 
est,  accedenti  apparet.  In  ipso  autem  iugo  montis  desinit,  triplici 
muro  distincta  et  intersepta,  ut  foris  existimes,  tria  esse  oppida, 
aliud  post  aliud.  Utrimque  vallibus  profundis  circumdatur.  Quod 
patet  ab  urbe  spatii  usque  ad  planitiem,  ct  ad  valles,  quae  habi- 
tari potest,  aedibus  et  incolis,  non  plebeis  modo  , sed  ct  optimati- 
bus ac  militibus  domesticis  multis  atque  strenuis  plenum  est.  Ipsa 
urbs  propter  loci  positionem  sursum  succedentes  domos  habens, 
paucas  aedes  cum  multis  contignationibus  videtur  habere.  Eius 
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των  το  δέ  τρίτον,  άχρα  ον,  τω  άρχοντι  άνεΐται.  Ζστι  J1A.C.  ι35ο 
δυσπρόσοδος  πανταχό^εν , xai  ον  ηάνυ  ραδία  προς  τειχομα- 
χίαν. rj  ο ΤΙρεάλιμπος  ένδιατρίβων,  τάφρων  μεν  ονχ  έδεήθ-η,  G 
ουδέ  τίνος  προς  οχυρότητα  σπονδής · ηρχει  γάρ  ή προσονσα 
5 φύσει · τοις  ποΧίταις  δε  xai  πάνν  άπιστων , των  μεν  την  πό- 
λιν οιχονντων  παΐδας  χαι  χρήματα  χαι  γυναΐχας  εις  το  δεν- V.  622 
τερον  διατείχισμα  άνελάμβανε , τους  άνδρας  δε  πάντας  έξη - 
λαννεν  επί  τό  τρίτον , χαί  έχέλενεν  άμννεσ&αι  βασιλέα  έπ ι- 
όντα νπερ  σφών  αυτών  χαι  τεχνών  · αυτός  δε  την  αχραν 
ιο  κατείχε,  xai  τφ  δεντέρω  διατειχίσματι,  έν  ω αΐ  γνναιχες  xai 
οί  παιδες  ήσαν,  φρουράν  επέστησε  Τριβαλιχήν.  σννησαν  γάρ 
αντω  νπερ  π ενταχοσίονς,  ώς  ελέγετο , τους  μέντοι  των  τει- 
χών οίχουντας  ί*£ω  οντ * αντονς  εϊα  εις  την  πόλιν  εισιέναι, 
οντε  παΐδας  είσεδέχετο  xai  γυναΐχας,  αλλ’  έχέλενε  προ  τώνΌ 
ι5ο ιχ ιών  έστώτας  μάχεσ&αι , δνσπροσόδον  δντος  τον  χωρίου 
xai  χαλεπωτάτου  τοΐς  έπιονσιν.  οντω  μεν  ουν  έχεΐνος  πα- 
ρεσχεναστο  προς  την  πολιορχιαν . ελέγετο  δε  χαι  ώς  άχων 
χατασχε&είη  προς  τη  πόλει.  μάλλον  γάρ  έβοΰλετο  φνγομα- 
χεΐν  επί  τάς  της  Θετ ταλίας  πόλεις,  οί  συνόιτες  δέ  παρη- 
20  νουν  μη  την  πόλιν  έχλιπεΐν , ώς,  ει  ταντης  περιγένοιτο , χαι 
Θετταλΐαν  πάσαν  χα&εξοντος  βασιλέως  ασφαλώς,  οϊς  πει&ό- 
μενος  ν π έμεινε  την  πολιορκίαν,  βασιλεύς  δέ  έπει  έγγνς  της 
πυλεως  έστρ  ατοπε  δ ενετό , πρώτα  μεν  επί  λεηλασίαν  επεμπβ 

9·  αδτών  om.  Ρ. 

duae  partes  inferiores  a civibus  incoluntur:  tertia,  quae  eadem  arx 
est , praefecto  relinquitur.  Est  autem  undequaque  accessu  oppu- 
gnatuque  diflicilis.  Illic  Prcaliropus  sedens  fossis  ac  munitionibus 
non  egebat,  cum  huic  rei  natura  providisset*  Et  is  civibus  magno- 
pere diffidens  , eorum  liberos , uxores  et  rem  familiarem  in  secun- 
dum seu  medium  septum  sevocabat,  viros  omnes  in  ultimam  seu 
infimam  urbem  expellebat,  mandans,  uti  imperatorem,  si  invade- 
ret., a se  libcrisque  suis  propulsarent  : ipse  mediae  illi  urbi  , in 
qua  coniugcs  cum  prolibus  erant  , praesidium  e Triballis  impone- 
bat, quos  supra  quingentos  habere  dicebatur.  Habitantes  autcin  ex- 
tra muros  neque  in  urbem  iDgredi  sinebat,  neque  filios  eorum  cum 
uxoribus  recipiebat,  sed  pro  aedibus  stantes  pugnare  iubebat,  loco 
paen·  inaccesso  et  adorientibus  difficillimo.  Sic  igitur  ille  ad  obsi- 
dionem excipiendam  se  comparabat.  Rumor  vagabatur,  invitum  in 
urbe  retineri , malleque  vitandae  pugnae  ad  urbes  Thessaliae  pro- 
fugere. Contra  sui  eum  ab  hac  mente  deducebant;  quodsi  ea  urbe 
potiretur  imperator,  tota  quoque  Thessalia  pro  certo  potiturum. 

Quibus  obsequens,  obsidionem  sustinuit.  Imperator  postquam  ca- 
stra propius  urbem  movit,  primum  quidem  milites,  paucis  secum 
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A.  C.  ι35ο  την  στρατιάν,  ολίγους  ΐν  τψ  στρατοπέίιρ  χατασχών'  xai  εχ 
τε  αυτών  Σερβιών  καί  των  περικείμενων  κωμών  πολλην  λείαν 
* αγονίες  έπανηκον  \ Ρωμαίοι  τε  καί  βάρβαροι  ομοίως,  έπειτα 
εγγύτερον  γενόμενοι  παρεσχενάζοντο  προς  την  τειχομαχίαν. 

J>.j~&ot  επί  της  έξω  δέ  Σερβίων  συνοικίας , την  τε  βασιλέως  δεδοι-  5 
κότες  έφοδον , καί  τών  Τριβαλών  εις  την  πόλιν  ου  προσδεχο- 
μένων  , άλλως  τε  καί  τά  βασιλέως  μάλλον  ηρημένοι , xoivjj 
τε  πάντες  εκ  συνθήματος  προσεχώρουν  βασιλει,  καί  την  στρα- 
τιάν έδέχοντο  καί  έξένιζον  επί  τών  οικιών · οι  δε  ένδον  καί 
αυτοί  μέν  τά  βασ ιλέως  μάλιστα  ηρουντο , έχομένων  δέ  τών  ίο 
παίδων  καί  τών  γυναικών , άναγκαίως  προσεΐχον  Τριβαλοΐς. 
εις  τρίτην  δέ  ημέραν  παρασκευασάμενοι  έτειχομάχουν , καί 
τών  εγχωρίων  μάλιστα  εφελκομένων  καί  ουκ  αδύνατον 
έπ αγγελλομένων  την  παράληψιν.  επεί  δέ  ου  πανταχόθεν 
έξην  προ σβάλλειν  αποκρό των  ώς  επιπλεΐστον  καί  σκληρών  ι5 
Β τών  τόπων  όντων  , ένθα  μάλιστα  έξην  προσβαίνειν  το  κρά - 
τιστον  τών  τοξοτών  έπιστησας  ό βασιλεύς , εκέλευε  τοΐς  τό- 
ξοις  χρησθαι  καί  άνείργειν  τους  άμυνομένους . άλλοι  δέ 

ασπίδας  νποδΰν τες  προσέβαλλόν  τε  τοΐς  τείχεσι  καί  διώ - 
ρυττον.  έτνχε  δέ  το  διόρυγμα  εντός  οικίας  είναι  κενής  αν-  20 
, θρώπων  · έπεί  δέ  ηδη  διορώρυκτο , καί  έμελλον  είσιέναι  , η 
της  οικίας  δεσπόζουσα  εκείνης  κατά  τύχην  είσελθουσα  καί 
άλισκομένην  την  πόλιν  αίσθομένη,  βοη  τε  εχρητο  καί  συνε- 
κάλει  τους  αμυνομένους,  οι  όέ  παρησαν  άμα  τφ  αΐσθέ- 
σθαι , καί  τους  διορυττοντας  βάλλοντες  , άφίστων  τών  τει-  ^5 

remanentibus,  praedatum  dimisit:  praedam  opimam  Bomani  barba- 
rique similrtetv  et  ex  ipsis  Serviis,  et  ex  circumiaccntibus  vicis  re- 
tulerunt Postea  'vicinius  accedentes , oppugnationi  se  accingebant. 

Qui  de  Serviis  extra  oppidum  habitabant,  impressionem  hostium  me- 
tuentes , et  Tribailis  eos  intra  moenia  non  admittentibus  , et  quia 
insuper  ab  imperatore  haud  erant  alieni,  omnes  consensu  in  cius 
ac  potestatem  tradiderunt,  ac  milites  hospitio  receperunt/  Qui  in 
urbe  erant,  ipsi  quoque  partibus  eiusdem  vehementer  adhaerebant  i 
tamen  propter  uxores  ac  liberos  , qui  in  medio  tenebantur,  neces- 
sario Tribailis  auscultabant  Tertio  die  parati  muros,  indigenis  prae- 
cipue allicientibus  et  capi  urbem  posse  affirmantibus , oppugnant 
Sed  quia  non  undecumque  licebat  invadere , locis  ut  plurimum  du- 
ris ct  asperis  , ubi  maxime  dabatur  adseensue,  florem  ipsum  sagitta- 
riorum constituens  imperator  propugnatores  propellere  iubet.  Alii 
testudine  facta  ad  muros  ruunt,  eosque  perfodientes  penetrant:  con- 
tigitque , intra  domum  moenibus  haerentem,  hominibus  vacuam,  ve- 
niri, per  quam  cum  se  in  urbem  immissuri  essent , domina  domus 
casu  ingressa  oppidumque  captum  advertero,  elato  clamore  propu- 
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χών.  άμα  δε  χαι  Ομβρων  ^αγδαίων  έπενηνεγμένων  εν  uvrfj  A.  C.  »35o 

μάλιστα  της  μάχης  τ jj  άχμη , η τε  άλλη  στρατιά  έπέπαντοΟ 

χαι  ανε/ωρει  προς  το  στρατόπεδον , ον  δυναμένη  προς  τε 

ομβρονς  ομοϋ  χαι  πολέμιους  μάχεσ&αι  ασφαλώς  εστώτας  επί 

5 των  τειχών,  αυτοί  διολισθ'αίνοντες  τα  πολλά  προς  τον  πηλόν · 

χαι  δ βασιλεύς  επεί  διημάρτανε  της  πόλεως  προς  την  πρώ- 

την  έπ ιχείρησιν , τό,τε  βιάζεσθ'αι  τοΓς  οπλοις  άπογνούς , χαι 

προς  το  πο λιορχεΐν  διά  τους  όμβρους  χαι  τον  χειμώνα  άδν- 

νάτως  εχων,  αν&ις  άνέστρεφεν  εις  Βέρροιαν  εΐποντο  δε  χαι 

ίο  οι  έχ  της  εξω  Σερβίων  σννοιχίας  πλην  ολίγων  πάντες , οσοι 

μάλιστα  εν  λόγω  ησαν,  άμα  γυναι'ξί  χαι  τέχνοις,  ολίγα  εχον- 

τες  εχ  της  ουσίας , δσα  φέρειν  ησαν  δυνατοί , ον  μόνον  διά 

την  προς  βασιλέα  έννοιαν , αλλ*  ότι  χαι  εχ  Τριβαλών  ουδένΟ 

διά  την  αποστασίαν  ηλπισαν  επιειχές , εΐ  γένοιντο  επ'  αντοΐς · 

ΐ5ίτι  δε  εν  Βερροία  βασιλέως  διατρίβον τος  , εχ  των  μάλιστα 

επίσημων  πόλεων  αΐ  € Ρωμαίων  μεν  ησαν  υπήκοοι  τδ  άρ- 

χαίον , χρόνον  δε  εδονλευσαν  ουχ  ολίγον  Τριβαλοίς , ήχον  δ ια·\·  6a3 

λεγόμενοι  χρνφα  χαι  δεόμενοι  ηχειν  παρ'  αυτούς  , ώς  είσδε - 

‘ξόμενοι  έχβαλόντες  Τριβαλοΰς . ον  μόνον  δε  εχ  των  άλλων , 

2ο  άλλα  χαι  έξ  αυτής  Σκοπιάς,  η δοχεΐ  βασίλεια  Κράλη  είναι 

από  τον  βασιλέως  τον  πρώτου  των  ΤΙαλαιολόγων  Μιχαήλ 

της  1 Ρωμαίων  αρχής  έχτετμημένη , πρέσβεις  ήχον  αναφανδόν 

από  της  πόλεως  xoivrj  βασιλέα  χαλούν τες  ηχειν  επ'  αυτούς , ώς 

αο.  βασιλεΐ  Μ.  mg.  21.  τών  βαα.  Ρ.  ct  Μ. 

gnantes  convocat.  Illi  extemplo  accurrunt,  fodientcsque  iaculis  a 
muro  depellunt.  Cumque  Iu  ipso  potissimum  fervore  certaminis  im- 
ber effusius  caderet,  manus  illa  a pugna  destitit  atque  in  castra 
recessit,  quando  simul  adversus  imbrem  et  hostem  dimicare  non 
poterat  tuto  supra  muros  stantem,  cum  ipsi  fallentibus  vestigiis  to- 
ties in  lutum  prolabereutur.  Imperator  quoque  primum  impetum 
fuisse  irritum  cernens , et  armis  cogi  posse  desperans , ct  propter 
imbrem  atque  hiemem  continuare  obsidionem  non  valens,  Bcrrhoeam 
rediit : quem  suburbani  Serviorum  praecipui  omnes  praeter  paucos 
cum  liberis  et  uxoribus,  de  facultatibus  suis  non  plus  habentes, 
quam  asportare  secum  poterant,  secuti  sunt.  Neque  id  faciebant 
ob  amorem  erga  imperatorem  tantummodo  , sed  quod  etiam  a Tri- 
ballis,  si  eis  amplius  subcsscut , defectionis  suae  praemia  parum 
bona  exspectabant.  Adhuc  agente  apud  Bcrrhoeam  imperatore,  ex 
nobilissimis  urbibus,  quae  antiquitus  Bomanis  parebant  iainque  diu 
Triballis  servierant,  veniebant  qui  clam  colloquerentur  rogarcntque , 
ad  se  veniret,  ciectis  Triballis  illum  suscepturos.  Nec  ex  aliis 
dumtaxat  urbibus,  verum  ctiain  cx  ipsa  Scopia  , quae  Cralis  regia 
putatur,  quam  Micha£l,  cx  Palacologis  primus  imperator,  a Romano 
imperio  separavit,  legati  palam  urbis  uoiuiuc  venerunt,  cum  ad  se 
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A·  C.  ι35ο  παραδώσοντες  την  πόλιν.  6 Κράλης  γάρ  επί  Παίονας  έστρα- 
Ρ-779  τενμένος  τότε , ώς  επν&ετο  βασιλέα  έπιόντα  , χαίτοι  στρα- 
τιάν πλείστην  περί  αυτόν  ήδροισμένην  εχων,  άντιχα&ίοτα - 
σΟαι  προς  βασιλέα  ούχ  έ&άορει,  αλλά  πάντα  προέμενος  έβον - 
λετο  φυγομαχεΐν,  ο&εν  χαί  των  Σκοπιάς  πολιτών  πρεσβευ-5 
σαμένων  προς  αυτόν  χαί  την  έφοδον  άπαγγελλόν των  βασι- 
λέας χαί  δεομένων  βοη&εϊν  , πρώτα  μεν  ελπίδας  παρειχετο 
ώς  βοη&ήσων , άν  έπίωσιν  α ύτοΐς  c Ρωμαίοι * ώς  δε  μάλλον 
προσέπιπτον  αϊ  φήμαι  φοβερώτεραι  τών  έπιόντων  ιΡωμαίων 
Βχ«ί  βαρβάρων , φανερώς  άπεϊπε  την  επικουρίαν  τοΓς  έχ  της  ίο 
Σκοπιάς · έχέλενέ  τε  σώζειν  εαυτούς  ως*  άν  οΐοίτε  ώσιν . αν- 
τον  γάρ  μη  δύνασ&αι  τό  νυν  εχον  ήχειν  προς  αυτούς . οί 
βουλενσάμενοι  κοινή  χαί  πολλής  άνοιας  είναι  χρίναντες  άντι - 
xufhaTuo&ui  οΐς  6 σφών  δυνάστης  τοσαυτην  εχων  δύναμιν 
ούχ  έτόλμα , ηχουσι  προς  βασιλέα  χαί  την  πόλιν  παρεδίδ ονν  ι5 
πριν  διαφ&αρηναι.  ύστερον  δε  έπεί  οϊ  φόβοι  διελύον το,  επί 
δίχην  χατασ τάντες  νπό  Κράλη  χαί  διωκόμενοι  αποστασίας , 
ραον  άπελυσαντο  τά  εγκλήματα , τού  παρ'  αύτοις  αρχιεπι- 
σκόπου διαιτώντος·  ος  έπεψηφίζετο  αυτούς  μηδέν  ήδικηκέναι  % 
εί,  έπικουρειν  μη  βονλομένον  Κράλη , αλλά  καί  παραινούντος 
C σώζειν  εαυτούς , συνετά  τε  άμα  χαί  σωτήρια  σφίσιν  έβονλεν - 
σαντο , δουλενειν  τοΐς  δυνατωτέροις  ψηφισάμενοι,  οντω  πά~ 
σαν  πόλεις  χατεσείσ&ησαν  τω  φόβω  τότε  χαί  προσχωρείν 


ίη  deditionem  accipiendos  invitantes.  Nam  Cralcs  , qui  tunc  m 
Faeonas  moverat,  ut  imperatorem  adventasse  audivit,  quamquam  ha- 
beret copias  ingentes,  non  se  illi  audebat  opponere,  sed  omnia  du- 
cens in  minimis  conflictum  volebat  declinare.  Unde  etiam,  cum 
Scopiae  cives,  legatione  missa,  Imperatorem  infestis  siguis  ad  se  ten- 
dere nuntiassent  auxiliumque  poposcissent , primum  quidem  spem 
faciebat,  si  Romani  ipsos  adorirentur.  Ut  autem  fama  de  adven- 
tantibus Romanis  barbarisque  increbuit  terroremque  duplicavit, 
manifeste  opem  Scopiensibus  negavit  hortans , ut  semet  ipsos  pro 
viribus  defensarent:  se  in  praesentia  ad  eos  venire  non  posse.  Illi  · 
communi  consilio  magnae  dementiae  tribuendum  statuentes,  illis  re- 
sistere, quibuscum  eorum  princeps  cum  tanto  exercitu  bellare  nou 
auderet,  ad  imperatorem  adeunt,  urbisque,  antequam  duriora  expe- 
riantur, deditionem  faciunt.  Postmodum,  sedato  timore,  in  iudicium 
a Crale  vocati  et  defectionis  accusati,  facile  crimen  refutarunt,  ar- 
chicpiscopo  eorum  coguoscentc , qui  eos  nihil  adversus  aequitatem 
patravisse  pronuntiavit,  si,  Crale  nolente  succurrere,  sed  hortante, 
ut  se  ipsos  tuerentur,  illi  prudenter  sibi  ac  salutariter  consulentes, 
potentioribus  parere  constituerint.  Adeo  tunc  omnes  urbes  percul- 
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εβονλοντο  εχουσαι  βασιλεΐ , πριν  αναρπασ3ηναι . ουχ  αϊ  πό-A.C.  ι35ο 
λί«ς  δε  μόνον,  άλλά  και  των  Τριβαλών  οι  δυνατώτατοι , χαι 
πρότερον  ευνως  περί  βασιλέα  ό ιακείμενοι , χαι  μάλλον  υπ 
εκείνου  τηρημένοι  βασιλενεσ&αι , τότε  χαι  μάλλον  υπό  δέους 
5 κουφά  όιελέγοντο  χαι  παρωξυνον  ηχειν  ini  σφάς , ώς  πάντων 
τα  δυνατά  βονλησομέ νων  συνεργεΐν . ήχον  δε  χαι  αυτόμολοι 
όνο  έξ  αυτών  ων  άτερος  των  μάλιστα  ην  επιφανών , κατά 
y/wf  προσήκων  Κράλη , Χλάπαινος  (ονομασμένος , στρατιάν  D 
τ£  J/ων  εαυτόν  ούχ  ενχαταφρόνητ ον  χαι  πολλην  περιον - 
ιοσ/ακ*  ο λοιπός  δε  ού  τών  πάνυ  περιδό'ξων  ην  , πλ^ν  κάκτος 
άρχάς  τε  πολκών  εγχεχειρισ μένος  καί  στρατοπέδων  ηγεμονίας , 
όνομα  Τολίσ&λαβος . κα*  άμφω  δε  έχ  τών  άλλων  δυνατών 
λόγους  έχόμιζον  προς  βασιλέα , ω£,  Κράλη  9 χαι  αυ- 

τοί σνμπολεμησουσιν  αποστάντες.  βασιλεΐ  δέ  αξιόμαχου  στρα- 
ΐ5τιάν  ουχ  εχοντι  ουχ  εδόχει  δεΐν  ταΐς  άποστασίαις  §aii- 
ρονντα  μόνον , lauioy  «ίς  τονς  κτήνους  εισω&εΐν , άλλά  πα- 
ρασχενασάμενον  επιστρατευειν  επιχαίρως . τότβ  d£  άρ/ον τα 
εν  Βερροια  Λιπλοβατάτζην  τον  πρωτοβεστιαρι την  χατα λι- 
πών, πραγμάτων  τε  δυσχολίαις  χαι  μεταβολαΐς  ειδότα  χρη- 
20  o$ui  χαι  προς  μάγας  τολμητην  , ταΓς  τ£  κατά  Θίτταλ/άχ  Ρ.  ;8ο 
προσχωρησάσαις  Νιχηφόρον  έπιστησας  τον  Σαραντηνόν , έπα- 
νέζεν’ξεν  εις  Θεσσαλονίκην . 

κ.  Μετά  μικρόν  δέ  την  τε  ιππικήν  χαι  την  πεζήν  V.  0*4 
3.  εΰνους  Ρ.  19.  δυσκολίας  Ρ. 

sae,  ultro,  priusquam  diriperentur,  imperatoris  esse  cupiebant.  Nec 
urbes  solum,  sed  etiam  Triballorum  potentissimi  , qui  antea  impe- 
ratori fuissent  amici  et  ei  subesse  maluissent  , tunc  etiam  magis 
volebant:  sed  ob  metum  secreto  cum  eo  agebant,  et  ad  se  illuin 
allectabant,  omnes  quantam  possent  opem  eidem  allaturi.  Vene- 
runt et  duo  ex  ipsis  transfugae  , quorum  alter  illustrissimus  e Cra- 
tis familia  , Cblapaenus  nomine  , manum  sub  se  non  contemnendam 
habebat  et  divitiis  pollebat:  alter  non  valde  clarus , tamen  et  ille 
urbium  praefecturas  gesserat  exercitusque  ductaverat,  Tolistblabus 
appellatus.  Atque  hi  ceterorum  dynastarum  sententiam  dccretuni- 
que  aiferebant,  si  Cralcm  invaderet,  armis  suppetias  laturos.  Impe- 
ratori, pares  ad  confligendum  copias  non  habenti,  visum,  non  opor- 
tere fretum  defectionibus  tantummodo  periculum  subire,  sed  in- 
structum pro  opportunitate  in  hostem  ire.  Ac  tunc  quidem  praefe- 
ctum* Berrhoeae  DiplobataUen  protovestiarium,  ad  rerum  difficultates 
et  conversiones  scientem  accommodare  consilia  et  ad  pugnam  in- 
territum, relinquens,  iis  autem,  qui  c Thracia  accesserant,  Nicepho- 
xum  Tarentinum  praeiiciens,  'Thessalonicam  regressus  est. 

io.  Paulo  post  cuiu  equitatu  peditatuque  et  geucro  expeditionis 
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A.C.  ι35ο  δνναμιν  αναλαβών , εχων  χαί  βασιλέα  τον  γαμβρόν  σν- 
Β στρατενόμενον , έπεστράτενσε  Γνναιχοχάστριο , ο φρούριο* 
έστι  χαρτερωτατον  νπο  βασιλέως  Άνδρονίχου  τον  νέου 
ο ίχοδομηθεν  ανταις  χρηπΐσιν , ημέρας  όδον  μηχος  ελατ- 
τ ον  άφεστηχός  Θεσσαλονίχης.  εϊχετο  δε  νπο  Τριβαλών  μετά  5 
των  άλλων  αυτό  έλόντων.  ονχ  ολίγα  τε  έβλαπτε  Θεσσαλο - 
νίχην , στρατιάν  εχ  τε  1 Ρωμαίων  των  προσχεχωρηχό των  χαί 
Τριβαλών  εχον  εγχα&ιδρνμένην.  Βέλχος  δε  ο τον  φρον- 
ριον  αρχών , ώς  επν&ετο  βασιλέα  επιόντα  , τοΐς  οπλοις  δεί- 
C σας  μη  άλω , πέμψας  επηγγέλλετ ο προσχωρεΐν  έχών . πιστεως  ίο 
δέ  ένεχα  χαι  τα  εν  χόλποις  αγία  παρειχετο  , ορχονς  μονον- 
ον νπέρ  τον  γο  φρονριον  έγχειρισειν  παρεχόμενος . βασι - 
λ^Γ  scJoxst  βέλτιστον  τό  φρονριον  εχειν  άνεν  φόνων  χαι 
χινδννων  εχέλενέ  τε  Βέλχον  ηχειν  παρ'  αυτόν,  επεί  δε 
ηχε,  προς  τό  στρατ όπεδον  προς  βασιλέα , ορχονς  μεν  πάρει-  ι 5 
χετο  επί  τίο  βασιλεΐ  τε  αυτόν  προσχωρεΐν  χαι  τό  φρονριον 
παραδιόόναι·  εδειτο  δε  μη  τό  ννν  εχον  η αυτόν  είσιέναι, 
η φρουράν  εϊσάγειν  την  τε  γάρ  ουσίαν  αντίο  πλειστην  ον - 
σαν  χαι  διεσχεδασμένην  απολεΐσ&αι  νπο  Τριβαλών  διαρπα - 
σ&εΐσαν7  χαι  τους  συγγενείς  αντω  χαί  οίχείονς  Κράλην  αρ-ao 
D δην  διαφ&ερεΐν  διά  την  προς  αυτόν  άπέχ&ειαν  αλλά  περι- 
μείναντα  ημέρας  πεντεχαίδεχα , άχρις  άν  οίχείονς  τε  χαι 
χρήματα  μεταπέμψηται , ον τω  τό  φρονριον  παραλαμβάνειν, 
τοντοις  μεν  ονν  ο βασιλεύς  πεισ&είς , χαί  ορχονς  επί  τοΐς  ειρη - 
μένοις  έχείνου  παραϋχομένου , άνέστρεφεν  εις  Θεσσαλονίχην,^. 5 


socio  Gynaecocastrum  abit.  Castellum  est  munitissimum,  ab  Andro- 
nico iuniore  imperatore  ab  ipsis  fuudamcntis  exaedificatum,  unius 
paene  diei  itinere  Thessalonica  distans.  Id  cum  aliis  captum  a Tri- 
bailis  tenebatur , et  ex  iis  atque  c Romanis  dcdititiis  praesidiarios 
habebat  Bessus  praefectus,  adventu  imperatoris  cognito,  timens,  nc 
▼i  caperetur,  per  nuntium  sponte  ad  eum  se  transiturum  promisit. 
Fidei  autem  faciendae  et  quas  de  collo  suspensas  gestabat  sacrae 
reliquias  adiecit:  et  tantum  non  iuravit,  castellum  sese  traditurum. 
Imperator  optimum  fore  ratus , nullis  dimicationibus  ac  caedibus 
id  recipere,  Bessum  accersit.  Ut  in  castra  venit,  sacramento  qui- 
dem confirmat , ad  eum  sc  deficere  castellumque  dedere  : precatur 
tamen,  ne  in  praesens  aut  ipse  ingrediatur,  aut  praesidium  inducat: 
suas  enim  facultates  et  maximas  et  locis  disiunctas  Triballis  diri- 
pientibus amissurum  : et  Cralem  odio  incensum,  cognatos  atque  do- 
mesticos suos  funditus  perditurum : sed  exspectato  die  quinto  de- 
cimo , donec  proquinquos  et  opes  suas  collegerit,  sic  demum  illud 
occupet.  His  imperator,  iuramento  praesertim  acccdcnte,  persuasus. 
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Βέλχος  δέ  τά  δμωμοσμένα  δήθεν  εχπληρών,  τους  τε  οικείους  έχ  A.  C.  ι55ο 
Τριβαλών  μετεπέμπετ ο χαί  βοσχήμα τα  χαι  την  άλλην  περιου- 
σίαν, επεμπέ  τε^χαί  είςΘεσσα λονίχην  ουχ  ολίγα , δείγμα  της 
προς  βασιλέα  εύνοιας  χαί  της  φνλαχής  των  συνθηκών.  Κράλης 
5 δε  ήδη  πεπυσ μένος , ώς  η μεν  έχ  της  ηπείρου  στρατιά  χαί 
* Ρωμαίων  χαί  βαρβάρων  τοσαύτη  ούσα  άναστρέψειε,  βασι- 
λεύς δέ  ταΐς  τριήρεσι  μόναις  χαί  βαρβάροις  πεζοις  δλίγοις 
ά ψιγμένος  εις  θεσσαλονίχην  Βέρροιάν  τε  είλε  χαί  'Έδεσσαν  Ρ.  ς8ι 
χαί  αλλας  πολίχνας  ουχ  δλίγας , άνεθάρσησέ  τε  χαί  στρα- 
ΐο τ ιάν  αναλαβών  ου  πολλήν  μεν  , πολύ  δέ  δμως  υπιρέχονσαν 
της  βασιλέως , ηλαυνε  σπουδή  επί  Θεσσαλονίκην,  χαί  Βέλ - 
χος  μεν  αντίχα  ύπ9  εκείνον  ήν , χαί  συνεστρατεύετ ο μετά 
των  νπ  αυτόν , των  προς  βασιλέα  συνθηχών  χαί  δρχων 
uu νημονησας.  Κράλης  δε  εγγύς  γενομενος  Θεσσαλονίχης , 

ΐ5 πρεσβείαν  έπεμπε  προς  βασιλέα  χαί  πρώτα  μεν  ι ονείδιζε 
την  εις  αυτόν  αγνωμοσύνην , δτι  άμνημον ήαας  ών  εν  νπ 
αυτού  πρότερον  πεπόνθει , καιρού  τυχών  αυτού  ταΐς  πόλεσιν 
έπιστρατεύσειε , καί  τούς  φρουρού ντας  κατασχοίη  εκβαλών , 
χαί  χρημάτων  αποστερήσειεν  ουχ  ολίγων  ά ουχ  έχρην  ποι-ΰ 
Ίοιΐν , άλλα  των  εις  αυτόν  γεγενημένων  άπομνημονεύοντα , την 
φιλίαν  διασώζειν  προς  αυτόν,  έπεί  δέ  ά μη  εδει  είργαστο7 
χατ ηγορείν  μέν  αυτόν , οϊεσθαι  δέ  χαί  πάντα  όντινούν.  άνα- 
λνεσθαι  δεοντών  αδυνάτων  τών  γεγενημένων , βουλεσθαι  μά-  6α5 
λίστα  αυτόν , είγε  χαί  αντω  δοκοί η,  άλλήλοις  συνελθεΐν , χαί 
a5 διαλεχθέντας  περί  τών  διαφορών , συμβάσεις  θέσθαι  καί  τον 
ι6.  προί  Μ.  mg.  a3.  αδυνάτων  ora.  Ρ. 

ψ 

Thessalonicam  repetit.  Bessus  iurata  exsequens  et  propinquos  ac 
pecora  resque  alias  e Triballis  cogens  , Thessalonicam  non  pauca, 
suae  in  imperatorem  propeusionis  pactique  servati  indicium,  mittit. 

Crales  ut  accepit,  tantum  e Homanis  atque  barbaris  collectum  exer- 
citum e continente  reversum , et  imperatorem  triremibus  solis,  cum 
barbaris  peditibus  non  ita  multis  Thessalonicam  profectum  , Ber- 
rboeamque  et  Edessam  et  alia  oppidula  complura  cepisse,  sese  con- 
firmans, cum  copiis  non  magnis,  imperatoriis  tamen  longe  maiori- 
bus, Thessalonicam  contendit.  Et  Bessus  quidem  cum  militibus  suis, 
pactorum  et  Juramenti  oblitus,  statim  illi  se  iungit  Crales  Thessa- 
lonicae appropinquans,  legationem  ad  imperatorem  mittit,  eique  in- 
gratum animum  exprobrat,  quod  acceptorum  beneficiorum  immeraor, 
tempore  adiuvante,  urbes  suas  oppugnarit,  eiectisque  praesidiis  occu- 
pant, et  facultatibus  non  modicis  spoliarit,  secus  quam  debuerit.  De- 
buisse autem  recordantem  sua  merita  sacrosanctam  servare  amicitiam. 

Et  qnia  contra  fas  egerit,  se  illum  reprehendere  putareque  reprehensum 
iri  ab  otnnibus.  Verum  quia  praeterita  corrigi  nequeant,  velle  se,  si 
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i35o7roAf μον  χαταθέσθαι,  άνανεωσ αμένονς  τάς  σπονδάς  χαί  την 
ειρήνην . τ οι  αν  τα  μεν  έπρέσβενεν  δ Κράλης,  βασιλει  τε  εδό- 
χει  βέλτιστα , χαί  συνέθεντ ο ημέραν  ρητήν , εν  η εδει  γενο- 
' μένους  εν  τ αντίο  λύειν  τάς  διαφοράς , σπονδάς  δεμένους,  έπι- 
στάσης  τε  τής  προθεσμίας , οϊ  τε  βασιλείς  άμφότεροι  έ'ξήε-5 
C σαν  ώπλισμένοι  χαί  οι  σννόντες.  Κράλης  τε  ομοίως  μετά 
των  περί  αυτόν  < οπλισμένοι  οντες  ήχον  εγγύς  Θεσσαλονίκης 
χαί  συνεγένετ ο τοΐς  βασιλευσι.  μετά  δε  τήν  προσαγόρευσιν 
δ Κράλης  πρώτος  ήπτετο  προς  βασιλέα  λόγου , Αδικείς," 
είπών,  ,,ώ  βασιλεύ,  πολέμου  αρχών,  εγώ  δε  ωμήν  είναι  μηδέν  ίο 
των  δντων , δ σε  προς  εμε  πεισαι  δυνήσεται  άγνωμονείν.  οί- 
σθα  γάρ  αυτός  των  άλλων  μάλλον,  ώς  πολεμηθείς  υπό  των 
ομοφύλων  χαί  τής  * Ρωμαίων  γής  απελαθείς , αδίκως  μεν , 

(ου  γάρ  αν  αρνηθείην  ούδ * αυτός  ,)  όμως  δ ’ ουν  απελαθείς, 
ήχες  παρ'  ημάς , οντ  άμοιβάς  σοι  προτέρων  ευεργεσιών  ι5 
D δφείλοντας , ουτ ' άγαναχτ ούντας  υπέρ  σου  άδιχονμένον , άλλ ' 
ti  δει  ταληθές  είπεΐν , χαί  τήν  υμών  προς  ά λλήλους  διαφο- 
ράν έν  ευτυχίας  μέρει  λογιζομένους  τιο  τά  ϊδια  ευ  τ ίθεσθαι. 
εγώ  δε,  χαίτοι  τών  σοι  7 ιολε  μουντών  πολλάς  πρεσβείας  πε- 
ποιημένων  χαί  χρήματα  πάρε χομένων  καί  πόλεις  πολλάς  ao 
χαί  τής  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας  απομοιραν  προϊεμένων  ουχ  δλί- 
γην , χαί  φίλον  έχε ιν  χαί  σύμμαχον  ύπισχνουμένων , xui 
μίαν  τούτων  απάντων  γάριν  άπαιτούντων  το  σε  δεσμώτην 
παρασχειν , ή αυτόν  χατέχειν  συλλαβόντα , ουχ  ήθέλησα  ar- 


idem ipsi  placeat,  cum  eo  congredi,  disceptatisque  controversiis  pacisci 
et  bello  valere  iusso,  foedus  pacis  renovare.  Hacc  in  legatione  Cra- 
tes, quae  imperatori  gratissima  accidere : praefixusque  amborum  vo- 
luutate  dies  , quo  convenirent  ac  dissidium  icto  ioedere  compone- 
rent. Iamquc  dies  praefinitus  ad  colloquium  aderat,  cum  ambo  iin- 
peratores  et  comites  armati  exeunt.  Crales  similiter  cum  stipato- 
ribus suis  armatus  ad  urbem  Thessalonicam  et  imperatores  accedit. 
Ubi  inter  se  consalutarunt,  Crales  prior  fari  incipit:  „Iniqtius  es  ia 

me,  imperator,  cum  bellum  mihi  facis.  Ego  vero  sic  arbitrabar, 
rem  esse  nullam  , quae  alienum  et  ingratum  te  reddere  posset.  Scis 
enim,  ut  nemo  melius,  quomodo  hostiliter  ab  homophylis  oppugna- 
tus et  Romanorum  finibus  exactus,  (iniuste  quidem,  quis  negat?  sed 
tamen  exactus,)  ad  nos  confugeris,  qui  neque  beneficium  aliquod 
tibi  debebamus,  nec  tua  iniuria  dolcbamus.  Sed  si  vera  dicenda 
sunt,  discordias  in  loco  bcatitudinis  numerabamus,  cum  inde  res 
nostrae  bene  haberent.  At  ego,  quamquam  hostes  tui  crebro  lega- 
tiones mitterent,  pecuniam  et  urbem  non  unam  ofTerrcnt,  imperii- 
que Romani  partem  non  minimam  parvipenderent , si  me  amicum 
atque  socium  nanciscerentur , et  unam  solam  pro  his  omnibus  gra- 
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ιός,  αλλά  ναι  χρημάτων  πολλών  και  πόλεων  τοσοντων  και  A.  C.  ι35ο 
χώρας  πολλής  και  αγαθές  την  σην  φιλίαν  προειλομην , καί 
ον  μόνον  ον  προδέύωκα  τοΐς  πόλε  μι  ο ις , καίτοι  ραστα  γε 
δυνάμενος,  (οΰ  γάρ  ουδ*  αυτός  αγνοείς , εν  οτοις  ήσθα  τότε ,) 

5 αλλά  καί  τό  γε  εις  εμέ  ήκον , καί  δίς  καί  τρις  επί  ουμμα-V 
χία  παρεσχόμην  στρατιάν.  άν  ενόμιζον  απάντων  μεμνημέ- 
νον,  ουδέποτε  βουλησεσθαι,  καν  δυνήστ}  τα  μεγάλα  , τάς  νπ* 
εμέ  τελονσας  πόλεις  κακού ργεϊν . συ  ό' , ως  εοικεν , εκείνων 
απάντων  έπίλελησ μένος , ήκεις  νυν  βαρβάρους  άγων , ώς  επί 
ιο  πολέμιον  καί  τα  μέγιστα  ήδικηκότα , καί  πόλεις  τάς  μεν 
τοίς  οπλοις  εΐλες , έτέρας  δε  κλοπή,  ονκ  όλίγας  δέ  και  υπό 
όέονς  προσχωρησάσας . καί  τους  ένοικοϋντας  στρατιώτας  καί 
των  επιφανών  πολλούς  τους  μέν  άπέκτεινας  κατά  τάς  μά- 
χας , τους  δε  άλλους  άνδραποδίσας , εν  ευεργεσίας  μέρει  την 


1 5 ελευθερίαν  των  σωμάτων,  οτε  σοι  βέλτιον  έφαίιετ ο,  παρείχου,'Βι 
ον  μάλλον  ήδεσθαι  ποιων  τυγχάνοντας  ελευθερίας , ή οσον 
εξανδραποδιζόμενος  έλΰπεις·  χρημάτων  τε  άπεστέρησας  καί 
βοσκημάτων , ουδέ  αριθμητών,  ά πάντα  άχθεσθαι  ποιεί  καί 
πολλην  σου  κατ ηγορεϊν  αγνωμοσύνην . όμως  μέντοι , καίτοι 
ιοτοσαυτα  υπό  σου  ήδικημένος,  ου  πολέμιος,  αλλά  φίλος  καί 
σύμμαχος,  ώσπερ  καί  πρότερον,  αιρουμαι  είναι  σός . καί  πά- 
σαν άποθέμενον  παραινώ  μικροψυχίαν  , την  προτέραν  φιλίαν 


δσοις  V.  η.  δυνηΟηται  μεγάλα  Ρ. 

tiam  peterent,  ut  tc  vinctum  illis  traderem,  aut  ipse  constrictum 
tenerem  , nihilo  minus  immani  pecuniae  et  tot  oppidis  tarnque  am- 
plae ct  cultae  regioni  necessitudinem  tuam  anteposui  : nec  tantum, 
quod  facillime  poteram,  hostibus  nou  prodidi,  (haud  enim  tibi  me- 
moria excidit  ille  status  tuus,)  sed  etiam,  quod  in  me  fuit,  bis  tor- 
que auxilia  mea  tibi  adiunxi.  Quorum  omnium  existimabam  te  per- 

Eetno  memorem,  nunquam  eo  progressurum,  ut,  quamvis  potens,  ur- 
es meas  affligeres.  Tu  autem,  quod  apparet,  eorum  omnium  po- 
sita memoria,  nunc  barbaros  in  me,  ut  in  hostem  iniuriosissimum, 
ducis.  Ct  urbium  quidem  alias  armis  cepisti,  alias  dolo  et  insidiis, 
aliquantas  ctiain  metu  subegisti.  Militum  vero  praesidiariorum,  qui 
in  quaque  reperti  suut,  atque  nobilium  multorum,  partim  pugna 
occidisti , partim  in  servitutem  redegisti , ct  libertatem  eis  corpo- 
rum, quando  tibi  libuit,  praebuisti,  non  magis  manumissione  eos 
exhilarans,  quam,  dum  servos  faceres,  contristaveras:  quod  non  ita 
ipsis  iucunda  esset  post  servitutem  libertas,  quam  tristis  fuerat  li- 
bertati imposita  servitus.  Pecuniam  quoque  infmitdm  et  pecora 
innumerabilia  abstulisti.  Quae  omnia  me  excruciant,  faciuntque,  ut 
vehementer  ingratum  tc  ct  iuiquum  iudiccm.  Verum  enim  vero,  ta- 
metsi abs  te  laesus  toties,  non  hostis  tibi,  sed  amicus  ct  socius  esse 


i 
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A.  C.  i35o  χαί  τάς  σπονδάς  άνανεούσ^αι,  έχοντας  a εχομεν  εκάτερον.  si 
δε  σε  λυπεί  ro  χαί  αυτόν  ix  της  't  υα αιών  ηγεμονίας  μοίραν 
τινα  παρ^ρημένον  εχειν  , άλλ * εκείνο  έννοεΐν  χρη  , ώς  αυτός 
C εχεις  πολλαπλάσιον  λαβών  ix  της  αυτής  έτέρφ  προσηχοΰσης . 
οϊς  προσηχον  αγαπάν  έχάτερον,  χαί  σπονδάς  &εμένουςείρήνην  5 
άγειν . ei  δέ  μη  ταΰτα  φίλα  σοι  δοχεί \ δρα  μη  σοι  προς  τώ 
V.  626  μηδέν  πλίον  ηνυχέναι  xai  απληστίας  χαί  αχαριστίας  προς  τους 
φίλους  χαί  τους  εν  πεποιηχότας  έγκλημα  προσέσταιί ’ τοιαντα 
μεν  δ Κράλης  διειλεχ&η  προς  βασιλέα,  πολλών  παρόντων,  βα- 
σιλεύς δε  επισχών  μικρόν,  τοιαύτην  προς  Κράλην  έποιήσατο  ιο 
απολογίαν * 7}ονδέν  όντως  οίομαι  λυμαίνεσαι  τω  βίω  των 
άν&ρώπων  εξαρχής , ουδέ  μάλλον  αίτιον  των  μεγάλων  δια - 
D φορών  χαί  τών  πολέμων  γεγενήσ&αι  f η το  μη  διχαίως  έχα- 
οτον  έαυτώ  τε  χαί  τοΐς  άλλοις  δίαιτάν , άλλ * έαυτιγ  μεν  χαί 
τα  άτοπώτατα  πολλάχις  συγχωρείν , τούς  ό’  άλλους  χαί  υπέρ  ι5 
τών  ελάχιστων  μεγίστας  άπαιτεΐν  εν&ύνας.  χαί  τούτο  έστιν, 
δ πολλής  εμπέπληχε  τον  βίον  ταραχής  7 χαί  ον  πόλεσι  μό- 
νον χαί  οίχίαις  μεγάλας  ενειργάσατο  συμφοράς , άλλα  χαί 
δλας  διέφδειρεν  ηγεμονίας , η αυτούς  τινας  ύπ  απληστίας 
ετέρους  διαφ&είραντας  πολέμων  άρχοντας  αδίκων,  η υπό  τών  20 
άδικο  υμένων  διαφ&αρέντας , δικαίως  xai  καλώς  άμννομένων . 
οπερ  οίομαι  χαί  αοί  συμβεβηχέναι  νυν . εί  γάρ  δικαίως  χαί  χαλώς 


volo,  perinde  ut  antehac,  ct  hortor,  ut,  abiectis  istis  cogitationi- 
bus humilibus,  priorem  amicitiam  ct  foedus  roccum  renoves,  et  utcr- 
que  quae  habet  retineat  Quodsi  aegre  tibi  est,  me  quoque  por- 
tionem aliquam  de  Romano  imperio  ablatam  possidere  : at  illud  co- 
gites velim,  te  inulto  ampliorem  habere,  detractam  ex  ea  / quae  al- 
terius erat  propria:  quibus  utrumque  contentum  esse  et,  facto  foe- 
dere, pacem  agitare  par  est.  Sin  ista  conditio  te  non  delectat,  vide, 
ne,  praeterquam  quod  nihil  proficis,  etiam  inexplebilis  avaritiae  ct 
ingrati  animi  erga  amicos  ac  bene  meritos  crimen  incurras."  Haec 
Crales  ad  imperatorem,  multis  praesentibus.  Imperator  aliquamdiu 
silens,  in  haec  verba  responsum  reddidit:  ,, Nihil  aeque  hominum 

vitae  iam  inde  ab  initio  obesse  opinor,  neque  aliud  magna  dissidia 
ct  bella  gravia  peperissc , quam  quod  unusquisque  sibi  et  aliis 
baud  iustus  est  arbiter,  sed  sibi  quidem  vel  turpissima  frequenter 
ignoscit,  ab  aliis  autem  etiam  pro  minutissimis  delictis  poenas  po- 
scit acerbissimas.  Atque  hoc  est,  quod  vitam  humanam  tantopere 
perturbavit  atque  permiscuit,  nec  urbibus  tantum  ac  domibus  ingen- 
tia incommoda  intulit,  sed  et  tota  imperia  pessumdedit,  cum  aut  qui- 
dam insaturabili  cupiditate  bello  per  nefas  illato  alios  evertunt,  aut  ab 
aliis,  quibus  iuiqui  fuerant,  iustc  ac  honeste  se  ulciscentibus  evertun- 
tur : quod  et  tibi  modo  contigisse  arbitror.  Si  enim  aequum  ct  bonum 
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Ιμοι  τε  χαί  σαντφ  διήτεις,  ovx  αν  αν  μεν  έχσπόνδως  χαί A.C.  *35o 
παρά  τους  ορχονς  τοσαντας  εχων  'Ρωμαίων  πόλεις,  καινόν?.  η&Ι 
ωον  μηδέν  ποιεΐν , έμέ  ό ’ οτ ι ix  πολλών  απέλαβον  ολίγα , 
έδίωχες  αγνωμοσύνης  χαί  αχαριστίας  καί  το  τούτων  ετι 
5 θανμασιώτερον,  απληστίας , ώς  μεν  ονν  υπό  των  ομοφύλων 
πολεμήσεις  αδίκως  χαι  της ‘Ρωμαίων  γης  άπελα&είς , προς 
σε  άφΐγμαι , πολλονς  άγων  χαί  των  οίχείων  χαί  των  φίλων 
χαί  χρήματα  ονκ  όλίγα,  χαί  ώς  αντός  ούτε  χρημάτων  επιθυ- 
μία τοσοντων  οντων  των  τε  παρ * εμοί  χαί  των  νπο  των  πο- 
ιο λεμίων  παρεχομένων , ούτε  πόλεων  χαί  χώρας  τοσαντης  προ- 
'ίεμένων  επί  τω  χαχώς  ποιεΐν  εμε  9 ονδενός  ήττήδης , άλλα  Β 
πάντων  την  εις  έμε  φιλίαν  προ υ&ηχας,  ονκ  αν  άρνηδείην  ονδ* 
αντός . άδιχοίην  γάρ  άν  τά  μέγιστα  σέ  τε  ομοίως  χαί  τους 
άλλους , οϊς  εξήν  τοιούτοις  παραδείγμασι  χαλοις  χρώμένοις 
ι5|π/  τό  τά  βελτιώ  πράττειν  προθνμείσΘ-αι.  το  γάρ  μηδέν , 
ώσπ*ρ  εφης  χαί  αυτός , προς  άντίδοσιν  ευποιίας  προοφείλον - 
τα  χαί  χατά  συμφοράν  είσδεδεγμένον , έπειτα  μήτ * οίχο&εν 
οομησήναι  προς  πλεονεξίαν , μή&  ύπ  άλλων  έναγόμενον  χαί 
χατ  αν  αγχαζό μενον , μήτ * άδικον , μήτ  άγεννές  βουλευσασ^αι 
20  περί  εμέ,  άλλα  πάντων  εκείνων  των  δοχούντων  προς  την  αρ- 
χήν λνσιτελείν  την  του  καλόν  χαί  δικαίου  αίρεσιν  προίκα 
προτιμήσαι  y ου  μεγαλοψυχίαν  μόνον  καί  φιλοτιμίαν , άλλα  G 
καί  δικαιοσύνην  καί  εύβουλίαν  σοί  συμμαρ τυρει,  καί  τούτων 
α3.  σοί  om.  Ρ.  « 

te  in  nostra  amborum  causa  iudicem  praestitisses , non  tu  contra 
foedus  et  iuramenta  tot  oppidis  Romanorum  incubans,  nihil  te  no-' 
vum  admittere  censuisses  : nec  me,  qui  ex  multis  pauca  recepi,  ut 
improbum  ingratumque,  et  quod  his  mirabilius  est,  avarum  accu- 
savisses. Me  igitur  a civibus  meis  bello  petitum  et  Romano  solo 
pulsum , cum  necessariis  et  amicis  et  pecunia  multa  ad  te  venisse  , 
te  neque  amore  pecuniae  , quam  ego  et  hostes  tam  grandem  offere- 
bamus , neque  urbibus  et  regione,  quibus  tibi  cedebatur,  ut  mihi 
malefaceres  , te  , inquam  , nullo  horum  victum  esse , sed  omnibus 
amicitiam  meam  praetulisse,  nec  ipse  negaverim : essem  enim  in  te 
et  alios,  qui  tam  egregiis  exemplis  ad  virtutem  incitari  poterant, 
iniustissimus.  Nam  quod  nullum  Λ ut  aiebas,  beneficium  mihi  de- 
bens, in  mea  rae  calamitate  excepisti,  neque  tuopte  ingenio  ad 
commoda  tua  ex  me  comparanda  impulsus  es,  neque  ab  alio  in- 
ductus, aut  coactus  iniuste,  aut  indigne  in  me  consuluisti:  sed  omni- 
bus illis,  quae  ad  principatum  amplificandum  pertinere  videban- 
tur, honestatem  atque  iustitiam  anteposuisti,  haec  te  non  modo 
excelso  animo  et  ardore  quodam  immortalis  gloriae  praeditum  , sed 
et  bonum  virum,  intelligentia  praestantem,  testantur,  et  ob  haec 
omnia  ego  tibi  multas  gratias  iurt  debere  confiteor:  non  solum  quod 
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A.C.  »3δο  απάντων  εγώ  σοι  πολλάς  όφείλειν  δίκαιος  είναι  χάριτας  δμο - 
λο^ω  , ον  μόνον  διά  τό  μηδέν  ηδιχηχέναι  μάλιστα  δνναμε - 
τον,  άλλ’  οτι  χαί  την  εις  έμε  τιμήν  μείζω  η προς  φίλον 
έπε δείξω,  σχεδόν  γάρ  παρ’  οσον  χρόνον  σοί  συνήν , της  αρ- 
χής έμοί  της  σής  εξέστης  , ουχ  αυτός  μόνον  των  πρωτείων  5 
αεί  παραχ ωρών,  άλλα  χαί  τους  υπηκόους  άπαντας  ώς  αυ- 
τών βασιλευον τι  προσέχειν  χελενων  χαί  πάσαν  αιδώ  πάρε - 
γε ιν  χαί  τιμήν · δί  ά σοι  χαί  μειΖους  οίδα  χάριτας , η της 
D σωτηρίας . τότε  μεν  γάρ  σω&είς , πάντως  ύστερον  απο&ανου- 
μαι , η τιμή  δε  χαί  μετά  τελευτήν  διαμένει  υπό  πάντων  αδο - ίο 
μενη  χαί  τών  εις  ύστερον  έσομένων . ου  σε  δε  μόνον  επί  τον- 
τοις  δίκαιος  αν  εϊην  έπαινεΐν , αλλά  χαί  την  σήν  γυναίκα  μάλι- 
στα αίτ ιωτάτην  δφ&εισαν  τών  γεγενημένων  εις  εμέ . αυτή  γάρ 
χαί  έβουλευσατο  χαί  επεισέ  σέ  τε  ομοίως  χαί  τους  άλλους 
τους  εν  τελεί , μη  μιχρολογεϊν , μηδ’  είναι  αγα&ονς  επί  μι-  ι5 
V.6a;a#rt>,  αλλά  προίκα  χαί  χατά  φιλοτιμίαν,  μέγιστον  χέρδος  αυ- 
τό τούτο  ηγουμένους  τό  τά  χαλά  χαί  δίκαια  άιρεΐσ&αι  * οϊ 
τε  έν  τελεί  πάντες  χαί  ή άλλη  στρατιά  ου  διά  τό  σε  βου - 
Ρ·  >84  λεσ&αι  μόνον  χαί  χελευειν , αλλά  χαί  οϊχο&εν  ώρμημένοι,  με- 
γάλην  έπεδείξαντ ο την  επιείκειαν  χαί  τήν  ευγνωμοσύνην  2ο 
εις  έμέ.  ών  απάντων  αυτός  τε  χάριτας  οφείλω,  καί  οι  άλ- 
λοι έπαινέ σονται , οσοις  εις  άχοάς  άφίξεται  χαί  μετά  χρόνον 
τό  διήγημα . τί  ουν  εστιν  είπειν , δτι  τών  τοσουτων  αγα&ών 

8·  της  om.  Ρ.  ι4·  σέ  om.  Ρ. 

nihil  nocueris,  cum  id  facillime  posses,  sed  etiam  quod  maiori  me 
honore,  quam  amicum,  cumulaveris.  Ferme  enim,  quamdiu  tecum 
vixi,  tuo  principatu  mihi  cessisti,  non  ipse  dumtaxat  priores  mihi 
deferens,  sed  et  eubicctos  tuos  omnes,  tamquam  si  eorum  rex  es- 
sem , mihi*  obtemperare  omnique  veneratione  et  honore  me  prose- 
qui praecipiens.  Quorum  gratia  ampliores  tibi , quam  pro  salute  et 
incolumitate  mea  abs  te  conservata,  gratias  ago.  'I  um  siquidem  abs 
te  servatus,  omnino  tandem  aliquando  hac  luce  defungar:  honor  au- 
tem , quo  me  cohonestasti,  etiam  post  fata  manens,  per  ora  poste- 
rorum volitabit  Neque  vero  te  tantum  his  de  causis  , sed  et  con- 
iugem  tuam  iure  laudibus  celebrarim  , quae  tuorum  erga  me  bene- 
ficiorum causa  praecipua  fuit.  Ipsa  enim  consilium  dedit,  ipsa  tibi 
aliisque  proceribus  persuasit,  ne  quid  sordidius  committeretis,  neve 
praemium  aliquod  exspectantes,  sed  gratis  prorsus,  et  laudi  vobis  stu- 
dium in  me  vestrum  ducentes  , benefici  essetis  , hoc  unum  in  lucris 
maximis  deputantes,  iusta  et  honesta  consectari.  Principes  porro  tui 
omnes  et  milites  , non  tantum  quia  tu  ita  velles  itaque  mandares, 
sed  sponte  et  voluntate  libera  humanitatem  candoremque  eximium 
adversus  me  declararunt.  Pro  quibus  et  ipse  gratias  debeo,  et  quo- 
rum auree  vel  sero  ea  uarratio  tetigerit,  illos  praedicabunt.  Quid 
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άμνημων  εγώ  γεγενημένος , ον  δε  μι  ας  αίτιας  εϊλόμην  no-  Α. 

λεμεΐν  χαι  χαχοΐς  άμείβεσθαι  τούς  ενηργετηχότας ; πάντων 
μένταν  εϊη  άτοπώτατον , γλώττη  μεν  όντως  είδέναι  χάριν  τοΐς 
ενπεπ οιηχόσι,  χαι  μη  συγχρύπτειν  αίρεΐσθαι  τάγαθα,  εργοις 
5<ίέ  άχαριστεΐν  χαι  εαντω  φαίνεσθαι  έναντιώτατον , ος  ονδε 
προς  τούς  πολλά  προσχεχρονχότ ας  χαι  μεγάλων  γεγενημέ-  Β 
νονς  αίτιους  συμφορών  τοιαντην  ον  δε  ποτέ  γνώμην  ώφθην 
εχων.  άλλα  χαι  της  τοιαντης  διαφοράς  χαι  τον  χεχινημέν ου 
προς  ημάς  νυνί  πολέμου  αυτοί  τάς  αιτίας  εξαρχής  χαι 
ίο  άχρι  νυν  παρέσχεσθε , χαι  τούτο  πειράσομαι  ποιεΐν  έχ  των 
πραγμάτων  εναργές . ώς  γαρ  διατρίβοντί  μοι  παρ  νμΐν  έδό- 
χει  σπονδάς  χαι  ορχους  επί  σνμμαχία  τ ίθεσθαι , χαι  ον τω 
παρέχεσθαι  πειράσθαι  την  ωφέλειαν , σν  μεν  μισθόν  της 
σν μ μα  χίας  ητεις  πόλεις  πολλάς  χαι  χώραν  τη  * Ρωμαίων  προσ- 
ι5  ηχούσαν  ηγεμονία  , εγώ  δε  ον  δ*  ενός  των  φαυλότατων  τί- 
νος φρουρίου  παρεχώρονν,  «λλ*  ηξίονν  προΐχα  βοηθεΐν.  ου 
γάρ  νμΐν  είναι  μόνον  άγεννές  χαι  άνελενθερον  χαι  άδο’ξίαν 
προστριβόμενον  πολλην , μη  διά  φιλοτιμίαν  χαι  φιλίαν , άλλα  C 
μιαθω  δονλεύειν , άλλα  χαι  έμοί  των  πάντων  άδννατώτατον , 
αο  δια  την  έμαντον  χαι  των  σννόντων  σωτηρίαν  χαταπ ροΐεσθαι 
* Ρωμαίους , εί  χαι  άγνωμονονντες  έχεΐνοι  τον  πόλεμον  χεχινη- 
χα σι  τον  προς  εμέ.  ον  γαρ  χαταδονλονν,  άλλ 3 έλευθερονν  από 
των  πολεμίων  μάλλον  εξαρχής  τε  ευθύς  χαι  άχρι  νυν  μά- 

ιο.  παρέχεσ&ε  Ρ. 

est  igitur  , quod  dicis,  me  tot  meritorum  immcmorem  sine  ulla 
causa  voluisse  bello  te  lacessere,  tam  male  respondentem  tuis  be- 
nefactis? Atqui  longe  foret  absurdissimum,  lingua  quidem  sic  pro- 
lixe gratias  agere  bene  merentibus,  nec  tacita  velle  habere  merita, 
re  autem  ingratum  esse,  viderique  sibi  maxime  contrarium:  quem 
neque  in  illos  , qui  me  vehementer  offenderant  ct  in  miserias  prae- 
cipitaverant, unquam  tali  animo  fuisse  constat:  sed  et  dissidii  hu- 
ius  et  armorum  istorum  causas  ab  initio  usque  nunc  ipsi  praebui- 
stis, id  quod  rebus  demonstrare  contendam.  Ut  enim  mihi  apud 
vos  diversanti  super  societate  visum  est  foedus  sancire , et  sic  invi- 
cem commodare  conari,  tu  mercedem  societatis  multa  oppida  et  re- 
gionem Romani  principatus  propriam  postulabas.  Ego  vero  nec  ab- 
jectissimum quidem  castellum  tibi  spondebam : volebamque  auxi- 
lium esse  gratuitum.  Non  enim  vobis  dumtaxat  indignum , illibe- 
rale et  pudendum  esse  summopere , non  gloriae  et  amicitiae  gra- 
tia, sed  mercede  servire,  verum  etiam  mihi  tam  impossibile  factu 
eise  , ut  nihil  magis,  propter  meam  et  eorum,  qui  me  sequerentur, 
salutem  Romanos  prodere,  quamvis  illi  in  me  arma  improbe  movis- 
sent: quandoquidem  non  illos  servitute  mactare,  sed  ab  eorum 
«ervicibus  hostile  servitutis  iugum  deiicerc , iam  inde  a principio 
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δοχοίη,  διά  φιλίαν  μόνην  καί  φιλοτιμίαν  βοη&εΐν  ει  δε  μη , * 
αλλ*  αυτόν  γε  καταπράξεσ&αι  άνελεύ&ε ρον  ουδέν , ουδέ  προ- 
δότην φανεΐο&αι  * Ρωμαίων  των  ομοφύλων , αλλ’  αιρήσεσ&αι 
D μάλλον  αυτός  άπόλλυσ&αι  καί  τέκνα  και  οικείους , ^ <?*α  5 
τ^ν  «ν  tw  7rapom  χρείαν  αδο'ξίας  αείμνηστα  μνημεία  τοΐς 
είσέπειτα  \ Ρωμαίοις  καταλείπειν·  α έδόχει  και  σοί  μετά  γυ- 
ναικός  βονλευομένω  και  των  εν  τέλει  δίκαιά  τε  είναι  και 
πολλην  οισοντα  φιλοτιμίαν  έμοί  τε  ομοίως  και  νμΐν*  και  συν - 
ε9έ με&α  τάς  σπονδάς  καί  τους  ορκΟυς  επί  τουτοις , ώστε  ίο 
φίλους  άλλήλοις  είναι  καί  συμμάχους  διά  βίου , καί  βοη&εΐν 
έκάτερον  έτέρω,  ως  άν  μάλιστα  εχοι  καλονσης  χρείας * πόλεις 
δε  καί  χώραν  την  υπό  'Ρωμαίοις  , όσης  μεν  αυτός  βασιλέως 
ετι  περιόντος  Ανδρονίκου  η οι  πρόγονοι  αφείλοντο  εκ  των 
Ρ.  ?85  προτέρων  βασιλέων , ταΰτην  εχειν  ασφαλώς  , καί  μηδένα  πό-ι5 
λεμον  εμέ  κινεΓν  περί  αυτής , καν  δυνωμαι  άφαιρεΐα&αΐ'  τάς 
ετι  δε  νπολειπομένας  άχρι  τότε  μηδενί  τρόπο),  μήτε  τέχνη, 
μήτε  μηχανη  μηδεμια  πειράσ&αι  άφαιρεΐσ&αι , αλλ*  4μοί  την 
'Ρωμαίων  ηγεμονίαν  συγκατακτάσ&αι  αχρι  καί  του  δυνατόν 
πολεμουντα  τοΐς  έμοί  αν&εστ ηκόσι , καί  τάς  μεν  άλισκομένας  20 
η προσχωροΰσας  έμοΰ  παρόντος , ταΰτας  εχειν  εμέ  ανενδοιά - 
στ  ως*  εί  δέ  ποτέ  συμβαίη  καί  ά πόντος,  ή αυτόν,  ή των  υπό 
σε  r ελονντων  δυνατών  τινα  πόλιν  κατασχεΐν  υπήκοον  'Ρω- 

3.  καταπρπξασ&αι  Μ* 

nervis  omnibus  contendo;  statimque  meam  sententiam  aperui , ut, 
si  videretur,  amicitiae  tantum  et  honoris  amplissimi  causa  opera 
ferres:  sin  minus,  me  tamen  nihil  ab  ingenuitate  abhorrens  com- 
missurum , neque  cives  meos  Romanos  proditurum  , sed  cum  liberis 
et  propinquitate  coniunctis  morkurum  potius,  quam  ob  praesentem 
utilitatem  aeterna  dedecoris  monumenta  ad  posteros  Romanos  reli- 
cturum. Quae  tu  quoque  cum  coniuge  proceribusque  consultando 
iusta  et  utrique  nostrum  laudem  non  minimam  conciliatura  iudi- 
cabas:  foedusque  percussimus  et  sacramenta  concepimus,  ut  amici- 
tiam et  societatem  in  omui  vita  coleremus,  alterque  alterum,  ut 
maxime  posset , in  tempore  adiuvaret.  Oppida  vero  et  regionem 
Romanam  , quantam  Andronico  imperatore  adhuc  superstite  tu  ipse, 
aut  maiores  tui  prioribus  imperatoribus  abstulissent,  tantam  secure 
teneres,  nec  propterea  ego  arma  sumerem,  quamvis  ea  possem  tibi 
eripere.  Relictas  usque  ad  id  tempus  urbes  nullo  modo,  neque 
arte,  aut  machina  ulla  auferre  niterere  : sed  mihi  ad  recuperatio- 
nem Romani  principatus  pro  facultate  contra  adversarios  meos  di- 
micans navares  operam.  Et  captas  quidem  aut  deditas  me  prae- 
sente ego  haberem  sine  controversia  : sin  contingeret  me  absente  , 
aut  ipsum  te,  aut  dynastarum  tuorum  quempiam  urbem  aliquam 
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μια 'οις,  ή προδοσίφ,  ή πολιορκία,  ή διαφ&είραντα  τούς  ένδον  A.  C ι55ο 
χρήμασιν  ή τρόπω  δή  τινι  ετέριρ,  πάσας  έμοι  άποδιδόναι,  και  Β 
μηδεμιαν  πρόφασιν  άρκεΐν  ini  μηδεμιάς  αποστερήσει,  και\. 6a8 
τούτων  εξεστιν  άπόδείξιν  παρέχειν  εναργή  εκ  των  εγγράφων 
5 όρκων  τουτωνι  , ους  εποιήαω  τότε  προς  έμέ  εν  ταΐς  συνθή- 
καις , παρόντος  αρχιεπισκόπου  τον  σου  και  των  νννί  παρόν- 
των έν&άδε  τουτωνί  των  υπό  σε  επιφανών,  σκεψώμε&α  δή 
ονν,  όπότερος  ένέ μείνε  τοΐς  δρχο/ς  τοντοις,  αρ'  δ πολλήν  αγνω- 
μοσύνην και  αχαριστίαν  κατηγορούμενος  εγώ  και  κακός  περί 
ιοτθι>£  φίλους  και  απληστίας  δίκην  φε ύγων , ή συ  ό των  άλ- 
λοτρίων  μηδενός  επι&νμών  , άλλα  βέβαιος  περί  τούς  φίλους,  0 
και  ώσπερ  πολιτείαν  διά  βίου  μετ ιών  το  μή  συμμετπβάλλε- 
q&ui  ραόιώς  τοΐς  καιροΐς,  μηδέ  τά  εισάπαξ  εψηφισμένα  τρό- 
πων ευκολία  διαλνων.  έμοι  μεν  δοκεΐ , μήτ*  εν  ο ρ χίας 
\5εμε  και  βεβαιότητος  περί  τούς  φίλους  και  ευγνωμοσύνης  μη- 
δέν δείγμα  παραλείπειν , μήτε  σε  απληστίας  και  επιορκίας 
και  περί  τους  φίλους  απιστίας · ώς  γάρ  έγενόμην  εν 

Βερροία , καί  τινες  πολίγναι  προσεχώρουν  περί  αυτήν  καί 
Θειταλία  , εγώ  μεν  εκ  των  ένόντων  έπειρώμην  αυξειν  την 
ίο  αρχήν,  καί  στρατιάν  ή&ροικώς  όσην  μάλιστα  εξήν,  εχων  και 
Γερμανούς  τούς  παρά  σου,  ήκον  εις  Θεσσαλονίκην  υπό  τώνϋ 
φίλων  κεκλημένος·  σύ  δε  αυτίκα  επεβουλευες  μηδεμιαν  αι- 
τίαν, μηδε  πρόφασιν  προς  τον  πόλεμον  παρασχομένω , καί 
τοΐς  τε  Θεσσαλονικενσι  συνεβούλευες  έπε'ξιέναι , και  Γερμα- 
ι3.  ομοίως  Μ.  mg.  pro  ()ρόίως. 

Romanorum  aut  proditione,  aut  obsidione,  aut  corruptis  largitione 
civibus,  aut  alia  quadam  ratione  occupate,  milii  restitueretur,  nui- 
lasque  obtentus  ad  ullum  auferendi  modum  sufficeret.  Atque  istue 
probare  evidenter  licet  ex  juramentis  in  tabulas  relatis , quibus  tunc 
foedus  inter  nos  ictum  sanxisti , praesentibus  archiepiscopo  tuo  et 
iis , qui  nunc  coram  adsunt,  principibus  tuis.  Consideremus  itaque, 
ater  luramenta  ista  servarit , egonc  , quem  tu  tantae  improbitatis 
et  tam  ingratae  voluntatis  atque  sceleris  in  amicos  et  insatiabilis 
cuiusdam  cupiditatis  accusas  , an  tu,  qui  scilicet  alienum  nihil  con- 
cupiscis,  sed  amicitiam  constanter  colis,  et  quasi  quoddam  Vitae 
institutum  tenes  , ut  non  facile  cum  tempore  commuteris , neque  se· 
mei  decreta  per  levitatem  retractes.  Equidem  mihi  videor  nullum 
religionis,  constantiae,  aequitatis  munus  erga  amicos  praetermisisse, 
neque  avaritiae  meae , periurii  et  infidelitatis  in  eosdem  ullum  ar· 
gumen  tum  exstat.  Cum  cnira  Berrlioeae  versarer,  urbesque  ii  u i tiniae 
quaedam  ad  me  desciscerent , ego  quidem,  ut  res  ferebat,  augere 
imperium  conabar,  et  collectis  quantas  poteram  copiis,  habens  et 
Germanos  abs  te  milii  missos,  Thessalonicam  amicorum  accersitu 
veni.  Tu  mox,  nulla  causa,  nulla  occasione  a mc  praebita,  mihi  in· 
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A.  C.  i35orot)^  τους  σονς  άνεκαλου  άπ  αυτής  της  παραταξεως  σχεδόν' 
α εΐ  μη  πολεμιωτάτον,  εί  μη  συ  γε , άλλ'  οι  παρόντες  άπαν- 
τες  έρουσι.  άναστ ρέφοντι  δε  έκεΐΰεν  στρατιάν  επεμψας  επί 
τον  Αξειόν  κωλνουσαν  προς  τον  πόρον  , xui  μονονουχί  τοις 
πολέμιο  ις  αυτοχειρία  παρεδίδους.  ές  τοσαντην  γάρ  κατέστη - 5 
σας  ανάγκην , ώστ’  εί  μη  &εός  άνω&εν  νπερέσχε  χειρα  προς 
την  διάβασιν  του  ποταμού , άπωλόμε&’  αν  πάντες  άκλεώς  υπό 
Ρ.  γ&θτών  περιχ υ&έντων  όμοϋ  * Ρωμαίων  καί  βαρβάρων . ουτω  τους 
ορκονς  διε τήρησας  άκριβώς , καί  ταυτα  ου  προ  πολλοΰ  του 
χρόνου  γεγραμμένονς.  ου  μην  ήρκέσ&ης  άφανώς  έπιβουλεν - ίο 
ειν  μόνον , αλλ'  Αποκανκ ου  τοίς  χόμποις  καί  τοις  πλάσμασι 
πειο&είς,  χρήματά  τε , ώς  έλέγετο , zraso’  εκείνου  είληφώς  9 
πολέμιον  εμέ  έψηφίσω  φανερώς  , όν  έν  τοις  ορκοις  γράψεις 
διά  βίου  σύμμαχον  καί  φίλον  εξειν  ουδ’  αι'τός  άν , οίμαι , 
ψαίης  ευόρκων,  καί  γράμματα  επεμπες  έμοί  την  ειρήνην  καί  ι5 
την  συ  μ μα  χίαν  φανερώς  άπαγορευο  ντα  καί  πόλεμον  καταγ - 
γέλλοντα  άκήρνκτον  α καί  νυν  εξεστιν  όραν  εις  δεύρο  δια - 
ΙΙσω&έντα  παρ'  έμοί . καί  εξ  εκείνου  ον  διέλιπες  φανερώς  τε 
πολέμων  καί  άφανώς  επίβουλε νων.  έμοί  τε  γάρ  εις  Αιδυ- 

μότειχον  έπανήκοντι  μετά  Αμούρ  , έπιί  έκεΐνος  ην  εις  την  ίο 
Ασίαν , την  νπυσχεσιν  Α πόκαν  κω  έκπληρών,  τό  κράτιστον 
τής  στρατιάς  εχων  έπεστράτενες , καί  προήλθες  άχρι  ]\1υ - 
γδονίας  φανερώς  έπ ιών  έμοί . Γίερσών  δε  πεζών  π εριτυχον- 

6.  ώστξ  μη  Ρ.  ιο.  ήρχέ(τ9η  Ρ. 

sidiatus,  Thessaloniccnsilms  , nl  in  me  irent,  anetor  fuisti,  Gcrma- 
nosque  tuoe  ex  ipsa  properoodum  acie  revocasti.  Quae  profecto  im- 
portunissimi hostis  esso,  si  tu  non  dicas,  at  dicent  quotquot  hic 
adstant.  Me  autetn  inde  revertentem  manum  ad  Axium  flumen 
transitu  me  prohibituram  misisti  , et  tantum  non  tua  ipse  manu 
hostibus  me  tradidisti.  Eo  enim  necessitatis  adegisti,  ut,  nisi  Deus 
desuper  manum  suam  ad  flumen  traiiciendum  extendisset,  a circum- 
fusis simul  Romanis  atque  barbaris  nulla  cura  nostra  gloria  delendi  . 
fuerimus  : tam  praeclare  tu  iusittrandum,  idque  in  litteras  nuper  re- 
latum, praestitisti.  Nec  clandestinis  insidiis  contentus,  etiam  Apo- 
cauchi  , hominis  ventosi,  figmentis  credens,  et  pecunia  ab  illo,  ut 
aiebant,  accepta,  hostem  rae  palam  declarasti,  quem  in  iurciurando 
socium  semper  atque  amicum  habiturum  te  scribis.  Haec  qui  faciat, 
nec  tu  cum,  opinor,  iuratis  stare  affirmaveris.  Insuper  litteras  mit- 
tebas, quibus  pacem  et  amicitiam  aperte  renuntiabas,  et  bellum 
non  ante,  pro  more,  indictum  denuntiabas:  quas  et  in  hunc  usque 
diem  a me  servatas  videre  licet  Ex  illo  me  et  manifestis  armis  , 
et  occultis  insidiis  petere  non  cessasti.  Nam  et  Didymotichum  ctim 
Amurio  reversum,  postquam  ille  in  Asiam  renavigavit,  ut  Apocaucho 
promissa  faceres,  robur  exercitus  in  inc  duxisti,  ct  usque  Mygdo- 
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xtoy,  ων  τάς  νανς  al  Λατινικαί  ενέπρησαν  τριήρεις,  καί  πολ-  A.C.  ι35ο 
λά  τ fj  στρατιά  λν μην  αμύνων  , ήν  επεμπεν  in  αντονς,  άνε- 
χώρεις  χαι  αντος  £ΐς  την  oixiav  πληγείς  άπροσόοχήτως.  χαί 
Μανουήλ  δεσπότην  τον  νϊόν  ini  της  Βερροίας  την  αργήν 
5 χαι  των  άλλων  πολιχνίων  χατ αλελειμμένον  νπ  εμού  ψανερώς  C 
τε  επο λιόρχεις  πέμπων  στρατιάν,  χαί  τούς  ένδον  ονχ  ημέλεις 
διαφ&είρων  γρήμασιν,  ά/ρις  ον  πείσας  εχείνω  δνσνοεΐν,  εκεί- 
νον μεν  εξηλασας  εις  Θετ ταλίαν  , αυτός  δε  την  πόλιν  είχες, 
χαί  Φεράς  ομοίως  επί  συχνόν  π ολιορχησας  χρόνον,  εμού  δεο- 
ιομένον  καί  των  όρκων  άναμιμνησχοντος , έπεί  μη  ταΐς  πόλε - 
σιν  είχον  επιδημεΐν  υπό  τού  εμφυλίου  κατεχόμενος  πολέμου , 
ονδένα  λόγον  εποιον , άλλ y ενδεία  πιέσας  καί  συχνή  πολίορ- V.629 
xia  ι τέλος  επεισας  προσχωρείν , χάχεΐ  τους  δννατωτέρονς 
διαφ&ει'ρας  χρήμασι.  χαί  μετά  τούτο  Θεττ αλία  χαί  Άκαρ- 
ι5  νανία  επεστράτενσας  c Ρωμαίοις  ούσαις  νπηχόοις,  πλη&ος  πε- 
ζών τε  χαί  ιππέων  άγων,  χαί  την  μνημονευομένην  εκείνην 
φβνράν  είργάσω , νφ*  ής  εις  τοσαύτην  ανάγκην  Άχαρνάνεςΐ) 
ήλ&ον  νπό  τον  λιμού , ώς  εχοντί  προς  τα  παράλια  γινόμενοι , 
προχεια&αι  τοίς  άνδραποδισταις  βαρβάροις  κέρδος  άπονον , 
ίο  χαί  δείαθαι  εφ’  έτέραν  γην  μετενεχβέντας  δουλευειν  μάλλον 
διά  βίου , ή εν  τω  αύτίκα  δ ιαφ&εί ρέομαι  υπό  λιμού,  ύστερον 
δέ  'Αγγέλου  τον  εμού  τετελεντηχότ ος  ανεψιού  , ός  ήρχεν  νπ 
εμού  πεμφ&είς , άρπάσας  τάς  επαρχίας  έχεις  · καί  προς  τού - 

3.  αΰτούς  Ρ. 

iiiam  palam  hostis  meus  tetendisti.  Persis  aiitera  peditibus  occur- 
rentibus, quorum  naves  Latinae  triremes  incenderant,  et  egregie 
attrito  ab  eis  exercitu,  quem  contra  ipsos  mittebas,  ipse  quoque 
improvisa  re  perculsus,  iu  tuam  provinciam  rediisti : et  Mantielem 
despotam,  filium  meum  , quem  ego  Berrlioeac  oppidulorumque  alio- 
rum praefectum  reliqueranr,  palam  obsedisti  : ncc  cives  pecunia  de- 
pravare omisisti,  donec  illis  exosum  in  Thessaliam  expulisti.  Tu 
vero  urbem  occupabas  , et  Pheras  similiter  longo  tempore  obsidens  , 
cum  te  orarem  iuramentique  commonefacerem,  quandoquidem  ci- 
vili  bello  distentus,  ad  urbes  illas  accedere  non  poteram,  auris  dis- 
cerpenda mea  verba  tradebas,  et  egestate  illos  obsessioneque  assi- 
dua premens  , postremo  etiain  ibi  civibus  primariis  pecunia  trans- 
versim  actis,  urbem  ad  tc  allexisti:  et  postmodum  magno  equitum 
peditumque  numero  Thessaliam  et  Acarnaniam,  Bomanoruiu  provin- 
cias, invasisti,  ac  memorabilem  illam  calamitatem  invexisti,  ut  Acar- 
nanes ob  intolerandam  famem  ad  maritimas  oras  sponte  profecti  , 
barbaris  plagiariis  lucrum  se  gratuitum  prostituerent,  obsecrantes  in 
alias  terras  transferri,  ibique  servire  tota  vita  potius,  quam  prae- 
senti inedia  contabescere.  Postea  Angelo,  consobrino  meo,  demortuo, 
quem  ego  praetorem  eo  miseram , tu  provincias  tibi  viudicasti  et 
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A.  C.  ι35οΐΌΐ)ς  τούς  σονς  άνεχα λον  απ'  αυτής  τής  παραταξεως  σχεδόν* 
α ει  μή  πολεμιωτάτου , εί  μή  σύ  γε,  αλλ'  οι  παρόντες  απαν - 
τες  έρούσι . αναστρέφοντι  δέ  εκεΐθεν  στρατιάν  επεμψας  ini 
τον  Αξειόν  χωλύουσαν  προς  τον  πόρον  , και  μονονον χι  τοϊς 
πολεμίοις  αυτοχειρία  παρεδίδους.  ες  τοσαύτην  γάρ  κατέστη - 5 
σας  ανάγκην,  ώστ’  ει  μή  &εός  άνωθεν  ίπερέσχε  χεΐρα  προς 
την  διάβασιν  τον  ποταμού , άπωλόμεθ ' άν  πάντες  άκλεώς  νπδ 
Τ.γΒβτών  περιχν&έντων  όμου  ' Ρωμαίων  και  βαρβάρων,  οντω  τους 
δρκονς  διετήρησας  άχριβώς , και  ταντα  ον  προ  πολλον  του 
χρόνου  γεγραμμένους.  ον  μην  ήρχέσθης  αφανώς  έπιβουλεν-  ιο 
ειν  μόνον , αλλ’  Αποκαύκον  τοΐς  χόμποις  xai  τοΐς  πλάσμασι 
πειαθεις , χρήματά  τε , ώς  ελέγετο  , παρ'  εκείνου  ειληφώς  f 
πολέμιον  εμέ  έψηφίσω  φανερώς  , δν  εν  τοΐς  δρκοις  γράφεις 
διά  βίου  σύμμαχον  xai  φίλον  εξειν  ονδ'  αυτός  αν,  οίμαι , 
φαίης  ένορκων,  και  γράμματα  επεμπες  εμοί  την  ειρήνην  και  ι5 
την  συμμαχίαν  φανερώς  απαγορεύοντα  και  πόλεμον  καταγ - 
γέλλον τα  άχήρυχτ ον  ά και  νυν  εξεστιν  όραν  εις  δεύρο  δια - 
Βσωθέντα  παρ'  εμοί.  και  εξ  εκείνον  ον  διέλιπες  φανερώς  τε 
πολέμων  και  αφανώς  επιβονλενων.  εμοί  τε  γάρ  εις  Αιδν- 
μότειχον  επανήκοντι  μετά  Άμούρ  , επει  εκείνος  ήν  εις  την  ίο 
Ασίαν , την  νπυσχεσιν  Αποκαύκω  εκπληρών , το  κράτιστον 
τής  στρατιάς  εχων  επεστράτενες , και  προήλθες  άχρι  Μν - 
γδονίας  φανερώς  έπιών  εμοί.  Τίερσών  δέ  πεζών  περιτνχον - 

6.  ώστξ  μή  Ρ.  ιο.  ήρκέσ&η  Ρ. 

saliatus,  Thessalonicensibus  , ut  in  me  irent,  auctor  fuisti,  Gcrroa- 
nosque  tuos  cx  ipsa  propcmodum  acic  revocasti.  Quae  profecto  im- 
portunissimi hostis  esso,  si  tu  non  dicas,  at  dicent  quotquot  hic 
adstant.  Me  autem  inde  revertentem  manum  ad  Axium  flumen 
transitu  mc  prohibituram  misisti  , et  tautum  non  tua  ipse  manu 
hostibus  mc  tradidisti.  Eo  enim  necessitatis  adegisti,  ut,  nisi  Deus 
desuper  manum  suatn  ad  flumen  traiiciendum  extendisset,  a circum- 
fusis simul  Romanis  atque  barbaris  nulla  cum  nostra  gloria  delendi  . 
fuerimus  : tam  praeclare  tu  iusiurandum,  idque  in  litteras  nuper  re- 
latum, praestitisti.  Nec  clandestinis  insidiis  contentus,  etiam  Apo- 
cauchi , hominis  ventosi,  figmentis  credens,  et  pecunia  ab  illo,  ut 
aiebant,  accepta  , hostem  mc  palam  declarasti,  quem  in  iureiurando 
socium  semper  atque  amicum  habiturum  te  scribis.  Haec  qui  faciat, 
nec  tu  cum,  opinor,  iuratis  stare  affirmaveris.  Insuper  litteras  mit- 
tebas , quibus  pacem  et  amicitiam  aperte  renuntiabas , et  bellum 
non  ante,  pro  more,  indictum  denuntiabas:  quas  et  ia  hunc  usque 
diem  a me  servatas  videre  licet  Ex  ilio  me  et  manifestis  armis  , 
et  occultis  insidiis  petere  non  cessasti.  Nam  et  Didymotichum  cum 
Amurio  reversum,  postquam  ille  in  Asiam  renavigavit,  ut  Apocaucho 
promissa  faccrcs,  robur  exercitus  in  me  duxisti,  ct  usque  Mygdo- 
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TQjy,  ων  τάς  ναύς  ai  Λαπινιχαι  ενέπρησαν  τριήρεις,  καί  πολ-  Α. 
λα  i H στρατιά  λνμηναμένων  , ην  έπεμπεν  έπ  αυτούς , άνε- 
χώρεις  χαι  αντος  εις  την  οιχιαν  πληγείς  άπροσόοχητως.  χαι 
Μανουήλ  δεσπότην  τον  υιόν  επί  της  Βερροίας  την  αρχήν 
5 χαι  των  άλλων  πολιχνίων  χαταλελειμμένον  ύπ  εμού  φανερώςΟ 
τε  επολιόρχεις  πέμπων  στρατιάν,  χαι  τούς  ένδον  ούχ  ημέλεις 
διαφ&ει'ρων  χρήμασιν,  άχρις  ον  πεισας  εκείνο)  δυσνοειν,  εκεί- 
νον μεν  εξήλασας  εις  Θετταλιαν  , αυτός  δε  την  πόλιν  είχες, 
χαι  Φεράς  ομοίως  επί  συχνόν  πολιορχησας  χρόνον,  εμού  δεο- 
ιο  μόνου  καί  των  όρκων  άναμιμνήσχοντος , επεί  μη  ταις  πόλε- 
σιν  ειχον  επιδημεΐν  υπό  τού  εμφυλίου  κατεχόμενος  πολέμου, 
ονδενα  λόγον  εποιού,  άλλ*  ένδεια  πιέσας  καί  συχνή  πολιορ-Χ . 

τέλος  επεισας  προσχωρείν , χάχεΓ  τούς  δννατωτέρους 
διαφ&είρας  χρήμασι.  καί  μετά  τούτο  Θετταλία  καί  Άχαρ- 
1 5 νανία  επεστράτευσας  \ Ρωμαίοις  ούσαις  ύπηκόοις,  π).η&ος  πε- 
ζών τε  καί  ιππέων  άγων,  καί  την  μνημονευομένην  εκείνην 
φ&οοαν  ειογάσω , υφ’  ης  εις  τοσαντην  ανάγκην  ’Λχαρνάνεςι ) 
ηλ&ον  υπο  τού  λιμού , ως  εχονχί  προς  τά  παράλια  γινόμενοι , 
προχείσ&αΐ  τοις  άνδραποδισ ταις  βαρβάροις  κέρδος  απονον, 
ίο  καί  δεΐσ9αι  έφ’  ετέφαν  γην  μετενεχβέντας  δουλενειν  μάλλον 
διά  βίου , η εν  τω  αντίχα  διαφ&είρεσ&αι  υπό  λιμού,  ύστερον 
Αγγέλου  τού  εμού  τετελευτηκότ ος  ανεψιού  , ός  ηρχεν  ύπ 
εμού  πεμφ&είς,  άρπάσας  τάς  επαρχίας  έχεις  · καί  προς  του - 

3.  αΰτοΰς  Ρ. 

niam  palam  hostis  meus  tetendisti.  Persis  autem  peditibus  occur- 
rentibus, quorum  uavcs  Latinae  triremes  incenderant,  et  egregie 
attrito  ab  eis  exercitu , quem  contra  ipsos  mittebas , ipse  quoque 
improvisa  re  perculsus,  in  tuam  provinciam  rediisti : et  Mannelem 
despotam,  filium  meum,  quem  ego  Berrboeac  oppidulorumque  alio- 
rum praefectum  reliqueram,  palam  obsedisti  : nec  cives  pecunia  de- 
pravare omisisti,  donec  illis  exosum  in  Thessaliam  expulisti.  Tu 
vero  urbem  occupabas  , et  Pheras  similiter  longo  tempore  obsidens , 
cum  te  orarem  iuramentique  commonefacerem,  quandoquidem  ci- 
vili bello  distentus,  ad  urbes  illas  accedere  non  poteram,  auris  dis- 
cerpenda mea  verba  tradebas,  et  egestate  illos  obsessioneque  assi- 
dua premens  , postremo  etiain  ibi  civibus  primariis  pecunia  trans- 
versim  actis,  urbem  ad  tc  allexisti:  et  postmodum  magno  equituin 
peditumque  numero  Thessaliam  et  Acarnaniam,  Romanorum  provin- 
cias, invasisti,  ac  memorabilem  illam  calamitatem  invexisti,  ut  Acar- 
nanes ob  intolerandam  famem  ad  maritimas  oras  sponte  profecti  , 
barbaris  plagiariis  lucrum  se  gratuitum  prostituerent,  obsecrantes  in 
alias  terras  transferri,  ibique  servire  tota  vita  potius,  quam  prae- 
senti inedia  contabescere.  Postea  Angelo,  consobrino  meo,  demortuo, 
quem  ego  praetorem  eo  miseram,  tu  provincias  tibi  vindicasti  et 
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A.C.  i35oroi£  ετέρας  πόλεις  της  Μακεδονίας  ονκ  ολίγα ς , αΓ  νπό  την 
‘ Ρωμαίων  ηγεμονίαν  ησαν , οτε  προς  αλληλονς  ημΐν  εγίνοντο 
οι  ορκοι . πότίρον  ου*  ταντα  φιλοϋντος  και  ενορκονντος  και 
μισού) τος  την  απληστίαν  καί  την  αρπαγήν , η τουναντίον  άπαν  ; 

Ρ,  ;8;  αλλ’  ου  τα  ημέτερα  ,τοιαντα , α’λλά  και  Άμούρ  έντανβα  προς  5 
i/uijv  επικουρίαν  γενομενου , τίτραχισ/ιλ/ονς  «πι  δισμνρίοις 
άγοντος  βαρβάρους , οΓ  τ^ν  ηγεμονίαν  πάσαν  άνατρέπ ειν 
ησαν  δυνατοί,  αυτός  εποιησάμην  πάσαν  πρόνοιαν , μηδέν  την 
νπό  σε  ζημιω&ηναι  χωράν,  καίτοι  πρόφασιν  ευπρόσωπον 
εχων  τον  πολέμου  τάς  προτέρας  επίβουλός  καί  το  φανερώς  ίο 
εκπεπολεμώσΟαι  καί  εργοις  καί  τοντοις  δη  τοΐς  παρά  σου 
πεμφ&εΐσι  γράμμασιν  επί  απαγορεύσει  της  είρηνης  καί  των 
όρκων , μάλιστα  καί  των  βαρβάρων  δεόμενων · αλλ'  άτοπον 
%ενόμ ισά  δεινώς  καί  ουδέ  έμοί  προσηκον,  διά  την  σην  μικρό - 
* ψνχίαν  καί  την  αστασίαν  περί  τά  καλά  αχάριστον  καί  απι~  ι5 
στον  φανηναι  προς  τούς  φίλους,  εί  τω  τ οσούτων  άγα&ών 
νπάρξαντι  μηδεμίαν  αποδοίην  αμοιβήν , αλλ * ανεκτών  τινων 
χάριν  αιτιών  οϊα  πολέμιο)  χρησαίμην  διά  'βίου,  καί  μετά 
ταντα  πολλάκις  δυνη&είς  άμΰνεσ&αι,  ονκ  η&έλησα  , αλλά 
πρεσβείας  πέμπων , καί  πριν  Βυζάντιον  έλεΐν  καί  μετά  ταντα , 2ο 
τά  δίκαια  ποιεΐν  έδεόμην , οϊα  φίλον , καί  μη  τους  ορκονς 
παραβαίνειν.  συ  δέ  των  μεν  δικαίων  καί  προσηκόντων  επρατ- 

ιο.  τ§7  Ρ. 

praeterea  urbes  Macedoniae  non  paucas , quae,  quando  vicissim  Ju- 
rabamus , sub  imperio  Romano  censebantur.  'Utrum  igitur  haec 
amantis  et  iuramenti  sanctitatem  custodientis  liabcndique  inex- 
plebilem aviditatem  et  rapinas  odientis  sunt  , an  plane  secus  ? 

A quibus  vitiis  nos  procul  absumus.  Quinimo  cum  Amurius  hic  a^i 
me  iuvandum  cum  quatuor  et  viginti  barbarorum  millibus  adesset, 
qui  universum  principatum  tuum  concutere  ac  destruere  poterant, 
cavi  diligentissime,  ne  quid  damni  provincia  tua  pateretur,  quam- 
quam belli  honestam  occasionem  haberem  priores  insidias,  quod- 
que opere  ipso  apertum  te  hostem  profitebare  et  hisce  litteris,  quas 
ad  mc  misisti,  pacein  et  iuramentum  rescindebas:  et  id  a me  bar- 
bari etiam  atque  etiam  flagitarent.  Tamen  absurdum  nimis  et  per- 
sonae meae  iudecorum  duxi  , propter  minutura  abicctumque  ani- 
mum tuOru  et  in  rebus  honestis  inconstantiam  ingratum  erga  ami- 
cos atque  infidelem  videri  , si  qui  tanta  in  me  prior  bona  contu- 
lisset, ei  nihil  repeuderem  , sed  propter  culpas  quasdam  tolerabiles 
in  omni  vita  mea  reliqua  hostis  loco  eum  ducerem.  Post  id  tempus 
cum.  saepius  ulcisci  me  possem,  nolui,  verum  missis  oratoribus, 
etiam  ante  captum  Byzantium  , ut  tandem  amici  officium  sequerere, 
nere  iuramenta  violares,  rogavi.  At  tu  quid  ius  fasque  postularent, 
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τες  ονδέν,  λόγοις  δέ  άπατηλοΐς  χαί  περιέργσις  παράγειν  έπει-  A.C.  ι35ο 
. ρω.  εγω  δε  χαίτοι  σαφέστατα  είδώς , ώς  άπατώμαι , ονχ  C 
αντιχα  επεστρά τενον^  αλλ’  έπειρωμην  αεί,  μη  αυτός  υπό  μι- 
κροψυχίας ώρ  μη  μένος  προς  τον  χατά  σου  πόλεμον  φανηναι . 

5 έπεί  δέ  εωρων  άνηνντα  πόνων , χαΐ  μη  μεγαλοψυχίαν  ηδη 
xai  ευγνωμοσύνην  , αλλ’  αμέλειαν  των  ομοφύλων  χαί  προδο - 
σιαν  ουσαν  την  μέλλησιν  σχεδόν,  ουδ * ούτως  επί  την  σοί  προσ- 
ηχονσαν  ηχω  γην , άλλα  τάς  άφηρημένας  πόλεις  άνασωζε - 
σίλαι  πειρώμαι , έφ*  αις  αυτός  άδιχίαν  χαί  πλεονεξίαν  έγχα - ’ 
ΐολ«£,  παραπλήαιον  ποιων  τη  παροιμία , η φησι  προσεγχαλειν 
τους  φώρας,  χαί  ώσπερ  τι  των  διχαιων  προβαλλόμενος , άπλη-  d 
στίαν  ονειδίζεις , ort  το  πλ^Γστοι/  της  αρχής  * Ρωμαίων  εχων 
αντος , σο/  τον  ^λάττοτος  ον  βούλομαι  παραχωρεΐν · τοντο 
ite,  ω βέλτιστε , ovite  ολ/yov  itet  τον  Aoyov  ί^ίΐν  προ£  το  ίί- 
\5vcu  ευπρεπές  χαί  διχαιον . ον  ite}  την  Μυσών  αρχήν , η 
Παιάνων,  η τινων  άλλων  διειλ όμε&α , η προσηχεν  ονό * *τ£- 
αλλά  τ^ς  «μο/  προσηχουσης  e Ρωμαίων  ηγεμονίας  ονχ  ολί- 
γον μέρος  άφελόμενος , χαί  χάριν  αζιοις  είδέναι  περί  του 
νπολειφ&έντος.  εγω  δ ’ ότι  μεν  χαί  πριν  εις  τοντο  ηχειν  σχή-  / 

ϊοματος  ‘Ρωμαίων  ηρχον , άποφαινειν  ονχ  άνάγχη,  πάντων  σα-\.  63 1 
φέστατα  είδότων.  πλην  αλλ’  ει  χαί  άφανεια  πολλή  το  πρό- 
τίοον  σνζώί>,  ά&ρόον  έωρωμην  \ Ρωμαίων  βασιλεύς , ούτως  aVp.  ;88 
^ξ/ονν  τώ*  προβεβασιλευχότων  έχε ιν  την  αρχήν , ώσπερ  τ ινά 


non  curabas  : sermonibusque  fallacibus  et  curiosis  circumscribere 
me  atteutabas.  Ego,  tametsi  id  nossem  planissime,  non  slatim  in 
te  anna  movi,  sed  enitebar  semper , ne  timiditate  quadam  ad  bellum 
tibi  inferendum  prosiluisse  existimarer.  Cum  cernerem  autem , iu- 
cassurn  me  laborare,  cunctationemque  meam  nou  magnitudinem  ani- 
mi et  aequitatem  , sed  morum  civilium  neglectum  ac  propemo- 
dura  proditionem  esse,  ne  sic  quidem  in  provinciam  tuam  irrui, 
sed  ademptas  urbes  nitor  recipere,  quaium  causa  tu  me  avaritiae 
iniquilatisque  insimulas  : tale  quiddam  faciens  , quale  est  in  prover- 
bio : „Fures  insuper  accusant et  cupiditatem  quasi  merito  mihi 
obiectas  . quod,  cura  ipse  amplissimam  Romani  imperii  partem  obti- 
neam, tibi  minorem  invideam.  Atqui,  bone  vir,  hoc  iustum  et 
decorum  esse,  difficulter  probaveris.  Non  enim  sane  Moesorum  aut 
Paeonum  alioruinve  regnum,  quod  neutrius  erat,  divisimus,  sed 
cum  tu  de  Romano  imperio  , cuius  penes  me  ius  et  auctoritas  est , 
non  exiguam  portionem  detraxeris , adhuc  de  reliqua  tibi  gratias 
agi  postulas.  Me  vero  etiam  ante  hunc  habitum  , quem  gesto  , Ro- 
manis imperasse,  docere  nihil  attinet,  quando  id  omnibus  notissi- 
mum est.  At  enim  etsi  antea  in  tenebris  vivens,  repente  imperator 
prodiissem , tamen  sic  me  in  antecedentium  imperatorum  priucipa- 
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A.  G.  1 3 5o  πατρώο*  κλήρο v,  και  παπί  τω  δίκαιος  άν,ην,  ον  περί  τοσον- 
Τ(ον  μόνον,  όσων  άπεστέρησας  αυτός , αλλά  καί  περί  έλαττό - 
των  καί  των  τυχόντων  άμφισβη τεΐν  καί  πόλεμον  κινεΐν , εί 
μη  έβοΰλετο  τά  δίκαια  ποιεΐν.  έμοί  δε  ον  τούτο  μόνον  πρυσ- 
εστι  δικαίωμα  , αλλά  καί  οι  ορκοι,  ονς  αυτός  έποιήσω  προς  5 
έμε , καίτοι  μηδέπω  την  ηγεμονίαν  πάσαν  εχοπα  \ Ρωμαίων . 
ατοπον  γάρ  τότε  μεν  μήτε  την  περισχουσαν  δυσπραγίαν , 
μήτε  τό  c Ρωμαίους  έμοί  τοσοντον  έκπεπολεμώσ&αι , μή&* 
οτι  προς  την  σην  επικουρίαν  άφεώρων , ώοτε  δυνησε σ&αι  των 
Β άλλων  είναι  κύριος  , μήτ 3 άλλο  μηδέν  των  φαινομένων  τότε  ίο 
δυσχερών , σοί  πεΐσαι  των  c Ρωμαίοις  υπηκόων  πόλεων  πα - 
ρακεχωρηκέναι , α’λλ’  αίρεΐσ^αι  μάλλον  άπο&νησκειν , η τι 
πράττειν  άγεννές,  σε  δέ  μάλλον  τάς  c Ρωμαίοις  υπηκόους  πό- 
λεις έμοί  πεΐσαι  ψηφίσααΟαι  προσηκειν  νννί  δ*  δτε  της  αρ- 
χής άπάσης  κύριος  αυτός  κατέστην  καί  δΰναμιν  ανακαλεί-  ι5 
σ&αι  τά  άφηρημένα  εχω  , η φρονησειν  ουτω  δούλα,  ώσ&* 
εκοντί  παραχωρεΐν  ιών  πόλεων  , η σέ  λόγον  οϊεσ^αι  λέγειν 
εχοντα  τοιαντα  αξιοΰντα.  ώς  μέν  ονν  ονκ  αδικών , ουδέ 
έηιορκών  αυτός  ούτε  πρότερον  φαίνομαι , ούτε  νυν , έκ  των 
C είρημένων  πάσιν  είναι  οϊομαι  καταφανές . εί  μεν  ουν , εί  καί  ίο 
μη  πρότερον , αλλά  *ννν  γονν  τά  δίκαια  ποιεΐν  έ&έλεις  καί 
αυτός,  καί  'Ακαρνανίαν  άποδιδόναι  καί  Θετταλίαν  καί  τάς 
αλλας,  ας  εχεις,  της  Μακεδονίας  πόλεις,  της  προτέρας  αδικίας 

πονεϊν  Ρ. 

tum,  quemadmodum  in  hereditatem  quamdam  paternam,  successisse 
arbitrarer,  totisque  viribus  debere  et  verissime  posse  non  soium 
de  iis,  quae  tu  avellisti,  sed  de  minoribus  quoque  et  parvi  mo- 
menti cum  quovis  contendere,  illumque,  ni  iustitiae  munus  praestare 
velit,  bello  aggredi.  Non  solum  autem  hoc  firmamento  causa  mea 
nititur,  sed  juramento  insuper,  quo  te  mihi,  ct  quidem  nondum 
totius  Romanorum  imperii  compoti , obstrinxisti.  Parum  enim  con- 
sentaneum esset,  tum  neque  circumstantes  me  undique  casus  , ne- 
que Romanorum  tantum  in  me  odium,  neque  quod  opem  tuam  im- 
plorabam , quo  aliorum  dominus  evaderem  , neque  aliud  quippiam 
eorum,  quae  tunc  adversa  nobis  videbantur,  mihi  persuasisse,  ut 
urbibus  Romanis  tibi  cederem,  sed  mori  praeoptasse,  quam  indi- 
gnum quidauam  admittere,  et  te  potius  permovisse,  ut  Romanorum 
civitates  mihi  deberi  decerneres  : nunc  quando  totum  in  manu  ha- 
beo imperium,  et  ea  sum  potentia,  ut  ablata  recuperare  queam, 
aut  ita  sunimisso  ac  servili  esse  animo,  ut  urbes  tibi  volens  relin- 
quam, aut  putare,  te  istuc  postulantem  rationi  convenienter  loqui. 

Me  igitur  nec  iniurium  , nec  periurum  vel  ante  fuisse,  vel  modo 
esse  , ex  dictis  patere  omnibus  opinor.  Quare  si  vel  nunc  servire 
iustitiae  ct  aequitati  C3t  animus  ct  Acarnaniam , Thessaliam  at- 


Djgitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  Μ.  *5l 

ολίγον  ποιήσομ αι  τον  λόγον,  της  φιλίας  αμειβόμενος  χαι  τής.\.  C.  ι35ο 
. φιλοτιμίας , ης  ήνίχα  έδεόμην  έπεδείξω , χαι  τάς  προτέρας 
ά νανιωσάμενος  σπονδάς  και  τους  όρκους , αν&ις  σύμμαχον 
καί  φίλον  έξω , χαί  πειράσομαι  εμαντόν  άηοδειχννναι  αν&ις 
5 εξαρχής  αξιον  της  παρά  σου  φιλοτιμίας  και  σπονδής,  εί  δ* 
αν&ις  ονδεν  δίκαιον  ηοιεΐν  διάνο  η , άλλ*  άδιχεΐν  εισάπαξ 
εγνως  xai  έπιορχείν,  εγώ  μεν  των  προσηκόντων  τη  Ρωμαίων  Ο 
βασιλεία  ονδενός  παραχωρήσω , &εόν  δε  μαρτνραμενος  τον 
έφορον  των  όρκων,  χαι  ανθρώπους  , ol'  τότε  τε  παρήσαν  έν 
ΐοτοίς  ορχοις  χαι  νυν  πάρεισιν , έμού  τα  δίχαια  προχαλονμέ - 
νου  χαι  χαταλνειν  τον  πόλεμον  ε&ελοντος , αν  μη  τυγχάνω 
των  δικαίων , πειράσομαι  τοίς  οπλοις  την  τε  ονσαν  διασω - 
ζειν,  xai  την  (ίφηρημένην  αρχήν  ανακαλείσαι*  ήν  δέ  τινα 
σνμβαίνη  δυσχερή  διά  τον  πόλεμον , μη  έμοι  την  αιτίαν , 
τ5άλλά  σαντω  των  γινομένων  μή  ένορκα  ποιεϊν  προσλογιζε- 
σ&αι  ε&έλοντιί* 

xu . Τοιαντα  μεν  Καντακονζηνός  ο βασιλεύς  εφ  oigP.~8c) 
Ιγχαλεΐν  δ Κράλης  έπεχείρει , άπεχρίνατο·  ο Κράλης  δε  αν- 
τειπεΐν  ονχ  εχων  προς  ονδεν , ( σννηδει  γαρ  αυτω  χαι  αδι-y,  63ι 
ίο  χίαν  χαι  παρά βασιν  των  όρκων ,)  ολίγον  μεν  έπέσχε  σιώπη- 
σα? επειτα  εδεΐτο  βασιλέως , των  άλλων  άποσ τάντας  μόνοι 
διαλέγεσ&αι  εφ * εαυτούς  περί  των  διαφορών,  επει  επει - Β 

ο δ βασιλεύς  xai  αφίσταντ ο των  άλλων , έπιορχείν  μεν  ο 
Κράλης  ώμολόγει  χαι  παρασ πονδείν , τάς  \ Ρωμαίων  χατέχων 

II.  μη  ο πΐ·  Ρ·  ίο.  μλν  om.  Ρ. 

que  urbe»,  quas  habes  ία  Macedonia  , restituere  , praeteritas  iniurias 
haud  in  magno  ponam  discrimine:  quando  eas  amore  et  honore 
mihi  temporibus  meis  exhibito  compensas , instauratoque  foedere  et 
sacramento , de  integro  ut  amicum  et  socium  te  amplectar,  rur- 
snmqne  studio  atque  observantia  tua  dignum  me  ab  initio  osten- 
dam. Sin  autem  ius  fasque  contemnis  , et  imunam  inferre  ac 
peierare  imbibisti , ego  de  Romano  imperio  nihil  dimittam  : Deum 
vero  iurisiurandi  praesidem,  et  homines,  qui  tunc  aderant,  cum 
iuraretur , et  nunc  adsunt , dura  ad  aequitatem  provoco  et  bello 
supersedere  cupio,  Deum,  inquam,  horninesque  testor,  nisi  ius 
meum  consequar,  me  armis  et  quae  habeo  conservare,  et  quae 
ablata  sunt  recipere  conaturum.  Quodsi  inde  evenerint,  qoac  n mi- 
nime velles,  ne  mihi,  sed  tibi  irascarc,  qui  iuratis  mamere  nolueris 
oi.  Haec  imperatoris  ad  Oralis  criminationem  responsio  fuit:  cui 
cum  ille  opponere  nihil  posset,  (quippe  quem  iniurwrnm  atque 
perfidiae  conscientia  stimularet,)  paulum  conticnit.  Dem  e roper. 
torem  rogavit,  uti  secedentes  dc  controversia  sua  sine  arbiUis  col- 
loquerentur. Annuit , secedunt.  Ibi  tum  Crirlc»  confiteri , sc  Udem 
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ι35θ7ϊθλ«ς,  ουχ  έβονλετο  δέ  άποδιδόναι , αλλ*  έδείτο  βααιλέως  . 
%ών  εις  αυτόν  γεγενημένων  άπ  ο μνημονεύονται , ταντην  την 
χάριν  χατ αθέσθαι , ιό  ' έχοντας  εχάτερον , ά εχονσιν  εν  τώ 
παρόντί , τ ίθεσθαι  σπονδάς . βασιλέω;  δε  ούδε  ιών  φαύλο - 
τάτων  ονδενός  παραχωρούνε ος , ασύμβατοι,  χαι  5 

Κράλης  μεν  εις  τό  στρατό πεδον , βασιλεύς  δε  εις  την  πόλιν 
έπανηλθον  , c/ς  xijv  νστ€(>α/α^  αύθις  έπαγγειλάμενοι  άλλη - 
Ολοις  συντνχεϊν · χα*  £ς  τ/;*  νστεραιαν  σννελθόντες , λόγους 
εηοιούντο  περί  τών  όμοιων,  χαι  οντε  βασιλεύς  περί  των  κα- 
τεχομένων  ένεδίδον  πόλεων,  ούθ  ό Κράλης  νπέμενεν  άφί-  ΙΟ 
στασθαι,  χαίτοι  γε  ελεγε  Κράλης,  ες  τοαούτον  δέους  προς 
βασιλέα  χαθεστάναι , ώς  χαι  έν  όνείροις  εϊ  ποτέ  όραν  σνμ- 
βαιη  , ίου  ύπνον  άφισταοΟαι  αύτίχα , χ«έ  jr^iV  ληφθηναι 
%>πνω,  uvnvov  διαννχτε ρενειν,  ει  λογίζοιτο  περί  έχείνον , όπως 
χρη  πολεμεΐν , εν  άπόροις  υπό  δέους  χαθεστώς.  ον  μην  ονδε  ΐ5 
προς  τούς  εξω  τό  πάθος  απεχρνπτ ετο  , αλλ*  αναφανδόν  χαι 
προς  Τριβαλούς  χαι  * Ρωμαίους  τούς  σννόντας  μηδένα  αν- 
θρώπων ελεγε  διά  βίου  , μήτε  πρότερον,  μήθ * ύστερον  ώσπερ 
D Κανταχονζηνόν  τον  βασιλέα  εχπεπληχθαι  χαι  δεδοιχέναι · 
κ«*  βν  τγι  συνουσία  δε  έχείντ] , έρομένου  βασιλέως,  οτου  χα - ao 
ριν  τοσαντην  νπομεινειεν  αισχύνην  τοϊς  της  Βενετίας  βου - 
λενταΐς  σνγχαταλέ'ξας  εαυτόν , μείζονα  χαι  περιφανεστέραι* 
σνμπάντων  εκείνων  εχων  αυτός  άρχην  , ?όχ  έχείνον  φο- 


parum  sanctam  habuisse  , conlraqtie  foedus  Romauorum  oppida  oc- 
cupasse : nec  tameu  ad  reddendum  propendere,  sed  orare,  collatu 
iu  sc  heneficia  apud  animum  recoleret,  et  hauc  sihi  gratiam  persol- 
veret, ut,  ambobus  retinentibus  quod  haberent,  ita  demum  foedus 
ferirent.  Cum  nihil  vel  minimum  concederetur , rc  imperfecta , 
Cralcs  in  castra  , imperator  in  urbem  rediit.  Postridie  dcuuo  , ut 
luter  sc  polliciti  erant,  conveniunt,  caderaquc  iterautur,  et  neque 
imperator  de  repetitione  urbium  occupatarum  quidquain  remittere, 
neque  Cralcs  eas  reddere , quauquam  diceret , tantum  se  timorem, 
imperatoris  concepisse , ut  etiam  si  per  somnium  cum  videret , sta- 
tim  expcrgiscerctur , ct,  s»  de  bello  cum  eo  gerendo  cogitaret,  an- 
tequam somno  consopiretur,  prae  metu  anxio  noctem  insomnia  tra- 
ducere. Neque  vero  morbum  celabat  suum:  quin  palam  apud  Ro- 
manos et  Triballos  narrabat,  se  in  omni  ante  acta  vita  nullum  per- 
iudo  mortalem,  ut  Cantacuzcnum , timuisse  horruisseque.  Kt  iu 
illa  congressioue  quaerente  imperatore,  quid  ita  tandem  dedecus  tan- 
tum conscivisset,  dum  in  senatum  Venetorum  sc  allegisset,  qui  ma- 
ius ct  illustrius,  quam  ipsi,  imperium  haberet,  respondit,  eius 
metu  adactum  id  fecisse:  et  adiecit,  nihil  mirum,  quod  sc  huc  de- 
misisset: mirum  magis , non  vilius  atque  despectius  aliquid  ausum. 
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1 3ov  y dn εχρίνατο  χαί  προσετί&ει , μηδέν  είναι  θαυμαστόν  , A.C.  ι35ο 
ii  τοιαυτα  νπομείνειε.  τουναντίον  μεν  οδν,  ότι  μη  xui  προς 
τι  χείρον  καί  πολλω  φαυλότερου  εξετράπη  χαιπερ  δε  ουτω 
δέους  εχων,  χαί  ουδέ  προς  πάντας  αισχυνόμενος  ομ ολογεΐν  , 

5 όμως  άφίστασίλαι  των  πόλεων  ουκ  η&ελεν , αλλ’  εδεΐιο  μόνον 
βασιλέως  χωρεΐν  προς  τάς  συμβάσεις  Βέρροιαν  μόνην  εχον- 
tu  xui  ^Εδεσσαν  χαι  τα  άλλα  φρούρια  χαι  τάς  πολίχνας , όσαι  Ρ.  79° 
προσεχωρηααν.  ίσχυριζετο  δε  χαί  όρκους  τοΐς  λόγοις  προστι - 
$είς,  ως  ου  πλεονε'ξιας  μάλλον  η αισχύνης  ενεχα  των  πόλεων 
ιοάντ ιποιοιιο.  αίσχύ νεσ&αι  γάρ  ου  τους  οικείους  μόνον , «λλ» 
χαι  τους  άλλους  οπουδήποτε  δυνάστας  , εί  φαίνοιτο  τ οσουτον 
ήττημένος  προς  τον  βασιλέως  φόβον,  ώστε  τοσουτων  πόλεων 
άμαχεί  παραχωρεΐν,  άς  επί  τ οσουτον  χρόνον  χτώμενος,  χρή- 
ματά  τε  αναλώχει  πλεΐστα , χαί  τ οσοΰτους  πόνους  χαί  χινδυ- 
ΐ^νονς  νπο μεμενήχει  μετά  τής  στρατιάς,  βασιλεύς  δε  επει 
εώρα  άσυμβάτως  εχοντα  , ,,τήν  μεν  εμήν ” είπε  ,,πρός  σε  ευ- 
γνωμοσύνην, χαί  ώς  ονδεν  των  φίλο)  προσηχόντων  ούτε  προ-  β 
τερον,  ον&*  ύστερον  ενέλιπον , χαι  6 παρελ&ών  μεν  χρόνος , 
ονχ  ήχιστα  δε  χαί  ο νυνί  παρών  άξιόχρεως  συμμαρτυρεΐν. 
ίο  σου  δε  μηδέν  έ&έλοντος  των  δικαίων  ποιεΐν  καί  προσηκόντων, 
ανάγκη  προς  τον  πόλεμον  χωρεΐν  , ταυτόν  τοΐς  $ηρίοις  πά - 
σχοντα . καί  γάρ  εκείνα  βαλλόμενα  καί  ελαυνόμενα  νπο  των 
θηρευτών,  πρώτα  μεν  φενγονσι  καί  την  προς  άν&ρώπους 
μάχην,  δση  δνναμις,  εκχλίνουσιν.  επειδάν  δε  εις  ανάγκην 
ΐόκ.αταστώσι  καί  %όν  κίνδυνον  αίσ&ωνται  εφεστηχότα  , στρεφό- 

At  enim  cura  Laii  timore  laboraret,  nec  cum  propalam  confiteri  eru- 
besceret, nihilo  minus  urbes  reddere  detrectabat,  rogabatque,  uti 
tantum  foedus  iceret,  contentus  Berrhoea  jduntaxat  et  £dessa  ca- 
stellisque  et  oppidulis  aliis,  quae  ad  eum  defecissent.  Et  iuratus 
affirmabat,  non  se  urbes  cupidinis  potius,  quam  pudoris  ergo,  af- 
fectare : quem  pudorem  non  apud  domesticos  modo  , sed  alios  quo- 
que ubicunque  dynastas  sibi  incutiat,  si  metu  imperatoris  adeo  per- 
culsas deicctusquc  videatur,  ut  tot  oppida  sine  .pugna  deserat, 
quae  post  tantam  impensam  tamdiu  possederit,  quorumque  causa 
cura  exercitu  tot  labores  et  discrimina  perculerit.  Obstinationem 
viri  cernens  imperator,  „Mei  quidem  candoris  erga  te/'  inquit,  „et 
quod  nullum  unquam  amici  officium  a me  desiderari  passus  sim , 
cum  praeteritum,  tum  maxime  praesens  tempus  idoneo  possunt  esse 
testimonio.  Quia  nihil  tibi  facere  allubescit,  quod  iustum  hone- 
stumque sit,  venire  me  ad  arma  oportebit,  feras  imitantem,  quae 
venatorum  iaculis  appetitae  et  per  silvas  agitatae,  primum  quidem 
fugiunt  ct  certamen  cum  hominibus  quantum  valent  devitant  ; ad 
necessitatem  autem  redactae , pcriculoque  iajn  proximae , sc  cou- 
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A.C.  ι35ο  μένα  αμύνονται , xu i οντω  μετά  σφοδρότητος , ώς  της  σφε- 
Ο,τέρας  άφειδειν  παντάπασι  ζωής . τούτο  δη  και  αυτός  νυνί 
ποιήσω,  μάλιστα  μϊν  γάρ  έβουλόμην  μή  πόλεμον  χινεΐν  προς 
V.  63a  σέ,  αλλά  φίλον  χαί  σύμμαχον  εχειν , ώσπερ  δίκαιον , χαι  τωχ 
, νπηογμένων  άγα&ών,  fj  άν  μάλιστα  δνναίμην  , έκτ ίνειν  άμοι-  S 
έπεί  δ ’ αυτός  των  δικαίων  ήρησαι*  ποιεΐν  ου  δεν , orde 
των  * Ρωμαίοις  πόλεων  αφίστασ&αι , ας  αδίκως  κατ α- 

σχών , ανάγκη  και  αυτόν  ά νομιΖω  συμφέρειν 'Ρωμαίοις  πράτ- 
τειν9  καί  μή  περιοραν  αδίκως  οντω  καταδουλω&έντας  Τριβά - 
λοΓς.  α*λλά  yuy  μέκ  £7ΐ£ΐ  μ*}  καί  ^ παρεσκευασμένη  στρατιά  ι ο 
άφικτ ο,  £ΐς  Βυζάντιον  καί  αυτός  έπανελεύσομαι , χαί  παρα- 
Όσκευασάμενος  του  χειμώνος , άμα  ώς  μάλιστα  εχω  μετά 
πολλής  δυνάμεως  καί  μεγάλης  τής  παρασκευής  υμιν  επιστρα- 
τεύσω,  γνώμην  εχων , ώς  ή μαχόμενος  πεσεισ&αι , ή προς  τίρ 
Ρωμαίους  ελευδερονν  καί  αυτόν  καί  υπηκόους  εζανδραποδί-  ι5 
ζ£σ#αι  καί  διαφ&είρειν  καί  κατ αδουλονσ&αι.  ά είδότα  καί 
αδτόν  ώς  άλη&ή,  παρασκευάζεσαι  ώς  άμυνονμενον  καί  δια-, 
γωνιοΰμενον  περί  των  υλών/*  Κράλης  δε  άκοΰσας  βασιλέως 
ούτως  έμβρι&ώς  διειλεγμένον  ηερί  του  πολέμου  , καί  ορών 
άμετά&ετον  την  γνώμην  εχοντα , καί  γενόμενος  περιδεής , idff-  20 
το  βασιλέως  μή  οντω  προς  οργήν  επί  τον  πόλεμον  έζάπτε- 
σ&αι , αλλά  λυσιν  τινά  έζευρίι τκειν  των  κακών , ο&εν  ο,τε  πό- 
F.jqi  λεμος  χαταλυ&ήσεται,  καί  μηό'  αυτός  παντάπασι  μηδέν  των 

\η.  διαγωνούμενον  Ρ. 

vertunt,  et  dum  vitam  suam  vehementissime  defendunt,  ipsi  vitae 
nullo  modo  parcunt.  Idem  sane  ego  nunc  faciam.  Nihil  enim  mi- 
nus cupiebam  , quam  bello  te  persequi , sed,  ut  aequum  erat,  ami- 
cum et  socium  habere,  tuisque  meritis  ultro  mihi  praestitis,  quan- 
tas maximas  possem,  gratias  referre.  Quoniam  tamen  nihil  rectum 
ac  probum  agere,  neque  ab  urbibus,  quas  contra  fas  occupatas  reti- 
nes, discedere  decrevisti,  opus  est  et  rae  aggredi,  quae  ex  Romano- 
rum re  publica  fore  seutio,  et  excutere  iugum,  quod  eoruin  cervici- 
bus Triballi  per  nefas  iniunxerunt.  Verum  nunc  quidem,  cum  in- 
super conscriptae  copiae  nondum  adsint,  Byzantium  revertar,  in- 
structusque hibernis  mensibus  , primo  vere  cum  quam  ingenti  po- 
tero exercitu,  magnoque  apparatu  in  vos  movebo,  ea  mente,  ut  aut 
proeliando  occumbam , aut  praeter  libertatem  mea  opera  Romauis 
restitutam  teque  populumque  tuum  caedibus  ac  servituti  subiiciam. 

Et  cum  tu  quoque  scias  , me  vera  loqui , ad  resistendum  et  decer- 
tandum de  summa  rerum  te  coinpara.”  Cralcs,  auditis  tam  graviter 
ac  serio  de  bello  dictis  , cum  voluntatem  imperatoris  immutabilem 
videret , admodum  extimescens  , precabatur  , uc  sic  iratus  ad  arma 
ferveret:  quin  potius  viam  aliquam  in  his  malis  inveniret,  qua  et 
bello  supersederetur,  et  ipse  pro  laboribus  atque  periculis,  quae 
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τε  πόνοον  καί  των  κίνδυνων,  ων  νπέμεινε  τάς  πόλεις  κτωμε - A.  C.  ι35ο 
νος,  άπόναιτο.  έπέτρεπέ  τε  πάντα  βασιλει  και  συνετίθετο 
στ έργειν  παν , ο, τι  άν  αντφ  δοκοίη  βέλτιον  και  λνσιτελονν 
έκατέροις.  βασιλεύς  δε  τό,τε  πάντα  εχειν  όρων  άπονη  τι 
ζάδύνα τον)  καί  το  τινων  άποστ ερούμενον  ολίγων  μη  σνγκατα · 
τ ίθεσθαι  προς  την  ειρήνην,  άλλα  περί  των  όλων  διακιν- 
δννεΰειν  βούλεσθαι  αβουλίας , αδήλου  μάλιστα  τον  μέλλον- 
τος οντος , καί  του  πολέμου  πολλάς  έν  τω  μεταξύ  δνναμένου 
δέχε σθαι  μετ αβολάς  , άλλως  θ’  οτι  καί  βαρβάρους  εμελλεν 
ιοεπάγειν  ενθυμούμενος,  οΐ  πλείστα  καί  * Ρωμαίους  βλάπτονσιν,Β 
οΤς  δοχονσι  συμμαχεΐν , καί  την  εσομένην  Τριβαλών  φθοράν 
καί  τους  φόνους  καί  τους  ανδραποδισμούς , ων  έκήδετο , καί - 
τοι  πολεμίων  οντων , διά  την  θρησκείαν , το  μέν  αληθές, 
είπε,  καί  δίκαιον , προς  Κράλην,  καί  ο πας  όστισονν  άν  έπι - · 
\5ψηφίσαιτο  δικαίως  διαίτων,  ονδέν  είναι  έτερον,  η εξίατα - 
σθαι  4 Ρωμαίοις  των  πόλεων  των  τοΐς  δρχοις  περιειλημμένων . 
επεί  δ*  αυτόν  όρα  πάνυ  περιεχόμ ενον  των  πόλεων,  καί  τής 
ζωής  ον  μικρόν  μέρος  ηγούμενον  άφαιρεθήσεσθαι,  εί  τούτων 
άποσ τερηθείη , άδικήσειν  μέν  * Ρωμαίους , πλήν  διελ όμενον 
20  τάς  πόλεις , ως  άν  αν  τω  δοκοίη  , καί  παραχωρήσαντα  όσων  C 
άν  έθέλοι , εί  μέν  καί  αν  τω  δοκοίη  καί  πειθοιτο  αυτόν  τή 
ψήφ<ρ , τίθεσθαι  ειρήνην  επί  τούτοις  καί  σπονδάς.  εί  δε 
μή  βονλοιτο , εξεΓναι  ανθις  πολεμεΐν  τάς  πάσας  εχοντι,  καί 
αντίχα  3 Ακαρνανίαν  μέν  καί  Θετταλίαν,  Σέρβιά  τε  καί 
4.  τότε  Ρ.  αι.  xal  ante  αυτι$  οηι.  Ρ. 

urbibus  acquirendis  tolcrassct,  non  omnino  nihil  reciperet:  remque 
totam  eius  arbitrio  permittebat,  aequi  bonique  se  facturum  promit- 
tens, quidquid  ipse  utrisque  melius  commodiusque  futurum  iudi- 
casset.  Imperator,  inteliigens  et  omnia  citra  molestiam  laboremque 
haberi  non  posse , et  paucis  quibusdam  privatum  paci  repugnare  ac 
de  summa  iacere  aleam  velle  dementis  esse,  cum  futura  incertissima 
sint , et  anceps  ac;  dubia  fortuna  belli : ad  haec  barbaros  se  in- 
troducturum cogitans  , qui  et  Romanis,  quornm  videntur  socii,  plu- 
rimum noceant,  et  Tribuliorum  futuram  cladem,  caedes,  servitutes, 

(de  quibus,  quanquam  hostibus,  nihilominus  ut  Dei  cultor  erat  sol- 
licitus,) Cralcm  compellans  ait,  veritatem  et  iustitiam  et  quod 
quilibet  bonus  aestimator  calculo  suo  approba rit,  nihil  esse  aliud, 
quam  Romanis  urbibus  iurarnento  comprehensis  se  abdicare.  Ce- 
terum quia  ipsum  tantopere  urbibus  inescatum  videat  et  arbitran- 
tem, vitae  partem  non  modicam  cum  illis  amissurum,  iniuriam  qui- 
dem Romanis  se  irrogaturum,  verumtamen  imlicio  suo  urbes  parti- 
turum et  cessurum,  quot  sibi  placuerit,  si  iili  etiam  videatur,  ct 
suae  stet  sententiae,  pacem  super  his  ct  foedus  faciendum.  Si  re- 
cuset , licere  illi,  se  omnes  habentem  dc  integro  armis  lacessere: 
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A.  C.  ι35ο*·«ς  έιτός  τούτων  προς  θάλασσαν  πολι'χνας , χαί  Βέρφοιαν 
χαι  Εδεσσαν , Γυναιχοχαστρόν  τε  χαί  Μυγδονίαν  μετά  των 
χατωχισμένων  πόλεων , χαί  τάς  περί  2τρνμμονα  χωμας  ά/ρε 
των  θερών  ορίων , χαί  Ταντεσανον  ορη  προσαγορενόμενα  , 
απάνεμε  * Ρωμαιοις , Ζιχνα  δε  χαί  Φεράς  χαί  Μελενίχον  5 
χαί  Στρυμβιτζαν  χαί  Καστοριάν ' χαί  τάς  άλλας  Μαχεδονι- 
χας  χωμας  χαι  πολίχνας , αΐ  των  είρημένων  ορών  έχιός 
D ησαν , Κράλην  εχειν  χαί  σνμμα/ιάν  επί  τούτοις  ποιείσ&αι 
χαί  σπονδας , χαί  μηδέν  ά λλήλονς  άδιχεϊν,  ουτω  μεν  ό βασι- 
λεύς διηρει  τας  πόλεις·  χαί  εδόχει  χαί  Κράλη  χαλώς  ε/ειν^χ ο 
χαι  συνέβησαν  εν  τοντοις,  χαί  πάντες  ηδοντο  , χαί  Τριβαλοί 
χαί  Ρωμαίοι , προς  την  ειρήνην . ο, τε  βασιλεύς  ειστία  ψι - 
λοτιμως  Κραλην  χαί  τους  σννόντας  έη  αυτόν  του  τόπον , ot> 
αι  συμβάσεις  έγεγάνηντο,  παρόντος  χαί  τον  νέου  βασιλέως  χαί 
συμφιλοτιμονμένου  βασιλεΐ  τω  χηδεστη.  ι> 

Ρ.  79*  *β>  · Μετά  δε  το  αριστον  συνέ&εντο , ώστε  είς  τήν  νστ&- 

V.  6.J3  ραιαν  βασιλέα  μεν  έπιλέ'ξασ&αι  πέντε  * Ρωμαίων  των  έν  τέλει, 
χαί  τοΰτοις  επιτρέψαι  τήν  παράληψιν  των  πόλεων · Κράλην 
δε  εχ  των  οίχειών  ίσους  παρασχεΐν , ώστε  παραδονναι,  χαί 
συνταξάμενοι  αλλήλοις , έπεί  τέλος  βιχον  αί  συμβάσεις , 020 
μεν  εις  το  στ  ρ ατοπεδ  ον  9 οί  βασιλείς  δέ  είς  τήν  πόλιν  απο- 
χωρούν. επελ&ονσης  δε  νυχτός  , τινες  των  συνόντων  βασι - 
λενσι  χρνφα  έλ&όντες  προς  τον  Κράλην , συνεβουλενον  τάς 

4«  χπϊ  Tti  νχε  σάλου  Μ.  mg.  6.  Στρίμβ.  Μ.  ao.  at  om.  Ρ. 

ct  mox  Acarnaniam,  Thessaliam,  Servia , et  intra  has  ad  mare  si- 
tas, et  Bcrrhocam  cum  Edessa,  Gynaccocastrum  ct  Mygdoniam  cum 
instauratis  oppidis,  et  circum  Strymonem  vicos  usque  ad  terminos 
Pherarum,  et  Tantessani  montes  appellatos  Romanis  attribuit;  Zichna, 
Pheras  , Melenicum  , Strombitzam  , Castoriam  aliosque  vicos  et  op- 
pidula Macedonica,  quae  extra  dictos  montes  erant,  Cralcm  relinere 
voluit,  et  super  his  foedus  societatcraque  inire,  et  abstinere  da- 
mnis mutuis.  Sic  imperator  urbes  distribuit:  quae  distributio  etiam 
Crali  placuit:  et  ita  inter  illos  convenit:  paxque  confecta  Triballis 
iuxta  ac  Romanis  gaudio  fuit.  Atque  eodem  in  loco  Cralcm  cius- 
que  comitatum  imperator  ad  epulas  magnificas  invitavit,  iuniorc  im- 
peratore praesente  et  cum  socero  pariter  ex  ea  munificentia  gloriam 
aucupante. 

aa.  Secundum  prandium  pacti  sunt,  ut  postridie  imperator  Romanos 
principes  viros  quinque  deligeret,  qui  suo  nomine  urbes  acciperent > 
Crales  de  suis  totidem  destinaret,  qui  illas  pro  eo  traderent:  fiui- 
tisque  conventis  et  salute  dicta,  hic  ad  castra,  ille  in  urbem  se 
retulit.  Iam  nox  erat,  cum  quidam  cx  comitibus  imperatorum  clam 
ad  Cralcm  adeunt  hortanturque , urbes  uc  tradat,  sed  bellum  ad- 
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τιόλεις  μη  7 ταραδιδόναι,  αλλά  πόλεμον  αϊρεΓσ&αι  μάλλον  πρόςλ  C.  ι35ο 
Κανταχουζηνόν  τον  βασιλέα,  ώς  βλάπτε  ιν  δννησόμενον  ολίγα 
η ουδέν.  νυν  μεν  γάρ  αξιόμαχον  ουχ  εχειν  στρατιάν  άν 
δε  έπανήχτ}  ,είς  Βυζάντιον  ώς  παρασχευασόμενος  , τον  Πα-  c 
5λαιολόγον  βασιλέα  πείσειν  σνν&ήσεσ&αι  προς  αύτόν,  η άν  μά- 
λιστα doxrj  xud ? ηδονήν  , χαί  κοινή  τον  πόλεμον  προς  εκείνον 
άνελέσ&αι,  ήγεισ&αι  γάρ  αυτονς  ουχ  ανεκτόν  εκείνον  άρχειν, 
βασιλέα  της  πατρώας  άποστερήσαντα  αρχής . και  6 Κραλης 
αντιχα  ενθονς  ήν  νφ * ηδονής , χαί  πολλάς  ώμολόγει  χάριτας 
torofg  ά παγγει/.ασι,  βασιλεΖ  τε  έπηγγέλλετ ο προ&νμως  τψ  Πα - 
λαιολόγω  σνμμ αχήσειν  κατά  κηδεστοΰ  τον  βασιλέως  και  πά- 
σαν επιδειξεσ&αι  σπονδήν  και  έννοιαν  προς  αν  τον  άμα  τε  έω, 
έπεί  ημέρα  ην , πέμψας  προς  βασιλέα , άπηγόρενε  την  επί  τοΐς 
ειοημένοις  ειρήνην·  βλλ*  εί  βονλοιτο  τάς  άρτι  ληφ&εισας  πό-D 
ι5α εις  μήνας  εχειν , μάλλον  δε  και  εξ  εκείνων  άποόόντα , ον τω 
πειΟειν  αυτόν  μη  πολεμεΐν.  εί  δε  μή  βονλοιτο , παρασκενασάμε - 
νον  ποός  μάχην  έξελ&ειν  αυτόν  γάρ  π αντί  σ&ένει  πολεμήσειν, 
των  μεν  ονν  Κράλη  λόγων  ό βασιλεύς  ολίγον  εποιεΐτο  λόγον . 
ήΰει  γάρ  ώς  δυνησόμενος  αντόν  χαταναγκάζειν  καί  άκοντα 
2ο τα  δίκαια  ποιεΐν.  σφοδρά  δε  ήχ&ετο  κατά  * Ρωμαίων  των  έπι- 
βονλενόντων  (ον  γάρ  ήγνόησεν,  ο&εν  ή μεταβολή , ) καί  την 
διόοδωσιν  των  πραγμάτων  άπ εγινωσκε  , πολέμων  αυ&ις  εμ- 
φυλίων καί  στάσεων  μεγάλων  τά  τοιαντα  οίόμενος  αρχήν, 
όμως  καί  όντως  έχων , επηγγέλλετο  εις  την  νστεραιαν  εξε- 
τ5λενσεσ$αι  προς  μάχην . Κράλης  δε  καί  αυτός  παρεσκε νά-Ρ.  -β 

versus  Cantacuzenum  malit,  qui,  cum  in  praesentia  exercitu  inferior 
sit,  parum  aut  nihil  obesse  possit.  Si  Byzantium  redeat,  ut  illic 
se  comparet,  Palacologum  imperatorem  permoturos,  ut  cum  eo  qui- 
bus videbitur  optatissimis  conditionibus  paciscatur,  coniunctimque 
bellum  coutra  illum  suscipiat-  Sibi  enim  intolerabile  videri  , impe- 
rare eum,  qui  heredem  imperii  legitimum  hereditate  sua  deiccerit. 

Crales  statirn  laetitia  ebrius,  multas  suasoribus  gratias  agit,  seque 
imperatori  Palaeologo  contra  socerum  prompte  affuturum  , et  omnem 
ei  benevolentiam  studiumque  spondet.  Postquam  luxit,  pacem 
certa  lege  constitutam  renuntiavit.  Sed  si  velit  urbes  nuper  occu- 
patas solas  habere,  imo  vero,  si  etiam  de  iis  adhuc  quasdam  red- 
dat, sic  persuasurum  sibi,  ut  bello  abstineat:  si  nolit, ''"paratus  ad 
proelium  exeat;  se  totis  viribus  contra  pugnaturum.  Imperator  Cra- 
lis  verba  parvi  ducere:  norat  enim,  se  illum  cogere  in  gyrum  posse. 
Vehementer  autem  Romanis  insidiatoribus  succensebat:  non  enim 
ignorabat,  «tnde  haec  cius  mutatio:  et  rerum  emendationem  despe- 
rabat , ratus  , bellorum  rursus  civilium  magnarumque  seditionum 
haec  esse  pracludia.  Tamen  , quamvis  sic  affectus  , postridie  se  ad 
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A.C.  ι35οζετο,  καί  παρα θαρρυνων  τους  οικείους  προς  τον  βασιλέως  πό- 
λεμον . ον  χρή  δεδοικέναι,  έφασκε,  Καντακουζην'ον  τον  βασι- 
λέα, άχρις  αν  υπό  των  οικείων  πολεμήτ αι  , αλλά  βεβαίας 
εχεινέλπίδας  τον  περιέσεσθαι  καί  τάς  ήρπασμένας  ‘Ρωμαίων 
πόλεις  καΟέξειν  ασφαλώς . έοιχέναι  γάρ  εφασκεν  εκείνον  εν  5 
νδασιν  ανθρώπφ  χαταβε βαπτισμένφ , τους  οικείους  δε  έφε- 
στώτας , εϊ  ποτέ  δυνηθείη  ανακνψαι,  πιέζοντας  ανθις  χατα- 
V.  634 β^πτίζειν  και  μήθ'  έαυτω  χρήσιμον,  μήτ  εκείνο ις  γίνεσθαι 
εαν.  άν  μέντοι  των  οίκοι  διαφορών  ποτέ  απαλλαγεί ή,  τότ * 
ήδη  πάντων  αντω  εξίστ ασθαι  έχοντας,  καί  πολλήν  πρόνοιαν  ιο 
Β ποιεΐσθαι  φίλον  εχειν.  ά ντικαθίστασθαι  γάρ  προς  πόλεμον , 
άν  τών  οίκοι  δυσχερών  απαλλαγείς,  ουτ*  αυτόν  λνσιτελεΐν 
ήγεΐαθαι , οντ’  εκείνοις  σνμβονλεΰειν,  ουτω  μεν  ό Κράλης 
ου  Ttj  σφετέρα  μάλλον  θαρρών  δυνάμει , η ταΐς  διχοστασίαις 
και  διαφοραΐς  Ρωμαίων , ανθις  ώρμητο  προς  πόλεμον  , και  ι5 
ές  την  νστεραίαν  άμα  εω  σνντ ά'ξας  επί  φάλαγγας  την  στρα- 
τιάν, εχώρει  προς  Θεσσαλονίκην  έκ  του  στρατοπέδου . καί  ο 
βασιλεύς  ομοίως  την  τε  πεζήν  καί  Ιππικήν  δΰναμιν  αντιπα - 
ρέταττεν  έ'ξαγαγών  · ουδέτερος  δε  έπεχείρει  πολέμου  άρ- 
γειν , άλλ'  έπιπολυ  ατρεμονντα  αντικαθίστατο  άλληλοις  τά  ao 
C στρατόπεδα»  Κράλης  δε  προς  βασιλέα  πέμψας,  η την  ειρή- 
νην εφασκεν  αιρεισθαι , άν  έθέλη,  έχοντας  ά εχουσιν  έκατε- 
ρον , ή μή  μέλλε ιν , άλλ ' αρ/ειν  συμβολής,  βασιλεύς  δε  τά 
τή  προτεραία  είρημένα  καί  ανθις  εφασκεν  αιρεισθαι , και 

8.  έχείνους  Ρ.  ι8.  άντέταττεν  Μ.  mg. 

dimicationem  exiturum  denuntiavit.  Cralcs  contra  se  parare  et 
suos  confirmare:  Cantacuzcnum  non  esse  timendum,  quamdiu  a suis 
oppugnetur,  sed  constanter  sperandum,  victoriam,  quasque  Roma- 
nis ademerint  urbes,  retenturos.  Similem  enim  esse  homini  aquis 
submerso,  quem  sui  adstantes,  si  quando  emerserit,  iterum  sub 
aqua  deprimunt,  et  neque  sibi,  neque  ipsis  commodare  sinunt. 
Sin  domesticis  discordiis  ac  dissidiis  aliquando  expeditus  fuerit  f 
. tum  iam  omnibus  illi  cedendum  libenter,  ambiendamque  studiose 
eius  amicitiam.  Nam  tum  illi  armis  adversari,  nec  se  putare  con- 
ducere, nec  ipsis  hoc  suadere.  Sic  Cralcs  non  sua  magis  potentia, 
quam  seditionibus  ac  dissensionibus  Romanorum  confisus,  de  inte- 
gro bellum  parturiebat,  et  die  altero  prima  luce  per  phalangas  dis- 
posito exercitu,  e castris  Thessalonicam  procedebat:  simiiiterque 
Smperator  pedestres  et  equestres  copias  educens , in  acie  adversa 
constituebat.  Neuter  autem  proelium  ordiebatur , stabantque  diu  , 
nec  se  exercitus  commovebant.  Crales  tandem  imperaturi  nuntiat  , 
aut  pacem  componendam  , si  utrumque  relinere  velit , quae  habet : 
aut  sine  mora  pugnam  incipiendam.  Renuntiare  iubet  imperator. 
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φίλον  ε&έλειν  μάλλον  εχειν  , η πολέμιον , τας  πόλεις  απο- A.  C.  ι35ο 
doyra·  αν  d’  αυτός  τον  πόλεμον  αιροιτο  , πρώτον  μάλλον 
ανιόν  αρχειν  συμβολής  μικρόν  προβάντα  , ώς  ούτω  καί  αυ- 
τόν ώς  άμυνόμενον  καί  ουκ  άρχοντα  πολέμου  άγωνιούμενον 
^προ&υμως,  έπιμαρτυρόμενον  καί  ανθρώπους  καί  &εόν , ώς 
ουκ  αδικεί , αλλά  μάλλον  αδικείται  , ον  δε  επιορχει  καί  κα- 
κός είναι  βούλεται  περί  τον  φίλον , άλλ*  ανάγκη  έφ * ά μη 
βούλοιτο  χωρει . αν  δ’  αυτού  κινονμένου  πρώτον , έφασκε,  μηΌ 
τό  στράτευμα  άντεπάγτ]  καί  αυτός , r/x^v  εκείνον  εχειν, 
ιοώς  αυτού  φνγομαχησαντος . Κράλης  δέ  έπεί  επύ&ετο  τους 
βασιλέως  λόγους  , πέμψας  ανθτς , έφασκε  μηδ*  αυτός  βούλε- 
σ$αΐ  την  μάχην  αν  δε  φαίνοιτο  κινών  τάς  φάλαγγας  μετά 
μικρόν,  μή  νομιζειν  έπιέναι,  άλλ ’ άναχώρησιν  είναι  την  κί- 
νησιν  προς  τό  στ ρατόπεδον·  τοιαντα  ο Κραλης  είπε  · χα* 

Ι$μετά  μικρόν  άναστρέψας  αυ&ις  ηνλίσατο  προς  τό  στρατοπέ- 
δου την  νύκτα · xat'  βασιλεύς  ομοίως  είσηλαυνεν  εις  την  πά- 
λιν μετά  της  στρατιάς . Κραλης  δε  εις  την  ύστεραίαν  διά- 
βας τον  Άζειόν,  τά  περί  * Εδεσσαν  κατ έδραμε  καί  περιστρα- 
τοπεδευσάμενοζ  έπ ολιόρκει.  βασιλεύς  τε  έπεί  μη  έδύκει  έτι 
20  μέλλε ιν  εν  Θεσσαλονίκη  , ( πράττειν  γάρ  ετι  άςιόλογον  ούδέν 
έξην ,)  παρεσκευάζετο  ώς  εις  Βυζάντιον  πλενσού μένος,  μέλ - Ρ.  794 
λων  δε  άπαίρειν  ηδη , πολλά  βασιλεύ  τω  νέφ  περί  τον  μη 
πεί&εσ&αι  παργινει  Κράλτ\.  γιδει  γάρ  έπιχειρησοντα  εκείνον , 
αν&ις  τον  προς  ά λληλονς  πόλεμον  κινεϊν  ‘Ρωμαίων,  ϊν  αύτφ 

ιι.  αυτό  Ρ.  α3.  έπιχιιρήααντα  Μ. 

se  hesterno  die  pacta  praeferre , et  amicum  ipsurav  quam  hostem, 
malle,  si  urbes  restituerit.  Sia  bellum  ei  optatius  sit,  prior  pau- 
lum progressus,  pugnae  det  initium:  tum  enim  se  non  ut  conflictus 
auctorem,  sed  ut  sui  defensorem  alacriter  dimicaturum,  Deum  at- 
que homines  testantem,  non  se  dare,  sed  accipere  ac  perpeti  in- 
iuriam , neque  fidem  frangere  ct  male  mereri  de  amico  , sed  ne- 
cessitatem a se  exprimere,  quae  ipse  nolit.  Quodsi  prior  ille  se 
moverit,  nec  ipse  contra  gradiatur,  victoriam  sibi  quasi  de  fugitivo 
habeat  His  acceptis,  Crales  nec  se  pugnae  avidum  esse  dixit.  Si 
phalangas  paulo  post  moveri  viderit,  ne  putet  motum  illum  sui  in- 
vadendi , sed  in  castra  revertendi  causa  exsistere.  Haec  Crales. 

Ncc  diu  post  in  castra  se  recipiens,  ibi  pernoctavit.  Imperator  quo- 
que cum  cohortibus  suis  urbem  repetivit.  Crales,  Axio  transmisso, 
ct  finitimos  Edessae  Jocos  depraedatus , ipsam  obsidere  instituit. 

Imperator  cura  diutius  Thessalonicae  commorandum  non  putaret, 
quod  nihil  memorabile  agendum  restaret,  Byzantium  navigationem 
comparabat.  Discessurus  iuuiorem  imperatorem  maiorem  in  modum 
hortabatur,  ne  Crali  fideret,  lam  enim  rursus  aggressum  bello  ci- 
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A,C.  Μοεξη  τάς  πόλεις  εχειν,  εκείνων  ασχολο υμένων  προς  αλλήλονς · 
και  οννεβούλε νε  φνλάττ εσ&αι  την  επιβουλήν . ουδέ  γάρ  είναι 
περί  μικρών , αλλά  περί  της  αρχής  αυτής  επίβουλε νειν , καί 
την  βλάβην  ουχ  αυτω  μόνον , αλλά  καί  τοΓς  αλλοις  εσεσ&αι 
€Ρωμαίοις  · καίτοι  γε  εκείνον  των  ον  των  τα  εναντία  κατα - 5 
ψεύσεσ&αι , φάσκοντα  προΰΰμως  συμμαχήσειν  επί  τω  την 
πατρωαν  άνασώζεσ&αι  αρχήν  άφηρημένην , καί  άμυνεσ&αι 
Β τον  ηδικηκότα  , άδηλον  ον,  εί  μη  μόνον  ουκ  αποδώσει  την 
αρχήν,  ώσπερ  επαγγέλλεται,  αλλά  καί  περί  της  ζωής  έπιβου- 
λευσει . τούτων  δε  αυτω  πεί&εσ&αι  μηδέν  σαφώς  είδότα,  ίο 
ώς  απάτη  πάντα  συσκευάζεται , ινα  μάλλον  άφέληται  αυτός 
την  ου  σαν  ασφαλώς · εί  δ*  άμελήσας  των  παραινέσεων  πτ/- 
Οοιτο  αυτιο , τότί  εϊσεται  την  βλάβην , οτε  μήτ  αυτω  μηδέν , 
μήτε  τοΐς  αλλοις  όφελος  έκ  του  είδέναι  έσται.  ουδέ  γάρ 
ουδέ  τοίς  π ρωτοπλάστοις  συνήνεγκε  τον  παραδείσου  έκβλη-  ι5 
&εισι  το  είδέναι , ώς  ηπάτηνται  τω  όφει · τοιαυτα  καί  ετερ* 
άττα  πλείω  παραινέσας  καί  συντ αζάμενος  , άπέπλει , * Ασά - 
νην  Ανδρόνικον  τον  κηδεστήν  μετά  βασιλέως  του  νέου  κατα - 
λιπών . Κράλης  δέ  ολίγο)  ύστερον  η ο βασιλεύς  άπηρεν  έκ 
C Θεσσαλονίκης,  * Εδεσσαν  έπόρ&ησεν,  ελών  τινων  προδοσία  των  ίο 
V 635 τάκείνου  ηρημένων.  συντέ&ειτο  γάρ  αυτοίς  κλίμακας  κατασκευ- 
ασάμενον,  επί  τειχομαχίαν  ηκειν,  αυτούς  δέ  σημεϊον  άραντας 
έηί  τών  τειχών,  έφ’  ών  έστάσιν,  ηκειν  επ’  εκείνους  μετά  των  κλι - 
μάκων,  άδειαν  δέ  εκείνων  παρεχομένων  καί  άμυνομένων  τους 
3·  μιχρόν  Ρ. 

vili  Romanos  implicare,  ut,  iis  inter  se  dimicantibus,  ipse  urbes  sibi 
liabeat:  ct  monebat,  caveret  insidias,  quae  non  res  parvas,  sed  im- 
perium ipsum  Tittingerent : unde  non  ad  ipsum  duntaxat,  sed  ad 
alios  quoque  Romanos  calamitas  redundaret.  Tametsi  is  aliud,  quain 
res  est,  loquens  et  mcutiens,  dicat,  impigre  se  ipsum  adiuturum  , 
quo  paternum  imperium  a raptore  recuperet  cumque  ulciscatur: 
cum  dubitetur,  an  non  solum  ei  imperium  non  restituturus,  quod 
tamen  ptdliccatur,  sed  etiam  vitae  eius  insidias  instructurus  sit 
Nullam  ei  fidem  borum  commodet,  certoque  sciat , omnia  haec  ar- 
tificiose strui , ut  potius  ipse  quod  reliquum  est  imperii  secure  de- 
voret Si,  spretis  admonitionibus,  Crali  crediderit,  tunc  cogniturum 
esse,  quantum  damni  fecerit,  quando  nec  ipsi,  nec  aliis  ullum 
fructum  ea  cognitio  datura  sit  Neque  enim  protoplastis  paradiso 
eiectis  a serpente  deceptos  esse  cognoscere  profuisse.  Haec  et  plura 
cum  admonuisset,  Andronicum  Asanem  socerum  cum  iuniore  impe- 
ratore relinquens,  dicto  vale,  solvit.  Crales  paulo  post  eius  Thes- 
salonica discessum,  quibusdam  de  factione  sua  prodentibus,  Edes- 
sam cepit,  captam  evertit:  cum  quibus  pepigerat,  ut,  paratis  scalis, 
signum  de  muro  ipsis  sustollentibus,  accederet  Tum  iidem  arcea- 
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ϊνβον  μάλλον,  φαδίαν  εσεσΰαι  την  αλωσιν.  $περ  δη  xai  fy/-A.C.  ι35ο 
νέτο  χατά  τό  σνν&ημα . χαταστάντων  γάρ  εϊς  την  τειχομα- 
χίαν, τ οΐς  τε  προδιόουσιν  ηρετο  το  σημεΐον  uno  τών  τειχών , 
xui  ο Κράλης  τάς  χλίμαχας  εχων  , έχώρει  προς  έχείνους· 

5 αδείας  δε  τνχδντες , άνεβαινον  έπι  τά  τείχη , xai  χα&ηρουν 
αντίχα  προσπεσον τες  , έως  έποίησ αν  xai  ϊπποις  βάσιμα  · ην  D 
γάρ  ουδέ  νψους  εχοντα  ιχανώς.  Αυζιχός  δε  ό της  πόλεως 
αρχών , αισ&όμενος  την  προδοσίαν  , εχώρει  μεν  έπ*  έχείνους 
εχων  τους  περί  αυτόν , ηννε  δέ  ουδέν,  χα&ηρημένων  ηδή  των 
ίο  τειχών  αλλ*  άναστρέψας  εσπενδεν  επί  την  αχραν . xai  οι 
εχ  Βυζαντίου  παρά  βασιλεως  χαταλε λειμμένοι  διακόσιοι  φρου- 
ροί, ώς  ησ&άνον το  την  πόλιν  εαλωχυϊαν,  ανε χωρούν  xai  αυ- 
τοί έπι  την  άχραν . Κράλης  δε  έπει  την  πόλιν  είχεν  , εχώ- 
ρει  έπ  εχεινονς  τε3ορυβημένους  ετι  από  της  τροπής,  xu&i- 
ι5  σταμένων  τε  προς  μάχην,  ό Ανζιχός  έτέτρωτ ο βέλει  τον  μη- 
ρόν, αμυνόμενος  από  του  πύργον,  ην  γάρ  άνεπισχευ αστός 
η α χρα.  xai  αντίχα  η φρουρά  τά  όπλα  παρεδίδουν,  πίστεις 
' λαβόντες  επι  τφ  μηδέν  άνηχεστον  πα&ειν.  έπει  δε  xai  ή αχραΡ.  ~g5 
ειχετο,  την  μεν  φρουράν  xai  Μαχροδονχαν  τον  άρχοντα  άπέ- 
ΐο  λνεν  ο Κράλης  χατά  τους  ορχονς , τά  όπλα  μόνον  άφελόμε- 
»*ος,  Ανζιχου  δε  το  γένειον  έπ * άντου  τίλλεσ&αι  εχέλενεν, 
ον  μόνον  διά  το  άντίστηναι  τότε,  αλλ * οτι  χαί  βασιλεως ’ Αν- 
δρονίκου περιόντος , εν  Καστοριά  μεγάλων  αίτιος  αντώ  χατέ - 
στη  συμφορών . έπειτα  έχέλενε  δε&εντα  αγεσ&αι  την  έπι 

30.  xai  post  δρχους  add.  Ρ.  α3.  αυτφ  om.  Ρ. 

tes , qni  intus  propugnarent , securitatem  facerent , ut  ita  urbs  fa- 
cilius caperetur.  Ites  secundum  pacta  transigitur.  Nam  cum  in  eo 
essent,  ut  muros  oppugnarent,  proditoresque  signum  inde  dedissent, 

Crales  scalas  admovit,  milites  impune  adseenderunt,  statimque  irru- 
entes ita  eos  diruerunt,  (non  enim  erant  alti,)  ut  equis  pervios  red- 
derent. Lyzicus  praefectus  urbem  proditam  conspiciens  , cum  prae- 
sidio contra  vadit:  sed  muris  iam  prostratis,  actum  agere  sc  intelli- 
gens,  in  arcem  festinus  recurrit.  Similiter  Byzantii  ducenti,  ab  im- 
peratore in  praesidio  relicti,  ubi  urbem  captam  senserunt,  ipsi  quo- 
que in  arcem  refugerunt.  Crales  urbe  potitus,  in  illos  adhuc  ex 
fuga  pavitautes  tetendit.  Cum  e turri  se  tuerentur,  (arx  enim  non- 
dum reparata  erat,)  et  Lyzicus  femur  sauciatus  esset,  subito  praesi- 
diarii arma  tradiderunt,  fide  accepta,  nihil  incommodi  perpessuros. 

Ut  autem  et  arx  in  potestatem  veuit,  praesidium  et  Macroducam 
praefectum  Crales,  ut  iurarat,  armis  tantum  ablatis,  dimisit:  Lyzico 
in  coQspeclu  suo  barbam  velli  iussit,  nou  solum  quia  tum  restitis- 
set, sed  quia  etiam  Andronico  vivo  apud  Castoriam  non  parvae  ca- 
lamitatis ipsi  auctor  fuisset.  Deinde  vinctum  Scopiain,  ibi  poenas 

Cantacuzenus  III.  1 1 
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A.  C.  i iio Σκοπιάν,  ώς  εχεΐ  των  τολμημάτων  ύιχας  δώσοντα,  ό δε  νπο 
τον  τραύματος  άμελη&έντ ος  χαί  της  άλλης  δυσπραγίας  ετε- 
λεντησε  μεταξύ  αγόμενος.  Κράλης  δέ  έψηχε  την  πόλιν  τοΐς 
Β στρατιώταις  διαρπάζειν  χαί  έπόρΘησάν  τε  χαίενέπρησαν  τας 
οίχίας·  των  οίχητόρων  δε  το  μεν  πλεΐστ ον  χαι  αριστον  εξηλασε  5 
γυμνόν  μάλιστα  εν  άχμη  τον  χειμώνος , Ιανουάριου  άρτι  ιστα - 
A.  C.  ι35ι  μενού  , χαι  διεσχεδάα&ησαν  χατά  Βέρροιαν  χαι  τάς  «Αλας 
πόλεις , ο δε  άπορος  παντάπασι  χαταλέλειπτο  έχει  επί  τας 
νπολειπομένας  χαταφνγών  οίχίας.  αυτός  δε  έπεί  χαι  χει - 
μών  έπεγένετ ο εξαίσιος  , φρουράν  έπι  την  άχρόπολιν  καταλι-  ίο 
πών  , προς  την  οίχίαν  α νε/ώρει.  έλέγετο  δε  υπό  χειμώνος 
στρατιώτας  τε  χαί  των  σχευοφόρων  υποζυγίων  πλεΐστ  α τφ 
στρατοπέδω  έναπο&ανεΐν.  βασιλεύς  δε  εις  Βυζάντιον  έπα- 
C νελ9ών  έπυν&άνετο  περί  του  Μυσών  βασιλέως  5 Αλεξάνδρου  , 
οτι  πλεΐστα  άνιφτο  διά  την  των  βαρβάρων  έφοδον  άπροοδό-  ι5 
χητον  γεγενημένην  χαί  μέγιστα  χαχώσασαν  την  γην  αυτόν . 
υπώπτενε  δέ  ουχ  άφ ’ εαυτών  τους  βαρβάρους  έπελ&εΐν , αλλά 
βασιλέως  πέμψαντος  , ο χαί  μάλιστα  ηνία  , ori,  μη  δε  μίαν 
προφασιν  αυτόν  προς  τον  πόλεμον  παρεσχημένου  βασιλεΐ,  πα- 
ράσπονδων αυτός  χαχώς  ποιεί  την  χώραν · πέμψας  δε  ο βασι-  αο 
λενς  πρεσβείαν  προς  αυτόν , πρώτα  μέν  περί  των  βαρβάρων  της 
έφόδου  άπελογεΐτο}  μη  χατά  γνώμην  έχείνω  γεγενησ&αι,  άλΧ 
αυτους  άφ * εαυτών  μεγάλα  δυναμένους,  άττα  αν  δοχη  ποιεΐν · 
τούτο  δε  συμβα ίνειν  ου  μάλλον  διά  την  έχείνων  δΰναμιν9 

ΐι.  οΐχείαν  Μ. 


audaciae  excepturum,  duci  mandavit.  Qui  et  propter  neglectam  cu- 
rationem vulneris  et  alioqui  propter  hunc  catum  suum  in  ipsa  via 
decessit.  Cralcs  militi  urbem  diripiendam , incendendam  everten— 
damque  permisit.  Incolarum  pars  maxima  et  praecipua,  summa 
hieme,  novo  nimirum  Ianuario  , nuda  expellitur,  perque  Berrhoeara 
et  alias  urbes  dissipatur.  Egentissimus  quisque  ad  aedes  relictas 
confugiens,  ibi  relinquitur.  Crales , hieme  saeviente,  imposito  in 
arcem  praesidio,  domum  redit.  Fama  vulgavit,  milites  et  animalia 
vectoria  plurima  frigoris  acerbitate  in  castris  emortua.  Byzantium 
reversus  imperator  de  Moesorum  rege  Alexandro  quaerit:  singula- 
rem quippe  ex  eo  moestitudinem  capiebat,  quod  Persae  in  eius 
regnum  inopinato  irruentes  , cladem  ei  gravissimam  intulerant.  In- 
cessebat enim  Alexandrum  suspicio,  non  suopte  nutu,  sed  missu 
imperatoris  irrupisse  barbaros  : quae  res  vehementissime  illum  cru- 
ciabat, quia,  cum  ei  nullam  ansam  hostilia  machinandi  praebuisset, 
tamen,  contempto  foedere,  ab  eo  vexaretur.  Missa  igitur  legatione  , 
primum  quidem  de  incursione  barbarorum  respondit , non  eam  sua 
voluntate  factam,  sed  ipsos  per  se  potentes,  cupiditatibus  suis  mo- 
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jy  διά  το  μη  αν  τούς  ε9έλειν  της  πλεονεξίας  άποστάντας  xai  Κ.  C.  ι35 
των  άλλοτριών  της  έπι9υμιας , άλλήλοις  οση  δνναμις  έπιμα - D 
χεΐν  ναι  ανειργειν  τούς  βαρβάρους , ραστα  δ υνα  μένους  , εΐ 
σνμφωνήσαιεν,  ει  γάρ  έβονλετο  Κράλης  τάς  ήρπασμένας 
5 πόλεις  άποδιδόναι  xai  τά  δίκαια  ποιειν  χατά  τους  ορχονς,  V.  G 36 
ονχ  αν  αντω  έδέησε  βαρβάρων  προς  την  σνμμα/ιαν  πάν- 
των μάλιστα  άπε/9ώς  προς  αυτούς  διαχειμένω , ανάγκη  δε 
χρωμένω,  ϊνα  τά  τε  οντα  διασώζοι  χαί  τα  ήρπασμένα , ει 
δνναιτο , άναχαλοΐτο.  προς  μεν  ουν  έχεΐνον  ποιήσειν , ο,τι 
ίο  άν  δοχη  μάλιστα  λνσιτελεΐν,  αντίο  δε  σνμβονλενειν,  σνναΐ - 
ρεσ&αι  αντω  προς  το  χωλνειν  τους  βαρβάρους  u δεώς  , όταν 
Soxjj,  προς  την  Θράχην  περαιουσ9αι.  τούτο  δ*  άν  γένοιτο , ει 
/ρήματα  παρέ/οιτο  τακτά  προς  των  τριηρέων  τήν  παρασκευήν . 
αυτόν  μεν  γάρ  ενπορεΐν  τής  ναντιχής  δννάμεως  , δεισ9αι  δεΐ.ςφ 
ι5  χρημάτων,  έξ  ων  άν  τραηείη*  ων  ει  χαί  αυτός  ηαράσ/οιτο 
ο σα  δυ νοτιά  , τ ριήρεις  έπιστήσει  χατά  τον  ‘ Ελλήσποντον , αΐ 
παραπλέονσαι  ονχ  έάσουσι  τους  βαρβάρους  περαιονμένους 
βλάπτειν.  χαί  τούτον  τον  τρόπον  τής  εκείνων  απ ηλλά/9αι 
περιέσταί  βλάβης . άν  δε  μη  Κράλης  έ9έλη  ποιειν  τά  δι- 
20xaiu  προς  άμφοτέρονς , [είδέναι  γάρ  χαί  αυτόν  νπ  έχεινου 
άδικον μενον  ού  μικρά  τινα ,)  εί  μ ή ή παρούσα  δύναμις  εξαρ - 
χεΐ  εχεινον  χαταναγχάζειν  τά  δέοντα  ποιειν , τότ«  χρήσεσ9αι 
χαί  τοΐς  βαρβάροις  τοσον τους  ύπ*  αυτών  περαιονμένους,  υσονς 


rem  gerere.  Nec  tamen  magis  Istuc  propter  illorum  potentiam  eve- 
nire, quam  quod  ipsimet  nolint  avaritia  et  appetitione  rerum  ali- 
enarum desistentes,  pro  virili  iuvarc  mutuum  et  coercere  barbaros, 
quod  facile  possent,  si  conspirarent.  Etenim  si  Crales  ereptas  ur- 
bes restituere,  et  ut  iuraverat , conservare  iustitiara  voluisset,  non 
sibi  societatem  barbarorum  requirendam  fuisse,  quos  pessime  oderit: 
necessario  autem  iis  uti,  quo  et  praesentia  tueatur,  et  abrepta  , si 
possit , recuperet.  Adversus  Craicm  igitur  sc  facturum  , quod  iu- 
primis  commodaturum  videatur:  ipsi  autem  sc  hoc  dare  consilii» 
ad  barbaros  in  Thraciam  nullo  metu  ac  pro  libidine  traiicicntes 
prohibendos  sccum  vires  coniungat.  Hoc  fieri  posse,  si  pecuniae 
ad  apparatum  triremium  coustitutac  pendantur  : sibi  navales  copias 
non  deesse , deesse  autem  pretium,  uude  alimenta  provideantur: 
quod  si  iile  pro  facultate  eroget,  triremes  in  Hellespontum  dedu- 
cturum, quae  oras  praeternavigando  barbaros  traiicere  ac  nocere 
continenti  non  sinant  Et  lioc  modo  eorum  vexationes  licere  effu- 
gere. Quodsi  Crales  praestare  se  ambobus  , qualem  decet,  nolue- 
rit, (constare  cnira  sibi , eum  quoque  laesum  ab  illo  graviter,)  si 
praesens  eum  copia  ad  officium  cogere  nequiverit , tunc  et  barbaro- 
rum ope  usuros,  traiccta  eorum  auctoritate  lauta  multitudine,  quau- 
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A.  C.  »35i  αγεσΰαι  oi  uv  ε&έλωσι,  χαί  μη  πολλούς  όντας,  αφοβια  τρέ- 
Β πεσ9αι  επί  σφάς  χαί  διαφΰειρειν.  τοιαϋτα  μεν  6 βασιλεύς 
προς  τον  ’ Αλέξανδρον  έπρεσβεΰετο.  ' χαί  έδόχει  χάχεινω  ή 
βασιλέως  παραινεσις  λυσιτελεΐν , χαί  συνετ ιθετο  προς  την 
ποαξιν·  συμβάν  δέ  τι  χαί  τοιοΰτον  επέρρωσε  μάΧλον  προς  5 
το  εργον.  εορτής  γάρ  τίνος  δημοσίας  αγόμενης  εν  Τρινόβφ 
τοΐς  αυτού  βασιλειοις , χαί  όχλου  πΧείστον  σννερρυηχότος , 
έπεί  παρήει  δι * εχεινων,  χαί  των  βασιΧέως  επομένων  πρέ- 
σβεων, τη  σφετέρα  διαλέχτω  πάντες  έπεβόων , ώς  δει  Καν - 
ταχουζηνιρ  τω  βασιλεύ  πάντα  ποιεΐν  τα  χατά  γνώμην  χαί  την  ιο 
C ειρήνην  έχ  παντός  τρόπου  την  προς  αυτόν  αίρεΐσ&αι,  ϊνα  μη 
έχποΧεμω&έντος , άπόΧωνται  αυτοί  ώιαφ&αρέντες  υπό  των  βαρ- 
βάρων , χαί  έδέοντο  πεί9εσ$αι  αυτούς . Αλέξανδρο υ δε  των 
πρέσβεων  πυν&ανομένου , εί  των  είρημένων  έπαΐονσιν , έπεί 
αγνοεύν  έχεΐνοι  ειρασαν,  ήρμήνευεν  αυτός  ελληνιστί,  xui  τε - ι5 
χμήριον  έποιεΐτο  μέγιστον  του  όχλου  την  αξίωσιν  τον  σφισι 
μάλιστα  Χυσιτελεΐν  την  πραξιν , ότι  χαί  μηδ ’ νφ  ενός  έρω- 
τώμενοι  , τά  σφισι  συμβουΧεΰουσι  συνοισοντα.  αντιχα  τε 
επιψηφισάμενος  , χαί  αυτός  εξέπεμπε  τους  πρέσβεις . βασι- 
λεύς δέ  πνεόμενος,  ώς  προ&νμως  δεξαιτο  Αλέξανδρος  την  ίο 
παραι'νεσιν  χαί  βουλοιτο  παρέχεσ&αι  χρήματα  προς  την  πα- 
D ρασχενήν , νπερήσ&η  τε,  δννήσεσ&αι  νομισας  άπείργειν  τούς 
βαρβάρους  τού  μή  4 Ρωμαίους  χαί  Μνσους  έπιόντας  διαφ&ει- 
ρε ιν,  χαί  ώρμητο  παράσχει ιάζεσΰαι  ήδη  προς  τό  ναντιχόν  συ- 

tam  ducere  quocunque  voluerint:  et  ita,  in  hostes  paucos  intrepide 
facto  impetu,  eis  vitam  adempturos.  Haec  fuit  legationis  sententia, 
Bcgi  cohortatio  imperatoris  visa  est  conducibilis  , reique  gerendae 
societatem  pactus  est.  Evenit  autem  quiddam,  quod  ei  ad  hoc  ope- 
ris animos  addidit.  Cum  eniin  Trinobi  , ubi  seues  illi,  publica  lae- 
titia dies  festus  ageretur  plurimique  mortales  aliunde  concurrissent, 
dum  per  eos  transit,  legatis  imperatoris  prosequentibus  , omnes,  sua 
quique  lingua,  acclamarunt,  Cantacu/eno  gratificandum  per  omnia, 
ct  omnimodis  pacem  cum  eo  conficiendam,  ne,  si  is  ad  bellum  irri- 
tetur, ipsi  barbarorum  gladiis  intereant,  et  orabant  voti  compotes 
fieri.  Alexandro  autem  legatos  interrogante , ecquid  audita  intelli- 
gerentjcum  negassent,  Graece  illis  interpretatus  est,  populique  pe- 
titionem pro  augurio  maximo  habuit,  bene  ipsis  rem  processuram, 
quod  etiam  a nemine  interrogatus,  quae  sibi  expedirent,  suasisset: 
statimque  ct  ipse  petitis  suffragatus,  legatos  dimisit.  Imperator 
cognoscens,  Alexandrum  hortationi  suae  benignas  aures  commodasse 
et  velle  pecuniam  ad  apparatum  conferre,  mirabiliter  gavisus  est, 
ratus,  se  posse  barbaros  reprimere,  ne  Romanos  ct  Moesos  incur- 
sando vastarent,  ct  accingi  ad  expeditionem  navalem  barbaris  pro- 
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στησασ&μι  &7ii  χωλύσει  τών  βαρβάρων.  τό,τε  νεώριον  το  A 
προς  τ ω'Επτασχάλω  έν  έχεινιρ  τώ  ετει  ϋξεχά&ηρεν,  νπό  πολ- 
λών ετών  ιλύος  επιγενομένης  πρόσχωσήν  xai  μη  δυνάμενον 
ενπετώς  εισόεχε σ&αι  ολχάόα,  φόρτον  άγουσαν,  μέγα  εργον 
5 zcti  πλεισ τα  λνσιτελοΰν  τη  πόλε ι,  xui  πολλώ  πόνω  xai  uva- 
λώμασι  χατορθώσαι  όννηθ'είς.  εληγον  δέ  εις  ον  δεν  ui  τον 
ίΙΙυσον  επαγγελίας  ύστερον  γάρ  ολίγο)  προς  βασιλέα  πρε- 
σβείαν πέμψας,  άπηγόρενε  την  εισφοράν.  Κράλην  γάρ  εφα- 
σχε  πνθνμενον , ον  μετριως  αντον  χατηγορεΐν  , ότι  φόρους  ρ, 
ίο  Ρωμαιοις  παρέχειν  νποσταίη  εχοντι , xui  ά μη  τοις  υπλοις 
όυναιτο  βιαζεσ&αι  βασιλεύς  ό Κανταχονζηνό ς,  ταντα  πείσειε 
παραγαγων.  δι  ά μηδ'  αυτόν  τά  υπεσχημένα  δννασθαι 
ποιεΓν  , τοσαύτην  αισχύνην  προστριβόμενα  αντώ  xui  γένει. 
έφ’  οις  ον  μετριως  άγαναχ τών  6 βασιλεύς  , έπεχείρει  πει- 
ι5  θειν,  ώς  μάλλον  αντώ  λνσιτελοιη  η αντον  παραίνεσις , η 
Κράλη.  φ&ονονντα  γάρ  έχεινον  xai  έπ ιβονλενοντα  αει 
ταντα  πειράσ&αι  διαλνειν , ά πολλην  αντώ  xui  το Γς  νπη- 
χόοις  οισει  την  ωφέλειαν,  ον  γάρ  παρέχειν  φόρους , ώσπερ  γ. 
έχεΐνος  απατα , άλλ * άναλισχειν  εις  δέον  υπέρ  της  αρχής,  πλην 
30  f*  μη  xai  τά  τοΐς  σφετέροις  στρατιώταις  παρεχόμενα  φό-  β 
ρονς  ονομάσει,  αλλ*  ην  ουδέν  αξιόχρεων  τών  λεγομένων  εις 
πειθώ,  βασιλεύς  δε  την  έσομένην  αντώ  φ&οράν  υπό  τών 
βαρβάρων  προειπών  xai  δ ιαμαρτνράμενος  , ως  τότε  της  νννι 
μεταμελήσ ει  αβουλίας , υτε  μηδέν  άπόνασ& αι  εξέσται  της 


ι6.  φρονοΰντα  Ρ. 

bibendis  constituit , navaleque  in  Heptascalo  > pluribus  annis  luto 
ibidem  exaggerato,  ut  onerariam  cum  onere  haud  commode  posset 
excipere,  illo  anno  expurgavit,  potuitque  magnum  et  civitati  uti- 
lissimum opus  multo  labore  multoque  aere  feliciter  conficere.  Ce- 
terum Moesi  promissa  venti  rapuerunt  : non  diu  enim  post  per  le- 
gatos de  pecunia  collatitia  retractavit.  Cralem  quippe,  re  audita,  non 
leviter  reprehendisse,  quod  tributa  Romanis  ultro  promisisset,  ct 

3uae  armis  obtinere  Cantacuzcnus  nequiret,  haec  sibi  dolo  persua- 
ori  sustinuisset.  Quare  se  promissa  tantum  dedecus  sibi  ac  ge- 
neri *uo  inurentia  persolvere  non  posse.  Hac  de  causa  non  pa- 
rum indignatus  imperator,  docere  aggressus  est,  suam,  quam  Cralis, 
admonitionem  illi  fructuosiorem  fore:  qui,  ut  homo  invidus  ct  in- 
sidiosus, semper  ea  disturbare  nitatur,  quae  ipsi  Alexandro  eiusque 
populo  valde  conductura  sint.  Non  enim  Alexandrum  tributa  pen- 
dere, ut  ille  fraudulentus  comminiscatur,  sed  in  rebus  imperio  ne- 
cessariis collocare  pecuniam:  nisi  quae  suis  ipsemet  militibus  sli- 
peudia  solvit , tributa  nominet.  Verum  nihil  horum  ad  Alexandrum 
inducendum  satis  valebat.  Imperator  imminentem  a barbaris  cla- 


C.  »35 


797 


G37 


CANTACUZENI 


166 

A.  C.i35 1 μεταμέλειας , έπέπαντο  προς  τήν  έπιχείρησιν  καί  αυτός,  α 
εις  ύστερον  άπαντα  εξέβαινε, 

C κγ.  Μετά  τούτο  δε  6 βασιλεύς  σνγχυσιν  δεινήν  ναι 
αταξίαν  ορών  εν  τη  εκκλησία  γινομένην , και  τής  κοινωνίας 
των  λοιπών  άφισταμένους  τους  τά  Βαρλαάμ  και  Ακίνδυνου  5 
ηρημέ νους  , πολλούς  τε  τοντοις  συναπαγομένονς , διαστροφήν 
τε  τών  όρ&ών  δογμάτων  έγκαλοΰντας  τή  εκκλησία  καί  την  δί- 
κην  έπιβοωμένους  καί  πα ρενοχλουντας  όσημέραι  καί  δεόμε- 
νους άντικα&ιστασ&αι  προς  τήν  εξετασιν , Καλλίσ του  τε 
ομοίως  του  πατ ριάρχου  καί  τών  άλλων  αρχιερέων  καί  τών  ίο 

D λογάδων  τών  μοναχών  , όσοι  τοΐς  άποσ/χσταΐς  εναντία  έφρό- 
νουν  εν  τ οίς  δόγμασι , δεόμενων  καί  αυτών  ομοίως  σύνοδον 
συγκροτειν  καί  τών  δογμάτων  τήν  εξέτασιν  ποιεΐσδαι , δί- 
καιον είναι  οιήσεις  μή  τοιαϋτα  γινόμενα  περιοραν , αλλά  τής 
κατά  τήν  εκκλησίαν  ειρήνης  προνοεισ&αι  οση  δύναμις , επέ-  ι5 
τρεπε  τήν  σύνοδον  γενέσ&αι . καί  τους  τε  άλλους  μετεπέμ - 
πέτο  αρχιερέας  γράμμασι  καί  τον  Θεσσαλονίκης  Γρηγόριον 
τον  Τίαλαμαν , καίτοι  βασιλεύς  ευ&ύς  εξαρχής  μετά  τό  πε - 
παυσ&αι  τον  συγγενικόν  πόλεμον  xui  πάσαν  νπ'  αυτώ  τήν 
* Ρωμαίων  ηγεμονίαν  γεγενήο&αΐ , άναγκαιον  οίη&εις  ώσπερ 
τάς  κοσμικάς  διαφοράς , ουτω  δη  καί  τάς  τής  εκκλησίας  παύε - 
cdui,  τον  Άκίνδυνον  Γρηγόριον  ετι  περιόντα,  οστις  τής  τ οι- 
ν.ηιβαύτης  διαφοράς  μετά  Βαρλαάμ  μάλιστα  προέστη , ουχ  άπαξ, 
αλλά  καί  πολλάκις  μετεπέμψατο , καί  έκέλενε  τών  άντικαΟτ- 

6·  συν  αγομένους  Μ. 

dem  ei  praedicens  cb  testificans  , tunc  prootcr  istam  amentiam  poe- 
nitudine tactum  iri,  quando  poenitere  nihil  proderit,  hortatione  de- 
stitit. Quae  omnia  postmodum  ita  acciderunt. 

a3.  Post  haec  imperator  confusionem  horribilem  et  turbas  in  ec- 
clesia excitatas  intuens , atque  a communione  reliquorum  discessisse 
Barlaami  et  Acindyni  sectatores  , multosquc  ab  iis  seductos,  et  illos 
ecclesiam  perversorum  dogmatum  accusare  , ct  iudicium  postulare  , 
tumultuantes  quotidie  rogantesque  ad  rationem  reddendam  se  vo- 
cari , Callisto  patriarcha  ct  aliis  episcopis  monachorumque  prima- 
riis , quod  seditiosis  ac  distractoribus  illis  contraria  sentirent , si- 
militer orantibus  synodum  congregari  et  dogmata  examinari  , ae- 
quum existimans,  non  haec  vili  pendere,  sed,  quantum  posset,  eccle- 
siae paci  consulere  , synodum  agi  permisit : et  cum  alios  episcopos  , 
tum  Gregorium  Palainam  Thessalonicensem  litteris  accersivit.  Quan- 
quam  slatim  ab  initio , postquam  fluctus  belli  civilis  resederunt,  to- 
tius iam  compos  imperii,  necessarium  reputans  quomodo  civiles,, 
sic  etiam  ecclesiasticas  sedare  lites  atque  controversias , Gregorium 
Acindynum  adhuc  superstitem,  (qui  cum  Barlaamo  huic  dissidio  au- 
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στημένων  αναφανδόν  χατηγορειν , εϊ  τι  %χοι.  μάλιστα  γάρ  k.  C.  ι35 
αυτόν , εις  λόγους  ά λλήλοις  έλ&όντω ν των  μερών , βοίλεσ&αι 
ειδέναι  τάλη&ές  , έχ  των  πρός  άλλήλονς  αντιλογιών  γινομέ- 
νου εναργούς.  *ΛΧινδυνος  γάρ f αυτός  μεν  παρ  ρησιάζεσ&αι 
5 ονχ  έ^άροει , ετέρους  δέ  τινας  προσπέμπων  τους  αντω  φρο- 
νοΰντας  ίσα,  βασιλει  δί  όχλον  γίνεσ&αι  παρέπει&ε , xui  την 
δίκην  έ'ξαιτεΐο&αι,  ώς  άδιχου μένους  χαι  διαστροφήν  έγχαλον- 
' μένους  των  όρ&ών  δογμάτων , τών  περί  Παλαμάν  μάλλον 
τοιοντων  δντων  χαι  δικαίων  έξω&εισ&αι»  δί  ά ο βασιλεύς  Β 
ίο Άχινδννφ  μάλλον  παρρησίας  μετεδίδου  , χαι  έχέλευε  μη  αυ- 
τόν χρνπτ όμενον  δι ’ ετέρων  την  διαφοράν  άναχινεϊν , άλλ* 
αυτόν  εν  φανερω  τ οις  έναντι  οις  άντιχαταστάντα , η νικάν, 
αν  φαίνηται  μάλλον  αυτός  ευσεβέστερα  πρεσβενων  , η ηττώ- 
μενος  διορΟονσΰαι,  χαι  μη  άναισχ νντεΐν,  έφ*  οϊς  αυτός  αδι-\.  C38 
ι5χ*Γ  μάλλον  ετέροις  την  παρατροπην  της  ά λη9είας  έγχαλών . 
'Ακίνδυνος  δε,  άπηγγελμένων  αντώ  τών  βασιλέως  λόγων,  μά- 
λιστα μεν  εφασχε  βονλεσ&αι  άιαιχα&ίστασ^αι  τ οις  άντιλέ - 
γουσι,  όεδοιχέναι  όέ,  μη  φανερός  γενυμενος  δίχας  άπαιτηται  , 
ών  χαι  αυτός  παρά  τον  τον  πολέμου  χρόνον  τώ  πατριάρχη 
20 'Ιωάννη  σνναιρύμενος  προσέχρουσε  προς  βασιλέα  · xui  δ βα-  C 
σιλενς  αντίχα  θέσπισμα  έ'ξετί&ει , ώστε  μηδεμιαν  Ακίνδυνου 
βλάβην  νφοράσ$αι,  αλλά  παρρησία  περί  τών  δογμάτων  λέ- 
γειν  οσα  ο'ίεται  είναι  άλη&η.  ο όέ  χαι  μετά  την  τοααντην 

ία.  άντιχα^ιστάκτα  Μ.  ai.  Ιτί&ει  Μ.  mg, 

ctor  et  patronus  fuit,)  non  eemel , sed  saepius  advocavit,  et  adver- 
sarios, si  quid  haberet,  manifeste  reos  peragere  iussit:  roaxiuie 
enim  se  , partibus  disceptantibus , veritatem  ex  mutua  contentione 
elucentem  velle  cognoscere.  Acindynus  siquidem  ipse  libere  loqui 
non  audebat,  sed  alios,  quosdam  farinae  suae  allegans,  suadebat 
eis  nequiter,  ut  imperatorem  turbarent  et  actionem,  tanquara  laesi 
deque  corruptela  rectorum  dogmatom  falso  accusati,  posiularcut,  cum 
potius  socii  Palamae  tales  essent'  et  proscribi  mererentur.  Quo- 
circa imperator' maiorem  Acindyno  libertatem  impertiebat,  hortans, 
ne  se  occultaret , aut  per  alios  controversias  suscitaret , sed  palam 
ac  per  se  adversariis  resistens,  aut  viuceret,  si  magis  pietatem  ipse 
colere  videretur,  aut  victus  c&rfigeretnr : neve  impudenter  ageret, 
aliis  dissensionem  a veritate  exprobrans,  cum  in  eo  ipsemet  scelus 
admitteret.  Ille,  verbis  imperatoris  sibi  renuntiatis , percupere  sc 
dixit  palam  respondere  adversariis,  timere  autem,  ne,  si  publico  se 
credat,  poenas  reposcatur  eorum,  in  quibus,  patriarchae  Ioanni  belli? 
tempore  subserviens,  imperatorem  offenderit.  Imperator  statim  edi- 
ctum proponit,  ut  Acindynus  nihil  duriu»  formidans , de  dogmatis 
quae  ycra  putet,  citra  metum  expromat,  ftihilo  iniuus  ille,  etiam 
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A.  C.  i35<  ufeia»  μΰΧΧογ  άφαγης  ην  xai  τόγ  ζόφον  f/ρημένος  αχρι  τ *- 
λεντής.  καί  μετά  την  εκείνον  τελευτήν  οι  τε  πρότερον  τά 
Ισα  η ο η μεν  οι,  διαδε'ξάμενοι  την  διαφοράν , ετι  τε  6 της  *Εφε- 
σΐων  πρόεδρος  καί  άλλοι , οσοι  αιρε&ησεσ&αι  έλπιζοντες  έπι 
των  πατριαρχικών  θρόνων  ηγανάκτουν  διά  την  αποτυχίαν , 5 
προσ&έμενοι  έκεινοις , καιτοι  Βαρλαάμ  τε  καταψηφίσαμε - 
D νοι  την  αρχήν  καί  ύστερον  κατά  Ίωάννου  τον  πατριάρχου 
καί  Ακίνδυνου  πνενσαντες  σφοδρόν,  καί  ψήφοις  άπάσαις  εκεί- 
νον κα&ελόντες  της  αρχής  δι*  ουδεν  έτερον  , η τό  τά  Βαρ - 
λαάμ  καί 'Ακίνδυνου  πεπρεσβευκέναι , έ&ορΰβουν  τε  ύστερον  ι ο 
καί  της  εκκλησίας  κατηγορούν  , ώ$  παρά  των  θεολόγων  την 
παράδοσιν  περί  των  της  πια  τέως  δογμάτων  καί  πρεσβενον - 
σης  καί  τους  άλλους  διδασκονσης . δι*  u ό βασιλεύς  φη&η 
δειν  σύνοδον  αίλροισας,  εξετασιν  ποιεισ&αι  περί  των  δογμά- 
των, επεί  δέ  σννηλ&ον  οι  έκασταχό&εν  προστάται  των  έκκλη-  1 5 
αιών , αμφοτέρων  των  μερών  γενομένων  εν  βασιλειοις  τοΐς 
τών  Βλαχερνών  λεγομένοις , καί  βασιλέως  τον  Καντακουζη- 
νοΰ  παρόντος  καί  τών  εν  τελεί  1 Ρωμαίων  τών  μάλιστα  έπι - 
ρ.  f-^φανών  , επί  τέασαρσιν  ημέραις  τών  αμφισβητούμενων  την 

εξετασιν  έποιήσαντο.  οσα  μεν  ονν  άλλήλοις  άντεΐπον  Πα-  ίο 
• λαμάς  τε  ό Θεσσαλονίκης  (προς  εκείνον  γάρ  μάλιστα  6 λό- 
γος ην,)  καί  οι  τά  Ακίνδυνου  τηρημένοι,  ων  ην  κεφάλαιον 
δ,τε  ’ Εφέσου  καί  6 Γάννου  μητροπολΐται , καί  Γρηγοράς  καί 
Αεξιός  9 ονκ  άναγκαΐον  διηγεισ&αι . εί  γάρ  τφ  τά  τοιαντα 

tanta  libertate  concessa , se  occulere  ct  in  latebris  usque  ad  obi- 
tum delitescere.  Post  liomiuis  obitum  eius  sectae  allines  dissidium 
excipientes,  (Ephesiorum  antistite  ct  aliis,  qui  se  throno  patriar- 
chico  , quem  speraverant,  excidisse  indignabantur,  accedentibus , 
quamvis  Rarlaamum  a principio  damnassent  posteaque  contra  lo- 
anuera  patriarcham  ct  Acindynum  fremuissent , ct  omnibus  calculis 
ilium  de  gradu  deturbassent , ob  hoc  solum,  quod  Barlaami  et 
Acindyni  doctrinam  admiraretur,}  tumultuabantur  ct  ecclesiam  cri- 
minabantur,  quod  de  dogmatis  fidei,  quae  theologi  nou  tradidissent, 
ipsa  ct  honorifice  sentiret,  ct  alios  doceret.  Idcirco  imperator,  co- 
acta synodo,  dogmata  in  disquisitionem  adducenda  ceusuit.  Ubi  «n- 
dequaque  ecclesiarum  rectores  convenerunt,  ct  utraque  pars  affuit 
in  palatio  in  Blachernis , quae  dicuntur,  afluit  etiam  Cantacuzenus 
, imperator  ct  dc  nobilitate  Romana  illustrissimi  quique,  inque  con- 
troversiarum quaestione  dies  quatuor  consumpti  sunt.  Quaenam  igi- 
tur ibi  altercationes  exstiterint  Palamae,  Thcssalouicensis  episcopi, 
(cura  eo  enim  potissimum  certamen  erat,)  et  Aciudyuianoruin,  (quo* 
i*um  capita  et  antesignani  Ephesi  et  Gani  metropoli tac  , Gregoras 
item  et  Dexius  erant,)  commemorare  hoc  loco  supervacaneum  esset.. 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  23. 


169 

προνργον  μα 9εΤν , τφ  περί  τούτων  γεγραμμένιγ  τόμο)  xaruA.C.  ι35ι 
μέρος  άπαντα  διηγονμένω  έντνχόντι , πάντα  ακριβώς  είδέναι 
περιέσται . εκείνο  δε  μόνον  αναγκαίου  είναι  ήγησάμεθα  προσ - 
κείσθαι  τη  ιστορία , ώς  έάλωσαν  επ’  αντοφώρω  οι  τα  Άκιν-^ 

5 δννον  ήρημένοι  τάς  ϊσας  δόξας  Βαρλαάμ  περί  των  δογμάτων 
εχοντες  τής  εκκλησίας,  διό  ' των  μεν  αρχιερέων  ή σύνοδος 
3 Έφεσον  και  Γάννου  καθαίρεσιν  κατέγνω , Βαρλαάμ  τε  καί 
Ακίνδυνου  διαρρήδην  χωρισμόν  από  του  λοιπού  τής  εκκλη- 
σίας σώματος , ώς  μέλη  νενοσηκό τα  ανιάτως  και  μηδεμίαν 
ιαμετά  τελευτήν  διόρθωσιν  έπιδεχόμενα , των  δ * άλλων  εί  μέν 
τις  έπιστρέψας  σύνθηται  τοις  νγιαίνονσι  τής  εκκλησίας  δό- 
γμασιν,  εκείνων  πολλήν  ασέβειαν  καταγνούς , δέχεσ&αι  την  εκ- 
κλησίαν καί  ώς  οικείου  μέλους  προνοείν , μηδέν  μήτε  έγκα- 
λούσαν  των  προτέρων , μήτε  όνειδίζονσαν  εί  δέ  τις  μένοι  C 
ι5 διά  τέλους  αδιόρθωτος  , τοίς  αύτοΐς  επιτιμίοις  νποκεΐσθαι 
Βαρλαάμ  καί  Ακίνδυνο)  · καί  επί  τοντοις  έγένετο  τόμος  τρί- 
τος επί  δυσί  τοις  πρότερον  γεγενημένοις . ο, τε  γάρ  επί  κα- 
θαιρέσει  πατριάρχου  τού  Ίωάννου  γεγενημένος , ον  καί  δ των  * 
Ιεροσολύμων  πατριάρχης  νπογέγραφε,  πολλήν  ασέβειαν  Βαρ- 
•χολαάμ  καί  Ακίνδυνου  κατηγορεί  καί  των  ορθών  δογμάτων 
διαστροφήν,  δι*  ά καί  πατριάρχες  ο Υ ωάννης  καθηρέθη , ώς 
ταντά  φρονήσας  Βαρλαάμ  , καί  δ πρώτως  επί  τη  διαγνώσει 
βασιλέως  * Ανδρονίκου  τού  νέου  γεγενημένος , ήνίκα  καί.  δ πα-  ν.  63g 
τ ριάρ/ης  Ιωάννης  τής  συνόδου  προστάτης  ήν , ον  καί  αν-  D 
25  ώς  υπεσημήνατο  χερσίν  οίκείαις,  ού  μόνον  Βαρλαάμ  καί 
*7·  γεγενημένος  Μ. 

Si  cuius  ea  nosse  intcrest , tomum  super  hoc  conscriptum  et  sigil- 
btim  omnia  recensentem  legat  licet,  sat  superque  omnia  discet. 

Illud  tantummodo  huic  historiae  inserendum  duximus  , Acindyni 
sectatores,  quasi  in  ipso  furto,  ut  dicitur,  cum  Barlaamo  de  eccle- 
siae dogmatibus  sapere  deprehensos  fuisse.  Quapropter  synodus 
Ephesi  et  Gani  episcopos  ordine  movendos  decrevit:  Barlaaimim 
vero  et  Acindynum  a reliquo  ecclesiae  corpore,  ut  membra  morbo 
insanabili  infecta  nulliusque  correctionis  post  mortem  capacia,  ma- 
nifeste amputavit.  Si  quis  autem  eorum,  nefaria  impietate  damnata, 
ad  rectam  semitam  rediens,  incorruptam  ecclesiae  doctrinam  com- 
plecteretur, eum  ab  ecclesia  suscipiendum  et  ut  membro  legitimo, 
sine  ulla  praeteritorum  reprehensione  aut  exprobratione , providen- 
dum statuerunt.  Qui  usque  ad  extremum  spiritum  obstinatus  mane- 
ret, iisdem  poenis,  quinus  Barlaamus  et  Acindynus , multaretur. 
Secundum  haec  tomus  tertius  duobus  prioribus  est  additus.  Nam 
ille  post  Ioanuis  patriarchae  abdicationem  conscriptus,  (cui  etiam  pa- 
triarcha Hierosolymorum  subscripsit,)  Barlaami  et  Aciudyui  scelera- 
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A.  C.  i35i  Ακίνδυνου  καταψηφίζεται , ώς  αδίκως  χατηγορηχότων  των 
μοναχών , αλλά  καί  εϊ  τις , φησίν , ετερός  τι  των  υπό  του 
Βαρλαάμ  βλασφήμως  καί  κακοδδξως  κατά  των  μοναχών , 
μάλλον  δε  κατά  της  εκκλησίας  αυτής  λαληθέντων  η συγγρα - 
φέντων  φανείη  πάλιν  των  μοναχών  κατηγορών , η ολως  εν  5 
τοις  τοιοΰτοις  καμπτόμενος,  τη  αυτή  καταδίκη  παρά  της 
ημών  μετριότητος  καθνποβάλλεται , καί  άποχήρυκ τος  εσται 
καί  αυτός  καί  άποτ ετμημένος  καί  της  άγιας  του  Χρίστου 
χαχόλικης  καί  άποστολικης  εκκλησίας  καί  του  ορθοδόξου  των  * 
Ρ.  8οο  Χριστιανών  συστήματος . ου τω  μεν  καί  ό τρίτος  τόμος  αχό-  ιο 
λουθος  τοις  δυσί  προτέροις  έγεγόνει , καί  τά  αυτά  κατεψη- 
φίσατο  τών  τά  Βαρλαάμ  καί  Ακίνδυνου  ηρημένων.  δν  πα- 
τριάρχες τε  δ Κάλλιστος  μετά  τών  αρχιερεών  υπογέγραφε 
χαί  βασιλεύς  προ  αυτών  δ Κανταχουζηνός · ύστερον  δε  καί 
ο Παλαιολόγος  Ιωάννης  βασιλεύς  δ νέος  σνμψηφος  γενομενο;  ι5 
τη  εκκλησία  , έρυ&ροΐς  καί  αυτός  γράμμασιν  νπεσημηνατ ο. 
έπεί  δε  πάντα  είχε  τέλος  τά  περί  την  εξέτασιν  τών  δογμά- 
των , χαί  δ τόμος  ονδενός  έδεΐτο  ετι,  Καλλίστου  του  πατρι - 
άρχου  έν  τω  νεω  της  του  θεοΰ  σοφίας  την  θείαν  έπιτελουν- 
τος  μυσταγωγίαν  μετά  τών  λοιπών  αρχιερέων,  καί  βασιλεύς  το 
Β δ Κανταχουζηνός  πάσαν  σκευήν  βασιλικήν  ένδυς  καί  τών  αδύ- 
των εντός  γενόμενος,  πατριάρχη  καί  τη  λοιπή  τών  αρχιερέων  tx- 

8.  9εου  pro  Χριστ.  Μ. 

tam  impietatem  et  germanorum  dogmatum  corruptionem  detegit, 
(quam  ob  causam  et  loannes  patriarcha  sede  sua  depulsus  est:  quod 
uimirum  cum  Barlaamo  sentiret:)  et  primus,  post  dmulicadonem  An- 
dronici iunioris  imperatoris  compositus,  quando  et  patriarcha  lo- 
anues  synodo  praesidehat,  quem  et  ipse  manu  sua  subsignavit,  non 
solum  Barlaamum  et  Acindynum , ut  initistos  monachorum  accusa- 
tores, damnat,  sed  et  si  quis  alius,  inquit,  quippiam  a Barlaamo, 
blaspheme  et  haeretice  contra  monachos,  imo  vero  contra  ecclesiam 
ipsam  dictorum  scriptorumvc  rursum  monachis  obiecerit,  aut  omni- 
no in  talibus  eos  perstrinxerit,  eadein  poena  a nostra  mediocri* 
tate  damnatur,  atque  a sancta  Dei  catholica  et  apostolica  ecclesia 
et  orthodoxo  Christianorum  coetu  etiam  ipse  exterminatur  atque 
praeciditur.  Sic  itaque  et  tertius  tomus  duos  praecedentes  cousc- 

3 nens  factus  est,  eademque  contra  Barlaami  et  Aciudyni  sequaces 
ecreta:  cui  Callistus  patriarcha  cum  episcopis  subscripsit,  et  ante 
cos  Cantacuzenus  imperator,  deinde  loanues  Palaeologus  imperator 
iuuior,  ecclesiae  concors,  et  ipse  rubrica  subsiguavit.  Discussione 
dogmatum  penitus  al>9o(uta  et  tomo  plane  iara  perfecto,  Callisto 
patriarcha  in  templo  divinae  sapientiae  cum  reliquis  episcopis  Mis- 
sae sacrificio  fungente,  Cantacuzenus,  omni  imperatorio  ornatu  ex- 
cultus, iatra  adyta  patriarchae  reliquoque  episcoporum  ordiui  to- 
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χλησία  τον  τόμον  έπιδέδωχεν,  μετά  τοντο  δέ  οι  τά  Βαρλαάμ  A.  C.  »35 
καί  ’Λχινδ ύνου  ψημένοι  υπό  βασιλέως  και  πατριάρχον  του 
Καλλίστον  εχελευο3ησαν  μηδέν  περί  δογμάτων  μήτε  λέγειν  , 
μήτε  γράφειν , ινα  μη  διαφ&είροιεν  τους  άχεραιοτέρονς  εξα- 
5 πατώντες . οι  μεν  οδν  αυτών  έπεί&οντο  και  ήγον  ησυχίαν, 
τοΐς  δε  ουχ  ήρκει  σιωπάν , αλλά  και  διαλεγΰμενοι  πολλούς 
προσδιέφ&ειρον  και  γράφοντες,  διό  και  δεσμωτ ήριον  νπό  βα- 
σιλέως  χατεχρί&ησαν  καί  φχησαν  επί  χρόνον  * υσοι  δε  αυ - G 
ιών  ήσαν  επιφανέστεροι , εν  ταΐς  ίδίαις  οίκίαις  εϊργοντο  μηδέ- 
ιοσιν  ερ/εσ&αι  εις  λόγους,  καί  ουτω  δεισαντες  επανοντο  του 
χαχουργεΐν  εί  δε  τινες  αυτών  καί  μετά  τό  περιηρήσ&αι  την 
του  πάσιν  εντνγγάνειν  άδειαν,  εγραφόν  τισιν , η διελέγον το 
περί  των  δογμάτων , βλλα  κρυφά  καί  πολλήν  του  λανΟάνειν 
πρόνοιαν  ποιούμενοι, 

ι5  κδί . Γρηγορας  δε  ο Νικηφόρος  ούτε  πρότερον,  ουθ·*  νστε-Ώ 


ρον  έπέπαυτ ο,  αλλά  πρώτα  μεν  Τραπεζουντίοις  εγραφε  τοΐς 
επ ιτηδειοις  καί  τής  Βυζαντίων  εκκλησίας  παρατροπήν  των 
όρ&ών  δογμάτων  κατηγορεί , έδίδασκέ  τε  άδεώς , ώς  χρή  ταυ-  V.  6ήο 
της  άποτέμνεσ&αι  νενοσηκυίας·  έπειτα  δέ  καί  τοΐς  εν  Κυ- 
20  π ρω  φίλοις , των  άλλων  δέ  μάλιστα  Λαπίδη  Γεωργίω  uri , 
προς  ον  ου  κοινή  τής  εκκλησίας  μόνον  κατηγορεί,  άλλα  καί  ιδία 
των  προεστηχότων.  εγραφε  δέ  ποτέ  προς  ουδένα  υγιές  ου  δεν,  Ρ.  8οι 
αλλ*  εξεπίτηδες  ψευδή  πλάττων  καί  συκοφαντίας , τά  μήτε 
όντα , μήτε  λαληθέντα  περί  των  δογμάτων  κατηγορεί · έπεί 


mum  tradidit.  Postea  Barlaami  et  Acindyni  discipuli  ab  imper»- 
tore  et  patriarcha  iussi  sunt  de  dogmatis  nihil  neque  diccrc,  neque 
scribere,  uc  sinceriores  suis  fallaciis  perverterent.  Horum  alii  obe-· 
dientes  quiescebant,  alii  tacere  non  poterant,  sed  cum  voce,  tum 
scriptis  disserendo  plures  insuper  depravabant:  quare  et  carcero  ab· 
imperatore  puniti  sunt,  quem  ad  tempus  habitarunt.  Eorum  illu- 
striores in  suis  ipsorum  aedibus  attinebantur,  ne  cum  illis  verba, 
miscerent.  Ita  timentes,  sceleri  modum  faciebant.  Si  qui'  etiam 
post  ablatam  cura  omnibus  colloquendi  potestatem  cum  quibusdam 
per  litteras  , aut  coram  super  dogmatis  agerent,  id  clara  et  cum 
multa  latendi  providentia  fiebat. 

a4·  At  Nicephorii*  Grego ras  nec  ante,  nec  post  cessabat,  sed  pri- 
mum quidem,  datis  Trapczuntiuni  litteris  ad  amicos,  Byzantinam  cc-· 
clesiam , ut  rectorum  dogmatum  desertricem,  accusabat  , docebatque 
audacter,  ab  ea,  ut  morbida,  secedendum;  deinde  et  in  Cyprum 
ad  sui  cupidos;  prae  aliis  autein  ad  quendam  Georgiuin  Lapithaiu, 
apud  quem  non  solum  ecclesiam  communiter,  sed  ct  separatiin  eius 
magistratus  in  vituperationem  adducebat,  cum  tamen  nihil  quid- 
quam sanum  cuiquam  scriberet , sed  de  industria  mendacia  ct  ca- 
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A.  C.  1 35 1 J 6 τα  τοιαύτα  τ ολμώμενα  λα ν&άνειν  οδχ  ένήν , βασιλεΐ  τε 
ομοίως  χαί  πατριάρχη  δεινόν  έδόχει  το  μη  μόνον  ανιόν  έαν- 
rw,  αλλά  χαί  πολλοις  έτ έροις  της  ίσης  απώλειας  αίτιον  είναι , 
τοις  iv  rjj  μονή  της  αχώρητου  χωράς  τον  σωιήρος  Χρίστον 
προσαγορενομένης  προσέταττον  μοναχοΐς  , έπει  χαί  Γρηγορ ας  $ 
αντοις  χρονον  σνχνόν  συνήν , μηδένα  προς  α ύτόνι  φοιτάν  εάν , 
χωλύειν  τε  όπόση  όνναμις , μη  τοις  εξω  γράμματα  πέμπειν 
Β χαι  διαφ&είρειν  τούς  πολλούς  έξαπατώντα . έπει  d£  έχωλύετο 
τα  χατά  γνώμην  πράττειν,  ονχ  ήττον  χατά  βασιλέως , η της 
έχχλησιας  έχμανείς , έγραφε  χατ * άμφοτέρων . χαι  της  μεν  ίο 
xutu  της  έχχλησιας  ύβρεως  την  τον  γενομένον  χατά  την 
τριτην  σύνοδον  τομον  περί  της  Άχινδύνου  χαι  Παλαμά  δια- 
φοράς προεστησατο  χατ ηγορίαν  , μεγάλα  μεν  αεί  επαγγελλό - 
μένος  χαί  δεινά  απελέγξειν  χαταψενδόμενον  χαί  τοις  &εο- 
λόγοις  εναντία  περιέχοντας  ουδέποτε  δέ  ονδέν  των  έπηγγελμέ-  ι5 
των  εχπληρώσαι  δυνη^είς,  δταν  γάρ  έπ * αυτήν  μάλιστα  την 
C αχμην  των  αποδείξεων  τού  ζητονμένου  χαταστη,  ώσπερ  έχ- 
λα&όμενος  των  εν  χερσίν,  έφ*  ετερά  τινα  μη  προσήχοντα  εξά- 
γεται, η τινων  ύβρεις  χάί  συχοφαντ ίας,  (ταΰτα  γάρ  μάλιστα 
αντω  φίλα  χατά  πάσαν  συγγραφήν,)  η διηγήματα  τινα  μηδέν  ίο 
προσηχοντα  9 χαί  παραπαίει  είχή  χαί  μάτην  λογομαχών  χαί 


lumnias  confingens  , quae  nec  erant , nec  In  sermonem  venerant  dc 
dogmatis  , ca  ille  accusabat.  Ubi  vero  huiusmodi  facinorosa  auda- 
cia  diutius  latere  non  potuit,  pariterque  imperator  et  patriarcha 
pro  intolerando  habuerunt,  eum  non  sibi  tantum  , sed  aliis  praeter- 
ea multis  idem  exitium  parare,  monachis  in  monasterio,  quod  Chri· 
sti  appellatur,  (et  est  in  regione  solitaria,)  quoniam  ct  Gregoras  inter 
eos  longo  iam  tempore  vivebat,  mandarunt,  neminem  aditum  ad 
eum  permitterent  caverentque , quautum  possent , nc  foras  litteras 
quopiam  daret  ac  fraudibus  suis  multos  circumduceret.  Cum  vo- 
luntatem explere  non  sineretur,  nihilo  minus  contra  imperatorem 
aeque,  ut  contra  ecclesiam,  insaniens,  utrumque  scriptis  laceravit. 
Et  contumeliis  quidem  in  ecclesiam  tomi  in  tertia  synodo  super 
Acindyni  et  Palamae  dissensione  facti  reprehensionem  praeposuit , 
semper  pollicens,  se  ostensurum,  illum  librum  valde  ac  turpiter 
mentiri  sanctorumque  patrum  scitis  contraria  continere : nec  ta- 
men unquam,  quod  pollicetur,  aliqua  ex  parte  praestare  valet.  Cum 
enim  ad  ipsum  articulum  venit,  quo  probare  debet,  de  quo  quae- 
ritur, quasi  oblitus,  quae  in  manious  erant,  ad  alia  quaedam,  ni- 
hil ad  institutum  pertinentia,  aut  ad  quosdam  calumniis  ct  male- 
dictis incessendos,  (quod  illi  in  omni  scriptione  sollemne  est,)  aut 
ad  narrationem  ineptam  delabitur:  et  frustra  atque  inaniter  verbis 
velitando  uihilquc  opportunum  proferendo  desipit.  Postquam  vero 
Cantacuzenum  imperatorem  ipsum  per  se  deprimere  atque  evertere 
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μηδέν  χαίριον  φθεγγόμενος.  βασιλέως  δε  έπεί  μη  αντοπροσώ-  A.  C.  i35i 
πως  είχε  χαταφέρεοθαι , των  τε  Παλαιολεη’ων  βασιλέων  προς 
άλλήλονς  πόλεμον  ένστ ησάμενος  ι νπόθεσιν  του  λόγου , χαί  τα 
μεν  άγνοια  των  πραγμάτων  , τά  δ*  έννοια  την  αλήθειαν  πα- 
5 ραφθείρας,  χαι  χατά  πάσαν  εξουσίαν  ώσπερ  εν  πλάσματι  χα- 
ταψενσά μένος,  επειτα  χαι  χαθ’  ειρμόν  επί  τον  έφ  ημών  προς  D 
Κανταχουζηνόν  τόν  βασιλέα  πόλεμον  χεχινημένον  προϊών , 
πολλά  μεν  αυτόν  χαι  άλλα  χατηγορεΐ , ανδραποδισμούς  χαι 
φόνους  χαι  σφαγας  χαι  λεηλασίας  χαι  οσα  δυσχερή  έν  τω 
ίο  τον  πολέμου  χρόνω  σνμπέπτ ωχε'Ρωμαίοις,  αντω  προσάπτων, 
χαι  διά  φιλαρχίαν  χαί  τιμής  βασιλιχης  επιθυμίαν  των  δει - 
νών  έχείνων  ονδένα  λέγων  πεποιήσθαι  λόγον . ο δε  μάλιστα 
αυτόν  χαθάπτεται  χαί  ώς  έπιπλεΐστον  διατρίβει , έχεΐνό 
έστιν,  δτι9  περιόντος  τε  ετι  βασιλεως  Άνδρονίχον , της  c Ρωμαί- 
ων βασιλείας  έρών  νπερφυώς  χαί  μη  δυνάμενος  τνχεΐν , «π/ρ,βο* 
τους  έν  "Αθφ  μονάχους  δοχονντας  αρετής  αντ ιποιεΐσθαι  χαί 
μυστήρια  θεού  είδέναι  έφοίτησε  , πενσόμενος  περί  των  μελ- 
λόντων, χαί  ει  προς  αυτόν  ή βασιλεία  * Ρωμαίων  ηξει . επειτα 
επί  τους  μονάχους  τραπόμενος , πολλά  χαί  δεινά  χατηγορεΐ, 

20  ον  μόνον  Μασσαλιανονς  χαί  περί  τά  ορθά  δόγματα  διεφθαρ- 
μένους λέγων , άλλα  χαί  περί  πότονς  χαί  οίνοφλνγίας  άχρα- 
τεΐς * ,,έσθίονσι  γάρ'  φησιν  ,,νπέρ  χοίρους , χαί  πίνονσιν  υπέρ 
ελέφαντας . έπ είδαν  δε  άνανήψωσι  τής  πολλής  μέθης,  μν- 

I.  αυτό  προσώπως  Ρ. 

non  potuit , Palaeologorum  imperatorum  bellum  mutuum  pro  argu- 
mento sumens,  et  partim  ignorantia  rerum  gestarum,  partim  gratia 
corrupta  veritate,  ac  totis  viribus  velut  in  fabula  comminiscenda 
mentiens , deinde  ordine  ad  bellum,  quod  nostra  memoria  contra 
Cantacuzenum  excitatum  est,  progressus,  tum  alia  complura  crimini 
dat,  servitutes,  caedes,  trucidationes,  populationes  et  quaecunque 
Romanis  per  id  bellum  luctuosa  inciderunt,  illi  adseribens : tum  ob 
amorem  dominandi  imperialisque  fastigii  cupidinem  malorum  illo- 
rum nullam  duxisse  rationem  aflirmaL  Illud  autem  Cantacuzenum 
ante  alia  vellicat,  et  cor  eius  urit,  quod  mentitur,  cum,  adhuc  vi- 
vente Andronico,  imperii  Romani  longe  appetentissimum , cum  id 
assequi  non  posset,  ad  monachos  in  monte  Atho,  qui  viri  sancti  et 
a Deo  afflati  futurorum  praesensionem  habere  iudicabantur , profe- 
ctum esse,  de  futuris,  et  an  ad  se  Romanum  imperium  perventu· 
rum  esset,  percunctatorum.  Post  ad  monachos  conversus  , multis  et 
acriter  in  eoe,  non  solum  ut  in  Massalianos  et  prave  de  religione 
sentientes,  sed  etiam  ut  crapulae  ac  vinolentiae  deditos,  invehitur. 

Comedunt  enim,  inquit,  plus  quam  sues,  et  bibunt  plus  quam  ele-  ( 
flianti.  Ubi  autem  ebrietatem  niiniam  edormierunt,  arcana  Dei  sc 
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A-C.  1 35 1 cis  τά  τοιαντα  τολμώ  μεν  a Xavfrui >ειν  οδχ  ένήν , βασιλει  τε 
ομοίως  χαί  πατριάρχη  δεινόν  έδόχει  το  μη  μόνον  αυτόν  εαυ- 
rw,  αλλα  χαί  πολλοις  έτέροις  της  ίσης  απώλειας  αίτιον  είναι , 
τοις  εν  τη  μονή  της  αχώρητου  χωράς  τον  σωτήρος  Χρίστον 
προσαγορενομένης  προσέταττον  μοναχοις  , επει  χαί  Γρηγοράς  5 
αύτοις  χρονον  συχνόν  συνήν , μη  δ ένα  προς  αν  τόν{  φοιτάν  εάν, 
κωλύειν  τε  όπόση  δυναμις,  μη  τοις  εξω  γράμματα  πέμπειν 
Β χαι  διαφΡείρειν  τους  πολλούς  ε'ξαπατώντα.  επει  δε  εχωλυετ ο 
τά  χατά  γνώμην  πράττειν , ούχ  ήττον  κατά  βασιλέως , η της 
εκκλησίας  έκμανείς , έγραφε  χατ*  άμφοτέρων.  καί  της  μεν  ίο 
κατά  της  εκκλησίας  ύβρεως  την  τον  γενομενου  κατά  την 
τρίτην  σύνοδον  τόμον  περί  της  Ακίνδυνου  καί  Παλαμα  δια- 
φοράς προεστήσατο  κατηγορίαν  , μεγάλα  μεν  αεί  επαγγελλό- 
μενος  καί  δεινά  απελέγξειν  καταψενδόμενον  χαί  τοις  $εο- 
λόγοις  εναντία  περιέχοντας  ουδέποτε  δβ  ονδεν  των  έπηγγελμέ-  1 5 
νων  εκπλήρωσαν  δυνη&είς,  όταν  γάρ  επ  αυτήν  μάλιστα  την 
C ακμήν  των  αποδείξεων  τον  ζητούμενου  καταστη,  ώσπερ  έχ- 
λα&όμενος  των  έν  χερσίν , εφ*  ετερά  τινα  μη  προσήκοντα  εξά- 
γεται, η τινων  ύβρεις  χΰΐί  συκοφαντίας , (ταντα  γάρ  μάλιστα 
αύτω  φίλα  κατά  πάσαν  συγγραφήν,)  ή διηγήματα  τινα  μηδέν  ίο 
προσήκοντα , καί  παραπαίει  είχη  χαί  μάτην  λογομαχών  καί 


lumnias  confingens,  quae  ncc  erant,  nec  in  sermonem  venerant  de 
dogmatis  , ca  ille  accusabat  Ubi  vero  huiusmodi  facinorosa  auda- 
cia diutius  latere  nou  potuit,  pariterque  imperator  et  patriarcha 
pro  intolerando  habuerunt,  eum  non  sibi  tantum  , sed  aliis  praeter- 
ea multis  idem  exitium  parare,  monachis  in  monasterio,  quod  Chri· 
sti  appellatur,  (et  est  in  regione  solitaria,)  quoniam  et  Gregoras  inter 
eos  longo  iam  tempore  vivebat,  mandarunt,  neminem  aditum  ad 
eum  permitterent  cavercntque , quantum  possent , ne  foras  litteras 
quopiam  daret  ac  fraudibus  suis  multos  circumduceret.  Cum  vo- 
luntatem explere  non  sineretur,  nihilo  minus  contra  imperatorem 
aeque,  ut  contra  ecclesiam,  insaniens,  utrumque  scriptis  laceravit. 
Et  contumeliis  quidem  in  ecclesiam  tomi  in  tertia  synodo  super 
Acindyni  et  Palaraac  dissensione  facti  reprehensionem  praeposuit, 
semper  pollicens , sc  ostensurum , illum  librum  valde  ac  turpiter 
mentiri  sanctorumque  patrum  scitis  contraria  continere : ncc  ta- 
men unquam,  quod  pollicetur,  aliqua  cx  parte  praestare  valet.  Cum 
enim  ad  ipsum  articulum  venit,  quo  probare  debet,  de  quo  quae- 
ritur, quasi  oblitus,  quae  in  manibus  erant,  ad  alia  quaedam,  ni- 
hil ad  institutum  pertiucntia,  aut  ad  quosdam  calumniis  et  male- 
dictis incessendos,  (quod  illi  in  omni  scriptione  sollemne  est,)  aut 
ad  narrationem  ineptam  dclabitur:  et  frustra  atque  iuauiter  verbis 
velitando  nihilquc  opportunum  proferendo  desipit.  Postquam  vero 
Cantacuzcnum  imperatorem  ipsum  per  sc  deprimere  atque  evertere 
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μηδέν  χαίριον  φθεγγόμενος.  βασιλεως  δε  έπεί  μή  αντοπροσώ-  A.  C.  ι35ι 
πως  είχε  χαταφέρεοθαι , των  τε  Παλαιολογων  βασιλέων  προς 
άλλήλονς  πόλεμον  ένστ ησάμενος  νπόθεσιν  τον  λόγον,  χαί  τα 
μεν  άγνοια  των  πραγμάτων , τά  δ * ευνοίφ  την  αλήθειαν  πα- 
5 ραφθείρας,  χαί  χατά  πάσαν  εξουσίαν  ώσπερ  έν  πλάσματι  χα- 
ταψενσάμενος,  έπειτα  χαι  καθ’*  ειρμόν  έπί  τον  έφ  ημών  προς  D 
Κανταχονζηνόν  τον  βασιλέα  πόλεμον  χεχινημένον  προϊών , 
πολλά  μεν  αντου  χαι  άλλα  κατηγορεί , ανδραποδισμούς  και 
φόνους  χαί  σφαγάς  χαί  λεηλασίας  χαί  οσα  δυσχερή  έν  τω 
ΐοτοί;  πολέμου  χρόνω  σνμπέπτ ωχε'Ρωμαίοις,  αυτίί)  προσάπ των, 
χαί  δια  φ ιλαρχίαν  χαί  τιμής  βασιλικής  έπιθνμίαν  των  δει - 
νών  εκείνων  ονδένα  λέγων  πεποιήσθαι  λόγον . ο δε  μάλιστα 
αυτόν  καθάπτεται  χαί  ώς  έπιπλεΐστον  διατρίβει,  έκεΐνό 
έστ ιν,  οτι,  περιόντος  τε  ετι  βασιλεως  Ανδρονίκου , της  €Ρωμαί- 
ι$ων  βασιλείας  έρών  νπερφνώς  χαί  μη  δννάμενος  τνχεΐν , έπίρ.8οι 
τους  έν  *Λθω  μονάχους  δοχονντας  αρετής  αντιποιεΐσθαι  χαί 
μυστήρια  θεόν  είδέναι  έφοίτησε  , πενσό μένος  περί  των  μελ- 
λόντων, χαί  ει  προς  αυτόν  ή βασιλεία  1 Ρωμαίων  ηξει*  επειτα 
έπί  τους  μονάχους  τραπόμενος , πολλά  χαί  δεινά  κατηγορεί , 

2ο  ον  μόνον  Μασσαλιανους  χαί  περί  τά  ορθά  δόγματα  διεφθαρ- 
μένους λέγων , αλλά  καί  περί  πότονς  καί  οίνοφλυγίας  άχρα- 
τεΐς * ,,έσθίουαι  γάρ ” φησιν  ,,νπέρ  χοίρους , χαί  πίνουσιν  υπέρ 
έλέφαιτ ας.  έπειδάν  δε  ανανήψωσι  της  πολλής  μέθης,  μυ- 

ι.  αυτό  ποοαώπως  Ρ. 

non  potuit , Palaeologorum  imperatorum  bellum  mutuum  pro  argu- 
mento sumens  , et  partim  ignorantia  rerum  gestarum,  partim  gratia 
corrupta  veritate,  ac  totis  viribus  velut  in  fabula  comminiscenda 
mentiens  , deinde  ordine  ad  bellum , quod  nostra  memoria  contra 
Cantacuzentim  excitatum  est,  progressus,  tum  alia  complura  crimini 
dat,  servitutes,  caedes,  trucidationes,  populationes  et  quaecunque 
Boinanis  per  id  bellum  luctuosa  inciderunt,  illi  adseribens  : tum  ob 
amorem  dominandi  imperialisque  fastigii  cupidinem  malorum  illo- 
rum nullam  duxisse  rationem  affirmat.  Illud  autem  Cantacuzenum 
ante  alia  vellicat,  et  cor  eius  urit,  quod  mentitur,  eum,  adhuc  vi- 
vente Andronico,  imperii  Romani  longe  appetentissimum , cum  id 
assequi  non  posset,  ad  monachos  in  monte  Atho,  qui  viri  sancti  et 
a Deo  afllati  futurorum  praesensionem  habere  iudicabantur , profe- 
etum  esse,  de  futuris,  et  an  ad  se  Romanum  imperium  perventu- 
rum esset,  pcrcunctaturum.  Post  ad  monachos  conversus,  multis  et 
acriter  in  cos,  non  solum  ut  in  Massalianos  et  prave  de  religione 
sentientes,  sed  etiam  ut  crapulae  ac  vinolentiae  deditos,  invehitur. 

Comedunt  enim,  inquit,  plus  quam  sues,  et  bibunt  plus  quam  ele-  f 
piianti.  Ubi  autem  ebrietatem  nimiam  edormierunt,  arcana  Dei  se 
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A.  C.  ι35ι  στηοια  &εον  εϊδέναι  διατείνονται  και  περί  μελλόντων  προ- 
φψενονσι”  καί  έτερ’  αττα  κατηγόρηχεν  εκείνων , ων  πας  τις 
V.  6fiaV  άπέσχετο  πλήν  αυτόν . έπειτα  διηγησάμενος  τα  κατά  τον 
Β πόλεμον  μάλιστα  φιλ οψενδώς,  καί  γενόμενος  εν  f»T  τα  κατά 
της  εκκλησίας  την  διαφοράν  διηγεΐσ&αι  έμελλε , κακοδο'ξι αν  5 
βασιλέως  κατηγορεί  καί  των  πατρίων  ά&έτησιν  δογμάτων · 
δί  ά οι?(Ϊ£  την  δίκην  οίεται  δεΐν  ατέργειν  την  παρ'  εκείνου 
διχασ&εΐσαν , ώς  εκδεδιη τημένην  διά  το  εκείνον  Γίαλαμα  προσ - 
κεΐσ&αι  καί  την  ίσην  εν  τοΐς  δόγμασι  διαστροφήν  ήρήσΰαι. 
ά επεί  άνέγνω  βασιλεύς,  ( ήχε  γάρ  αντίο  εις  χεΐρας ,)  περί  μίνιο 
τον  τόμου  τής  κατηγορίας  ονδ ένα  ποιήσεσ&αι  λόγον  είπεν , 
υπέρ  εαυτόν  απ ολογεΐσ&αι  δυναμένον  μαλίστα.  εί  γάρ  εκεί· 
νον  τής  όρ9ότητος  καί  τής  άλη&είας  σαφής  άπόδείξ ις  το  τοΐς 
C άγίοις  σύμφωνα  λέγειν  &εολόγοις  καί  τοΐς  υπό  των  &είων 
πρότερον  συνόδων  περί  τής  υρ&ής  πίστεως  κεκνρωμενοις , 1 5 
τούτο  δ*  εκείνω  σπουδάζεται  διαπαντός  καί  πολλήν  τούτον 
τον  μέρους  πρόνοιαν  ποιείται,  ετέρας  άπ οδείξεως  ουκ  αν  δέ- 
η  &είη  περί  εαυτόν , τής  προσονσης  έ'ξαρκοΰσης.  αξιόχρεως  δ’ 
άν  εϊη  καί  ό κατήγορων  αυτός  , εν  αλλοις  αντου  σνγγραμ- 
μασι  ree  Βαρλαάμ  διεφ&ορότα  δόγματα  κακίζων  καί  ύλην  ίο 
γλώτταν  έπαφιείς , ήνίκα  βασιλέα  τον  νέον  Ανδρόνικον  τετε- 
λευτηκότα  μονωδών , προς  τοΐς  αλλοις  έγκωμίοις  καί  τούτο 
τέ&εικεν  ,,οι  τής  έκκλησίας  ιεροί  προσταται , ζητήσατε  τον 
διαπυρον  σπουδαστήν  καί  σνλλήπτ ορα  των  δογμάτων , οι  εν 

scire  contendunt , et  responsa  edunt.  Denique  aliorum  quortmdam 
eos  insimulat , quae  praeter  ipsum  nemo  illis  intentassct.  Deinde 
cum  de  bello  mirifice  mentiendo  narrassct,  iamque  eo  pervenisset, 
ut  ab  ecclesia  dissensionem  quorundam  exponeret,  ipse  docet,  quo 
pacto  imperator  in  fidem  orthodoxam  offendat  et  dogmata  patria 
convellat.  Quare  nec  iudicium  ab  illo  iudicatum  approbatione  di- 
gnum putat,  ut  qui  Palamac  adhaereat  eandemque  doctrinae  per- 
versitatem colat.  Quae  cum  legisset  Cantacuzenus  imperator,  (in 
manus  enim  eius  venerunt,)  de  accusatione  quidem  tomi  nullum  sc 
verbum  dicturum  ait,  cum  is  semet  tueri  maxime  possit  Si  nam- 
que ex  eo  eius  rectitudo  et  veritas  demonstratur,  quia  sanctis  pa- 
tribus et  a sacris  antea  synodis  de  germana  fide  constitutionibus 
consentanea  loquitur,  et  is  haec  semper  studet,  cique  rei  diligen- 
ter prospicit,  alia  probatione  opus  non  est,  cum  sufficiat,  quae 
suppeditat  Quin  et  ipse  accusator  testis  idoneus  fuerit,  qui  in  aliis 
scriptis  suis  prava  Barlaami  dogmata  liberrime  vituperat,  quando 
mortuum  Andronicum  iuniorem  lamentans,  inter  cetera  encomia 
sic  praedicat:  „Sacri  ecclesiae  praesides,  fervidum  amatorem  et  tu- 
torem dogmatum : qui  in  montibus  et  speluncis  habitatis , vestrae 
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ορεσι  χαί  σπηλαίοις,  τον  πρόβολον  χαί  προασπιστήν  της  νμετέραςΧ.  C.  ι35ι 
ενχλείας  χαί  δόξης,  οι  των  θείων  άσχητ ηρίων  ηγήτορες,  την  της  D 
νμετέρας  Ισχνός  άχρόπολιν.  μνήσθητε  τους  υπέρ  νμών  τελεν - 
τ αίονς  αγώνας  αντ ον,  πώς , πεπονηχότος  ηδη  χαθάπαξ  τον  σώμα - 
5 τος  εκ  τε  τών  πολεμιχών  τραυμάτων,  εκ  τε  τών  ιατρικών  καυτή - 
%ρων,  χαί  προς  θάνατον  εντεύθεν  ελαυνόμενος,  χατεφρόνησέ  τε 
τον  σώματος , χαι  της  εαυτόν  ζωής  αφειδήσας , προ&νμως  επί 
το  βήμα  χαι  τους  ιεροφάντας  ηχε,  χαι  ον  πρότερον  έχεΐθεν  άπήλ- 
λα~ε,  πριν  τονς  νμών  νβριστάς  χαί  τα  εκείνων  διεφθορό τα 
\ο  δόγματα  χαί  παρέγγραπτα  της  εκκλησίας  νανάγια  συντρίψαε 
τε  χαί  ολοις  δούναι  φθοράς  χαί  απώλειας  βνθοις  τε  χαί  χΰ- 
μασιί ’ τοιαντας  χαί  αυτός  πριν  διαφθαρήναι  τάς  δόξας  είχε  Ρ.  8ο3 
περί  τών  δογμάτων . ον  γάρ  εστιν  είπεΐν , ώς  ειερα  μεν  ή σαν , 
ών  χατεγνω  βασιλείς  διχάζων  χαί  διαφθοράν  χατεχ μηφίσατο 
ι5χαι  παρατροπην  της  αλήθειας,  %τερα  δ * 6 επ*  εμού  γεγενη- 
μένος  τόμος  εξήλασε  της  εκκλησίας , καθ’  οδ  την  θαυμαστήν 
επεδείξατ ο σπονδήν , αλλά  ταντά  παντάπασιν . ωσαύτως  δε 
χαί  περί  τών  εν  "Αθω  αγίων,  ών  μεθάς  χαί  άδδηφ αγίας  κα- 
ταψενδεται,  τον  βίον  λαμπρότερον  παντός  φωτός  την  εκείνων 
20  αρετήν  χαί  οικειότητα  προς  θεόν  ποιονντος  εναργή,  τοσοΰτον 
γάρ  άπέσχοντο  μέθης  καί  κραιπάλης  διά  βίου , οσον  αλήθει- 
ας δ χατηγορών.  * Έλληνες  μεν  ονν  φασιν  εν  μνθοις , *Ατλαν-1ΐ 
τά  τινα , τών  μετά  Κρόνου  θεών  χαθηρημενων , ταντην  νπο 
τών  άρξάντων  την  δίκην  χατ εψηφίσθαι  τους  της  γης  άνέχειν 

5.  Ιατρών  add.  Μ.  ante  Ιατρ.  ιχ.  τοιαΰτα  Ρ. 

claritudinis  et  gloriae  defensorem  ac  propugnatorem  : sacrorum 
monasteriorum  moderat-ores , vestri  roboris  arcem  desiderate.  Me- 
mentote supremos  eius  pro  vobis  agoues  , quomodo  , debilitato  iam 
penitus  toto  corpore  hostilibus  vulneribus  medicorumque  ustioni- 
bus , et  inde  ad  mortem  tendente , se  contempserit  vitaeque  baud 
pepercerit,  alacriter  ad  tribnnal  et  sacrorum  autistites  venerit,  nec 
prius  inde  abierit,  quam  insectatores  vestros  et  depravata  illorum 
dogmata  et  inducta  ecclesiae  naufragia  contriverit  et  imis  perdi- 
tionis exitiique  fluctibus  dederit.”  Talis  item  eius  fuit,  priusquam 
perverteretur,  de  dogmatis  sententia.  ISon  enim  dici  potest,  alia 
fuisse,  quae  iudicio  suo  ut  depravationem  ac  perniciem  veritatis 
condemnavit  imperator  : alia  tomum  sub  me  confectum  ex  ecclesia 

exturbasse,  (adversus  quem  tomum  mirum  est  quantum  studii  adhi- 
buerit,) sed  eodem  penitissime.  Idem  ot  de  sanctis  in  monte  Atho 
habendum , quos  temulentiae  ac  ventris  vitio  deditos  mentitus , 
quando  vita  et  mores  omni  luce  clarius  illorum  virtutem  et  cum 
Deo  coniunctioncm  produnt.  Tantum  enim  senjper  a vinolentia  et 
crapula  abfuerunt,  quantum  accusator  a veritate.  Graeci  fabulan- 
tur, Atlantem  quendam,  dii*  cum  Saturno  coelo  pulsis,  hac  poena 
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A.C.  ι35ι  κίονας,  ως  αν  πιέζοιτο  τ οσοντφ  βάρη,  εγώ  τοντονς  φαίην 
αν,  χαί  της  αλήθειας  εμοί  σνμμαρ τυρονσης,  ταντην  την  τι- 
μήν λαχεΐν  τον  βι'ου  της  πολλής  φιλοσοφίας  ενεχα  παρά 
θεόν  το  την  γην  άνέχειν,  ενχαις  ιλεονμένους  avrfj  το  θειον· 
οτι  <Γ  αυτός  ίν  αντοΐς  γενόμενος,  ετι  βασιλέως  περιόντος,  περί  5 
της  β. Ρωμαίων  βασιλείας  προφητ ενειν  έδεόμην , si  ηξει  προς 
έμε,  ψεύδεται  σαφώς . χαί  τούτον  γε  άπόδει'ξις  εναργέστατη, 

C ουχ  ηττον  μεν  χαί  τον  τ*  αυτό  γο  εχεΐνον  τοιαντα  λέγειν  ψευ- 
δόμενον , ως  τα  πολλά  χαί  περί  ταλλα,  ώσπερ  δη  χαί  περί 
τούτο . μάλιστα  δε  χαί  ν Αννα  η βασιλίς  ταληθη  σνμμαρτυ-  ίο 
V.  64 ιρηοειε  πάντων  μάλιστα  εμοί  τα  τοιαντα  συνειδνΐα.  ονχ  ητ- 
τον γάρ  η βασιλεύς  χαί  αυτή  τότε  τον  τα  βεβουλευμενα  νπερ- 
θεσθαι  μοι  έγένετο  αίτιωτάτη.  ου  γάρ  ώσπερ  εχείνος  χατε - 
ψενσατο , επί  προφητείας  ήχον  εγώ  τότε  χαί  μελλόντων  απο- 
βάσεις επί  τους  εν  νΑθω  μονάχους,  αλλά  μάλιστα  μεν  δεη-  ι5 
σόμενος  εχείνων  υπέρ  της  βασιλέως  νγιείας,  ης  ον  δ εν  εμοί 
βέλτιον , οντε  τιμιώτερον  εν  βίω  ην , επειτα  χαί  το  θειον 
ϊλεων  ενχαις  εμοί  ποιεΐν  πολλά  προσχεχρονχότι  εν  τω  βίω 
Dxai  την  έχεΐσε  των  ενθάδε  βεβιωμένων  ενθννην  δεδοιχότι . 
προς  τοντοις  δε  επεί  εδόχει  χαί  των  τον  βίου  θορύβων  άνα - 20 
χωρεΐν , εις  χόρον  απολανσαντι  χαί  δό’ξης  ανθρώπινης  χαί 
ευημερίας  χαί  τρυφής , εσχεπτύμην,  εν  τίνι  των  φροντιστηρίων 

a.  ταίτης  της  τιμής  τνχειν  Μ.  mg.  19·  εδθυνΐιν  Ρ.  ai.  χό- 
ρον Ρ. 

a principibus  punitum , ut  terrae  columnas  sustineret , atque  ita 
ponderis  vastitate  premeretur.  Atqui  ego,  veritate  mihi  attestante, 
hoscc  homines  vita  puriter  admodum  agenda  hunc  honorem  a Deo 
consequi  dixerim,  ut  terrarum  orbem,  eius  numen  precibus  ilii 
placantes  , fulciant  ac  sustentent.  Me  autem  , etiamnura  vivo  An- 
' dronico  imperatore,  ad  eos  profectum  de  imperio  Romano  ut  mihi 
vaticinarentur,  rogasse,  ecquid  ad  me  venturum  esset,  aperte  men- 
titur: quem  hoc  ipsum  mentiri  certissima  illa  probatio  est,  quod, 
toties  etiam  in  aliis  mentiri  consuevit  Inprimis  autem  et  Auna 
imperatrix,  eorum  omnium  mihi  conscia,  veritati  testimonium  im- 
pertiet. Non  enim  minus  illa  me,  quam  imperator,  commovit,  ut 
deliberata  in  aliud  tempus  differrem.  Non  ego,  ut  ille  mendax  ait, 
tunc  ad  monachos  in  Atho  monte  discessi , ut  futuros  eventus  ex 
eorum  praedictionibus  elicerem,  sed  ante  omnia,  ut  imperatoris 
valetudinem  , qua  in  vita  nihil  habebam  melius  ac  pretiosius,  eo- 
rum votis  precibusque  commendarem.  Itera  , ut  eorundem  pro  me 
supplicationes  impetrarem,  qui,  quod  toties  Deum  ofTendissem,  per- 
petratorum supplicia  post  obitum  luenda  pertimescerem.  Ad  haec 
cum  animo  sederet,  post  humanae  gloriae,  felicitatis  ac  delicia- 
rum satietatem  α tumultibus  recedere,  praestare  cogitabam  alicui 
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βελτιον  οίχεΤν  xai  τον  έπίλοιπον  βι'ον  iv  αταραξία  διανύειν,  A.  C.  ι35 
των  τον  βίον  ματαίων  αποστάντα  θορύβων  καί  ταραχών,  καί 
εδόκει  το  Βατοπεδιου  αϊρετώτερον , αντίκα  τε  τοΓς  εκεΐαε 
μοναγοΐς  εχέλενον,  άναλώματα  ηαρέχων , οικήσεις  εμοι  ποιειν , 

5 cu  καί  εις  δεύρο  διασώζονται  άπόδείξις  έναογής  της  παρ' 
εμοι  πρεσβενομένης  αλήθειας . του  δε  μη  τότε  αίτιον  έκιΐ 
ν.ατ αλειφθήναι  καί  σχήμα  μοναχών  άναλαβείν , «λλ’  ανθις  Ρ.8ο4 
προς  βασιλέα  καί  τον  θόρυβον  τών  πραγμάτων  έπανήκειν  , 
ουθ'  η φιλοχοσμία  ην,  ουθ * η ραθυμία  περί  τά  χαλά , αλλά 
ίο  βασιλεύς  αυτός  ατό  π ως  εξεχόμενος  καί  ουδέ  βιωτόν  ηγού- 
μενος αν τω  τον  βίον  εμού  διεστηκότος.  ως  γάρ  έπννθάνετο 
την  αιτίαν , η με  άγει  προς  τον  ^ Αθω,  καί  της  εν  βίο)  φιλο- 
σοφίας ηχονεν  επιθυμίαν  καί  θορύβων  καί  πραγμάτων  α/ιαλ- 
λαγής , πολλην  άφιλίαν  κατηγορεί , ότι  τά  δοχονντα  λνσιτε- 
ι5  λεΐν  ζητών  ιδία , τών  κοινών  καταμελώ , καί  μόνον  χαταλεί - 
πων  επί  το σοντον  πραγμάτων  όχλον,  αυτός  βούλομαι  αναχω- 
ρεΐν  καί  άπολαύειν  της  γαλήνης,  ηγανάκτει  τε  καί  αδικίαν Β 
το  πράγμα  άπεκάλει  καί  τής  προς  αυτόν  αθετησιν  φιλίας, 
εμού  δε  το  περί  ψυχής  τον  λόγον  πεποιήσθαι  ισχνριζομένον, 

20 καί  μηδέν  αξιονντος  ήγεΐαθαι  προτιμότερον , καί  μάλλον  εκεί- 
νον άποδεικνύντος  άδικεΐν,  εί  βουλομένιο  ταύτης  πρόνοιαν 
ποιεΐσθαι  καί  τινα  ευπρόσωπον  απολογίαν  επί  τού  φοβερού 
εκείνου  βήματος,  έφ  οις  προσκέκ ρούχα  θεώ,  πορίζειν  εμαντώ 


ιι.  βίον  om.  Ρ. 

monasterio  mc  mandare,  ibiquc  reliquum  annorum  meorum  ab  ina- 
nibus mundi  perturbationibus  strepituque  remotum  in  tranquilli* 
tate  consumere.  Placebat  autem  magis  Batopedii  monasterium. 
Moxquc,  monachis  illis  dato  argento,  praecepi,  domicilia  niihi  con- 
struenda locarent,  quae  usque  nunc  exstant  veritatemqne , qua  nihil 
colo  sanctius,  testantur  clarissime.  Cur  autem  non  illic  monachi 
habitum  indutus  manserim  , sed  ad  imperatorem  negotiorumque  tu- 
multus redierim,  nec  amor  mundi  in  causa  fuit,  nec  ad  res  huma- 
nas laude  dignas  torpor  quidam,  sed  imperator  ipse  immodice  mihi 
affixus,  et  qui  sine  me  vitam  sibi  insuavem  atque  acerbam  puta- 
ret. Ut  enim  sciscitatus,  quid  me  Atho  adduxisset,  causam  perce- 
pit, nempe  liberandi  me  a curis  et  negotiorum  turbis  vitaeque 
innocenter  actitandae  desiderium,  amicitiam  a mc  magnopere  vio- 
latam conquestus  est,  quod  privata  sectans  commoda  , publica  ne- 
gligerera  et  ipsum  solum  in  tanta  occupationum  multitudine  inn- 
lestiaque  destituens,  ipse  secedere  et  tranquillo  otio  perfrui  me- 
ditarer: crumpensque  in  me  stomachum,  propositum  meum  iniuriam 
et  amicitiae  suae  contemptum  appellabat.  Me  autem  affirmante,  ani- 
mam curare  voluisse,  et  aequum  censente,  nihil  hoc  mio  praestan- 
tius existimari,  magisque  ipsum  iniquum  esse,  si  mc  eo  incumbcu- 
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A.C.  i S5 1 αυτός  φαίνοιτο  χωλυων  , έπει  μή  πεί&ειν  εκείνος  ειχεν , άλλ* 
ιαχυρώς'  έχόμενον  εώρα  τών  προ  τερών  λογισμών , και  βασι - 
λίδι  τ jj  γνναικι  χρησάμενος  συμμαχώ , έπεισαν  άμφω  πολλοί ς 
C χρησάμενοι  λόγοις  καί  παραινέσεσι , μη  το  ννν  εχον  πράτ- 
τειν  τά  χατά  γνώμην . φίλον  δε  ταλη&ες , ονό 1 αυτόν  δννά-5 
μενον  διασ τήναι  βασιλεως  υπό  της  άκρας  σννη&είας,  χαίτοι 
μάλιστα  βουλόμ ενον,  ον  μην  παντάπασι  των  λογισμών  εχεί- 
νων  άπεσχόμην  , αλλά  τότε  μεν  αν&ις  άναστρέφειν  έπηγγελ - 
λόμην,  ώσπερ  εκείνοι  γε  ηξίονν . xai  άνέστρεφον  εις  Θεσσα- 
λονίκην προς  εκείνους  μετά  τό  τους  » άγιους  εκείνους  προσει-  γο 
πεΐν  , xai  την  δεξομένην  έν  υστερώ  οϊκησιν  οίχοδομεΐσ&αι  εν 
Βατοπεδίω  παρασχενάααι . γνώμην  δε  ειχον , ως,  εν  όια&έμε- 
νος  τά  κατ'  εμέ , αν&ις  επανηξων  και  σννεσόμενος  τοις  έκεΐσε 
μοναχοις , τον  ίσον  βίον  έλο  μένος  αντοις . όλιγω  δε  ύστερον 
D τετελε υτηκότος  βασιλεως , έπει  πράττειν  έτέρως  ονκ  έξην , τής  ι5 
όλης  διοικήσεως  τών  πραγμάτων  επ * εμε  χατ αλειφ&είσης,  xai 
ακων  χατεσ/όμην  , τών  συκοφαντών  δε  εκείνων  τον  πόλεμον 
χεκινηκό των  και  τον  περί  του  ζήν  κίνδυνον  εμοί  τε  και  τοις 
V.  643  συνουσιν  ούτως  ά&ρόον  έπενεγχόντων,  ον  τής  έμαυτοΰ  μάλλον 

ή τών  υλών  σωτηρίας  ένεκα  τό  βασιλεύς  * Ρωμαίων  εϊλόμην  ίο 
είναι , και  τοσοΰτον  υπέμεινα  χαχών  έσμόν,  άνημέρως  ουτω 
πολεμη&εις  επι  τοσοντον  χρόνον . δί  ά μάλιστα  ψεύδεται 
Γρηγοράς  ονκ  ανεξέλεγκτα , αλλά  πάντων  μάλιστα  ενελεγκτό - 
9·  Ιν  Θεσσαλονίκη  Ρ. 

tem  et  houestam  aliquam  responsionem  apud  formidabile  illud  Dei 
tribunal  pro  admissis  acquirere  laborantem  prohibere  conaretur, 
postquam  animum  meum  flectere  nequivit  et  in  suscepto  consilio 
obfkmatum  vidit,  Augustam  adseivit  sociam.  Inde  ambo  mullis  ver- 
bis et  argumentis  me  pervicerunt , ne  tum  , quod  cupiebam  , exse- 
querer. Quanquain  (amica  enim  veritas)  nec  ipse  , etsi  impense  vo- 
lebam , propter  coni  unctissimam  familiaritatem  ab  imperatore  sepa- 
rari poteram.  Nec  tamen  ab  ea  mente  prorsus  discessi  , sed  tum 
quidem,  pro  eo  ac  ilii  petebant,  rediturum  me  promisi:  et  ubi  san- 
ctos illos  allocutus  effeci , ut  in  Batopedio  habitaculum  mihi  con- 
strueretur , Thessalonicam  ad  imperatorem  redii.  Erat  autem  in 
animo,  rebus  ineis  bene  compositis,  reverti,  et  inter  monachos  illos 
eadem  vitae  instituta  legesque  profiteri.  Brevi  intervallo  impera- 
tore mortalitate  perfuncto,  quia  aliud  non  licebat,  tota  rectione  in 
humeros  meos  translata , detentus  sum  etiam  invitus.  Cum  autem 
sycophautae  illi  bellum  suscitassent , et  me  mcosque  adeo  in  sum- 
mum discrimen  coniecissent , non  meae  potius,  quam  omnium  saluti 
consulturus,  imperatorem  Romanum  fieri  nic  sustinui,  tantumque 
malorum  examen  tannliu  oppugnatus  toleravi.  Quod  cum  ita  sit, 
Gregoras  mentitur  ea  impudentissime,  quae  non  refutari  modo,  sed 
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τα  τα.  ότι  δέ  μέ  φησι  τη  Παλαμά  προσκείμενον  μερίδι  αδι-  Α. 
χον  ψήφον  έπε  νεγχε  Γν , χαί  δια  τούτο  μηδ'  αν  τον  πείθεσθαι Ρ' 
€^ελ£ίν,  ως  τον  αυτόν  όντα  και  δικαστήν  χαί  αντικαθιστά - 
. μενον  προς  την  δίκην  τοΐς  κρινομενοις,  ευχερέστατα  ψευδό- 
5 μενον  άπελέγ'ξω.  τουναντίον  γάρ  μάλλον  Βαρλαάμ , ος  τής 
τ οιαντης  ήρξε  διαφοράς,  προσεκείμην  εξαρχής  αυτός . αυτόν 
τε  γάρ  είχον  επί  τής  έμής  οικίας  διατρ/βοντα  καί  τους  αδελ- 
φούς, χαί  πολλής  ηξίουν  τής  προνοίας , καί  εν  τοΐς  μάλιστα 
των  φίλων  ήγον  , χαί  μάλλον  επ ' εκείνον  · χώραν  είχε  το  εμέ 
ιοπροκατειλήφθαι.  εκείνος  γάρ  αεί  συνήν  χαί  τα  παρ'  εαυ- 
τόν εξετίθει  ακριβέστατα  καί  νφ  ηγείτο  συνεχώς.  . οθεν  ονδ* 
εστι  σκηψασθαί  τινα,  ώς  ά μεν  Π,αλαμάς  περί  ών  πρεσβενειΒ 
χαί  διαβεβαιουται , ήδειν , τα  των  άντιλεγόντων  δέ  ήγνόουν. 
άΙΧ'  εί  δει  τ αληθές  είπεΐν , εχείνοις  μάλλον  ένέτυ/ον  προτέ- 
ι5 ροις,  χαί  μετά  τον  πολέμου  την  κατάλυσιν,  έπεί  τ ών'Ρωμαί- 
ων  νπ * έμοί  πάσα  ή ηγεμονία  ήν,  τοσοντον  άπέσχον  του  μάλ- 
λον προσκεΐσθαι  τοΐς  ετέροις  νπ'  ακρισίας , ώστε  πατριάρχην 
τον  Υ ωαννην  ονχ  άπαξ , άλλα  καί  πολλάκις  επί  την  δίκην 
προυκαλονμην  μέλλοντα  εν  τοΐς  αντοΐς  τοντοις  εξετ άζεσθαι. 
ίο  τα  ίσα  γάρ  ένεκαλεΐτο.  καί  μετ'  εκείνον  ανθις  τον  Άκίνδυ- 
νον,  έπεί  κρυπτόμενος  αυτός  ετέρους  προσέπεμπε  καί  παρε- 
πειθε  θορνβεΐν , ώς  αδίκως  υπό  τής  εκκλησίας  διαστροφήν  C 

5.  οδ  γάρ  μόνον  Ρ.  pro  τουναντίον  y«(>  μάλλον,  addito  μάλλον 
ante  προοεχείμην.  \ι.  πρεσβεΰειν  διαβεβαιουται  Ρ. 

facillime  refutari  queant.  Quod  porro  me  partibus  Palamac  addi- 
ctum, iniustam  tulisse  sententiam  ait,  atque  ideo  nec  sc  paritu- 
rum , cum  iudicio  disceptantibus  idem  et  iudex  et  adversarius  fue- 
rit, uullo  negotio  eius  vanitatem  demonstrabo.  Contra  enim  potius 
Barlaamo,  eius  dissensionis  incentori,  a principio  adhaerebam,  qnem 
et  in  aedibus  meis  cum  fratribus  hospitio  exceperam,  et  curabam 
eum  studiose  numerabaraque  in  amicissimis : cui  prae  aliis  patebat 
ad  me  aditus ; assiduo  enim  mecum  versabatur  resque  suas  expone- 
bat mihi  accuratissime  et  docebat  quotidie.  Unde  non  est,  cur 
quis  fingat,  me,  quae  Palamas  quidem  pro  verissimis  duceret  et 
confirmaret,  non  ignorasse,  ignorasse  autem,  quae  contra  ab  aliis 
dicerentur.  Sed  si  vera  licet  loqui,  cum  illis  et  prius  et  bello  finito, 
postquam  imperio  universo  potitus  sura,  egi:  tautumque  abfuit,  ut 
magis  temeritate  quadam  ab  aliis  starem , ut  Ioannem  patriarcham 
saepius  in  his  ipsis  examinandum  ad  iudicium  provocarim:  siquidem 
eorumdem  reus  erat.  Et  post  illum  rursus  Aciudynum  (qui  se  parie- 
tibus tegens,  alios  mittebat,  male  a se  persuasos,  ut  tumultuaren- 
tur, perinde,  quasi  corruptorum  ecclesiae  dogmatum  per  nefas  ac- 
cusaretur, cum  ipsi  potius  adversarii  ea  corrumperent,)  non  prae- 
terii, sed  ad  quaestionem  de  sc  habendam  ire  et  iuri  stare  iussi. 


C- 1 35 1 
8o5 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


180 


A.C.  ι35ιτώμ  δογμάτων  εγκαλοιντο , αητοί  μάλλον  κακώς  περί  αυτών  ' 
φρονοΰντες,  ού  π εριεΐδον,  αλλ*  εηί  την  εξετασιν  εκελενον  χω - 
ρεΐν  καί  τνγχάνειν  των  δίκαιων , καί  πίστεις  παρεΓχον  ini 
τω  π είοεσ3αι  προσδοκάν  μηδέν  δεινόν . δεδοικεναι  γάρ  ελεγε, 
μη  ειρχ3η.  αυτός  δε  ούδεν  ητ τον  χαι  μετά  τάς  πιστεις  5 
απεχρνπτετο  χαι  ηγνοή&η  μέχρι  τελευτής . χρόνιο  δε  ύστερον 
επεί  αυτός  τε  Γρηγοράς  καί  άλλοι  άνεφνησαν  της  Βαρλαάμ 
καί  * Ακίνδυνου  αιρέσεως  διάδοχοι  και  την  εκκλησίαν  ε&ορν· 
βουν  καί  τό  δικαατηριον  επεβοώντ ο,  ον  περιεΐδον  αυ&ις , αλλά 
συνοδόν  τε  εκ  πολλών  αρχιερεών  συνεκρότουν , καί  τον  θεσ-  ίο 
I)  σαλονίκης  Γρηγόριον  τον  Παλαμάν  μετεπεμπόμην  λόγον , περί 
ών  ενεκαλεϊτ ο,  δώσοντα , καιτοι  δίκαιος  ών  τά  δίς  εψηφισμε- 
να  στεργειν  πρότερον.  βασιλεύς  τε  γάρ  * ^Ανδρόνικος  ό αοί- 
διμος μετά  της  συνόδου  κατ εδίκασεν  άπάσαις  ψήφοις  ον 
. Βαρλαάμ  τότε  μόνον , αλλά  καί  εϊ  τις  ύστερον  φαίνοιτο  φρο - ι5 
νών  τά  ίσα , καί  μετά  ταντα,  εμού  άπόντ ος,  " Αννα  η βασιλίς 
μετά  τών  αρχιερεών,  η νίκα  πατριάρχην  τε  κα&ειλον  τον  Ίω- 
άννην  διά  την  χαχοδοξίαν  χαι  τους  φρονούν τας  τά  ίσα  αν- 
9ις  η φρονήσοντας,  υτε  χαι  τών  ύστερον  άντιλεγόντων  οι  πλεί- 
ονς  ησαν  σνμψηφοι,  η προστάται  τών  γινομένων  μάλλον,  δίκαιος  2ο 
ονν , ώσπερ  εφην,  τά  εψηφισμένα  οτεργειν  ών , ονχ  νπέμεινα, 

Ρ.  8ο 6 μη  καί  επ*  εμαυιοΰ  την  εξετασιν  ποιήσασ&αι  τών  λεγομένων, 
και  τον  τον  δικαίου  λόγον  ον  παρεΐόον , αλλ*  εξηνεγκα  την 
ψήφον  άλη&η  καί  δικαίαν , ούτε  φιλίαν , ον  τε  εχ&ραν  , ούτε 

1.  Ιγκαλοϊτο  Μ.  mg. 

fidemque  dedi,  nihil  ei  triste  eventurum:  timere  enim  se  affirmabat, 
ne  iussu  meo  in  carcerem  raperetur.  Ille  vero,  quamquam  accepta 
fide,  nihilo  minus  se  occultabat,  et  ad.  mortem  usque  latuit.  Tem- 
pore procedente , ubi  ipse  Gregoras  et  alii  Barlaami  et  Acindyni 
hacresis  successores  exorti,  ecclesiam  perturbarunt  et  tribunal  ap- 
pellarunt, denuo  rem  minime  dissimulandam  censui,  sed  multorum 
episcoporum  synodum  coegi  Gregoriumque  Palamam,  Thessalonicen- 
sem antistitem,  accersivi  , de  quibus  accusabatur,  responsurum, 
quamvis  antea  bis  decretis  merito  contentus  esse  potuissem.  Nam 
et  laudatissimus  ille  imperator  Andronicus  cum  synodo  non  Barlaa- 
mum  solum  , sed  si  quis  in  posterum  paria  sentire  reperirctur,  pe- 
nitus damnavit,  et  postea,  inc  absente,  Anna  imperatrix  cum  episco- 
pis , quando  loannem  patriarcham  propter  opinionis  errorem  sirnul- 
que  omnes  eadem  sentientes  aut  sensuros  exauctoravit , cum  plures 
eorum,  qui  coulradixerunt , assentirentur  , imo  rei  agttndac  praecs- 
sent  potius.  Cum  itaque,  ut  narravi,  decretis  contentus  esse  pos- 
eem  , non  quievi,  quin  me  quoque  imperatore,  quae  dicta  sunt, 
in  disquisitionem  vocarentur,  et  iuslitiae  rationem  habui,  sententiam 
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των  οντ ων  ουδεν  ίτερον  τής  αλήθειας  προτιμήσας.  ος  γάρ  C.  1 35 
ονδ1  επί  μικροΐς  τισι  καί  ενκαταφρονήτοις  τινών  διαφερομέ- 
νων  το  δίκαιον  παρεΐδον , άλλ*  άληθώς  καί  δικαίως  εδίχασα 
ποιοι  f ο χολή  γ*  αν  περί  δογμάτων  τής  δίκης  ονσης,  ένθα  το 
5 κινδννευόμενον  θεός  , τής  αλήθειας  έτερόν  τι  προειλόμην* 
άλλ*  ώς  επ*  αυτού  θεόν  την  εξέτασιν  των  δογμάτων  σαφή 
καί  καθαράν  πεπ οιημέτος,  Γίαλαμάν  μεν  ενρισκον  καί  τοηςν.  G44 
τα  ίσα  ήρημενονς  τοις  άγίυις  καί  θεολόγοις  άκρως  σνμφω - 
νονντας , καί  κατ*  ίχνος  επομένους  φανερώς , Γρηγοράν  da  Β 
ιο  καί  τους  άλλους , οΐ  αντικαθίσταντο,  τά  Βαρλαάμ  καί  * Ακίν- 
δυνου δοξάζοντας  άπαρ αποιήτως  , ά οτι  τής  αλήθειας  έκφυ- 
λα καί  τής  περί  τής  ευσεβούς  υπό  των  αγίων  πατέρων  πα- 
ραδοθείσης  πίστεως  εναντία , έξήν  μέν  καί  τοις  προτέροις  τό- 
μοις  χρήοασθαι  διδασκάλοις,  ου  μην  αλλά  καί  αυτοί  τοις 
ι5  νπο  των  διδασκάλων  τής  εκκλησίας  παραδοθεισιν,  ώσπερ  κα - 
νόσι,  π αοαθέντες,  την  διαστροφήν  ευρομεν  σαφή  καί  καθαράν. 
ού  ένεκα  και  αυτός,  καί  των  άλλων  απάντων  αρχιερέων  συν- 
επιψηφιζ υμένων,  εκείνους  μέν  ώς  ορθώς  φρονούντας  έδι - 
καίωαα , τούτων  δε  κατ εψηφισάμην*  τό  Je  εξής,  ώσπερ  ήν 
no  δίκαιον,  τοις  μέν  νενικηκόσι  πάντα  τρόπον  έπεκούρησα , τοις  C 
ήττημ ένοις  δε  άναισχυντονσι  καί  μήτ*  επιστρέφειν  προς  την 
αλήθειαν  βεβουλημένοις,  μήτε  ησυχίαν  άγειν , τή  σφετέρα  μό- 
νον αγαπώσιν  απώλεια,  αλλά  προς  τό  ίσον  βάραθρον  καί 
άλλους  εκκαλουμένοις , καί  προς  ύβρεις  χωρούαιν  άνερυθριά - 

veram  ct  iustam , nullo  vel  ad  amicitiam , vel  ad  odium,  vel  ail 
aliud  quidquain  respectu,  tuli.  Qui  euim  ncc  ob  parva  quaedam  et 
despicabilia  litigantium  iura  vilipendi  , sed  ex  veto  et  iusto  ius  dixi 
omnibus,  multo  minus  in  dogmatum  iudicio,  ubi  id,  de  quo  peri- 
culum est,  Deus  est,  veritate  quidquam  antiquius  habui;  sed  tam- 
quam praesente  et  audiente  numine  dogmata  ad  liquidum  et  fide- 
liter discutienda  cum  curassem,  Palainam  et  socios  sanctis  Patri- 
bus summe  congruentes  eorumque  vestigia  manifeste  prementes , 
Gregoram  vero  et  alios,  qui  his  adversabantur,  fiarlaami  et  Acin- 
dyni  genuinos  discipulos  inveni , quoruin  placita  cum  veritate  pu-  ς 
gnautia  , et  pietate  fidei  a sanctis  Patribus  traditae  esse  contraria , 
licebat  etiam  magistris  prioribus  tomis  discere.  Nihilo  minus  cum 
praescriptis  ab  ecclesiae  doctoribus  velut  canonibus  ea  comparasse- 
mus,  minime  dubiam  plane  depravationem  vidimus.  Quocirca,  epi- 
scopis omnibus  approbantibus  , illos  quidem  ut  recte  sentientes  ab- 
solvi , hos  condemnavi : ac  de  cetero  , ut  aequum  erat , victoribus 

omni  ratione  adiutorem  me  praebui  , victis,  amissa  fronte  nec  ad 
veritatem  redire  , nec  quiescere  volentibus,  ner  sua  tantum  pernicie 
coutcutis  , sed  ad  idem  barathrum  et  alios  illicientibus , sine  ulla 
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C.  i35ictc0J  χαί  πάσαν  υπερβολήν  αναισχυντίας  έπιδειχννμένοις , 
ώσπερ  έθος  εξαρχής  τοΐς  εχθρό ΐς  της  αλήθειας  χαί  της  έχ- 
χλησιάς  πολεμιοις,  χαί  διχην  την  προσήχονσαν  έπέθηχα,  μάλ- 
λον δε  χαί  της  αξίας  άποδέουσαν  πολύ.  ουδέ  γάρ  τ ον  χαχώς 
έχεινους  πάσχειν  πρόνοιαν  έποιησάμην , αλλά  τον  μη  άννα- 5 
σθαι  χαχώς  ποιεΐν.  εστι  ds  , οίμαι,  νόμος  χαί  επί  των  αλ- 
ί) λων  των  βιωτιχών,  χαί  δημοσίων  χαί  ίδιων , εγκλημάτων,  τον 
διχαστήν  πριν  μεν  εις  λόγους  άντιχαταστηναι  τους  άλλήλοις 
διαφερομένονς , μηδενός  χατα ψηφιζεσθαι  ερήμην,  εί  μή  βον - 
λοιτο  έχδιαιτάν  έπειδάν  όε  ήχοι  εν  εις  λόγους , χαί  ή νιχη  χω - ίο 
ρήσοι  προς  τον  έτερον,  (πάσα  γάρ  ανάγκη,)  χαί  αυτόν  τψ  τό 
πλέον  εχοντι  προστ ιθεσθαι  χαί  χατα ναγχάζειν  τον  άδιχονντα 
τά  διχαια  ποιεΐν . ου  δη  δια  τούτο  πας  τις  αόιχών  παραγρά· 
ψεται  τον  διχαστήν  χαί  άδιχιάν  επιχαλέσει , οτι  τίρ  ήδιχη- 
μένω  προσετέθη.  ά Γρηγοράς  νννί  ποιων , ου  μάλλον  ψεν-  ι5 
δολογιάς,  ή άνοιάς  χαί  μο/θηριάς  δόξσν  άποφέρεται.  οτι  δ' 
αυτός  την  διαστροφήν  παθών  τής  αλήθειας  χαί  την  πάτριον 
Ρ.  8ο;  ευσέβειαν  έξομοσάμενος  χαί  συναπαχθείς  τοίς  αιρετιχοΐς 
*Λχινδυνια  χαί  Βαρλαάμ  υπό  μο/θηριάς  τρόπων  χαί  αποτυ- 
χίας, ωνπερ  ήλπισεν , άφειδήσας  χαί  ψυχής  αυτής,  ΐνα  μόνον  ίο 
άμννηται  τους  δδξαντας  λελνπηχέναι,  έμ οι  τά  ισα  έγχαλεΐ , 
θαυμαστόν  ουδέν . ός  γάρ  ουχ  έφείσατο  θεού , αλλά  διά  την 
πρός  τινας  απέχθειαν  έχεινου  ψευδή  πολλά  χατεΐπε , οχολ?} 


verecundia  contumeliosi»  et  supra  omnem  modum  impudentibus  (ici 
quod  a principio  inimicis  veritatis  et  ecclesiae  hostibus  in  more 
fuit)  poenam  debitam  inflixi,  imo  cnimvero  minorem  debita  j neque 
enim  ut  ilii  malum,  quod  merebantur,  acciperent,  sed  ne  possent 
malum  dare,  providebam.  Est  autem,  opinor,  lex  et  in  aliis  vitae 
humanae  publicis  privatisque  criminibus , iudiccm  , priusquam  liti- 
gatores causam  dicant,  nullum  damnare  , nisi  ab  oflicio  velit  disce— 
dere : auditis  autem  utrisque  partibus,  et  ad  alteram  respiciente  vi- 
ctoria, (quod  omnino  oportet,)  et  ipsum  ad  validiorem  accedere,  il- 
laraquc  aliam,  quae  laeserat,  ad  officium  compellere.  Non  igitur 
iniurius  quilibet  propterea  contra  iudicem  excipiet  cumque  pro  in- 
justo traducet,  quia  se  ad  violati  partes  adiunxerib  Quod  Gregoras 
nunc  faciens,  non  magis  mendacii,  quam  amentiae  et  improbitatis 
opinionem  consequitur.  Quod  autem  legitimum  de  veritate  sensum 
in  se  corrumpi  passus,  et  patria  pietate  ciurata,  transversim  raptus, 
a Barlaamo  et  Acindyno  haereticis  , propter  improbitatem  suam  et 
frustrationem  eorum,  quae  speraverat,  nec  ipsi  animae  suae  peper- 
cit, ut  ulcisceretur  tantummodo,  a quibus  se  laesum  putat,  mihi 
eadem  obiicit,  mirari  nemo  debet  Qui  namque  Deum  ipsum  nou 
est  reveritus , sed  propter  odium  suum  in  quosdam  adversus  illum 
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y uv  άπέσχετο  βασιλέως  , xai  ταντα  δοξαντος  λε λνπηκέναι.  A. C.  1 35 
οτι  δ’  ευσεβής  εγώ  xai  της  ορ&ης  xai  πατρίου  δό'ξης  έ'ξε- 
χό μένος  ακριβώς , xai  πάσα  μεν  ή των  ορθοδόξων  εκκλησία 
συμμαρτ υρήσειε  , χάριτι  θεού  βεβαίως  ηδρασμένη  περί  την 
5 αλήθειαν  xai  των  άποστολικών  παραδόσεων  έχομένη  ακρι- 
βώς* ονχ  ηττον  δε  και  Γρηγοράς  αυτός  ο νυνι  τοιαντα  έγκα-  Β 
λών,  παρά  πάντα  τον  του  πο)Λμου  χρόνον  ου  μόνον  εγκώμια 
πολλά  διεξιών  έμον,  αλλά  και  τα  έσχατα  [νπομένειν  υπέρ 
της  εις  εμε  εύνοιας  η ρη μένος,  οτε  τα  αυτά  έφρόνουν  οια  και 
ίονυνί,  rjj  γάρ  υπό  βασιλεως  εξενηνεγμένη  καταδίκη  Βαρλαάμ 
καί  αυτός  σννεπεψηφισάμην  , καί  μετά  την  εκείνου  τελευτήν 
αν&ις  Άκίνδννον  κατεδίκασα , Ίωάννου  τότε  πατριάρχου  την 
σύνοδον  συγκροτουντος  καί  ου  μέτρια  άγανακτουντος , εφ * 
οϊς  * Ακίνδυνος  Γίαλαμά  xai  των  άλλων  μοναχών  αδίκως 
1 5 κατηγορεί , Βαρλαάμ  συνηγόρων · C 

χε  . Τοιαντα  μεν  βασιλεύς  δ Καντακουζηνός  ύστερον  ,7.  645 
επεί  εις  χεΐρας  αντω  τά  Γρήγορά  συγγράμματα  ηκει , άπε - d 
λογεΐτο  περί  εαυτόν,  και  ψευδή  καί  απίθανα  συγγεγραφέναι 
απεδείχνυεν  έχείνον.  έπειτα  καί  των  * Ρωμαίων  τους  έν  λόγω 
ίο  μάλιστα  καί  έπιγανεστέρους  εξεπίτηδες  σνγκα λεσάμενος , εις 
έπ  ηχοον  άναγινώσκεσθαι  παρείχε  πάντων , καί  πολλην  αν  του 
πάντες  χατεγίνωσκον  ψευδολογίαν  καί  αναίδειαν  καί  χονγό - 
τητα  , οτι  περί  δημοσίων  πραγμάτων,  ά πολλοί , μάλλον  δ* 
άπαντες  σννίσασι , γράφειν  προείλετο  ονχ  αληθη,  έφ * οϊς 

\η.  γράμματα  Ρ.  άπεγορεϊτο  Ρ. 
mendacia  multa  effudit,  longe  minus  ab  Imperatore,  praeserlim  cum 
ei  offecisse  videretur,  temperare  voluit  Pietati  autem  meae  et  in 
vera  atque  avita  religione  constantiae  tota  ecclesia,  gratia  Dei  in 
veritate  stabilita  et  Apostolicis  traditionibus  sedulo  inhaerens,  te- 
stimonium dabit:  nec  minus  ipse  Grcgoras,  accusator  meus,  qui  toto 
belli  tempore  non  solum  de  laudibus  meis  multa  disseruit,  sed 
etiam  benevolentia  quadam  in  me  mea  causa  extremar  perpeti  pa- 
ratus fuit,  quando  eadem  sentiebam,  quae  hodie  sentio.  Nam  da- 
mnationem Barlaami,  qua  illum  feriit  Andronicus  imperator,  ipse  ap- 
probavi., et  post  cius  mortem  rursum  Acindynum  damnavi,  loannc 
patriarcha  synodum  convocante  et  stomachante  vehementius  pro- 
pter ea,  quae  Acindynus  Barlaamo  patrocinans , in  Palama  ccteris- 
<pie  monachis  iniuste  accusaverat, 

a5.  Haec  Cantacuzenus  imperator  postea,  cum  scripta  Grcgorae  in 
manus  cius  venissent,  pro  se  respondit,  ipsumque  falsa  et  incredi- 
bilia scripsisse  demonstravit.  Deinde  honoratissimis  et  nobilissimis 
Kormnorum  dedita  opera  convocatis,  in  eorum  praesentia  recitari 
arabo  iussit,  oinnesque  Gregoram  mendacem  graphicum  et  hominem 
bene  inverecundum  ac  levem  pronuntiarunt , quod  dc  publici·  re- 
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A.  C.  1 35 1 εμελλε  ράστα  άπελεγχεσθαι  ψευδόμενος,  πνθόμενος  δε  6 Γρη- 
γοράς  α δράσειε  βασιλεύς  τά  εκείνον  θριαμβεύσας  πλάσμα- 
τα, ον  μετρίως  ήνιάθη,  ύθεν  και  συντυχών  ύστερον,  ωνείδιζε 
Ρ 8ο8  τόν  θρίαμβον,  ώς  επ'  εκείνον  τή  αίσχύντ)  είργασμέ νον.  έφα- 
σκε τε  την  μεν  προς  τον  τόμον  άιτιλογίαν  ίδιαν  είναι , τα  5 
δε  κατ  αυτού  σι εγγεγραμμένα,  Si  ον  είη,  αγνοείν  βονλέσθαι  δε 
ιίφ ανίζειν  έντυχόντα  καί  αυτόν  α εί  καί  πρότερον  έπέμφθη 
προς  uviov , πνρί  παρεδίδον  αν  πριν  εις  ετερας  ήκειν  άκο ας. 
βασιλεύς  d’  εφασκεν , ον  σννοραν  αν τω  τούς  λόγους  εις  ο, τι 
τείνει . εί  μεν  γάρ  μη  τά  σνγγεγραμμενα  ήθελεν  είναι  φα - ιο 
νερά,  αλλ’  άφανεία  πολλή  κατέχεσθαι  τον  πάντα  χρόνον,  άνθ’ 
στον  συντιθείς  τοσοντον  πόνον  ήνεγχεν  ; εί  δ*  οπερ  δίκαιον, 
μάλλον  είναι  φανερά  εβονλετο  , καί  μεγάλας  uv  είη  χάριτας 
είδεναι  δίκαιος,  ότι  επί  τοσοντων  καί  των  επιφανέστερων  μά- 
Ρ λίστα  καί  θαυμάζειν  λόγων  δνναμιν  είδότων  παρεαχετο  uva-  1 5 
γινώσκεσθαι , ϊν*  επαινοΐτό  τε  καί  τάς  επικαρπίας  κομίζοιτο 
των  πόνων  ζών,  μάλιστα  καί  των  επαίνων  αισθανόμενος . νε- 
κρούς γάρ  οντ 9 έπαινος  , οντε  ψόγος  ήδύνειν  ή άλγννειν  οί- 
δεν.  εί  δε  διά  τό  πεφωράαθαι  τά  ψευδή , ά εξ  ούκ  δντων 
αυτός  παρ'  εαυτού  πλάττεται,  άλγεΐ , ούκ  αυτός  άν  είη  τής 
άλγηδόνος  αίτιος  αύτω , είπερ  μηδε  πεπεικεν  αυτός  φαύλοι» 
είναι  καί  τής  αλήθειας  καταψενδεσθαι . δέον  μεντοι  καί  προς 
τούτο  μή  πάνυ  δάκνεσθαι.  ολίγο)  γάρ  ύστερον,  απολιπών  τόν 


l>us  , quas  plcrique  omnes  nossent , figmenta  litteris  mandare  non 
dubitasset,  adoo  ut  mendaciorum  conviuci  facillime  posset.  Gre- 
goras,  audito  quod  imperator  fecisset,  et  quomodo  dc  cius  commen- 
tis triumphum  egisset,  tristitia  non  vulgari  aiTectus  , eum  convenit, 
de  triumpho  illo,  ut  ad,  dedecus  suum  instituto,  conquestus  est. 
Quae  contra  tomum  dicta  sint,  sua  esse:  quae  contra  ipsum  impe- 
ratorem, nescire  se,  cuius  sint:  velle  autem,  ubi  inciderit,  ea  sup- 
primere : quae  si  prius  accepisset,  quam  ad  aliorum  aures  venirent, 
igni  mandaturum  fuisse.  Hic  imperator,  non  se  perspicere,  quorsum 
verba  eius  pertineant.  Si  enim  scripta  sua  nolebat  exire  iu  publi- 
cum , cur  tantum  laborem  in  componendo  susceperit?  Si  autem, 
quod  aequius,  publica  volebat  esse,  etiam  magnas  sibi  gratias  me- 
rito debere,  cum  coram  tam  multis  ct  illustribus  et  vim  dicendi 
admirari  scientibus  ea  legenda  dederit,  ut  et  laudaretur  ct  labo- 
rum suorum  fructum  adhuc  vivus  perciperet  gloriamque  sentiret; 
mortuos  enirn  uec  laudibus  delectari  , nec  vituperatione  contristari. 
Qtiodsi  propterea  dolcat,  quia  cius  mendacia  deprehensa  sint,  quao 
nullo  funda  mento  ipse  excogitant , non  sc  illi  causam  doloris  esse, 
quandoquidem  non  suaserit,  ut  tam  improbe  contra  veritatem  men- 
tiretur. Oportere  tamen  ctiaui  ob  hoc  moerori  non  iudulgerc : 
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βίον,  ούτε  τών  έπαινονντων  αίσ&ήσεται,  η των  ύβριζόντων  , A.  C.  ι3 
άν  τε  δίκαιοι  χαί  αληθείς  ai  μέμψεις  ώσιν , αν  τε  μη , ώσπερ  C 
χαί  ών  αυτός  χατηγόοηχε  πολλά  χαταψενδό  μένος.  εχείνο  όε 
μάλλον  δίχαιον  λυπεϊν  χαί  ονχ  ολίγην  έμποιειν  φροιτίδα  , 

5 μη  έν  τω  μέλλοντι  διχαστηρίφ,  ώσπερ  χαί  των  άλλων  έγχλη- 
μάτων  των  κατά  τον  βίον  χαί  τον  ψενόονς  χαί  της  σνχο - 
φαι·τ ίας  δίχας  δώμεν , χαί  μάλιστα  εί  μηδε μίαν  πρόφαοιν 
ετέραν  ε/οι , η άδικον  απέχθειαν,  ταύτα  μεν  ουν  ύστερον 
βασιλεί  τω  Κανταχονζηνώ  έπράχ&η  τε  χαί  εϊρητο  μετά  το 
ίο  της  αρχής  βασιλεί  τω  γαμβρω  παραχε/ωρηχέναι  χαί  χα& * 
ησυχίαν  βιοτενειν  , νποδύντα  σχήμα  μοναχών . τότε  de  έπεί 
τα  κατά  την  σύνοδον  απηρτιστο  πάντα  χαί  τέλος  είχε , χαί  V.  Gt\C> 
οι  τά  ’Λχινδύνου  ηρημένοι  ηλέγχοντο  άσεβονντες  φανερώς , U 
επί  τάς  πολιτιχάς  έτρέπετ ο πάλιν  πράξεις ■ χαί  παρεσχενάζετ ο 
ι5ώς  επιστράτευσών  Τριβαλοΐς . εν  τούτο)  δέ  τοις  έν  Γαλατά 
Λατίνοις  δέχα  χαί  τέτταρες  έχ  Βενετίας  έπέπλενσαν  τριηρεις. 
ννχτός  τε  έπελ&όντες  απροσδόκητοι , άπέβησάν  τε  ού  προαι- 
σ&ομένων , χαί  έγένοντο  εντός  τειχών , (ήσαν  γάρ  αι  πύλαι 
του  φρουρίου  ννχτός  άνεω γμέναι  νπ  αυ&αδείας  χαί  &ρα- 
ζοσύτητος  τών  ενοιχούντων,)  χαί  έχάχωσαν  ονχ  ολίγα . ώς  γάρ 
χσ&άνοντο  οι  φύλακες  την  άλωσιν , βοη  τε  έχρώντο  καί  συν - 
εχάλουν  επί  την  άμυναν  τούς  εγχωρίους . οι  δε  έχ  τών 
οικιών  άοπλοι  επί  την  θάλασσαν  χατιόντες,  βονλόμενοι,  ο, τι 

ιχ  λ* πήοτηστο  Ρ.  ιη.  τε  οω,  Μ.  ai.  ΰλησιν  Ρ.  α3.  βου - 

λόμενοι  om.  Ρ. 

paulo  enim  post  discessu  facto  ex  hac  vita,  nec  laudes,  nec  repre- 
hensiones sensurum  , sive  iure  ac  vere , sive  secus  reprehendatur. 

Sicut  nec  illi  sentiant , quos  ipse  multa  mentiendo  insimulaverit. 

Illud  potius  aegritudiuem  ac  sollicitudinem  non  parvam  ingenerare 
nobis  debere,  ne  in  futuro  indicio  quomodo  aliorum  criminum  in 
hac  vita  designatorum,  sic  mendacii  quoque  calumniarumquc  poe- 
nas persolvamus:  potissimum  si  praeter  iniquum  odium  nullam 

aliam  mentiendi  calumniandique  causam  habuerimus.  Haec  postea 
a Cantacuzcno  facta  et  dicta  sunt , quum  imperatori  genero  impe- 
rium tradidit  et  sub  habitu  monachi  vitae  genus  pacatum  ct 
quietum  agere  constituit  Tunc  autem  synodo  prorsus  finita , ct 
Aciudyni  sectatoribus  impietatis  evidenter  convictis  , civilibus  actio- 
nibus sesc  reddeus , expeditionem  in  Triballos  adornavit.  Interea 
ad  Latinos  Galataeos  quatuordecim  Venetorum  triremes  appelluntur. 

Lt  quia  noctu  improvisi  supervenerant,  non  animadversi  descende- 
runt, intraqnc  muros  ingressi,  (portae  siquidem  oppidi  per  noctem  aper- 
tae relinquebantur ; ea  erat  incolarum  superbia  et  audacia;)  non  pa- 
rum nocuerunt.  Custodes  enim  ubi  oppidum  captum  animadverte- 
runt, vociferationibus  cives  ad  vim  propulsandam  concitarunt,  qui 
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35 1 εϊη  τά  δρώμενα  μαθεΐν,  έτιτρώσχοντο  τε  χαί  άπέ9τ·ησχον  πολ- 
ΰο9λοι[  έπειτα  ώς  ησΘοντο  άναΟαρσησαντες  χαι  δπλισάμενοι , 
έξηλασαν  τούς  πολέμιους  ανβτς,  ουδέν  γενναΐον  είργασ  μένους, 
άλλα  φαυλότατα  ηγωνισ  μένους·  όμως  διεσώδησαν  πάντες  έπι 
τάς  τριήρεις , ονδενός  πεσόντος,  τραυματιών  δε  ολίγων  γενο-  5 
μένων , αναγόμενοι  τε  τού  λιμένος , χαι  όλχάδας  εΐλχυσαν 
χενάς  τινας  χαι  έχνρίευσαν . έπεί  δέ  ημέρα  ηδη  ην , δίς  μεν 
χαί  τρις  έπεχείρησαν  πυρ  εν  είναι  ταις  δλχάσιν  ονσαις  πλει- 
σταις  έπι  'του  λιμένος , απεχρούσ&ησαν  δέ  νπ*  έχείνων , ούδ * 
εγγύς  γενέσ$αι  δυνη&έντες,  έπειτα  παραπλέοντες  έχάχουν  , ίο 
χαι  τινων  έχράτησαν  όλχάδων  έχ  Πόντου  χαταπλεουσών.  έν 
Βτ αύταις  δη  ταις  δλχάσι  χαι  πρέσβυς  έχ  Βενετίας  άφΐχτο 
Λελφίν  ι ονομασμένος  προς  βασιλέα  , χαί  έδεΐτο  συμμα γεΐν 
αύτοϊς  προς  τον  χατά  των  έχ  Γεννούας  πόλεμον  , μεγάλα  τέ 
τινα  έπηγγέλλετο  τον  δούχαν  Βενετίας  χαί  την  βουλήν  'Ρω-  ι5 
μαίους  ώφελησειν , εί  πείΰοιτο  αύτοϊς  σνμμαχεϊν  υ βασιλεύς . 
τά  ίσα  δέ  χαί  ό ρή"ξ  * Ραουήνας  προς  βασιλέα  διά  γραμμάτων 
έπρεσβενετ ο,  χαί  μεγάλα  έπηγγέλλετο , χαί  έδεΐτο  βασιλέως 
τοΐς  έχ  Βενετίας  συμμα/εΐν , οϊς  χαί  αυτός  σύμμαχός  έστι· 
βασιλεύς  δέ  άπηγόρευεν  αύτοϊς,  ώσπερ  χαί  πρότερον,  την  2α 
συμμαχίαν  έν  Θεσσαλονίκη,  έ’γασχε  γάρ  άδίχεΐν  μηδέν , εί 
C προς  τφ  μηδέν  αύτοϊς  έμποδών  είναι  προς  τον  πόλεμον , μηδέ 
προς  έχείνους  πολεμοίη,  ώς  μέν  γάρ  αίτιας  έχεινοι  πολλας 
6.  είλχεισαν  Ρ.  ia.  τριηρεσι  Μ. 

ex  aedibus  inermes  versus  mare  decurrentes,  et  quid  lioc  rei  esset 
noscitare  cupientes,  partim  vulnerabantur,  partim  (et  quidem  non 
pauci)  interficiebantur.  Tandem  re  comperta,  animis  et  armis  iu- 
structi , hostes , nulla  re  memorabili  gesta  , et  ignavissime  proelian- 
tes , rursum  eiiciunt : qui  ad  triremes,  nullo  suorum  iutcrfecto , ali- 
quot dumtaxat  vulneratis,  pervenerunt,  solventesque  onerarias  quas- 
dam vacuas  secum  abstraxerunt  ac  sibi  proprias  fecerunt.  Claro 
iam  dic  bis  terque  ignem  in  onerarias,  quae  plurimae  in  portu  sta- 
bant , immittere  conati  sunt , sed  accedere  propius  non  sinebantur. 
Deinde  praetereuudo  alias  infestabant  et  quasdam  e Ponto  descen- 
dentes onerarias  capiebant  In  istis  igitur  triremibus  etiam  legatus 
Venetorum,  nomine  Delphinus,  ad  imperatorem  mittebatur,  opem 
rogatum  ad  bellum  contra  Genuenses,  promittebatque,  ducem  Vene- 
tiarurn  et  senatum  de  Romanis  meriturum  optime  , si  auxilium  an- 
nueret Paria  Ravennae  princeps  per  litteras  pollicens  rogabat  , 
nempe  uti  Venetos  adiuvandos  susciperet,  quibus  etiam  ipse  opitu- 
laretur. Imperator  eis  societatem,  ut  et  antea  apud  Thessalonicam, 
negavit,  addiditque,  nullam  se  ipsis  facere  iniuriam,  si,  praeterquam 
quod  nullo  eis  ad  bellum  impedimento  esset,  adversum  Galataeos 
etiam  non  pugnaret  Qui  tametsi  bellum  saepe  commeruerint,  et 
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παρέσχοντο  πολέμου , καί  ουδείς  οίν  αυτω  μέμφοιτο  δικαίως  A.C.  1 35 
αμυνόμενα)  των  προτέρων  ένεκα  αδικημάτων,  ον  δεις  άν  εχοι 
άπειπεϊν  προς  μέντοι  την  αυτών  φιλίαν  ένστήσεσ&αι  ουδέν , 
εί  αυτός  εχών  είναι  τοΐς  προσκεκρουκόσι  παρέχοιτο  συγγνώ- 
5 μην*  6 μεν  ουν  βασιλεύς  ούτως  ευφυώς  άπεσκευάζετο  τον 
πόλεμον . μάλλον  γάρ  έδόκει  είναι  άριστον  εκατέρων  άποσχό- 
μενον  π ροσέχειν  τη  ήπειρο)  καί  τάς  δεδουλωμένας  Έωμαίων 
πόλεις  έλευ&ερονν  από  των  πολεμίων · ο εκ  Βενετίας  δε 
πρεσβευτής  καί  άλλοι  ου  μετρίως  ήγανάχτ ουν,  προς  την  συμ - 
ίο μα/ίαν  αντοις  άπαγορευοντος  βασιλέως . οι  τε  έχ  Γαλατά  D 
ομοίως  είδότες , ώς  οΐ  πολέμιοι  σφίσι  δέονται  βασιλέως  συμ - 
μαχεΐν  , πρεσβείας  χαί  αυτοί  συχνάς  ποιούμενοι,  έόέοντο  μή 
σφάς  περιιδείν , άλλα  συγγνώμην  τε  παρέχειν , εί  τι  πρότερον 
ήγνωμονήκασι , καί  νυν  μή  συμμαχεΐν  τοΐς  πολεμίοις,  έπηγγέλ - 
ι5λοντό  τε  είσαν&ις  μηδέποτε  άγνωμονήσειν , άλλα  πάντα  π οι- 
ήσειν  τά  κατά  γνώμην  βασιλεΐ  καί  δουλευειν  ακριβώς . άμα 
όε  χαί  χρήματα  παρείχοντο  ουκ  ολίγα,  βασιλεύς  δε  το  μεν 
μή  πολεμήσειν  επηγγέλλετ ο,  εί  τά  έπ αγγελλόμενα  καί  αυτοί 
άλη$·ή  επί  τών  έργων  άποδείξαιεν , τά  δέ  χρήματα  ουκ  ελάμβα- 
ιονεν,  ονκ  αυτω  πρ έπαυσαν  οίό μένος  είναι  τήν  μιχρολογίαν,  ουδέ 
ύοκεΐν  επί  χρήμασι  τά  κοινή  λυσιτελουντα  προΐεσ&αι* Ρωμαίοις, 
οι  έκ  Βενετίας  δέ  ώς  βασιλεύς  ασυμβάτως  έχει  συνορώντες  Ρ.  8jo 
ποος  αυτόν ς,  ( ουδέ  γάρ  ζιοντο  ουδέν  λόγου  άξιον  αυτοί  dv-V.647 
νήσεσ&αι , μή  βασιλέως  συνεφαπτ ομένου  προς  τον  πόλεμον,) 

nemo  queat  reprehendere  , aut  contradicere  , si  praeteritas  iniurias 
persequatur,  attamen  in  amicitiam  Venetorum  nihil  peccaturum,  si 
offensas  ipsis  sua  sponte  condonet·  Imperator  igitur  ita  scite  bellum 
subterfugit.  Longe  enim  melius  putabat,  ab  utrisque  abstiuentein, 
ad  Romanorum  urbes , quae  erant  in  continente  , ab  hostium  domi- 
natu asserendas  incumbere.  At  Venetus  legatus  et  alii , qui  cum 
eo  venerant,  huius  societatis  recusationem  permoleste  ferebant. 

Galataei  quoque,  ut  resciverunt , hostes  suos  imperatorem  rogare 
auxilia,  iteratis  legationibus  orare  insistebant,  ne  despicerentur, 
sed  si  quid  antea  improbius  in  illum  admisissent,  veniam  daret, 
nec  iam  vires  hostium  augeret,  in  posterum  nihil  per  scelus  un- 
quam , sed  omnia  ex  eius  arbitratu  facturos  diligenterque  parituros  j 
simul  pecuniam  ingentem  offerebant.  Imperator  armis  se  tempera- 
turum spondere,,  si  opere  ipso  promissorum  veritatem  confirment: 
pecuniam  repudiare,  ratus,  non  se  decere  hanc  humilitatem  animi, 
neque  videri  pecunia  delinitum  commune  Romanorum  emolumen- 
tum in  extremis  ponere.  Veneti  eum  a societate  secum  paciscenda 
abhorrentem  experti,  quoniam  absque  ipso  nihil  egregium  se  effe- 
cturos opinabantur,  graviter  id  atque  indigue  ferebant:  et  cum 
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A.  C.  1 35 1 Jfiva  μεν  έποιούντο  χαί  ηγανάχτουν  · φανερώς  μέντοι  χινεΐν 
προς  βασιλέα  πόλεμον  ώρμ ημένοι  ουχ  έφ  αίνοντο , άλλ 1 ύπο- 
' \Viag  παρεΐχον  μόνον,  αι  γάρ  προς  c Ρωμαίους  αυτοΐς  σπονδαί 
επ'  έ'ξόδω  έ'τνχον  ονσαι  τότε,  εχουσι  γάρ  προς  * Ρωμαίους 
ου  διηνεκείς , άλλ'  επ'  ετεσι  ρητοΐς  από  των  Μιχαήλ  τον  5 
πρώτον  των  Ηαλαιολόγων  βασιλέως  χρόνων,  έπειδάν  δε  εν 
εξόδω  αι  συμβάσεις  γένωνται , εξεστιν  όποτ ερωοϋν  πόλεμον , ei 
βούλοιτο , κινεΐιτ  εί  δ * εχατέροις  λνσιτελεϊν  δοχοίη  μάλλον  η 
ειρήνη  , αυ&ις  τάς  σπονδάς  άνανεονσι  χαί  τους  όρκους.  επε - 
Β κράτησε  δέ  παρά  c Ρωμαιοις  χαί  τοις  έχ  Βενετίας  Λατίνοις  τό  ίο 
τοιούτον  ε&ος  έχ  τοιαύτης  μάλιστα  αίτιας . βασιλεύς  ό πρώτος 
Μιχαήλ , έπεί  Βυζάντιον  άνεσώσατο  c Ρωμαιοις  χαί  Θράκην  χαί 
Μακεδονίαν  χαί  τήν  άλλην  άπασαν  εσπέραν  εξήκοντα  ολίγω 
πλείω  ετη  δουλεύσαντα  Λατίνοις , πεζήν  μεν  χαί  Ιππικήν  δννα- 
μιν  μεγάλην  είχε  καί  αξιόμαχου  προς  πάντας  πολεμίους,  ναν - 1 5 
τικήν  δε  ουπω  τοσαντην  παρεσχενασ μένος  ην9  όσην  ύστερον · 
ο&εν  χαί  τους  &αλασσοχρατοϋντας  έδεδίει  χαί  έ&εράπευε,  τιο 
χαίρω  προσήκοντα  ποιων  δεήσαν  μέντοι  προς  έκαστους  τί- 
C &εσ&αι  σπονδάς , τοις  μεν  άλλοις , όσοι  κατ'  εμπορίαν  εις  Βυ- 
ζάντιον η ετέρας  παραλίους  πόλεις  * Ρωμαιοις  υπηκόους  κα-  αο 
τ απλέουσι , φόρους  εταττε  χαί  αργνριον  ρητόν  τω  δημοσίω · 
χαί  έπεί&οντο  αδύνατοι  όντες  άντ ιλέγειν.  αχρι  γάρ  καί  νυν 
παρέχονται  τούς  φόρους,  οί  έκ  Βενετίας  δέ  καί  Γεννουας 
μέγα  δυνάμενοι  χαί  τον  Ίώνιον  χαί  Λίγαιον  χαί  τον  Ευξει- 

ao.  * Ρωμαίους  Ρ.  α4·  μεγάλα  Μ.  mg.  *Ιόνΐον  Ρ.  et  Μ. 

aperte  bellum  adversus  illum  moliri  non  viderentur , suspicionem 
tamen  praebebant:  nam  foedus  cum  Romanis  tum  exspirabat.  Quod 
quidem  non  aeternum,  sed  ad  annos  praefinitos  ac  certos  habent , 
a temporibus  Michaelis  primi  Palaeologi  imperatoris  : quibus  trans- 
actis  , utrivis  parti  belluin  movere  integrum  est.  Sin  utrique  parti 
pax  utilior  appareat,  foedus  denuo  sancitur.  Ea  consuetudo  inter 
Romanos  ac  Venetos  hinc  potissimum  manavit  Michael  imperator, 
Byzantio,  Thracia,  Macedonia,  toto  occidente  (quae  paulo  amplius 
sexaginta  annos  sub  ditione  Latinorum  fuerant)  Romano  imperio  re- 
cuperatis, copias  quidem  pedestres  et  equestres  non  exiguas  et  qui- 
busvis hostibus  opponendas  habebat,  classem  nondum  tantam,  quan- 
tam postea  aedificavit:  unde  et  maris  dominos  timebat,  et  tempori 
se  accommodans  , olficiis  eos  demerebatur.  Cum  autem  foedus  fa- 
cere cum  singulis  oporteret,  aliis  quidem  mercatus  causa  Byzantium 
et  ad  alias  urbes  Romanorum  maritimas  navigantibus  portoria  ct 
pecuuiam  certam  aerario  inferendam  imposuit:  qui  quod  aliter  non 
possent , parebant  et  usque  hodie  vectigal  pendunt.  Veneti  autem 
et  (scuucases , freti  potentia  sua  et  Ionium,  Aegaeum,  Euxiuum 
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vov  οτόλοις  μεγάλοις  παραπλέον τες,  ων  τά  παράλια  πάπα  Λ.  C.  ι35ι 
μάλιστα , ή τά  πλείω  νπήχοα  * Ρωμαίοις  τότε  ήσαν,  ούχ  έπεί- 
ΰοντο  παρέχειν  φόρους , αλλ’  ή'ξίουν  έν  πάσιν  έμποριοις  την 
βασιλέως  ατέλειαν  καρπούσ&αι.  βασιλείς  δε  τότε  πείθ-ειν 
5 ούχ  εχων,  χαί  βιάζεσ&αι  τοΐς  οπλοις  μη  δννάμενος , τοΐς  μεν 
έχ  Γεννονας  ε&ετο  σπονδάς  διηνεκείς  επί  τφ  εκείνους  μεν  εί-  d , 
ναι  ατελείς  παντάπασιν  εν  πάσαις  πόλεσι  χαί  έμποριοις , α 
είαιν  νπήχοα  * Ρωμαίων , χαταπλέοντας , αυτούς  δε  τινα  τρόπον 
νπό  βασιλέα  τελεΐν  , τριήρεις  τε  παρέχειν  κατά  σνμμαχίαν , 
ίο  «i  δέοιτο , πεντήκοντα  έφωπλισμένας , βασ/λί'ως  μόνου  vuv- 
ταις  χαί  όπλίταις  μισ&ον  παρέχοντος . fi  df  xfycoi'  δέοιτο 
τριηρέων , τάς  ίσας  παρέχειν  μετά  των  οπλών  μόνων  χαί  αρ- 
χόντων, συμμαχ εΐν  τε  βασιλεί  xu&'  οποίου  αν  ποτέ  πολεμή, 
χαί  φίλους  είναι  αν&ις  χαί  συμμάχους , οις  άν  εκείνος  φί- 
ι5  λοις  χρωτο.  τοΐς  έχ  Βενετίας  δε  ασνμβάτως  είχε  καί  έβού- 
λετο  πολεμεΐν.  ετέρου  δέ  πολέμου  μείζονος  επικειμένου  του 
ρηγός  Καρού λου  , (προσε δοκάτο  γάρ  έχεΐνος  στόλω  μεγάλωρ.%ι\ 
έπιπλενσειν  Βυζαντίοις})  χαί  παρασχευαζομένου  βασιλέως  προς 
ναυμαχίαν  επ'  έχεΐνον , έδόχει  δεΐν  άναχωχάς  προς  τους  έχ 
2ο  Βενετίας  τί&εσ&αι , χαί  ε&ετο  έπ'  ετεσι  ρητοΐς,  ϊν\  ει  ποτέ 
άπαλλαγείη  τού  προς  Κάρουλον  πολέμου , εξείη  πολεμεΐν  αν - 
τοΐς , των  σπονδών  εξηχουσών . το  δ ή τοιοϋτον  έ'ξ  έχείνου  άχρι 
νυν  έπιχρατήσαν  έ&ος,  τον  ίσον  τρόπον  αϊ  προς  * Ρωμαίους 


8.  χατ απλέουσιν  Ρ. 


maria  magnis  classibus  circumnavigantes,  (ad  quorum  littora  urbes 
paene  omnes,  aut  saltem  plurima  pars  tunc  Romanis  suberat,)  huius- 
modi  portorium  solvere  detrectabant,  volebantque  per  omnia  erapo- 
ria  immuoilatcm  sibi  concedi.  Imperator,  quoniam  illos  tunc  ncc 
verbis  movere,  nec  aimis  cogere  valebat,  cum  Gcnuensibus  foedus 
perpetuum  percussit,  ut  essent  quidem  per  universas  urbes  et  em- 
poria Romanorum  immunes  penitus  , aliquo  tamen  modo  imperatori 
subiicereutur  et,  si  opus  foret,  subsidiarias  triremes  armatas  quin- 
quaginta mitterent,  imperatore  solum  remiges  et  stipendia  in  mili- 
tem suppeditante.  Si  vacuis  egeret,  totidem  numero,  tantum  cum 
armis  et  praefectis  praeberent  et,  quo  bellatum  proficisceretur  , eo 
sequerentur  cosdemque  secura  amicos  ac  socios  colerent.  Cum 
Venetis,  quia  convenire  nihil  poterat,  proelio  contendere  cogitabat. 
Verum  bello  alio  maiore  ingruente,  a rege,  inquam,  Franciae  Ca- 
rolo,  (exspectabatur  enim  cum  potenti  classe  Byzantium  venturus,) 
et  parante  se  ad  navalem  pugnam  imperatore,  placuit  in  annos  cer- 
tos cum  Venetis  inducias  pacisci  : ut,  si  quando  bello  contra  Caro- 
lurn  defungeretur , exeunte  foedere,  adversum  illos  fortunam  belli- 
cam experiretur.  Atque  hac  ab  illis  temporibus  ducta  consuetudine, 
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A.  C.  1 35 1 αντοΐς  γίνονται  σπονδαί.  έπειδάν  δέ  ηχωσιν  ε Ις  τέλος,  dva - 
νεοννται  αυ^ις.  εί  όδ  δοχοίη  ΰατέρω  πολεμεϊν,  εξεστι  μη- 
δέν έγχαλονμένφ,  εν  έ'ξόδφ  τοίννν  των  προς  τους  έχ  Βενε - 
τιας  σπονδών , ώσπερ  έφημεν,  ονσών  , έπεί  μη  βασιλέα  πεί- 
&ειν  εϊχον  σνμμαχεΐν  αντοΐς  έπι  τους  πολεμίους  , φαιερώς  5 
β μεν  ον  χατήγγελλον  τον  πόλεμον  , τον  δε  άρχοντα  των  έν 
Βνζαντίω  οίχονν των  υπηκόων  αντοΐς  έν  ταΐς  τ ριηρεσιν  άνα· 
λαβόντες , άπεχώρονν , δόχησιν  δέ  παρεΐ/ον , ως  άμννοννται 
βασιλέα  του  μη  σνμμαχεΐν , εϊ  ποτέ  λάβοιντο  καιρόν. 
γ.6' 8 Χζ·  Οι  έν  Γαλατά  δέ  όρώντες  έχεΐνονς  άποχωρονντας , ίο 

C ονχ  ένόμισαν  οπερ  ην , ως  προς  την  εκείνων  χάριν  απαγο- 
ρενσειεν  αντοΐς  ό βασιλεύς  την  σνμμαχίαν,  άλλ'  ωοιτο  με- 
γάλα τινά  αλλήλους  άπαιτεΧν , δι  άπερ  άσνμβάτως  έσ/ηχέ- 
ναι , άλλως  τε  χαί  τους  ενεργετονντας  αεί  χαχοΐς  άμε ίβεσ&αι 
είω&οτες , ώσπερ  τους  πάλαι  Λάχε  δαιμόνιους  λέγονσιν , ϊνα  1 5 
μηδενός  δοχώσι  δεΐσ&αι,  μη (Γ  ηττονς  είναι  μηδενός , νπ*  αχρας 
D αν&αδείας  χαί  φυσήματος , έν  ημέρα  μέση , χαί  μηδεμίαν  αν- 
τοΐς αιτίαν  πολέμου  παρεσχημένου  βασιλέως , λί&ον  άφηχαν 
έπι  το  Βυζάντιον  διά  της  μηχανης.  έπεί  δε  έπν&ετο  το  συμ- 
βάν δ βασιλεύς,  προς  τον  εχεΐνων  άρχοντα  πέμψας  χαί  τηνζο 
βουλήν , την  αιτίαν  έπνν&άνετ ο,  δι * ην  άρχονται  πολέμου, 
εχεΐνων  δε  ύποχρινομένων  άγνοεΐν  χαί  την  αιτίαν  της  άτο- 
πίας  τω  έπι  της  μηχανης  άνατώέντων  τεταγμένω , έχέλενον 
οι  πρέσβεις  εκείνον  τε  χαί  τους  αυναραμένονς  χολάζειν . άδυ- 

»5.  Λαχεδαιμονίας  Ρ. 

Veneti  cum  Romanis  foederantur:  ea  foedera,  cum  terminus  advene- 
rit, renovantur.  Quod  si  alterutris  bellum  arriserit,  citra  crimen 
licet.  Ergo  in  exitu  foederis  cum  Venetis,  ut  dicebamus,  ubi  im- 
peratorem ad  coeundam  belli  societatem  adducere  nequiverunt , pa- 
lain  quidem  arma  haud  denuntiantes , praefectum  suorum , qui  By- 
zantii habitabant,  in  triremes  accipientes  recesserunt,  cum  opinione, 
si  occasionem  nanciscerentur,  se  de  imperatore  ulturos.* 

26.  Galataei  cernentes,  abire  Venetos,  et  falso  existimantes,  non  in 
ipsorum  gratiam  imperatorem  auxilium  denegasse,  sed  potius,  cum 
magna  quaedam  iutcr  se  reposcerent,  convenire  non  potuisse:  cum 
alioqui  etiam  bene  meritis  semper  male  gratiam  referre  consuevis- 
sent, (quomodo  olim  Lacedaemonios  fecisse  fertur,)  ne  ullius  egere, 
neve  ulli  cedere  viderentur , prae  uimio  fastu  et  arrogantia  meridie, 
nulla  re  ab  imperatore  irritati,  lapidem  tormento  Byzantium  per 
machinam  iaculati  sunt.  Quo  cognito  imperator  ad  eorum  princi- 
pem et  senatum  mittit  percunctatum,  quare  bellum  inceptarent.  Illi 
factum  ignorare  simulant  et  causam  facinoris  tam  insolentis  machi- 
nario tribuunt.  Tum  legati  in  illum  ct  administros  exemplum  edi 
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να τον  γάρ  μη  χαι  πολλοΓς  ετέροις  χρήσϊαι  συνεργοΐς.  οντω  A.  C.  ι35 
γάρ  ην  αυτοΐς  προστετ αγμένον  υπό  βασιλέως . οι  δε  έπηγ- 
γέλλοντ ο 7 τροίλνμως.  ές  την  υστ εραίαν  δε  αίμα  έω  xui  λίθον 
ετερον  ini  Βυζάντιον  αφηχαν.  νομίσας  δ'  οπερ  ψ 6 βασι-Ρ.  8ia 
5λ£υς,  ώς  διά  το  τους  έχ  Βενετίας  άνα χεχωρηχέναι  θρασυν- 
χϊέντες  αυτοί  περιφρονοΰοι  χαι  πολέμου  αρχουσιν , αΰτοΓς 
μέν  αντιχα  πόλεμον  χατηγγελλε  πέμψας , xui  εχέλευεν  ημέ- 
ρα/ς  οχτώ  διαλυσαμένους , όσα  προς  1 Ρωμαίους  εχουσι  συμ- 
βόλαια επ’  εμπορίας  η χρέα  η ετέρας  τινάς  προφάσεις^  xu- 
ιοθίστασθαι  προς  πόλεμον . τους  δε  έχ  Βενετίας  μετεπέμπετ ο. 
οι  δ’  α'νέστρεφον  αντιχα  χαίροντες}  xui  ετίθετο  προς  αυτούς 
σν μ μα  χίαν  xui  σπονδάς , ηττους  μεν  ών  εμελλε  πρότερον 
ποιειν  παοαπολν , ( μεγάλα  γάρ  τινα  xui  μάλιστα  λυσιτελή 
‘Ρωμαίοις  έπηγγέλλοντο1  περιπλείστου  ποιούμενοι  την  βασι - 
Ι$λέως  συμμαχίαν,)  τότε  δε,επεί  εώρων  άδυνάτως  εχοντα  ετέ-  β 
ρως  πράττειν,  (ηδη  γάρ  οι  εν  Γαλατά  εχπεπολέμωντο ,)  άφη- 
ρουν  πολλά  των  πρότερον  επ  ηγγελμένων.  όμως  δ * ονν  γε- 
γενη μενών  των  σπονδών , ό προς  τους  εχ  Γεννονας  ανθις  ηο- 
χετο  πόλεμος  τω  βασιλεΐ · αιτία  δε  ην  τοις  εχ  Βενετίας  χαί 
20  Γεννονας  του  πολέμου  τούτον , ος  αμφοτέροις  συμφορών  με- 
γάλων αίτιος  εγένετο , οτι , προς  Τάναϊν  επ'  εμπορία  πλεόν - 
• των  άμφοτέρων , συμβέβηχέ  τινι  των  έχ  Βενετίας  προς  2χύ- 
θην  τινά  διενεχβηναι , χαι  την  διαφοράν  μέχρι  φόνον  πρόελ- 
θε ίν  , αμννομένων  δε  υπέρ  του  ομοφύλου  των  Σχνθών , των 

8.  διαλυαάμενος  Μ.  αχ  Γεννουας  Μ.  mg. 

instant;  (fieri  enim  neutiquam  posse,  quin  multos  adiutores  habue- 
rit;) sic  enim  sibi  ab  imperatore  mandatum.  Galataei  se  facturos 
statim  pollicentur.  Postridie  mane  aliud  saxum  Byzantium  iaciunt. 

Tura  reputans  imperator  et  scopum  tangens,  propter  recessura  Ve- 
netorum in  hanc  confidentiam  et  contcmptiouem  erupisse , ut  bel- 
lum ordiantur , ipsis  continuo  per  internuntium  bellum  indicit , ju- 
bens, diebus  octo,  quos  haberent  cum  Romanis,  mercaturae  con- 
tractibus ac  nominibus  aliisve,  quae  praetexi  possent,  compositis,  ad 
proeliandum  occurrant  Deinde  Venetos  revocat,  qui  statim  gauden- 
tes revertuntur.  Cum  his  societatem  ac  foedus  instituit,  multo  mi- 
nore couditione  , quam  prius  erat  facturus,  quando , summopere  ex- 
petita imperatoris  societate,  eximia  quaedam  et  Romanis  utilissima 
promittebant.  Sed  ut  eum  animadverteruut  facile  aliter  non  posse, 

(iam  enim  Galataei  arma  fremebant,)  multa  ex  promissis  illis  magui- 
fici»  resciderunt.  Nihilo  minus  facto  contra  Genuenses  foedere , 
bellum  denuo  ab  imperatore  inchoatum  est.  Causa  porro  belli  hu- 
ius Venetis  et  Genuensibus  (quod  utrisque  magnae  cladi  fuit)  erat 
quod,  Tanaim  ambobus  mercatus  gratia  navigantibus,  Gcnucusi 
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A.C.  ι35ι  τδ  Λατίνων  ομοίως  νπερ  τον  οικείου,  δημοαία  των  γενών 
C εκατέρων  εγένετο  η μάχη,  κα ί επεαον  μεν  πολλοί  Λατίνων 
V.  64q  παρά  την  μάχην,  διπλάσιους  δε  καί  περαιτέρω  των  Σχυθών. 
έπειτα  επί  τάς  νανς  των  Λατίνων  άναχωρησάντων , επεί  μη- 
δέν οι  Ζϊχνθαι  βλάπτειν  ησαν  δυνατοί,  άθάλαττοι  όντες  παν-  5 
τελώς , έπεστράτενσαν  Καφα  , ο Λατίνων  των  εκ  Γεννοίας 
φ ρονριόν  εστι  τοΐς  π αραλιοις  της  2κνθίας  κατωκισμένον , καί 
' έπολέμησαν  επ*  έτεοι  δνσί,  μηδεμίαν  ενδίδόντες  ανακωχήν,  εν 

οις  αυτοί  τε  των  οικείων  πολλούς  απέβαλον  κατά  τάς  μάχας 
καί  τοΐς  Λατίνοις  αίτιοι  πολλών  κατέστησαν  αναλωμά των,  των  ίο 
μεν  γάρ  τειχών  ησαν  ηττονς,  των  ένδον  κραταιώς  άμννομέ - 
J)  νων  , εμπορικών  δε  χρημάτων  καίά  την  ίΣκνθίαν  εκράτησαν 
πολλών , καί  κατά  τον  πόλεμον  αναγκάζοντες  τρεφειν  μισθο- 
φορικόν επί  φρουρά  του  πολιχνίου  , ονκ  ολίγα  εζημίωσαν · 
επεί  δε  αντοΐς  άνήνντος  εφαίιετο  η επιχείρησις,  διέλνον  τον  ι5 
πόλεμον,  θέμενοι  σπονδάς . μετά  δε  του  πολέμου  την  κατά - 
λνσιν  ηξίονν  οι  εκ  Γεννονας,  μηδένα  μήτε  1 Ρωμαΐον , μήτε  έχ 
Βενετίας  έμπορον  πλεειν  επί  Τάνάίν , μητ  εκ  σφών,  πρό- 
φασιν  μεν,  ώς  μη  καί  ανθις  αναγκάζοητο  εκ  τίνος  αιτίας 
Σκνθαις  πολεμεΐν , τη  δ ’ αλήθεια,  προσόδων  μεγάλων  άφορ-  2ο 
μάς  σφίσιν  αντοΐς  κατασκενάζοντες.  διηνοονντο  γάρ,  ώς,  ει 
κοιτών  ό Καφάς  εμπόριον  τοΐς  άπαν ταχόθεν  χατασταίη , με- 
γάλα ώφελησεσθαι  αντοίις  άπανταχό&εν  αργνρολογοϋνταςτ 


ι3.  άνασχευαζοντες  Μ.  α3.  τους  add.  Ρ.  ante  άπανταχ ό&εν, 

cum  Scytha  quodam  altercante , lis  usque  ad  caedem  pervenerat. 
Duroque  Scythae  tuentur  suum  ct  Latini  suum  similiter,  communis 
et  publica  inter  utramque  gentem  pugna  commissa  est,  multique 
Latini,  sed  amplius  altero  tanto  Scythae  oppetiverunt  Postea  Lati- 
nis ad  naves  reversis,  Scythae  quia  nocere  nequibant,  utpote  maris 
expertes  funditus,  Capham,  Gcuucnsiuin  oppidum  in  maritimis  Scy- 
thiae aedificatum,  oppugnare  instituerunt  obsederuntque  biennio  con- 
tinenter. Quo  tempore  et  de  suis  adverso  Marte  multos  amiserunt 
et  Latinos  ad  grandes  impensas  adegerunt.  Nam  muris  oppugnandis 
liaud  satis  valebant,  quod  castellani  viriliter  se  acriterque  defen- 
derent: mercatorum  vero  mercimonia  ct  illa  multa  per  Scythiam  oc- 
cupantes ct  conductilios  ad  oppidi  praesidium  alere  cogentes,  non  pa- 
rum cis  detrimenti  creabant  Verum  ut  labor  inanis  apparuit,  bel- 
lum foedere  diremerunt.  Quo  dirempto,  Genuates  neque  Romanum, 
neque  Venetum  mercatorem,  nec  de  suis  ullum  Tanaim  navigare  vo- 
luerunt: verbo,  ne  rursus  ipsis  belli  cura  Scythis  gerendi  nasceretur 
materia  , re  , ut  magnorum  vectigalium  causam  sibi  pararent.  Sic 
enim  ratiocinabantur,  si  Capha  undecumque  adventantibus  commune 
emporium  fieret,  quaestum  uberem  argenti  exactione  collecturos: 
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55  εί\μή  τοντοις,  εφασαν,  αγαπφεν,  τάς  κατά  τον  πόλεμον  συνεχ-  A.C 
τινέ τωσαν  δαπανας,  Βενετιχοϊς  δε  τό,τε  Τανάϊδος  παντά-1\8 
πασιν  αποσχέσθαι  έδόχει  ήκιστα  λυαιτελεϊν,  καί  το  τά  χρή- 
ματα συν εκτίνειν  ανεκτόν  ουδ’  άκροις  ήν  ώσίν,  αλλ*  εφασαν, 
ζμηδένα  αν  κωλΰαειν  πλέειν,  όποι  αν  δοχή  λνσιτελεϊν  καί 
άμα  έπε γείρουν  πλεειν  επί  Τάναϊν,  άχόντων  Γεννουϊ των  οι  δ* 
εχώλνον  προς  βίαν  καί  έζημίωσαν  εις  χρήματα , έμπόροις 
έπι&έμενοί  τ ισι  καί  κρατήσαντες  όλχάδων . έχ  δε  τούτον  εις 
τον  πόλεμον  κατέστησαν , καί  μέγας  άνερριπίσθη , καί  χρή- 
ΐοματα  ουκ  ολίγα  καί  τριήρεις  άπώλοντο  αφ’  έκατέρων.  τότε 
δ*  ουν  έπεί  καί  βασιλεύς  Βενετιχοϊς  συνε'ξώρμητο  προς  τόνΒ 
πόλεμον,  τριήρεις  τε  έπλήρου  καί  τής  θαλ άττης  έχράτει  μετά 
των  εκ  Βενετίας , καί  εκ  τής  ηπείρου  πέμψας  στρατιάν , έπο- 
λιόρχει.  καί  πρώτα  μεν  εκατέρωθεν  ή τε  ναυτική  καί  ιππική 
ι5  δνναμις  προσβαλόν τες,τάς  έξω  Γαλατά  ένέπρησαν  οικίας  πά- 
σας πλήν  ολίγων , αΐ  υπό  τοΐς  τείχεσιν  αντοις  ήσαν , έπειτα 
ή μέν  ,ήπειρώτις  σνχνάς  καθημέραν  ποιούμενη  τάς  εφόδους , 
ακριβώς  επολιόρκιι  καί  ουδέ  προβαίνειν  εία  τειχών  εξω  τους 
Λατίνους · την  ναυτικήν  δε  δ βασιλεύς  εις  δυο  διελών  , την 
ίο  μεν  αυτοΰ  κατέλιπε  τό  φρουριον  πολιορκεϊν , την  ετέραν  δε 
επεμπεν  επί  Πόντον,  τά  Γεννουϊτών  κακώσουσαν  καί  έχάχω-C 
σαν  επιπλεϊστον.  χρημάτων  τε  γάρ  εκράτησαν  καί  έμπορων 
ονκ  ολίγων , καί  δλχάδας  ένέπρησαν  πολλάς . έπεί  δέ  έπα- 

ia.  της  om.  Ρ.  17.  ήμϊν  Ρ.  ai.  ίχάχωσεν  Μ. 


aut  si  istuc  non  probarent , belli  sumptum  una  tolerarent.  At  Ve- 
netis Tanai  prorsus  excludi  non  videbatur  e re  publica,  de  commu- 
nitate autem  sumptuum  horrebant  audire  , aiebantque , neminem 
sibi  navigationem , quo  sperata  invitaret  utilitas  , adempturum  : si- 
mulqiie,  nolentibus  etiam  Gcnuensibus,  Tanaim  cursum  dirigebant, 
qui  per  vim  obsistebant  et  quosdam  mercatores  cum  onerariis  inter- 
cipientes , mercibus  eos  multabant.  Inde  bellum  atrox  conflatum  , 
nec  parum  pecuniae  et  triremium  utrimque  deperditum.  Tum  igi- 
tur, ut  ct  imperator  Venetis  belli  socium  se  adecripsit,  triremes  mi- 
litibus complebat,  mare  cum  Venetis  obtinebat  et  ex  continente 
missa  manu  oppidum  obsidebat.  Ac  primum  quidem  ab  utroque  la- 
tere et  navalis  et  terrestris  copia  invadentes  , aedes  exteriores,  (ex- 
ceptis , quae  sub  ipsis  muris  erant,)  incenderunt.  Deinde  agmen  ex 
continente  frequenter  in  dies  singulos  impetum  faciebat  arctcque 
obsidebat,  ut  Latinos  ne  prodire  quidem  extra  muros  permitteret. 
Navalem  vero  turbam  bipartito  dividens  imperator  , unam  partem 
illic  ad  obsidionem  reliquit,  alteram  in  Pontum  ad  Genuates  vexan- 
dos misit,  quod  cumulatissime  praestiterunt:  nam  ct  merces  ct  mer- 
catores non  paucos  interceperunt  ct  onerarias  multas  exusserunt. 

Cantacuzenus  III.  i3 
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Λ. C.  ι35ι  νήχον  ix  τον  Πόντου,  παρεσχενάζοντο  προς  τήν  τειχομαχίαν, 
χαίτοι  μάλιστα  βασιλεως  απαγηοεύ οιτος  χαΐ  μη  δειν  οΐο- 
μένου  τ είχεσιν  όχνρωτάτ οις  καί  πολλούς  τους  αμυνόμενους 
εχονσιν  έφεστηχότας  προσβάλλειν , ον  δε  μιας  ελπίδος  ονσης 
πε ριγίνεσ&αι  τοις  οπλοις , αλλά  μάλλον  χρονίω  χατεργάζε - 5 
(J&CU  7 τολιορχια,  χαί  τω  των  Βενετιχών  ναναρ/ονντι  NtxoXuoj 
το)  Πισσαίω  παραινούν τος.  τω  δε  εόόχει  μάλλον  τειχομαχιΐν 
D νπ*  απειρίας,  χαι  των  * Ρωμαίων  εώχει  δμαλώς  χα&ίπτεσ&αι, 
ώς  διά  την  άτολμίαν  σγών  Γαλατά  άναλώτ ον  μένοντος , ρά- 
V.  65ο  στα  δνναμενον , ει  αντοΓς  χαι  c Ρωμαίοι  σνμπρο$νμη$εΓεν.  δ ι *ο 
ά δ βασιλεύς , χαίτοι  μάλιστα  είδώς , ώς  ον  προσήχονσιν 
εμφρονι  χαί  δεινή 9 στρατηγό)  επιχειρεί,  όμως  επεί&ετο  διά 
το  γνσημα  τον  Λατίνον  χαί  το  μη  δοχεΐν  νπ*  α τολμιας 
προΐεσ&αι  τά  δυνατά . χαί  άλλα  τε  παρεσχενάζοντο  επιτήδεια 
προς  την  τειχομαχίαν , χαί  δλχάδας  μνριοφόρονς  σνζενξας  ι5 
δύο  χαι,  ως  μάλιστα  ένήν,  δοχοις  μεγάλοις  έφαρμόσας,  επειτα 
πύργον  ’ξύλινον  έπέστησεν  επί  τοσοντον  νψονς  ήχοντα ,·  ώστε 
Ρ.  8ι4  είναι  των  Γαλατά  μειεωρό τερον  τειχών . δροφάς  τε  είχε  τρεις, 
εξ  ων  εμελλον  εστώτες  οι  δπλιται  μάχεσ&αι.  άπδ  δε  τον 
πύργου  προβεβλ ημέναι  ήσαν  δνο  χεραΐαι  μεγισται  μεγέθει,^ ο 
ας  ω ο ντο  δίιχνεΐσ&αι  άχρι  των  τειχών,  έφ  άς  σανίσιν  οι  δη- 
μιουργοί, ώσπερ  αναβάσεις , &εμε νοι,  οδόν  τινα  χατεσχεΰασαν 
από  του  πύργον  φέοονσαν  επί  τά  τείχη,  ωοντο  δε,  ώς,  των 
από  του  πύργον  μαχομενων  άδειαν  παρεχόμενων  χαί  ρφστώ- 

8.  ίδόχει  Μ.  mg.  pro  ίψχει. 

Ubi  c Ponto  redierunt,  ad  oppidi  expugnationem  se  instruxerunt, 
quamquam  imperatore  nimiopere  adversante  existimanteque , muros 
validissimos,  multis  propugnatoribus  supra  adstantibus,  nulla  spe  ob- 
tineudac  victoriae  adoriri  non  oportere  , sed  longinquitate  obsidionis 
potius  rem  confectum  iri  , ac  Venetae  classis  Nicolaum  Pisanum  ob 
id  monente,  cui,  ut  inexercitato,  lentanda  videbatur  oppugnatio,  qui- 
que Romanos  aeque  omnes  notabat  quodammodo,  quasi  per  eorum 
timiditatem  staret,  quo  minus  Galata  caperetur,  quod  facillime  pos- 
set, si  Romani  secuin  vires  alacriter  consociarent.  Quocirca  impe- 
rator, etsi  evidentissime  sciret,  eum  aggredi,  quae  prudentem  ac 
peritum  ducem  non  decerent,  tamen  ne,  quae  obtineri  possent,  ipse 
quadam  iguavia  e manibus  dimisisse  pntaretur,  Latini  spiritibus  ob- 
secundavit et  cum  alia  ad  oppugnationem  apta  comparavit  , tum 
binas  onerarias  praegrandes  eoniunxit  et,  quantum  ·ροΙπιΙ,  trabibus 
copulavit,  ligneamqne  turrim  superposuit,  cuius  altitudo  Galatae 
muros  excederet.  Turris  illa  tabulata  habebat  tria,  in  quibus  mili- 
tes consistentes  pugnarent.  Ab  eadoin  duo  cornua  longissima  proii- 
ciebautur,  quae  usque  ad  moenia  perventura  existimabant,  super 
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την  πρός  τήν  δίοδον , δι * αντής  των  εύψυχων  τινδς  σνμβα-\.ί 
λονσι  τοις  έπί  τοίς  τείχεσι  y.ai  κρατησουσι  βαλλόμενους  y.ai 
από  του  πύργον . ο καν  προΰχώρησε  κατά  την  επίνοιαν  αύ- 
τοις , ει  αι  κεραίαι  άχρι  άφικνοϋντο  των  τειχών,  άποδέονσαι 
5 δε  οφ&είσαι  ουκ  ολίγον , άπραχτον  το  μηχάνημα  εποίονν . Β 
τ αν  τη  δε  όμοίαν , πλην  τον  πύργου  , χαί  Φακεωλά^ος  6 πρω - 
τοστοάτωρ  χατεσχενάζετο , βασιλέως  προστετα/ότο; , μηχανήν 
εφ’  όλχαδος  χαί  αυτός  μεγάλης . επ'  άχραις  δε  εκείνος  ταΐς 
χεραίαις  έσχάοαν  έπέ&ηκε  'ξυλίνην  ου τω  δε  ην  η εσχάρα 
ίο χατεσκενασμένη,  ώστε  κινείσ&αι  καλωδίοις  δή  τ ισι  και  δοκοίς , 
i(p'  νϊς  έπέκειτ ο · επειτα  ύλην  σνμφορήσας  τρέψε ιν  δνναμέ- 
νην  πυρ,  έπέ&ηχε  τη  εσχάρα . γνώμην  δε  εϊχεν , ώς  ενί  των 
Γαλατά  πύργων  έπιθ’ήσων  εξαφ&είσαν,  (ήσαν  γάρ  ουκ  ολίγοι 
ξνλοις  άνω&εν  έπε σκευασμένοι,)  ώστε  διά  του  πνργον  xuiC 
1 5 ταίς  οικία ις  έπελ$εΐν  το  πυρ,  ανέμου  πνενσαντος.  άννειν  δε 
ούδεν  ονδ’  η εκείνου  επίνοια  έδννατο,  αποδεονσών  των  κεραιών · 
καί  τρίτην  δε  οι  Βενετικοί  προσεξειργάσαντο , ώσπερ  κλίμακα 
από  της  νεώς  επί  τά  τείχη  τών  πολεμίων,  έπεί  δε  τά  εκ  &α- 
λάττης  πάντα  ησαν  παρεσκενασμένα  , και  εκ  της  ηπείρου  τά  . 
το  δέοντα  προσεποριΖοντο  καί  κλίμακάς  τε  χα τεσκεναζον  καί 
σιδηρια,  οϊς  γρησ&αι  εμελλον  επί  τώ  τά  τείχη  διορνσσειν, 
ύλης  τε  φάκελοι  έκομίζον το  εφ*  αμαξών , αίς  εμελλον  πρός 
τε  την  διάβασιν  της  τάφρου  χρησε σ&αι,  αύταίς  αμά'ξαις  είσ- 
ωβησαντες,  καί  πρός  ταίς  πύλαις,  εί  δέοι,  ένιέναι  πυρ . καί  D 


quibus  fabri  compactis  instar  tabulati  asseribus  pontem  ad  muros 
straverant  Credebant  autem,  iis,  qui  de  turri  pugnabant,  tuto 
transeundi  facultatem  praebentibus,  magnanimos  quosdam  inde  pro- 
gressos, cum  oppidanis  propugnatoribus  in  muro  commissuros  et  vi- 
cturos. Et  processisset  illis  inventum , si  extrema  cornuum  usque 
ad  moenia  pertinuissent.  Sed  quia  non  parum  longitudini  deerat, 
machina  inanis  fuit.  Similem  pontem  absque  turri  etiam  Phaceo- 
latus  protostrator  iussu  imperatoris  super  grandi  oneraria  fecit,  ct 
extremis  cornibus  ligueam  bnsin  seu  craticulam  imposuit,  ita  coin- 
positam  , ut  quibusdam  funibus  et  vectibus,  super  quibus  iaccbat, 
moveretur,  coque  ligna  igni  alendo  idonea  congessit,  eo  consilio, 
ut  incensam  uui  turrium  Galatae  imponeret,  (erant  enim  pleraeque 
ligno  superne  constructae,)  quo  per  turrim  etiam  aedes  flamina,  vetito 
flante,  comprehenderet.  Sed  enim  cornibus  deficientibus , in  nihi- 
lum recidit  eius  cogitatio.  Tertiam  insuper  machinam  Veneti  tam- 
quam scalas  a navi  ad  muros  fabricati  sunt.  Paratis  iam  a mari 
omnibus,  etiam  a continente  quae  opus  erant,  praestabantur,  sca- 
laeque et  ferramenta  quaerebantur  , quibus  muros  perfoderent : ct 
libenter  Lignorum  fasces  advebebautur , quibus  cum  ipsis  plaustris 
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A.  C.  ι35ι  επεί  ουδεν  Μδει  m,  η πεζή  χαί  ιππιχη  δυναμις 

ων  εστρατηγει  δεσπότης  Μανουήλ  ’Λσάνης , 6 βασιλίδας  της 
Ειρήνης  αδελφός,  υποστράτηγον  εχων  τον  πρωτοστράτορα  Φα- 
χρασήν  , χαί  περιεστρατοπέδευε  Γαλατάν , χαί  η ναυτική  ηδη 
παρεσχεναστο  , ώς  εις  την  νστεραιαν  άμα  εω  τοΐς  τει/εσιν  5 
εμβαλοϋντες.  xai  οΐ  έν  Γαλατά  δε  παρεσχευάζοντο , ώς  άμν- 
νονμενοι.  τάς  τε  γάρ  όλχάδας  χαί  τ ριήρεις,  δσας  εί/ον , χα- 
τεδνσαν  πρότερον  εις  την  θάλασσαν , κατά  μιαν  εφεξής  προ 
των  τειχών  άνάψαντες  τοΐς  χαλωδίοις  από  των  επάλξεων, 
ουον  μη  παντάπααι  χαταδνεσθαι , αλλ’  άνάγεσθαι  είεν  ενχε-  ίο 
ρεΐς  καιρόν  καλοΰντος,  καί  άλλα , οσα  προς  αποτροπήν  εδόχει 
Ρ.  8 1 5 λνσιτελήσειν  των  μηχανημάτων,  συνήνεγκε  δε  αντοΐς  ες  τά 
μάλιστα  των  όλκάδων  ή χατάδνσις,  ανταί  τε  γαρ  ανάλω - 
τοι  ήσαν  τίρ  πνρί  διά  τό  ύδωρ  , χαί  ταΐς  π ολεμιαις  νανσίν 
άπόβασιν  ον  παρεΐχον,  τάς  τε  μηχανάς  εχώλνον  εγγύς  τει-  ι5 
χών  ίέναι,  ό μεν  ονν  βασιλεύς  μετά  της  εκ  της  ηπείρου 
στρατιάς  διεννκτέρευσεν  ελθών * πρωτοστράτορα  δε  τον  Ταρ - 
χανειώιην  , ος  των  βασιλικών  τ ριηρέων  εστρατηγει , χαί  τον 


. τών  Βενετικών  άρχοντα  Νικόλαον  άμα  %ω  εμβαλεΐν  εκέλενεν 
V.65i  από  θαλάττης , ώς  χαί  της  πεζής  χαί  ιππικής  δννάμεως  έχίο 
της  ηπείρου  έμβαλοΰντων.  τριηρεις  δε  ήσαν  αϊ  σΰμπασαι 
1 Ρωμαίων  χαί  Λατίνων  χατ’  εκείνην  την  μάχην  δυο  καί  τριά- 
κοντα, συνέβη  dfc  της  αυτής  ννχτός  εχ  Βενετίας  τριήρη  προς 
Β Νικόλαον  άφΐχθαι,  η έμήννεν,  εβδομήχοντα  τριηρεις  εχ  Γεν - 


ia  fossam  inicclis,  ad  transeundum  et  ad  portas,  si  opus  foret,  in- 
flammandas uterentur.  Cumque  nihil  iam  desideraretur,  peditatus 
et  equitatus  a despota  Manuclc  Asane , Ircnes  imperatricis  fratre, 
eductus,  (cuius  legatus  seu  minor  dux  PJiacrases  protostrator,)  Cala- 
tam circumsedit.  Et  pars  navalis  iam  accincta  erat,  ut  orta  loce 
postridie  ad  muros  ferretur,  ipsique  Galataei  ad  resistendum  se  in- 
struebant. Nam  onerarias  et  triremes,  quotquot  habebant,  prius 
deduxerant,  singulas  deiuceps  ante  muros  funibus  a pinis  religatas  9 
ne  penitus  abriperentur,  sed  pro  tempore  subduci  facile  possent,  et 
alia  quaecumque  ad  machinas  avertendas  commodatura  credebant. 
Maxime  autem  illis  profuit  onerariarum  deductio:  ipsae  enim  igne 
consumi  nequibant,  propter  aquam  scilicet,  et  hostiles  naves  accessu 
ad  muros  prohibebant.  Imperator  itaque  cum  exercitu  terrestri  ad- 
veniens, noctem  egit:  protostratorem  vero  Tarchaniotam , impera- 
toriis triremibus  praefectum,  et  Venetorum  ducem  Nicolaum  die  re- 
centi a mari  aggredi  iussit,  utpote  eodem  tempore  equitibus  et  pe- 
ditibus a continente  simul  aggressuris.  Numerabantur  autem  in  illa 
pugna  triremes  Romanorum  et  Venetorum  simul  binae  supra  tri- 
ginta. Eadem  porro  nocte  triremem  Venctiii  ad  Nicolaum  venire 
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νούας  άνηγμένας  Ιέναι  Ιπ  αυτούς,  έχέλευόν  τε  ή βουλή  καί  οΑ.  C.  ι55ι 
δού'ξ,  πρόνοιαν  αυτού  καί  των  τριηρέων  ποιεισ&αι , μη  υπό  του 
πολέμιων  στόλον  εγχαταληφ&είς  άπόληται.  ό γάρ  εν  Γεννονα 
δήμος  ούχ  ολίγω  χρόνο)  πρότερον  προς  τους  παρά  σφίσι  πο- 
ζλεμήσαντες  δυνατούς,  τους  μεν  εξήλασαν,  περιγενόμενοι  των 
άριστων  καί  άειφυγίαν  χαταψηφισάμενοι , τούς  δ’  άτιμους 
ειχον,  μήτε  βουλής  αξιοΰντες,  μήτ*  άρχής  μηδεμιας,  άλλα 
Ίίάντα  τρόπον  έπιεζον  καί  έταπείνουν . δημοχρατ εισ&αι  γάρ 
έβούλοντο  μάλλον , η νπ  εκείνων  άρχεσθαι.  του  δήμον  δέ 
ίο τινα  προστησάμενοι  Σίμωνα  Μπουκανέγραν  προσαγορευόμενον,^ 
άρχειν  έφήκαν  των  πραγμάτων , χαι  τού  δήμου  χαι  τής  βουλής 
συνεπιψηφιζομένης . τον  Βενετικόν  δε  πολέμου  τοντονϊ  κεκινη- 
μενού , έπεί  έώρων  άντιχα&ίοτασίϊαι  όντες  αδύνατοι  αυτοί,  μή 
xui  των  δυνατών  συναιρομένων,  οια  δή  πολλών  χρημάτων  καί 
ι5  μείζονος  δεομένου  τού  πολέμου  τής  παρασκευής,  τών  τε  φευ- 
γόντων  άριστων  χά&οδον  έψηφίσαντ ο καί  τής  παρά  σφίσι  με- 
τέδοσαν  βουλής  χαιτών  πραγμάτων  άπτεσ&αι  έχέλενον.  οί  δυ- 
νατοί δέ  όρώντες,  ώς,  ήν  uviot  προς  οργήν  τάς  προς  τον  δήμον 
διωΰώνται  χαταλλαγάς,  ου  δεν  έτερον  υπολείπεται,  ή,  εκείνων 
ac  διαφθειρομένων  υπό  τών  εκ  Βενετίας,  καί  αυτούς  συγχινδυ-  D 
νεύε ιν,  xui  δεινόν  ηγούμενοι  καί  τών  αίσχίστων,  διά  την  τού 
δήμου  προς  αυτούς  άγνωμοσύνην  έκοντί  προδιδόναι  την  έλευ^ 

Μέριαν  καί  δουλεύειν  τοΐς  πολλω  χείροσιν  αίσχοώς  καί  άγεν - 
νώς , ώνείδιααν  μέν  τιρ  δήμω  την  άγνωμοσύνην  καί  την  άκρι- 

ι6.  μετέδωχαν  Μ.  mg. 


contigit,  quae  docebat,  septuaginta  triremes  solvisse  Genua  et  in 
illos  teudere : mandabantque  dux  et  senatus,  sibi  et  navibus  suis 
consuleret,  ne  ab  hostium  classe  interclusus  periret  Populus  siqui·* 
dem  Genuensis,  iam  pridem  potentibus  oppugnatis,  et  optimatum  vi- 
ctor, alios  in  perpetuum  exilium  egerat,  alios  capite  diminutos,  ne- 
que senatorio  ordiuc,  neque  ullo  magistratu  dignabatur,  sed  omni- 
bus modis  cos  premebat  ac  deprimebat:  populari  enim,  quam  illo- 
rum, imperio  uti  malebat.  Tum  vero  de  plebe  quemdam  Simonem 
Buccanegram  summae  rei  publicae  praefecerant,  idque  populus  et  se- 
natus approbarat.  Ceterum  bello  hoc  cuin  Venetis  exardescente,  cum 
se  viderent  non  posse  resistere,  nisi  a potentibus  adiuvarentur,  quod 
et  multa  pecania  et  maiore  apparatu  opus  esset,  optimatibus  redi- 
tum ab  exilio  decreverunt,  eos  in  senatum  legerunt  et  rem  publicam 
capessere  iusserunt.  Potentes,  cum  prospicerent,  si  iratis  animis  re- 
conciliationem gratiae  cum  populo  aspernarentur,  futurum,  ut,  eo  a 
Venetis  attrito,  ipsi  camderu  calamitatem  subirent,  et  turpe,  imo 
vero  turpissimum  ducentes,  propter  populi  adversus  se  crimen  ultro 
libertatem  prodere , iuhoucstamquc  ac  minime  ingenuam  servitutem 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


198 

A.  C.  a 35 1 σίαν , ότι  τούς  άρίστους  οντω  προπηλαχίζονσιν  ίόχερώς,  μη~ 
όέν  ετερον  εχονεες  εγχαλεΓν,  ότι  βελτίονς  τών  πολλών  εισιν , 
νφίοταντο  0έ  τον  πόλεμον  προ&ύμως  υπέρ  τον  χοινον , χαι 
χρήματα  παρασχόμενοι  χαι  όπλα  xui  την  άλλην  συντέλειαν  , 
όσην  εόεΐ'  τόν  τε  στόλον  των  έβόομήχοντα  νεών  παρεσχευά-  5 
σαιτο , χαι  Παγανήν  έπιστήσαντες  στρατηγόν  εχ  τον  των 
Ορίων  γένους  τόν  έπιφανέστατον , χαι  σννέσεως  χαι  τόλμης 
ενεχα  χαι  εμπειρίας  υπερέχοιτα  των  άλλων , έ'ξέπεμψαν  επί 
Ρ. 8i6rov  πόλεμον . Νιχόλαος  όέ  ό των  Βενετιχών  τριηρέων  στρα- 

τηγός , έπεί  επν&ετο  την  περί  τον  των  πολέμιων  στόλον  ά γ-  ιο 
γ ελιάν,  χαι  πρότερον  ατολμότατος  προς  μάχας  ών,  τότε  μάλλον 
εξεπέπληχτ ο χαι  εν&νς  απεΐόε  προς  φυγήν · ΐνα  όέ  μή  ή πάρε - 
σχενασμένη  τειχομαχία  χωλν&η,  βασιλεΐ  μεν  ονόεν  ων  έπν&ετο 
άπήγγελλε  , τάς  σφετέρας  όέ  τριήρεις  εχων  χαι  την  έπι  τής 
όλχάόος  μηχανήν,  οσον  μή  βάλλεσ&αι  παρατεταγ μένος,  μόνοι·  1 5 
έν  τοις  οπλοις  ήν9  όόχησιν  παρέχων,  ως  μαχον μένος , έργου 
όέ  παντάπασιν  απειχετο,  * Ρωμαίοι  χατά  τό  επιταγμα  βα - 

σιλέως  αμα  έω  τοΓς  τείχεσι  προσέβαλον  των  πολεμίων  χαι 
t ναϊς  τ ριήρεσι  χαι  ταις  από  των  όλχάόων  μηχαναϊς . ai  μεν 
otTy  μηχαναι  των  τειχών  μή  έφιχνονμε ναι,  άπραχτοι  έλει-  ao 
ποντο.  όμως  εγγύς  γινόμενοι  οι  εν  ανταις  όπλΐται  εβαλ- 
).ον  τους  από  τών  τειχών  χαι  πλείστ ονς  έτρανμάτ ισαν 
ομοίως  χαι  οι  από  τών  τριηρέων.  έτρανματίσ&ησαν  όέ 

ονχ  ολίγοι  χαι  από  τών  βασιλιχών , χαι  επεσόν  τινες.  έτρώθ-η 

» 

η.  βορίων  Μ.  mg.  11.  εύιολμοτατος  Pontanus. 

longe  inferioribus  servire,  scelus  ei  et  stultitiam  exprobrarunt,  quod 
optimates  ub  hoc  solum,  quia  vulgo  praestarent,  adeo  facile  dedecori 
ac  ignominiae  subiecisseut,  bellum  pro  re  publica  impigre  arripuerunt, 
arma  et  reliqua  necessaria  contulerunt  et  classem  septuaginta  navium 
aedificatam  cum  praefecto  Pagano  Auria,  viro  nobilissimo  prudentia-  · 
que,  fortitudiue,  experientia  ante  alios  eminente,  bellatum  miserunt. 
Nicolaus,  Venetarum  triremium  ductor,  ubi  classem  hostium  adventaro 
accepit,  quamquam  alioqui  ad  pugnam  audacissiraus,  timore  correptus, 
confestim  de  fuga  cogitavit.  Sed  ne  parata  oppugnatio  impediretur,  im- 
peratorem audita  celans,  cum  triremibus  suis  et  machina  super  one- 
raria, extra  teli  spatium  dumtaxat,  ordinem  armatus  tenebat,  pu- 
gnaturi opinionem  praebeas,  cum  re  penitus  abstineret.  Romani 
diluculo  iussa  facessentes  , cum  triremibus  et  machinis  onerariarum 
inuris  sese  admovent.  Verum  machinae,  quod  eos  non  attingerent, 
inutiles  erant.  Nihilo  minus  qui  intus  erant  milites  propiores  facti, 
in  propugnatores  iactila  contorquebant  et  vulnerabant  plurimos. 

Id  ipsum  faciebant,  qui  e triremibus  pugnabant.  Nec  pauci  ex  im- 
peratoriis vulnerati  sunt,  cx  quibus  nonnulli  occubuerunt.  Quia  et 
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όΰ  χαι  ο στρατηγός  Ταρχανειω της  τον  ι )ε'ξιον  άγχωνα  βέλει,  Α. 
χαι  διηλασεν  αμφοτέρας  τάς  επιφάνειας,  χαιτοι  τε&ωραχι- 
σμένον  μετά  τοσαντης  προσέπεσε  της  ρύμης*  εξ  ον  μάλιστα 
μέν  ηλ3ε  του  απο&ανείν  εγγύς , πρ  ονοία  δέ  $εον  περιεσώΟη, 

5 πολλας  χαι  αννποιστονς  αλγηδύνας  ένεγχών*  μόλις  γάρ  εν 
ετεσι  δνοιν  ουλήν  έδέ’ξατο  το  τραύμα . βασιλεύς  τε  έχ  της  V. 
-ήπειρον  προ σβάλλειν  τε  έχελενε  τη  στρατιά  χαί  τη  τάφοω  G 
εμβάλ).ειν  τάς  άμαξας , ώς  άν  τοίς  τείχεσι  τάς  χλιμαχας  έρεί- 
σωσι,  διαβατής  γεγενημένης.  χαι  ένέβαλλον  ον  πάσας . ετι  δε 
ιοτοίς  στρατιωταις  περί  ταντα  ησχολημένοις , οι  έν  Γαλατά  την 
εχ  ^αλαττης  μάχην  άποσχενασάμενοι , έ3εον  επί  το  μάλιστα 
πονούν  των  χατά  την  ήπειρον  τειχών , χαί  τάς  πύλας  όίανοι- 
ξαντες , εξεχέοντο  χαί  πυρ  ένίεσαν  τη  νλτ\  χαί  πάσαν  χαι  έφλεξαν 
αυταις  άμαξαις,  έτρανμάτισαν  δέ  χαί  από  των  τειχών  βάλ- 
λοντες  πολλούς  ανθρώπους  τε  χαί  ίππους  · ονχ  έλάττους  δέ 
χαι  αντών  έτρανματισ&ηααν,  δ βασιλεύς  δε  ηδη  την  έπι- 
χείρησιν  ορών  αδύνατον , χαιτοι  χαί  προτερον  είδώς , άπη-Τ) 
γαγε  την  στρατιάν , χαί  την  μεν  πεζήν  έχέλενεν  αναχι ορεΐν 
u ντιχα,  αντδς  δετήν  ίππον  εχων  εμεινεν  επί  τον  στρατοπέδου 
τοχαί  ηνλίσατο  την  νύχτα . εις  την  νατ εραι'αν  δέ  ώπλιαμένην  αγ α- 
γών την  στρατιάν , έστησε  προ  τών  Γαλατά  πυλών  έφιχανδν, 
ονδείς  δέ  Λατίνων  άντεπεξήλ&εν , ουδέ  βέλος  άφηχεν  επ' 
αυτούς,  έχει 3 εν  δε,  έπεί  μηδείς  άντεπεξήε ι,  εις  Βυζάντιον  «Vi- 

9.  ένέβηλον  Ρ. 


dux  Tarchaniota  cubitum  dextrum  per  thoracem  seu  loricam  (tanto 
impetu  telum  advolavit,)  trajectus , paulum  a morte  abfuit.  Divina 
autem  providentia  servatus,  multos  et  intolerandos  dolores  susliuuil: 
vix  enim  biennio  plaga  cicatricem  obduxit.  Imperator  quoque  ex 
continente  invadere  et  currus  onustos  fossae  immittere  iussit,  ut,  ea 
pervia,  scalae  ad  muros  applicarentur.  Immiserunt,  etsi  non  omnes. 
Adhuc  in  eo  negotio  militibus  occupatis,  Galataei,  maritima  pugua 
dimissa,  qua  moenia  versus  continentem  praecipue  laborabant,  ac- 
currerunt, apertisque  portis  effusi  et  igni  in  virgulta  arida  coniecto, 
omnia  cura  ipsis  plaustris  combusserunt:  ac  de  muris  homines  et 
equos  magno  numero  vulnerarunt:  nec  ipsi  vicissim  pauciores  vul- 
nera retulerunt.  Imperator  iara  cernens  , operam  inanem  esse , 
quamquam  id  futurum  antea  scivisset,  receptui  cecinit,  et  pedites 
quidem  extemplo  iussit  abscedere  : ipse  cum  equitatu  per  noctem 
in  castris  mansit.  Altero  die  cum  armatis  diu  ad  portas  Galatae 
Constitit,  nec  quisquam  Latinorum  contra  processit,  nec  telum  iccit. 
Inde,  quia  nullus  prodibat,  Byzantium  se  recepit.  Nicolaus,  λ curto- 
rum ductor,  occultata  causa,  ob  quam  proelio  supersedisset,  orouino 
volebat  discedere,  atque  hoc  solutu  elocutus,  d senatu  ct  duee  sibi 
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A.  C.  »35 1 στρεφε.1  Νιχόλαος  δε  ο τών  Βενετικών  άρχω*  την  άΐτιαν 
άποχρνψας , δι’  ήν  της  τε  μάχης  άπέσχετο  παντάπασι  χαι 
βονλοιτο  άναχωρεΐν , μόνον  δε  τούτο  είπών  , ώς  παρά  της 
βουλής  χαι  τον  δονχός  άποπλέειν  χελευσ&είη , προς  Βενε- 
τίαν άπεχωρει  συνταξάμενος,  τον  προς  τους  έχ  Γεννονας  πό-5 
T.Siy  λεμον  μόνη)  βασιλεΐ  χαταλιπών  , ο$  τριήρεσί  τε  έχ  &αλά ττης 
έπ ολιόρχει  ταϊς  ίδίαις  χαι  εχ  της  ηπείρου  σνχνάς  έποιεΐτο 
τάς  εφόδους , πέμπων  στρατιάν , χαι  πάντα  επραττεν,  εξ  ων 
εκείνους  πάσχειν  ην  κακώς , και  εβλαπτεν  ου  μέτριά  τινα. 
Νικόλαός  δε  προς  Βενετίαν  άποπλέων , τώ  τών  μολεμίων  στόλο)  ιο 
περιέτνχε  , προαισ&όμενος  δε  εφενγεν , η τάχους  είχεν , επε- 
διωχον  τε  οι  πολέμιοι , φίλάσας  δε  αυτούς  προς  τη  κατά  την 
Εύβοιαν  πολίχνη  , η αντοΐς  εστιν  υπήκοος , τας  τ«  τριήρεις 
όιέσωσεν  ουδέ  μίαν  άπολέσας , χα*  περιεποίησε  την  πολίχνην , 
ραστα  αν  έαλωχνΐαν , £4  μι}  φ&άσαντες  αυτοί  είσήλθνν . ι5 

® ΧΓ·  τβντοις  cJs  tcoj/  πραγμάτων  όντων , χαι  ό τών 
βασιλέων  πόλεμος  ανθτς  ήρχετο  χαι  έλάμβανε ν αιτίας  ον 
μιχράς.  οι  γάρ  εν  Θεσσαλονίκη  μετά  βασιλέως  υπολελειμ - 
μένοι  τον  νέου  Ίωάννον  ουχ  ήγάπων  τοΐς  παρονσιν , άλλα 
C νεωτεροις  έπεχείρονν  καί  βασιλέα  τον  νέον  εξεπολέμονν  βα-^ο 
σιλεΐ  τώ  χηδεστή , χαίτοι  οι  πολλής  ενμενείας  παρά  Καν - 
τ αχονζηνω  τη)  βασιλεΐ  τυγχάνοντες  καί  τών  εννων  καί  οι- 
κείων μάλιστα  όοχονντες  είναι,  εφασαν  γάρ  άγαναχτεϊν 
υπέρ  αυτόν  αδιχουμένου  καί  τής  πατρώας  ηγεμονίας  άπο- 
αΐ.  ol  om.  V. 

mandatum,  uti  rediret,  salute  dicta,  Venetiae  renavigavit,  bello  con- 
tra Genuates  soli  imperatori  relicto , qui  triremibus  suis  e mari 
Galatam  obsidebat  et  a continente  crebris  eam  impressionibus  la- 
cessebat nihilquc  ad  oppidanos  affligendos  praetermittebat:  nec  sane 
mediocriter  illos  vexabat.  Nicolaus  Venetias  cursum  tenens,  in  ho- 
stium classem  devenit,  quam  praesentiens  summam  in  fugicudo  ce- 
leiitatein  adhibuit,  et  hostes  iusequentes  effugiens  , apud  Euboeae 
oppidulum,  Venetis  subiectum  , triremes  servavit  ipsumque  tutatas 
est,  quod  Geuuenscs  cepissent,  ni  ille  intrando  antevertisset. 

27.  Hoc  rerum  statu  etiam  bellum  inter  imperatores  ex  causis 
non  levibus  recruduit.  Qui  enim  cum  Ioannc  imperatore  Thessalo- 
nicae remanserant,  praeseutibus  non  contenti  , nova  moliebantur  et 
onnnern  ad  arma  socero  inferenda  sollicitabant:  quamquam  iidem 
apud  Cantacuzcnum  gratiosi  admodum  eique  amicissimi  ac  familia- 
rissimi viderentur.  Aiebant  enim,  molestum  sibi  accidere,  quod 
paterno  fraudatus  imperio  tam  iuiustc  haberetur.  Etenim  non  hoc 
solum  esse  iniquum,  quod  ille  totum  sibi  adsciscens  imperium  , im- 
peratoris vocabulum  inane  ac  nudum  prorsus  ei  reliquisset,  sed 
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στ ερονμένον.  χαί  γάρ  ον  τούτο  μόνο ν είναι  τό  δεινόν,  ΖτιΑ.Ο.  ι35ι 
σνμπασαν  εκείνος  εχων  την  αρχήν,  όνομα  μόνον  βασιλείας 
χαταλέλοιπεν  αντω  κενόν  πραγμάτων , αλλά  και  ώσπερ  υπερ- 
ορίαν  χαταψηφισάμενος , άγαγών  εν  μέσοις  πολεμίοις  χατα- 
5 λέλοιπεν,  ουδεμιάς  πρόνοιας  αξιώσας  , ώσπερ  έπηγγέλλετ ο 
άπαίρων , αλλά  πολέμους  προφασιζόμενος  , την  * Ρωμαίων  V.  653 
χά&ηται  αυτός  ηγεμονίαν  ε/ων,  αυτόν  δε  ώσπερ  τι  τώνΌ 
αχρήστων  προεΐτο , η υπό  Τριβαλών  έχπολιορκηθησόμενον , 
η προδο&ησόμενον  νφ ’ ούτως  άτακτου  δήμον  καί  τολμών - 
ίο τος  πάντα  εν/ερώς  · α χρή  σννοραν  αυτόν  καί  σκοπεΐν , 
όπως  τής  πατρώας  αν&ις  εγκρατής  γένοιτο  αρχής  ραστά  γε 
δννάμενος·  Κράλης  τε  γάρ  δυνάμει  πάση  βοη&ήσει , εν  τοΐς 
πολεμιωτάτοις  εκείνον  άγων  καί  βουλησόμενος  αυτω  μάλι- 
στα σνναι'ρεσδαι , καί  αυτοί  υπέρ  αυτόν  πάντα  κίνδυνον 
ι5ί>πομενονσι  καί  προδνμως  σνναγωνιουνται  καί  χρήμααι  καί 
οπλοις  καί  σώμασι·  καί  μή  κατοκνεΐν  προς  την  έπιχείρησιν  πα - 
ρήνουν.  ενήγοντο  δέ  εκείνοι  προς  τό  κινεϊν  των  βασιλέων  Ρ.  8ι8 
προς  άλλήλονς  πόλεμον  ονχ  ήτ τον  μεν  καί  τρόπων  φαυλό- 
τητι  χαί  μοχβ-ηρία  , fi  καί  προς  τα  αϊσχιστα  εξήγοντο  ετοί- 
ιομως,  μάλιστα  δε  καί  χρήμασι  διεφ&άρησαν  προς  Κράλη,  εί 
τον  προς  άλλήλονς  € Ρωμαίων  αν&ις  πόλεμον  χινοΐεν . οϊς  δ 
νέος  βασιλεύς,  άτε  δ ή προς  πανουργίας  καί  διαφ&οράς  χαί 
βίων  χαί  λόγων  παντάπασιν  απείρως  εχων  καί  δίκαια  βον- 
λεύεσ&αι  καί  συμφέροντα  νομίσας  καί  την  σπουδήν  υπέρ 

4·  κατέλιπεν  Μ.  aa.  ατε  μη  Μ.  mg. 

quod  etiam  quasi  exilio  damnasset,  abductumque  in  mediis  hostibus 
deseruisset,  nulla  cura  adhibita,  quemadmodum  discedens  promisisset, 
sed  bellorum  causas  confingendo  ipse  Romanum  tenens  priucipatum 
sederet,  eum  vero,  ut  hominem  nullius  frugi,  aut  aTriballis  expugnan- 
dum, aut  a tam  turbulento  et  ad  omnem  audaciam  praecipiti  populo 
prodendum  abiicerct.  Quae  animadvertenda  sint,  et  considerandum, 
quo  pacto  maiorum  suorum  imperium  recuperet,  in  quo  quidem  nulla 
sit  futura  difficultas.  Cralem  enim,  Cantacuzeno  infensissimum , tota 
potentia  libenter  auxilio  succursurum.  Se  quoque  quamvis  dimica· 
tionem  capitis  eius  causa  minime  recusaturos  cupidequc  una  ct  pe- 
cuniis et  armis  et  corporibus  certaturos.  Hortabantur  proinde,  ne 
ad  rem  aggredi  moraretur.  Inducebat  autem  illos  ad  arma  inter 
imperatores  instauranda  non  parum  vitiositas  et  nequitia , qua  vel 
ad  infanda  prompti  ferebantur,  potius  tamen  promissa  a Crale  pe- 
cunia, si  bellum  inter  Romanos  iterum  inflammassent , eorum  ani- 
mos depravaverat.  Quibus  iuuior  imperator,  utpote  calliditatis  et 
sermonum  atque  morum  corruptelae  omnino  iguarus  et  inexpertus, 
et  aequa  fructuosaquc  suaderi  ac  sibi  studeri  ratus,  obtempera- 
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A.  C.  1 35 1 αντον  ποιεΐι τθαΐ,  ins ίθετό  τ ε χαί  έν  το ΐς  μάλιστα  των  ψιλών 
εταττε  τους  ηολεμιω τάτους  ώς  αληθώς  χαί  χέρδους  μικρήν 
χαί  λήμματος  αυτόν  τε  καί  σνμπασαν  ηγεμονίαν  προδιδόντας, 
καί  έσχέπτετο  συν  αντοις , όθεν  τε  χαί  όπως  τον  προς  βα- 
Β σιλέα  τον  χηδεστην  πόλεμον  άναχινοίη.  έδόχει  δη  δείν,  πριν  5 
εχπυστα  γενέσ&σι  τα  βεβουλευμένα , Άσάνην  τον  'Ανδρόνικον 
* άφιστάν  Θεσσαλονίκης . νπωτττενον  γάρ  εκείνον  τα  μέγιστα 
έναντιώσεοθαι  , ου  μόνον  άντικαθιοτάμενον  προς  τ άλλα , 
άλλα  χαί  βασιλεϊ  τω  νέω  παρα ινονντα  των  άτοπων  άπέ/ε - 
σθαι  επιχειρήσεων  καί  μη  όιαψθείρειν  την  ηγεμονίαν  εκοντί,  ίο 
ης  εσοιτο  κύριος  μετά  μικρόν,  εί  προς  βασιλέα  τον  χηδεστην 
ενγνω μονοίη.  χαί  προσελθόντες  εν  προσ/ήματι  φιλίας  πρώτα 
μέν  όρκους  άπήτουν  , ώστβ  καταδήλους  μή  ποιεΐν , μέλλον - 
τας  έκχαλυπτειν  τα  μάλιστα  απόρρητα  τω  νέω  βασιλεϊ,  έπειτα , 

C έπεί  έλάμβανον  τας  πιστέ ις  xui  ήσαν  έν  πεποιθήσει  δήθεν,  1 5 
βασιλέα  τον  νέον  ελεγον  συνθέσθαι  Κράλγ)  επί  το)  πόλεμον 
χινεΐν  κατά  βασιλέως  τον  κηδεστου , καί  ον  δ ενός  έτι  ένόειν 
ποός  τάς  συμβάσεις  , Κράλην  δε  προθυμότατα  μεν  έθέλειν 
βασιλεϊ  τω  νέω  συμμαγεϊν  χαί  πάσαν  υπέρ  αντοϋ  χαί  σπον- 
δήν ένδείχνυσθαι  χαί  προθυμίαν , δεινόν  δέ  όντα  ταραξαι  χαί  20 
σνγ/έαι  πράγματα  χαί  χρήσασθαι  προσηχόντως  τοΐς  χαι - 
ροΐς  χαί  τοϋτ3  έπινενοηχέναι , ιν'  άσυμβάτως  μάλλον  ε/ειν 
παρασχευάση  τους  βασιλέας,  το  σέ  βονλεσθαι  ώσπερ  όμη- 
ρον λαβεϊν  χαί  σχήπτεται  δήθεν  άπιστεϊν  τω  νέω  βασιλεϊ, 

vit : et  profecto  inimicissimos,  quique  ob  vile  lucellum  ct  parvum 
compendium  ipsum  cum  universo  imperio  prodiderunt,  pro  amicissi- 
mis habuit:  quibuscum  deliberare  coepit,  unde  et  quomodo  bellum 
coutra  socerum  institueret.  Placuit  igitur,  priusquam  consulta  ema- 
narent, Andronicum  Asanera  Thcssalouica  removeri,  quem  acer- 
rimum fore  adversarium,  nec  solum  alioqui  se  oppositurum,  sed  ct 
iuniorem  imperatorem  admoniturum  verebantur , uti  conatu  tam 
male  ominato  desisteret,  neve  imperium  (cuius  paulo  post  futurus 
sit  dominus,  si  erga  socerum  imperatorem  probe  et  candide  se  ges- 
serit,) sciens  ac  volens  pessumdarct.  Ergo  eum  cum  simulatiouc 
amicitiae  adeuntes  , sacramentum  silentii  exigunt  , iunioris  impera- 
toris secretissima  patefacturos.  Ubi,  fide  iurantis  accepta,  ausi  sunt 
fidere,  cum  Crale  bellum  socero  inferendum  pepigisse,  nibilqne 
pactis  et  conventis  deessc  narrant,  Cralemque  propensissimo  studio 
et  alacritate  imperatori  opitulaturum.  Cum  autem  is  vir  ad  res  per- 
turbandas ac  permiscendas  sit  appositus  et  foro  uti  noverit,  etiam 
hoc  vafre  excogitasse,  quo  imperatores  a resarcienda  concordia  ali- 
eniores reddat,  ut  ipsum  obsidis  loco  accipiat:  simulare  euim , non 
•e  fidere  imperatori  iuniori,  ue  forte  exercitui,  quem  sit  suppetias 
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μη  t fj  στρατί»  έπιβουλενσει , ?Jv  παρεξει  σνμμαχήσονσαν , A.C.  »35* 
x«/  διαφ&ερεΓ,  τάς  διαφοράς  διαλυσάμενος  προς  βασιλέα,  ων 
Ένεκα  έγχεί μένος  βασιλει  τ φ νέο)  σε  λαβειν  αιτεί,  βασιλεύς  d 
δ’  έπεί  έγνω  τον  πόλεμον  κινεΐν  χαί  μάλιστα  τη  Τριβαλών 
5 προσέχειν  συμμαχία  , σννέ&ετο  έξ  ανάγκης  έχδιόόναι.  ά 
σχέπτεσ&αι  χρεών  καί  μηχανήν  τ ινα  έ'ξενρίσχειν , εξ  ης  αυ- 
τός τε  χαΐ  τα  παρόντα  πράγματα  διασω&ήσεται.  εκείνοι 
μέν  ουν  οϋτω  πι&ανήν  σνσχευασάμενοι  προσήγον  την  έπιβου- 
λήν , ’Λσάνης  δε  άγνοήσας  την  απάτην  , (ηδει  γάρ  εχείνους 
ιοπρότερον  τά  Κανταχονζηνοϋ  του  βασιλέως  μάλλον  η ρη μένους, 
άλλως  & οτι  χαί  φήμαι  πάντοΘ'εν  προσέπιπτον  αυτω  και 
βασιλεύς  ό νέος  έμηνΰετ ο πόλεμον  βονλεσ&αι  χινεΐν  προς  βα- 
σιλέα τον  χηδεστήν ,)  έπίστευέ  τε  τοΐς  είρημένοις  χαί  σφο- 
δοώς  έ&ορυβεϊτ  ο,  χάριν  δέ  πολλήν  ο μολογών  αντοΐς  τής  εις  p, 
ι5 βασιλέα  χαί  αυτόν  εύνοιας  , έπειτα  έδεΐτο  χαί  τροπον  υπο- 
&έσ&αι , οΐ  τραπομενος  τά  προσδοχώμενα  έχφεν'ξεται  χαχά, 
οι  δ’  ουδέν  έφασαν  λυσιτ ελέστερον , ή τάχιστα  άπαίρειν  είς\ .654 
Βυζάντιον  , ώς  άμα  τε  εν  τούτο;  έχφευξόμενον  τον  κίνδυνον 
χαί  βασιλει  δηλώσοντα  περί  των  πραττομένων,  ιν 1 αίσ&όμενος 
20 ιόν  κίνδυνον  εκείνος,  δξειαν  την  βοή&ειαν  ποιοιτο  και  μη 
παοέργως , μηδέ  ρα&υμως  οίόμενος  κινδύνων  εξω  τά  τήδε 
πράγματα  εστάναι , ήν  δ'  ο νέος  βασιλεύς  έπιχειρή  χατεχειν, 
άλλ’  αυτούς  συμπράξειν  τά  μέγιστα  προς  την  αποδημίαν , 
παραινούν τας  αύτω  καί  πείθοντας  μηδέν  προς  βίαν  πράττειν, 

4·  έγνωχε  Μ.  5.  προσέχει  Μ· 

missurus,  insidietur,  eumque  , composita  cum  Cantacuzeno  contro- 
versia, disperdat.  Ob  hoc,  ut  Asanem  obsidcm  accipiat,  imperato- 
Tem  urgere.  Qui  quoniam  bellum  movere  statuerit  maximeque  1 ri- 
ballorura  auxilium  expetat , necessario  annuisse.  Quae  perpendenda 
sint,  et  invenienda  machina,  qua  sibi  et  praesenti  rerum  conditioni 
consulat.  Sic  illi  probabilem  fraudem  nexuerunt.  Asanes,  quia  im- 
posturae huius  erat  nescius,  (norat  eniin,  eos  antehac  Cantacuzeno 
deditissimos,)  et  quia  insuper  aures  eius  rumoribus  de  bello  , quo<l 
iuuior  imperator  in  socerum  parturiret,  undique  circumsonabant, 
dictis  (idem  commodabat  et  angebatur  magnopere , famplasqtie  ipsis 
de  benevolentia  erga  imperatorem  Cantacuzenum  et*se  gratias  agene, 
modum  orabat,  quo  imminentibus  sesp  malis  eriperet,  llli^aifirmare, 
nihil  utilius,  quam  celerrime  Byzantium  discedere,  ut  qui  ita  et 
periculum  effugeret  et  imperatori,  quid  ageretur,  exponeret:  quo  is 
rebus  nutantibus  maturrime  succurreret , nec  ullam  segnitiem  tar- 
ditatemve  admitteret·  Quod  si  iunior  imperator  cum  retinere  cona- 
retur, se  abitum  fideliter  curaturos,  hortantes  ipsum  et  suadentes, 
xre  quidgper  vim  agat,  ueve  profectioni  adversetur.  Hoc  raodoAsani 
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A.  C.  1 35 1 μηδ’  ivitnaaShtx  προς  την  ορμήν,  τοιαντα  μεν  ixflvot  i.xtt- 
Β σαν  έ'ξαπατήσαντες , Άσάνης  όε  , έπει  τριήρης  παρεσχευα- 
σμένη  έτνγεν  έχει , δεισας  τά  ηπειλημένα , άπέπλεεν  εις  Βυ- 
ζάντιον και  απήγγειλε  βασιλείς  όσα  παρ'  έχεινων  πν&οιτο, 
ίσχνριζετό  τε , ώς  βασιλεύς  6 νέος  προς  τον  πόλεμον  εχτρα-  5 
πειη  φανερώς.  έχεΐνοι  δε  οι  πραττ οντες  τον  πόλεμον , έπει 
*Λσάνης  άπεχώρει , πολλής  έπιλαβόμενοι  άδειας , πειΟουσι 
τον  νέον  βασιλέα  πρεσβείαν  ποιήσασ9αι  προς  Κράλην . ο δ' 
έδέχετο  ασμένως  xai  μεγάλα  έπηγγέλλετο}  χαί  στρατιά  έ π αγ- 
γελλόμενος χαί  χρήμασι  χαί  πάση  δυνάμει  βοη&ησειν  επί  ίο 
C βασιλέα  τον  χηδεστήν  χαι  την  αφηρημένην  ανασώσεσ&αι 
άρ/ην , έπραττε  τε  πάντα  χαι  ύπετέχλει , όσα  ιοετο  τον  προς 
αλλήλους  των  βασιλέων  πόλεμον  τ ηρήσειν  άλυτον  , συμβά- 
σεις πρότερον  προς  βασιλέα  Βέμενος , ας  ενόμιζε  μάλιστα 
αν  τω  προς  την  αρχήν  λυσιτελεΐν . βασιλεύς  δε  ό Καν  τα-  ι5 
χονζηνός  δεινά  έποιειτο  τά  απαγγελλόμενα , (έμηννετο  γάρ 
παρά  των  φίλων  χρνφα  όσημέραι})  χαι  δεΐν  ωετο  έχει  πα- 
ραγενόμενον , διαλύει ν τάς  επ'  αυτόν  συστάσεις,  τού  Λα- 
τινικού δε  τότε  άχμάζοντος  πολέμου , ον τ'  άφισταο&αι  έξην , 
ovfr’  ετέραν  δύναμιν  παρασχενάζειν  , ώς  της  π αρεσχενασμέ-  ao 
νης  άναγχαιως  προς  τον  πόλεμον  χατ εχομένης.  έπει  δε  αύ· 
Χλτόν  έπι  Μαχεδονίαν  άδννάτως  πλέειν  έχοντα  εώρα , * Ανναν 
την  βασιλίδα  έπεμπε  προς  τον  υιόν  , ώς  πεισονσα ν άποσχέ- 
σ&αι  των  άτοπων  χαί  διαλλάξονσαν  αντω , ουχ  άγνοεΐν  φά- 

imposnrrunt  , qui  minis  exterritus  et  triremem  Ibi  paratam  nactus, 
Byzantium  solvit  et  Cantacuzcno  imperatori  audita  nuntiavit,  iunio- 
rem  manifeste  bellum  moliri  asseverans.  Discessu  Asanis  belli  solli- 
citatores largam  nacti  licentiam,  iuuiori  imperatori  auctores  fiunt, 
uti  legationem  ad  Cralcm  mittat.  Quam  ille  libens  admisit,  impe- 
ratoremque adversus  socerum  copiis,  pecunia,  nervis  omnibus  adiu— 
turum  atque  imperium  restituturum  magnifice  spopondit,  factoque 
foedere  , quod  illi  ad  cara  rem  imprimis  fructuosum  fore  confide- 
bat, fecit  ac  suggessit  omnia,  quae  ad  arma  inter  imperatores 
alenda  valitura  credidit.  Ilis  nuntiis,  quos  ab  amicis  clanculum 
quotidie  accipiebat,  graviter  commotus  Cantacuzcuus , ad  conspira- 
tionem dissipandam  eo  sibi  proficiscendum  existimabat.  Verum  quia 
tunc  bellum  Latinum  flagrabat,  nec  abesse  licebat,  nec  alias  con- 
scribere copias,  cura  et  conscriptae  ad  bellum  iam  dictura  necessa- 
rio retinerentur.  Quoniam  igitur  videbat,  se  navigatione  in  Mace- 
doniam excludi,  Auuam  imperatricem  ad  filium  legavit,  cuius  oratio 
illum  ab  indecenti  facinore  abstractum  , iu  concordiam  secum  redu- 
ceret: quam  ita  est  allocutus:  „Ncc  tu,  nec  alius  quisquam  ignorat, 
quales  quautasque  calamitates  bellum  civile  Romanis  uon  subiectis 
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μένος  προς  εκείνην  ου  τ'  αυτήν , ου&*  έτερον  ον  δένα  , οίωνΑ.  C.  ι35 1 
χαχών  αίτιος  καί  συμφορών  ό συγγενικός  κατέστη  πόλεμος 
* Ρωμαίοις , ου  τοΐς  άρχομένοις  μόνον , αλλά  και  τοΐς  άρ- 
χουσιν  αυτοις . ου  καταλν^έντος  διά  χρόνον , και  των  τε 
5 κοινών  και  ιδιωτικών  πραγμάτων  πάντων  προς  τό  βέλτιον  με - 
ταδιδόντων , βάσκανος  >τις  δαίμων  ηρεμεΐν  ονκ  είασεν , αλλ* 
αν&ις  φ&όρους  ανθρώπους  και  σνχοφάν τας  άναστησας  και 
τρόπων  ονδεν  άμεινον  φανλότητι  διαχειμένονς  τών  προτέρων, 
χαλεπώ τερον  πόλεμον  άνακινεΐν  επιχειρεί,  βασιλέα  γάρ  τον 
ίο  υιόν  πολλά  χαταψευσάμενοι  και  παραγαγόντες , οία  νέον  καί 
τών  πανουργιών  καί  τών  δόλων  καί  τών  έφ  έκάτερα  μετα- 
βολών τών  άν&ρώπων  άπειρον  παντάπασιν,  έπεισαν  προσέ-  Ρ.  8ao 
γειν  σφίσιν,  ώς  φιλοΰσι  καί  χηδομένοις  καί  πάντα  πράττον - 
σιν  υπέρ  αυτοΰ,  όπως  την  πατρωαν  ανασώσωνται  αρχήν  , 

1 5 δυσμενέστατοι  ώς  άλη&ώς  έκείν(ι)  τε  καί  πάσι  e Ρωμαίοις  ον- 
* τ€ς,  εμέ  δέ  έπ ίβουλον  ηγεΐσ&αι  καί  πολέμιον  τον  ώς  άλη&ώς 
φιλονντα  καί  πάντα  πραγματ ευόμενον , ονχ  ώστε  μόνον  την 
πατρωαν  ηγεμονίαν  έχειν  , άλλα  καί  μείζω  καί  βελτίω  , αν 
έξη,  καί  πολέμου  ηδη  ηρ'ξε}  συμβάσεις  Τέμενος  προς  Κράλην 
20  επί  τιρ  στρατιάν  έχεϊθεν  λαβών  Τριβαλιχην  έμοί  έπάγειν 
u ουτ*  έχείνω  οίομαι  λνσιτελησειν  , ούτε  τοΐς  νπηκόοις , ον&’ 
ημΐν.  τά  μέν  ουν  προσδοκώμ ενα  δεινά  οντω  χαλεπά  * οίο - 
μαι  δέ  ουδένα  έτερον  ταυτα  δυνήσεσ&αι  ραστα  διαλυσειν , ηΒ 
ημάς . εί  μέν  ουν  μη  ο παρών  ούτοσί  Λατινικός  πόλεμος 

modo  , verum  etiam  principibus  ipsis  attulerit  Quo  Undem  ali- 
quando finito,  et  publicis  privatisque  rebus  omuibus  iam  melius 
euntibus  , cuiuspiam  daemonis  invidia  otium  et  quietem  hanc  per- 
turbavit, rursumque  homines  impuros  et  sycophantas  et  nequitia  ni- 
hil prioribus  concedentes  excitans,  bellum  saevius  commovere  anni- 
titur. Imperatorem  cniin  filium  tuum  mendaciis  onerantes,  atque 
ut  iuvenem  dolos  et  astutias  et  in  utruravis  humanorum  ingenio- 
rum mutabilitatem  necdum  agnoscentem  decipientes,  eo  penitus  per- 
pulerunt, ut  sibi  tamquam  amicis  et  eius  causa  sollicitis  totoque 
pectore  ad  paternum  imperium  ei  recuperandum  incumbentibus  ob- 
sequatur, cum  pro  certo  et  ipsi  et  Romanis  universis  hostes  sint  in- 
festissimi, me  autem  insidiatorem  atque  hostem  ducat,  qui  ex  ani- 
mo ipsum  diligo  ct  pihil  non  tento,  quo  non  tantum  paternum  prin- 
cipatum, sed  et  maiorem  ac  meliorem  habeat,  quantum  fieri  possit. 

Etiam  bellum  texit,  foedere  cum  Crale  inito,  ut,  ab  eo  Triballo 
milite  accepto  , in  me  ducat : quam  ego  rem  nec  illi , nec  subditis  , 
nec  nobis  profuturam  auguror.  Quae  itaque  impendent  mala,  adeo 
perniciosa  sunt,  ct  ea  alium  praeter  nos  facillime  posse  depellere 
non  arbitror.  Quodsi  praeterea  bellum  hoc  Latinum  me  non  ur- 
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Δ.  (1ι35ιν6«ς  χαί  πάντα  νπείχειν , οσα  έχεΐνοι , πάντων  μάλιστα  φι- 
λούντες,  συμβουλεύουσι  , χαι  προς  τους  στασιαστάς  όργη 
έφέρετο  χαι  εξεφόβει  χαι  χατηνάγχαζεν  άπέχεσ&αι  των 
άτοπων , τά  έσχατα  δια&ήσειν  απειλούσα,  πρός  τε  Κράλην 
Οεξελθνυσα  χαί  διαλεχ&εισα  μετά  της  γυναιχός , άδιχοις  χαι  5 
π αρανόμοις  άπε δείχνυεν  έπι χείρον ντ ας,  χαί  χεραυνούς  έπα - 
νετείνετο  χαι  αλλας  εξ  ουρανού  πληγάς  , οτι  προς  τίρ  'Ρω- 
μαίους τοσαυτα  άδιχεΐν  έπιορχοΰντας  χαί  παρασπονδονντας 
ετι  χαί  πολέμους  αύτοΐς  εμφυλίους  επεγείρουσιν , εξ  ων  έχει - 
νοι  μέν  διαφ&αρησονται  άλληλοις  περιπίπτοντες , αύτοΐς  <Γ  ιο 
εξέσται  την  έχείνων  χαρπονσ&αι  άδεώς  · χαί  τέλος  έ'πει&εν 
άποχωοεΐν  απράχτους  , ώσπερ  αίσ/υν&έΐ'τας  φανερώς  των 
είργασμένων  την  άτοπίαν . βασιλεύς  δε  ο νέος  βασιλίδι  μεν 
τ fj  μητρί  έπεί&ετ ο τά  βέλτιστα  παραινούση , Λίνον  δε  ητεΐτ ο 
παρά  βασιλέως  τού  χηδεστοΰ  χαί  τάς  της  Χαλχιδιχης  πό- 1 5 
V.  656 λεις  9 ας  Ματ&αΐος  δ τού  βασιλέως  υιδς  εϊχεν  , ώστε  αύτω 
D ίδιαν  ηγεμονίαν  είναι , πάντα  μέντοι  αυ&ις  υπείχειν  βασι - 
λεΐ  τω  χηδεστη,  βασιλεύς  δε  ο Κα νταχουζηνός  έπεί  * έπύ· 
%λετο  την  αξίωσιν  τού  νέου  βασιλέως , &αυμάζειν  μεν  εφα- 
σχεν  αυτού , εΐ  τού  παντός  χύριος  μετά  μιχρδν  εσυμενος  , 2ο 
ολίγων  τινών  άρχειν  βούλεται  ύπδ  μιχροψυχίας , όμως  ττα- 
ρείχετο  έτοίμως  9 χαί  αυτόν  τε  έχέλευε  τούς  παραληψομένους 
τάς  πόλεις  πέμπειν  · χαχεΐνος  έπεμπε  τούς  παραδώσοντας . 

ι5.  Καλχηδιχης  Ρ.  ι8.  ό om,  Ρ. 

ret  et  obedirc  in  omnibus , quae  summa  illorum  caritas  suadet.  Tn 
factiosos  autem  ira  fervescens  cos  territabat  et  dirissimorum  suppli- 
ciorum comminationibus  abstinere  cogebat  a facinore  improbissimo. 

Ad  baec  ad  Cralein  egressa  eumque  et  uxorem  aliata  , ostendit  , cos 
contra  ins  fasque  agere , fulmina  coclcstesquc  plagas  vclut  inten- 
tans, quia,  praeterquam  quod  Romanos  periuriis  suis  foederibusque 
violandis  toties  laederent,  etiam  bellis  civilibus  eos  committerent, 

a uibus  mutuis  stragibus  intereuntibus , ipsi  eorum  bona  tuto  possi- 
erent.  His  verbis  effectura  est  , ut  laetorum  turpitudine  palam 
erubescentes , re  imperfecta,  discederent.  Imperator  autem  iunior 
matri  imperatrici  sapienter  monenti  obsecundans,  Aenum  nihilo  mi- 
nus oppidaque  Chalcidices,  quae  Matthaeus  gubernabat,  pro  princi- 
patu singulari  sibi  a Cantacuzeno  petebat:  alioqui  per  omnia  rursus 
in  eius  auctoritate  se  futurum.  Audita  petitione,  Cantacuzcnus  mi- 
rari se  dixit,  quod  omnium  dominus  brevi  futurus,  tamen  ita  pu- 
sillo angustoque  esset  animo  , ut  locis  quibusdam  paucis  imperare 
vellet  Nihilo  minus  prompte  dedit,  et  mittere  iussit.  qui  eius  no- 
mine ca  acciperent ; ipse  contra  mittebat,  qui  suo  nomine  traderent. 
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δ μέν  ουν  η ροσδοκώμενος  τών  βασιλέων  πόλεμος  ουτω  τότε  λ.  C.  »35ι 
διελύ&η  υπό  βασιλίό'ος  'Λννης. 

κη . Παγανής  δε  ό των  έχ  Γεννούας  στρατηγός  νεών,  έπεί  Ρ.  8aa 
υστερεί  προς  την  διωξιν,  xai  ai  έχ  Βενετίας  μετά  Νικολάου  νηεςΒ 
5ησαν  εν  άσφαλεΓ,  Εύβοια  καί  αυτός  προσχών,  Νικόλαον  έπολιύρ- 
χει  και  τειχομαχίας  έηοιεΐτο  πολλάς  καί  καρτεράς . ηνυε  δέ  ου - 
δεν,  εύρώστως  των  ενδ  ο9εν  αμυνόμενων , ον  των  αξιόμαχων . έπεί 
ό*  έπιχειρούντες  αδύνατο ις  συνεώρων,  άραντες  έκεΐ&εν,  επλεον 
επί 'Ρωμαίους,  ηδη  γάρ  ήσαν  πεπυαμένοι,  ώς  καί  βασιλεύς  ειη 
\ο πολέμιος  αΰτοις  καί  πολιορκοιη  Γαλατάν.  ηρ οσχόντες  δέ 

τη  κατά  Θράκην  Ηράκλειά  καί  όρμισάμενοι  έπ  αγκυρών  την 
νύκτα  , εις  την  νστεραίαν  άνήγοντο  ώς  εις  Βυζάντιον  πλευ- 
αονμενοι·  ανέμων  de  σφοδρών  άντιπνευσάν των,  άναστρέψαν-  G 
τες  αύ&ις  επί  μοίρα  κακή  τών  Ήρακλεω τών,  τώ  σφών  λιμάνι 
ι5  προσέσχον  καί  άπέβαΐνον*  διεσκεδάνννν τότε  προς  λαχανισμόν 
οί  νανται  εν  τοις  προ  της  ηόλεως  κηπίοις  , ων  έξ  εφόδου  οι 
Ήρακλεώται  δυο  σύλλαβόν  τες,  απέτεμον  τάς  κεφαλας  αντ  ικα% 
οι  δε  εν  ταις  τ ριήρεσιν  οργή  φερόμενοι  υπέρ  τών  ομοφύλων 
έ/ώρουν  προς  τά  όπλα  καί  έδέοντο  του  στρατηγού  έπάγειν 
Ίοσφάς  τη  πόλει}  ποινάς  της  αδικίας  ληχ po μένους.  Παγανης  δέ 
καταστέλλειν  επειράτο  καί  άποτρέπειν  της  τειχομαχίας , ου 
σωφρονονντων  είναι  φάσκων  επί  δυσί  τοις  άπ ολλυμένοις  καί 
πολλούς  προσαπολλυειν  άλλους , τειχεσι  προσβάλλοντας , οι  πολ- 
λούς ανάγκη  απο&νήσκειν  ημών  τε  καί  τών  πολεμίων . τούς 

ia.  ως  om.  Ρ. 

Hoc  maxime  modo  gliscens  tunc  inter  imperatores  bellum  ab  Anna 
imperatrice  compressum  est. 

28.  Verum  enim  vero  Paganus,  Genucnsium  navarchus,  Nicolaum 
et  Venetas  naves,  quae  iam  iu  tuto  erant,  frustra  insectatus,  Eu· 
boeam  et  ipse  appellitur,  euraque  obsidet,  muros  crebro  acriler- 
que,  qui  intus  propugnabant  pari  virtute  se  defendentibus,  oppu- 
gnat. Cernens,  se  actum  agere,  contra  Romanos  cursum  vertit:  au- 
dierat siquidem , etiam  imperatorem  hostem  factum  , Galatam  obsi- 
dere. Delatus  porro  ad  Heracleam  Thraciae,  ea  nocte,  iactis  ancho- 
ris,  ibi  substitit,  postridieque  in  altum,  velut  Byzantium  navigatu- 
rus, procedens,  ventis  immane  reflantibus,  mala  sorte  Heracleensium 
reversi  in  eorum  portum  descendunt,  remigesque  ad  olera  ex  hortis 
suburbanis  colligenda  discurrunt,  quorum  duobus  in  via  comprehen- 
sis, Heracleotae  statiin  capita  praecidunt  Qui  in  triremibus  erant, 
propter  cives  suos  ira  furentes,  arma  corripiunt,  ducem  orant,  uti 
se  ad  urbem  poenas  huius  iuiuriae  expetituros  adducat.  Paganus 
illos  cohibere  et  ab  oppugnatione  avertere  nititur,  haud  sanae  men- 
tis esse  affirmans , propter  duos  interfectos  moenia  adoriundo  plu- 
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V C.  1 35 « μεν  γάρ  οι  πεσόντες  παραβλάψουσιν  ου  δεν , ετέρους  δννα - 
D μένους  εκ  των  άλλων  άγειν  πόλεων  χαί  πλειονς  χαί  βελτίονς· 
έφ  ημών  δε  ονχ  ο ϊσος  λόγος,  άν  γάρ  αποβάλωμέν  τινας 
των  οντων,  ετέρους  άντ εισάγειν  εξέσται  ονδαμό&εν,  χαί  συμ - 
βήσεται  ήμίν  την  δνναμιν  ασ&ενεστέραν  είναι , ην  δει  φυλάτ-5 
τειν  οώαν  μάλιστα  χαί  α&ιχτον , μέλλοντας  προς  δνναμιν  το- 
ααντην  ‘ Ρωμαίων  όμου  χαί  Κατελάνων  χαί  την  έχ  Βενετίας 
μάχεο&αι.  ταντα  δε  ελεγεν  ο στρατηγός , άμα  μεν  χαί  σώ- 
φρονος  χαί  άρχειν  εμπείρου  χεχρημένος  λογισμοΐς , άμα  δε 
χαί  τα  ‘Ρωμαίων  ου  βονλόμενος  χαχονν  διά  την  προς  Καν-  ίο 
V.  65;  ταχονζηνόν  τον  βασιλέα  έννοιαν · ην  γάρ  των  φίλων.  Τίαγα - 
νης  μεν  ονν  οντω  πεί&ειν  έπειράτο  το  στρατόπεδον  απέχε- 
Ρ.  8a3  σ&αι  της  προς  ‘Ηοαχλεώτας  μά/ης,  oi  ονχ  επεί&οντο , άλλ * 
ηγανάχτονν  κωλυόμενοι.  Μαρτίνος  δέ  Ντεμόρω,  τριήρεως  αρ- 
χών χαί  αυτός,  εις  μέσους  παρελ&ών  , εμαρ τνρετο  άδιχείν  ι5 
χαί  προδιδόναι  σφάς  τον  στρατηγόν . την  μεν  γάρ  τοσαύ- 
την  παρασκευήν  καί  την  δαπάνην  ονδενός  ετέρου  γεγενήσ&αι, 
η όπως  χακιόσονσι  τα  πολεμίων * νυνί  δε  δνναμένονς  μάλι- 


στα την  * Ηράκλειαν  όπλοις  χατ ασχείν  καί  τά  τε  * Ρωμαίων 
διαφ&είρειν  χαί  αυτούς  τά  μέγιστα  ώφελεισ&αι , διά  την  αο 
προς  βασιλέα  εύνοιαν  χωλνεσ&αι  υπό  τον  στρατηγού*  έχέλευε 
τε  τον  γραμματέα  τά  εϊρημένα  γράφειν,  ως  έπι  του  δήμον 
σφών  χαί  του  δουχός  γραφόμενος  τον  στρατηγόν  ηδιχηχότα 
Β δημοσία,  τοιαϋτα  μέν  ήπείλησε  Μαρτίνος·  δείσας  δε  δ 


res  perdere.  Nam  ibi,  inquit,  et  de  nostris  et  hostibus  multos  op- 
petere oportebit:  siquidem  ilii  suos,  qui  ceciderint,  inultos  non 
sinent,  cum  ex  aliis  urbibus  et  plures  et  fortiores  accire  possint. 
Dc  nobis  alia  ratio  est.  Si  namque  dc  praesentibus  nonunllos  ami- 
serimus , non  aliunde  redintegrare  numerum  licebit,  contingetque 
•vires  nostras  infirmari,  quas  in  primis  salvas  et  integras,  cum  tanto 
Romanorum  simul  et  Catalanorum  Veuctorumque  exercitu  pugna- 
turos, conservare  necesse  est.  Haec  dux  simul  prudenter  et  ex  usu 
imperatorio  ratiocinatus  disserebat:  simul  Romanorum  rebus  propter 
Cantacuzenum , cui  erat  amicus,  detrimentosus  esse  nolebat.  Ac 
Paganus  quidem  suos  hisce  verbis  a pugna  cum  Heracleensibus  de- 
terrere laborabat,  nec  persuadebat,  quod  sibi  cupita  denegari  con- 
coquere non  poterant.  Martinus  vero  Ntemorus  , et  ipse  triremis 
praefectus,  in  medium  prodiens,  ducem  iniquum  ac  proditorem  es  se 
omnium  testificabatur.  Tantum  quippe  apparatum  tantosque  sum- 
ptus non  alia  dc  causa  factos,  quam  ut  hostibus  damna  afferrent. 
At  nunc,  quando  Heracleam  armis  commodissime  obtinere  et  Roma- 
norum potentiam  labefactare  et  sibi  prodesse  quam  plurimum  pos- 
sent, intempestiva  eius  erga  imperatorem  benevolentia  impediri: 
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στρατηγός,  μη  επί  τον  δήμου  κατηγορήσεις  άλίσχηται  και  ώ'-A.C.  ι35ι 
χας  τάς  εσχάτας  δω  , έφήχε  τήν  τειχομαχίαν . xai  αυτίχα 
παν  τό  στράτευμα  των  τριηρέων  εξεχεΐτο  ώπλισμένον , xai 
περισχόντες  τήν  πόλιν  ετειχομάχονν  πολλαχή  δε  των  προς 
5ιήν  ήπειρον  τειχών  δντων  ευάλωτων,  (ον  γάρ  ήλπισαν  έπιδή- 
οεσ^αΐ  τινα  έχ  τής  ήπειρον ,)  xai  των  πολιτών  αόπλων  xai 
απαρασχενων  xai  προς  τοσαντην  δνναμιν  αντισχεΐν  ον  δυ- 
νη&εντων  , ήλίσχετο  ή πόλις  τοΐς  Λατίνοις  χαταχράτος  , χαί- 
τοι  παρ’  αυτήν  τήν  προς  τα  τείχη  προσβολήν  εχ  τε  Βνζαν- 
ιο  π ον  στρατιά  ιππέων  ηχεν , ήν  επεμψεν  ο βασιλεύς  υπέρ  τής 
πόλεως  άμννονμένην , (νπώπτξνσε  γάρ  τό  μέλλον , ώς  επν-C 
&ετ ο τον  στόλον  προς  1 Ηράχλειαν  χατάραντα ,)  xai  Νικηφό- 
ρος δεσπότης  ό του  βασιλέως  γαμβρός , των  χατά  τον  Ελλήσ- 
ποντον θραχιχών  πόλεων  αρχών , ήχε  μετά  στρατιάς  ιΗρα- 
\5χλεώταις  βοη$·ήσων  , xai  έχ  Βιζυης  ό τής  βασιλίδος  Ειρή- 
νης αδελφός  ’Λσάνης  δεσπότης  ό Μανουήλ  έπεμπε  xai  αυτός 
στρατιάν  προς  σνμμαχίαν.  ωνησαν  δε  ονδέν  επ’  αυτήν  τής 
μάχης  τήν  άχμήν  έλ&όπες.  ερείπιων  γάρ  έχ  τής  προτέρας 
συνοικίας  πρό  τών  τής  πόλεως  πυλών  τινων  περισωζ ομένων,' 

2ο  ένταυδα  οι  Λατίνοι  το  χράτιστον  τά'ξαντες  τών  σφετέρων 
τοξοτών , άπεΐργον  τους  ιππέας  μή  παριέναι  εις  τήν  πόλιν 
ά/ρις  ον  υπό  τών  επίλοιπων  έάλω  μαχομένων,  Ήραχλεώται  ' 
δέ  έπει  ήσ&α νοντο  έαλωχότες , έφ * αρπαγήν  τών  Λατίνων  Ό 
προς  τάς  οικίας  τραπομένων  , πυλίδα  τής  πόλεως  μιαν  δια - 

ι5.  Βνζϋης  Ρ.  α4·  άνοιξαν τες  Μ. 

mandabatque  scribae,  dicta  in  tabulas  referret,  ut  cum  domi  apud 
populum  ae  ducem  maiestatis  reum  accusaturus.  Huiusmodi  minas 
Martinus  iactabat.  Paganus  metuens , ne  ad  populum  reus  citatus 
convictusque  capite  puniretur,  oppugnationem  indulget,  coufcstim- 
que  classiarii  cum  armis  se  triremibus  expromunt,  urbemque  cir- 
cumdantes oppugnare  insistunt.  Cumque  muri  versus  continentem 
inultis  locis  faciles  essent  occupatu,  (non  enim  quemquam  ex  con- 
tinente invasurum  putabant,)  et  cives  praeterea  inermes  atque  im- 
parati ct.ad  resistendum  tantis  copiis  infirmi,  vi  ct  virtute  Latino- 
rum , quamquam  ipso  oppugnationis  tempore  Byzantio  equestribus 
turmis  ab  imperatore  subsidio  venientibus , captum  est  oppidum. 
Suspicabatur  enim  id,  quod  futurum  erat,  ubi  classem  Heracleam  ap- 
pulsam intellexit.  Quin  et  Nicephorus  despota  gener,  urbium  Thra- 
ciarum ad  Hellespontum  praefectus,  ct  Manuel  Asanes  despota,  Ire- 
nes  imperatricis  frater,  Byzia  manus  auxiliares  mittebant  Sed  quia 
iu  ipso  articulo  dimicationis  veniebant,  frustra  venerunt  Exstanti- 
bus enim  adhuc  ante  portas  urbis  aedium  parietinis,  Latini  illic 
florem  suorum  sagittariorum  collocaraut,  qui  equites  tantisper  ab 
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A.  C.  ι35ι  νοίξαντες,  έςεχώρονν  , χαί  διεσώΘ~ησαν  πολλοί  μάλιστα  του 
δήμου  προς  το  ιππικόν , των  Λατίνων  ε*ξω  της  πόλεως  έπι- 
διώχειν  ον  τολμώντων  διά  τούς  ιππέας . το  όέ  αριστον  της 
πόλεως  μάλιστα  έάλω , οαον  εν  γνναίξί  χαί  παιδίοις,  χαί  χρη- 
μάτων πολύ  τι  πλη&ος.  ήν  γάρ  Ήράχλεια  έχ  των  Λνόρονί-  5 
χον  τού  πρώτον  των  Παλαιολόγων  βασιλέως  χρόνων  ουδέ- 
ποτε νπ*  ονδενός  έαλωκνια.  Λατίνοι  δε  έπεί  τά  χρήματα 
διήρπασαν,  τάς  μεν  προς  την  ήπειρον  απωκοδόμησαν  πάσας 
πνλας , έπειτα  των  πολιτών  ά πολεξάμενοι  τούς  αρίστονς  χαί 
Ρ.  8*4  άνδρας  χαί  γυναίκας , τριήρεις  τε  χαταλιπόντες , όαας  ωοντο  ιο 
άρκέσειν  προς  φρουράν  τή  πόλει,  ταΐς  άλλαις  εις  Γαλατάν 
ήλ&ον^  έχοντες  τούς  αιχμαλώτους . αίτιο  δέ  χαί  τοΐς  άλλοις 
έπιτηδείοις , οσα  μή  ανάλωντο  χατά  τήν  άλωσιν , εχρήσαντο 
χατά  τον  του  πολέμου  χρόνον  ούχ  ολίγον  γεγενημένον  ο χαί 
μάλιστα  τήν  διατριβήν  αν  τοΐς  άλνπον  έποίησεν , έχεΐ&εν  τά  ι5 
επιτήδεια  ποριζομένοις . βασιλεύς  δέ , τον  στόλον  έπιόν τος, 
όλχάδας  τε  πάσας  χαί  τάς  τριήρεις  , αϊ  προς  τήν  πολιορκίαν 
ήσαν  ώπλισμέναι  Γαλατά,  προς  τω  έν'Επ τασχάλω  νεωρίω  έχε - 
λεν  εν  είαάγειν , πρότερον , ώσπερ  έφ&ημεν  είπόντες,  έχχεχαΰαρ- 
μένιο  νπ * αυτού  χαί  δνναμένω  ον  τάς  ούσας  μόνον , αλλά  αο 
Β πλείους  δέχισ&αι  έτέρας,  ου  δή  ένεκα  Βυζαντίους  βλάπτειν 
ουδέν  ήόνναντο  Λατίνοι . βασιλεύς  δε  χαί  πριν  τον  στόλον 
V.  658  ήχειν  χαί  μετά  τούτο  των  δεόντων  ονδενός  ή μέλει , αλλά  τά 

ίο.  δσα  Ρ. 

urbis  aditu  distinebant,  quoad  a reliquis  caperetur.  Heracleenses 
ut  se  captos  viderunt,  Latinis  domos  praedatum  concursantibus,  una 
urbis  portula  reserata,  exierunt,  multique,  dc  plebe  praesertim,  ad. 
equitatum  fugientes,  servati  sunt,  cum  Latini  extra  urbem  propter 
eosdem  equites  insequi  non  auderent.  Optimates  potissimum  in  po- 
testatem adducti  cum  uxoribus  et  liberis  et  rerum  copiis  non  mo- 
dicis. Heraclea  siquidem  a temporibus  Andronici,  ex  Palaeologis 
primi  huius  nominis,  expugnata  nunquam  fuerat  Latini,  praeda  fa- 
cta, portas  omnes  versus  continentem  obstruxerunt.  Deinde  selectis 
primariis  civibus  ac  feminis  , relictisque  triremibus  , quot  urbi  tu- 
endae satis  fore  iudicabant,  ct  in  ceteras  captivis  impositis*,  Galatam. 
navigarunt.  Annona  autem  et  reliquo  victu  , quemcuraque  capta 
urbe  invenerant,  per  tempus  belli  non  exiguum  usi  sunt:  id  quod 
in  illa  diuturnitate  levamento  ac  solatio  maximo  fuit.  Imperator, 
hostili  classe  adventante,  onerarias  omnes  et  triremes,  quae  ad  Ga- 
latam oppugnandam  apud  Heptascalum  in  navali  (prius,  ut  memi- 
nimus , ab  se  repurgato,  nec  illarum  modo,  sed  plurium  quoque  na- 
vium capaci)  instructae  stabant,  deduci  iussit.  Propter  quod  Latini 
Byzantiis  nocere  nihil  poterant.  Porro  cum  ante,  tum  post  advea- 
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rt  προς  τη  &αλασση  τείχη  άριστά  έπεσχε νασε  , τ ά τε  πεπο-  A.  C.  χ 35 1 
νηχότα  άναχτώ  μένος  χαί  τ οΐς  ένδέονσιν  νψος  προσηνείς*  χαί 
έχ  χών  Ευγένιου  πυλών  αχρι  της  Ξύλινης  λεγομένης  πύλης 
τάφρον  περιηλασε  βα9ειαν,  πάσας  τάς  οίχ/ας  χελενσας  είσά - 
Βγειν  εντός  τειχών  χαι  την  εχ  της  Θράχης  στρατιάν  μετ εκα- 
λείτο, ονσαν  ονχ  ολίγην , χαι  πάντα  παρεσχενά  ζετο , ώς , ην 
έπίωσιν  οΐ  Λατίνοι , άμννον  μένος,  Μαρτίνος  δε  Ντεμόρω  αν- 
&ις  τω  στρατηγώ  σγών  χαί  τ οΐς  τ ριηράρχαις  σννεβονλενε 
χαί  των  Βυζαντίου  τειχών  α ποπειράσ9αι,  αντείπε  δε  ο G 

to  στρατηγός  αναφανδόν , αλυσιτελή  βονλενεσ&αι  είπών  Μαρτί- 
νον.. οΰ  γάρ  δμοίαν  εχειν  δνναμιν  Βυζαντίους  τ οΐς  * Ηρα - 
χλεώταις · χαίτοι  γε  εί  χαί  προς  Ήράχλειαν  η επί  συμμα- 
χίαν  άφιγμενη  δΰναμις  ηδυνή&η  παρελ9είν , ου  μόνον  άνάλω- 
τ ον  εχείνην  διετήρησεν , αλλά  χαί  ημάς  πολλών  χαί  άγα9ών 
ΐ5  απεστέρησεν  άν  άνδρών,  τα  Βυζαντίων  δε  ον  τοιαντα,  άλλα 
τά  τε  τείχη , ώς  δρώμεν , άριστα  έπεσχεύαστο  χαί  ον  δεν  ημε- 
λή&η  τών  δεόντων,  χαί  πλη&ος  οπλιτών  τε  χαί  ιππέων  τών 
άμννουμένων  παρεσχευαστο  , οΐς  χαί  χωρίς  τειχών  εργον  ην 
άντιχα9ίστασ9αι  προς  μάχην,  επί  τοντοις  δε  πάσι  πάρεστι  D 


2οχαί  βασιλεύς,  ον  άχονομεν  συ  νέσε  ιός  τε  χαί  εμπειρίας  της  προς 
τούς  πολέμους  ονδεννς  απολειπόμενου  τών  χα9’  ημάς,  ον  δη 
οωφρονονντων  ανθρώπων  εις  προΰπτον  χίνδυνον  έμβάλλειν 
εαυτούς  έπ*  ούδενός  τίνος  έλπίδι  χέρδους,  αλλά  διασώζει ν- 
την  δυναμιν  έπιχαίρως  ολίγο)  ύστερον  /,ρηνίμην  έσομένην. 


tum  classis  nihil,  quo<l  res  postularet,  omisit,  sed  et  muros  versus 
mare  instauravit  optime,  qua  admodum  ruinosos  reficiens,  qua  hu- 
miliores altius  extollens  : et  a porta  Eugenii  usque  ad  Ligneam  , 
quae  dicitur,  fossam  profundam  circumduxit,  omnibus  familiis  intra 
moenia  commigrare  iussis:  et  quae  eraut  per  Thraciam,  copias  non 
parvas  accersivit:  omniaque  demum  ad  Latinos,  si  invaderent,  ar- 
cendos comparavit.  Martiuus  JNteraorus  duci  et  trierarchis  rursum 
suadere,  tentauda  Byzantii  moenia.  Dux  aperte  repugnare  ac  di- 
cere, Martinum  inutile  dare  consilium:  Byzantios  enim  potentiores 
esse  Heracleensibus.  Quamquam  si  auxilia,  inquit,  quae  illis  ve- 
niebant , accedere  potuisscut,  non  solum  urbem  invictam  servassent·, 
sed  et  nos  compluribus  ac  fortibus  viris  orbassent.  Ab  Byzantiis 
res  longe  secus , qui  muros , ut  cernimus  , egregie  refecerunt  ac  in- 
staurarunt et  nihil  requisitorum  neglefcerunt  mullitudineinque  pe- 
ditum et  equitum  ad  defensionem  providerunt:  quibus  etiam  nullo 
muro  septis  sese  opponere  difficile  est  Praeter  haec  omnia  adest 
ipse  imperator,  quem  prudentia  et  exercitatione  bellicarum  artium 
nulli  nostra  aetate  secundum  accepimus.  Ego  sic  existimo,  non 
esse  sapientis,  ia  mala  aute  oculos  posita,  Hulla-  spe  alicuius  em»- 
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A C.  ι$5ιτοιαΰτα  μεν  6 στρατηγός  αυτός  τε  εμετό  Χυσιτελεΐν  καί  τους 
άλλους  έ'πει9ε  πλήν  Μαρτίνου . εκείνος  γάρ  πάντα  επραττε 
και  παρωξυνε  προς  μάχην  το  στρατόπεδον , ραδίαν  εσεσΰαι 
φάσκων  αυτοΐς  ουσι  τηλιχοντοις  την  παράληψιν  του  Βυζαν- 
τίου. ΤΙαγανης  δέ  εργοις  αντοΐς  ε9έλων  άμα9ώς  και  &ρα-5 
σέως  άποδεικννναι  περί  του  πολέμου  βουΧευόμενον  Μαρτί- 
Ρ.  8α5  νον , έχέλευεν  οπλίζεσ9αι  την  στρατιάν , ώς  μαχουμένους.  έπεί 
δε  ησαν  ώπλισμένοι , παρέπλεόν  τε  καί  άπεπειρώντο  της  δυ- 
νάμεως  e Ρωμαίων  καί  πασιν  εδοζεν  ομοια  τιμ  στρατηγφ , ώς 
ου  μαχψέα  είη  προς  τοσαυτην  δυναμιν  , καί  πο)Λην  Μαρ-  ίο 
τίνου  και εγίνωσχον  αβελτηρίαν . ώς  γάρ  μόνον  εκείνοι  έχινη- 
&ησαν  έχ  τον  Χιμένος , ον  μόνον  επί  των  τειχών  έφαίνον- 
το  πολλοί  'Ρωμαίων  ώπλισμένοι , ώς  δοκεΐν  υπό  της  στε- 
νοχώριας σννω9εΐν  αλλήλονς , άλλα  καί  επί  θάλασσαν  προ 
των  τειχών  από  των  Ευγενίου  πυλών  αχρι  της  Ξύλινης , ώς  1 5 
επί  μιας  φάλαγγος  , ιππείς  τε  ουχ  ολίγοι  καί  πλη9ος  οπλι- 
τών καί  ψιλών  ησαν  παρατετ αγμένοι.  αντίχα  μεν  ονν  6 τών 
Λατίνων  στρατηγός  ανέστρεφε  καί  χα 9ώρμιζε  τάς  νανς  προς 
τώ  Χιμένι. 

Β χ&·  Βασιλεύς  δε  τοσοντον  στόλον  ονχ  άν  οιηΰείς  άρ-^ο 
γόν  χα&ήσ&αι  άνασχέσ&αι , άλλα  ταΓς  κατά  τον  Πόντον  'Ρω- 
V.  65g  μαίοις  νπηκόοις  πόλεσιν  έπιχειρήσειν,  εδεισέ  τε  υπέρ  αυτών, 
Ομη  ονχ  οιαί  τε  ώσι  προς  τοσαυτην  δυναμιν  άντιχα9ίστασ9αι , 
ι8·  Ιν  Μ.  rag.  pro  προς . 

lamenti,  ruere,  sed  vires  suas  in  opportunum  tempus  et  ad  paulo 
post  futuram  utilitatem  reservare.  Haec  dux  et  ipse  expedire  cen- 
sebat et  aliis  sententiam  suam  probabat,  Martiuo  excepto,  qui  ni- 
hil non  faciebat,  et  milites  ad  pugnam  irritans  , facile  a tam  multis 
Byzantium  subactum  iri  dictitabat.  At  Paganus  re  ipsa  volens  osten- 
dere , Martinum  imperite  atque  confidenter  oppugnationem  ur- 
gere, militibus  edixit,  arma  ut  pugnaturi  caperent.  Capiunt,  prae- 
ternavigant: vires  Romanorum  explorant:  duci  adstipulantur  omnes, 
non  esse  pugnandum  adversus  tantam  potentiam  , et  Martinum  pro 
insigniter  stulto  condemnant.  Ut  primum  enim  Genucnses  a portu 
se  moverunt , non  solum  per  moenia  magna  Romanorum  frequentia 
in  armis  conspecta  est,  ut  prae  loci  angustia  se  comprimere  vide- 
rentur, sed  etiam  ad  mare  ante  muros  a porta  Eugeniana  usque 
ad  Ligneam  et  in  una  phalange  non  pauci  equites  et  gravis  ac  le- 
vis armaturae  multi  stabant  dispositi.  Itaque  Latinorum  dux  subito 
revertens  , naves  in  portu  constituit. 

09.  Imperator  porro  tantam  classem  otium  non  passuram  ratus, 
sed  urbes  ad  Pontum  Romanis  parentes  aggressuram  formidans  , quo 
tantae  potentiae  valerent  resistere,  ad  singulas  idoneum  mittit  con- 
tra hostes  subsidium.  Aliis  igitur  hilariter  id  suscipientibus  ct  impe- 
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* ai  στρατιάν  επεμπεν  άξιόμαχον  προς  έκάστην , ώς  άμυνου-  A.  C.  ι35 
μέι·ην  προς  τους  πολέμιους , αν  έπιωσιν.  ut  μεν  ονν  αλλαι 
πόλεις  έδέξαντ ο προθνμως  την  έπιμαχίαν  xui  χάριτας  ώμο - 
λόγουν  βασιλει  πολλάς  της  υπέρ  σφών  πρόνοιας  καί  πάρε- 
5 σχενάζοντο  xui  αυτοί  τα  δέοντα  προς  άμυνάν  2ϊωζοπολΐτοα 
δε  απείπαντο  την  παρά  βασιλέως  πεμφ&εισαν  δνναμιν , φά- 
μενοι  μη  δεισθαι  ξένων  προς  επικουρίαν , ώς  προς  άμυναν 
έξαρχο υντων  των  επιχωρίων,  όντων  πολλών  και  αγαθών , xui 
είσεδέξαντο  εις  την  πάλιν  ονδένα  , ε i μη  Κρνβιτζιώτην  τον 
ιοί  ου  σφών  αρχοντος  αδελφόν , xai  ανέστρεφεν  ή στρατιά , oi»-D 
τως  άτιμασθεΐσα · πριν  δε  άνενεχθήναι  βασιλει  τά  πεπρα- 
γμένα λΣωζοπολίταις,  (εί  γάρ  έπνθετ ο,  έχέλενεν  άν  xui  αχόν - 
τας  είσδέχεσθαι  την  δνναμιν ,)  έάλωσαν  υπ'ο  των  Λατίνων 
επελθόντων.  ώς  γάρ  η βασιλέως  ανέστρεφεν  έχεΐθεν  στρα - 
ΐ5ηά  αποπεμφθεΐσα , ώσπερ  έχ  συνθήματος  έπήεσαν  οι  Λατί- 
νοι* Σωζοπ ολίται  δε  μηδέν  μήτε  προς  επισκευήν  τειχών , 
μήτε  προς  όπλων  επιμέλειαν , μήτε  προς  άλλο  μηδέν  των  δε- 
όντων παρεσκενασμένοι , ήλίσκοντο  ραδίως , ουδέ  ολίγα  αντί- 
ο  χόντες  προς  τοο  αυτήν  δνναμιν , καί  σφάς  τε  αν  τους  απώ- 
ιολεσαν  υπ  αβουλίας  καί  βασιλει  λύπης  οΰ  μέτριας  κατέστη- 
σαν αίτιοι,  πόλεως  οντω  καλής  καί  πασιν  άγαθοίς  ευθννον- 
μένης  άπολωλνίας . Λατίνοι  <)£  έπε i την  πάλιν  είχον , διε- 
πόρθουν  έφ’  ημέρα ις  ουκ  ολίγαις  άδεώς  καί  τά  τε  άναθή-  Ρ.  8a6 
ματα  των  ιερών  άφηρονντ ο πάντα  χαί  χρυσόν  καί  άργυρον , 
ζ5δσος  έν  τή  πόλει  ήν,  άνορνττοντες  τάς  οικίας  καί  πάντα  άκρι- 
το. οδ  κατέστησαν  αίτιοι  μετρ,  Ρ. 

ratori  de  cura  erga  se  gratias  prolixe  agentibus  ct  se  quoque  pro 
sua  parte  ad  defensionem  instruentibus,  Sozopolitae  repudiarunt, 
dicentes,  sc  adventitio  auxilio  non  egere,  cum  indigenae  adeo  inulti 
ac  fortes  ad  tuendam  urbem  suiliciant,  admiscruntque  praeter  Cry- 
bitziotam,  fratrem  praefecti  sui,  neminem.  Sic  despecta  manus  prae- 
sidiaria Byzantium  repetivit.  Priusquam  autem  Sozopolilarum  faci- 
nus imperatori  renuntiaretur,  (nam  si  audivisset  citius,  etiam  no- 
lentes recipere  militem  coegisset,)  a Latinis  post  discessum  Roma- 
norum inopinato  et  velut  de  compacto  irruentibus  , facile  subiugati 
sunt,  cura  neque  a muris  refectis,  neque  ab  armis  procuratis , ne- 
que ab  alio  quopiam  necessariorum  parati  essent,  nec  vel  aliquan- 
tum tot  hostes  sustinere  possent.  Ita  se  ipsos  temeritate  perdiderunt 
et,  amissa  urbe  tam  pulchra  atque  oinuibus  bonis  abundante,  upu 
levem  imperatori  dolorem  inusserunt.  Latini  captam  urbem  diebus 
non  paucis  libere  diripuerunt,  etiam  templorum  anathemata  aufe- 
rentes omnia,  ct  quidquid  auri  argentive , refossis  domibus  ct  lalc- 
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A.  C.  1ZS1  βώς  διερεννώμενοι,  επεί  δε  πάντα  ησαν  άναλωχότες  χαί 
ήδη  ε μέλλον  χαι  τάς  οίχίας  χαθαιρεΐν  χαι  το  σόμπαν  πυρί 
παραδι δόναι,  των  Σωζοπολιτών  οι  μάλιστα  εν  λόγο)  τω  στρα - 
τηγώ  των  πολεμίων  προσελθόν τες,  εδέοντο  μη  παντάπασι  την 
πόλιν  διαφθείρειν , Ιξ  ων  αυτοί  μεν  ουδεν  ώφεληθήσονται,  5 
πόλιν  δε  ουτω  καλήν  χατεσχαμμένην  χαι  άοίχητον  άποδεί- 
ξουσι , μνημεΐον  έσομένην  το ΐς  εις  ύστερον  παραπλέονσι  της 
αυτών  αγνωμοσύνης  χαί  της  άφιλοτιμίας  περί  τα  χαλά , αλλά 
της  τοσαυτης  αυτών  χαχοπραγίας  ελεόν  τινα  λαβόπας  , φεί- 
ΙΒσασθαι  της  πόλεως  επί  χρήμασι  ρητοΐς · ταϋτα  δε  αυτονς  ίο 
αποτίσειν  εις  Βυζάντιον  άχθέντας.  οι  μεν  ουν  τοιαυτα  έδί- 
οντο  του  στρατηγόν , εκείνος  δε  άμα  μεν  χαί  φιλανθρωπίας 
χαί  ήμεροτητ ος  δόξαν  άπενέγχασθαι  άν  οίηθείς  y άμα  δε  χαί 
την  στρατιάν  ώφεληθήσεσθαι  έχ  τών  χρημάτων  ουχ  ολίγα , 

( πλείστης  γάρ  έδίοντο  δαπάνης  εφ * ουτω  χρονιζουση  χαί  μί-ι5 
γάλη  παρασκευή,)  επείθετο  χαί  συνέθετο  επί  χρήμασι  ρητοΐς 
την  πόλιν  έχλιπεΐν  παντάπασι  χαί  σίτον  χαί  την  άλλην  άπα- 
cuv  την  άχρηστον  αυτοΐς  αποσκευήν,  όμηρόν  τε  λαβόντες  τους 
άρίστους  τών  πολιτών  επί  τω  τά  χρήματα  άποδουναι , έπανή - 
χον  εις  Γαλαταν  , ιόν  άλλον  δήμον  χαίτην  πόλιν  έχλιπόντες·  20 
C επειτά  τινες  τών  ~ωζοπ ολιτών  υπό  τών  Λατίνων  εις  Βυζάντιον 
ελθεΐν  έπιτραπεντες  χαί  υπέρ  σφών  τε  χαί  τής  άλλης  πόλεως 
παρά  Βυζαιτίων  χρήματα  δανεισάμενοι , άπέδοσαν  Λατίνοις 
τά  υπεσχημένα  χαί  προς  την  πατρίδα  έπανήχον,  ιΗραχλεω τών 

a.  χα&αιρεϊν  om.  Μ. 

hris  passim  curiose  excussis,  invenissent  Raptis  et  absumptis  omni, 
bus,  cum  iam  oppidum  totum  crematuri  essent,  Sozopolitarum  prin- 
cipes ducem  adeunt,  obsecrantes,  ne  urbem  tam  elegantem  ac  flo- 
rentem nullo  suo  fructu  eversam  atque  in  solitudinem  redactam 
posteris  praeternavigantibus  suae  suorumque  impietatis  et  despicien- 
tiae rerum  praestantium  monumentum  facerent,  sed  tantam  eorum 
miseriam  aliqua  misericordia  diguatus  , oppido  parceret,  definita  pe- 
cunia , quam  ipsi  Byzantium  profecti  numerarent,  llaec  illi  a duce 
, precabantur,  qui  et  se  ex  humanitate  et  mansuetudine,  et  exercitum 

cx  pecunia  nou  parum  lucri  relaturum  existimans,  (multo  namque 
sumptu  in  tam  maguo  ac  diuturno  apparatu  opus  erat,)  precibus 
inflexus  certamque  pecuniam  pactus,  urbem,  frumentum  et  reli- 
„ quam  omnem  suppeliectilem  , sibi  inutilem  omnino  , relicturum  pro- 
misit. Tura  vades  solutionis  primores  urbis  accipit  , eaque  ac  plebe 
dimissa,  Calatam  abiit.  Postea  nonnulli  Byzantium  ire  ac  pro  se 
totaque  urbe  a Byzantiis  pecunias  mutuari  permissi  sunt,  quam  La- 
tinis dependentes  fidemque  suam  liberantes,  in  patriam  omnes  re- 
verterunt. Optimates  autem  Hcraclceusium,  viri  mulieresque,  a La- 
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δέ  ol  αηιστοι,  χαί  ανδρες  χαί  γυναΐκε ς,  εδέδεντο  παρά  Λατί νοις  A.C.  »35» 
χαί  χρήματα  επί  λύσει  άπητονντο,  α ούδαμόθεν  ήν  έκτίνειν, 
των  τε  οικείων  πάντων  νπό  των  πολ'εμίων  διεφθαρμένων , χαι 
των  φιλώ ν εςαρκοϋντος  προς  επικουρίαν  ούδεγός.  ήοκεσε  δέ  αυ- 
5 το ΐς  αντί  πάντων  προς  λύσιν  τής  τοσαντης  χαχοπραγίας  Φιλό- 
θεος ό τής  χατ’  αυτούς  εκκλησίας  την  αρχήν  έγκεχειρισμένος, 
προνοία  γάρ  θεού  τής  πόλεως,  ήνίκα  ήλίσχετο,  αποδήμων, τά  με-  D 
γιστα  σννεβάλλετ ο προς  τήν  ελευθερίαν  τοΐς  πολίταις . ο ϊα  γάρ 
χαλος  ποιμήν , τήν  ψυχήν  έθηκεν  υπέρ  του  ποιμνίου , χατά  το  λό- 
χο γιον,  ού/ψ  άπας,  ουδέ  δίς  χαί  τρις , άλλα  χαί  πολλάχις.  φόβον 
γάρ  παντός  χαταφρονήσας  χαί  κινδύνου  τον  από  των  πολέμιων,  V.  6Go 
αυτόκλητος  χαθ  ημέραν,  ως  είπεΐν,  έπεραιούτο  πρός  Γαλατάν, 
χαί  τοις  χατέχουσι  τούς  αιχμαλώτους  διαλεγόμενος , ( ήν  δέ  ονκ 
από  των  τρόπων  μόνον  χαί  τής  αρετής  αίδέσιμος  6 άνήρ,  αλλά 


1 5 χαί  σοφίας  αχρως  έπ ειλημμένος  τής  τε  έ*ξω  χαί  τής  καθ'  ήμάζ, 
χαί  πιθανός  πρός  τάς  ομιλίας  χαί  διδακτικός,)  επειθεν  έπί  με - 
τριοις  λντροις  άφιέναι . των  πολιτών  da  ουδέ  των  ολίγων  εκεί- 
νων ενπορονντων,  αυτός  έγγύας  παρείχε  τοΐς  Λατίνοις , ως  αν-  Ρ.827 
τός  καταθήσων  το  χρυσίον  έπί  ρηταΐς  ήμέραις . καί  ουτω  τνγ - 
•χοχάνοντες  άδειας  οι  πολϊται , τά  χρήματα  συνεποριζον το  εκ  των 
οικείων  χαί  των  φίλων  χαί  άπεδίδουν  τοΐς  Λατίνοις.  καί 
τοντ  έποίει  τον  ίσον  τρόπον,  άχρις  ου  πάντας  των  δεσμών 
άπήλλάξε,  τούς  αφανέστερους  δέ  των  αιχμαλώτων  καί  άνευ 


tinis  Ιο  vinculis  habebantur  pretiumque  pro  libertate  exigebantur, 
quod  solvere  neutiquam  poterant,  cum  quae  fuissent  eorum  propria, 
ea  universa  hostes  abstulissent  et  de  amicis  opi  ferendae  nullus  suf- 
ficeret· Pro  omnibus  autem  ad  deputsiouem  tantae  calamitatis  suf- 
fecit mirificeque  ad  recuperandam  libertatem  profuit  Philotheus  , 
eorum  episcopus,  qui  divinitus  aberat,  cum  urbs  caperetur.  Nam 
ut  bonus  pastor  animam  suam  ponebat  pro  ovibus  suis  ut  est  in 
sanctis  litteris:  neque  id  semel,  iteruin  ac  tertium,  sed  saepius. 
Omni  enim  timore  periculoque  ab  hostibus  contempto,  ultro  quo- 
tidie propemodum  Galatam  navigabat  et  cum  iis,  qni  captivos  tene- 
bant, disserens,  (erat  autem  non  modo  vir  singularis  et  ob  sancti- 
moniam venerabilis,  sed  etiam  externarum  et  nostrarum  disciplina- 
rum peritissimus  et  in  cougrcssu  ad  dicendum  ac  persuadendum 
valebat  egregie,)  tantum  effecit,  ut  modico  pretio  eos  dimittere 
non  recusarent.  Quia  tamen  nec  modicum  quidem  illud  civibus 
suppetebat,  ipse  Latinis  sponte  se  obligavit,  intra  dies  praefinitos 
illud  auri  soluturum.  Sic  illi  eius  fide  dimissi  a propinquis  et  ami- 
cis, quod  solverent,  corrogabant.  Atque  hoc  eodem  modo  faciebat, 
donec  omnes  vinculis  liberasset.  Tenuiores  autem  et  obscuriores 
captivos  sine  Ijtro  obtinebat,  quod  Latini  cius  virtutem  ac  proni- 
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A..C.  ι35ι  λυτρών  επεισεν  άφεΐναι  τούς  Λατίνον ς , αίδεσθέντας  αυτόν 
την  αρετήν  καί  την  υπέρ  τον  ποιμνίου  προθυμίαν,  οίδε  γάρ 
η άοετή  τους  μετιόντας  ού  παρά  τοΐς  φίλοις  μόνον  χαι  οι - 
χείοις,  άλλα  και  παρά  τοΐς  πολεμίοις , χάν  τνχωσιν  όντες  βάρ- 
βαροι, θανμ άζεσθαι  παρασχενάζειν,  μετά  τούτο  6ε,  έπεί  η 5 
Β τε  πόλις  υπό  των  Λατίνων  χατελείφθη , χαι  οι  πολΐται  ησαν 
από  της  αιχμαλωσίας  άνασεσωσμέν οι  πάντες , συνοίκιζε  την 
πόλιν  ανθις  εξαρχής , διεσπαρμένους  σννάγων  τούς  πολίτας, 
και  λόγοις  τε  πολλοΐς  παρεχάλει,  μη  άθνμεΐν  επί  ταΐς  σνμ - 
φοραΐς,  αλλά  σωφρονισμόν  τον  επίλοιπου  βίου  την  παρόν - ιο 
σαν  ηγεΐσθαι  κακοπραγίαν,  καί  εργοις  ωφελεί,  όσα  μάλιστα 
έξην , ον  μόνον  ιερά  σκευή  και  βίβλους  χαι  εικόνας  σνμπο- 
ρίζων  έχ  των  έν  Βνζαντίω  φροντιστηρίων , αυτός  έπιφοιτών 
χαι  δεόμενος  έκαστων  σνναίρεσθαι  τα  δυνατά  τοΐς  άτυχου  σι, 

( πάντα  γάρ  διέφθαρτο  υπό  Λατίνων  άρδην,')  αλλά  καί  βασι-  ι5 
C λέως  έδεηθη  ατέλειαν  παρέχειν  τοΐς  πολίταις · ο δε  και  οι - 
κοθεν  αυθόρμητος  ών  προς  τα  καλά  , καί  τότε  προς  των  πό- 
λεων έπικαμπτό μένος  την  κακοπραγίαν  , ον  μόνον  Ήραχλεω- 
ταις,  άλλα  καί  ~ωζοπ ολίταις  πάσαν  ατέλειαν  παρέσχε  των 
δημοσίων  εισφορών,  έξ  ών  αϊ  πόλεις  αύθις  έαντάς  ανεκτή-  αο 
σαντο  ραδίως  καί  έμειναν  επί  τον  προτέρον  σχήματος  σνν- 
ίακισμέναι . τά  μεν  δη  κατά  των  πόλεων  την  κακοπραγίαν 
καί  ανθις  την  άνόρθωσιν  τούτον  τον  τρόπον  σννηνέχθη, 

D·  λ . Νικόλαος  δέ  δ των  Βενετικών  τ ριηρέων  στρατηγός  , 

*4·  Ώενετ ιών  Ρ. 

ptarn  pro  grege  suo  voluntatem  suspicerent  ac  revererentur.  Novit 
enim  virtus  cultoribus  suis  etiam  apud  hostes  , quantumvis  barba- 
ros , admirationem  conciliare,  nedum  apud  domesticos  et  amicos. 
Post  haec  et  urbe  a Latinis  occupata  et  civibus  ad  unum  pristinam 
libertatem  adeptis  et  congregatis,  qui  dispersi  eraut , ut  de  integro 
habitaretur,  effecit  ac  multis  verbis  eos  hortatus  est,  ne  praeseuti 
aerumna  animis  frangerentur,  sed  eam  vitae  iu  posterum  agundae 
documentum  ducerent,  navabatque  utiliter  operam  pro  virili  sua, 
non  solum  sacra  vasa,  libros,  imagines  ex  Byzantii  monasteriis  con- 
quirens, ipse  eo  profectus,  singula  rogitans,  uti  miseros  iuvarent, 
quantum  possent,  (omnia  siquidem  a Latinis  devastata  erant  penitus,) 
sed  et  imperatorem  orabat,  ut  vectigalia  remitteret.  Qui  suopte  in- 
genio ac  per  se  ad  benefaciendum  proclivis  et  tunc  civitatum  casi- 
bus permotus,  non  Heracleensibus  solum,  sed  etiam  Sozopolitanis 
omnem  tributorum  publicorum  immunitatem  concessit:  unde  se  illae 
facile  refecerunt  confirmaruntquc , ac  rursum  incolis  et  domiciliis 
frequentatae,  antiquam  faciem  receperunt.  Atque  illae  quidem 
isto  modo  afflictatae  iterumque  recreatae  et  instauratae  sunt. 

3o.  Celerum  Nicolaus,  Venetarum  navium  dux,  cx  Euboea  re- 
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εξ  Εύβοιας  άπάρας  εις  Βενετίαν , στόλον  των  Γεννουϊτών  Δ.  C.  ι35ι 
ύντίρροπον  παρεσχευάζετο  · ήχον  δε  χαι  ’εχ  Κατελάνων  'εξ 
χαι  εΐχοσι  τ ριήρεις , στρατιάν  άγουσαι  πολλήν  χαι  αγα&ήν9 
οις  οι  εχ  Βενετίας  συμμίξαντες  ώρμηντο  ini  τούς  πολεμίους . 

5 είχε  δε  την  αρχήν  Νιχόλαος  τριηρέων  σνμπασών  έβδομη - Ρ.  8a8 
• χοντα  ονσών . ιί,τε  γάρ  Βενετίας  δον ξ χαι  η βουλή  των 
ιδίων  άνέ&ηχαν  έχείνω  την  αρχήν , χαι  ο των  Κατελάνων  V.  66ι 
ρήξ  έχέλενε  τω  ναυαρχούντι  των  σφετέρων*  πάντα  Νιχολάω 
πει&αρχεΐν  χαι  έπεσ&αι  , οι  άν  χελεύοι , έμπείρως  εχοντι 
ίο  χαι  νήσων  χαι  παραλίων  των  χατά  τον  Αιγαϊον  χαι  τον  Ευ - 
ξεινον , οπού  μάλιστα  ωοντο  συμβαλεΐν  τοΐς  πολεμίοις,  Νι- 
χδλαος  δε,  χαίτοι  πολλω  των  πολεμίων  άγων  βελτίω  στρα- 
τιάν, ύπ'  άτολμίας  τάς  νήσους  περιήει  φυγομαχιών,  χαι 
πολλά  παραχαλού μένος  υπό  του  Κατελάνων  στρατηγού,  χω- 
ι5ρεΐν  επι  τους  πολεμίους  χαι  μή  χατατε ίνειν  τήν  στρατιάν 
ειχή  χαι  μάτην  εν  χειμώνος  ώρα , νήσους  περιπλέων  χαι 
χατατρίβων  τον  χαιρόν  , ούχ  έπεί&ετο.  βασιλεύς  τε  ομοίως  Β 
τήν  αιτίαν  τής  μελλήσεως  ειδώς , χαι  άπαξ  χαι  δίς  επεμψε 
πρεσβείαν , μεταπεμπό μένος  Νιχόλαον  ώς  εφ’  ετοίμοις  τοΐς 
2οτ ροπαίοις  , χαι  παραινών  μή  δρρωδεΐν  τούς  πολεμίους  , άλλ* 
έπάγειν  αύτ οις  τον  στόλον  μάλιστα  εν  Βυζαντίω  , οπού  χαι 
αυτός  τά  μέγιστα  συμβαλεΐ ται  προς  τόν  πόλεμον . πρώτα 
μεν  ονν  παρεχρούετο  τούς  πρέσβεις  ύπερτ ι&έμενος  τήν  άφι- 
ξιν  9 επειτα  χειμώνος  ήδη  λήγοντος , υπό  τε  των  βασιλέως  A.  C.  i35a 

οϊς  οιη.  Ρ.  ι3.  περήει  Ρ. 

versus  Venetias,  classem  Genuensi  parem  comparabat.  Venerunt 
autem  a Catalanis  quoque  triremes  sex  supra  viginti,  in  quibus  ge- 
nere  ac  numero  probatae  copiae,  quibuscum  iunctac  Venetae  in  hostes 
tendebant.  Summus  earum  (erant  autem  septuaginta)  imperator  Ni- 
colaus erat : nara  Venctiarum  dux  et  senatus  suam  illi  auctoritatem  com- 
miserant et  Catalanorum  rex  suarum  navarcho  praeceperat,  ut  Nicolao 
per  omnia  obediret  et  quo  iubcret,  sequeretur,  utpote  qui  insularum 
maritiraorumque  locorum  per  Aegaeum  et  Euxinum  maria,  ubi  maximo 
cum  hoste  proeliaturi  putabantur,  bene  gnarus  esset.  Nicolaus,  etsi 
praestantiorem  multo,  quam  hostes,  haberet  exercitum,  prae  timidi- 
tate insulas  circuibat,  pugnam  fugiens,  et  crebro  a Catalanorum  du- 
ce monitus,  ut  hostes  invaderet,  nec  militem,  tempore  praesertim 
hiberno  , insulas  circumnavigando  otiandoque  frustra  fatigaret , non 
obtemperavit  Imperator  item  haud  nescius,  quare  cunctaretur,  se- 
mel iteruraque  per  legatos  , ut  ad  parata  trophaea,  illum  accerscbat 
ct  hortabatur , ne  hostes  formidaret,  sed  classe  in  cos  apud  Byzan- 
tium imprimis  iret,  ubi  et  ipse  cum  non  spernendo  auxilio  affutu- 
rus sit.  Ille  primum  legatos  repellere  ct  adventum  procrastiuarc. 
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A.  C.  «35a  πρέσβεων  πολλά  παρακ αλονμενος  καί  του  Κατελάνων  στρα- 
τηγόν , (ην  γάρ  εκείνος  ου  συνεΐναι  μόνον  όξνς  τά  δέοντα 
κ,αί  πείραν  προς  στρατηγίας  έσχηκώς  , άλλα  και  προς  ενψν- 
C //αν  και  τόλμην  την  κατά  τάς  μα/ας  γενναιότατος ,)  μόλις 
επεί&ετο  άνα&αρσήσας , και  τον  στόλον  ε/ων  , Πριγγίπω  τη  5 
νήπιο  ουση  αοικήτιο  προσίσ/εν , ου  μακράν  ονση  Βυζάντιον . 
i/r/  <) t/o  de  ήμερα ις  προς  τή  νήσω  την  στρατιάν  όιαναπανσας , 
πλείστα  &πό  τον  χειμώνος  κεκακωμένη , κκι  μάλιστα 
ή των  Κατελάνων , ιπό  του  ψύχους  πολλών  ήκρωτ ηριασμε- 
νων})  τή  τρίτη  uua  εω  άραντες  εκ  Γίριγγίπου  (οπλισμένοι , ίο 
επί  τό  εν  c Επτασκάλω  νεώριον  εχώρουν  τών  Βυζαντίων . 
γνώμην  δε  είχον  , ώς  εκεί  καί  ταις  βασιλικαίς  τριήρεσι  συμ- 
μίξαντες , (erdov  yao  αν  τού  νεωρίου  ώπλισμέναι ,)  χω- 
ρήσονσιν  επί  τους  πολεμίους . Παγανής  δε  ό τών  Τεννονϊ - 
τών  στρατηΐ'ός  εβδομήκοντα  εχων  καί  αυτός , ων  vare,  ι5« 

Dev  Χαλκηδόνι  κατ * αντίκρυ  Βυζαντίου  προς  τούς  πολεμίους 
τάς  τε  προτέρας  έγε'ξής  ημέρας  καί  τότε  άντιπαρετάσσε το> 
έπιούσι  δέ  ουκ  έτόλμα  συμβαλείν , «λλ*  ορών  επί  τό  Βυζαν- 
τίων νεώριον  ποιονμένονς  την  σπουδήν , εμενεν  επί  τής  nuoa~ 
τάζεως , έλπίζων  υπό  του  πνεύματος  απ ροσδόκητόν  τι  πείσε - so 
σ#α*  τους  πολεμίους  καί  διαψ&αρήσεσ&αι  εαυτοΐς  περιπε - 
σο'ίτας , ο μικρού  έδέησε  πα&είν.  νότον  γάρ  ανέμου  σψο - 
dporarov  xar*  εκείνην  την  ημέραν  πνενσαντος , dWepyw^ 

* /U6V  και  μετά  jff/'ας  διήνυσαν  τον  εκ  Ιίριγγίπ ου  πλουν  αχοί 

ι6.  Καλχηδΰνι  Ρ.  aa.  μικρόν  έδίησαν  Μ. 

Deinde  iara  hierae  exetinle,  et  ab  imperatoris  legatis  multum  roga- 
tus et  a Catalanorura  duce,  (erat  siquidem  ille  non  solum  ad  intel- 
ligeudutn,  quid  facto  opus,  acutus  et  insuper  in  arte  imperatoria 
versatus,  sed  etiam  animi  virtute  in’ acie  generosissimus,)  vix  sumpta 
fiducia  obsequens  ad  Principis  insulam  desertam  non  procul  By- 
zantio classem  applicuit:  ubi  per  biduum  recreato  exercitu,  quem 
hiemis  iniuria  paene  confecerat,  Catalanum  praecipue,  tertio  die  di- 
luculo solvit  et  navale  in  Heptascalo  Byzantii  attigit  Statuerant 
autem  cum  imperatoriis  triremibus  sociati  (quae  in  navali  paratae 
stabant,)  puguam  capessere.  Paganus,  Genueusiura  dux,  et  ipse  cum 
septuaginta  navibus  Chalcedone  e regione  Byzantii  et  ante  et  tura 
quoque  se  contra  instruebat:  cum  adventantibus  tamen  confligere 
non  audebat,  sed  cum  eos  ad  Byzantium  navale  videret  properare, 
ordines  servabat,  sperans,  ventis  erumpentibus,  improvisum  aliquid 
hostes  passuros  mutuaque  navium  collisione  interituros : quod  ferme 
accidisset.  Austro  enim  die  illo  furente , multo  nixu  laboreque 
cursum  ex  iusula  Principis  ad  vesperam  tandem  compleverunt  Ut 
navali  appropinquarunt,  venti  vehementia  repulsi,  propemodum  in 
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δειλής  ημέρας  ηδη*  έπεί  (Ιέ  έγγνς  τοΰ  νεωρίου  ήσαν , r/ioA.C.  ι35 
σφοδρότητος  τοΰ  πνεύματος  εξωθούμενοι,  έχινδνν ευοαν  βρά- 
χεσι  περιπεσεΐν , ά προ  των  τειχών  πάντη  έγκατέσπαρται , Ρ 829 
ώστε  τοις  τείχεσιν\  άμΰνειν  προς  την  βίσν  των  κυμάτων . εν 
5 τοντω  δέ  Ταρχανειώτης  Κωνσταντίνος  ο των  βασιλικών  τρι- 
ηρέων  στρατηγός , άνηρ  αγαθός  πρότερόν  τε  ών  και  τότε  μά- 
λιστα αποδεδειγμένος  θάρσονς  και  φρονήματος  ανάπλεως , 
εξηλαννε  τον  νεωρίου , και  τάς  σφετέρας  τ ριηρεις  εχων  , 
ενθν  των  πολεμίων  ηει  αντίκρυ  της  ναυαρχίδος . μετ'  αΰ- 
ιοτόν  δε  και  ο τών  Κατελάνων  έχώρει  στρατηγός·  xui  τρίτος 
επηλαννε  και  Νικόλαος , άναθαρσησας  ηδη.  Γεννονιται  δε, 
τοΰ  τε  πνεύματος  βιαζομένου  και  τών  πολεμίων  έπιύντων , 
ουδέ  ΰπέμειναν  την  συμβολήν,  αλλ'  άναστρέφ  ανίες  ηλαννον , 
ώς  ειγον,  επί  Γαλαταν  έπεδίωκον  (Γέ  οι  πολέμιοι . βραχείας 
ι5δέ  ουσης  ενταύθα  της  θαλάττης , έπεί  φενγειν  επιπλέον  ονκ  Β 
έξην , προς  τω  Βραχοφάγιρ  λεγομένο)  τόπω  υφάλους  εχοντι 
πολλάς , οϊα  δη  τών  τόπων  έμπειροι  οι  Γεννονιται  πρότε - 
ρον  γενόμενοι , ώρμίσαντ ο επί  τον  ρεύματος,  καί  βεβαίως 
έπί  τών  αγκυρών  εστώτες  , ον  μάλλον  ένανμάχονν  η έπεζο-V-  GG a 
20  μάχονν.  οι  έκ  Βενετίας  δε  καί  Κατελάνοι  μετά  β Ρωμαίων 
έπελθόντες , c Ρωμαίοι  μέν  δντες  επιχώριοι , εξ έχλινον  τάς 
υφάλους  καί  ηγωνίζον το  εμπείρως  καί  διέφθειρον  τους 
πολεμίους ;*  ονχ  ηττον  δε  καί  οι  έκ  Βενετιάς . Κατελάνοι 
δε  τών  τόπων  εχοντες  παντάπασιν  άπείρως  , σφοδρότατά  τε 
25νπο  προθυμίας  έπελαννοντες  τοις  π ολεμίοις  , οι  μεν  τοΐςΟ, 


brevia  incidissent , quae  ante  muros  sparsim  sunt  et  inde  fluctus 
insanos  defendunt.  Constantinus  Tarcbaniota  imperatoriarum  trire- 
mium dux,  tum  maxime  qui  esset  se  demonstrans,  nempe  vir  bo- 
nus , fidentia  ac  spiritu  excelso  plenus  , c statione  erumpit  et  cum 
suis  triremibus  directo  in  hostes  contraque  praetoriam  navim  cur- 
rit Secundum  quem  Catalauorum  dux:  tertius,  animo  iam  confir- 
mato, Nicolaus  ibat.  At  vero  Genueuses,  vento  validius  incumbente 
et  prementibus  hostibus,  conflictum  declinarunt,  et  iis  persequenti- 
bus, Galatam  ut  reverterentur,  anniti  coeperunt  Sed  quoniam  illic 
vadosum  est  pelagus  et  fugere  amplius  non  dabatur,  Brachophago, 
ut  vocant,  (ubi  complura  sub  undis  saxa  latentia,)  ipsi  priores,  ut 
locorum  gnari  occupato , in  ipso  aquarum  impetu  naves  iactis  an- 
choris  firmantes,  non  magis  navale,  quam  terrestre  proelium  habe- 
bant Cum  autem  Veneti  et  Catalani  cum  Romanis  advenirent,  G e- 
nuenses,  ut  indigenae,  caeca  illa  saxa  devitabant  periteque  certa- 
bant et  hostes  devincebant,  nec  minus  Veneti.  At  Catalani,  loco- 
rum minime  omnium  periti  et  fervore  quodam  mentis  in  hostes  ci- 
tatissimo cursu  invecti,  alii  quidem  in  brevia  offendentes,  triremes 
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A C.  i35a  βράχεσιν  ένέπιπ τον  χαί  συνέθλων  τάς  τριήρεις,  μάλιστα  βα- 
ρείας ονσας,  οι  <Γ  νπο  τον  ρεύματος  έ χβιαζόμενοι,  ον  χατά 
πρώραν  σννέβαλον  τοΐς  πολεμίοις  , άλλ*  έγχαρσίαις  ταΐς 
τ ριήρεσι,  χαι  έβλάπτοντο  ονχ  ολίγα  νπο  της  αταξίας  θορυ- 
βούμενοι της  προς  τάς  έμβολάς · τόλμης  μέντοι  χαι  άν-5 

δρίας  έργα  έπεδείξαντο  θαυμαστά  χαι  πλείστονς  άπέχτ ειναν 
των  πολεμίων  σχεδόν  τε  ονδένες  την  αυτών  ορμήν  νπέμει - 
ναν , οΤς  σνμμίξειαν , αλλ'  ήττώντο  χαταχράτος.  διεφθάρ η- 
σαν  δε  χαι  ανιών  οι  πλείονς  ου  μάλλον  νπο  των  πολεμίων , 
η της  απειρίας , τοΐς  βράχεσι  π εριπεσόντες»  ννξ  τε  ήδη  επι-ιο 
D γενομένη  διέσωσε  τούς  έχ  Γεννονας  τον  μη  παντάπασι  δια - 
φθαρήναι . διεχρίθησαν  γάρ  απ’  άλληλων  β αθεΐας  ηδη  νν- 
χτός,  οσοι  μη  αύτίχα  διεφθάρησαν , χαι  διέμειναν  ά/ρις  ημέ- 
ρας διεσχεδασμένοι , ή εχαστος  έτνχεν  δρμισάμενοι  την  νύ- 
χτα, δ πλεΐστος  δε  ψθόρος  σνμπέπτωχε  τοΐς  Κατελάνοις  1 5 
από  τούτου,  τοΐς  βράχεσι  γάρ  έμπίπτοντες  χαι  χαταρρη- 
γνύντες'  τάς  τριήρεις  , οι  μεν  άπεπνίγοντο  (οπλισμένοι,  δια- 
νήχεσθαι  μή  δυνάμε νοι  προς  τήν  χέρσον , τών  δννηθέντων 
δε  διαφνγεΐν  οι  πλείονς  νπο  τών  Γαλατιών  συνελήφθησαν 
απατηθέντες , νποπτενσαντες  γάρ  εχεΐνοι  το  συμβάν,  φώτα  ίο 
έχοντες  , έξήεσαν  επί  τούς  έχβρασθέντας  χαί  ηγούντο 
ώς  επί  Βυζάντιον,  οι  δ ’ ειποντο  απειρία,  χαί  πλήθος  ήλθε 
Ρ.  83ο  Κατελάνων  εις  τον  Γαλατάν  άγνοονντες,  οποί  άγονται.  άμα 
δε  ημέρα  θάλασσα  μεν  νεχρών  χαί  ναυαγίων  περίπλεως 

32.  Βυζαντίου  Μ. 

bene  armatas  diffringebant,  alii  undarum  impetu  aversi,  non  a prora, 
sed  transversis  triremibus  pugnabant,  et  prae  confusione  tumultuan- 
tes , non  parum  laedebantur.  Nihilo  miuus  imperterriti  animi  ac 
fortitudinis  exempla  edebant  admiranda  , interfectis  plurimis  ac 
victis  paene  adversariis  omnibus.  Tametsi  plurcs  eorum  non  tam 
hostium  armis,  quam  imperitia  loci  in  brevia  incidentes  interierunt. 

Sed  quo  miuus  Genuenses  ad  unum  perimerentur  , nox  interveniens 
prohibuit:  qua  iam  intempesta,  invicem  dissipati  sunt,  qui  super- 
fuerunt atque  ita,  quo  quemque  sors  tulit,  navim  applicantes,  di- 
spersi usque  ad  lucem  manserunt.  Ex  eo  longe  maximam  cladem 
Catalani  acceperunt.  In  brevia  enim  impacti,  dilaceratis  triremibus 
cum  armorum  pondere  praegravati  ad  littus  enare  non  possent,  alii 
quidem  in  profundum  hausti,  eorum  autem,  qui  effugere  potuerant, 
plures  a Galatacis  per  fallaciam  capti  sunt.  Qui  suspicione  prae- 
cipientes id,  quod  evenit,  cum  luminibus  exibant  et  aestu  maris 
eiectis  tanquam  Byzantium  praeibant.  Illi  dolum  haud  subodorati , 
sequebantur.  Ita  multitudo  Catalanorum,  nesciens,  quo  duceretur, 
Galatam  venit  Coelo  retecto , mare  occisorum  naufragorumque  ca- 
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ώρατο  , τά  στρατόπεδα  δε  άμγότερα  ουκ  όλίγην  κατά  την  A.  C.  i35a 
μάχην  εκείνην  υπέμεινε  την  βλάβην . απώλοιτο  γάρ  Γεν- 
νονϊτών  μεν  οκτώ  και  είκοσι  τ ριήρεις  αύτανδροι,  εκ  δλ  των 
νπ  ολειφ&εισών  νπλρ  η μισείς  επεσον  εν  τω  πολίμω  καί 
5 ετρανματίσ&ησαν.  Βενετικών  δε  και  Κατελάνων  εκχαίδεχα 
μεν  αύτανδροι  άπώλοντο , ονχ  ολίγοι  δε  καί  εκ  των  περί - 
λειφ&εισών . ησαν  τρανματίαι  καί  νεκροί,  των  δε  βασιλι- 
κών άπώλετο  ον  δε  μία . επεσον  δε  τινες  κατά  την  μάχην , 
καί  ετρανματ ίσ&ησαν  πολλοί,  εϊχον  δε  όμως  την  νίκην  περι- 
ιοφανώς  αϊ  βασιλικαί  μετά  τών  σνμμαχίδων.  οντω  δε  τους 
εκ  Γεννονας  κατειργάσατο  η μάχη,  ως  είς  την  νστεραίανΒ 
δυο  τριηρεις  αυτών  τον  από  του  Βυζαντίου  όχλον  επελ&όντα, 
δ ιεφ&αρκέναι  εκ  χειρός  , άδυνάτως  έχοντας  άνάγεσ&αι , άς 
καί  κα&είλκυσάν  τινες < επί  τό  Βυζάντιον  άχατίοις , ουδενός 
ιο  αμυνόμενου,  ταΐς  δε  λοιπαΐς  οι  περιλειφ&έπες  εις  Γαλατάν 
ελ&όντες  , επεί  οι  εκ  Βενετίας  μετά  τών  συμμάχων  επί  τον 
ανάπλουν  άνεχώρησαν  πάσας  εκλιπ ίντες  , επί  Γαλατάν  είσ- 
ηεσαν  , τοι;  πολεμίοις  τάς  νανς  καταλιπόντες.  μόνος  δϊ  δ 
στρατηγός  υπελείπετο  εντός  , ώσπερ  αίσχυνόμενος  τοις  πολ- 
ιολαΐς  ταυτόν  πα&εΐν  καί  τάς  νπολειπομένας  ετι  της  σωτη- 
ρίας ελπίδας  καταπροεσ&αι , βέλτιον  ηγούμενος  , ει  δέοι , C 
αυλλαμβάνεσ&αι  υπό  τών  πολεμίων , η καί  αυτόν  καταλιπεΐν 
τάς  ναυς  καί  χρησασ&αι  φυγή  προς  σωτηρίαν · τοιαΰτην 

ι8·  εΐσίεααν  Ρ.  ai.  γάρ  add.  Μ.  post  βέλτιον. 

davrribus  opertum  apparuit : castra  autem  utraque  non  leve  illa  con- 
certatione detrimentum  passa  sunt:  perierunt  enim  triremes  Genu- 
ensium  cum  ipsis  vectoribus  octo  et  viginti:  quod  in  caetcris  fuit 
militum,  plus  dimidiam  partim  in  conflictu  cecidit,  partim  vulne- 
ratum est,  £ Venetorum  Cataianorumque  triremibus  sedecim  cum 
classiariis  absumptae  sunt:  imperatoriarum  nulla  desiderata  est.  Ex 
earum  classiariis  aliquot  pugnantes  ceciderunt:  non  pauci  vulnera 

acceperunt : obtinuerunt  tamen  cum  auxiliariis  apertam  victoriam* 

Sic  porro  finita  est  pugna  cum  Genucnsibus,  ut  postridie  multitudo 
Byzantio  superveniens , duas  eorum  triremes  , quae  fugere  manus 
eorum  non  poterant,  invaserit,  occisisque  vectoribus,  easdem  navi- 
giolis quidam,  nemine  adversante,  Byzantium  pertraxerint.  Qui  su- 
perfuerunt et  in  ceteris  Galatam  venerunt,  Venetis  et  sociis  rece- 
dentibus, ut  domum  renavigarent,  oppidum  intrarunt  et  naves 
omnes  hostibus  reliquerunt.  Solus  dux  intus  remansit,  quod  idem 
cum  militibus  gregariis  facere  et  relictas  adhuc  spes  salutis  proiicere 
erubesceret·  Praestare  namque  arbitrabatur,  si  ita  necesse  esset, 
capi,  quam  ut  ipse  quoque,  desertis  navibus,  fuga  salutem  petere 
contenderet.  Tam  illustrem  porro  admirabilemque  victoriam  timi- 
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A.C.  i35aJ£  περιφανή  ναι  &ανμασίαν  νίκην  ή ανανδρία  Νικολάου 
διέφ&ειρε  καί  άτολμΐα.  εί  γάρ  έπεί&ετο  βασιλεύ  σύμβου- 
λε νοντι  τοις  πολεμίοις  έπελ&ιιν  κατά  την  νστεραίαν  , ουδόν 
αν  έκώλυε  τάς  τε  νανς  των  πολέμιων  λαβεΐν  άπάσας  xaf 
αυτούς  πολιορκία  διαφ^είρειν  καί  λιμώ.  υπό  δειλίας  δε  το  5 
τρόπαιον  στήσαι  μονονου/ί  καταλιπών,  εις  τινα  λιμένα  ήλ&ε 
κατά  το  στενόν  Θεραπέα  προσαγορευόμενον  εγ/ωρίως · Πα- 
V. C6 7>γανης  δε  δ των  Γεννονϊτών  στρατηγός , ούδένα  έπιόντα  no- 
ti λέμιον  ορών , παρεκάλει  την  στρατιάν  έμβαινειν  αν&ις  εις 
τάς  νανς  καί  μη  τοσοντον  καταπεπλή/βαι  τους  πολέμιους , ίο 
ώστε  καί  σπόντας  ορρωδεΐν  καί  φεύγε ιν  άγεννώς  , αλλά  νυν 
μέν  έμβάντας  εις  τάς  νανς  χα\λήσ9αι,  ϊνα  μη  παντάπααι 
δοκοΐεν  άπηγορενκέναι , uv  δ’  έπιόντας  ιδοιεν  τούς  πολέμι- 
ους , ονδ’  αυτόν  κωλνσειν  σώζεσΘαι  γενομένους  . εντός  τει- 
χών, οι'τω  μεν  ανβτς  επει&ε , καί  είσήγοντο  εν  ταΐς  τ ριη-ι5 
ρεσιν,  ώρμισαντό  τε  προ  τον  φρουρίου , γνώμην  ε/οντες,  ώς , 
ην  έπιοιεν  οι  πολέμιοι , οώ  νανμαχήσοντες,  αλλά  προησόμε- 
νοι  τοις  πολεμίοις  »τάς  τ ριήρεις,  βασιλεύς  δε  την  άτολμΐαν 
καί  άσ&ένε ιαν  ούκ  άγνοών  τών  πολεμίων , πέμπων  τε  παρε- 
κάλει  τον  Νικόλαον  επί  τούς  πολεμίους  ηκειν  αν&ις , ώςίο 
Ρ.  83 1 άναιμωτεί  της  νίκης  εσομένης  , καί  αυτός  γενόμενος  προς 
τώ  λιμέ νι,  ω ώρμίζετ ο,  πεί&ειν  έπεχείρει,  την  ασθένειαν  τών 
πολεμίων  έκδιδάσκων,  δ δ * αήττητος  ην  προς  πάσαν  ανάγ- 
κην την  εκ  λόγων , αλλά  τούτο  μόνον  έσκόι ιει9  όπως  μ ή αν - 


ditas  et  ignavia  Nicolai  corrupit.  $i  enim  imperatori  suadenti,  ut 
postridie  hostes  aggrederetur,  dicto  audiens  fuisset,  nihil  vetuisset 
et  naves  eorum  omnes  capere,  et  ipsos  obsidione  ac  fame  perdere. 
Sed  tantum  non  prae  metu  omittens  trophaeura  erigere,  in  quen- 
dam  portum  ad  angustias,  Therapca  ab  accolis  cognominatas,  venit. 
Paganus,  Genualium  dux,  neminem  hostium  adventantem  cernens, 
hortatur  milites,  naves  iterum  conscendant,  nec  ita  percellantur,  ut 
etiam  absentes  pertimescant  et  turpiter  fugiant,  sed  nunc  quidem 
repetitis  navibus,  ita  maneant.,  ne  omnimodis  desperasse  videantur: 
si  hostem  accedentem  conspicabuntur,  nec  se  interdicturum,  qulu 
moenibus  salutem  suam  credant.  His  verbis  commoti,  ad  naves  red- 
ierunt, quas  ante  castellum  in  statione^  habebant,  eo  fine,  ut,  si 
hostes  ingruerent,  non  pugnarent,  sed  ipsis  eas  fugiendo  relinque- 
rent. Imperator  eorum  ignaviam  et  imbecillitatem  non  ignorans, 
ad  Nicolaum  mittit,  hortatur,  hostes  rursum  invadat,  victoriam  in- 
cruentam fore.  Quin  ipsemet  ad  portum,  quem  ille  tenebat,  pro- 
fectus, fractas  et  debilitatas  hostium  vires  demonstrans , eo  illum 
perducere  nitebatur.  Sed  nulla  erat  tam  evidens  ac  necessaria  pro- 
batio, quae  hominem  convinceret:  cuius  cogitatio  in  hoc  solum  con- 
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&ις  σνμμίξειε  τοϊς  πολεμίοις  , της  άτολμίας  δε  καί  φαυλό-  A.  C.  i35a 
τητος  ώσπερ  π ροκάλνμμα  καί  τρανμά  τι  μικρόν  είχ εν,  ο 
κατά  την  μάχην  ετ ρανματίσ&η.  βασιλεύς  δε  ηνιάτο  μεν  ονκ 
άνεκτώς  καί  ώργίζετο  , τοιαντης  νίκης  απολλνμένης  υπό  Νι - 
Βκολάου  , πεί^ειν  δε  ονκ  είχε  πολλά  παρακαλών.  ουχ  ηττον 
δε  καί  ο των  Κα τελάνων  ηγανάκτει  ηγεμών  συνόρων , οΐων 
νπδ  τον  σννάρχοντος  τροπαίων  αποστερούνται , εφασχέ  τε 
προς  βασιλέα  ανάγκην  εχειν  έπεσ&αι  Νικολάω  , καί  μηδέν , ο Β 
μη  κά κείνψ  δ οκεΐ,  εξείναι  πράττε ιν,  οντω  γάρ  είναι  προστε- 
ΐο  ταγμένον  αντιρ  . παρά  ρηγός  τον  σφών  δεσπότου . εί  δέ  μη 
ταντην  είχε  την  ανάγκην , ονκ  αν  έδεήΟ'η  Νικολάου  προς  την 
κατά  των  πολεμίων  έφοδον  , αλλ’  ά μα  ταΐς  βασιλέως  μόναις  αν 
επεχείρησε  καί  κατώρθωσε  το  ευγον  , τη  τε  των  σφετέρων  εν - 
τολμία  πεποιδώς  καί  άρετη  καί  τη  * Ρωμαίων . εύτολμύτατοι 
ι5)'»<ρ  έφάνησαν  αντω  καί  εμπειρότατοι  κατά  την  μάχην . αίσ&ό- 
μένος  δε  ό βασιλεύς * καί  αυτόν  ώρμημένον  προς  την  μάχην , 
μάλλον  τε  έπέρρωσε  λόγοις  παρακλητ ικοΐς,  καί  Νικόλαον  ανθτς 
έπεχείρει  πεί&ειν,  καί  του  Κατελάνων  άρχοντος  την  γνώμην C 
έπαινονντος  καί  δεομένου  πείΟ'εα^αι  τφ  βασιλεΐ  τα  βελτίω  σνμ - 
20 βουλενοντι . ο δε  πά σι  λόγοις  μάλλον , η τοίς  περί  μάχης , υπεί- 
χεν  άκοάς·  αλλ ’ απηγύρευε  φανερώς  καί  διηγαγεν  όντως  απρα- 
κτών ολίγο)  πλείους  ημερών  τριάκοντα.  Κατελάνοι  δε  εν&ύς 
μετά  την  μάχην  τους  τε  τραυματίας , (ίσοι  ησαν , καί  τους 
νενοσηκότας,  παμπόλλονς  όντας,  ηγαγον  εις  Βυζάντιον.  καί  φιλο~ 

sumebatur,  quomodo  conflictum  effugeret , imbellis  et  alieni  animi 
sui  velut  quoddam  mantellum  habentis  vulnusculum , quod  in  cer- 
tamine acceperat.  Imperator  intolerabili  dolore  et  iracundia  exar- 
descere, tara  praeclaram  victoriam  per  Nicolaum  amitti,  quem  pre- 
cibus, quamvis  multis  , expugnare  non  potuisset.  Nec  minor  erat 
ducis  Catalanoruin  indignatio,  quod  talibus  trophaeis  a collega  pri- 
varetur, dicebatquc  imperatori,  cogi  se  Nicolaum  sequi,  nec  posse 
quidquam  facere,  illo  non  probante.  Sic  enim  sibi  a rege  suo  im- 
peratum. Quae  necessitas  nisi  intercessisset,  Nicolao  ad  hostes  ag-  ' 

grediundos  opus  non  fuisse  : voluisse  se  una  cum  imperatoriis  tan- 
tum triremibus  in  cos  incurrere  et  secundo  Marte  rem  gerere,  suo- 
rum virilitate  et  Homanorum  virtute  confisum,  quos  animosissimos 
belloque  exercitatissimos  iudicabat.  Sentiens  igitur  imperator  pu- 
gnae avidum  , currenti  calcar  addit  et  Nicolaum  denuo  flectere  at- 
tentat. Cumque  etiam  Catalanorum  ductor  imperatoris  sententiam 
laudaret  rogarctquc,  ut  bene  suadenti  obsecundaret,  ille  cuivis  ser- 
moni potius,  quain  dc  pugna  aures  adhibebat,  palamque  detrectans 
sic  otiosus  paulo  plus  triginta  dies  transigebat.  Catalaui,  finito  proe- 
lio, vulneratos,  quotquot  erant,  et  aegros  plurimos  stati  in  Byzantium 
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A.  C.  i35a  φρόνως  άγαν  οι  Βυζάντιοι  εδέξαντο  χαί  θεράπευσαν  μάλα 
φιλανθρώπως , υπό  λιμόν  χαί  χρυους  μάλιστα  χαχώς  διαχει- 
μένους.  χαί  τά  τε  άναγχαία  των  ενδυμάτων  έ χορηγούν  xai 
Όπρός  την  νόσον  ηρχεσαν  εχάστω , όσοι  μη  άπέθνησχον  χατερ- 
γασθέντες.  πολλήν  τε  χατεγίνωσχον  ωμότητα  χαί  άφιλαν - 5 
θρωπ ίαν  Νιχολάου,  ότι  στρατιάν  αχμάζουσαν  χαί  προς  μά - 
χας  χάλλιστα  εξησχημένην  χαί  πλεΐστα  διαψέρουσ αν,  ων 
αυτός  ηγε,  προς  ανδραγαθίας  λόγον,  παραλαβών , ώσπερ  εξε- 
πίτηδες διέφθειρε  χαταμελησας.  θέρους  γάρ  ώρα  της  ιδίας 
γης  εξορμηθέντες  χαί  νόμισαν τες  έν  όλίγω  χρόνιο  η δια - ίο 
φθερεΐν  τους  πολεμίους  προστυχόντες , η αυτοί  όιαφθαρή- 
σεσθαι , ( τοιαντη  γάρ  εξεστράτ ενσαν  ορμή,)  ουθ*  i ματ  ίων 
πρόνοιαν  προς  την  έν  χειμώνι  στρατείαν  αρχεσόντων  έποιή - 
σαντο,  ούτε  των  λοιπών  επιτηδείων , αλλά  μέτρι * άττα  εχον - 
Ρ.  832  Γίς,  εξηεσαν  έν  ταις  νανσί.  Νιχολάου  δέ  τον  χρόνον  τρί-  ι5 
V.  66\βοντος  χαχώς  χαί  νήσους  περιπλέοντος  χαί  φυγομαχουντος 
υπ*  ανανδρίας  , έπεί  πείθειν  ουχ  ειχον  πολλά  δεόμενοι  έπά- 
γειν  στρας  τοΐς  πολεμίοις,  έως  ερρωται  ή στρατιά , ώς  πολλω 
των  ελπίδων  βελτίους  έσομένους , τά  τε  έπιτηδεια  έπιλείπειν 
η δ η ηρχετο  , άνάγχη  περισχεθείς  ό στρατηγός  χαί  δε  ίσος  , *ο 
μη  παντ άπασιν  άπόλωιτ αι  υπό  ένδειας , έχέλευε  την  ημίσειαν 
τροφήν  εχάστω  χαί  ναύτη  χαί  οπλίτη  παρέχειν,  της  ημέρας 
ουδόν  πλέον  , η μάζης  ουσης.  γλίσχρως  δε  αυτοΐς  χορη- 
γουμένης  της  τροφής  ώς  μόλις  άποζην  , χαί  χειμώνες  επι- 

9»  ίδιας  γης  om.  Ρ.  ι3.  iv  ora.  Ρ.  αχ  xai  ναύτη  om.  P. 

deduxerunt,  quos  Byzantii  mira  humanitate  exceperqnt,  et  fame  ac 
frigore  paene  mortuos  singulari  benignitate  cnraverunt,  suppedita- 
tis necessariis  indumentis  ct  auxiliis  ad  sanitatem  omnibus,  qui  non 
iam  confecti  ac  perditi  ibidem  exstinguebantur.  Nicolai  vero  tan- 
tam inhumanitatem  crtidclitatemque  detestabantur  , quod  exerci- 
tum robore  florcutem  , pugua  tristissimum  et  a suis  strenuitate 
plurimum  differentem  cum  absumpsisset,  vclut  voluntaria  cum  ne- 
gligentia  enervassct  ac  perdidisset.  Per  aestatem  enim  e sua  re- 
gione profecti  opinatique,  brevi  tempore  aut  caesuros  hostem,  si 
iu  cum  inciderent,  aut  ab  eo  caesum  iri,  (tali  quippe  spiritu  mili- 
tatum ibaut,)  neque  vestes  crassas  ad  frigus  hiberna  expeditione 
defendendum,  neque  commeatum  sufficientem  sibi  providerant,  sed 
tenuius  ab  utroque  instructi,  mare  conscenderant  Nicolaum  autem 
tempus  male  ferentem  insulasquc  circumnavigantem  ct  prae  ignavia 
pugnam  devitantem  cum  impensius  orantes,  obtinere  ab  eo  nequi- 
rent, ut  ipsos  in  hostem  validos  adhuc  ct  vigentes  duceret,  (quippe 
spem  longe  superaturos,)  et  alimenta  iam  deesse  inciperent,  illo 
necessitate  constrictus  metuensque,  ne  prae  egestate  interirent  pror- 
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γενόμενοι  Εξαίσιοι,  διέφθειρα ν παντάπασι  γνμνοΐς  καί  πει-  A.C.  i35a 
νώσιν  επιθέμενοι . Νικολάου  δε  ούδενός  έμέλησε  των  τοιού-Β 
των  , αλλά  καί  εν  έμπορίοις  τ οΐς  σφίσι  ψιλίοις  προσίσχων 
ταΐς  νανσί , των  μεν  ιδίων  έποιεΐτο  πρόνοιαν,  οση  δυνατή , 

5 των  δε  συμμάχων , ούδ ’ όσον  είπεΐν  οντων  βελτι όνων,  κατη- 
μέλει»  τοιαντην  ένεδεΐξα το  αγνωμοσύνην  προς  τους  φίλους . 
ον  δικαίως  πολλά  κατα μεμφόμενοι  Βυζάντιοι  τουναντίον  α- 
παν  έπεδείκννντ ο προς  Κατελάνους  , της  τοσαντης  οίκτεί- 
ροντες  κακοπραγίας . ον  μονον  γάρ  ησαν  παντάπασι  γυμνοί, 
ίο  αλλά  καί  νεκρών  είδωλα  καμόντων,  ποιητικώς  είπεΐν  , ολίγον 
έμπνέοντες  ετι  καί  ζην  πεπιστευμενοι  τω  κινεΐσθαι·  οι 
πλείονς  δέ  ουδέ  κινεΐσθαι  ησαν  δυνατοί,  υπό  τον  ψύχους 
των  μελών  ηκρωτηριασμένων.  καί  τοσαύτης  ηξίωσαν  επιμε-C 
λείας , όσης  άν  τινας  καί  των  οίκειοτάτων.  ον  μόνον  οι  δν - 
i5varo/  των  πολιτών  καί  φροντιστήρια  Ιερά  καί  οι  προς  κοι- 
νήν υποδοχήν  τών  'ξένων  κατ εσκευασμένοι  οίκοι,  τό  θαυμα- 
στόν τούτο  παρά  'Ρωμαίοις  εργον  καί  πολλής  φιλανθρωπίας 
γόμον  , αλλά  καί  τών  τού  δήμον  πλεΐστοι  καί  τών  έργαστη - 
ρίοις  καί  τέχναις  προσεχόντων , μάλλον  δέ  σύμπαντες  έφιλο - 
10  νείκουν , άλλος  άλλον  νπερβαλέσθαι  τη  περί  τούς  δυσπρα - 
γούντας  φιλοτιμία  , καί  ούτω  καλώς  άνακτησάμενοι  καί 
προνοίας  της  δεονσης  αξίωσαν τες  , έξέπ εμπον  επί  τάς  σφών 
τριηρεις  προς  την  οικίαν  άπαιρονσας  ηδη  , πολλά  ‘ Ρωμαίους 
(νφημούντας  καί  της  περί  σφάς  προνοίας  μεγάλας  χάριταςΌ 

II.  πιοτευόμενοι  Μ,  ao.  άλλως  Ρ.  α3.  οίκεΐαν  Μ.,  ut  mox. 

sua,  iussit,  cuique  et  militi  et  remigi  dimidium  alimentum  praeberi, 
per  diem  non  plus,  quam  mazam,  scilicet.  Victu  adeo  parco  sub- 
ministrato, ut  eo  vitam  vix  retinerent,  asperae  insuper  tempestates 
eos  nudos  et  esuritione  emaciatos  omnino  fregerunt  ac  deartuarunt. 

Horum  nihil  curae  erat  Nicolao,  sed  ad  emporia  amica  navibus  ac- 
cedens, suis,  quantum  poterat,  prospiciebat , sociis  autem , quantum 
dici  non  potest,  melioribus,  nec  hilum  quidem:  tam  se  erga  ami- 
cos improbe  gerebat.  Quem  iure  accusantes  Byzantii  plane  alios  se 
Cataianis,  tam  gravem  eorum  acrumuam  miserati,  exhibebant.  Non 
enim  duntaxat  omnino  nudi  erant,  sed  et  luce  hominum  simulacra 
carcutum , ut  cum  poeta  loquar , paulum  adhuc  spirantes  et  se  mo- 
ventes, unde  vivere  etiamuum  credebantur.  Multi  porro  se  nec  mo- 
vere poterant,  membris  algoris  saevitia  praemortuis.  Tam  sollicite 
autem,  tam  diligenter  aegrotantibus  inserviebant,  quam  vel  propin- 
quissimis. Atque  hoc  insigne  et  humanitatis  plenum  opus  non  modo 

Eotentiores  cives  et  sacra  monasteria  et  domus  hospitales  exerce- 
ant, sed  plebcii  quoque  plurimi  et  opifices  : inio  vero  omnes  con- 
tcudcbaul,  ut  alter  alterum  miseris  sedulitate  ministrandi  vinceret. 
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A.C.  i35a  όμολογονντας.  όσοις  δε  απώλοντο  αι  νήες,  εν  Βυζάντιο)  κα- 
τελείποντο  ανάγκη,  περί  δισχιλίους  δντες  , ων  τούς  πολλούς 
δεηθεντας  ύστερον  πολλής  πρόνοιας  άξιωσας  εξέπεμψεν  δ 
βασιλεύς  προς  την  οικίαν  διά  της  ηπείρου,  κατελείποντο  δε 
εκοντί  νπερ  τ ριακοσίους , οϊς  εχρήτο  προς  στ ρατείας  ό βα-  5 
σιλενς  μιοθοφορονσι , και  πολλην  ανδραγαθίαν  έπεδείκνυντο 
κατά  τάς  μάχας . ταντα  μεν  ονν  ύστερον. 

Ρ.  833  λα . Τότε  δε,  επεί  οι  εκ  Γεννούας  ονδένα  πολέμιων  εν 
ήμέραις  πλειοσιν  εώρων  επιυν τα,  όπερ  ην,  την  προς  αυτούς  μά- 
Β/ην  όρρωδειν  τους  πολέμιους  νποπτενσαντες , άνεθάρσησ άν  τε  ίο 
καί  όεΐν  εγνωσαν  αυτοί  έκείνοις  έπιέναι , ώς  μάλλον  καταπλή - 
Ιξόν τες.  καί  αυτοί  τε  παρεσχενάζοντο,  όσα  εδει,  προς  την  μά- 
χην, καί  προς  Όρχάνην  πρεσβείαν  πέμψαντες , εδέοντο  σφίσν 
V.  665συμμαχεΐν,  χρήματά  τε  ουκ  ολίγα  παρεχόμενοι  καί  την  χά- 

ριν  έσαεί  ανάγραπτον  τω  Γεννοΰας  δήμψ  καί  τή  βουλή  εσε - ι5 
σθαι  επ αγγελλόμενοι.  6 δ } έπείθετο  προθνμως , ου  μόνον 
των  χρημάτων  ενεκα,  αλλ'  δτι  καί  τούς  εκ  Βενετίας  εν  αι - 
τίαις  είχεν,  ότι  προς  τούς  ορούς  τής.  εκείνου  ηγεμονίας  άφι- 
γμένοι  στόλφ  τοσοντω , ου  μόνον  σύμμαχον  καί  φίλον  εχειν , 
αλλ’.  ουδέ  προσρήσεως  γοϋν  τίνος  ήξίωσαν  ψιλής,  καί  πέμ-  20 
C ψας  στρατιάν  πολλην  πεζήν  τε  καί  ιππικήν  προς  την  αντί- 
περας Βυζαντίου  ήπειρον,  εκεϊθέν  τε  έκέλευε  τούς  εκ  Γεν - 

Δ.  χατεΚπον το  Μ. 

% · 

Cum  cos  couvenienti  cura  hunc  in  modum  rcfocillassent  atque  in- 
columitati restituissent,  ad  triremes  eorum  iam  solventes  miris 
laudibus  (Romanos  extollentes  et  de  curatione  amplissime  gratias 
agentes  remittebant.  Sed  quibus  naves  perierant  et  Ryzantii  ne- 
cessario relinquebantur,  circiter  duo  millia  , cos  imperator  per  con- 
tiueutcm  in  sedes  suas  remittendos  putavit.  Remanserunt  tamen 
sponte  plus  trecenti,  quorum  mercenaria  opera  in  expeditione  postea 
usus  est  imperator:  et  sane  bellatores  sese  fortes  demonstrarunt. 
Verum  haec  postea  contigerunt 

3i.  Tum  vero  postquam  Genuenses  diebus  pluribus  nullum 
accedere  hostem  viderunt,  coniectantes  rem  ipsam,  se  timeri  videli- 
cet, sumpserunt  animos  et  in  illos,  quo  amplius  terrerentur,  eun- 
dum decreverunt.  Cumque  ipsi  puguae  necessaria  pararent,  missis 
etiam  ad  Orchanem  legatis,  eius  auxilium  implorabant,  immanem 
pccuuiam  largientes  ac  promittentes  , beneficium  id  populi  et  sena- 
tus Genueusium  pectoribus  perpetuo  inscriptum  fore.  Orchanes  lae- 
tus annuit,  non  solum  pecunia  illectus,  sed  quod  Venetis  quoque 
erat  offensus  : quia  nimirum  ad  fiues  principatus  sui  cum  tanta 

classe  venientes  , non  modo  amicum  et  socium  ipsum  habere , sed 
nec  affatu  saltem  dignati  fuissent:  roissisque  in  continentem'  e re- 
gione Byzantii  magna  peditum  equitumque  vi,  mandavit,  ut  Genu- 
cuses  adiuvarent,  quantum  possent,  et  Galalam  traiicercnt  Condu- 
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τούας  ωφελεϊν,  δ, τι  αν  δύναιντο , ναι  προς  Γαλατάν  περαι-  A.  C.  i35a 
ονμένονς.  ναι  ωφέλησε  τα  μέγιστα  ναι’  ένεΐνο  του  καιρόν 
το  Περσινόν  αυτούς . ως  γάρ  ήδη  παρεσκευασμένοι  ήσαν 
ναι  ονδέν  ένέδει  ετι , ναι  όλκάόας  όνο  μεγάλας  έπαγό- 
5μενοι,  έφ*  αϊς  ήσαν  ξύλινοι  πύργοι  νατεσκενασ μένοι,  οΐς 
έπέστησαν  πολλούς  όπλίτας,  προς  την  αντιπέρας  ήπειρον 
€7 ιεραιώ&ησαν  ταΐς  ναυσίν  άπάσαις , οσαις  είχον.  παρεπομέ- 
νων δε  εκ  της  ηπείρου  και  των  Περσών , νατ αντίκρυ  των 
πολεμίων  ώρμ ίσαντο  έλ&όντες.  καί  6 βασιλεύς  αντίχα  πολ - 
ιολην  άγων  στρατιάν  πεζήν  τε  ναι  ιππικήν  έχ  Βυζαντίου , συ - 
στρατευομένον  καί  Παλαιολόγου  τού  νέου  βασιλέως , ( άρτι 
γάρ  αφΐχτο  έχ  Θεσσαλονίκης , ώσπερ  ύστερον  είρήσεται  ολίγο),}  D 
προς  τε  τάς  σφετέρας  καί  τάς  συμμαχίδας  άφίχοντο  τ ριή- 
ρεις  καί  παρώρμων  τον  Νικόλαον  επί  τήν  μάχην.  6 δε  το - 
ι5σοντον  άπέσχε  τού  πεισ&ήσεσ&αί  ποτέ , ώσΡ  ύπ}  άχρας  α&λιό- 
τητος  μηχανάς  διενοεΐτο  πετροβόλους  άχ&ησομένας  έχ  Βυ- 
ζαντίου χα&ισταν  έπί  τής  χέρσου,  ώς  άμυνουμένας  από  γης, 
άν  οι  πολέμιοι  έπίωσιν.  ά ει  καί  τινα  ωφέλειαν  συνοίσειν 
ένομίζετο  , ούχ  ολίγον  αν  έδεή&η  χρόνου  προς  κατασκευήν , 

20  των  πολεμίων  μάλιστα  έφεστηχότων  καί  πολλάχις  τής  αυ- 
τής ημέρας  δνναμένων  έπιέναι.  ούτως  ούτε  επραττεν , ούτε 
διενοεΐτο  τι  των  εμφρονι  στρατηγω  καί  τά  δέοντα  σννεϊναι 
δυναμένιο  προσηκόντων  υπό  τής  προσούσης  έμπλη’ξίας  καί 
δειλίας.  Πούνσων  cte  Ντεσάντα  παΐς,  ( ούτω  γάρ  6 των  Κα-  Ρ.834 

ιοτελάνων  αρχών  έχαλείτο,)  διερρήγνυτο  υπό  &νμού  καί  δια- 

* 

xit  illis  eo  tempore  vehementer  Persicum  auxilium.  Cum  enim  iam 
parati  plane  essent  et  onerarias  duas  magnas  cum  turribus  ligneis, 
in  quibus  sUbant,  deducerent,  ingentem  insuper  armatorum  multi- 
tudinem in  adversam  continentem  navibus  omnibus,  quotquot  ha- 
bebant, traiecerunt,  Persisque  eodem  per  terram  sequentibus,  ex  ad- 
verso hostium  applicuerunt.  Imperator  statim  numerosas  copias  pe- 
destres et  equestres  Byzantio  adducens  , comite  Palaeologo  iuniore 
imperatore,  (recens  enim  Thessalonica  redierat,  ut  paulo  post  dice- 
tur,) ad  suas  et  socias  triremes  adventare  et  Nicolaum  ad  pugnam 
exstimulare.  Qui  usque  eo  non  movebatur,  ut  homo  miserrimus  dc 
machinis  lapidum  iaculatricibus  Byzantio  adducendis  et  in  terra 
constituendis  cogitaret , ut  inde  hostes  instantes  repelleret  Quae 
etsi  aliquid  profuturae  videbantur,  non  pauco  tamen  tempore,  ut  fa- 
bricarentur, indiguissent,  cura  hostes  iam  adessent  eodeinque  die 
possent  saepius  invadere.  Sic  erat,  ac  prae  metu  et  vecordia  nihil, 
quod  ducem  cordatum  , et  quid  res  posceret,  intelligentcm  deceret, 
versabat  animo.  Punson  vero,  Ntisantae  lilius,  (sic  enim  Catalanoruiu 
dux  appellabatur,)  prae  ira  Nicolaum  collegam  vel  dilaniare  cupic- 
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A.C.  ι35ασπ«ν,  ii  οΐό ντε  ην , τον  σννάρχοντα  Νικόλαον  διενοεΐτο,  την 
νβριν  των  πολέμιων  και  την  καταφρόνησιν  εννοών , ην  πά- 
οχονσι  διά  την  φανλότητα  τον  στρατηγών,  τοσουτον  εν  άπασι 
των  πολεμίων  υπερέχοντες . πολλην  τε  τον  αφετέρου  ρηγός 
κατεγίνωσκεν  άπραγμοσννην , οτι  φέρων  αυτόν  τε  καί  την  5 
στρατιάν  υπέταξε  τοιοντω  άνδραπόδω,  των  πολλών  και  φαυ- 
λότατων ονδεν  άμεινον  διακειμένω.  πονήρως  δε  και  το  σώμα 
εχων  υπό  πυρετών , την  αρχήν  τε  εφασκεν  υπό  τών  άτοπων 
ΙΙεογων  του  συνάρχοντος  νενοσηκέναι  και  τε)*εντ ησειν,  αεί 
προστιθεμένων  τών  δεινών  οπερ  καί  μικρόν  ύστερον  έγί-  ίο 
νέτο . είτε  γάρ  υπό  πικρίας  καί  οργής  της  προς  τον  σννάρ- 
χοντα, είτε  και  άλλως  κατεργαστείς  υπό  της  νόσου,  έτελεν - 
τησεν , άνήρ  επιφανής  έν  τοΐς  δμοφνλοις  καί  προς  σννεσιν 
καί  στρατηγίαν  ονδενός  απολειπόμενος  καί  αγαθός  όφθείς  κατά 
τάς  μάχας . ηρεΐτο  δε  άντ*  εκείνον  στρατηγός  Βίονενάν  τε  ϋκολ-  1 5 
τοΐς  Κατελάνης  , ουκ  επιφανής  μίν  , ονδε  έχ  τών  ευπατρι- 
δών , όμως  δέ  συνέσει  καί  πείρα  τών  άλλων  νπερέ/ων  καί 
προς  μάχας  κάλλιστα  εξησκημένος.  Νικόλαος  δε  άρας  βξ  ου - 
€περ  ώρμίζετ ο λιμένος  άμα  πάσαις  ταΐς  τριήρεσιν  εις  Βυζάν- 
τιον άφΐκτ ο,  δπίσω  καταλιπών  τους  πολεμίους,  δείσαντεςιο 
δε  κάκεϊνοι,  μη  έπίθωιται  Γαλατά  ολιγανδοοϋντι,  (πάντες  γάρ 
ησαν  έν  ταΐς  νανσί,)  κατέπλεον  μετ*  εκείνους . καί  αυθις  δ 
βασιλεύς  έδεΐτο  Νικολάου  σύμβαλεΐν  τοΐς  πολεμίοις  κατα- 
πλέονσιν * εώρα  γάρ  περιφανή  την  νίκην  έσομένην.  δ d’  ον- 

bat  , si  posset  , insolentiam  hostium  contemptumque  considerans, 
quem  ob  ducis  ignaviam  pertulissent,  cum  tantum  rebus  onmibus 
cis  antecellerent : magnacquc  regem  suum  imprudentiae  notabat', 
quod  ipsum  et  exercitura  tali  mancipio,  quique  a vilissimis  et  igna- 
vissimis nihil  diiTerret , subiccisset.  Cum  autem  febrim  haberet, 
principium  morbi  foeda  Nicolai  facta , e quibus  mala  semper  auge- 
scerent, exstitisse,  et  se  inde  moriturum  affirmabat,  ut  et  paulo  post 
contigit.  Sive  enim  acerbitate  animi  et  ira  adversus  collegam,  sive 
alia  ratione  adiuvautc,  morbo  confectus  interiit,  vir  domi  suae  no- 
bilis et  prudentia  arteque  imperatoria  nullo  inferior,  quique  in 
proelio  praeclare  stetit.  In  cius  locum  dux  electus  est  Monean  de 
Scollis  Calalanus,  non  ille  quidem  clarus  , neque  nobilis,  sed  intcl- 
ligentia  et  usu  aliis  praestans  et  bellicosissimus.  Nicolaus  e statione 
solvens,  retro  relictis  hostibus  , cum  omuibus  triremibus  Byzantium 
venit.  Illi  metuentes,  ne  Galatam  invaderet,  (in  qua  parati  tum  pro- 
pugnatores non  visobautur,  quod  omnes  in  navibus  essent,)  eum  sunt 
insecuti.  Quem  imperator  rursum  rogavit,  uti  cum  eis  appellentibus 
confligeret,  quoniam  indubitatam  cernebat  victoriam,  nec  permovit, 
omnia  scilicet  potius,  quam  pugnam  cogitantem.  Imperator  perple- 
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_ δεν  ηχίον  η πρότερον  , πάντα  μάλλον  η μάχεσθαι  διενοεΐτο.  A.  C.  ι35χ 
βασιλεύς  δ'έ  νπ’  αμηχανίας  απορών , ο,τί  χρησαιτο  τοις  πρά-\.  666 
γμασι , Μονενάν  τιρ  των  Κατελάνων  άρχοντι  συνεβονλευε,  μετά 
των  βασιλικών  παρασχευασάμενον  τριηρέων  χωρεΐν  έπϊ  τούς 
5 πολεμίους,  οίεσθαι  γάρ  καί  Νικόλαον  αίσχυνθέντα  ούκ  άπο - 
λειφθήσεσθαι  της  μάχης  , προ£  **  το?  ρήγα  σφών  εύπρόσ- D 
ωπον  απολογίαν  έσεσθαι,  εΐ  παρά  Νικολάου  όιώκοιτο  άπει - 
θείας  · τετελεντηκέναι  γάρ  εκείνον , ro  προσέταττεν  6 ρη£ 
παντα  Νικολάφ  πείθεσθαι,  Άΐονενάν  δε  αύτώ  τε  καί  τοις 
ιοδμοφι ιλοις  μάλιστα  την  μάχην  είναι  κατά  γνώμην  έφασκε 
καί  πολλην  καταγινώσκειν  άτολμίαν  Νικολάου , ούτως  ετοίμην 
νίκην  υπό  φαυλόνητος  εκοντί  προ ίε μενού'  μη  δύνασθαι  δε 
μηδ’  αυτόν  παρά  τά  δοκούντα  πράττειν  Νικολάω.  τον  γάρ 
αυτόν  είναι  λόγον  προς  αυτόν , ονπερ  καί  τώ  στρατηγούντι  προ  ■ 
ι5  εκείνον,  είναι  δε  άνόητον  παντάπασιν,  ει  νικών τες  καί  ηττώ- 
μενοι  ομοίως  εύθννας  ύποπτεύοντες  της  απείθειας  τώ  σφών 
αρχοντε  παρεχειν , έπειτα  διακινδύνευε ιν  υποαταΐεν  έφ  ού- 
τως εκατέρωθεν  έσομένοις  φανεροΐς  κακοίς.  άντε  γάρ  νικώεν,  Ρ.835 
κολάζεσθαι  ανάγκη  καί  τά  έσχατα  νπομένειν  καί  άτιμους 
ίο  είναι  διά  την  απείθειαν,  (ούτω  γάρ  είναι  παρ1  αυτοΐς  νενομι - 
ομένον ,)  ανθ ’ ήττώνται  παρά  τών  πολεμίων , ( άδηλον  γάρ 9 
οπη  άποβησεται, ) ανάγκη  άποθνήσ κειν  τούς  περισωθέντας  από 
του  πολέμου · δι’  ά μη  δύνασθαι,  εΐ  μη  Νικόλαος  επιτρέπει 
συμπλέκεσθαι  τοις  πολεμίοις.  οντω  δε  περί  την  μάχην  μά 
2$  λίστα  ησχολημένου  βασιλέως  καί  άγαναχτονντος  , οτι  μη  πεί- 

xos  ac  nescius,  quo  se  verteret,  Monean,  Catalanorura  ducem,  horta- 
tur, cum  imperatoriis  triremibus  in  hostes  procedat  Putabat  cuira, 
prae  pudore  Nicolaum  ei  nou  debiturum  , iliumque  apud  regem  ho- 
nestam defensionem  habiturum,  si  a Nicolao  inobedientiae  postule- 
tur; mortuum  esse  videlicet  illum,  cui  ipse  mandaverit  Nicolao  per 
omnia  subesse.  Monean  confirmare,  sibi  et  suis  proelium  in  opta- 
tissimis esse,  et  timiditatem  nimiam  Nicolai  vituperare  , qui  prae- 
sentem victoriam  ex  humilitate  animi  volens  e manibus  dimiserit. 

Non  posse  tamen  nec  se  contra  placitum  Nicolai  facere.  Eodem 
enim  modo  pendere  ab  illo,  quo  antegressus  dux  pependerit.  Pror- 
sus autem  stultum  videri,  si  victores  et  victi  aeque  inobedientiae 
poenas  suo  principi  se  daturos  suspicantes,  nihilo  minus  dimicatio» 
nem  subeant,  utrimque  tam  manifesto  periculo.  Sive  enim  vincant, 
ultima  supplicia  cum  dedecore  passuros,  quia  non  obedicrint,  (sic 
enim  es  se  apud  eos  in  more  positum,)  sive  ab  hostibus  vincantur, 

(ancipites  enim  sunt  exitus  proeliorum,)  mori  oportere  , quibus  bel- 
lum pepercerit.  Quocirca  nisi  permittente  Nicolao,  sc  cum  hosti- 
lius congredi  uou  posse.  Imperatore  circa  pugnam  sic  maxime  oc- 
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A.  G.  i35a  θοιντο  οι  σύμμαχοι , (ταΐς  γάρ  σφετ έραις  μόναις  αδννατ οι 
ησαν  οι  * Ρωμαίοι  προς  τοσοντον  στόλον  αντιχαθίστασθαι  των 
πολεμίων y)  αθρόον  εωρώντο  άρτι  ηχονσαι  εχ  Κατελΰνων  τρεις 
Τίτριηρεις  μέγισται  μεγέθει  χαί  προς  την  άλλην  άπασαν  πα - 
ρασχενην  διαπρεπώς  χεχοσμημέναι , όπλίτας  άγονσαι  μαχι-  5 
μωτάτονς  πολλούς  χαι  άγαθονς . νομίσας  δε  διά  την  προσ- 
θήκην των  τριηρέων  άναθαρσησαν τα  Νιχόλαον  χωοησειν 
επί  τους  πολεμίους , ηδετό  τε  χαί  έν  ελπίσι  χρηστοτέραις  ην 
χαι  ανθις  επεχείρει  παρορμαν.  6 δ’  εργοις  αντοις  ώς  ον 
μα/εΐται  φανερόν  ποιων , τόν  ναύσταθμον  χατ αλιπών,  (ώρμί-  ίο 
ζετο  γάρ  επί  τάς  Ευγενίου  πνλας} ) χαί  περη ιλενσας  την  άχρό- 
7 τολιν,  επί  τό  άχμαιότατον  τον  ρεύματος  έλθών,  εφώρμει  προς 
την  της  μάρτνρος  Βαρβάρας  χαλονμένην  πύλην,  σννείποντο 
C δε  ανάγκη  χαί  Κατελάνοι  χαί 'Ρωμαίοι,  βασιλεύς  δε  είδώς 
αλί  μεν  ον  τό  χωρίον  ον , ως  τά  πολλά , άν  εχ  πόντον  η της  ι5 
εω  πνεύματα  προσπεσώσιν  (όγχονμένη  γάρ  η θάλασσα  τοΐς 
τείχεσι  προσπίπτει , πέτραι  τε  πολλαί  χαί  ύφαλοι  χαί  φαινο - 
μεναι  των  τειχών  προβέβληνται  πανταχον  προς  άμυναν  των 
χνμάτων , υπό  των  πρώτως  τειχισάντων  τό  Βυζάντιον  εχ 
προνοίας  φχοδομημεναι ,)  σννεβονλενεν  άφίστ ασθαι  του  τό-ao 
που  χαί  μη  σφάς  αυτους  άπροσδοχήτοις  χινδννοις  περιβάλ - 
λειν  εχοντί.  Νιχολάου  δε  σφίαι  μάλλον  της  περί  τά  ναντιχά 
πείρας  δείν  είναι  παραχώρειν  είπόντος  προς  βασιλέα  , ώσπερ 
αυτοί  τε  χαί  πάντες  αντω  των  χατά  την  ήπειρον  εξίσταιται y 

ίο.  αυτοΐς  add.  Μ.  post  μαχεΐται. 


cupato  et  ob  sociorum  pertinaciam  stomachante  , (Romani  enim  soli 
tantae  hostium  classi  resistere  nequibant,)  visae  sunt  adnare  ex  Ca- 
«alanis  tres  triremes  magnitudine  praecipua  et  reliquo  toto  appa- 
ratu decenter  instructae,  in  quibus  bellicosissimi  fortissiraique  mi- 
lites. Ratus  igitur,  hac  accessione  Nicolaum  excitatum  in  hostes 
incursurum , lactabatur  et  spem  meliorem  concipiebat : proiodeque 
illum  statim  eo  impellere  instituit  Qui  facto  ipso  declarans,  non 
se  pugnaturum,  statione  relicta, (stabat  autem  ad  portam  Eugenii,)  et 
arce  circumnavigat» , ad  portam  Barbarae  martyris  nominatam  in  ae- 
stu undarum  maximo  constitit,  Catalanis  ct  Romanis,  vellent , nollent, 
sequentibus.  Imperator  locum  importuosum  esse  sciens,  (nam  saepe 
si  vela  ponto,  vel  ab  oriente  ventus  inciderit,  tumescens  mare  mu- 
ros verberat,  saxaque  multa  sub  aquis  latentia  et  eminentia  ante 
muros  iacta  sunt,  quae  fluctus  arceant,  providentia  eorum,  qui  pri- 
mi Byzantium  muris  sepserimt,)  monebat,  uti  recederent,  ne  se  ipsos 
improviso  periculo  ultro  ingererent.  Nicolao  autem  respondente, 
ipsis  credendum  potius  in  nautica  peritia , quemadmodum  ipsi  et 
oniucs  in  rebus  continentis  ei  credant , ponendasque  curas  superva- 
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χαί  πολυπραγμονεί v μηδέν , ώς  συν  επιστήμη  πολλή  τάς  ναυ- A.  C.  i35a 
λόγιας  ποιούμενων , τούτον  μεν  ώς  άπεστερημένον  παντάπασι  D 
χ αιελίμπανε  φρένων,  Ταρχανειώτην  δε  τον  των  σφετέρων 
άρχοντα  τ ριηρέων  τάχιστα  έχέλευεν  άναχωρειν  , ο που  μάλι- 
5 στα  εν  άσφαλει  διανυχτερεύσει , χαί  μή  τοις  άναιαθήτοις 
έχείνοις  συγχινδυνεύειν . Ταρχανειώτης  μεν  ουν  έποίει  χατά 
τά  χεχελευσμένα·  πνευμάτων  δε  άθρόον  άκριτων  προσπεσυν- 
των  της  νυχτός  χαί  τής  θαλάσσης  εξοιδησάσης,  ολίγου  εδέ - 
rjaav  αί  Βενετιχαί  τριήρεις  χαί  αϊ  σνμμα/ιδες  πασαι  δια - 
ίο φθαρήναι,νπό  των  κυμάτων  προς  τά  τείχη  εξωθούμενα ι.  όμως 
μέντοι  έναυάγησαν  τέτταρες  εχ  των  Βσνετιχών  χαί  τρεις  των 
συμμαχίδων.  άνθρωποι  δε  χαί  όπλα  χαί  αί  λοιπαί  άποσχευαί 
διεσώθησαν,  πολλά  χαί  των  Βυζάντιων  συνεφαπτο μενών  χαί  V.  66η 
συναλγούντων  προς  τον  κίνδυνον.  αί  βασιλιχαί  δε  διενυχτέρευ - Ρ.  836 
1 5οαν  εν  άσφαλει,  ονδ * έν  αίσθήσει  του  χλνδωνος  γεγενημέναι . 
ούτω  φανλως  δ των  εχ  Βενετίας  στρατηγός  ήγωνίσατο  χατ 
εκείνον  τον  χαιρόν , χαί  ώσπερ  εχοντί  μετά  τους  κινδύνους 
προεΐτο  την  νίχην  τοΐς  πολεμίοις  , πολλής  τε  αηδίας  χαί  λύ- 
πης ένέπλησε  χαί  οϊς  έλεγε  χαί  οις  έποίει  βασιλέα . μετά 
20  δε  τον  χλύδωνα  έχεϊνον  χαί  τάς  ναυαγίας  παραινονντος  βα- 
σιλέως  ετι  περιμένειν  , αυτός  μηδε  συνταξάμενος  ανεχώρει, 
μόνον  τον  βασιλέα  προς  τον  πόλεμον  χαταλιπών.  δ δέ  ούδ> 
όντως  άπείπατο  την  συμμα χίαν,  αλλά  χαί  μετά  την  των 
συμμάχων  άναχώρη σιν  έν  τεσσαράχοντα  ήμέραις  διέφερε  τον 
a5  πόλεμον,  ελπίζω ν έπ ανήξειν  τους  συμμάχους . ώς  δέ  ήγγέλ-  ΰ 


cuas,  cum  ipsi  pcrfcctc  norint,  ubi  navibus  eligenda  statio,  euro,  ut 
fatuum,  plane  missum  fecit  : Tarchaniolam  veto,  suarum  triremium 
praefectum,  celerrime  recedere  iussit , ubi  tutissime  pernoctaret , ne 
cum  stolidis  iliis  in  discrimine  versaretur.  Ille  iussa  facit , ventis- 
que noctu  repente  crebrescentibus,  et  mari  surgente, parum  aberat, 
quin  Venetae  ct  auxiliares  fluctibus  ad  moenia  allisae,  omnes  simul 
submergerentur.  Quatuor  certe  Venetorum  et  tres  sociorum  ever- 
sae sunt,  salvis  hominibus,  vasis  et  armis,  multum  in  id  Uyzantiis 
ex  commiseratioue  eos  adiuvautibus.  Imperatoriae  vero  in  tuto  per- 
noctantes , fluctus  nullos  sentiebaut.  Adeo  timide  ct  iguave  dux 
Venetus  illo  tempore  pugnavit,  et  quasi  volens  atque  ultro  post  pe- 
ricula superata  victoriam  hostibus  prodidit,  dictisque  ct  factis  suis 
imperatorem  multa  molestia  ct  aegrimonia  implevit.  Post  fluctus 
illos  et  naufragium  hortante  imperatore,  uti  adhuc  exspectaret,  ipse, 
ne  salute  quidem  dicta  , discessit  ac  solum  bello  reliquit.  Qui  uc 
sic  quidem  auxilium  desperans,  post  sociorum  recessum  quadraginta 
diebus,  cos  redituros  confidens,  pugnam  differebat.  Ut  porro  uun- 
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A.C.  i35a  λοντο  νπερβαλόντες  τον  Αίγαΐον , ου 6 ένα  αν  δικαίως  οίηθείς 
εχειν  αιτίαν  έπενεγκεΐν,  ει  απένδοιτο  τοϊς  πολεμίοις  θαλασ- 
σοκρατούσα , άπολιπόντων  των  συμμάχων  και  καταπροδόν- 
των  αντίκρυ  ς,  έσπείσατ ο προς  τούς  έκ  της  Γεννούας , προθυ- 
μότατα δεξαμένοις  την  του  προς  βασιλέα  κατάλυσιν  πολέ-  5 
μου · μετά  τούτο  δε  καί  αυτοί  προς  την  οικίαν  άνε/ώρουν. 

C λ/3\  Τον  αυτού  δέ  έτους  Νικόλαός  τε  τάς  ονσας  τριί- 
ρεις  επισχευασάμενος  καί  έτέρας  προσλαβών  έκ  Βενετίας , καί 
Κατελάνων  προς  τοΐς  ουσι  χαί.  ετέρων  έπιγενομένων , ώρ- 
μηντο  αύθις  επί  ζητησιν  των  πολεμίων.  Γεννούας  δέ  δ δη-  ιο 
μος  καί  δ δούζ  εν  αίτίαις  ποιησάμενοι  Παγανην  τον  στρα- 
Ότηγδν , άριστά  τό  γε  εις  αυτόν  ήχον  έστρατηγηχότα  καί  μό- 
νον αίτιώτατον  γεγενημένον  τού  μη  παντάπασι  διαφθαρηναι , 
άπε χειροτόνησαν , 'Αντώνιον  δέ  Γριμάρδον  επέστησαν  τφ  στό- 
λο) στρατηγόν · εφοπλίσας  δέ  καί  αυτός  προς  ταϊς  ονσαις  ι5 
καί  έτέρας  καί  τ άλλα  επισχευασάμενος,  ών  έδεΐτο  , εν  Σαρ- 
δοΐ  τη  νησω  προσέβαλε  τοΐς  πολεμίοις,  καί  μάχης  γενομέ- 
νης,  ήττάτο  κατακράτος  , καί  δύο  καί  τριάκοντα  άπέβαλε 
τριήρεις,  Κατελάνοι  δέ  τότε  μάλλον  Νικόλαον  έμέμψαντο, 
οτι  μη  π εισθείη  βασιλεΐ  ναυμαχεΐν  περί  Βυζάντιον,  δποντο 
πλείων  τε  αύτοΐς  ή δύναμις,  παρούσης  καί  της  βασιλικής,  καί 
τοΐς  πολεμίοις  ούδεμία  ηττ ηθεΐσιν  ην  αποφυγή,  αλλ * ανάγκη 
Ρ.  837  ην  παντάπασιν  έκπολιορκηθέν τας  διαφθαρηναι.  οι  εν  Γεν- 
νούα  δέ  άπειρηκότες  προς  ον τω  μεγάλην  ήτταν,  ( χρήματά  τε 

έπείσατο  Ρ.  5.  δεξαμένους  fortasse.  »4·  Τριμάλ δον  Μ. 
supra  lineam. 

tius  venit,  eos  Aegaeum  superasse,  iusta  reprehensione  canturum  se 
existimans,  si,  sociis  deserentibus  palamque  prodentibus,  pacem  cum 
dominis  maris  componeret , cum  Gcnuensibus  libentissime  bellum 
hoc  ponentibus  foedus  fecit  Tum  demum  et  ipsijdomum  renavigarunt 
3a.  Eodem  anno  Nicolaus,  triremibus,  quae  supererant,  refectis 
et  aliis  Venetiis  adiunctis  , et  Cataianis  numero  auctis  , iterum  ad 
hostes  quaerendos  cursum  instituit.  Genuenses  cum  duce  suo  Pa- 
ganum,  optime  functum  officio,  quod  ad  se  attinebat , et  per  quem 
potissimum  steterat,  quo  minus  omnino  perirent , in  crimen  vocan- 
tes , potestate  exuerunt  Antoniumque  Grimoaldum  classi  praefece- 
runt. Qui  aliis  triremibus  supra  priores  instructis,  et  ab  aliis,  qui- 
bus egebat,  paratus,  apud  Sardiniam  insulam  in  hostes  irruit:  quo- 
rum virtute  victus,  duas  ac  triginta  triremes  amisit  Catalani  tum 
praecipue  Nicolaum  incusare  , quod  imperatori,  apud  Byzantium  ad 
navale  certamen  cohortanti,  non  paruisset,  ubi  maior  eorum  poten- 
tia fuisset,  quaudo  et  imperatoria  classis  accedebat,  et  hostes  victi 
nullum  perfugium  habuissent , expuguatique  omnino  nihil  de  cc- 
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γάρ  αντοΐς  ου  παρήν  προς  ετέρου  στύλον  παρασκευήν,  και  A.C.  ι3ο2 
ο δήμος  έπιέζετο  ένδεια  πολλή  του  σίτου , των  έκ  Βενετίας 
μεν  θαλασσοκρατονντων  μετά  την  νίκην  και  ονκ  έώντων 
σίτον  έκ  θαλά ττης  άγε σθαι,γής  τε  ονκ  άρχοντες , έξ  ήςτρα- 
5 φήσονται  γεωργονντες ,)  δεΐν  εγνωσαν  τω  των  Μεδιολάνων  αρ- 
χοντι  νπάγειν  εαυτούς  και  καταδονλούν,  ωφελειν  τα  μέγιστα 
δυναμένω.  χρημάτων  τε  γάρ  έςτά  μάλιστα  ευπορεί  και  στρα- 
τιάς ονχ  ιππικής  μόνον , αλλά  καί  πεζής , ής  έδέοντο  εκείνοι.  V.  668 
προς  τοντοις  δε  καί  χωράς  αρχών  πολλής  καί  αγαθής,  τρέ- 
ιοφειν  ήδύνατο  σίτον  πανταχόθεν  άγων,  ούτω  δε  δόξαν,  διε- 
πρεσβενοντο  προς  αυτόν  καί  την  πόλιν  παρεδίδουν.  6 ύ’Β 
έδέχετο  ασμένως , καί  πρότερον  ποιούμενος  περίκλειστου  Γεν- 
νούας  δεσπότης  είναι , ούσης  ομόρου,  καί  ορκοι  προς  αλλή- 
λονς  έγίνοντο  καί  συμβάσεις , ωστ'  αυτόν  μεν  έκείνοις  καί 
χρημασι  καί  οπλοις  καί  στ ρατιωταις  καί  πάσιν,  οίς  εχει , 
βοηθείν  έπί  τους  πολεμίους , αυτούς  δ*  έκεΐνον  διά  βίου  παν- 
τός δεσπότην  εχειν  καί  μηδέποτε  άγνωμονήσειν,  άρχοντα 
τε  δέχεσθαι  τή  πόλει  παρ'  εκείνου , καί  την  πολιτείαν  καθά- 
παξ  μεταβαλόντας  νπ 9 εκείνον  άγεσθαι , οπη  άν  δοκή.  ούτω 
20  μέν  ούν  οι  έν  Γεννονα  πιεσθέντες  υπό  τον  πολέμου  πράτ- 
τε ιν  ήναγκάσθησαν  αγεννή  καί  ανελεύθερα,  τον  πρότερον  C 
κόμπον  καί  το  φύσημα  άποβαλόντες , καί  Σίμωνα  Μπούκα- 
νέγρα  τον  σφών  άρχοντα  παραλνσαντες  τής  αρχής,  αρχοντα 
τή  πόλει  είσεδέχοντο  παρά  του  των  Μεδιολάνων  δεσπότου. 

tero  potuissent.  Genuenses,  tanta  clade  fractis  animis,  (pecunia  enim 
ad  aliam  classem  aedificandam  carebant;  et  populus  annonaria  dif- 
ficultate conflictabatur,  cum  Veneti  post  victoriam  mari  dominaren- 
tur, nec  frumentum  subvehi  paterentur:  et  agrum,  cuius  fructibus 
victum  tolerarent,  nou  habebant,)  operae  pretium  censuerunt,  Medio- 
lanensium principi  potentissimo  submittere  ac  subiicere  sese , qui 
eorum  inopiae  inprimis  posset  consulere.  Pecuniae  namque  ditissi- 
mus erat,  nec  modo  equestribus,  sed  et  pedestribus  copiis,  quibus  ilii 
egebant,  abundabat  Praeterea  ampla  illi  et  fertilis  regio,  qua  eos  unde- 
cunque frugibus  importandis  alere  poterat  Hoc  decreto  ei  per  lega- 
tos urbem  tradunt  Quae  res  illi  pergrata  accidit  Nam  et  ante 
beatum  se  fore  iudicabat,  si  Genuae,  utpote  vicinae,  dominus  fie- 
ret: sancitumque  foedus,  ut  is  illis  et  pecunia  et  armis  et  militi- 
bus et  quibus  demum  posset , contra  hostes  adiumento  esset : ipsi 
eum,  quoad  viveret,  dominum  agnoscerent,  nec  unquam  rebellarent 
Praefectum  ab  eo  acciperent,  totaque  politia  commutata,  cius  arbi- 
trio regerentur.  Sic  Genuenses  bello  afflictati , abiccta  pristina  ia-  · 
ctantia,  depositaque  superbia,  rem  nec  ingenuam,  nec  liberalem  ad- 
mittere compulsi  sunt,  et  Simoni  Bucauegrae,  duci  suo,  abrogato  ma- 
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A.C.  *35ao  cT  ως  οικείων  ηδη  πρόνοιαν  ποιούμενο ς,  σΐτόν  τε  αφ&ό- 
« νως  ε χορηγεί  χαί  τά  αλλα  επιτήδεια  καί  χρήματα  ές  τού  πο- 

λέμου την  παρασκευήν  χαί  όπλίτας , έχέλενέ  τε  αν&ις  τριή- 
ρεις  πληρούν  κατά  των  πολεμίων . έπεί  δέ  ό στόλος  πάρε - 
σχευαστο,  τον  Παγανήν  επέστησαν  αυ&ις  στρατηγόν , *Λντω-  5 
νέου  πολλήν  χατ αγνόντες  απειρίαν  περί  στρατηγίας,  χαί  οι 
εχ  Βενετίας  ώς  έπν&οντο  τους  πολεμίους  αν&ις  στόλω  έπι- 
Ό όντας  , άντ επε'ξήεσαν  χαί  αυτοί,  Νικολάου  στρατηγούντος· 
επαρ&έντες  δε  τη  προτέρα  νίκη  και  της  Κατελάνων  σνμμα- 
χίας  άμελήσαντες , ώσπερ  χαί  πρότερον  της  βασιλέως , χα-  ίο 
τ εναυμαχήθησαν  υπό  των  αντιπάλων  προς  τη  ΒΊε&ώΐ’η  , χαί 
τάς  τε  ναΰς  άπάσας  οι  εχ  Γεινούας  ελαβον  των  πολεμίων 
πλην  ολίγων  χαί  τον  στρατηγόν  αιχμάλωτον , 0£  χαί  εν 

Γεννονα  ετελεντησε  δεσμωτ ήριον  οίχών.  μετά  δέ  την  πλη- 
γήν εκείνοι  χαί  οι  εχ  Βενετίας  άτονοΰντες  προς  τον  πόλε - ι5 
μον,  διεπρεσβενσαντο  άλλήλοις  περί  ειρήνης  χαί  χατέλνσαν 
τον  πόλεμον,  μιχράς  ένεκα  αιτίας  μέγαν  γεγενημένον  χαί 
τά  μέγιστα  εχατέρονς  βλάψαντα . έπεί  δε  ειρήνη  ήν  χαί 
δεινόν  ούδεν  προσεδοχάτο , ανάξιον  είναι  σφών  ηγούμενοι  οι  έν 
Ρ.  838 Γεννούα  μηδέν  άγνωμονεΐν  περί  τους  ενε ργε τηχότας , πρωτάτο 
μεν  ΙΙαγανήν  τον  στρατηγόν  , λαμπρόν  γεγενημένον  εν  ταις 
στρατ ηγίαις  άμφοτέραις , εξήλασαν  τής  πόλεως , άειφνγίαν 
χαταχρίναντες , χαί  συν  εχείνω  πάντας  τους  άρίστους,  ουδέν 
εχοντες  έγκαλεΐν'  έπειτα  χαί  του  Μεδιολάνων  αφίσταντο  δε - 

ι5.  δδυνατοΰνιες  Μ.  mg.  έχοντας  Ρ. 


gistratu,  praefectum  a Mediolanensium  domino  receperunt.  Qui,  ut 
suis  iam,  providens,  frumenta  et  reliquum  victum,  pecuniam  qtio- 

3ue  in  apparatum  belli  et  militem  suppeditabat  affatim,  iubebatque 
enuo  triremes  contra  hostes  instrui.  Parata  classe,  Paganum  rur- 
sus ducem  creant,  Antonii  exercitus  ductandi  damnata  inscitia.  Ve- 
neti ut  hostium  classem  rursus  adventare  audierunt’,  contra  et  ipsi, 
JNicolao  duce,  navigant,  clatique  praecedente  victoria,  et  societate 
Catalanorum,  (ut  antea  imperatoris,)  neglecta,  navali  certamine  ab 
adversariis  prope  Methonen  superati , eorumque  naves,  paucis  dem- 
ptis, una  cum  duce  a Genuensibus  captae  sunt:  et  is  postmodum  Ge- 
nuae in  carccre  diem  postremum  confecit.  Post  hanc  plagam  ipsi 
et  Veneti  ad  arma  torpentes , inter  se  legatos  de  pace  miserunt , 
bclluinque,  ex  parva  causa  tantopere  aucturn  et  utrique  parti  tara 
detrimentosum,  valere  iusserunt.  Pace  firmata,  cum  nihil  iam  ex- 
spectaretur mali,  indignum  rati  Genucnses,  nihil  sceleris  contra  be- 
ne meritos  machinari,  primum  quidem  Paganum  ducem,  utraque  ex- 
peditione, illustratum  , in  perpetuum  exilium  eiiciuut  , et  cum  eo 
optimates  omnes,  cum  tamen  nihil  esset,  quod  eis  criminis  loco 


i 


HISTORIARUM  IV.  32.  2$  η 

I 

σπότον  < χαί  Μπουχανέγραν  avdig  τον  Σίμωνα  άρχοντα  A.  C.  i35a 
των  πραγμάτων  άποδείξαντες , τον  παρ'  εκείνον  καθεστώτα 
έξήλασαν  άτίμως  χαί  τούτον  τον  τρόπον  εκείνον  της  πολλής 
περί  αυτόν ς ήμείψαντο  κηδεμονίας . ό μεν  ουν  των  Λατίνων 
5 προς  άλληλους  και  προς  β Ρωμαίους  πόλεμος  ένταν&α  έτελε ν· 
τησε . βασιλεύς  δε  ό Ιίαλαιολόγος  , βασιλίδος  της  μητρός 
μάλιστα  εναγούσης , ηλ&εν  εις  Λίνον , «V  Θεσσαλονίκη  την 
μητέρα  χαταλιπών  , ώς  έχεί&εν  διά  της  Θράκης  εις  Βυ-  Β 
ζάντιον  άφίξόμενος  προς  βασιλέα  τον  κηδεστην.  οι  δε  εν 
ι ο Λιδνμοτεί/fo  άρχοντες , Αρσένιός  τε  μέγας  παπί  ας  ο Τζαμ- 
πλακών  και  πρωτοσ τράτωρ  ό Ταρχανειώτης  , νποπ τευσαντες 
δια  Λιδυμοτείχου  βασιλέα  τον  Παλαιολόγον  παρελθεΐν  αν  , 
ονκ  άνήχοοί  τε  των  έν  Θεσσαλονίκη  γεγενημένων  προς  Κράλην 
τ ω βασιλεί  συμβάσεων  περί συμμαχίας  όντες  καί  ως  κοινή  συν - 
ι5έ&εντο  προς  Κανταχουζηνόν  τον  βασιλέα  πόλεμον  χινείν,  εδε /- 
σαν , μη  είσόε'ξάμενοι  τη  ηόλει  μη  κατά  γνώμην  πράττωσι  βα - 
σιλεί  τω  Κανταχουζηνψ  χαί  προς  οργήν  όίερε&ισωσι,  δοχονντ εςο 
άγνωμονείν  περί  αυτόν  χαί  τοίς  εναντία  πράττονσι  προστί- 
&εσ&αι  αψιστάμενοι  αυτόν . χαί  πέμψαν τες  έπνν&άνοντο  , η V.  66ρ 
20 XQV  σροσφέρεσ&αι  τω  νέο)  βασιλεί·  χαί  6 βασιλεύς  προσέ- 
ταττεν,  ώς  προσήχει  δούλους  τοίς  δεσπόταις , χαί  πάσαν  είσ- 
οδον π αρέχειν  έλεν&έρως  , προσέχοντας  ώς  βασιλεί,  ονχ  αν-· 
τούς  μόνους  , αλλά  καί  τάς  άλλας  πάσας  πόλεις,  ό&εν  xui 
είσεδεξαντο  προ&νμως  έχ  της  Λίνου  αψιγμένον.  βασιλεύς 

3.  τον  add.  Μ. 

obiiccrcat.  Postea  etiam  a Mediolanensi  principe  deficiunt  et  ab 
illo  sibi  constitutum  praefectum,  rursus  Simoucm  Bucancgram  rei 
publicae  caput  designantes,  cum  ignominia  expellunt,  atque  isto 
modo  egregiam  eius  pro  ipsis  sollicitudinem  curamque  compensant. 

Latinorum  igitur  inter  sc  et  cum  Romaiiis  bellum  ita  desiit.  Impe- 
rator autem  Palaeologus  impulsu  matris  potissimum , ea  Thessalo- 
nicae relicta , Aenum  venit , inde  per  Thraciam  Byzantium  ad  so- 
cerum profecturus  Qui  Didymotichi  erant  praefecti,  Arsenius  , ma- 
gnus papias  Zamplaco , Tarchaniota  protostrator,  suspicati  Didymo- 
ticho  transiturum , memores  Thessalonicae  facti  ab  eo  cura  Crale 
foederis  de  societate,  et  eos  bellum  adversus  Cantacuzenum  pepi- 
gisse, communiter  veriti  sunt,  ne,  si  eum  intromitterent,  praeter 
Cantacuzeni  voluntatem  agerent  eumque  ad  iram  provocarent,  ut 
qui  a se  nefarie  desciscentes  adversariae  factioni  adhaerescerent. 

Quam  ob  rem  interrogatum  mittunt,  quo  pacto  se  erga  imperatorem 
iuniorem  gerant.  Respondet  ille,  quemadmodum  se  gerere  deceret 
famulos  erga  dominum,  et  omnem  ei  aditum  liberum  concedendum, 
obediendumque,  ut  imperatori,  non  ab  ipsis  modo,  sed  ab  aliis  item 
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A.  C.  i35a  <Je  όλιγας  ημέρας  Διδυμοτεί/ω  ενδιατριψας  , άπήρεν  έχεΐ&εν 
εις  Βυζάντιον  χαί  συνδιέτριψεν  ούχ  ολίγον  χρόνον  βασιλεΐ 
τω  χηδεστή,  μάλιστα  άχμάζοντος  τότε  τον  Λατινιχον  πολέμου . 
βασιλεύς  δε  δ Κανταχουζηνός  είδώς  τφ  τε  υιφ  Ματ&αΐ'ω 
Dxai  βασιλεΐ  τω  γαμβρφ  διαφοράς  τινας  ούσας  προς  αλλ^-5 
λονς , δεΐν  εγνω  χάχεΐνον  μεταπεμψάμενος , διαλύειν  τάς  δια - 
φοράς  αύτοΐς  πάντα  εξειπόντας  έπ  αυτού , οαα  άλλήλοις  θύ- 
ονται προσχεχρουχέναι,  χαί  τόν  τε  υιόν  μετεχαλεΐτο  χαί 
βασιλέα  τόν  γαμβρόν  παραχατεΐχεν , ως  βεβαιας  αντοις  &ησό- 
μενος  τάς  διαλύσεις . δ μεν  ούν  υιός  άρτι  την  Άδριανον  ίο 
παρειληφώς  χαί  τάς  περί  αυτήν  πολιχνας , βασιλέως  τον  πα - 
τρός  έγχεχειριχότος  , χαί  περί  την  εχεινων  πρόνοιαν  ήσγολη- 
μένος  , υστέρησε  χατά  τό  [βασιλέως  πρόσταγμα  εις  Βυζάν- 
τιον έλ&εΐν , γνώμην  έ'/ων  ώς  άφιξόμενος  δλιγω  ύστερον . 
βασιλέως  δε  τον  νέου  προς  τάς  έγχεχειρισ μάνας  πόλεις  ήχειν  ι5 
έπειγομ ένον  , έπέτρεπεν  δ βασιλεύς  την  εξοδον  , ταΐς  προτέ - 
ραις  πόλεσιν , άς  αντω  έφήχεν  άρχειν , χαί  Διδυμότειχου 
¥.%Ζρπροσ&εις·  * Ελένην  τε  βασιλίδα  την  γαμέτην  έπέτρεπεν  αντφ 
σννέπ εσ&αι,  ΊΜανουήλ  τόν  νεώτερον  εχουσαν  των  υιών.  ’Δν- 
δρόνιχον  δε  βασιλέα  τόν  υιόν  χαί  Ειρήνην  την  θυγατέρα  20 
παρά  βασιλιδι  χατελιμπανεν  έχτρέφεσ&αι  τη  μάμμη  φιλοτι- 
μίας. μέλλοντι  δε  άπαιρειν  ήδη  τω  νέω  βασιλεΐ  άλλα  τε 
παρήνει  βασιλεύς  ο χηδεστής  χαί  προς  τόν  γυναιχός  αδελ- 
φόν μηδένα  πόλεμον  χινεΐν , μηδε  χαχοΐς  πειδόμενον  συμβου- 

civitatibus  universis.  Itaque  Aeno  venientem  libenter  acceperunt. 
Cum  diebus  paucis  Didymotichi  substitisset»  inde  Byzantium  disces- 
sit: ubi  cum  socero  imperatore,  bello  Latino  tunc  maxime  fervente, 
diutius  vixit  Cantacuzenus  haud  nescius  , inter  Matthaenm  filium 
et  generum  intercedere  dissidium , ilium  quoque  accersendum , et 
edentibus  apud  se  ambobus , in  quo  alter  ab  altero  se  offensum 
putaret , litem  sibi  dirimeudam  est  arbitratus.  Advocat  igitur  fili- 
um , retento  secum  genero,  ut  ita  utrisque  praesentibus,  stabilia 
fieret  pacificatio.  At  enim  filins,  qui  recens,  patre  committente, 
Adrianopolim  finitimaque  circuin  oppida  in  fidem  suam  receperat, 
corumque  procuratione  distinebatur,  serius  quam  pro  mandato  By- 
zantium venit,  luniori  imperatori  ad  urbes  sibi  descriptas  festi- 
nanti, senior  abitum  concessit:  quin  etiam  Didymotichum  ante  da- 
tis superaddidit,  acHelenam,  uxorem  eius,  cum  filio  iuniorc,  cui  no- 
men inditum  Manucl,  sequi  permisit,  altero  filio  Andronico  impe- 
ratore et  successore,  itemque  Irene  filia  apud  aviam  relictis,  cuius 
studio  et  diligentia  educarentur.  Discessuro  iam  et  alia  praecepta 
socer  dedit  et  ne  adversus  fratrem  suae  coniugis  ulla  ratione  arma 
moliretur,  neque  susurronibus  credulus,  eum  hostis  loco  haberet,  a 


HISTORIARUM  IV.  32. 


239 


λοις  , πολέμιον  εκείνον  μηδέν  νομιζειν  άδικονντα*  βέλτιον  A.C.  i35a 
μεν  γάρ  είναι  περιμείναντα  αυτόν,  αχρις  αν  άφίκηται  εκείνος, 
λύειν  επ'  αυτόν , εϊ  τι  μικροψνχως  προς  άλλήλους  διηνέχ&η~ 
σαν  έπεί  δ'  αναγκαία  καί  περισπούδαστος  αντίο  η έξοδος , 

5 αυτός  τε  άδυνάτως  έχει  διά  τον  προς  Λατίνους  πόλεμον  τοΒ 
νυν  έχον  είς  Θράκην  άφικέσ&αι  καί  διαλλάτ τειν  αυτούς  αλ· 
λήλοις,  μηδέν  κινεΐν  των  καΟεστηκότων , αχρις  αν  Ειρήνη 
βασιλις  η μητηρ  εις  Λιδνμότειχον  άφικομένη  πάσαν  πρό- 
φασιν  πολέμου  και  μικροψυχίας  περιέλτ).  τοιαντα  παραι- 
ίο  νέσας  6 βασιλεύς  , τον  νέον  εξέπεμπε  μετά  της  γνναικός . 
μετά  μικρόν  δε  καί  βασιλίδα  Ειρήνην  την  γαμέτην  έκέλενεν 
είς  Λιδνμότειχον  άφικομένην,  διαλλάττειν  τον  υιόν  γαμβρώ 
τ ψ βασιλεΐ,  σννέξέηεμπε  dh  αυτή  καί  Φιλό&εον  τον  * Ηρά- 
κλειας μητροπολίτην  καί  Μητροφάνην  τον  Μελενίκον,  άνδρας 
1 5 καί  βίω  καί  λόγφ  τοις  όρώσι  όντας  άξιόχριως  προς  αιδώ, 
προς  τούτοις  δε  καί  Φιλήν  τον  Ίωάννην , όντα  των  ενπατρι-C 
δών , δι*  αρετήν  δε  καί  φιλοσοφίαν  βίου  πάντων  αποσχόμε- 
νον  πραγμάτων  καί  σχολάζον τα  τοις  οίκοι  καί  πρόνοιαν 
πολλήν  ποιούμενου  σώφρονος  βίου  καί  δικαίου  , άμα  μεν 
ϊοσννδιαλλάξοντας  αυτή  καί  τους  υιούς , άμα  δε  αύττ\  καί 
μάρτυρας  έσομένονς,  ει  μή  τήν  ισην  σπουδήν  εν  άμφοτέροις 
έπιδείξαιτο  , ώστε  μηδέν  ύστερον  τους  συκοφάντας  εχειν  έγ- 
καλεΐν  , δυναμένους  τάναντία,  ών  είργαστο  ή βασιλις , λογο* 
ποιείν , εϊ  τι  μή  κατά  γνώμην  άποβαίη  τοις  νιέσιν·  έπέ- 

8.  ή add.  Ρ.  ante  βααιΧΙς.  ι3.  atirjj  om.  Ρ. 

quo  nihil  dum  ininriarum  pertulisset  Praestitisse  quidem,  «i  us- 
que ad  eius  adventum  exspectasset , ut,  se  disceptatore , si  quid 
morosioris  controversiae  haberent , finiretur.  Quia  vero  illi  neces- 
saria et  tantopere  expetita  esset  abitio,  ipseque  in  praesens  Latino 
bello  impeditus,  in  Thraciam  concedere  et  eos  inter  se  conciliare 
non  posset,  nihil  de  constitutis  mutaret,  donec  Irenc  mater  impe- 
ratrix Didymotichum  profecta  , omnem  belli  ansam  et  non  satis  in- 
genuam istam  contentionem  praecideret.  Haec  ubi  praecepit,  cum 
coninge  dimisit,  ct  paulo  post  uxorem  suam  Irenen  ad  filium  gene- 
rumque in  concordiam  redigendos  Didymotichum  se  conferre  iussit, 
cui  Philotheum  Heracleae  et  Metrophanem  Melenici  mctropolitanos 
adiunxit,  viros  ob  vitae  sanctitatem  et  eloquentiam  venerabiles; 
praeter  hos  Ioannem  Philen,  claro  genere  prognatum,  qui,  Christia- 
nae philosophiae  desiderio  excussis  negotiis  omnibus,  domi  res  suas 
agebat  vitamque  sobriam  ac  iustam  studiose  excolebat:  simul  ut 
cam  in  illa  filiorum  pacificatione  adiuvarent’,  simul  ut  ei  testes  fie- 
rent, nisi  par  in  utroque  studium  adhibuisset:  quo  in  posterum 
sycophantis  calumniandi  et  secus,  quam  illa  fecisset,  mentiendi,  si 
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A.  C.  i35a  τρεπε  δε  βασιλιδι  χαί  τοΐς  σννεχπεμφθεισι , τας  μίν  άλλας 
D διαφοράς  των  παίδων  διαλνειν , εκφορά  πάντα  δεμένων  προς 
αντονς , rj  αν  θεός  τε  χαί  ή σννεσις  υφηγοΐτο·  έτερον  δδ 
των  καθεστώτων  μηδέν  χινεΐν , άλλα  βασιλέα  μεν  τον  νέον  Λι- 
δνμότει/ον  χαί  ίάς  άλλας  πόλεις  εχειν  , άς  ένεχείρισεν  αν-  5 
V.  670  τφ , πράττοντα,  ο, τι  άν  δοκή , έτέρα  δε  των  μήπω  έγκε χει- 
ρισμένων παρενοχλεΐν  μηδεμιά  , αλλ’  έαν  υπό  βασιλέα , ώσ- 
περ χαί  πρ έτερον,  τελεΐν,  Ματθαίον  δε  τον  γυναίκας  αδελ- 
φόν δονλον  μεν  ήγεΐσθαι  κατά  τον  των  βασιλέων  νόμον , 
άλλα  χαί  αδελφόν  , χαί  πάσαι * έπιδείχννσθαι  προς  αυτόν  ίο 
ενμένειαν  χαί  φιλίαν , ώσπερ  δίκαιον , χαί  μηδέν  άναχρίνειν 
περί  της  αρχής , αλλ*  έαν  τους  άρχομένονς  άγειν , οποί  αν 
P.8qo  δοκή,  χαί  τής  τοιαντης  υπεροχής  αντίο  παραχωρεΐν,  όντι  γε 
πατρί  καί  δυναμένω  τους  παΐδας  , άν  τι  σφάλωνται , έπα- 
νοοθονν.  Ματθαίον  δε  τον  υιόν  την  Άδριανου  καί  ταςι5 
άλλας  πολιχνας  εχειν  , καί  βασιλέα  τον  γαμβρόν  αδελφόν 
ήγεΐσθαι  καί  δεσπότην  καί  πάσαν  έννοιαν  αποδιδόναι  χαί 
τιμήν * μή  μέντοι  γε  ανάγκην  εχειν  καί  άνακρίνεσθαι  νπ* 
αυτόν  προς  την  αρχήν , άλλ'  υπό  μόνου  του  πατρός.  οντω 
γάρ  είναι  δίκαιον  καί  πρόφασιν  ουδεμιαν  διαφοράς  καί  στ ά- ίο 
σεως  παρέχον . 

Β λγ\  Τοιαυτα  μεν  ή τε  βασιλίς  Ειρήνη  καί  οΐ  σννόντες 
έπετράπησαν  περί  των  υιών,  έπεί  δε  έγένοντο  έν  Λιδυμο - 


quid  filiis  contra,  quam  vellent,  evenisset,  facultas  adimeretur-  lani 
vero  coniugi  et  quos  una  mittebat,  ceteras  filiorum  controversias, 
ubi  ambo  causam  dixissent,  componendi,  prout  Deus  et  prudentia 
suggererent,  negotium  dedit : ab  se  autem  decreta  et  constituta  mo- 
veri vetuit : sed  ut  iunior  quidem  imperator  Didymotichum  et  alias 
urbes  sibi  attributas  haberet  faceretque  , quod  luberct  , reliquarum 
nulli  turbas  cieret,  sed  imperio  soceri,  ut  antehac,  contineri  si- 
neret. Matthaeum,  uxoris  suae  germanum,  pro  auctoritate  imperato- 
ria subiectum  sibi  et  nihilo  minus  fratrem  duccict,  omnique  illum, 
pro  eo,  ac  deceret,  amore  bencvolentiaque  prosequeretur:  nihil  in 
eius  administrationem  inquireret , sed  suos  eum  regere  pro  arbitratu 
pateretur:  et  hac  sibi  auctoritate  ut  parenti  cederet,  qui  posset 
filios  9 si  quid  laberentur,  corrigere.  Matthaeus  Adrianopolim  et 
alias  urbes  obtineret,  et  generum  imperatoris  fratrem  ac  dominum 
agnosceret  eique  singularem  benevolentiam  et  honorem  impertiret. 
JNon  tamen  nccesse  haberet  illi,  sed,  quod  ius  postularet,  parenti 
soli  functionis  rationem  poscenti  reddere:  ncc  ullam  liti  ac  sedi- 
tioni occasionem  daret. 

33.  Ireue  imperatrix  et  comites  eius  haec  in  mandatis  super 
filiorum  reconciliatione  acceperunt.  Quae  cum  Didymotichi  exsequi 
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tt/χφ  χαι  έπ ειρώντο  χατα  τά  διατεταγμένα  υπό  βασιλέως  A.  C.  ι35ι 
πράττειν , ταλλα  μεν  έπει&ετο  ο νέος  βασιλεύς , άπαιτούμε- 
νος  δε  χαι  γράμμασιν  οίχείοις  τιρ  γυναιχός  άδελφω  πιστόν  G 
ποιεΐν , ως  ουδέν  ουδέποτε  αντίο  προς  την  αρχήν  παρενοχλή- 
5σει , ούκ  έπει'&ετο , τα  μέν  υπο  βασιλέως  c ορισμένα  στέργειν 
ιράμενος  χαι  άντ ιλέγειν  προς  μηδέν,  γράψειν  δε  μηδέν  · ου- 
dtv  Jify  « i;r^7  γραμμάτων . βασιλις  δε  αντείπε  μετά 
των  αρχιερέων , ου  διχαια  φάμενοι  ποιεΐν  αυτόν , πρόφασιν 
νηοψίας  χαι  πολέμου  παρέχοντα  της  γυναιχός  τω  άδελφω · 
ιο βασιλεύς  δέ , Γνα  a?  τ«  προγεγενημέναι  διαφοραί  διαλν&ώσι  , 
και  μηχέτι  μηδεμια  πρόφασις  η πολέμου  εν  νμΐν  > έπεμψεν 
ημάς , $ dfov,  έφασχον , πει$εσ$αι  χαι  σέ.  ου  μιχράν  γάρ 
παρέξει  υποψίαν  το  μ/}  γράμμασιν  έ$έλειν  έπιβεβαιοϋν,  ανεύ-Ώ 
vh;vov  είναι  παρά  σοι  την  αρχήν  τίρ  άδελφω.  βασιλεύς  δέ 
ι5τα  ίσα  αύ&ις  είπε  χαι  δ ήλος  ην  ούχ  αρχεσ&ησό μένος  τοΐς 
παροΰσι.  βασιλις  δε  χαι  οι  σννόντες  έπει  μη  πεί&ειν  ειχον , 
ανέστ ρεφον  εις  Βυζάντιον , μηδέν  περί  ών  ήχον  εέργασμένοι, 
άπήγγελλόν  τε  βασιλείς  οσα  βασιλεύς  ο ν&ς  προς  αυτούς  dia- 
Χεχ3,εέη%  τφ  δ'  ευ&ύς  μεν  έδόχει  τά  παρόντα  δεινών  άρχή, 

30 χαι  νπώπτευεν  υπό  των  σννόντων  επί  Ματ&αΐον  τον  γυναι- 
χός αδελφόν  παρο'ξνν&ησεσ&αι  τον  νέον  βασιλέα . όμως  έδύ - 
χει  δεΐν  , έπει  χαι  του  προς  Λατίνους  απήλλαχτο  πολέμου , 
αυτόν  παραγενόμενον , πάσαν  πρόφασιν  πολέμου  διαλύειν 


niterentur,  cetera  quidem  non  repugnavit  iunior  imperator;  ubi 
vero  ab  co  postulatum  est,  ut  etiam  chirographo  seu  instrumento 
fratri  uxoris  fidem  obligaret , nullam  unquam  ei  molestiam  propter 
gubernationem  creaturum , non  paruit  dixitque , statuta  ab  iinpera* 
tore  seniore  sc  quidem  boni  consulere  , neque  quidquam  contradi·» 
cere ; nihil  tamen  scripturum : non  enim  sibi  opus  esse  istiusmodi 
litteris.  Hic  imperatrix  cum  episcopis  se  opponere  et  affirmare  > 
haud  iustc  agere  raateriaraque  suspicionis  armorumque  fratri  uxo“ 
ris  praebere.  Imperator  enim,  ut  et  praeteritum  dissidium  tolleretur 
et  nullae  posthac  inter  Eomanos  belli  causae  nascerentur  , cos  mi- 
sisse,  et  ipsum  obsequi  debere : in  magnam  quippe  suspicionem  ven- 
turum,  si  scripto  confirmare  noluerit,  imperium  fratri  uxoris  apud 
se  rationi  redduudae  non  fore  obnoxium.  Imperator  iunior  persi- 
stere in  responso:  et  apparebat  iis,  quae  nunc  haberet,  contentum 
minime  futurum.  Imperatrix  et  socii  cum  perspicerent,  sc  eorum 
nihil  efficere,  quorum  gratia  advenerant,  Byzantium  regressi,  ad 
seniorem  responsum  retulerunt:  qui  statim  hoc  malorum  esse  pro- 
oemium censuit  et  eum  a domesticis  in  Matthaeum  inflammatum  iri 
praesensit.  Tamen  visum  est,  bello  cura  Latinis  iam  profligato  , eo 
iter  suscipere  armorumque  semina  funditus  tollere,  lamquc  sc,  ut 

Cantacuzenus  III , 16 
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A.C.  i35 *xai  παρεσκενάζετο , ώς  α φίξόμενος  μετά  μικρόν  εις  Λιδνμό- 
Ρ.  84 1 τειχον.  εν  τουτφ  δε  οι  τω  νέφ  βασιλεϊ  σννύντες  καί  μά- 
λίστα  οι  τά  Καντακο υζηνον  τον  βασιλέως  ηρημένοι.  πρότερον 
V.  6;ι  παρωξννον  ini  τον  πόλεμον  τον  νέον , ουδέν  εργον  είναι  φά- 
ακοντες  την  πατρωαν  άνασώζεσ&αι  αρχήν , αδίκως  υπό  Καν - 5 
τακουζηνον  τον  βασιλέως  άφηρημένην  , καί  αυτόν  τε  εχοντος 
καί  τον  νιόν  έφεδρον  κα&ιστάντος.  το  γάρ  άννπευ^ννον  αντω 
παρέχειν  την  αρχήν  τι  άλλο  είναι  η βασιλέα  καί  αυτόν  εν 
μέρει  είναι ; παρήνουν  τε  μη  τον  ανταγωνιστήν  εάν  ανξάνε - 
σ&αι,  αλλά  καδαιρεΐν  εν&νς  εξαρχής . οϊς  πει&όμενος  φανερώς  ίο 
A.  C.  ι35$  έ'ξήνεγκε  τον  πόλεμον . αντίκα  γάρ  οοη  ην  ταΐς  πόλεσιν , ων 
Β ηρ/ε,  στρατιάν σννη&ροικώς,  έπεστράτενσε  ταΐς  πόλεσι  ταΐς  βα - 
σιλεΐ  τω  κηδεστή  νποκειμέναις  καί  νπεποιήσατο  ονκ  όλίγ ας, 
πάντων  προ&νμως  προσχωρο νντων  καί  προς  την  μεταβολήν 
ηδέως  διατι&εμενων ♦ μετά  τούτο  δε  καί  σνμμαχίαν  Πέρσι - ι5 
κην  μεταπεμψά μένος  τότε  πρώτον  φρουριόν  τι  κατά  την  Θρά- 
κην Τζνμπην  κατασχόντων  προσαγορενόμε νον , τω  γνναικός 
επεστράτενσεν  άδελφω , μηδεμίαν  πρόφασιν  παρεσχημένω 
προς  τον  πόλεμον , καί  τάς  τε  πολίχνας  ειλε , πρότερον  ων 
ηρχεν , ετοίμως  προσ/ωρονσας  , έπειτα  καί  την  Άδριανον  ελ-  20 
ηδέως  τον  δήμου  υποδεχόμενου  καί  πάσαν  ανιόντος 
είσοδον . Ματθαίος  δε  δ τον  βασιλέως  νιος  Νικηφόρον  εχων 
C σεβαστ οκράτορα  Καντακονζηνόν  τον  &εΐον  καί  ετέρους  των 
περί  αυτόν  αριστονς , την  άκραν  ελ&ών  κατέσχεν , ( ήν  γαρ 

η.  χα&ισ τώντος  Ρ. 

paulo  post  Didymotichum  Iturus , comparabat  Interca  iunioris  do- 
mestici ac  familiares  et  ii  praesertim  , qui  antea  Cantacuzeni  partes 
tuebantur , eum  ad  anna  sollicitant:  paternum  imperium,  quod  Can- 
tacuzenus  nefarie  ablatum  sibi  habeat,  cuius  insidiatorem  captato- 
remque  filium  instituerit, haud  laboriose  recuperari  posse:  nam  illi 

provinciam  committere  sic,  ut  referre  rationes  non  cogatur,  aliud 
nihil  velle,  quam  ipsum  quoque  aliqua  ex  parte  imperatorem  esse: 
admonebantque , ne  antagonistam  corroborari  sineret,  sed  a princi- 
pio statim  comprimeret.  Quibus  auscultans  in  bellum  apertum  eru- 
pit Mox  enim  quidquid  erat  militum  in  urbibus,  quas  tenebat, 
coutrahens  et  cum  iis  oppida  soceri  invadens,  non  pauca,  omnibus 
ad  eum  libenter  deficientibus  et  mutatione  domini  gaudentibus, 
suae  potestatis  fecit.  Deinde  et  Persartim  advocato  auxilio , qui 
prius  castellum  quoddam  Thraciae,  Zympen  nomine,  occuparant, 
in  coniugis  suae  fratrem  prorsus  insontem  movit:  ac  prius  urbes 
eius  non  invite  se  dedentes  cepit , tum  Adrianopolim  venienti 
omnes  portae  a populo  apertae  sunt.  Matthaeu4  Nicephorura  Se- 
bastocratorem  Cautacuzcnum  patruum  et  alios  quosdam  optimates 
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ηρότερον  tu  τε  επιτήδεια  ένθέμενος  xai  ταλλα  έπεσχενασμέ-  A.  G ι353 
νος  χαλώς , ώς  μάλιστα  ένήν .)  έπεμπέ  τε  xai  προς  βασιλέα 
τον  πατέρα  τους  οτι  δηλώσον τας  υπό  βασιλέως  τον  γαμ - 
βόου  πολιορχοΐτο . βασιλεύς  δέ  ο νέος  έπει  τήν  πόλιν  ειχεν, 

5 άγων  τον  δήμον  xai  τ ijv  έπομένην  στρατιάν  , τον  γνναιχυς 
αδελφόν  έπολιδρχει  προς  τήν  αχραν  xai  τειχομαχίας  έποι- 
ειτο  χαθ ημέραν  χαρτερω τάτας  έχ  διαδοχής . έσπευδε  γάρ 

πριν  βασιλέα  ήχειν  τον  χηδεστήν  παραστήαασθαι  τήν  άχραν . 
αννειν  δέ  ήδνναντ  ο ον  δ εν , των  ένδον  ευψνχως  άμυνομέ- 
ϊονων  xai  προς  τήν  πολιορχιαν  χαρτεροΰντων.  *Λδριανονπο-  D 
λιτών  δε  ό δήμος  ον  μόνον  τειχομαχών  όσημέραι  λυπη- 
ρός τώ  βασιλέως  ήν  υίφ  , άλλα  xai  άποσχώπτων  είς  έχεΐνον 
xai  προς  νβριν  προσφερυμενος , ενιοι  δέ  αυτών , οσοι  xai 
μάλιστα  δνσνως  ειχον , xai  πιχρώς  έλοιδορουντο  xai  προς 
ι5  ύβρεις  εξετρέποντο  άν ελευθέρους.  Κανταχονζηνός  δέ  δ 

βασιλεύς  έπει  πυθοιτο  πολιορχονμενον  τον  υιόν,  xai  πρό- 
τερον  παρεσχενασμένος  ών  έπι  τήν  έξοδον , έχώρει  χατά 
τάχος  έπι  τήν  Άδριανον , στρατιάν  τε  c Ρωμαίων  άγων, 
οίς  μάλιστα  έθάρρει , xai  ΙΙερσιχήν  όλιγην  , ήν  Όρχάνης  ο 
20  γαμβρός  παρέσχετο  αιτήσαντι.  έπι  τοντοις  δέ  xai  λόχον  έχ 
Κατελάνων , οΐ  υπελειποντο  έν  Βυζαντιιρ  από  τών  τριηρέων . 
βασιλεύς  δέ  δ νέος  έπει  πνθοιτο  βασιλέα  οι  έπιόντα  iuv 
χηδεστήν  , άλλως  τε  ουχ  αξιόμαχος  ών  , xai  τής  άχρας  μά-Ρ.  S4a 
λίστα  χατεχομένης , δεισας , μή  αυτόθεν  ραδιως  άλισχοιτο  ή 
πόλις,  πρότερον  ημέρα  μια  χαταλιπών , εις  τήν  Τζερνομιά - 

secum  habens,  arcem,  cui  prius  commeatum  imposuerat,  quamque, 
ut  licuit,  diligentissime  communiverat,  insedit,  missoque  ad  pa- 
trem nuutio , se  a genero  ipsius  obsidione  vallari  significavit.  Im- 
perator autem  Palaeologus  eam  quotidie  summa  ope,  succedentibus 
invicem  militibus,  oppugnabat  Maturabat  enim,  priusquam  socer 
veniret,  eam  subigere.  Ycrumtamen  qui  intus  erant  fortiter  pro  ea 
propugnantibus  et  obsidionem  perferentibus,  incassum  laborabat. 

Populus  Adrianopolitanus  non  soluin  assiduis  oppugnationibus  im- 
peratoris filio  instabat,  sed  et  conviciis  illum  et  dicteriis  contume- 
liose appetebat.  Quidam  etiam  in  illum  malevolentissimi  acerbius 
ei  et  illiberalius  maledicebant.  Cantacuzenns  ubi  filium  obsideri 
intellexit  , iam  ante  ad  iter  paratus , Adrianopolim  manum  Roma- 
norum , in  quibus  ei  maxima  fiducia,  et  Persas  paucos,  quos  ro- 
ganti Orchanes  gener  miserat,  ac  praeter  bos  cohortem  ex  Catala- 
nis,  qui  ex  triremibus  Byzantii  remanserant,  secum  habens  accur- 
rit Palaeologus  socerum  adversus  se  infestum  venire  cognoscens, 
cum  par  ad  pugnam  non  esset,  et  arx  acerrime  defenderetur,  ti- 
merctque,  ne  protinus  urbs  occuparetur,  pridie  ca  relicta,  Zernomia- 
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A C.  i35 *xai  παρεσχενάζετο  y ως  άφΐξομενος  μετά  μικρόν  εις  Λιδνμό- 
84 1 if ιχον.  εν  τοντιρ  de  οι  τψ  νέω  βασιλεΐ  σννύντες  xui  μά- 
λιστα οι  τά  Κανταχονζηνον  του  βασιλέως  ι ηρημένοι  πρότερον 
V.  6;ι  ηαρώξννον  ini  τον  πόλεμον  τον  νέον , ουδέν  εργον  είναι  φά- 
σχοντες  την  πατρίδαν  ανασώζεσ&αι  αρχήν , ά δίχως  υπό  Καν - 5 
ταχουζηνον  του  βασιλέως  αφηρημένην y xui  αυτόν  τε  ε/οντος 
χαι  τον  υιόν  έφεδρον  χα&ισ τάντος.  το  γάρ  άνυπεν&υνον  αν τω 
ηαρέχειν  την  αρχήν  τι  άλλο  είναι  η βασιλέα  χαι  αυτόν  έν 
μέρει  είναι ; παρήνονν  τε  μη  τον  ανταγωνιστήν  εάν  αύξανε - 
α$αι,  αλλά  χα&αιρεΐν  ε ν&νς  εξαρχής,  οϊς  πει&όμενος  φανερώς  ίο 
A.  C.  εξήνεγχε  τον  πόλεμον,  αντιχα  γάρ  οοη  ην  ταΐς  πόλεσιν , ων 
Β ηρ/e,  στρατιάν συνη&ροιχώς,  επεστράτενσε  ταΐς  πόλεσι  ταΐς  βα- 
σιλεΐ  τω  χηδεστή  νποχειμέναις  χαι  νπεποιήσατο  ονχ  όλιγας , 
πάντων  προ&ΰμως  προσχωρούν  των  χαί  προς  την  μεταβολήν 
ήδέως  δ ιατρεμένων , μετά  τούτο  δε  χαι  σνμμαχιαν  Πέρσι - ι5 
χήν  μεταπεμψά μένος  τότε  πρώτον  φρονριόν  τι  χατά  την  Θρά- 
χην  Τζνμπην  χατ ασχόντων  προσα γορευόμενον  y τω  γνναιχός 
επεστρατευσεν  άδελφω , μηδε μιαν  πρόφασιν  παρεσχημένω 
προς  τον  πόλεμον , xui  τάς  τε  πολίχνας  ειλε , πρότερον  ων 
' V(JXev9  ετοιμως  προσχωρ ουσας  , έπειτα  xui  την  Ι/ίδριανον  ελ-  20 
&ών , ήόέως  του  δήμου  νποδεχομένον  xui  πάσαν  ανιέντος 
είσοδον.  Ματθαίος  δέ  δ του  βασιλέως  νιος  Νιχηφόρον  εχων 
C σεβαστοχράτορα  Κανταχονζηνον  τον  &ειον  χαι  ετέρους  των 
περί  αυτόν  ά ρέστους,  την  άχραν  έλ&ών  χατέσχεν , (ήν  γαρ 

η.  χα&ιστώντος  Ρ. 


paulo  post  DidymoticLum  iturus , comparabat  Interca  iunioris  do- 
mestici ac  familiares  et  ii  praesertim,  qui  antea  Cantacuzeni  partes 
tuebantur , eum  ad  arma  sollicitant:  paternum  imperium,  quod  Can- 
tacuzenus  nefarie  ablatum  sibi  habeat,  cuins  insidiatorem  captato- 
remque lilium  instituerit , haud  laboriose  recuperari  posse:  nato  illi 
provinciam  committere  sic,  ut  referre  rationes  non  cogatur,  aliud 
nihil  velle,  quam  ipsum  quoque  aliqua  ex  parte  imperatorem  esse: 
admonebantque , ne  antagonistam  corroborari  sineret,  sed  a princi- 
pio statim  comprimeret.  Quibus  auscultans  in  bellum  apertuin  eru- 
pit. Mox  enim  quidquid  erat  militum  in  urbibus,  quas  tenebat, 
contrahens  et  cum  iis  oppida  soceri  invadens,  non  pauca,  omnibus 
ad  eum  libenter  deficientibus  et  mutatione  domini  gaudentibus, 
suae  potestatis  fecit.  Deinde  et  Persariim  advocato  auxilio , qui 
prius  castellum  quoddam  Thraciae,  Zympen  nomine,  occuparant, 
in  coniugis  suae  fratrem  prorsus  insontem  movit:  ac  prius  urbes 
eius  non  invite  se  dedentes  cepit , tum  Adrianopolim  venienti 
omnes  portae  a populo  apertae  sunt  Matthaeui  Nicephorura  Se- 
bastocratorcm  Cautacuzcnum  patruum  et  alios  quosdam  optimates 


I 


HISTORIARUM  IV.  33.  243 

» X 

πρότερον  τά  τε  επιτήδεια  έν^έ μένος  καί  τάλλα  επεσκενασμέ-  A.  C »353 
νος  καλώς,  ώς  μάλιστα  ένήν.)  έπεμπέ  τε  καί  προς  βασιλέα 
τον  πατέρα  τους  οτι  δηλώσοντας  υπό  βασιλέως  τον  γαμ- 
βδοΰ  πολιορχοΐτο . βασιλεύς  δε  6 νέος  έπεί  την  πόλιν  είχεν, 

5 άγων  τον  δήμον  καί  τ fjv  έπομένην  στρατιάν,  τον  γνναικός 
αδελφόν  έπολιόρκει  προς  τήν  άκραν  καί  τει/ομαχιας  έποι - 
εΐτο  κα&ημέραν  καρτερωτάτας  έχ  διαδοχής . έσπευδε  γάρ 
πριν  βασιλέα  ήχε ιν  τον  κηδεστήν  παραστήσασ&αι  τήν  άκραν . 
άνύειν  δε  ήδνναντο  ου  δ εν , των  ένδον  ενψνχως  άμννομέ- 
ϊονων  καί  προς  τήν  πολιορκίαν  καρτερονντων.  *Αδριανονπο·  D 
λιτών  δε  6 δήμος  ον  μόνον  τειχομαχών  δσημέραι  λυπη- 
ρός τώ  βασιλέως  ήν  νιω , αλλά  καί  άποσκώπτων  είς  εκείνον 
καί  προς  νβριν  προσφερόμενος . ένιοι  δε  αυτών , όσοι  καί 
μάλιστα  όνσνως  ειχον , καί  πικρώς  έλοιδορονντο  καί  προς 
ι5  ύβρεις  έξετρέποντο  άνελεν&έρονς.  Καντακονζηνός  δέ  ο 
βασιλεύς  έπεί  πύ&οιτο  πολιορχούμενον  τον  υιόν,  καί  πρό - 
τερον  παρεσχενασμένος  ών  έπί  τήν  έξοδον , έ/ώρει  κατά 
τάχος  επί  τήν  Άδριανον , στρατιάν  τε  ' Ρωμαίων  άγων, 
οίς  μάλιστα  ε&άρρει , καί  ΙΙερσικήν  δλίγην , ήν  Όρχάνης  ο 
ίο  γαμβρός  παρέσχετο  αϊτήσαντι.  έπί  τούτοις  δε  καί  λόχον  έκ 
Κατελάνων,  οΐ  νπε λείποντο  εν  Βνζαντάο  από  των  τριηρέων . 
βασιλεύς  δέ  δ νέος  έπεί  πν&οιτο  βασιλέα  οί  έπιόντα  iov 
κηδεστήν  , άλλως  τε  ονκ  αξιόμαχος  ών , καί  τής  ακρας  μά-Ρ.  84a 
λίστα  κατεχομένης , δείσας , μή  αντό&εν  ραδίως  άλίσκοιτο  ή 
25 πόλις,  πρότερον  ημέρα  μια  καταλιπών , είς  τήν  Τζερνομιά- 


sccum  habens,  arcem,  cui  prius  commeatum  imposuerat,  quamque, 
nt  licuit , diligentissime  communiverat,  insedit,  missoque  ad  pa- 
trem nuntio,  se  a genero  ipsius  obsidione  vallari  significavit.  Im- 
perator autem  Palaeologus  eam  quotidie  summa  ope,  succedentibus 
invicem  militibus,  oppugnabat.  Maturabat  enim,  priusquam  socer 
veniret,  eam  subigere.  Ycrumtamen  qui  intus  erant  fortiter  pro  ea 
propugnantibus  et  obsidionem  perferentibus,  incassum  laborabat. 
Populus  Adrianopolitanus  non  solum  assiduis  oppugnationibus  im- 
peratoris filio  instabat,  sed  et  conviciis  illum  et  dicteriis  contume- 
liose appetebat.  Quidam  etiam  in  illum  malevolentissimi  acerbius 
ei  et  illiberalius  maledicebant.  Cantacuzenus  ubi  filium  obsideri 
intellexit,  iam  ante  ad  iter  paratus,  Adrianopolim  manum  Roma- 
norum, in  quibus  ei  maxima  fiducia,  et  Persas  paucos,  quos  ro- 
ganti Orchanes  gener  miserat,  ac  praeter  hos  cohortem  ex  Cataia- 
nis,  qui  ex  triremibus  Byzantii  remanserant,  secum  habens  accur- 
rit. Palaeologus  socerum  adversus  se  infestum  venire  cognoscens , 
cum  par  ad  pugnam  non  esset,  et  arx  acerrime  defenderetur,  ti- 
merctque,  ne  protinus  urbs  occuparetur,  pridie  ca  relicta,  Zernomia- 
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A.  C.  »353  νου  ηχε,  χαί  χατέσχε , τον  άρχοντος  παραδόντος.  έχειθεν 
δ&  εις  Διδυμότειχου  άπεχώρει , τό,τε  Περσικόν  χαταλιηών 
εν  τη  Άδριανου  καί  c Ρωμαίους  ούχ  ολίγους  ψρονρειν  την 
ηόλιν  στ ρατ ιώτας,  εις  την  ύστεραίαν  cie  Κανταχονζηνός  δ βα- 
σιλεύς γενόμενος  έν  Άδριανοΰ,  έπεί  πΰθοιτο  βασιλέα  τον  γαμ - 5 
βρδν  άναχεχωρηχότα , πέμψας  ηαρήνει  τους  πολίτας  προσχω- 
ρεΐν  αντίο  χαί  την  ηόλιν  παραδιδόναι.  υφ’  ορμής  γάρ  άλογου 
χαί  παραπληξίας  άντ ισγησειν  οίηθένι :ες  προς  βασιλέα  χατιι  σφας , 
οι  μεν  προ  των  πυλών  (οπλισμένοι  άντιπαρετάττοντο , εχοντες 
Β xa i Πέρσας  τους  συμμάχους  , επί  των  τειχών  δε  το  γνμνι-  ίο 
χόν.  χαι  βασιλέως  παραινούν τος  προσχωρειν , ου  μόνον  ονχ 
επείθοιτ ο,  αλλά  χαι  ηρχον  μάχης  χρώμενοι  το'ξείαις . ορών 
δε  ο βασιλεύς,  ως  οπλών  χρεία  προς  όντως  αναισθητονντας, 
σύνθημα  έδίδου  μάχης  τοις  σφετέροις . χαί  αυτίχα  οϊ  τε  Κα- 
τελάνοι  διά  της  άχρας  ησαν  ειτός  τειχών,  χαί  τό  άλλο  στρα-  ι5 
V.  6;α  τενμα  τους  εξω  παρατεταγ μένους  έτρέψατο  έπελθόν  * χαί  ηλί- 
σχετο  η πόλις  εκατέρωθεν,  ΓΙέρσαι  δέ  οι  σύμμαχοι  έχείνοις  , 
συνορώντες  ηδη  ηττ ημένονς,  υσονς  οίοίτε  ησαν  των  σψίαι 
_ συντεταγμένων , σνναρπάσαντες , προσεχώρησαν  βασιλει.  «υ- 
Ο,τίχα  δε  χαί  οι  μετά  του  βασιλέως  έπιδραμόντες,  ειλον  ον  02, 
πολλούς·  ησαν  γάρ  ολίγοι  χαί  αυτοί,  διε δίδρασχον  δέ  χαί 
*Λδριανουπολιτών , όσοι  μάλιστα  χαχώς  τον  βασιλέως  ελεγον 
υιόν  πολιορχονμενον , δείσαντες,  μη  της  αγνωμοσύνης  δώσι 
δίχας.  ο δήμος  δέ  ονδ’  οντω , χαίπερ  ηττ ημένος  χαί  χαχοπρα- 

s 

ig.  προσεχωρουν  Μ. 

num  abiens , a praefecto  traditam  obtinuit  Inde  Didymotichum  , 
Persis  Adrianopoli  , nec  paucis  Romanorum  ad  urbem  custodiendam 
relictis,  discessit.  Dic  sequenti  Cantacuzcnus  eo  veniens  , cum  au· 
disset,  generum  sc  proripuisse,  per  caduceatorem  cives  hortatus  est, 
uti  ad  se  transirent  urbemque  dederent.  Nam  ex  impetu  animi 
inconsiderato  et  vesania  per  sc  imperatorem  ingressu  prohibituros 
arbitrati,  alii  ante  portas  armati  stabant  dispertitis  ordiuibus  , ad- 
mixtis etiam  Persis  sociis  : iu  muris  autem  sagittarii  dispositi  : et 
imperatore  hortante , uti  sc  dederent,  tautum  abest,  ut  parerent, 
ut  et  pugnam  sagittis  iaciendis  ordirentur.  Cernens  imperator,  ad- 
versus  adeo  stupidos  armis  opus  esse,  signum  pugnae  dat,  confe- 
stiraque  Catalani  per  arcem  intra  moenia  visuntur:  quique  adhuc 
foris  erat  exercitus,  aciem,  de  qua  diximus,  adortus  dissipat  et  iu 
fugam  vertit:  ita  urbs  utrinque  capitur.  Tum  Persae  illorum  so- 
cii, se  iam  victos  adspicientes,  quotquot  ex  acie  secura  rapere  pote- 
rant, cum  iis  ad  imperatorem  se  conferunt.  Mox  qui  cum  eo  erant 
cursim  insequentes,  aliquot  de  ceteris  (pauci  enim  erant)  capiunt. 
Adrianopolitani  quoque , quicunque  eius  filium  maledictis  incesse- 
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γήσας,  ύφηχε  της  -προς  βασιλέα  δυσμένειας  , αλλ*  Ζνδον  γενό-  A.C.  *353 
μενοι  της  πυλεως  (ίσοι  μη  εάλωααν , και  τον  χαρτερώτατον 
των  πύργων  χατασχ όντες,  μιαν  τε  των  αγυιών  δοχοΐς  συμ- 
φρά'ξαντες  μεγάλαις , ημννοντο  εστώτες  έπιόντας  τους  βαοι- 
Γ»  λιχυνς.  οι  δ ’ ένίε σαν  πυρ  χατά  των  οίχιων.  χαι  συν  πυνιο 
ονδενί  περιεγινοντο  των  άντιτεταγμένων · τραπόμενοι  γάρ 
αν  τ γ/μ  οι  μεν  έν  άδντοις  χατεχρνπτοντο  , οι  δ' ϊχέτενον  έν 
ιεροις.  η στρατιά  <)£  διεπόρ&ει  τάς  οικίας  χαι  διηρηασαν 
τα  οντα.  απέ&ανε  μέντοι  χατ * εκείνην  την  μάχην  ονδε  εις , ο 
ιοτρμνματ ίαι  δε  έγένοντό  τινες.  έπειτα  ώς  ηδη  πάντα  ειχετο , 
τότε  πυρ  εχέλενεν  δ βασιλεύς  σβενννναι  χαι  απέχεο&αι 
της  αρπαγής  τους  στρατιώτας  , καί  τους  κυρίους  των  οίχιων 
τά  νπολελειμμένα  έχειν , χαί  μηδένα  αδιχειν,  οι  μέντοι 
άνδραποδισ&έντες  υπό  των  βαρβάρων  έν  όλίγαις  ημέραις 
1 ->  υπδ  των  οικείων  γρήμασιν  έλν&ησαν.  ον  γάρ  πάσα  ή πόλις 
διηρπάο&η  , ονδε  παντάπασιν  , αλλ’  (ίσον  έν  έπιπλο ις  ην  χαί 
σχενεαι  τοΐς  χατά  την  οίχίαν · ά οί  στρατιώται  αν^ις  απέ- 
δοντο  ευώνως  τοΐς  χυρίοις , χαί  μάλιστα  οι  Κατελάνοι,  οϊ 
πλείω  τε  διηρηασαν  των  άλλων  χαί  άχρηστα  αντοΐς  ηγονν- 
30  το  ξένοις  ονσι  χαί  αοίχοις . μετά  τούτο  δέ  βασιλεύς  μεν  όρ.  g'3 
Κανταχονζηνός  έν  Άδριανον  τάς  προσχωρησάσας  προς 
βασιλέα  τον  νέον  πόλεις  έχάχου,  πέμπων  στρατιάν  , οσαι  μη 
ντι’  εκείνον  παρεδό&ησαν.  έχε ίναις  γάρ  ονχ  ωετο  δεΐν  έπι- 


4·  μεγάλαις  Μ.  9*  ονδείς  Μ.  mg.  ao.  ό adcL  Μ.  ante 
βασιλεύς. 

rant , diffugiunt,  metuentes,  ne  scelus  suum  piarent.  Porro  popu- 
lus, quanquam  victus  et  miser,  ne  sic  tamen  a sua  erga  imperatorem 
malignitate  temperat,  sed  intra  urbem,  quotquot  non  erant  capti, 
firmissima  turri  occupata  uuaque  platearum  magnis  trabibus  ob- 
septa , imperatorios  ingruentes  arcebaut.  Qui,  malleolis  in  tecta 
couicctis,  citra  laborem  adversarios  vincebant.  Illico  namque  in 
fugam  conversi,  alii  se  in  latebras  condebant,  alii  ad  templa  sup- 
plices confugiebant.  Milites  vero  domos  diripiebant  ac  diruebant. 
Ka  pugna  vulnerati  sunt  aliquot,  nemo  cecidit.  Cum  iam  omnia 
tenerentur , imperator  iguem  restingui , milites  a vi  et  direptioni- 
bus abstinere  , et  dominos  aedium  reliqua  sibi  retinere  iussit.  Capti 
a barbaris  diebus  paucis  propinquorum  pecunia  redempti  sunt : nec 
enim  tota  urbs,  nec  ubique  direpta  fuit,  sed  res  familiaris  dunta- 
xat,  quam  milites  patribus  familias  tolerabili  pretio  reddiderunt, 
et  Catalani  praesertim,  qui  ct  prae  aliis  multa  rapuerant  et  sioi , 
ut  peregrinis  ct  absque  lare,  inutilia  existimabant.  His  actis,  impe- 
rator Cantacuzenus  Adrianopoli  manens  urbes  , quae  ad  Palacolo- 
gum  imperatorem  desciverant,  quasque  ei  non  addixerat,  (illis 
eaim  parcendum  , ueque  ad  sc  revocandas  putabat’,)  missis  copiis, 
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A.C.  »353  στρατενειν  , ονδ * άναχαλεισ&αι  παραδεδομέναις  δη1  αυτόν 
προς  τον  γαμβρόν · μάλιστα  δ*  έχάχωσε  την  Τζερνομιάνου 
χαι  έξεπιεσε  λεηλασιαις , άχρις  ου  σφάς  παρέδοσαν , χαι  την 
πολίν  εχτ ριβέντες.  έχεΐνοι  γάρ  νπ*  αβουλίας  χαι  ορμής  έμ- 
, πληχτον  χαι  παράβολον , μηδεμιάς  άνάγχης  ουσης , ου’κ  απ£-5 
στησαν  μόνον , αλλά  καί  γράμμασι ν έδήλουν  , ώς  ου#’  υπ£ί- 
κουσπ'  αντω,  ούτε  βασιλέα  οϊονται , άλλ’  « τί  δνναιτο  προς 
Βαντονς , μηδ'ενός  χαταμελεΐν.  έφ'  οϊς  οργή  φερόμενος  , >J/uv- 
yaro  αξι'ως  της  παραφροσύνης . Λιδυμοτείχω  δε  ον τ'  αυτός 
έπεστράτενσεν , θν&’  έτέρω  τρόπω  δη  τινι  έχάχον  τω  βασιλέα  ία 
τόϊ»  yfoj/  μάλιστα  φιλειν,  χαι  του  πολέμου  γάρ  οντω  λαμ- 
πρώς  χεχινημένου , τους  ενάγοντας  έν  αιτιαις  ηγε  μάλιστα 
χαι  τά  πραττόμενα  έχάχιζε , τ^ς  de  προς  βασιλέα  τον  γαμ- 
βρόν έννοιας  ον  δ εν  νφηχεν  ά/ρι  τότε . βασιλεύς  τε  ό νέος 
ομοίως  ούχ  η μέλει , αλλά  τάς  τ£  προσί^ου'σας  πόλίΐς  /$ασι-ι5 
λ«Γ  τω  χηδεστη  έχάχον , χαι  προς  Κράλην  πέμψας , ητειτο 
συμμα/ιαν  κατά  τάς  συν&ήχας.  Κράλης  δε  νπέσχετ ο προ - 
Ο&νμως,  ην  όμηρον  αντω  παράσχη  τον  αδελφόν  ύπερ  της 
στρατιάς . βασιλεύς  δέ  έχέλενεν  αντιχα  δεσπότην  Μιχαήλ 
τον  αδελφόν  προς  Κράλην  ηχειν  όμηρεύσοντα.  γε νομένον  δε  2ο 
dxff  του  βασιλέως  αδελφόν  , η στρατιά  εξεπέμφ&η  παρασχευ - 
ασ&εΐσα  έπταχισχιλιοι  ιππείς , ών  £arparjjV£t  Κασνιτζός  δ 
Μποριλοβιχης  προσαγορενό μένος  , «κ  τώ*/  επιφανέστατων  μά - _ 

λίστα  ών  των  παρά  Τριβαλοις.  Αλέξανδρός  τε  ό των  Μυ- 

22.  οί  add.  Μ.  autc  έπταχισχιλιοι. 

incursavit.  4 Inprimis  autem  Zcrnomiancnses  populationibus  infesta- 
vit , donec  attriti  sc  urbemque  eius  potestati  traderent.  Nam  illi 
nulla  impulsi  necessitate,  temeritate  quadam,  confidentia  et  insa- 
nia non  modo  desciverant , sed  litteris  quoque  nec  se  illi  obtempe- 
raturos , nec  pro  imperatore  agnituros  ostenderant.  Si  quid  contra 
eos  posset,  ne  omitteret.  Quare  ira  percitus  pro  dementia  in  eos 
vindicavit.  Didymotichura  neque  exercitum  admovit , neque  ullo 
maleficio  nocuit,  quod  iuniorem  imperatorem  valde  diligeret.  Nam 
et  bello  tam  manifesto  consiliariis  praecipue  culpam  tribuebat , et 
quod  agebatur,  non  probabat.  De  propensione  vero  erga  generum 
eo  usque  nihil  diminuebat.  Imperator  iunior  sibi  quoque  non  de- 
erat, sed  urbes  Cantacuzeni  premebat  et  a Crale  ex  pacto  auxi- 
lium petebat,  qui  nihil  cunctatus  promittebat,  si  obsidem  sibi  fra- 
trem daret.  Imperator  sine  mora  Manuelem  despotam  ad  Cralcm  . 
pro  obside  proficisci  iussit.  Eo  recepto,  agmen  instructum  mittitur, 
equitum  septem  millia,  quos  Cosmitzus  Borilobices  , unus  de  nobi- 
lissimis Triballorum,  ducebat.  Alexander  item,  Moesorum  rex,  ro- 
gatus subsidium  misit : semper  enim  ei  suspectus  erat  Cantacuzenus, 
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αών  βασιλεύς  παρέσχετο  σνμμαχιαν  πεπρεσβενχότι  προς  av-A.C  ■ 353 
το?,  ην  γαρ  dei  προς  βασιλέα  τον  Κανταχονζηνόν  iv  νπο- 
"ψίαις , οτι  μή  χωλνοι  Πέρσας  κατατρέχει*  την  εκείνον  γην . 
βασιλεύς  τε  δ Κανταχουζηνός , δτι  Μνσονς  και  Τριβαλονς 
5 ο νέος  αντίο  έ π άγει  βασιλεύς,  ουχ  αγνοων , μετεπέμπετο  στρα- 
τιάν έχ  της  Ασίας  Περσιχήν  παρά  Όρχάνη  τον  γαμβρόν . D 
ουτω  μεν  έχάτεροι  μεγάλη  παρασχενη  ωρμηντο  u λληλοις  πο-V,  6j3 
λεμειν.  ετι  δε  της  σνμμαχίδος  στρατιάς  βασιλεϊ  τω  νέω  όια~ 
μελλονσης , εδόχει  δεΐν  προς  Αίνον  γενόμενον  χαι  προς  τονς 
ίο  έχ  Βενετίας  σνν&ήχας  Οέμενον  τινας , εις  Αιδνμότειχον  αν - 
&ις  έπανήχειν . μεταξύ  δέ  την  προς  Αίνον  διιδντι  η έχ 
Τριβαλών  σννετνγχανε  στρατιά  · ην  επεμπεν  εις  Αιδνμό - 
τειχον  , των  περί  αυτόν  τονς  έπιφανεστέρονς  μάλιστα  σννεχ- 
πέμψας , χαι  της  στρατιάς  τό  πλειον  ώς  αντοις  σννδιατοι- 
1 5 βοιεν , άχρις  έπανηξει  έχ  της  Αίνου . 

λδ Ύπό  dfi  τον  αυτόν  χρόνον  χαι  Κάλλιστος  ο πα-  Ρ.  844 
τριάρχης  Κωνσταντινουπόλεως  την  βασιλέων  διαφοράν  έν 
δεινω  τιθέμενος  χαι  χοινην  νομιζων  β Ρωμαίων  συμφοράν  ,β 
αρχιερέων  τε  χαι  μοναχών  τονς  λογάδας  εχων , εις  Άδρια- 
aovov  προς  βασιλέα  ηχε  χαι  έδειτο  ^ χαταλνειν  τον  προς  γαμ - . 
βρόν  τον  βασιλέα  πόλεμον , ώς  πολλών 'Ρωμαίο ις  αίτιον  εσό- 
μενον  χαχών,  βασιλεύς  δε  δμοίαν  εχειν  εξαρχής  αχρι  νυν 
περί  πολέμου  χαι  ειυηνης  γνώμην  φάμενος  , χαι  την  μεν  αι- 
τίαν ηγεΐσ^αι  συμμάντων  άγα&ών,  τον  πόλεμον  δ'  άπαν  τον - 
*5  ναντίον , εξέπεμπεν  εις  Αιδνμότειχον  προς  βασιλέα  τον  νέον , 

quasi  Persae  eius  regnum  incursare  non  prohiberet  Cantacuzenura 
contra  se  Moesos  et  Tribailos  adduci  non  fefellit  : proinde  et  ipse 
cx  Asia  ab  Orchaue  genero  Persicum  auxilium  poposcit.  Sic  utrique 
apparatu  ingenti  in  se  belligerare  constituerunt  Morantibus  sociis, 
imperator  iuuior  Aenum  excurrendum , et  pactis  quibusdam  initis 
cum  Venetis , Didymotichura  revertendum  duxit.  In  via  Triballo- 
rum  ei  copiae  occurrunt,  quas  cum  nobilioribus  de  comitatu  suo  et 
maiore  parte  militum,  qui  cum  iis  versarentur,  donec  Aeno  redi- 
ret , Didymotichum  misit 

34·  Sub  idem  tempus  Callistus,  Patriarcha  Constantinopolita- 
nus , imperatorum  discordia  offensus  ct  id  communem  Romanorum 
calamitatem  interpretatus,  cum  episcopis  et  delectis  monachis  Adri- 
auopolim  imperatorem  rogatum  se  confert,  uti  bello  adversus  ge- 
nerum tanquam  multorum  malorum  seminario  desisteret.  Qui  ean- 
dem ab  initio  usque  ad  illum  diem  (yisse  mentem  suam  et  de  pace 
et  bello  respondeus  , ct  illam  quidem  se  putare  bonorum  omnium  , 
hoc  vero  miseriarum  omnium  radicem  esse , Didymotichum  cos  ad 
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A.  C.  »λ53ως,  ην  έχείνος  πεί&ηται , ονδεμιάς  αντου  χωλυμης  εσομέ- 
€νης  τ jj  ειρήνη,  χαί  γενόμενος  6 πατριάρχης  εν  Διδυμότειχο , 
εδρε  βασιλέα  τον  νέον  άπηρχότα  εις  την  Αίνον , άμα  δε 
παρησαν  χαι  η Τριβ αλών  στρατιά  χαί  των  Μνσών  ους 
οι  παρά  βασιλέως  πεμφ&έντες  άγοντες  β Ρωμαίοι  εστρατοπέ-5 
δενσαν  παρά  τον  ' Έβρον , ον  πόρρω  πάνν  Διδυμοτείχου , 
ουχ  άμα  , αλλ’  ίδια  και  χωρίς  · ην  δε  τό  Μνσών  στρατόπε - 
δον  μάλιστα  εγγύς  Διδυμοτείχου , γνώμην  δε  είχον  ώς  εις 
την  νστεραίαν  συμπαντες  τώ  Έμπν&ίον  επισ τρατευσοντες 
φρονρίω  χαί  χαχώσοντες  ώς  μάλιστα  φρουρά  υπό  Καν τα·  ία 
χονζηνον  του  βασιλέως  χατεχόμενον.  σνμβέβηχε  δε  της  αυ- 
τής ημέρας  χαί  η χατά  συμμα χίαν  στρατιά  Περσών  βααι- 
λεϊ  παρεσχεναστο  τω  Κανταχουζηνω , τον  1 Ελλήσποντον  διαβά - 
1)σαν,  παρά  τον  * Εβρον  έστρατοπεδεΰσ&αι , χαί  αυτήν  αγνοού- 
σαν τε  ομοίως ^ ότι  πολεμίων  εγγύς  στρατοπεδενοιτο,χαί  άγνο-  ΐ5 
ονμένην,  ησαν  δε  ιππείς  μνρίων  ονχ  έλάσσους  , ών  έστρα - 
τηγει  Σούλι  μ άν  ό των  Όρχάνη  πρεσβΰτερος  νιος,  γνώμην 
δέ  είχον  χαί  αυτοί  ώς  ές  την  νστεραίαν  εις  Αδριανον  προς 
βασιλέα  άφίξόμενοι,  άμα  δέ  έω  οι  τε  ΤΙέρσαι  άπάραντες 
του  στρατοπέδου , εβάδιζον  ώς  επί  βασιλέα , χαί  οι  Τρι·  * & 
βαλοί  χαί  Μνσοί  μετά  ιΡωμαίων  των  αγόντων  τά  όπλα 
εχοντες  επί  τό  φρουριον  έχοίρονν , ά&ρύον  τε  χαί  άλλήλους 
%ά  στρατόπεδα  έώρων.  Μυσοί  μεν  ονν  ετ ράποντο  αυτί- 
χα  προς  φυγήν  , ονδξ  εις  χεΐρας  νπ ομείναντες  έλ&εϊν 

5.  βασιλέων  Μ.  mg.  aa.  om.  P. 

generum  remisit,  cui  si  persuasissent,  a se  quidem  nullum  paci 
impedimentum  oriturum.  Patriarcha  eo  veniens , generum  Aenum 

Sjofecturu  invenit,  aderantque  ex  Triballis  et  Moesis  auxilia  , quao 
omaui  ab  imperatore  iumoro  missi  ducentes,  iuxta  Hebrum  non 
ita  procul  Didymoticho,  distinctis  castris,  (ut  Moesorum  tamen  essent 
urbi  propinquissima)  tendebant.  Statuerant  autem  postridie  simul 
omnes  Kmpylhium  castellum,  quod  Cantacuzenus  praesidio  firmave- 
rat, invadere  et  dare  damnum  maximum.  Eodem  die  contigit,  Per- 
sicum quoque  auxilium  Cantacuzeno  destinatura  , transmisso  Helle- 
sponto, ad  Hebrum  castrametari  ac  nescire,  hostem  prope  tendere 4 
vicissiroque  ah  eo  nesciri.  Erant  equitum  non  minus  dena  millia , 
duce  Sulimano,  Orchanis  lilio  seniore,  qui  et  ipsi  sequeuti  lumine 
Adrianopolim  ad  imperatorem  pergere  cogitabant  Diluculo  et  illi 
castris  digressi , ad  imperatorem  ire  contendebant : et  Triballi  ac 
Moesi  cum  Romanis,  a quibus  ducebantur,  armati  versus  castellum 
incedebant,  cum  repente  mutuo  se  ambo  exercitus  conspiciunt. 
Extemplo  Moesi  congressum  cum  hostibus  extimescentes,  Didymo- 
tiehum  trepidi  petunt,  magnas  fugae  habentes  gratias,  cuius  bene- 
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τ οϊς  πολεμίοις  , χαί  διεσώζοντο  εις  γίιδνμ ότειχον  , τ fj  φυ- A.  C.  1 353 
γη  πολλην  όμολογον ντες  χάριν,  η διέσωσε  * Τριβαλοί  de  V.  674 
νπέμειναν  έπιόντας  τους  βαρβάρους  μετά  ‘ Ρωμαίων  τώ^Ρ.  845 
συνόντων’  ολίγα  δε  άντ ισχόντες  προς  πλείονς  χαί  βελτι- 
5 ους , ηττώντο  χαταχράτ ος  , απειρία  δε  των  [τόπων  , άμα 
δε  χαί  υπό  των  πολεμίων  θορυβηθέντες , ου  την  προς  ζίιδυ- 
μότειχον  ετράποντο , (η  γάρ  uv  ουχ  ολίγοι  διεσώζοντο ,) 
όιασχεδασθέντες  δε  επί  την  παραχειμένην  τώ  °Εβρω  πε- 
διάδα, πλην  ολίγων  άπαντες  άπ ώλοιπο.  επί  πεδία  γάρ  τρα- 
ΐο  πόμενοι  βα&έα  χαί  γυμνά  χαί  ουδεμίαν  έχοντα  χαταφνγην 
χαί  ΐπποις  φαυλοτάτοις  χρώμενοι , οι  μεν  εθνησχον , οι  δ'' 
ήλίσχοντο , νπύ  των  βαρβάρων  χατ αλαμβανόμενοι,  εχ  δια- 
μέτρου γάρ  οι  των  βαρβάρων  Ιπποι  τοΓς  εκείνων  &έειν  τέ 
είσι  ταχύτατοι  χαί  προς  πόνους  εξησχημένοι . Κασνιτζός  δε  Β 
X 5 ο στρατηγός  μετά  τινων  ευαριθμήτων  ήδυνήθη  διαδράναι , 
των  άλλων  απάντων  των  μεν  πεσοντων , των  δ'  εαλωχότων, 

* Ρωμαίων  δε  οι  μεν  επιφανέστεροι  πολλην  ανδραγαθίαν 
χαί  αρετήν  χατά  την  μάχην  έπιδεδειγμένοι,  πάντες  έάλωσαν, 
των  βαρβάρων  περισχόντων , στρατιωτών  δέ  επεσον  μέν  τινες 
30  χαί  έάλωσαν  ολίγοι , οι  πλείους  δε  διεσώθησαν  εις  Λιδυμό- 
τειχον · η μεν  ουν  βασιλέως  του  .νέου  συμμαχία  ουτω  διε- 
φθάρη·  ο χαί  μάλιστα  έλΰπησε  χαί  διέφθειρε  τα  πράγματα 
αυτόν . οι  βάρβαροι  δε  μετά  την  νίχην  τάς  τε  σχηνάς  των 
πολεμίων  χαί  τούς  αιχμαλώτους  εχοντες  χαί  οπλών  χαί  in - C 

17·  * Ρωμαίοι  Μ.  rog, 

ficio  evasissent.  Triballi  cum  Romanis  Persarum  impetum  excepe- 
runt, sed  paululum  pluribus  ac  tortioribus  resistentes,  eorum  vir- 
tuti cesserunt , inscitiaque  locorum  et  simul  hostium  terrore  con- 
cussi , non  ea,  qua  Didymotichum  via  ducit,  fugerunt:  certe  enim 
non  pauci  evadere  potuissent:  sed  per  adiacentem  Hebro  planitiem 
palabundi,  praeter  paucos  omnes  perierunt.  Per  campum  quippe 
latum,  arboribus  ac  silvis  nudum,  ubi  nullum  perfugium,  in  equi* 
strigosissimis  fugientes,  hi  quidem  occidebantur,  illi  comprehensi 
captivi  trahebantur.  Persarum  siquidem  equi  e diametro  contrarii 
et  ad  cursum  celerrimi  ct  ad  laborem  exercitatissimi  sunt.  Cosmit- 
sus  dux  cum  paucis  effugit:  ceteri  omnes  partim  concisi  sunt,  par- 
tim  vivi  in  potestatem  venerunt.  Iu  certamine  porro  illo  Romano* 
rum  nobilium  eximia  virtus  enituit,  qui  omnes  a barbaris  circum- 
dati captiquc  sunt  : gregariorum  aliquot  interfecti , nonnulli  capti : 
pars  maior  Didymotichum  incolumis  pervenit.  Tam  infelicem  exi- 
tum iunioris  imperatoris  auxilia  habuerunt:  quod  illi  summae  aegri- 
tudini fuit  ct  res  eius  funditus  conquassavit.  Barbari  secundum  vi- 
ctoriam cum  direptis  hostium  tcnloriia , captivis  ct  armorum  equo- 
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A.  C.  1 353  πων  πλήθος , ήχον  εις  Άδριανου  προς  βασιλέα·  χαί  τινας 
έχει  συνδιατρίψαντες  ημέρας  , επειτα  ένέβαλον  εις  την  Μν- 
σίαν  χατά  σφάς  αυτοί  χαι  έχάχωσαν  οΰ  μέτρια  τινα , εχον- 
τες  de  την  λείαν  έπανήεσαν  εις  την  οίχείαν.  επανιονσι  δε 
διά  της  Θράχης , έπεί  χαι  βασιλεύς  ο νέος  έχ  της  1 Αίνου  5 
έπανήχε  μετά  των  συμμάχων  την  φθοράν,  πρέσβεις  επεμπε 
προς  Σονλιμαν  τον  σατράπην  χαι  χατ αλλάττειν  έπεχείρει 
εαντω , δώρά  τε  παρέχων  χαι  λόγοις  υποποιου  μένος  προαη- 
νέσιν , επεμπε  δε  αντω  χαί  γράμματ αΛ  εν  οϊς  δεήσαν  χαι 

Κανταχουζηνου  τον  βασιλέως  έπιμνησθήναι , ου  βασιλέα  ι» 
D προσηγόρευεν,  αλλά  Κανταχονζηνόν  απλώς  χωρίς  τίνος  προσ- 
θήκης. 6 μέντοι  βάρβαρος  τήν  μεν  πρεσβείαν  έόόχει  όέ- 
χεσθαι  ήδέως  χαί  δώρά  τε  άντέπεμπε  χαί  ευνοήσειν  έπηγ- 
γέλλετο  έξης,  τά  δέ  γράμματα  προς  Κανταχονζηνόν  τον  βα- 
σιλέα ίίπεμπεν , ώπερεί  πολλήν  αγνωμοσύνην  του  νέου  βα-  ι5 
σιλέως  χατεγνωχώς.  οί  μεν  ονν  βάρβαροι  αυθις  εις  Ασίαν 
ήσαν.  πατριάρχης  δέ  ό Κάλλιστος  πολλά  περί  ειρήνην  βα - 
σιλει  τώ  νέιο  διαλεχθείς , έπεί  μηδέν  ανΰειν  των  δεόντων 
είχε,  των  περί  βασιλέα  ούχ  έώντων  , αλλ*  έζορμώντων  μάλ- 
λον βασιλέα  προς  τον  πόλεμον  χαί  μηδέν  άγεννές  υπομένειν  2α 
παραινούν  των  διά  τήν  χαχοπρ  αγίαν , άλλ * εχεσθαι  των  προ- 
τέρων  λογισμών , ώς  χρείττω  πάντως  έσόμενον  τών  πολεμίων 
Ρ-846καί  τήν  αρχήν  άνασωσόμενον , άνέστρεφεν  εις  τήν  Άδριανου 
προς  βασιλέα  χαί  τών  άνδρών  άπήγγελλε  τήν  μοχθηρίαν  , 

4·  οΐχίαν  Ρ.  5.  χαί  ora,  Ρ.  ςμ  δέ  post  έπεμπε  om.  Μ. 

ι5.  ώς  περί  Μ. 

ruraque  multitudine  Adrianopolim  ad  imperatorem  veniuut:  ubi  po- 
sitis aliquot  diebus,  in  Moesiam  sponte  irrumpunt,  nec  mediocri 
vastatione  agris  illata,  in  Asiam  cum  praeda  revertuntur.  Cum  per 
Thraciam  redirent,  iunior  imperator  post  sociorum  miserabilem  ca- 
sum Aeno  reversus  , legatos  ad  Sulimanum  satrapam  mittens , eum 
donis  et  litteris  blande  scriptis  sibi  conciliare  atque  ad  suam  aucto- 
ritatem traducere  studuit  In  quibus  litteris  cum  et  CanLacuzeui 
meminisse  oporteret,  non  imperatorem,  sed  absque  ullo  adiuueto 
nude  Cantacuzenum  appellabat.  Barbarus,  legatis  benigne  auditis» 
munera  remisit  ac  de  cetero  illi  fauturum  recepit  Deinde  easdem 
litterae,  iniquitatem  magnam  Palaeologi  admiratus,  ad  Cantacuzenum 
portandas  curavit  Iam  barbari  rursus  in  Asia  erant  et  Callistus 
Patriarcha  cum  iuniore  imperatore  multa  de  pace  locutus,  postquam 
nihil  aequum  impetravit,  optimatibus  eius  impedientibus  et  ad  bel- 
lum potius  eum  acuentibus  hortantibusque , ne  quid  ob  acceptam 
calamitatem  humile  et  abiectum  admitteret,  sed  prioribus  cogitatis 
insisteret , futurus  omnino  hostibus  superior  et  imperium  recupera- 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  3α. 


25 1 


or ι τής  ιδίας  ωφέλειας  ενεζα , ως  ωοντο , προνδίδοσαν  τά  A.  C.  ι 
κοινή  λνσιτελονντα  καί  τον  πόλεμον  παρώ'ξννον . βασιλεύς 
δε  δ Κανταχονζηνός  ήνιάτο  μεν,  αυξανόμενου  ορών  τον  πό- 
λεμον, καί  τους  κωλύοντας  την  ειρήνην  έν  αίτίαις  έποιεΐτο  % 

5 ώς  πολλών  αν&ις  δυστυχημάτων  πείραν  έπάγοντας  β Ρωμαίοις · 
μήπω  δε  προς  την  ειρήνην  άπηγορευκώς , τόν  τε  ανεψιόν  αν- 
&ις  Μανουήλ  τόν  Καντακουζηνόν  καί  Μητροφάνην  τόν  επί- 
σκοπον Μελενίκον  προς  βασιλέα  τόν  νέον  πρέσβεις  έπεμπε , 
καί  τόν  πόλεμον  παρήνειχαταλυειν  του  νεωτερίζειν  άποστάντα. 
ίο  των  συνόντων  δε  φανερώς  έναντιω&έ ντων  καί  απειπαμένων  . 
την  ειρήνην , επεί  οι  πρέσβεις  επανηχον  άπραχτοι , καί  βασι-  Β 
λευς  6 Κανταχουζηνός  ονκέτι  εμελλεν , αλλά  τάς  άποστάσας 
εχάχου  πόλεις , μάλιστα  δε  Μόρραν  καί  τάς  άλλας  τάς  χατά\.  6?5 
την  \ Ροδόπην  ' Ρωμαίοις  υπηχόους.  αι  π λείους  γάρ  τώ  νέφ 
ι5προσεχώρουν  βασιλει.  έπειτα  καί  προς  την  Χαλχι δικήν  πέμ- 
ψας  στρατιάν  , έχέλενε  χατατρέ/ειν  , «ντους  μέν  ου  βουλό- 
μενος  χαχουν  , (ου  γάρ  ηξίου  τους  νπ*  αυτου  προς  βασιλέα 
τόν  νέον  παραδεδομένονς  έχοντί  χατατρίβειν  , ώς  ηγνωμονη - 
κότας  ,)  αλλ*  οι  έν  Μόρρα  το  oro  μέν  διά  τόν  πόλεμον  ομο - 
20 ρον  αντοΐς  όντα  , τούτο  δ ’ δτι  καί  ή Χαλχιδέων  βοσχήμασι 
δια/ειμάζειν  μάλλον  έπιτηδειοτέρα  διά  τε  την  άλέαν  καί  το  C 
τροφήν  παρέχειν  άφ&ονον , βοσχήματα  έχει  πολλά  xuvaya- 
γοντες , ηνάγχασαν  βασιλέα  πέμπειν  έπ  έχείνους  στρατιάν  · 

1.  xal  add.  Μ.  ante  (υς.  ι5.  Καλχηδιχην  Ρ.  et  infra Καλχηδέων. 

turus,  ad  Cantacuzcnum  Adrianopolim  reveniens,  hominum  iliorum 
perversitatem  accusavit,  qui  sui  quaestus  causa,  quem  sperabant, 
coramuuia  emolumenta  proderent  belloque  faces  subiiccrent.  Ille 
bellum  cernens  augescere,  raoestitiam  capiebat  et  pacis  adversarios, 
ut  Romanis  de  integro  plurimarum  miseriarum  auctores  , sceleris 
condemnabat.  Verumtamen  spe  pacis  nondum  deposita,  denuo  Ma- 
nuelem  Cantacuzenum  patruelem  et  Metrophanem,  Melenici  episco- 
pum, ad  iuniorem  legat,  admonens,  uti  rebus  novis  supersedens  a 
bello  facessat.  Consiliariis  autem  aperte  refragantibus  pacemquc 
repudiantibus  , ut  legati  inanes  reverterunt,  Cantacuzenus  non  am- 
plius cunctatus,  desertrices  civitates,  Morrham  praesertim  et  alias 
Rhodopeias  Romanis  subiectas  (plures  enim  se  iuniori  dediderant) 
molestiis  atque  damnis  afficere  aggressus  est.  Postea  missis  cohor- 
tibus, Chalcidicen  infestam  habere  iussit,  non  ipsos  quidem  incolas 
laedere  cupiens,  (haud  cniir.  iustuin  putabat,  quos  ipse  iuniori  vo- 
lens tradidisset,  iis,  quasi  offendissent,  incommodare,)  sed  quia  Mor- 
rhenses  , qui  partim  propter  vicinitatem  belli,  partira  quod  regio 
illa  hiberno  tempore  propter  apricatioucm  et  pabuli  ubertatem  sup- 
peditandam pecori  aptior  esset,  magnam  vim  eo  egerant,  ita  facere 
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A.C.  i353ot  xai  χαταδραμόντες  προς  τ οΐς  'ξένοις  έχάχωσαν  και  τους 
εγχωρίους  ονχ  ολίγα,  διακρίνει»  γάο  ουδέ  βυνλ ομένοις  μά- 
λιστα έξην . Διδυμότειχον  δέ  xaxoiv  ovx  e ία  διά  βασιλέα 
τον  γαμβρόν,  oi  μεν  ονν  χατά  Μόρραν  πλείστα  χαχωθέντες 
χαί  πιεσθέντες  νπδ  τον  πολέμου  αύθις  προσε/ώρουν  βασι - 5 
λεί  τώ  Κανταχονζηνώ  , βασιλεύς  δε  δ νέος , ορών  νπορρ έθυ- 
σαν αντώ  την  δνναμιν  χαί  τά  πράγματα  χωρήσαντα  οπίσω, 
πέμψας  προς  βασιλέα  τον  χηδεστήν  διελέγε το  περί  ειρήνης 
χαί  έδεΐτο  τον  πόλεμον  χαταθέσθαι  έχοντας , ά εχουσιν , εχά- 
Ότερον,  ' δ δέ  την  μέν  ειρήνην  περιπλείατ ον  μάλιστα  ελεγε  ίο 
πο ιεΐσ&αι,  χαί  μηδέν  είναι  μήτε  φίλον  μάλλον  , μήτε  σπον - 
δαιότερον  , χαί  ταυτα  ούχ  απλώς  προς  ομοφύλους  έσομένης , 
«λλά  προς  τους  φιλτάτονς·  δέον  μέντοι  χαί  διά  την  εμπει- 
ρίαν τήν  έν  τ οΐς  πράγμασι  χαί  τό  πατέρα  είναι  πρόνοιαν 
αυτόν  ποιήσασθαι , μή  τ οΐς  ϊσοις  πάλιν  τον  υιόν  περιπεαεΐν  , ι5 
άλλα  τής  στάσεως  περιελειν  τάς  αιτίας  χαί  τών  νεωτερισμών . 
ουδέ  γάρ  εί  τις  ορών  τον  παίδα  περί  μεθάς  χαί  κύβους  χαί 
τοιαντην  εξώλειαν  ήσχολημένον , χρημάτων  κύριον  ποιών  χαί 
φανλοις  άνθρώποις  χαί  μεθυονσι  σννείναι  επιτρόπων , ή 
περί  Θήρας  επτ οημένον  αχρατώς  χαί  πάπα  χρήματα  ενός  ao 
τούτου  προϊέμενον , εί  χύνας  παρείχετο  θηρευτικός  χαί  ίπ- 
Ρ-^πονς,  νουν  uv  εχοντα  έδόχει  πράττειν,  διά  ταυτα  δ ή τών 
μέν  πόλεων  , άς  πρότερον  αυτός  παρέσχετο , παραχωρεί ν χαί 
αυτού  Διδυμοτείχου  * τών  μέντοι  αυνόντων  αντώ  ‘Ρωμαίων 

ii.  xai  om.  Ρ. 


cogerent.  Incursantes  igitur  ea  loca  milites,  praeter  Morrhaeos  in- 
digenas quoque,  (quoniam,  etsi  maxime  vellent,  cos  internoscere  ac 
discernere  non  poterant,)  avariter  depraedati  sunt.  Didyiuoticho 
propter  generum  noceri  vetuit.  Morrhaei  itaque  armis  vehementer 
agitati  vexatique  , ad  fidem  et  auctoritatem  Cantacuzeni  redierunt. 
Gener  animadvertens,  copias  suas  paulatim  diffluere  et  res  retro  sub- 
labi, pacem  ab  socero  per  legatos  petit,  cum  eo,  ut  utrique  sua 
maneant.  Respondet  ille,  pacem  se  aestimare  longe  plurimi,  neque 
aliud  quidquara  acceptius,  neque  optabilius  sibi  esse  ct  praesertim 
pacem  cum  carissimis.  Debere  enim  experientia  doctum  et  quiapa-. 
ter  sit,  providere,  ne  filius  pristinis  involvatur  malis,  causasque 
factionum  ac  novitatis  tollere.  Neque  enim  si  quis  filium  in  pocu- 
lis et  alea  ct  huiusroodi  pessimis  rebus  tempus  conterentem  ct  cum 
ebriosis  ac  vitiosis  consuescentem  aut  venatiouibus  deditissimum 
et  argentum  omne  huius  unius  rei  gratia  prodigentem  cerneret , ut 
canes  ad  venandum  et  equos  compararet,  adhuc  eum  heredem  bo- 
norum suorum  scriberet,  secundum  rationem  agere  videretur.  Quo- 
circa se  illi  urbibus  ante  coliatis  atque  etiam  Didyiuoticho  cedere: 
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τούς  επιφανέστερους , ου'ς  μή  uvrog  έχοντί  παρέσχετο  σννει-  A.  C.  1 353 
ναι , αν  τ'  εν  /U  όνμοτεί/ω  η αλλο&ί  που  τάς  οίχίας  έ/ωσι , 
τούτους  δέ  μι)  συνειναι  έφιέναι , «λλ’  αύτω  δουλεύειν , ώσπερ 
χαί  πρότερον , ΐνα  μη  αντω  πολέμων  αν&ις  και  νεωτερι - 
^ αμών  αίτιοι  οφ&ωσι.  δέον  μέντοι  μηδ * εκείνους  μηδέν  ν- 
ποπτενειν  πείσεσ&αι  δεινόν  διά  την  αποστασίαν . ον  γάρ 
ώστε  uuvvan&ui  αυτούς  βονλεσ&αι  ύπάγειν  εαντω , αλλά  μη 
προς  τά  βελτίω  έναντιονμένονς  εχειν.  έπηγγέλλετό  τε  παν- 
τάπασιν  άμνηστ ήσειν  των  προνπηργμένων,  δ μέν  ονν  νέος  Β 
ΙΟ  βασιλεύς  έτοιμος  πάντα  ην  ποιεΐν , οσα  παραινοίη  βασιλεύς 
δ χηδεστής  χαί  χωρειν  προς  την  ειρήνην  οι  στασιασταί  δε 
ούχ  είων,  άλλ’  έχωλνον  πάση  δυνάμει  χαί  μάλλον  εχεσ&αι 
παοήνουν  τον  πολέμου , είδότες , ώς , αν  νπδ  βασιλέα  γένωιται 
τον  Κανταχονζηνδν , ούχέτι  χώραν  εξουσι  στ ασιάζειν  χαί 
i5yfwri^«  χινείν , «ξ  ών  τό  χοινδν  μέν  διαφ&αρήσεται  * Ρωμαίων , 
αυτοί  δέ  ώφελη&ησονται  ολίγα . επεί  δέ  ου  προύχώρουν  αί 
συμβάσεις  περί  της  ειρήνης  , σφοδρότ ερον  βασιλεύς  δ Καν - 
ταχονζηνός  επηνέχ&η  τοΐς  περί  τον  νέον  βασιλέα , ώστε  μηδέ 
δννη&ήναι  άνφισγε Γν.  Διδυμότειχου  γάρ  χαταλιπών  χαί  τάς 
20  άλλας  πόλεις , ας  είχεν , έχ  τής  Αίνου  προς  Τένεδον  επεραι- 
ώ9η.  συνείπετ ο δέ  αύτω  xui  βασιλίς  1 Ελένη  ή γυνή  , Μα·  G 
νονήλ  τον  νεώτερον  των  παίδων  ε/ουσα  , μειζον  ευτύχημα  f 
αν  τις  είποι  δικαίως  , ή καϊΤ  οσον  έδόχει  χα χοπραγεΐν  έν  τω 

η.  άμΰνεϋ&αι  Ρ. 

Romanos  autem  proceres  , qui  ei  adsint , quos  ipse  suopte  nutu  ei 
non  adiunxerit,  sive  Didymotichi,  sive  alibi  domicilia  habeant,  velle 
ab  illo  distractos,  sibi,  ut  antea,  subesse,  ut  ne  illum  iterum  ad 
bellum  ac  res  novas  impellant.  Nec  formidandum  ipsis,  ne  hanc 
defectionem  graviore  mulcta  expient.  Haud  enim  ideo  sibi  subie- 
ctos  cttpere,  ut  cos  plectat,  sed  ne  optimorum  suorum  consiliorum 
dissuasores  et  oppugnatores  patiatur:  promittebatque  praeterita  ob- 
. livione  obruturum,  lunior  ad  parendum  soceri  monitis  pacemque 
componeudam  paratissimus  cum  esset,  seditiosi  illi  ungulis  omnibus 
negotium  distinebant  et  ad  bellum  capessendum  magis  incitabant, 
quod  sub  Cantacuzeno  res  novas  audendi  et  seditiones  conflandi 
ctim  pernicie  Romanae  rei  publicae  et  exiguo  ipsorum  fructu  non 
amplius  facultatem  habituros  sesc  intelligerent.  Pace  non  proce- 
dente , Cantacuzenus  ei  importunius  incubuit,  ut  se  tueri  non  pos- 
set. Quamobrcm  Didyraoticho  ceterisque  urbibus  suis  relictis,  Aeno 
Tenedum  traiecit.  Sequebatur  uxor  Helena  cum  Manucle,  iuniorc 
filio,  maior  felicitas  , ut  quispiam  merito  dixerit  , quam  videbatur 
bello  tolerata  miseria.  Neque  enim  per  id  tempus  modo,  sed  alias 
quoque  semper  in  omnibus  utilem  se  illi  atque  commodam  praebuit, 
et  convenienter  primo  feminarum  plasmati  adiutorium  ei  per  cuncta 
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A.  C.  1 353  πολέμφ.  πάντα  γάρ  εαντην  παρέσχετο  τφ  άνόρί  λνσιτελου- 
V.  6η6  σαν,  ον  παρά  τον  τον  πόλεμόν  μόνον  χρόνον , αλλά  χαί  πάντα 
τον  επίλοιπον , χαί  κατά  την  πρώτην  πλάσιν  βοηθός  εν  πάσι 
τω  άνόρί  εγένετ ο , την  τε  φνγήν  αννδιαφέρονσα  άλνπως  χαί 
πάντα  νπομένειν  νπερ  εκείνον  ονσα  παρεσχεναομένη  διάφι-5 
, λανδρίαν.  έφιλονειχησε  γάρ  ον  τάς  ονσας  μόνον  , αλλά  χαί 

τάς  επί  τ ισι  πλεονεχτημασι  πάλαι  νμνονμένας  νφ*  εν  άπά - 
σας  παρελάσαι,  φρόνημα  μεν  γενναΐον  ίν  πάσι  χαί  παράστημα 
ψνχης  ενγενονς  έπιόειχ ννμένη  , σννέσει  δε  χαί  αγχίνοια  ον 
D των  γυναικών  τάς  πρώτας  μόνον , αλλά  χαί  άνδρών  τους  διά  ιο 
ταντα  θανμαζομένονς  παριονσα.  ατνφίας  μεντοι  χαί  με- 
τριύτητος  χαί  γνναίξίν  αίδονς  πρεπονσης  χαί  της  εις  πάντα 
τά  χαλά  επιβολής  χαί  ενφνΐας  χαί  της  επιφαινόμενης  χαί 
διά  των  λόγων  χαί  των  έργων  χοσμιότητος , ονδείς  οιίτω 
φθονερός , ονδ’  άπείρατος  χαλών  , οστις  η παντάπασιν  αν  ι5 
ελοιτο  σνγχρνπτ ειν  , η μεθ'  άπάσης  μη  με μνησθαι  της  Υπερ- 
βολής. μέγιστον  δε  απάντων,  οτι  λαμπρότητα  τοιαντην  βίου 
επανηρημενη  χαί  ώσπερ  νόμονς  θείση  εαντη  οντε  χρόνος  , 
Γ.848  ονθ*  ετερον  ονδεν  ημβλννε  την  προθνμίαν , μάλλον  δε,  εί 
δει  τι  χαί  χαινότερον  ειπεΐν  , χαί  σννανξανομένην  εχει  τω  ίο 
βίω  χαί  σνμπροϊονσαν.  ταντα  μεν  ονν  εχ  πολλών  ολίγα 
των  Έλίνη  προσόντων  αγαθών  τη  βασιλίδι·  ον  γάρ  ενφη- 
μεΐν  εκείνην  προειλόμεθα , αλλ’  ϊν>  είδώμεν , οϊον  αγαθόν  χαί 
έν  τοις  καθ’  ημάς  ή φνσις  ηδννηθη  χρόνοις  ενεγχεΐν. 
η.  ύφ’  ϊνα  Ρ.  ia.  αίό'ω  Μ.  mg.  ai.  ix  om.  P. 

fuit,  fugam  cum  illo  sine  molestia  perferens  et  parata  mariti  amore 
perpeti  omnia.  Contendebat  siquidem  non  suae  tantum  aetatis,  sed 
etiam  propter  praestantes  quasdam  excellentias  olira  commendatas 
mulieres  simul  omnes  anteire,  excelsas  semper  cogitationes  et  gene- 
rosi animi  robur  prae  se  ferens.  Prudentia  vero  solertiaque  non 
primarias  tantummodo  mulieres,  sed  viros  quoque  his  ornameutis 
conspicuos  praetergrediebatur.  Animum  porro  eius  ab  omui  fastu 
alienum  moderationemque  et  decoram  illi  sexui  verecundiam  omnisqaie 
honestatis  curam  amoremque  et  excellens  ingenium  et  in  verbis 
factisque  elucentem  modestiam,  nemo  tara  est  invidus,  qui  vel 
omnino  silere,  vel  non  magniGccntissime  praedicare  velit.  Quod  au- 
tem maximum  est  omnium,  cum  vitam  moresque  tam  splendidos 
suscepisset  ac  veluti  leges  sibimet  posuisset,  nec  diuturnitas,  ncc 
aliud  quidquara  eius  alacritatem  imminuit  ac  retardavit  Quam,  ut 
inusitatius  aliquid  dicamus,  coaevam  et  una  cum  annis  suis  propa- 
gatam possidet.  Haec  sunt  Helenae  imperatricis  decora , pauca  dc 
multis:  non  enim  illius  cncomium  coueulto  instituimus,  sed  ut 
sciremus,  quale  bonum  etiam  hoc  nostro  saeculo  natura  producere 
potuerit. 
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Xe.  Τότε  δε  τον  νέου  βασίλέως  εχ  της  Λίνου  προς  ϊ¥-  A.  CL  ι3δ3 
νε δον  την  νήσον  περαιω&έ ντος , αι  ντί  έχείνφ  τελονααι  πό-  Β 
λεις  πάσαι  προσεχωρυνν  βασιλει  τω  Κανταχονζηνω , ας  xai 
χα&ίστη  περιιών , χαί  άρχοντας  εφίστη  τους  δοχοΰντας  μά- 
5 λίστα  αντω  προσέχειν.  βασιλεύς  δε  ο νέος  τριηρη  μίαν 
έφοπλίσας  χαί  μονήρεις  ον  πολλά ς , επί  Βυζάντιον  αφίχτ ο, 
πολλην  πρόνοιαν  ποιούμενος  αγνοη&ηνσι.  ηλπιζε  γάρ,  εί  μό- 
νον  πν&οιν το  οΐ  φίλοι  ηχοντα,  είσδεξε σ&αι  rjj  πόλει,  πείααν- 
τες  τον  δήμον,  ησαν  γάρ  ον  Βυζαντίου  μόνον , άλλα  χαί 
ΐοταν  άλλων  πόλεων  οι  δήμοι  μάλιστα  προς  τον  νέον  βασιλέα  C 
εννως  εχοντες.  η μεν  ουν  έχείνου  έφοδος  ηγγέλλετ ο περί  όρ- 
&ρον , χαί  &ρονς  χατά  την  πόλιν  foro  χαί  τάραχος  ουχ  ολί- 
γος. Είρηνη  δε  η βασιλίς  ονδενός  ημέλει  των  δεόντων , αλλ’ 
αντίχα  των  τε  συγγενών  χαί  φίλων  τους  πιστοτάτους  χαί 
ιστούς  σφίσι  μάλιστα  προσέχοντας  μετ απεμψαμένη  , επίτρεπε 
την  φυλαχην  της  πόλεως , έχέλενέ  τε  μετά  της  στρατιάς  πε- 
ριιόντας  δεδίττ εσ&αι  τον  δήμον  χαί  πάσαν  είσοδον  άπείργειν  - 
τω  νέφ  βασιλεΐ.  οι  μεν  ουν  έποίονν  χατά  τά  χεχελενσμένα  9 
χαί  οι  τω  νέω  βασιλεί  προσέχοντες  ονδεν  ένεωτ έριζον , δεί- 
20  σαντες  τον  κίνδυνον,  άλλα  σνμπερι^εσαν  χαί  αυτοί  τοις 
άλλοις  χαί  πάρει χοντο  προ&νμοτάτονς  εαυτούς  προς  της 
πόλεως  την  φνλαχην  ένεχα  του  μη  νποπτεν&ηναι . βασι-  D 
λενς  δε  δ νέος  επειδή  των  ελπίδων  διημάρτανε , χνχλω  την 
πόλιν  περιπλεύσας9  έπειτα  έγγύς  Γαλατά  άιτιχρν  προσέσχε  V.  677 

35-  Posteaquam  iunior  imperator  in  Tcnednm  insulam  naviga- 
vit,  universa  illius  oppida  in  Cantacuzeni  ditionem  ultro  abierunt: 
quae  ille  obediens,  eorum  statum  in  melius  formabat  et  praefectos, 
qui  sibi  obsequentissimi  viderentur,  declarabat.  Iunior  una  triremi 
instructa  et  paucis  uniremibus  Byzantium  devenit  deditaue  operam 
diligenter,  ne  id  ignoraretur.  Sperabat  enim,  si  de  adventu  suo 
amici  audissent  modo,  populo  persuaso,  in  urbem  se  intromissuros  , 
quando  non  solum  Byzantii , verum  et  aliarum  urbium  incolae  mi- 
rifice in  illum  propendebant.  Eius  accessu  in  urbem  mane  nun- 
tiato, non  modice  tumultuatum  est.  Tum  Irene  imperatrix  necessi- 
tati consulere,  ac  protinus  cognatorum  amicorumque  fidelissimos  et 
sibi  inprimis  obtemperantes  accersere,  eis  custodiam  urbis  mandare 
et  praecipere,  corona  militum  stipati  circumirent,  populum  deterre- 
rent, iuniorem  imperatorem  omni  aditu  excluderent  Illi  iussa  per- 
agunt. lunroris  studiosi  periculi  metu  novi  nihil  audent,  sed  una 
cum  aliis  circumeunt,  ut  suspicionem  elabantur,  se  ipsos  ad  urbem 
custodiendam  promptissimos  exhibent.  Iunior  imperator  spe  sua  de- 
pulsus, urbe  circumnavigata,  ad  Galatam  e regione  Byzantii  descen- 
dit: ubi  sequenti  nocte  transacta,  postridie  mane  ad  Tenedios  cur- 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


2.·56 

A.  C.  1 353  Βυζάντιον  χαί  άπέβαινεν  έχει·  αυλισάμενος  δε  έχει  καί  την 
επιούσαν  νυχτ α,  εις  την  υστεραίαν  άμα  εφ  εις  Τένεδον  unjj-  . 

' ρεν  αυ&ις.  κατά  δε  την  αναχώ ρησιν  οι  εκ  της  βασιλικής 

τ ριήρεως  πολλάς  Καντακουζηνου  του  βασιλέως  και  ώς 
μάλιστα  ? ασέμνους  χατέχεον  τάς  ύβρεις  και  ονδεν  απο-  5 
δέουσας  των  παρά  ’Λποκαυκου  τον  μεγάλου  δουκυς  κατά 
τον  χρόνον  τον  πολέμου  τετολμημένων . α μάλιστα  έλυ- 
πησε  πυ&όμενον  τον  βασιλέα , ουκ  αν  εις  τοαοντον  εξε- 
Ρ-849  τεγκεΐν  τον  νέον  οίη&έντα  βασιλέα  άτοπίας  , ει  μη  άσπον - 

δον  έσκέψατο  τον  προς  αυτόν  πόλεμον  διατηρεΐν · 6 μέντοι  ίο 

νέος  βασιλεύς  τά  τοιαϋτα  έγχαλουμενος  ύστερον  υπό  τοΰ 
κηδεστον  , ισχυρίζετο  ονδεν  ειδέναι  των  γεγενημένων  , 
ι*λλα  παρά  την  κοίλην  οντος  νανν  και  των  λεγομένων  ου- 
δενός  άκονειν  υπό  τον  ροδίου  συγχωρονμένου , αταχτούν 
τό  ναυτικόν  έτράπη  προς  τάς  ύβρεις . ταντα  μεν  ονν  όλίγω  ι5 
ύστερον  είρησεται . τότε  δε  έπεί  εις  Τένεδον  εκείνος  έπα- 
νηκε , βασιλίδα  ‘Ελ.ένην  την  γυναίκα  εχων  καί  Μανουήλ  τον 
παΐδα , ηλ&εν  εις  Θεσσαλονίκην . Καντακονζηνός  δέ  ό βασι- 
λεύς περί  Βήραν  διατριβών , έπεί  πν&οιτο  τον  γαμβρόν  επί 
Βυζάντιον  έλδόντα  , κατά  τάχος  επ * εκείνον  ^ει,  καί  αυτός  20 
ρ στρατιάν  τε  άγων  ουκ  δλίγην  καί  Ματθαίον  συνεπόμενον  ' 
εχων  τον  υιόν,  βασιλέα  μεν  ονν  ονχ  ενρε  τον  γαμβρόν,  εις 
Τένεδον  κατά  τάχος  απηρκότα  καί  αυτόν,  σνγχνσιν  δε  και 
ταραχήν  ουκ  όλίγην  έν  τοίς  έπιφανεστέροις  μάλιστα  έγηγερ- 
μένην . εις  τρίτην  γάρ  ημέραν  μετά  την  επιδημίαν  πάντεςΐ5 


sum  iteravit.  In  quo  , qui  erant  in  triremi , multas  et  multo  indi- 
gnissimas in  Cantacuzenum  contumeliae  effundebant,  simillimas  iis, 
quae  belli  tempore  in  cumdem  Apocauchus,  magnus  dux,  efTudcrat. 
Quod  ubi  ad  aures  eiusdem  pervenit,  magnopere  doluit,  quod  existi- 
maret, nunquam  eo  stultitiae  iuniorem  imperatorem  erupturum  fuisse, 
nisi  adversus  se  bellum  internecinum  meditatus  esset.  Quamquam 
postea  a socero  reprehensus,  id  se  inscio  factum  affirmavit.  Nam 
cura  esset  in  cavo  seu  ventre  navis  et  prae  undarum  comitante  stre- 

{>itu  ac  murmure  dictorum  nihil  audiret,  nauticam  petulantiam  ma- 
edictis  indulsisse.  Sed  dc  his  paulo  infra.  Postquam  cum  uxore 
et  filio  in  Tenedum  reditum  cepit,  Thessalouicam  venit  Cantacu- 
zenus  apud  Bera  commorans  , audito  , generum  adnavjgassc  Byzan- 
tium , cum  non  parva  manu,  sequente  Matthaeo  filio,  in  eum  festi- 
navit. Ac  generum  quidem  minime , quippe  qui  Tenedum  iam  cu- 
currerat , confusionem  autem  turbationenique  non  vulgarem,  nobi- 
lium praecipue,  offendit.  Tertio  cuiin  die  post  adventum  cius  omnes 
composito  palatium  ingressi,  ignorare  sc  dixerunt,  quid  sibi  kvcllet 
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ix  συνθήματος  γενύμενοι  εν  βασιλείοις,  αγνοεΐν  εφασαν  προς  A.  C.  1 353 
βασιλέα , ο,τι  βονλοιτο  αντίο  ή προς  τοσουτον  έφ*  έκάτερα 
ροπή  , ώστε  μηδ’  αυτούς  είδέναι  εχειν,  όποτέρω  πρόσ&οιντο. 
εί  μεν  γαρ  εκ  τρόπου  παντός  βασιλέα  τον  νέον  Ίωάννην 
5 εγνωχε  κληρονόμον  αποδειχνυειν  της  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας , τί 
μη  καί  αντοίς  κατάδηλον  ποιεί \ ώστε  μήτε  πολεμεΐν , άλλα  xuiC 
θεραπεύειν  μέλλοντας  όλίγω  ύστερον  είναι  νπ  εκείνον;  άνόητον 
γαρ  αν  είη  καί  των  άιοπωτάτων , αγνωμονείν  προς  τον  δεσπό~ 
την  καί  πολεμίους  φαίνεσθαι , εξ  ων  εκείνον  μέν  ου  ό'ννήσον- 
ιο  ται  διαφθερεΐν,  αντου  συναιρομένου  καί  τής  άρ/ής  παρα- 
χωρονντος  έκοντί , σφάς  δε  αυτούς  καί  τέκνα  καί  οικείους 
βλάψουσι  τα  μέγιστα  , πολέμιοι  άναφανέντες , ω δουλενειν 
εξουσιν  ανάγκην . εί  δ * αυτός  τε  πολέμιον  ηγείται  κά κείνους 
προΰυμως  βούλεται  συμπολεμεΐν  αυτω  , ελπίδα  τινα  βέβαια ν 
t5  δέον  προς  τα  μέλλοντα  παρέχεσ&αι,  fj  πεισθέντες  έκείνω  πο - 
λεμήσουσι  προ&νμως . αυτή  δ ' άν  είη  το  Ματθαίον  τον  υιόν 
ά ποδεικννειν  βασιλέα , ώς  ούτω  πάσαν  αμφιβολίαν  απο&ησο-  D 
μενών  καί  προθύμως  τφ  νέφ  βασιλεϊ  πολεμησόν των,  ελπίδα 
βεβαίαν  η δη  κεκτημένων , ως  ή κρατήσαντες  των  πολεμίων 
2 ο διά  βίου  βασιλέας  αυτόν  εξουσι  καί  τον  υιόν,  ή καί  αυτοί 
χρατη&έντων  συνδιαφ&φρήσον ται  αυτών . οι  μέν  ονν  εν  τέ - 
λει  τοιαύτα  είπον , βασιλεύς  δε  „τήν  μέν  αξίωσιν  νμών} 
ιι.  οίχίονς  Ρ.  ai.  αδτόν  Μ.  textus,  αδτοΐς  mg.  Recte  Ρ. 


tanta  in  utramque  partem  inciinatio , ut  neque  ipsi  scire  queant, 
utri  adiiaercaut.  Si  enim  plane  loaunein  imperatorem  iuniorein  he- 
redem imperii  Romani  declarare  statuerit,  cur  non  hoc  ipsis  ape-* 
riat  ? quo  non  modo  armis  eum  non  persequantur,  sed  etiam  (ut- 
poLc  non  multo  post  in  eius  potestate  luturi ) obsequiis  colant. 
Stultum  eniin  et  iusolentissimum  esse  , contra  dominum  insolescere 
et  eius  hostes  videri , propterea  quod,  ipso  euin  adiuvante  et  im- 
perio ultro  cedente,  nocere  ei  non  poterunt , sibi  ipsis  autem , libe- 
ris et  propinquis  nocebunt,  maxime  liostcs  illius  manifestarii,  cui, 
velint  nolint,  subesse  debent.  Quodsi  eum  inimicum  ducat  ipsos- 

Sue  impigros  militiae  socios  habere  desideret,  opus  esse,  ut  spem 
rmara  in  posterum  faciat,  qui  nixi  illum  fidenter  aggrediantur.  Hanc 
fore,  si  Matthaeum  (ilium  imperatorem  desiguet.  Sic  enim  dubita- 
tionem omnem  deposituros  et  alacriter  iuniorem  imperatorem  op- 
puguaturos,  spe  iam  certa  subnixos,  aut,  victis  hostibus,  ipsum  cum 
filio,  quoad  vixerint,  imperatores  habituros,  aut  si  ipsi  vincantur, 
cum  ipsis  simul  morituros.  Hactenus  nobilitas.  Tum  imperator  sic 
contra  fatus  est:  ,, Petitionem  vestram  esse  iustam  et  cum  ratione 

conseutientem,  ac  vos  scire  oportere,  utri  faventes  in  alterum  arma 
vertatis,  nec  ego  inficias  iverim.  Nam  simulae,  debellatis  hostibus, 
bellum  posuimus  et  foedus  cum  Anna  imperatrice  gencroque  meo 
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A.  C.  4 353  ώς  διχαια  τε”  είπε  ,,χαί  νουν  ε/ονσα,  y.ai  αναγχαΐον  είδέναι, 
ot(o  προοδεμένους  χρη  ετέρψ  πολιμεΐν,  ovx  άν  αρνηδειην  ονδ' 
αυτός,  τον  μεν  γάρ  άλλον  άπαντα  χρόνον  ευδνς  μετά 
τυ  ημάς  των  πολεμίων  περιγεγενησδαι  χαταλελυχέναι  τε  τον 
πόλεμον^  συμβάσεις  δεμένους  προς  ”Avvuv  την  βασιλίδα  χαί  5 
βασιλέα  τον  έμόν  γαμβρόν , αυτός  ηνάγχαζον  υμάς  δεσπότην 
Ρ.  85ο  έχεΐνον  χαί  βασιλέα  χαί  είδέναι  χαί  νομιζειν  χαί  ουχ  έν 
άπορρητω  μόνον  , «λλά  χαί  επί  πολλών  πολλάχις  τον  νέυν 
βασιλέα , χαί  περιόντος  χαί  μετά  την  τελευτήν  έμου,  της  Ρω- 
μαίων διάδοχον  βασιλείας  εσεσδαι  άπεφδεγγόμην·  νυνί  δ'  ίο 
αυτά  τά  πράγματα  εμέ  τε  ηνάγχασαν  έτέρως  πράττειν , η 
ώς  ηβουλόμην,  χαί  νμιν  είχός  μεγάλας  τάς  απορίας  έμποιεΐν· 
εί  μεν  ονν  περί  τινων  ουδένων  χαί  ευκαταφρονητών  δ λόγος 
V.  6; $ην,  ονδέν  ην  εργον  φδέγγεσδαι  νυν  τ 6 παραστάν , ώς  ολί- 
γης βλάβης  έαομένης  έχ  του  μη  μετ'  ευβουλιας  , αλλ’  άπερι-  ι5 
σχέπτως  φδέγξασδαι  τό  προσ τυχόν»  επεί  δε  περί  των  παρ * 


ημΐν  μεγίστων , (τι  γάρ  άν  εϊη  μείζον;)  δέον  πρότερον  πολλά 
Β πολλάχις  σχεψαμένους , οντω  προς  υμάς  άττα  αν  λυσιτελή 
χαί  διχαια  νομίζωμεν  διεξιέναι.  ου  μην  αλλά  χαί  νμεις  αυ- 
τοί χαί  ιδία  έχαστος  χαί  πάντες  xoirfj  περί  τον  πράγματος  2 ο 
πολλή ν εξετασιν  χαί  βάσανον  ποιούμενοι , οντω  παρασχενάσα - 
σδε  , ώς  γνώμην  έχαστος  ε ίσο  ίσων  , ην  άν  οίοιτο  χαί  xotvff 
τοΐς  πράγμασι  \ Ρωμαίων  χαί  νμιν  ιδία  λνσιτελησο νσαν  έχά- 
στφ.”  δ μεν  ονν  σύλλογος  οντω  διελέλντο , βασιλέως  Μπερ- 
δεμένου την  προς  την  των  σνγχλητιχών  αξίωσιν  απολογίαν· 


ι5.  xai  Μ.  pro  άλλ\ 


imperatore  iecimus,  ipse  cogebam  vos  dominum  illum  et  imperato- 
rem scire  atque  agnoscere:  uec  in  secreto  solum,  sed  multis  saepe 
audientibus,  Palaeologum  superstite  me  et  post  obitum  mcitm  in 
Romano  imperio  successorem  profitebar.  Nunc  ipsa  rerum  couditio 
et  me  aiiter  facere  compulit,  quam  volebam,  et  vos  consentaneum 
est  inde  admodum  perplexos  fieri.  Si  igitur  de  lana  capriua  age- 
retur , non  esset  difficile  in  praesens  proloqui,  quod  in  mentem  ve- 
niret, quia  non  magnum  detrimentum  sequeretur  ex  eo,  quod  in- 
consulto ct  inconsiderate,  quae  in  buccam  venissent,  effutivissem. 
Quia  vero  de  iis  agimus,  quae  apud  uos  maximi  momenti  sunt,  (quid 
enim  imperio  maius?)  re  prius  multum  ac  saepe  ponderata,  sic  de- 
mum apud  vos,  quae  conducibilia  et  insta  existimemus,  disserenda 
sunt.  Neque  hoc  tantum,  sed  et  ipsi,  tum  per  se  unusquisque,  tum 
omnes  communiter,  re  accurate  excussa  ac  perpensa,  sic  comparati 
estote,  ut  sententiam  quisque,  quam  rebus  Romanis  universe  ct  vo- 
bis cuique  seorsum  profuturam  putaverit,  pronuntiet”  Ita  respon- 
sum ad  petitionem  nobilitatis  dilatum,  et  conventus  dimissus  est. 
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λς.  Αυτός  δ'  αυτίκα  ίππου  επιβάς  και  προς  τω  τεμί-  Λ.  C.  1 353 
νει  της  θεομήτορος  γενό μένος  της  Οδηγήτριας  καί  την  προσ-  G 
κννησιν  άποδονς , έπειτα  έκείθεν  άναστρέψων , πατριάρχη  τε 
τω  Κάλλιο τω  συνεγένετ ο,  επί  την  οικίαν  την  εκείνου  αυτός  D 
§έλθών  , καί  διηγείτο  , οσα  οι  έν  τελεί  περί  βασιλέως  τε  του 
γαμβρού  καί  τού  νιοΰ  διε'ξηλθον  προς  αυτόν * tdefro  τε  νπο- 
θέσθαι,  όποιοις  τισί  λόγοις  χρησαιτο  προς  εκείνους , άν  άπαι- 
τώσι  την  απολογίαν , ώσπερ  επηγγείλατο.  πατριάρχης  δέ  τό 
μεν  νυν  εχον  έφασκε  καί  αυτός  απολογίας  άπορειν  εις  τρί- 
ιο  τΊν  μέντοι  σκεψάμενος  ημέραν , α άν  οϊηται  δίκαιά  τε  είναι 
καί  προσήκοντα  τοις  τοιαΰτα  αξιουσιν , έν  βασιλείοις  γενυ μέ- 
νος έρείν.  6 μεν  ουν  βασιλεύς  έκείθεν  έπανηκεν  εις  τά  βα- 
σίλεια, τοις  πατριάρχου  λόγοις  άρκεσθείς  καί  προθνμως  πα- 
ρασχόμενος  την  προθεσμίαν.  δ πατριάρχης  δέ  εις  τρίτην 
1 5 ημέραν,  ώσπερ  επηγγείλατο,  ουτ’  έγένετο  έν  βασιλείοις , ούτε 
συνεβοΰλευεν  .ουδέ ν περί  των  προκειμένων.  έβδομη  δέ  ημέρα?.  85 1 
τα  πατριαρχεία  καταλιπών9  εις  την  Μάμαντος  του  μάρτυρος 
έλθών,  μονήν  ουσαν  κατεξαίρετον  αυτή}  ίδιαν,  έμήννε  πέμψας 
βασιλεί,  ώς  ουτ*  έν  βασιλείοις  γένοιτ  άν , ουτ*  έν  πατριαρ- 
20  χείοις , ει  μη  ορκους  αυτω  παράσχοιτο , ώς  ουκ  άν  ποτέ  Ματ- 
θαίον τον  υιόν  άποδειξοι  βασιλέα,  δ μέν  ουν  βασιλεύς  η- 
χθετο  έπί  τοις  λόγοις  καί  πολλή  ν εκείνου  κατεγίνωσκεν  άπρα- 
γμοσννην , άντεμηνυέ  τε  πέμψας  καί  αυτός , ώς  ου  δε  μίαν  τά 
είρημένα  την  ακολουθίαν  εχειν  παρ’  εΰφρονουσιν  άν  νομί- 


Β6.  Imperator  mox  equo  conscenso  et  in  templo  Deiparae  Ho- 
«legetriae  precibus  cuuccptis,  patriarcham  Callistum  domi  eius  convc- 
nil:  quae  primores  de  imperatore  genero  ac  de  filio  ad  se  retulis- 
•ent,  narrat:  rogat,  se  doceat,  quid  eis  respondeat,  si  responsum, 
quod  promiserit,  flagitarint.  Patriarcha  refert,  sibi  in  praesentia 
nihil  occurrere  .‘perendie,  re  considerata,  in  palatium  venturum,  quae- 
que insta  et  convenientia  censuerit,  petitoribus  responsurum.  Impe- 
rator diem  praefinitum  laetus  concedens  et  verbis  patriarchae  con- 
tentus in  palatium  redit.  Illuxit  dies  tertius,  cum  neque  apparuit 
In  palatio  patriarcha,  uti  spoponderat,  neque  de  eo,  quod  proposi- 
tura erat,  disseruit.  Septima  autem  luce  e patriarchio  in  mouastc- 
rium  Mamantis  martyris  sibi  peculiare  ingressus  , per  internuntium 
imperatori  significat,  se  nec  in  palatium  venturum,  nec  in  patriar- 
ehiutn  reversurum,  nisi  sacramento  sibi  confirmet,  nunquam  Mat- 
thaeum filium  imperatorem  creaturum.  Quae  verba  durius  accepit 
imperator,  valdeque  secum  inique  agere  iudicavit:  et  vicissim  misit, 
qui  diceret,  putare  se,  dicta  eius  non  cohaerentia  visum  iri  pruden- 
tibus, Si  enim  vocasset  eum,  ut  renuntiationem  filii  auctoritate  sua 
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A.  C.  1 353  ζοιτο  χριταις.  fi  μεν  γάρ  την  άνάρρησιν  τω  υι ω συγχατερ- 
γασόμενον  έχάλει,  λόγον  αν  fi/εν  δρχονς  άπαιτεΐν , μη  τοι- 
Β αϋτα  χαταναγκάζειν  πραττειν , εί  μη  λυσιτ ελεΐν  έόόχει , μηόε 
χατά  γνώμην  ην  αντω · fi  δε  τοιοΰτον  μεν  ονόέν  ονόέπω 
επεψηγίσ&η,  ετι  δε  τον  πράγματος  εξεταζόμενου  , fi  δίκαιον  5 
είναι  χαί  λυαιτελονν  νομίζοιτο  η μη  , χαλοϊτο  και  αντος 
την  δοχονααν  fiaoia ων  ψήφον  , τι  δει  περί  του  πράγματος 
όρκους  άπαιτεΐν  μήπω  πέρας  ειληφότος ; ομοίως  γάρ  ένδέ- 
V β79/€ΐαι,  η πάντες  έν  ταντώ  συνέλ&οιεν , και  έπιψηφισ$ηναι  και 

κωλνΟηναι.  αν&ις  τε  έδεΐτο  καί  παρήνει  ηχειν  προς  αυτόν , ίο 
ώς  ο, π αν  dfoi  πράττειν  διασχεψομένους . ο d*  άπηγορευβ 
παντάπασι  χαι  πολλάκις  παρά  βασιλέως  ονχ  υπηκονε  κλη- 
θείς· οι  μέντοι  τον  υιόν  άποδειχννειν  ά'ξιονν τες  βασιλέα , 

C και  αυ#ις  γενόμε νοι  εν  βασιλείοις , λό^ον  rpovv  περί  ών  ηξίονν 
βασιλέα,  δ δ * υπερετίθετο  χαι  ανθις  , ώς  διασχεψομενος.  ι5 
δλίγαις  δε  ημέρσις  ύστερον  μετά  των  συγκλητικών  χαι  των 
εχίγενεστέρων  χαι  οσοι  τον  στρατιωτικόν  καταλόγου  ησαν  συν - 
ελθόντες,  έδέοντο  βασιλέως  γλώσση  μια  Ματθαίον  τον  υιόν 
άποδειχννειν  βασιλέα . βασιλεύς  6'  επεί  μη  την  διάσχεψιν 
ει/εν  ετι  άναβάλλεσθαι , (εξήρχει  γάρ  6 χρόνος  της  αναβο-ιο 
λης  f)  και  την  στάσιν  αυξανομένην  χαι  προσθήκην  αεί  λαμ - 
βάνονσαν  έώρα9  χαταστάς  εις  μέσους , ελε'ξε  τοιάδε * ,,τό  περί 
των  αυτών  uti  διεξιέναι  χαι  άποχναίειν  τους  ακούοντας , τω 
χαινολογειν  παντάπα αιν  ενάντιον  ον , ομοίως  ε/ει  μέμψιν,  αλ- 
ί  ι.  δ, τι  δέοιιο  Ρ. 

adiuvarct,  et  ipse  eam  conducere  non  sentiret , neque  vellet , haud 
immerito  juramentum  a se  petiturum  fuisse,  ne  talibus  assentiri  co- 
geretur. Si  autem  nihil  unquam  huiusmodi  decreverit , sed  adhuc 
de  iure  et  utilitate  facti  sub  iudice  iis  sit,  et  vocetur  quoque  ipse, 
indicium  suum  in  medium  prolaturus  , cur  iuramentum  de  re  etiam 
nunc  pendente  et  ambigua  exigat?  Aeque  enim  ubi  omnes  conve- 
nerint,  suffragio  suo  et  approbare  et  improbare  posse.  Iterum  orat 
et  hortatur,  ad  se  veniat,  et  quid  faciendum  sit,  securo  consultet. 
Patriarcha  recusare  et  iterum  itcrumque  accitus  non  comparere. 
Qui  filium  imperatoris  declarari  imperatorem  petebant,  rursum  pa- 
latium ingressi,  responsura  exquirunt.  Imperator  tempus  extrahit, 
ut  amplius  de  re  ista  deliberaturus.  Haud  multi  dies  intercedunt, 
cum  optimates  eius  ac  nobiles,  et  qui  ex  albo  militari  erant,  conve- 
nientes , uno  ore  precantur , uti  Matthaeum  imperatorem  renuntiet. 
Imperator  quoniam  producere  deliberationem  ultra  nequibat,  ( satis 
enim  produxerat,)  coctumque  maioribus  semper  incrementis  augeri 
perspiciebat,  stans  medius  hunc  in  modum  exorsus  est:  ,,Qui  de 

iisdem  perpetuo  verba  faciunt  et  audientes  obtundunt,  nova  sem- 
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λως  θ'  όταν  ol  άκονοντες  οΰ  λόγοις  ώσι  μόνον  πολλάκις  περί  A.  C.  1 353 
των  αυτών  δεδιδαγμένοι,  αλλά  και  τοΐς  πράγμασιν  αντοιςΌ 
ηαρηκολουθηκότες , έ'ξ  ών  έσχηκασι  σαφή  καί  φαιεράν  την 
άπΰδειξιν  των  λεγομένων,  ως  μεν  ουν  αδίκως  πεπολέμημαι 
5 μετά  την  βασιλέως  τελευτήν  και  πολλάς  καί  παντοδαπάς 
υπέμεινα  τάς  δυσχέρειας  καί  τάς  έπιβουλάς  καί  τους  κίνδυ- 
νους, καί  ώς  μετά  την  τοσαντην  των  δεινών  έπιφοράν  καί, 
του  κρειττονος  συναιρ ομένου,  τους  άντιτεταγ μένους  σνμπαν τας 
κεκρατηκώς,  ου  τοις  ίσοις  ημε ιψάμην,  άλλ'  έφιλονειχηαα  πάσαν 
ιο  υπερβολήν  προαθεΐν αι  τη  μεγαλοψυχία , καί  ώς  ού  πάντα 
ταλλα  προ  είμαι  μόνον  εΰχερώς,  άλλα  καί  αυτήν,  υπέρ  ης 
έδόκουν  τά  δεινά  υπομενενηκέναι,  βασιλείαν , (ιστέ  γάρ  δηπου 
σνμπαντες , ώς  την  τε  παΐόα  την  έμην  συνωχισα  τω  νέφ  βα-  Ρ.  85a 
σιλει  καί  της  αρχής  μετέδωκα  ενθνς , καί  βασιλίδα  την  μη- 
τέρα της  προτέρας  δό'ξης  καί  του  είναι  καί  όνομάζεσθαι* Ρω- 
μαίων δεσπότιν  άπεστέρησα  ουδέν,)  παρησειν  μοι  δοκώ,  πάν- 
των υμών  σαφέστατα  είδότων  καί  ονδεμιάς  δεομένων  περί 
ταντα  αποδεέξεως.  οτι  δε  μετά  τους  όρκους  καί  τάς  συμ- 
βάσεις ονδενός  η μίλησα  τών  καθηκόντων  προς  αυτόν  ς,  άλλα 
ao  πάσαν  έπεδει'ξάμην  καί  σπονδήν  καί  έννοιαν , καί  ουδεμιαν  έν 
υνδενι  ποτέ  πρόφασιν  αντοις  πολέμου  παρεσ/όμην,  νυν  εναργή 
π ειράσομαι  την  άπόδειξιν  την  έκ  τών  λόγων  παρασχέσθαι. 
ενθνς  τε  γάρ  μετά  του  πολέμου  την  κατάλυσιν  τινων  τών  παρ’ 
νμιν  μάλιστα  επιφανών  δυσανασχετ ουντων  καί  άναινομένωνΚ 

ι5.  δεσπότην  Μ.  19·  έν  ow.  Ρ. 

per  afferentibus  contrarii , perinde  in  vitio  sunt  : praesertim  cum, 
qui  audiunt,  non  solum  sermone  de  iisdem  docti  saepe  fuerint,  sed 
rebus  ipsis  quoque  ea  compereriut,  quae  certam  ac  manifestam  ver- 
bis fidem  conciliarunt.  Me  igitur  imperatore  Andronico  mortuo  in- 
iustc  ut  hostem  oppugnatum  , multosque  et  varios  casus  , insidias, 
pericula  subiisse,  et  post  tantos  malorum  turbines,  nemine  opitu- 
lante, adversarios  vicisse,  nec  paria  retulisse , sed  omni  ratione  ma- 
gnitudinem animi  exaggerare  studuisse  , et  non  solum  cetera  omnia, 
sed  et  ipsura,  pro  quo  infanda  perpessus  videbar,  imperium  reli- 
quisse, (scitis  enim  nimirum  omnes  , quo  modo  et  filia  mea  iuniori 
imperatori  collocata,  collegam  meum  statiin  illum  cooptarim  , et  Au- 
gustam, eius  matrem,  priori  appellatioue , ut  esset  videlicet  et  dice- 
retur Romanorum  domina,  penitus  non  privaverim,)  haec,  inquam, 
silentio  praeterire  mihi  certum  est,  quando  nemo  vestrum  adest, 
cui  ea  uon  sint  notissima , ut  proinde  a me  nullam  probationem 
requirat.  Quod  autem  post  sancitum  foedus  eorum  dignitatem  cordi 
habuerim  et  omnia  in  eos  officia  omneque  benevolentiae  munus 
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A.  C.  »353  όρκους  έπί  δουλεία  παρέχεσδαι  τω  νέω  βασιλεΐ , χαί  βαρύ 
χαί  επαχδές  λογιζομενων  , ω πάση  δυνάμει  πεη ολεμήχασιν 
άχρι  τότε  , τούτοι  μετά  το  όοχειν  χεχρατηχέναι  ανδις  εαυ- 
τούς νπάγειν  χαί  χατ αδουλούν , χαί  μη  ταντην  επιτιδέναι 
την  άνάγχην , «λ/.’  έμοί  μόνοι  την  ^δουλειάν  όφειλειν  δεομέ-  5 
ί ων,  ονχ  η θέλησα  αυτός,  αλλ’  αυτόν  τε  ένεκα  τον  καλού  χαί 
τον  διχαι'ου  χαί  της  εις  βασιλέα  τον  γαμβρόν  εύνοιάς  τούς 
πολλούς  υπέρ  εμού  πόνους  χαί  κινδύνους  εκείνων  νπεριδών 
χαίτης  επί  τοσοντον  χρόνον  άμνδήτου  χαχοπραγιάς , απει - 
πάμην  ψανερώς  χαί  της  1 Ρωμαίων  αρχής  έχέλενον  άνα - ιι* 
χώρε Γν , εί  μη  βούλοιντο  χαί  βασιλεΐ  τω  νέω  παρέχεσδαι 
C τους  ύρχονς  χαί  δονλενειν  ακριβώς , ώσπερ  οϊονται  χα- 
μοί 7 τροσήχειν  εκείνοι  <)#  χαί  μάλλον , όσον  έμοί  μεν  ονχ 
εις  τους  παιδας  εγνωσται  διαβιβάζειν  την  άρχην , «λλ*  ε- 
κείνον  χαταλειπειν  κληρονόμον , εκείνοι  δε  εις  παιδας  χαί 
παιδας  παιδων  διαβήσεται.  ά χαί  επραττ ον,  η έχέλενον  αυ- 
τός, χαί  παρείχοντο  τους  ορχονς  νπ * ανάγκης . ανδις  δε 
των  βασιλίδι  προσεχόντων  τ ραπομένων  τινών  εις  νεωτερι- 
σμούς καί  συνδεμένων , απάτη  συναρπάσαντας  τον  νέον  βα- 
V.  68ο  σιλέα,  διαβαίνειν  επί  Γαλαταν  χαί  πόλεμον  εγειρειν  επ'  2 ο 
εμέ,  δύναμιν  σνμποριζομένονς , όδεν  αν  έ'ξη , οί  μέν  φωρα- 
D δέντες  εδοσαν  της  χαχονργιάς  δίκην , εκείνοι  δε  οι  βαρέως 
ψέροιτες  την  υπό  βασιλεί  δουλειάν  , ώσπερ  εύλογον  προφά - 


contulerim,  nec  ullam  unquam  In  ullo  belli  occasionem  suppedita- 
rim , nunc  evidenter  conabor  demonstrare.  Protinus  enim  , ut  bel- 
lum consopitum  est,  quibusdam  inter  vos  illustrissimis  id  aegre  fe- 
rentibus et  iuniorf  imperatori  obedientiam  iurarc  detrectantibus 
graveque  et  onerosum  fore  ratiocinantibus,  qui  cum  totis  viribus  ad 
eum  diem  belligerassent,  ei  iam  ricto,  ut  appareret,  rursum  se  sub- 
dere ac  subiicere,  et  orantibus,  ne  tali  eos  necessitate  constringe- 
rem, sed  mihi  soli  subjectionem  debere  sinerem,  ego  nolui,  et  auioro 
honestatis  atque  iustitiac  et  ipsius  imperatoris  generi  mei  exan- 
tlatos ab  iis  mea  cansa  labores,  adita  discrimina  et  diuturnam  eo- 
rum incrcdibilemquc  calamitatem  parvi  pendens,  libere  denegavi 
et  solum  Homanuin  vertere  iussi,  nisi  etiam  illis  sacramentum  vel- 
lent dicere  et  subesse  perfecte,  quemadmodum  ut  xn ilii  subcssent, 
decere  arbitrarentur,  imo  vero  illi  perfectius,  quod  mihi  non  stat, 
imperium  in  tilios  transmittere  , sed  illum  heredem  relinquere  , qui 
id  ad  natos  ac  nepotes  transmittet.  Huic  postulationi  meae,  quam- 
quam inviti,  obsequentes  iuraverunt.  Rursus,  cum  quidam  de  stu- 
diosis imperatricis  rerum  novarum  cupidi  inter  se  pacti  essent,  per 
fraudem  abrepto  secnm  iuuiorc  imperatore,  Galatam  petere,  et  unde- 
unde contracto  exercitu,  bellum  contra  me  concitare,  illi  quidem  de- 
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σεως  ενπορήσαντες , ανΟις  ηξίονν  μή  ένέχεσ&αι  τοϊς  δρχοις,Α  C.  1 353 
«λλ>  άπολελΰσ&αι  της  ανάγκης  καί  πράττειν  , ο,τ*  αν  δοχή 
συμφέρειν  σφίσιν,  εγώ  δε  ονό’  αχροις  ώσί  τον  λόγον  ήνε- 
σχόμην , «λλά  βασιλέα  μεν  καί  την  μητέρα  ηξίονν  ένέχεσ&αι 
5 μη δε  μια  γραγή,  ατε  συνειδό τας  τοΐς  νεωτ ερισαοι  μηδέν,  εκεί- 
νους δε  εχέλενον  ήρεμείν  καί  μη  πρόφασιν  ζητεϊν,  εξ  ής  αν&ις 
την  'Ρωμαίων  έμπλήσονσι  ηυλλών  χαχών,  εκείνων  δε  ονό*  ουτω 
πεπεισμένων , αλλά  Ματθαίον  έξηπατηχότων  τον  έμόν  υιόν  καί 
πεπειχότων  ίδιαν  σνστησασ&αι  αρχήν,  πόλεις  χατασχόντα  τινάς  Ρ.  8 
ι ο χαί  χώραν  αποτεμόμενον  τής  ύλης  ηγεμονίας , οντ  ένέδωκα 
διά  τό  προς  τον  παΐδα  φί)>τρον , οντ*  άμελώς  καί  ρα&νμως 
εϊχον  περί  τα  τοιαυτα , ώς  μικράς  χαί  τής  τνχοναης  άξια 
φροντίδος  , αλλά  πάσαν  πρόνοιαν  έποιονμην  απάγειν  των 
άτοπων  τον  υιόν . καί  πέμψας  βασιλίδα  τήν  αντου  μητέρα  , 

:5μή  τοιαυτα  επείγον  νεωτερίζειν , αλλ’  ασφαλώς  έμοί  τε  καί 
βασιλει  δονλενειν  τώ  γαμβροί . καί  πολλά  τοιαυτα  αν  τις 
έξετάζων  ενροι  διά  παντός  έμοί  τον  χρόνου  πεπραγμένα,  έξ 
ών  έστι  μάλιστα  εναργεσ τάτην  άπόδειξιν  λαβείν  τον  μηδέν 
εμέ  μήτε  πεπραχέναι  9 μήτε  διανενοήα^αι , έξ  ών  αν  τις 
2οο ίη9είη  τήν  c Ρωμαίων  ηγεμονίαν  εκείνον  βονλεσ&αι  αηοστε-^. 
ρεΐν*  τονναπίον  μεν  ουν  άπαν  πάντα  πράττειν  , ίξ  ών  βε- 
βαίως εχειν  περιέσ ται.  άλλ*  ουχ  ομοίως  ώφ&η  χάχετνος  έμοί 
τήν  ίσην  έννοιαν  διααώζων  , άλλ*  επί  θεσσαλ ονίχην  υπ  έμου 

prehensi,  mercedem  sceleris  sui  susceperunt.  Qui  vero  animis  pa- 
rum aequis  Imperatori  suberant,  ve4ut  idoneam  causam  nacti , dentio 
iurisittrandi  religione  absolvi  postularunt  et  facere  posse , quod  ex 
re  sua  videretur.  Ego  vero  ad  haec  surdus,  imperatorem  et  matrem, 
tamquam  nescios,  quae  illi  novitatis  consilia  coquerent,  omni  culpa 
liberavi  et  postulatoribus  praecepi,  ut  se  continerent,  nec  Humanum  im- 
perium de  integro  aerumnis  cumulandi  praetextum  quaererent.  Cum  ne 
sic  quidem  desinerent,  sed  Matthaeo  filio  meo  decepto  persuasissent,  ut, 
occupatis  quibusdam  urbibus  et  parte  quadam  de  toto  imperio 
avulsa,  suum  sibi  principatum  institueret,  nec  amori  paterno  suc- 
cubui, nec  dissolute  et  oscitanter  in  hoc  negotio,  quasi  raiuuto  , 
nec  singulari  cura  digno  me  gessi,  sed  omnimodis  elaboravi,  ut  fi- 
lium a coeptis  illicitis  abducerem,  et  missa  insuper  eius  matre,  ut 
novis  rebus  supersedens,  mihi  et  genero  imperatori  se  tuto  subiicc- 
ret,  perfeci.  Atque  istiusmodi  complura  me  semper  praestitisse  , qui 
indagaverit,  inveniet.  Ex  quibus  clarissime  liquet,  me  nec  facto, 
nec  cogitatione  ausum,  unde  quispiam  opiuari  queat,  me  illum  im- 
perio spoliare  velle;  quin  contrarium  potius,  nempe  me  id  agere, 
ut  id  ipsum  ilii  !>cne  securum  ac  stabile  permaneat.  At  ille  ne- 
quaquam parem  mihi  auirnuiu  remensus  est  Nara  Thessalonicae  a 
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A.  C.  1 353  χαταλειφ&είς  , ως  τα  έχτισε  πράγματα  διαφύλαξών  αχρις 
έπανήξω  παρασχενασάμενος , ονκ  έφυλαξεν,  ώσπερ  εδε ι.  πε/- 
&ό μένος  γάρ  άν&ρώποις  φαυλοις  χαί  διεφ&ορόσι  χαί  κέρδους 
ένεκα  μικρόν  ον  σνμπασαν  μόνον  την  £ Ρωμαίων  ηγεμονίαν, 
άλλα  χαί  αυτόν , νπερ  ου  ταντα  πράττειν  έδόχουν,  προϊεμέ-  5 
των,  έμοί  μεν  πόλεμον  ήρατο  φανερώς  , ός  πάντα  επρατιον , 

C όπως  αντίο  βελτι'ω  χαί  μείζω  ποιήσω  την  αργήν , προς  Κρά- 
λην  δε  ετίθετο  σπονδας  χαί  σνμμαγιαν , καί  των  όντων  uqt- 
στάμενος , ώστε  μόνον  λυπηρός  έμοί  τω  πάνν  μάλιστα  φι- 
λουντι  φαίνεσ&αι . ε?'ώ  (Τε  ονκ  εν3τ)ς  προς  άμυναν  έτρεπό-  ιο 
/ujyv  , ονίΐε  τον  ?*ερί  αυτόν  φίλτρου  το  παράπαν  ονδέν  νφή- 
ρονν , άλλα  τους  μέν  ενάγοντας  προς  τα  τοιαντα  μάλιστα 
εί/ον  εν  αίτίαις , έχείνω  δέ  πολλήν  ωόμην  δεΐν  παρέ/εσ9αι 
συγγνώμην  , ον  διά  την  ηλικίαν  μόνον , ραδίαν  ονσαν  υπό  πο- 
νηρών παράγεσ&αι  άνΟρώπων , άλλ’,εί  δει  τι  χαί  τάληθές  ι5 
είπεϊν , νικώ  μένος  υπό  του  φίλτρου . καί  βασιλίδα  την  μη- 
τέρα πέμψας , πάντα  επραττον , εξ  ών  ενομιζον  άπο ατήσειν 
των  ον  καλών  εκείνων  επιχειρήσεων  καί  προς  την  προτέραν 
D έπανήξειν  εύνοιαν  έμοί.  α καλώς  ποιούσα  πάντα  επρατιεν 
εκείνη  καί  μετά  τον  προσήκοντος  αυτή  φρονήματος . δεηΟέν-  το 
τος  <)ε  πόλείς  αντω  παρασχέσ&αι,  όσας  ήΰελεν , ώστε  άργειν 
αυτόν  ιδία  καί  μηδέν  εν&υνεσ&αι  παρ’ έμον  προς  την  άρ- 
γήν , μικρολογειν  μέν  αυτόν  ωόμην  καί  μή  έαντω  προσήκον - 

ii.  ttrftjnovy  Μ.  mg.  αΰτό  Ρ. 


me  relictus , ut  cius  civitatis  custos , donec  paratus  ct  instructus 
redirem  , malum  custodem  egit.  Siquidem  hominibus  improbis  ac 
nefariis  et  lucelli  gratia  non  solum  universum  Romanum  imperium  , 
sed  ipsum  quoque,  cui  in  hoc  retinendo  studere  videbantur,  proden- 
tibus, auscultans , mihi  non  dissimulanter  bellum  intulit,  qui  nihil 
non  faciebam,  quo  imperium  ei  beatius  atque  latius  redderem: 
ruptoque  quod  mccuin  intercedebat  foedere,  cum  Crale  societatem 
pactus  est,  tantum  ut  me  sui  amantissimum  cruciaret.  Ibi  tum  ego 
non  statim  ad  ulciscendum  insurrexi,  neque  meum  erga  illum  amorciu 
funditus  abieci,  sed  culpam  omnem  in  impulsores  conieci : ei  autem  nou 
ob  aetatem  modo,  hominum  nequam  strophis  et  fraudibus  valde  oppor- 
tunam, sed,  ut  verum  dicam  , caritate  vicius,  omnino  ignoscendum  pu- 
tavi , legataque  eius  matre  lentavi  omnia,  quo  illum  a conatibns  parunt 
laudabilibus  retraherem  et  in  priorem  erga  me  amicitiam  reducerem. 
Quod  quidem  illa,  ut  decuit  , et  quo  spiritu  illam  decuit,  effectum 
dedit.  Ubi  postea  rogavit,  sibi  urbes  privatim  possidendas  attribui, 
quot  vellet,  quarum  gubernationis  nullam  a me  rationem  poscere- 
tur, arbitratus  sum,  parva  illum  magni  facere,  nec  id  ex  dignitate 
sua,  dum  haud  longo  post  tempore  universorum  dominus  futurus. 
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τα  ποιεΐν , μέλλοιτα  ολίγφ  ύστερον  σν  μπάνιων  είναι  κη-Α.  C.  ι353 
ριον,  ολίγων  αρχειν  δεισ&αι  προ  καιρού  · προΟνμως  δε 
όμως  παρεσχόμην , δεΐν  χαρίζεσ&αι  νομίζων  του  νέου  τη 
έπι&υμία,  καί  Λιδνμότε ιχον  προσετ ίδουν  εις  φιλοτιμίαν , . 

5 αντίρροπου  ουσαν  πόλιν  των  άλλων , ων  αυτός  ητεΐτο , 
ώσπερ  δήπου  και  αυτοί  έπίστασ&ε  σαφώς,  γενομένω  δε  εν?.  854 
Βνζαντίφ  πάντα  τα  δέοντα  παρηνονν  καί  συνεβονλευον  έξέ- 
χεσ&αι  έμου  παντός  μάλλον  φιλονντος , καί  πολέμιον  τχγεΐ- 
σ&αι  φανερώς  εκείνον , ός  αν  επιχειροίη  πε ί&ει ν , ώς  κακός 
Ι0  6)'ώ  περί  αυτόν , την  εκ  των  έργων  έχοντι  άπόδείξιν  λόγον  V.  68ι 
παντός  ίσχυροτέραν,  έπειτα  εξέπεμπ ον  χαίροντα  χαίρων  επί 
την  αρχήν , καί  βασιλίδα  την  γυναίκα  σννέπ εα&αι  κελενσας  · 
όντως  ουδεν  νπώπτευον  δεινόν  περί  αυτόν,  είδώς  δε  αυτόν 
ον  καλάς  περί  τον  γνναικός  αδελφόν  έ'χοντα  έννοιας , άλλ * 
ij  οίόμενον  έφεδρενειν  αντίο  προς  την  αρχήν  καί  τρόπω  δη 
τινι  μετάγειν  έφ  εαυτόν  πειράσ&αι , άναγκαϊον  μέν  ένόμιζον 
προς  Θράκην  καί  αυτός  έλ&ών  δίαλνειν  την  μικροψυχίαν 
καί  πεί&ειν  αλληλοις  ευνοεΐν  κατεχόμενος  δέ  υπό  του  πρόςΒ 
Λατίνους  πολέμου  τότε  καί  Βυζαντίου  μη  δυνάμενος  αφί- 
20  στασ&αι , έπεμπον  την  βασιλίδα , ώς  πάντα  πραξονσαν  , όσα 
περ  άν  εγώ  , καί  διαλλάξονσαν  αλληλοις  τους  νιονς . τό  <Γ 
έναντίως  άπέβαινεν , η αυτός  ωομην.  ου  μόνον  γάρ  ουδεν 
έπραττε  των  δεόντων  ό νέος  βασιλεύς , άλλα  καί  μετά  το 
βασιλίδα  την  γνναικός  μητέρα  άπρακτον  άποπέμψαι  πρός 


paucis  ante  tempus  imperitare  concupisceret.  Tamen  cupiditati  iu- 
venis  gratificandum  ducens,  dedi  lubens,  et  honoris  causa  Didymo- 
tichum  adieci , urbem  aequiparandam  aliis,  quas  petebat,  simul 
omnibus  , quemadmodum  ipsi  probe  nostis.  Byzantium  cum  venis- 
set, quaecumque  ex  eius  oliicio  essent,  admonui  suasique  , ut  mihi, 
quo  amiciorem  haberet  neminem , coniunctus  , capitalem  inimicum 
numeraret,  qui  secus  me  affectum  illi  persuadere  niteretur  , quando 
animi  mei  sincerissimi  argumenLa  ex  factis  ipsis  quavis  oratione  ad 
probandum  firmioribus  exstarent.  Ita  gaudens  gaudentem  ad  provin- 
ciam suam  emisi  , et  uxorem  meam  sequi  iussi : usque  adeo  nihil 
ab  illo  metuebam  mali.  Et  quia  sciebam  , eum  de  fratre  uxoris 
suae  sinistra  sentire  putareque , illum  peculio  suo  insidiari,  et  illud 
quodam  modo  ad  se  transferre  conari  , ad  medendum  huic  effemi- 
nato timori  et  ad  eos  benevolentia  mutua  copulandos  iter  in  Thra- 
ciam necessario  mihi  suscipiendum  censui.  Verum  tamen  Latino 
bello  obstante,  per  quod  Byzantio  abesse  non  licebat , misi  ad  cou- 
iugem  meam  , quae  munus  incom  fungeretur  filiosque  concordia 
inter  se  devinciret.  Sed  aliter  cecidit,  quam  sperabam.  Etenim 
Palacoiogus  imperator  non  modo  officio  suo  prorsus  defuit,  sed 
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A.  C.  ιΖΖΖπόλεμον  έχω  ρήσε*  εν^νς  και  αλλας  τε  πόλεις  νπηγάγετο  , · 

ας  αυτός  ου  παρεσχόμην , και  τω  γνναιχός  έπεστράτενσεν 
άδελψω , ονδέν  ηδιχηχό τι  πρότερον . ναι  καταχλειαας  προς 
Cr ην  αχραν  ’Λδριανον  της  πόλεως  έπολιόρχει , ον  c Ρωμαίους 
μόνον  άγων , αλλά  καί  βαρβάρους  κατά  σνμμαχιαν.  εγώ  δ'  5 
«π£ί  μέλλειν  ονχ  ένην , fj  τάχιστα  ειχον , eV  Άδριανον  ysw- 
μενος , τοκ  μίκ  νιόκ  άπήλλαττον  τον  κίνδυνον,  βασιλέα  δέ 
τον  νέον  ονδέν  ηνώχλονν  πρότερον  εις  Διδυμότειχου  άπηρχ<>- 
τα  , αλλά  καί  πρέσβεις  πέμψας  , έδεόμην  χατατι&εσ&αΐ  τ<  ν 
πόλεμον . ο d*  νπο  τώκ  αγόντων  πεπεισμένος  καί  την  έμην  ίο 
π αραινεσιν  έν  ολίγοι  Τέμενος,  ονδέν  ηττον  η πρότερον  έπολέ- 
μει , και  άλλα  τε  επραττεν,  δσα  πολέμιον  ειχός , και  σνμμα - 
χίαν  εχ  Τριβαλών  και  Μυσών  μετεχαλπτο . imi  δ * νπό  των 
βαρβάρων  εκείνοι  διεφ&άρησαν , ονς  αυτός  μετεπεμψάμην  έξ 
Ώ'Λσιας,  πρεσβείαν  και  αυτός  πρός  Σονλιμάν  τον  της  Πέρσι - ι5 
κης  ηγούμενον  ποιούμενος  στρατιάς,  (έδύκει  γάρ  αντω  λνσι - 
τελεΐν  πεί&ειν  έχεΐνον  είναι  μη  πολέμιον  αντω,)  επεμπε  και 
γράμματα,  εν  οΐς  έπιμνησ&είς  έμον , ον  βασιλέα  προση - 
γόηενεν,  άλλα  Κανταχονζηνόν  απλώς  · ο μέγιστα  έλΰπη- 
σεν , απόδειξιν  εναργεστά την  οιη&έντα  τον  μέχρι  και  τον  τα 
δυνατόν  τον  πόλεμον  τον  πρός  εμέ  τηρεΐν  άκατάλντον  πε~ 
πεισ&αι.  ηδη  δέ  τα  τελευταία  ταντα  νυν,  επει  μη  μένειν 
πρός  τάς  της  Θράκης  πόλεις  ήδυνη&η  , ονχ  οίός  τε  ών  αν - 
τέχειν  ετι  πρός  τον  πόλεμον,  πρός  Τένεδον  επεραιώ&η,  και 

Ι9<  καί  add.  Μ,  post  αλλα.  ' 2ΐ.  άχαιαλυπτον  Ρ. 

etiam  frustra  dimissa  imperator  socru  sua  , mox  ad  arma  venit  et 
cum  alia  oppida  a me  non  data  subegit,  tum  iu  fratrem  uxoris,  a 

3110  nulla  erat  lacessitus  iuiuria , cum  Romanis  barbaros  quoque 
uxit  eumque  in  arce  Adrianopolitana  conclusum  obsedit  Ego , 
quoniam  procrastinationi  locus  haud  dabatur , quam  citissime  potui, 
Adrianopolim  profectus,  et  filium  periculo  exemi,  et  Paiaeologo  im- 
peratori, qui  paulo  ante  Didymotichum  concesserat,  molestiarum 
nihil  creavi,  quem  per  legatos,  uti  bello  temperaret,  admonui.  Ve- 
rum ille  a sollicitatoribus  suis  inductus  , spreta  hortatione  mea , 
haud  secus,  ac  prius,  bellum  urgere  perrexit  et  cum  alia,  quae  so- 
lent hostes,  perpetravit,  tum  auxilium  ex  Triballis  advocavit.  Quos 
postquam  barbari  a me  ex  Asia  acccrsiti  contriverunt , ad  Sulima- 
nutn , Persicarum  copiarurr.  ducem  , cuius  amicitiam  sibi  commenda- 
turam  credebat,  legatos  cum  litteris  misit,  in  quibus  mei  mentio- 
nem faciens  , non  imperatorem  , sed  tantummodo  Cantacuzenum  ap- 
pellavit:· id  quod  me  momordit  vehementer  , interpretantem  id  si- 
gnum manifestissimum,  obdurasse,  ut,  quoad  posset,  bellum  contra 
tne  continuaret  Iara  vero  ad  extremum  nunc , quia  in  Thraciae 
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αν μπορισά  μένος  δ υναμίν  τινα  όλίγην  ναυτικήν,  εν  τοΓς  και- A.  C.  ι 
ριωτάτοις  έπεβονλευσεν.  ον  γάρ  Ισον,  πόλεις  καί  νήσους  τ«ςΡ.855 
νπ*  έμοί  τελούσας  ίσως  καταδονλονσΰαι,  καί  αυτή  εστία  έπελ- 
&εΐν.  τούτον  δε  όντος  ουτω  δεινού , έτερον  αντίο  πολλω  δει- 
5 νότερον  καί  μεΐζον  εις  απεχ&ειας  λόγον  ετολμή&η · τοίς  γάρ 
έπομένοις  νανταις  καί  μάλιστα  τοΐς  εκ  της  τ ριηρεως,  ης 
επέβαινεν  αυτός , άδεώς  έφηκεν  ύ βρίζε  ιν  εις  εμέ * ο ονκ  άν 
έτόλμησεν,  έδόκονν,  εί  μη  πεπειχώς  ην  μάλιστα  εαυτόν  ασύμ- 
βατον μέχρι  παντός  τον  πόλεμον  τ ηρησειν.  ως  μεν  ονν  άχρι 


ιο  τέλους  απ' αρχής  ίσον  έαντιο  καί  υμοιον  έν  πάσιν  έμαντόν 
τετήρηκα  έ)'ώ  καί  πρόφασιν  ον  δε  μίαν  έκείνω  πολέμου  παρε- 
σχόμην,  πάντας  οϊομαι  πεπεΐσ&αι  έκ  των  ειρημένων.  εκεί- 
νου δε  ονδενός  των  όσα  ωετο  λυπεΐν  άποσχομένον  , ονδένα  Β 
των  νουν  έχόντων  οϊομαι  έμοί  δικαίως  έγκαλέσε ιν  , εϊ  τι  πα- 
ΐ5ρά  τά  δε δογμένα  προτερον  πραξω  νυν  μεταβαλών.  ον  γάρ 
ευκολία  τρόπων  επί  τούτο  ηχ&ην  , ον  δ’  είκη  καί  μάτην  έκε ΐ- 
νον  βονλόμενος  λυπεΐν,  άλλ*  ηναγκασμένος  νπ*  εκείνον,  τίνα 
γάρ  εχει  λόγον,  εκείνον  μεν  υβρίζειν  εις  εμέ  καί  πάντα 
τρόπον  πειράσ&αι  ' κατάδηλον  ποιεΐν , ώς  άσυμβάτως  εξει , 
Οίοέμέ  δέ  ώσπερ  προς  τά  πραττόμε να  άναισ&ητοϋντα , μηδέν^Ό^* 
των  γινομένων  οιεσ&αι  δεινόν ; τό  μεν  ονν  την  αεί  μελετώ· 
μένην  αεί  διαδοχήν  της  βασιλείας  , τό  γε  εις  εμέ  ηκον , αυ- 
τόν άποστερεΐν  έμόν  άν  εϊη , εί  μη  μεταβάλοιτο  καί  της  C 


13.  πάντως  Ρ.  ι5.  πράξων  Ρ.  33.  μειαβάλλοιτο  Ρ. 

urbibus  perseverare  nequivit,  (amplius  scilicet  non  valens  resistere,) 
Tenedum  navigavit,  conquisitaquc  manu  navali  exigua , caput  re- 
rum insidiose  aggressus  est.  Nec  enim  forsitan  perinde  est,  urbes 
et  insulas  ditionis  meae  subiugare  , et  ipsos  imperii  penates  inopi- 
nato adoriri.  Cum  autem  hoc  ita  grave  sit,  aliud  longe  gravius  et 
odiosius  ausus  est.  Remigibus  enim , et  suae  praesertim  triremis , 
conviciis  in  me  debacchari  impune  permisit:  quod  neutiquam  ausus 
fuisset,  ut  existimo,  nisi  fixum  penitus  apud  animum  haberet,  im- 
mortale adversus  me  bellum  gerere.  Quod  igitur  a principio  ad 
finem  sernper  in  omnibus  euimlem  me  ineique  similem  illi  praesti- 
terim, nec  arma  cius  aliquaudo  provocaverim,  ex  iis,  quae  dixi, 
cuilibet  fidem  factam  opinor.  Quoniam  autem  ipse  eorum  nullo  , 
quae  mihi  acerba  putaret  fore  , abstinuit , credo  equidem  e pruden- 
tibus fore  nullum,  qui  iurc  me  reprehendat,  si  nunc  mutata  senten- 
tia , ipse  decreta  mea  priora  posthabuero , quando  non  levitate  ali- 
qua , nec  temere  illum  et  sine  causa  contristari  volens,  sed  ab  eo 
coactus  huc  adducor.  Oualc  enim  est,  illum  petulanter  in  me  in- 
sultare et  eniti  modis  omnibus,  ut  omnes  intelligant,  eum  pacem 
aspernari , me  autem  velut  sensu  orbhtum  atque  truncum , nullo  eo- 


CANTACUZENI 


268 


A.  G.  1 353  προτέρας  κακίας  άντίρροπον  ένόείξαιτο  ευγνωμοσύνην.  το  δε 
Ματθαίον  τον  έμόν  υιόν  άποδειχννειν  βασιλέα  ονχέτ  αν 
ειη  μόνον  έμοΰ  · (ον de  γάρ  ονόέπω  πρότερον  άχρι  νυν  των 
πάντων  ον  δεν  εις  τούτο  ήδννή&η  άγαγειν , χαίτοι  πολλάχις 
τιμών  πολλά  παρά  τον  τον  πόλεμόν  χρόνον , οτε  καί  μάλιστα  5 
η πραξις  άν  έδόκει  το  εύλογον  διααώζειν  , δεη&έντων  περί 
τούτου  ·)  αλλά  μάλιστα  μεν  υμών  των  δεόμενων  και  πολ- 
λην  υπέρ  τούτον  την  προθυμίαν  είσενηνεγμένων  χαι  σπουδήν , 
ούχ  ήττον  0ε  χαμού  δίκαιά  τε  όμου  καί  σψίαι  τε  αύτοίς 
χαι  τοίς  όλοι;  πράγμασι  συμφέροντα  χρίναντος  υμάς  αίτεΐν . ιο 
D πρά'ξω  μεν  ον ν εγώ  χατά  την  αξίωσιν  νμών.  νμέτερον  d’  άν 
ειη  στέργειν  τα  ίψηφισμένα , χαι  μη  νυν  μεν  οντω  προ&ν- 
μείσ&αι  περί  ταύτα,  ολίγοι  δε  ύστερον,  εϊ  τι  προσπίπτοι  δυσ- 
χερές , ραδίως  μεταβάλλεσ&αι τοιαντα  μεν  βασιλεύς  ο 
Κανταχονζηνός  περί  βασιλέως  του  νέου  όιειλέχθη,  χαι  τοι-  ι$ 
αν  τα  εγκλήματα  έπήγεν  , εξ  ων  ωετ  ο δίκαια  ποιείν . βασιλεύς 
όέ  ο νέος  ύστερον  μετά  του  πολέμου  την  κατάλυσιν  τά  ίσα 
εγχαλο νμενος  υπό  του  χηδεστού,  ώσπερ  απολογούμενου  , ότου 
ενεχα  αυτόν  μεν  αποχειροτονήσοι , τον  δε  υιόν  Ματθαίον 
ά ποδείξοι  βασιλέα  , περί  μεν  των  άλλων  ονδέν  ειχεν  άντιλέ-  ao 
γειν  , τού  μέντοι  έν  τοίς  προς  Σούλι μάν  τον  Πέρσην  γράμ- 
Ρ.  856 μασι  μή  προσηγορενκέναι  βασιλέα  , ονχ  αυτόν , αλλά  τον  γε- 
γραφότα  έλεγε  γε γενήσ&αι  αίτιον · αυτόν  δε  υπό  πολλών 
φροντίδων  συνισ/ημένον  καί  μυρίοις  πράγμασι  περιελχόμενον 


rum  , quae  fiunt,  commoveri?  Quam  igitur  illi  perpetuam  in  im- 
perio successionem  sernpcr  meditabar  et  volebam  , quantum  in  tnc 
esset,  ea  illuin  privare  meum  luerit,  nisi  resipiscat  et  antegressam 
nequitiam  aequali  bonitate  compenset;  Matthaeum  vero  lilium  im- 
peratorem designare  non  fuerit  iam  solum  meum,  (nec  enim  haete- 
nus  unquam  ulla  res  eo  me  impellere  potuit,  quamvis  saepe  vos 
belli  tempore , cum  facti  ratio  tnaxime  probabilis  reddi  poterat , 
istuc  me  rogaretis,)  sed  vestrum  inprimis,  qui  hoc  a me  flagitastis 
et  in  eo  praecipuam  propensionem  ac  studium  demonstrastis  , cum 
ego  nihilo  minus  iusta  simul  et  vobis  ipsis  ac  rei  publicae  salutaria 
postulare  vos  iudicarcm.  Faciam  igilur,  quod  petistis.  Vestrarum 
autem  partium  erit,  rata  liabere,  quae  a me  decernentur,  et  non 
hodie  quidem  ita  laetum  rei  desiderium  ostendere,  cras  autem  et 
perendie,  si  qua  difficultas  inciderit,  mox  aliam  cantilenam  canere.” 
Talia  quiritabatur,  quorum  causa  imperator,  quae  facturus  esset,  iuste 
facturum  se  existimabat.  Ceterum  iunior  imperator  in  his  iisdem  post 
belli  finem  a socero  incusatus  , ut  ita  cius  abdicationis  et  Matthaei 
subrogationis  rationem  quodammodo  afferret,  ad  alia  quidem  respon- 
dere non  poterat,  quod  autem  in  epistola  ad Sulimauum Persam  im- 
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τον  νουν  , ονχ  επιστήσαι  τοΐς  γεγραμμένοις,  άλλ'  άπεριαχέ-  A.C.  ι353 
πτως  τοΐς  έρν&ροΐς  νποσημήνασ&αι.  ομοίως  δέ  χαί  των  γε- 
γενημένων  ύβρεων  υπό  των  τριηριτών  ουδέν  αυτόν  είδέναι , 
μήτε  βονλεσ&αι , αλλ'  εν  τή  χοιλη  νηΐ  κατ'  έχεΐνο  χρόνου 
5 διατρίβοντα , μηδενος  ήσ&ήσΰαι  των  τετολμημένων  εξω.  ταϋ- 
τα  μεν  ουν  ύστερον . 

λΓ.  Τότε  c)£  επεί  επεψήφιζεν  6 βασιλεύς  την  ανάρρτχ-  Β 
η/ν  Ματθαίου  του  υιου  , //fra  τη’ας  τ^ς  διάλεξε  ως  ημέρας , 

7ΐάί'τω>'  παρόνιων  ε»>  rofs  βασιλεΐοις , ο τον  βασιλέως  άνη- 
ιογύρευτο  νιος , καί  τοΓς  τε  7ioa/V  νπε'ίίν  χρηπΐδας  ερν&ράς£ 
καί  τιΐλον  έπέ&ετο  τή  χεφαλή  λι'&ω  τε  χεχοσμημένον  χαί  μαρ- 
γάροις , ώσπερ  ε&ος  βασιλεϋσι  , καί  πρός  τε  τάς  ευφημίας 
σννηρι&μεΐτο  τοΐς  βασιλεϋσι  χαί  εν  ταΐς  γιγνομέναις  μνήμαις 
των  βασιλέων  προς  τοΐς  ίεροΐ βασιλέα  δε  τον  Ίωάννην 
ιβέχέλευε  βασιλεύς  ο χηδεστής  εν  τε  ταΐς  μνήμαις  αποσιώπα - 
σ#αί  κακ  ταΓς  ενφημΐαΐς  · "Ανναν  μέιτοι  την  βασιλίδα  χαί 
τον  &υγατ ριδοϋν  Ανδρόνικον  τον  βασιλέα  ευφημεΐσ&αι,  ώσπερ 
πρότεοον , καί  μνημονευεσ$αι  έχέλευεν  έν  ταΐς  ιεροτελεστΐαις. 
ον  μην  αυτου  παντάπασιν  αγεΐλε  χαί  την  π ροσηγορΐαν , αλλ' 

20  εΐ  ποτέ  περί  εχεΐνου  ποιοΐτο  λόγον  , βασιλέα  προσηγόρευεν , 
επί  πο?.λών.  εκ  τοιουτων  μεν  αιτιών  ό προς  άλλήλους  των  Π 
βασιλέων  έχινή&η  πόλεμος  χαί  ηνξητο  επί  τοσουτον  , ώς  καί  V.  683 
Καν ταχουζηνόν  τον  βασιλέα , χαΐτοι  πρότερον  ολη  γνώμτ}  π α- 
ρεσχευασμένον  τής  αρχής  διάδοχον  τον  νέον  χαταλεΐπειν  'Ιώ- 
τα. ηυξατο  Μ. 

peratorem  non  appcllasset,  non  se,  sed  scribam  sustinere  culpam  au. 
tumabat:  se  multis  implicitum  sollicitudinibus  et  distractum  mille 
negotiis  scribendo  non  affuisse,  sed  imprudentius  rubrica  subsiguas- 
se.  Similiter  de  probris  ex  triremibus  nihil  se  scire,  neque  ea  iaci 
▼oluisse,  sed  iu  media  navi  tuuc  versantem,  quid  in  extremo  pro- 
tervius  fieret,  non  sensisse.  Sed  haec  postea  acciderunt. 

37.  Ut  imperator  filium  imperatorem  declarare  constituit,  post 
dies  aliquot  sermonis  illius,  praesente  nobilitate,  in  palatio  est  re- 
nuntiatus, pedibusque  inductae  crepidae  purpureae , et  tiara  lapillis 
ac  margaritis  ornata  pro  more  capiti  eius  imposita  : faustae  accla- 
mationes iusouuerunt,  et  in  sacris  eius,  ut  reliquorum  imperatorum, 
frequentari  coepta  memoria.  Ioannis  autem  nomen  in  acclamando 
atque  inter  sacra  socer  tacere  iussit,  et  Annae  imperatrici  ac  ne- 
poti Andronico  acclamari , ut  prius  , et  in  sacrificio  missae  eosdem 
nominari.  Non  tamen  omnino  ei  vocabulum  auferens  , si  quando 
apud  plures  de  illo  loqueretur,  imperatorem  appellitabat  Talibus 
igitur  ex  causis  mutuum  inter  imperatores  bellum  exarsit,  itaque 
crevit,  ut  Cantacuzenus  , tametsi  antea  mente  tota  Ioannem  imperii 
successorem  relinquere  paratus  esset , Matthaeum  filium  hoc  honore 
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A.  C.  »353  άννην9  ήναγκάσθαι  καί  Ματθαίον  τον  υιόν  άποδειχννειν  βα - 
υιλέα.  μετά  μέντοι  την  άνάρρησιν  Ματθαίου  τον  νέου  βα- 
σ ιλέως  εκείνον  μεν  εις  την  Λδριανοϋ  εξέπεμπεν  αύθις  ό πα- 
τήρ , αυτός  δέ  νπελείπετ ο έν  Βνζαντίω  και  τα  κατά  τον 
πατριάρχην  , ώς  μάλιστα  ένήν , εν  τίθεσθαι  ετίθετο  διά  5 
σπονδής . σννεωρα  γάρ  ήδη  κατά  πάσαν  ανάγκην  δέον  δν 
Ματθαίον  τον  νέον  βασιλέα  τω  μνρω  χρίεσθαι  κατά  το  έθος, 
τ οιγαρονν  καί  μετεπέμπετο  τους  αρχιερέας , οσους  μάλιστα  ένήν, 
έκ  των  κατά  την  Θράκην  πόλεων,  είτα  επειδή  παρήσαν , καί 
τους  έν  Βυζάντιο)  διατρίβοντας  άμα  τοΐς  έξωθεν  έπιδεδημηκόσι  ίο 
Ρ.85;  κελεΰσας  έν  βασιλείοις  συνελθεΐν,  ο, τι  δέον  πράττειν  περί  Καλ- 
λίστου  του  πατριάρχον , πάντων  έπννθάνετο  xoivjj.  των  δ ’ από 
συνθήματος  δέον  είρηκότων  είναι  πέμπειν  προς  εκείνον  καί 
καλεΐν  έπί  τον  θρόνον , επειδή  μηδέν  έγκαλοΐτο  υπό  μηδενός , 
αντίκα  τε  έπειθετο  6 βασιλεύς  καί  πρεσβείαν  προς  εκείνον  ι5 
έποιεΐτο.  δυο  γάρ  των  αρχιερέων  άπολεξά  μένος , τον  Λίνου 
Λανιήλ  καί  Ίίωσήφ  τον  Τενέδου  , καί  τοσούτους  ετέρους  των 
έπιφανεστέρων  τον  κλήρου  τής  Βυζαντίων  εκκλησίας,  Καβά - 
σιλαν  τον  σακελλίον  καί  Περδίκην  τον  σκευοφύλακα , επεμ - 
πεν  εις  την  μάρτνρος  τού  Μάμαντος  μονήν  προς  πατριάρ-  2ο 
γην  καί  έπί  τους  θρόνους  έκάλει  καί  τήν  αρχήν * ούδένα 
U γάρ  είναι  τον  άφ^ρημένον  · έφασκε  τε  βέλτιον  μεν  είναι  μή 
άπερισκέπτως  ον  τω  χωρείν  , έφ  ά μή  δει , μηδ*  αβουλία 
χρωμενον , των  μεν  θρόνων  άφίστασθαι  έκόντα  καί  τού 


dignari  compulsus  sit:  quem  statim  Adriano poliin  misit:  ipse  By- 
zantii manens,  controversiae,  quae  sibi  cum  patriarcha  exstiterat, 
finem  quam  optimum  imponere  studebat  sedulo.  Intelligcbat  enim, 
iam  plane  Matthaeum  novum  imperatorem  usitato  more  inungi  opor- 
tere. Proinde  et  episcopos,  quotquot  commodissime  poterat,  ex 
urbibus  Thraciae  accersebat.  Eos  praesentes  , simul  cum  iis  , qui 
Byzautii  degebant,  in  palatium  convenire  iussit:  ibi  eos  communi- 
ter, quid  Callisto  patriarcha  faciendum  esset,  interrogavit.  Quibus 
de  compacto  respondentibus  , in  thronum  revocandum  , quandoqui- 
- dem  a nemine  accusaretur , illico  amplcctcns  consilium  imperator, 
duobus  episcopis  selectis , Danielc  Aeni  et  losepho  Tenedi,  totidem- 
que  aliis  de  cleri  Byzantini  principibus,  Cabasila  nempe,  sacrarum 
aedium,  etPcrdica,  sacrorum  vasorum  praefectis,  eos  in  monasterium 
Mamantis  martyris  ad  patriarcham  mittit  et  ad  sedem  potestatem- 
que revocat,  quam  illi  nemo  adhuc  abstulerit : et  melius  esse  , non 
ita  improvide  procedere,  quo  non  oportet,  neque  praeter  rationem 
cum  sede  gregem  velle  desertum  ire  : et  quae  nihil  attinent  curiose 
sectantem  , nunc  hic,  nunc  ibi,  munus  suum  praetermittentem, 
commorari.  Si  enim  in  eo,  quod  pertendebat,  perstitisset,  filiumquc 
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ποιμνίου  , αύτόν  δέ  τά  μηδέν  προσήκοιτα  περιεργαζόμειον , λ.  C.  ι353 
άλλο τ#  «λλο#*  διατρίβειν , μηδέν  ποιοϋντα  των  δεόντων . ίί 
y«(i  εμενεν  επί  τού  προσχήματος  καί  σννεβονλενε  μη  τον 
υιόν  άναγορενειν , αίτιας  τινάς  αναγκαίας  τοΐς  λόγοις  προσ- 
5 τι&είς  , ϊσως  αν  καί  διεκώλνσε·  νυν  δ’  ονχ  ήκιστα  καί 
τοντ  αν  ειη  των  πεισάντων  εν  χωρεΐν  επί  τοιαντα  , ότι  μη 


λόγο ις  καί  παραινέσεσιν , ϊσως  δε  καί  ικεσίαις , ώσπερ  εδει , 
αλλα  /ί/α  κα<  ώσπ£ρ  ίσχνϊ  τινί  κωλύσειν  έπεχείρησεν.  επεί 
δε  άναλν&ήναι  τά  γεγενημεναΐ  ονκ  ενδέχεται,  ονδέν  άν  ηΟ, 
ιο  διχοστασία  ετι  καί  ή ερις  σνμβαλεΐται , αλλά  δέον  αυτόν 
επί  τον  θρόνον  καί  την  οίκείαν  αρχήν  ελ&όντα , τον  νέον 
βασιλέα  καί  τω  μόρο)  χρίειν  , ώσπερ  ε&ος.  ον  γάρ  ενδέχε- 


ται τοΐς  άλλοις  παρασήμοις  κοσμη&έντα , μή  καί  τον  άρ- 
χαΐον  τρόπον  στ έφεσ&αι.  τοιαντα  μέν  προς  Κάλλιστον  τον 
ι5  πατριάρχην  διά  των  πρέσβεων  έμήννεν  ό βασιλεύς,  όρ&ώς 
εχειν  τά  είρημένα  καί  των  αρχιερέων  απάντων  σννεπιψη- 
φισαμένων.  πατριάρχης  ds  επεί  τούς  βασιλέως  λόγους  ηκονε, 
προς  έπος  μέν  άπεκρίνατο  ονδέν , αλλά  κατά  τον  έπι&ήσον- 
τος  αντώ  ανάγκην  επί  τούτω  εξεφώνει  χωρισμόν  από  &εον. 
ίο  Αανιήλ  δέ  τού  τής  Αίνον  την  ιεραρχικήν  ί&ννοντος  αρχήν  D 
δνσχεραίνοντος  επί  τοΐς  είρημένοις  καί  τό,τε  προτρέπε - 
σ&αι  πατριάρχην  , έψ  ά έπέμφ&ησαν , άπε γνωχότος  διά  τήν 
έπιφωνη9εΐσαν  έπιτιμησιν , δίκαιόν  τε  οίη&έντος  , εϊ  μή9~* 
έκών  είναι  προς  τήν  αρχήν  αυτός  χωροίη  , μήτ*  αναγκαζειν 


9·  δέ  om.  Ρ.  ii.  olxiav  Ρ. 


non  esse  imperatorem  salutandum  argumentis  quibusdam  necessario 
concludentibus  docuisset,  forsitan  coepta  impediturum  fuisse.  Nunc 
istuc  non  postremum  numerari  posse  ex  iis,  quae  rem  persuaserunt, 
quod  non  verbis  et  admonitionibus  , forte  nec  divinis  precibus , ut 
oportebat,  sed  vi  et  velut  machina  aliqua  negotium  disturbare  visus 
si*  Quia  vero  praeterita  corrigi  nequeant,  dissensionem  et  conten- 
tionem nihil  amplios  profuturam , sed  ad  sedem  suam  regressum , 
imperatorem  novum  pro  recepta  consuetudine  sacro  oleo  inungere 
debere.  Haud  siquidem  fas  esse,  ceteris  insignibus  ornatum,  non 
etiam  autiqno  more  corona  cohonestari.  Haec  ad  Callistum  per  ora- 
tores imperator,  eaque  episcopi  omnes  approbarunt.  Patriarcha,  le- 
gatione audita,  ad  rem  quidem  nil  respondit,  sed  eum,  qui  sibi 
propter  hoc  necessitatem  imponeret,  anathematis  carmine  devovit. 
Tum  Daniel,  Aeni  episcopus,  iratus  , cum  propter  anatheroatisraum 
ab  ipso  pronuntiatum  hortari  illum  ad  ea,  quorum  gratia  venerat, 
supervacuum  , cum  iustitia  autem  consentiens  putaret,  si  neque  per 
ee  ac  sponte  gradutn  suum  recipere  vellet,  neque  ab  alio  cogi  ullo 
xnodo  posset,  alium  eius  sedi  praeficere,  «Igitur,”  inquit,  «aliud  nihil, 
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A.  C.  «353  ανιόν  εξείη  μηδενί , έτερον  τοΐς  θρόνο  ις  έφιστάν  , ,,συχονν'* 
ειπεν  ,,ούδέν  ετερον , οον  τοιαντα  ϊσχυριζομένον  , λείπεται  , 
ή πατριάρχην  ετερον  άντ εισάγεαθαι  τη  εκκλησία"  ο πατρι- 
άρχης δέ  ,,καί  μάλιστα  βονλ οΐμην"  ειπεν . επί  τοντοις  δε  οι 
πρέσβεις  προς  βασιλέα  καί  την  σύνοδον  αναστρέψαντες  άπήγ-5 
γελλον , όσα  πατριάρχης  άποκριθείη  προς  τους  λόγους’  ΙΙερ- 
δίκης  δε , των  πρέσβεων  ιΐς,  τον  αψορισμόν  ειπεν  έχπεφωνη- 
χέναι  τον  πατριάρχην  χατά  του  έπιθήσον τος  αν τω  ανάγκην 
Ρ 8r>8  επί  τοντω  * άγνοεΐν  δέ , ότι  βούλοιτο  αντω  το  επί  τοντω, 

V. 684 οι  σνμπ ρέσβεις  δέ  ονδέν  ετερον  βούλεσθαι  ισχνριζοντο  τό  ίο 
έπι  τούτο)  είναι , η έλθείν  ανθις  έπι  την  αρχήν  της  εκκλη- 
σίας, ώς  βεβαίως  αυτήν  άπειπαμένου  , καί  μή&  έχόντα  εί- 
ναι, μήτε  βιασθέντα  βονλησόμενον  ανθις  έπανήχειν  προς  αυ- 
τήν. οι  μέν  ονν  πρέσβεις  τοιαντα  διενεχθέντες  , συνέβησαν 
αύθις  προς  άλλήλους  , καί  ό βασιλεύς  έκέλενε  τον  τής  έκ-  ι5 
κλησιας  νπογραμματέα  πάντα  γράφειν , ϊνα  μή  τις  ή περί 
τα  ειρημένα  ύστερον  αμφιβολία  , ει  ποτέ  δεηθειη  έ'ξετάσεως · 
μετά  τούτο  δέ  των  αρχιερέων  έπι  τό  τινα  χρή  τής  εκκλη- 
σίας τραπομένων  προϊαταν  , οια  δή  τού  καθεστηκότος  φάνε - 
Β 6ως  άπειπαμένου  καί  ανάγκην  έπιτεθεικότος  , ώστε  περί 20 
των  ίσων  λόγον  χινειν  μηδένα  προς  αυτόν , ,,τονς  μέν  περί 
τήν  των  αρχιερέων"  ειπεν  ό βασιλεύς  ,,έπιλογήν  παρά  τε  των 
πρώτων  τής  έκχλησίας  διδασκάλων  των  Χριστού  μαθητών  καί 
των  κατ  ίχνος  εκείνο ις  επομένων  θείων  πατέρων  κειμένους  νό- 
μους, ώς  χρή  τούς  επισκόπους  έν  ταντω  γενομένους  καί  τήν  ^5 


te  tam  obstinato,  relinquitur,  quam  ut  loco  tuo  alium  patriarcham 
in  ecclesiam  introducamus.”  Et  patriarcha  ,, Id  maxime  velim,"  inquit. 
Sic  legati  ad  imperatorem  et  conventum  revertentes,  cius  responsum 
referunt.  Perdicas  vero  ait,  patriarcham  anathemate  illum  feriisse, 
qui  se  propter  hoc  cogeret:  quid  autem  sibi  velit  „propter  hoc,"  se 
ignorare.  Tum  collegae  legati  affirmare,  nihil  aliud  esse  propter 
hoc,  quam  ad  ecclesiae  gubernacula  redire,  quod  constanter  recu- 
set, caque  nec  libens,  nec  coactus  repetiturus  sit.  Consentientibus 
in  eo  legatis,  imperator  ecclesiae  notario  mandavit,  omnia  tabulis 
consignare,  ne  qua  in  posterum  de  dictis  controversia  nasceretur,  si 
ad  trutinam  vocarentur.  Post  ista  episcopis  in  quaestione  ponenti- 
bus, quisnam  ad  ecclesiae  clavum  admoveretur,  quando  ille,  ne  quis 
apud  se  super  hoc  ullum  verbum  ederet,  sacra  detestatione  vetuisset, 
„De  episcoporum  quidem  electione,”  ait  imperator,  „primorum  ec- 
clesiae magistrorum,  Christi  videlicet  discipulorum  et  qui  eorum  ve- 
stigiis incesserunt , sanctorum  Patrum  leges  , (nempe  ut  congregati 
uno  in  loco  episcopi  Spiritus  sancti  gratiam  de  coelo  implorent 
multisque  precibus  Deuru  suppliciter  propitient,  ut  eis  designet, 
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τον  πνεύματος  χάριν  ιίνω9εν  επικαλεσαμένονς,  μετά  το  πολ-A.C.  ι353 
λαΐς  πρύτερον  ευχαΐς  καί  ικεσίαις  εξιλάσασθαι  &εόν , ώστε 
φανερόν  αντοΐς  ποίησαν  τον  όρ&ώς  καί  δικαίως  και  ώς  μά- 
λιστα &εω  κε/αρισμένως  προστησόμενον  της  εκκλησίας  των 
Απιστών,  υπέρ  ης  αυτός  εξέχεε  τό  αίμα , γενόμενος  υπέρ 
ημείς  καί  την  άν&ρωπίνην  ασθένειαν  ένδεδνμένος  , όντως  q ♦ 
επιψηφίζεσ&αι , ον  αν  αυτός  άποκαλνπτη , περιστήσαντας  ί)έ 
εν  τρισί  τοΐς  μάλιστα  δοκονσιν  αξιό/ρεω  την  ψήφον,  όντως 
επιτρέπειν  βασιλεΐ  την  αΐρεσιν  ενός · ον  δ * αν  αυτός  ελοντο , 
ίο  τούτον  αποδείκννσ&αι  προστάτην  τής  εκκλησίας , οντ  αυτός 
ηγνόονν  α/ρν  νυν , οντ’  t5/icov  οίομαι  ονδένα  μή  σαφέστατα 
είδέναι.  οια  δε  καί  επί  των  λοιπών  αμαρτημάτων  φιλεΐ  σνμ- 
βαίνειν , ότι  καίτοι  μή  άγνοουντες , ότι  άμαρτάνομεν  , όμως 
νπό  πονηράς  αγόμενοι  συνήθειας  , ή τω  λείω  τής  ηδονής 
ι5  έ'ξαπατώμενοι , περιπίπτομεν  έκονσίως  τοΐς  κακοΐς  καί  τοΐς 
φανλοις  πάθεσι  κατ αδονλοΰμεν  έαντονς , ToiV  αι/ro  κα/  κατά 
τ^ν  των  αρχιερέων  επιλογήν  ήμΐν  συμβαίνει,  σαφέστατα 
γάρ  είδότες , ώς  αθέμιτον  αντονς  πρότερον  έπιψηφισαμέ-  ^ 
νους , ον  αν  έθέλωμεν  αυτοί  τήν  αρχήν  τής  εκκλησίας  έγχειρί- 
20  ζειν , έπειτα  βωμολοχουντας  αντικρνς  καί  κατειρωνενομένονς 
τον  &εον  , επιτρέπειν  νμΐν  τήν  άνωθεν  έπικαλεΐσ&αι  χάριν 
καί  τούτον  έπιψηφίζεσ&αι , ον  αυτοί  πολλω  πρότερον  ον  λογοις 
μόνον , άλλα  καί  πράγμασιν  έπεψηφισάμε&α  αντοΐς , όμως 
τολμώμεν  κακώς  καί  άνοήτως , καί  τούτο  οΰκ  έμοί  μόνον  είρ- 
%5γασται  πολλάκις , άλλα  καί  τοΐς  πρότερον  * Ρωμαίων  βεβα - 

a.  ^ίλασχίΟ^α*  Μ.  ig.  έ&έλομεν  Ρ.  αο.  του  om.  Μ. 

qui  recte  et  iuste  et  ex  eius  beneplacito  maxime  fideles  ecclesiae 
moderetur,  pro  qua  ipse  nostrum  similis  factus  ct  humanam  imbe- 
cillitatem indutus,  sanguinem  suum  fudit,  atque  ita  quem  ipse  re- 
velaverit, legant,  tribusque  propositis,  qui  inprimis  digni  videan- 
tur, imperatori  unius  electionem  concedant,  quemque  ipse  elegerit, 
hunc  ecclesiae  pastorem  creent,)  nec  ipse  hactenus  nescivi  et  cuique 
vestrum  rcor  esse  perspectissimum.  Quemadmodum  vero  in  reli- 
quis peccatis  amat  contingere,  ut,  quamvis  nos  peccare  non  nescia- 
mus, tamen  vitiosa  ducti  consuetudine,  aut  blandimento  voluptatis 
decepti,  sponte  in  mala  praecipitemus  ct  affectionibus  illaudatis  nos 
subiiciamus  : sic  etiam  in  episcopis  eligendis  usu  venit.  Cum  nain- 
quo  sciamus,  nefas  esse,  nos  prius  apud  animum  decernere,  cui  ve- 
limus ecclesiae  rationes  committere,  postea  nugantes  aperte  ct  Deum 
irridentes,  sinere  vos  supernam  invocare  gratiam  ct  eum  nos  legere, 
quem  ipsum  multo  ante  non  verbis  tantum,  sed  opere  ipso  insuper 
legeramus  , nihilo  minus  male  et  stulte  audaces  sumus  , quod  uon 
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A.C.  »353  σιλενκόσιν,  εί  μη  πάσιν,  αλλά  τοΐς  γε  πλείοσι·  περί  μεν  ονν 
εκείνων  φανλον  αίδοΐ  των  προγόνων  ονδεν  έρώ  , έμαντόν  δ* 
Μίάσαιςψηφοις  ταΐς  παρ'  έμαυτοϋ  άδικονιτα  και  άγνωμονούντα 
Ρ.  περί  τον  θεόν  φαίην  αν  άλίσκεοθαι  σαφώς,  οντω  δ’έμα  ντον 
κατεψηφισμένον  καί  συνεγνωκότα  την  κακίαν , όνδεν , 
λείπεται , η περί  μεν  των  προτέρων  εξιλάσκεσθαι  θεόν  , του 
λοιπού  δε  πρόνοιαν  πο ιεΐσθαι  πάσαν  καί  σπονδήν , μη  τοΐς 
αντοίς  περιπεσεΐν  κσκοΐς,  εί  μη  βονλοίμην  άιίατα  νοοεΐν 
καί  τ νψλώττειν  εκοντί  μρός  τα  καί  λαμπρότ ερον  ήλιου  λάμ- 
7 ιόντα  καλά,  τοιγαρονν  νμιν  ζητήσεως  περί  πατριάρχου  προ - ίο 
κείμενης  νυν  , την  άρ/αίαν  ελευθερίαν  αποδίδωμι,  ονχ  νμιν 
μάλλον , η τω  θεω , ω μελησει  μάλα  τον  καλώς  της  εκκλη- 
σίας προυτ ηοΰμενον  νμιν  άποκαλύπτειν  , ύστερον  δε  καί  αυ- 
τός ενα  των  τριών  έπιψηψιονμαι  , ώσπερ  έθος.”  τοιαντα 
Β μεν  ο βασιλεύς  τοΐς  άρχιερεύσι  δ ίειλεχθη.  καί  εκελευεν  εν  ι5 
τ uvu7j  γενομένους 9 οπη  αν  δοκη,  τον  άρχαΐον  τρόπον  την  πα- 
τριάρχου ποιεΐσθαι  εκλογήν,  εις  την  νστεραίαν  δε  εκείνων 
γενομένων  έν  ταντώ  καί  περί  τον  προκειμένου  σκεπ τομένων, 
αυθις  ό βασιλεύς  πέμψας  , τών  τε  τη  προτεραία  είρημένων 
άνεμίμνησκε  καί  παρηνει  πάσαν  επιδείκννσθαι  σπονδήν , ώςζο 
αυτού  καί  προς  θεόν  αρκοϋσαν  πεποιημένον  την  απολογίαν , 
παντ άπασιν  αντοίς  της  αίρέαεως  της  πατριάρχου  παρακεχω - 
ρηκότος  καί  πάσιν  άνθρώποις  έπιδεδειγ μενού  την  γνώμην 
V.  685  φανερώς . εκείνοι  δε  πολλάς  ό μολογ  ήσαντες  χάριτας  τώ  βα- 

solum  a me  factum  est  saepius  , sed  et  a superioribus  Romanorum 
imperatoribus,  si  non  omnibus,  at  certe  pluribus.  Verum  de  illis  ob 
maioribus  debitam  reverentiam  nihil  sinistrum  loquar,  me  autem  a 
memetipso  quasi  omnibus  calculis  iniuriac  et  iniquitatis  erga  Deum 
convinci  aio.  Et  quia  vitium  meum  agnovi  meque  ipse  damnavi, 
superest  hoc  unum,  opinor,  Deum  ob  commissa  placare  ac  de  ce- 
tero cavere  diligentissime,  ne  in  eadem  mala  incurram  , nisi  morbo 
aegrotare  velim  insanabili  et  de  industria  in  rebus  honestis  ipso- 
que  etiam  sole  clarioribus  caecutire.  Proinde  cum  nunc  de  patri- 
archa nominando  quaeratur,  veterem  vobis  libertatem  restituo , nec 
tam  vobis,  quam  Deo,  cui  magnae  curae  erit,  qui  bene  ecclesiae 
praefuturus  sit,  vobis  revelare.  Postea  ego  quoque  unum  ex  tribus, 
ut  mos  est,  decernam.”  Hacc  in  conventu  imperator  dixit,  qua  nimi- 
rum ratione  ritii  veteri  patriarcha  eligendus  esset.  Cum  postridie 
denuo  coivissent  et  super  negotio  consultarent,  iterum  misit  impe- 
rator, qui  cos  pridie  (lictorum  admoneret,  hortans,  uti  agerent  se- 
dulo: se  enim,  quomodo  apud  Deum  se  tueretur,  dum  electione 
patriarchae  ipsis  penitus  cessisset,  invenisse  et  mortalibus  universis, 
quid  sentiret,  demonstrasse.  Illi,  honorifice  gratiis  actis  pro  cius  erga 
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σιλεΐ  της  περί  τά  θεία  ενλαβείας  καί  της  περί  αντονς  αί’-A.C.  1 353 
δονς , καί  έπενζάμενοι  άγαθών  πολλών  έσμόν , έπειτα  τηνΟ, 
θείαν  χάριν  έπ ικαλεσάμενοι  τον  πνεύματος , ^πελ^αντο  τρεις, 
Φιλόθεόν  τε  τον  της  ιΗρ  αχλείας  αρχιερέα , καί  τον  Φίλα - 
5 ά'ελφει'ας  Μακάοίον,  καί  Νικόλαον  τον  Καβάσιλαν,  οντα  ετι 
ιδιώτην,  καί  γράψαιτες  πέμπονσι  τω  βασιλεΐ  τα  ονόματα 
των  ηρημένων'  βασιλεύς  δε  ειλετο  των  άλλων  μάλλον  τον 
Φιλόθεόν  , καί  ον  πολλω  ύστερον  πάντων,  οσα  νενόμισται, 
τετελεσμένων,  πατριάρχης  άπεδείκνντο  καί  τα  κατά  την  \ c.  ι354 
ιο  εκκλησίαν  πράγματα  χρόνον  μέν  τινα  διωχησεν,  εκβληθείς  της  j) 
αρχής  μετ'  ον  πολν , ώσπερ  ύστερον  είρησε ται  ολίγη),  μά- 
λιστα δε  θανμασίως  καί  συν  λόγω  τω  προαηχοντι,  καί  πά- 
σαν έπ ιδεδειγμένος  επιείκειαν  καί  βίον  περιφάνειαν  καί  λό- 
γον, Κάλλιστος  δέ  ο πατριάρχης  χρόνον  ουκ  ολίγον  τη  μάρ- 
ιότνρος  τον  Μάμαντος  μονή  ένδιατρίψας  , πρώτα  μεν  διε- 
δίδρασκεν  εις  Γαλατάν  καί  χρόνον  τινά  εκρνπτετο  έν  τοις 
Λατίνοις , έπειτα  , αντών  πραττόν των  , εις  Τένεδον  άφικτο 
προς  τον  νέον  βασιλέα  καί  πολλής  έτνγχανε  της  ενμενείας, 
οία  δη  υπέρ  εκείνου  την  τ οσαντην  κακοπραγίαν  ηρημένος , 

20  λη,  Έπεί  δέ  ο κατά  την  εκκλησίαν  θόρυβος  έπέπαντοΡ.  86ο 
καί  πάσαν  είχε  ταξιν  καί  εναρμοστίαν , Ματθαίος  ο βασι-  Β 
λενς  γε νόμενος  έν  Βυζάντιοι  άμα  βασιλίδι  τη  σνζνγω  , κατα 
τον  εν  Βλαχέρναις  της  θεομήτορος  ναόν  εστέφετ ο κατα  τό 
έθος  υπό  Φιλοθέον  του  πατ ριάρχον  καί  βασιλέως  του  πα- 


η.  είρημένων  Μ. 

Deum  pietate  et  erga  ipsos  reverentia  , bonorumque  multorum  cu- 
mulum comprecati , divina  sancti  Spiritus  gratia  invocata , tres  eli- 
gunt, Philotheum,  Heracleae,  Macarium,  Philadelphiae  episcopos,  et 
privatum  adhuc  Nicolaum  Cabasilam,  electorumque  nomina  impera- 
tori scripta  mittunt,  qui  Philotheum  maluit:  et  is  non  diu  post  le- 
gitimis omnibus  servatis,  patriarcha  cousecratus,  ecclesiam  aliquam- 
diu administravit:  nam  gradu  suo  brevi  depulsus  est,  ut  infra  me- 
morabimus. Administravit  autem  eximie  atque , ut  par  fuit  , cum 
summa  lenitate  , moribus  et  sermone  inclitus.  Callistus  patriarcha 
cum  perdiu  in  monasterio  Mamantis  martyris  delituisset  , primum 
quidem  Galatam  confugit , ubi  ad  tempus  inter  Latinos  se  abdidit. 
Inde  eorum  opera  Teuedum  ad  iuuiorcra  imperatorem  pervenit,  a 
quo  perbenevole  habitus  est,  ut  qui  ipsius  causa  tantam  aerumnam 
sibi  paravisset. 

38.  Sedato  in  ecclesia  tumultu , cum  omnia  ordinem  suum 
numerumque  obtinerent , Matthaeus  imperator  una  cum  coniuge  in 
templo  Deiparae  in  Blacheruis  a Philothct)  patriarcha  et  patre  more 
antiquo  coronatus  cstj  qui  similiter  pro  more  coniugcm  coronavit. 
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C.  i354 τρος·  έστεφε  δέ  καί  αυτός  κατά  το  έθος  την  γυναίκα . τοι - 
αντα  μεν  έπράττετ ο εν  Βυζάντιο),  Παλαιολογος  δε  ο νέος 
βασιλεύς  ην  μεν  εν  Θεσσαλονίκη  μετά  των  βασιλίδων  , της 
μητοδς  και  γυναικός,  είχε  όε  καί  Τένεδον  την  νήσον  υφ’ 
εαυτόν , ηγεμόνα  ναύτη  καταλιπών  Ιταλόν  τινα  Μαρτίνον  5 
άπαίρων  εις  Θεσσαλονίκην . Περγαμηνές  δέ  τις  των  Τενε - 
C δ ίων  ο μάλιστα  δννατώτατος  έν  Θεσσαλονίκη  συνην  τω  νέω 
βασιλεΐ  χρόνον  ονκ  ολίγον , έπειτα  έκεΐθεν  διαδράς  καί  γε- 
νόμενος  έν  τη  Τενέδω,  έπεισε  καί  τούς  άλλους  πολίιας  απο- 
στηναι  τού  νέου  βασιλέως . καί  τον  νπ * εκείνου  σφών  επι-  ίο 
τ εταγμένον  άρχειν  έ'ξελάσαντες  , ώσπερ  αυτόνομοι  έπολιτεύ - 
οντο.  βασιλεύς  όε  ο νέος  έπεί  πνθοιτο  την  αποστασίαν , 
τριηρεις  έκ  Θεσσαλονίκης  έφοπλίσας , έπέπλευσε  τ οΐς  Τενε - 
δίοις . οζ  <?έ  ανθις  έτοίμως  προσεχωρουν , τταραίοντίς  τον 
ργαμηνόν , ον  £ΐς  Θεσσαλονίκην  δεσμώτην  επεμψε  φρου-  ΐ5 
V.  G8G  ρεΐσθαι , αυτός  δε  άμα  Ελένη  βασιλίδι  τη  γυναικί  διηγεν  εν 
τη  νησοκ  Καιτακουζηνός  δε  ο βασιλεύς  έν  δεινω  τιθέμενος 
D ταις  κατά  την  Θράκην  πόλεσι  τούς  ΓΙέρσας  έγκαθι  δ ρυ  μένους 
είναι , [ίίχον  γάρ  τι  φρούριον , ώσπερ  εφημεν  , έν  Θράκη , 
Τζνμπην  προσαγορευόμενον , ) /?ια  ονκ  έπεχείρει  εξελαυ-ιο 
νειν , (/;<)££  y«o  ονκ  αξιόμαχος  προς  τοσαύτην  των  βαρβάρων 
δΰναμιν  έσόμενος , πόλεμον  κινοίη  προς  αυτούς  , της  Ρω- 
μαίων στρατιάς  υπό  τον  προς  ά λληλους  πολέμου  διεφθαρμέ- 
νης,) τρόπφ  δέ  τινι  ετέρω  διενοεΐτο  τούς  βαρβάρους  της  \Ρω- 

a.  chj  Ρ.  ι3.  l/r&riUf  Μ.  textus,  έπλευσε  mg. 

# 

Haec  Byzantii·  Palacologus  iunior  imperator  erat  Thessalonicae  cum 
matre  et  uxore  imperatricibus  tenebatque  Tenedum  insulam,  prae- 
fecto ibi  relicto  quodam  Martino  Italo,  cum  Thessalonicam  discede- 
ret, ubi  apud  cum  diu  diversatus  est  Tenedius  quidam,  homo  opu- 
lentissimus, Pergamenus  nomine,  qui  postea  Tenedum  Thessalonica 
fugiens,  ceteris  quoque  insulanis  persuasit,  ut  a iuuiore  imperatore 
desciscerent.  Ita  expulso  praetore,  quem  ille  constituerat,  suis  quo- 
dammodo legibus  vivebant.  Comperta  defectione,  imperator  iunior, 
instructis  triremibus,  Thessalonica  in  Tenedios  navigat;  Tenedii 
prompte  Pergamenum  tradunt  et  ad  (idem  redeunt,  quem  vinctum 
Thessalonicam  deportari  et  ibi  custodiri  iubet;  ipse  cum  uxore 
Helena  in  insula  victitat.  Porro  Cantacuzenus  imperator  inique  sus- 
tinens, in  Thraciae  urbibus  sedes  ac  domicilia  Persas  habere,  (oc- 
cuparant  enim  munituui  quoddam  oppidum,  Tzympen  appellatum , 'ut  „ 
docuimus,)  vi  quidem  et  armis  eos  pellere  nou  est  aggressus,  quod 
se  tantae  multitudini  barbarorum  imparem  sciret,  Romanis  civili 
bello  consumptis.  Alia  autem  quadam  via  Romana  provincia  eos 
exigere  meditatus  est,  missaque  ad  Orchanera  generum  legatione,  ro- 
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μαιών  εξελαννειν.  και  πέμψας  πρεσβείαν  προς  Όρχάνην  τον  \.C. 
γαμβρόν , ητιι  το  φρονριον  άπούοιναί  ο I και  της  Θράκης 
τους  βαρβάρους  έκβαλεΐν . ου  γάρ  δίκαια  ποιεΐν  αυτόν,  ον δέ 
προσήκοντα  τη  εις  αντ'ον  έννοια , εν  μέση  τη  c Ρωμαίων  γη 
5 το  φρονριον  κατέχοντα.  του  δε  Σονλιμάν  τον  υιόν  προσ - 
βαλλόμενου  , ώς  υπ’  αυτόν  το  φρονριον  κατέχοιτο  και  δέοιτόΡ.ΒΟ 
τίνος  προς  την  άπόλειψιν  αντιμισθίας , μνρίονς  χρυσούς  δ 
βασιλεύς  νπέσχετο  παρέ'ξειν  φιλοτίμως.  μετά  μικρόν  δέ  και 
έπεμπε  τοις  βαρβάροις  τον  χρυσόν * κάκεινοι  επεμψαν  τους 
ίο  παραδωσοντας  βασιλεΐ  το  φρονριον·  έν  τοντοις  δέ  των  πρα- 
γμάτων οντων,  οια  τά  τον  &εον  κρίματα , άθρόον  εξαίσιος  επ ι- 
γενόμενος  σεισμός  ηρος  άρχομένον  , μάλιστα  έν  άρχαις  της 
νυκτός  τάς  παραλίους  της  Θράκης  πόλεις  ολίγου  δεΐν  δ ιέ- 
φθειρεν  άπάσας.  ού  μόνον  γάρ  οικίαν  κατέπεσ ον  επί  τους  κα- 
ι  5 τοικουντας  και  διέφθειραν  πολλούς , αλλά  καί  τά  των  πό- 
λεων τείχη  έ'ξ  αυτών  κρηπίδων  κατεβλήθη,  οι  δεξιοί  δέ  των 
πόλεων,  όσοι  μη  διεφθάρησαν  υπό  των  ερειπίων,  συνι δόντες, 
ώς  ουτ*  άνορθονν  δννήσονται  ραστα  τά  καταβεβλημένα  τώνΒ 
τειχών , ουτ*  αμννεσθαι  προς  τους  βαρβάρους , αν  έπίωσιν, 
αοα ξιόμαχοί  είσι,  καί  δείσαν τες,  μη  υπ*  εκείνων  άνδραποδισθώ- 
σιν  έπελθόντων,  τέκνα  καί  γυναίκας  άναλαβόντες,  άνεχώρονν 
της  νυκτός  επί  τάς  άλλας  πόλεις , οσας  μη  καταπεπτωκέν αι 
τώ  σεισμω  ένόμιζον·  όμβρων  δέ  έπικειμένων  καί  χιόνος 

καί  ψύχους  άμν&ήτον , οι  μέν  νπυ  τού  κρνμού  διεφ&είροντο, 

% 

ι8  μεταβεβλημένα  Μ. 

gavit,  uti  castellum  illud  sibi  redderet  et  barbaros  e Thracia  revocaret: 
praeter  ius  enim  et  amicitiam  facere,  dum  in  medio  Romanorum  solo 
oppidum  possideret  £0  Sulimanum  litium  praetendente,  qui  id  obtinc- 
rct  atque  compeusationein  aliquam  postularet,  dena  aureorum  millia 
imperator  libenter  numeraturum  se  spopoudit.  Brevi  aurum  misit: 
Persae  vicissim  miserunt,  qui  ei  oppidum  proprium  traderent.  Rebus 
sic  euntibus,  (ut  sunt  indicia  Dei,)  necopinato  immanis  superveniens 
terrae  motus,  vere  ineunte , prima  face,  maritimas  Thraciae  urbes 

{>ropemodum  omnes  evertit.  Non  solum  quippe  domus,  supra  ha- 
>itatores  corruentes,  multos  obtriverunt, sed  etiam  oppidorum  moe- 
nia ab  imis  fundamentis  prostrata  sunt  Populi  , quos  ruinae  non 
operuerant,  videntes,  se  neque  muros  collapsos  facile  posse  instaurare, 
neque  incursantibus  barbaris  fore  pares,  metucutesque,  ne  in  servitutem 
ab  illis  raperentur,  assumptis  liberis  et  uxoribus, nocte  illa  ad  proximas 
urbes,  quas  terrae  concussu  non  concidisse  arbitrabantur,  contende- 
bant Exsistentibus  vero  imbribus,  nivibus  et  incredibili  frigore, alii 
algore  enecabantur,  mulieres  praesertim  et  infantes,  reliqui,  paucis 
exceptis,  quotquot,  frigore  superato,  ad  urbes  integras  perfugiebant 
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354  μάλιστα  γνναΤχες  χαί  βρέφη  νήπια · οι  λοιποί  Si  πλήν  όλι- 
γων,  οοοι  τον  τε  ψύχους  ήδννή&ησαν  περιγενέσ&αι  χαι  προς 
τάς  ετι  σωζομένας  πόλεις  χαταφνγεΐν  , πάντες  νπό  των  βαρ- 
C βαρών  ήνδραποδίσ&ησαν  έπελ&όντων . ώς  γάρ  ησ&οντο  έχει - 
νοι  τά  τείχη  των  πόλεων  χαδηρημένα,  νποπτενσαντες , οπερ  5 
7JV , ώς  ή χρατήσουσι  φενγόντων , ή'  των  τειχών  χα&ηρημέ- 
νων9  άν  μένωσι , περιγενήσονται , άμα  έω  έπεοτρατενσαν  χαι 
των  τε  αν&ρώπων  έχράτονν  φενγόντων  χαι  τάς  πόλεις  anu- 
σας  έποιήσαντο  νπό  φρουρά . Καλλιονπολις  δε  των  νπο  τοις 
βαρβαροις  γινομένων  παραλίων  χατά  τήν  Θράχην  πόλεων  η ίο 
περιφανέστερα , πέπτωχε  μεν  χαί  αυτή  των  άλλων  μάλλον , 
υ δήμος  δε  άπας  διεσώ&η  έν  τοις  πλοίοις , α ^σαν  £κ«  πολ- 
λά. σνμβάν  δε  ον τω  χαι  έχ  Βνζαντίον  έπί  Πελοπόννησον 
πλέονσα  τριήρης , ήν  επεμψεν  ό βασιλεύς  Μανουήλ  δεσπότη 
τω  νίω,  ώρμίζετο  έχει  τήν  νύχτα,  γενομένης  δε  έχείνης  τής  με-  ι5 
I)  γαλής  συμφοράς , ορών  δ ναύαρχος  τοσοντους  μέλλοντας  άπολ- 
λυσ&αι , προσέσχε  τε  τή  γή,  χαί  άναλαμβάνων  οσους  ήν  νπο - 
δέχεσ&αι  ή τριήρης  δυνατήν  άνέστρεφεν  εις  Βυζάντιον , των 
προχειμένων  άμελήσας . Σουλιμάν  δε  6 του  Όρχάνη  παϊς 
έπεί  πν&ετο  τά  χατά  Θράχην , έν  Πηγαΐς  τή  χατά  τήν  πε-ίο 
ραίαν  τον  Ελλησπόντου  πόλει  διατριβών , τάς  προς  βασιλέα 
σνν&ήχας  παριόών , άς  ε&ετο  έπί  τω  Τζνμπην  άποδιδόναι , 
σπονδή  πολλή  έπεραιοντο  προς  τήν  Θράχην , χαί  πολλούς  των 
ομοφύλων  διαβιβάσας  άμα  γνναίξί  χαί  τέχνοις , χατωχιζε  τάς 
πόλεις , τά  χαταβεβλημένα  άνορ&ών . τήν  πλείστην  δε  έπεδεί  2 5 
a5.  απεδείξατο  Μ. 

omnes  a barbaris  occurrentibus  intercepti  sunt.  Siquidem  illi,  co- 
gnito, urbium  moenia  corruisse,  opinati  rem  ipsam  , aut  fugientium 
scilicet  se  potituros,  aut,  si  manerent,  muris  prolapsis,  eos  devictu- 
ros, diluculo  in  eos  ibant  Ita  factum  , ut  et  fugientes  caperent , efc 
in  omnibus  oppidis  praesidia  collocarent.  Calliopolis  autem  , mariti- 
marum Thraciae  urbium  a barbaris  occupatarum  illustrissima  , ipsa 
quoque  magis,  quam  ceterae,  procubuit  : populus  omnis  in  navigiis, 
quae  multa  illic  erant,  servatus  est.  Forte  Byzantio  in  Peloponne- 
sum traiiciens  triremis,  quam  imperator  despotae  filio  mittebat,  no- 
ctu ibi  constitit.  Cum  autem  calamitas  tam  miserabilis  incidisset, 
cernens  navarchus,  adeo  multos  interituros,  ad  littus  triremem  ad- 
vertit, susceptisque  quotquot  capiebat,  propositi  securus,  Byzantium 
cursum  reflexit.  Sulimanus,  Orchanis  filius,  Pegis  urbe  trans  Helle- 
spontum manens,  ut  accepit,  quod  in  Thracia  acciderat,  spreto  quod 
de  Tzyinpe  restituenda  cum  imperatore  pactum  fecerat , in  Thra- 
ciam navigare  properavit,  multisque  suorum  civium  cura  uxoribus 
et  liberis  traiectis,  colonias  deduxit,  eversa  reaedificans.  Sed  Cai- 
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ξατο  περί  Καλλιονπολιν  σπονδήν.  τα  τε  γάρ  τείχη  άνωθεν  C.  1 354 
επεσχενασε  χαί  προσεξειργάσατο  βελτίω,  ήπερ  ήσαν,  χαί  των 
επιφανών  παρ’  αν τώ  πολλούς  ήνάγχασεν  εις  εχείνην  μετοιχί - Ρ.  s^i 
ζεσ&αι , χαι  στρατιάν  εγχαίΗδρνσε  πολλήν * χαι  τοΐς  χατά 
&Μυσί αν  λυπηρός  ήν , μεγάλους  στ ρατοπέδοις  έπιών  χαι  πό-  V 687 
λεις  εξανδραποδιζόμενος  χαι  την  χώραν  άπασαν  πορδών.  βα- 
σιλεύς de  ήνιάτο  μεν  ούχ  ολίγα  προς  την  συμφοράν - άμύ- 
νεσ&αι  δε  τους  αδιχουντ ας  άδυνάτως  εχων , πρεσβείας  συνε- 
χείς έποιειτο  προς  ΧΙρχάνην  τον  γαμβρόν  χαί  τάς  ήρπασμέ- 
ιο  νας  πόλεις  ηξίον  τον  υιόν  αποδιδόναι.  των  γάρ  άτοπω τάτων 
είναι > ενός  μεν  αύτοΐς  φρουρίου  μη  παραχωρείν , αλλ’  επί 
χρήμασι  ρητούς  σνν&ήχας  iHafrui  προς  αυτούς , ώστε  εχλιπειν, 
αυτούς  δε  νννί  τοσαντας  πόλεις  χατααχεΐν  προς  τώ  μηδε 
Τζνμπην  χατά  τάς  σνι&ηχας  άποδοΰναι , χαί  ταύτα  σπονδών  Β 
ιδοι/σώ*'  χαί  βαρείας  ειρήνης  προς  αλλήλονς·  Σουλιμάν  δε  ίσ/υ- 
ριζομένον  μή  πολέμιο,  μηδε  βία  των  πόλεων  χεχρατηχέναι, 
άλλ’  αοιχήτους  χαί  χαταβεβλημένας  χατασχειν , αδιχειν  αυτούς 
τα  έσχατα  διετείνετο  ό βασιλεύς  χαί  μηδόν  είναι  τήν  σχή - 
ψιν  προς  τον  τον  διχαίον  λόγον . διενηνοχέναι  γάρ  ον  δεν,  εί 
20  διά  των  πυλών  είσήει,  η άλλο&εν  πο&εν,  αλλά  τούτο  χρή 
σχοπεΐν , εί  διχαίως  εν  σπονδαΐς  χατασχόντες  εχονσι . τοιαντα 
βασιλείας  προς  τούς  βαρβάρους  διαπρεσβευομενου , 2 ουλιμάν 
μεν  εϊχετο  των  πόλεων  χα&άπαξ  χαί  ovd’  άχρις  άχοής  νπέ- 
μενεν  απολιπειν · Όρχάνης  δε  ό πατήρ  εαντώ  τε  σννειδώς  C 

ΙίοροΙΐ  plurimum  laboravit.  Nam  et  muros  de  integro  construxit 
et  meliores  ac  validiores,  quam  tum  erant,  effecit,  suorumque  mul- 
tos nobiles  iu  illam  commigrare  coegit,  nec  conteuineudum  ei  prae» 
sidium  addidit.  Idem  Moesis  intolerabilis  erat,  dum  numerosa  mauu 
impressionem  faciens  , captivos  cx  urbibus  abduceret  totam  que  re- 
gionem devastaret.  Imperator  hac  calamitate  tristissimus,  cum  ad 
coercendas  iniurias  eatis  virium  non  haberet,  frequenti  legatione 
Orchanem  generum  appellat,  petens,  uti  Suliinanus  raptas  urbes  re- 
stituat. lucouvenientissimum  namque  esse,  uno  castello  non  cessisse, 
nisi  certam  prius  pecuniam  pacti  essent  t nunc  praeterquam  quod 
Tzyropen  secuudum  conventa  non  reddant,  etiam  tot  urbes  in  foe- 
dere ac  prima  pace  sibi  vindicare.  Sulimano  contra  ailirinantc,  non 
armis  coegisse,  sed  desolatas  ac  prostratas  occupasse,  imperator  eos 
iniustissimos  pronuntiare,  et  quod  praetexerent,  ad  defensionem  ni- 
hil illis  prodesse:  nihil  enim  referre,  per  portasne,  au  aliunde  in- 
gressi fuerint,  sed  hoc  videndum,  au  iurc  et  secundum  foedus  eas 
obtineant.  Imperatore  sic  cum  barbaris  per  legatos  agente,  Suli- 
manus  oppida  pertinaciter  retinens  , de  iis  deserendis  nec  verbum 
audire  poterat.  Orchanes  vero  paler,  iuiuriae  violaLique  foedetis 
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A.  C.  ι3Γ>4  άδικονντι  χαί  παρασπονδονντι,  χαί  ποιούμενης  περί  πλει’στου 
το  βασιλέα  θεράπευε ιν , σννετίθετο  μεν  αντιχα  τάς  πόλεις 
άποδιδόναι  βασιλεΐ.  ΐϊονλιμ άν  δέ  τον  νίον  δνσαπαλλάχτως 
έ/οντος,  έδεΐτο  βασιλέως  νπερ&έσ&αι  την  απόληψιν,  ώς  πεί- 
αοντος  αυτόν  τον  νίον  μετά  μιχρόν  έχοντί  τάς  πόλεις  uno-  5 
δούναι·  ο χαί  έ'πραττεν  όλίγψ  ύστερον,  πολλά  γάρ  πολλάχις 
παραινέσας  , ώς  χρη  βασιλέα  μη  λυπεΐν , ον  μόνον  βεβαίως 
έμμένοντα  ταΐς  προς  αντονς  σπονδαΐς  χαί  μηδέν  ηδιχηχότα , 
αλλά  χαί  της  συγγένειας  ένεκα  της  προς  αντονς , έπειτα  χαί 
D /ρήματα  έπα)γειλάμενος  παρέ'ξειν , έπεισε  τάς  πόλεις  άπο-  ίο 
δούναι.  ον  μην  αλλά  χαί  βασιλεύς  των  πόλεων  εκείνων  ένεκα 
«2ο νλιμάν  έπηγγείλατο  παρέ'ξειν  μυριάδας  χρυσίου  τέτταρας . 
δείσας  δέ  Όρχάνης , μη  ψενσάμενος  ο παΐς  ονχ  αποδώ  τάς 
πόλεις  βασιλεΐ \ εσχέψατο  σννελθόντας  εν  τ αντίο  βασιλέα  χαί 
αυτόν , ον τω  ίΣονλιμάν  νποσ/έσ&αι  έπ  αυτών  , ώς  αποδώσει  j 5 
πάντως  γε  τάς  πόλεις  , αντιχα  τε  εδήλον  βασιλεΐ  προς  τον 
ΙΑσταχηνόν  γενέσθαι  χόλπον , ώς  ένταν&οΐ  της  συντυχίας  έσο - 
μένης.  δόξαν  δέ  χαί  βασιλεΐ  βελτίστην  είναι  την  βουλήν , έχε - 
λενε  τριηρεις  εφοπλίζεσθαι . υπό  τοιοντων  μέν  αίτιων  Ματ- 
θαίον τον  υιόν  άποδειχννειν  βασιλέα  ώσπερ  σννηλά&η  Καν - αο 
Ρ.  S63  ταχονζηνός  ό βασιλεύς,  γνώμην  δέ  χαί  μετά  την  τον 

νίον  άνάρρησιν  μέρος  μέν  της  β Ρωμαίων  άποτεμών  ηγεμο- 
νίας, εκείνη)  παρασχεΐν , ώστ*  εκείνου  μόνου  βα σιλενειν  διά 
βίου·  διάδοχον  δέ  μη  εξεΐναι  καταλείπειν  τελεντώντα  της 
άρχης9  αλλ’  υπό  τον  όντα  βασιλέα  "Ρωμαίων  αν θις  αναστρέ-  ^5 


sibi  conscius  ct  vehementer  imperatori  gratificari  cupiens  , mox  ur- 
bes redditum  iri  respondit.  Cum  Sulinianus  aegerrime,  quod  tene- 
bat, ex  unguibus  dimitteret,  Orchancs  dilationem  aliquantam  ab 
imperatore  petivit;  se  filium  adducturum,  ut  paulo  post  libens  oppida 
restituat;  quod  et  fecit.  Nam  saepe  illum  ac  multum  hortatus,  nc 
imperatori  moerorem  afferret,  non  solum  constanter  in  foedere  ma- 
nenti, quod  cum  ipsis  percussisset,  nihilque  iniuriaruin  inferenti, 
sed  et  affiuitatis  .ergo,  qua  cum  ipso  deviucti  essent;  deinde  et  pe- 
cuniam ei  pollicitus , eum  tandem  ad  urbium  restitutionem  permo- 
vit. Quin  et  imperator  earum  causar  quadraginta  aureorum  millia 
ei  se  daturum  promisit.  Metuens  porro  Orchancs  , ne  filius  fidem 
falleret,  fncioudum  cogitavit,  ut,  imperatore  et  se  in  eundem  locum 
convenientibus,  in  praesentia  atnborum  Sulinianus  omnino  urbes  se 
redditurum  promitteret;  illicoquc  imperatorem  ad  sinum  Astacenuin, 
ut  ibi  congrederentur,  invitavit.  Qui,  probato  consilio,  triremes  in- 
strui praecepit.  Ob  hascc  causas  Cantacuzenus  filium  Matthaeum 
imperatorem  renuntiare  quodammodo  coactus  est.  Decreverat  vero, 
eu  renuntiato,  partem  a Romano  imperio  demptam  illi,  quoad  vive- 
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φειν , άντε  Ιωάννης  βασιλεύς  ό γαμβρός  περιή  , άντε  ΙΑν-Δ-C.  1 354 
δρόνικος  δ νιος  αντίο · βασιλέα  δε  τον  γαμβρόν  άνακαλεϊ- 
σΰαι  αν&ις,  τον  προς  εκείνον  καταλνσας  πόλεμον  και  της 
* Ρωμαίων  αργής  άπάσης  αντίο  παραχωρεϊν , των  πραγμάτων 
5 αποστάς  αυτός,  καί  πειράσ^αι  διά  της  κατά  τον  βίον  φιλο- 
σοφίας ιλεων  αντίο  ποιεϊν  τό  &ειον.  ταύτα  μεν  ουν  εν  ύστε- 
ρο) πράττειν  έβουλενετο*  τότε  δε  έπεί  ησαν  ώπλισμέναι  ai 
τριηρεις , εν  Νικομήδεια  τε  έγένετο  καί  πρέσβεις  έπεμπε  προς  Β 
Όρχάνην  τον  γαμβρόν , ώς  άφιξόμενον  καί  αυτόν  εκεί  των 
ίο  προκειμένων  ένεκα . ό δ*  έφασκε  νοσεϊν  καί  άδννάτως  εχειν 
τό  νυν  είναι  άπανιστασ&αι  της  κλίνης . αχ&ομένου  δέ  βασι- 
λέως  καί  σκηψιν  οίομένου  την  νόσον  είναι , καί  καταναγκά- 
ζοντας έλβ-εΐν  εις  την  Νικομήδους,  ώσπερ  έπηγγεΰ,ατο , ορκοίςν.  688 
ισχυρίζετο  νοσειν  ώς  άλη&ώς  καί  μηδεμίαν  σκηψιν  είναι , 
ι5μηδ’  ύπ όκρισιν  περί  τό  πράγμα · έδειτό  τε  συγγνώμην  πα- 
ρασχέσ&αι , καί  έπηγγεΰ.ατο  αν&ις , ώς  εν  ρηταΐς  ημέραις 
ραίσας  έκτελέσει  τά  υπεσχημένα,  έκεΐ&εν  μεν  ούν  δ βασι- 
λεύς άπρακτος  αν&ις  εις  Βυζάντιον  επανήλθε. 

λ&.  Φιλόθεος  δέ  δ πατριάρχης  είδώς,  οΐαν  γνώμην  εχει  C 
ο.ο  περί  βασιλέων , τού  τε  γαμβρού  καί  τού  υιού , εις  Τένεδον 
αυτού  έόειτο  πρεσβευτής  προς  βασιλέα  τόν  νέον  άφικέσ&αι,  D 
ώστε  τόν  προς  άλληλους  διαλνσαι  πόλεμον  , πεισας  βασιλέα 
τόν  νέον  ελέσ&αι , α βουλεύοιτο  βασιλεύς  δ κηδεστής.  βασι - 

ι6.  έπηγγέλλετο  Μ.  aa.  λϋσαι  Μ,  mg. 

ret,  subiicere,  ita  ut  morieuti  nullum  relinquere  successorem  lice- 
ret, sed  tota  ad  imperatorem  Romanorum,  sive  ad  Ioannem  gene- 
rum, sive,  eo  inortuo,  ad  Andronicum,  eius  filium,  postliminio  rediret, 
ipsum  autem  Ioannem,  bello  posito,  revocare  totoque  Romano  im- 

Eerio  ei  cedere  seque  a negotiorum  turbis  removere,  et  divinis  re- 
us vacando  , studere  coeleste  numen  sibi  placatum  et  amicum  ef- 
ficere. Haec  igitur  post  filii  creationem  meditabatur.  Tunc  autem 
triremibus  Nicomediam  venit  legatosque  ad  Orchanem  generum,  ut 
eodem  ex  condicto  ob  causam  iain  recitatam  venturum,  misit.  Qui 
morbum  excusavit,  nec  posse  in  praesenti  de  lectulo  surgerc.  Cura 
id  graviter  ferret  imperator  et  morbum  hunc  pro  velamento  obtendi 
putaret  urgeretque,  uti  Nicomediam,  quod  promiserat,  veniret , vere 
in  morbo  se  esse  nihilque  simulare , iuratus  confirmavit,  rogans 
veniam  et  iterum  promittens,  post  dies  certos,  ubi  convaluerit,  pro- 
missa confecturum.  Imperator  frustratus  Byzantium  revertit. 

3g.  Philotheus  autem  patriarcha  sciens,  quid  de  imperatoribus 
genero  ac  filio  secum  animo  agitaret,  orabat,  uti  se  legati  loco  Tc- 
nedum  ad  iuniorem  imperatorem  mitteret,  pertracturum  eum  in  sen- 
tentiam soceri  et  bellum  compositurum.  Imperator,  paratis  triremi- 
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A.  C.  1 354  ds  έδοχει  μάλλον,  παρεσκευασμένων  τών'τριηρέων  καί  δα- 

πάνης ουδεμιας  διά  τούτο  δεόμενων,  αυτόν  άφικέσ&αι  προς 
την  νήσον  καί  διαλυειν  την  προς  βασιλέα  τον  γαμβρόν  δια- 
φοράν. ωετο  γαρ , εί  μόνον  πεί&οιτο  αυτόν  γενόμενον  εγγύς, 
αυτικα  προσδραμεΓσ&αι  καί  συγγνώμην  έφ * οϊς  προσχεκρον - 5 
κεν  αιτησειν · προπαρεσκευασμένον  δε  οντα  καί  αυτόν  προς 
την  διάλνσιν , ραστα  προς  την  ειρήνην  αυ&ις  τα  * Ρωμαίων 
καταστήσειν  πράγματα,  τοιαύτη  μεν  εξεπλευσε  γνώμη  Βυ- 
ζαντίου, ε/ων  καί  Ματθαίον  βασιλέα  τον  υιόν  εν  τ αίςτριή- 
Ρ.  864Ρ£σί,/  α^α  βοσιλίδι  τη  συζυγία,  ώς  αν  εκείνοι  μεν  εν  Λϊνφ  ιο 
αποβαίεν,  ως  εκειθεν  εις  Λιδυμότειχον  αφίξόμενοι  καί  την 
Λόριανοΰ,  αυτός  ds  επί  την  του  γαμβρού  τράηοιτο  διάλυσιν. 
οϊα  δέ  ουχ  έπι  μάχην  καταπλέων , άλλ’  ειρήνης  μάλλον  ένε- 
κα , ου  προσεσχεν  επί  Τένεδον  αυτικα , αλλ’  επί  τι  νησίδιον 
άοίκητον  εγγύς  Τενέδου,  ΆΙαυρία  προσαγορευόμενον,  καί 
γαγεν  εκεί  τό  λειπον  της  ημέρας  καί  την  επιούσαν  ννκτα. 
εις  την  νστεραίαν  δέ  άρας  έχείθεν , έφ’  έτερον  ώρμίζετο  νη- 
σιδίου, άγιον  Άνδρέαν  προσαγορευόμενον,  έλπίζων,  αφιξεσ&αι 
πρεσβείαν  παρά  βασιλέως  του  γαμβρού  περί  ειρήνης,  ώς  δέ 
ουδέν  άπηντα  χατ  ελπίδας,  (των  γάρ  συνόντων  αιτώ  τινες 
Β ναυάρχων  δΰσνως  εχοντες , πέμψαντες  προς  βασιλέα  τον  νέον , 
παρήνουν  μη  δέχεσίλαι  τήν  ειρήνην,  άλλ * αιρεισ&αι  τον  πό- 
λεμον μάλλον,  ώς  αυτών  συγκατε ργασομένων  πάντα,)  ουό * 
οντω  μεν  επί  την  πάλιν  ήχε  τήν  κατά  την  νήσον , ή διέτρι- 

ι.  των  οιη.  Μ.  η.  διαλύσειν  Ρ.  την  ante  είρηνην  οηι.  Μ» 

bus  ac  nullo  sumptu  noro  ob  hoc  egentibus  , per  se  in  insulam 

Eroficisci  et  cum  genero  resarcire  concordiam  malebat.  Existiuia- 
at  enim,  simul  ut  audiret,  ipsum  appropinquare,  statirn  occursurum 
veniamaue  pro  commissis  petiturum  : cumque  et  ipse  a paciiicatioue 
haud  abhorreat,  facillime  rursus  ad  tranquillitatem  rem  publicam 
redacturum.  Hoc  consilio  cum  Matthaeo  lilio  et  uxore  eius  Byzan- 
tio solvit,  ut  illi  quidem  ad  Aenum  descenderent,  inde  Didyinoti- 
chum  et  Adrianopolitn  abituri,  ipse  ad  generum  pacificandum  porro 
navigaret.  Perinde  autem,  atque  si  non  belli,  sed  pacis  causa  sus- 
ceptus esset  hic  cursus,  non  statirn  ad  Tenedum,  sed  ad  parvam 
insulam  desertam  iuxta  Tenedum , Mauriam  appellatam  , appulit  ac 
reliquum  diei  et  noctem  insequentem  ibi  mansit.  Postridie  ad  al- 
teram insulam,  similiter  parvam,  sancti  Andrcae  vocatam , delatus,  a 
genero  legatos  de  pace  venturos  exspectabat  Ubi  nihil  pro  spe  ac- 
cidit, (etenim  ex  navarchis  maligni  quidam  ad  Palaeologum  mitten- 
tes cumque  a pace  deterrentes  , ad  Delium  instigabant  atque  in  id 
opem  suam  omnes  spondebaut,)  ne  sic  quidem  in  insulae  urbem, 
in  qua  imperator  iunior  morabatur,  sed  in  partem  alteram,  Borium 
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βεν  6 βασιλεύς,  άλΧ  εφ*  ετερον  μέρος  προς  τον  Βόριον  ώνο-  A.C.  ι354 
μασμένον  έγχωρίως  ποταμόν , ώς  ύδρευσομένων  δή&εν  των 
τριηριτών  έχεΐ&εν.  οι  τώ  νέοι  δε  βασιλεΐ  συνόντες  οπλΐται 
χαί  Ιππείς , των  τριηρέων  χατ αγομένων,  ελθόντες  επί  τον  7 το- 
5 ταμόν  εβαλον  από  τής  γης  xai  χωλύειν  έπειρώντο  την  άπό- 
βασιν . ο ι δέ  βιασάμενοι  άπέβησαν  χαί  νδρενσαντο  έχεΐ&εν. 
ορών  δέ  δ βασιλεύς  προς  οχ'δέν  ονήσουσαν  την  χαρτερίαν, 

(οντε  γάρ  πολεμεΐν  ήρεΐτο  τω  γαμβρφ  χαί  χαχουν  την  νήσον , C 


οντε  περί  της  ειρήνης  ούδεμία  ετι  νπελείπετο  ελπίς  , βασι-W.  689 
ίο  λέως  του  νέου  ου  μόνον  ου  πρεσβευσαμένου,  ώσπερ  ήλπιζεν, 
αλλά  χαί  φανερώς  εξαγομένου  προς  τό  πολεμεΐν  , ) τάχιστα 
εχεΐ&εν  άπεχώρει  εις  την  Αίνον,  εν&α  Ματθαίος  άπέβαινεν 
ό νέος  βασιλεύς  μετά  τής  γυναιχός , χάχεΐδεν  άπεχώρει  επί 
Αιδνμότειχον  χαί  την  Άδριανοϋ·  Κανταχουζηνός  δέ  ό βα- 
σιλευς  τέτταρας  ημέρας  προς  τή  Αϊν(ύ  διατρίψας,  εις  Βυ- 
ζάντιον άνέστρεφε.  Παλαιολόγος  δέ  6 βασιλεύς  αύθις  νπε - 
λειπετο  εν  τή  Τενέδω , χαί  όσα  πράττειν  υπέρ  τής  αρχής 
εξήν,  ήμέλει  ουδ ενός·  εφασχε  δέ  ύστερον  εν  τής  ειρήνης  τοΐς 
χαιροϊς,  ώς , επιπλέοντος  αυτω  βασιλέως  του  χηδεστοϋ  , δια-  D 
*ολεχ&εΐεν  μέν  χρύφα  χαί  οι  ναύαρχοι,  μή  δέχεσθαι  την  ειρή- 
νην, μηδέ  πρεσβείαν  τινά  ποιεΐσ&αι  προς  αυτόν,  έχεΐνον  μέν- 
τοι  μή  τούτου  ένεχα  άποσχέσ&αι  τής  ειρήνης , ( είδέναι  γάρ 
εκείνους  ου  τά  βελτίω  χαί  χοινή  λυσιτελούιτα  συμβουλεύον- 
τας,) άλΧ  ότι  Ματθαίος  ο υιός  συνήν,  σφόδρα  αχθεσθ'αι  χαί 
2t5  δναανασχετεΐν , εί  δό'ξειεν  αυτός  εκείνου  δεΐσθαι  χαί  αύτο - 


nominatam,  ad  aquationem  illic  e flumine  faciendam  perrexit  Tri- 
remibus eo  provectis,  pedites  et  equites  Palacologi  ad  flumen  pro- 
cedentes ct  e terra  iaculantcs , descensu  adveuas  prohibere  cona- 
bantur. Illi  vi  contra  nitentes  descendunt  et  aquantur.  Videns 
porro  Cautacuzenus,  inutilem  fore  patientiam,  (neque  enim  pugnare 
in  generum  et  insulam  depraedari  volebat,  neque  pacis  ulla  spes 
dabatur,  Palaeologo  non  modo  legatum  nullum  mittente,  contra 
quam  sperabatur,  sed  apertum  etiam  bellum  parturiente,)  quam  pri- 
mum inde  Aenum  recessit,  ubi  Matthaeus  novus  imperator  et  uxor 
descendentes,  inde  Didymotichum  et  Adrianopolim  abierant.  Canta- 
cuzenus  quatriduum  Aeni  subsistens  Byzantium  rediit , Palaeologo 
in  insula  Tenedo  manente  , et  quae  pro  imperio  asserendo  poterat, 
eorum  nihil  oraitteute.  Confessus  est  postea,  pace  facta,  ad  sc  na- 
vigante socero,  secura  clam  egisse  navarchos  eius,  ne  pacem  faceret, 
neve  quempiam  legatum  mitteret.  Tamen  non  se  idcirco  pacem  no- 
luisse: vidisse  enim  illos  non  meliora  et  in  commune  utilia  suade- 
re: sed  quia  simul  advenisset  Matthaeus  filius,  id  vehementer  suc- 
censuisse  aegreque  tulisse,  quod  ipse  cius  indigere  ac,  vclut  bello 
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A.  C.  ι354 μολεΐν  επί  τω  δέχεσθαι  τής  βασιλείας  χοινωνον,  ώσπερ  anu - 
γορενσαντα  προς  τον  πόλεμον  χαί  την  γνώμην  ήττημένον . υπό 
δέ  τον  αυτόν  χρόνον  χαί  Σονλιμάν  ο τον  Όρχάνη  έπεστράτενσε 
Γαλάταις  μεγάλω  στρατ οπέδω  υπό  των  έωων  Σχυθών  χατε/ο - 
μένοις , χαί  έ'ξεπ ολιόρχησε  χατά  το  θέρος  έχεΐνο  δύο  πόλεις  5 
τάς  έπιψανεσ τέρας  παρ'  αντοις , * Αγχυραν  χαί  Κρατείβν . 

Ρ . 865  έχειθεν  δέ  ύποστρέψας  νιχητής  φθινοπώρου  αρ/ομένον  , πρε- 
σβείαν επεμψεν  αυτός  τε  χαί  ό πατήρ  προς  Κανταχονζηνόν 
τον  βασιλέα  , φάσχοιτες  εθέλειν  αντώ  παραδιδ όναι  τάς  χατά 
την  Θράχην  πόλεις , ώσπερ  έπηγγείλαντο · επ'  αντω  di  εί-  ίο 
ναι  παραλαμβάνειν , ήνίχα  άν  έθέλοι . πολλάς  δε  αντοις  ο- 
μολογ ησας  /άριτας  ο βασιλεύς  της  εις  αυτόν  'έννοιας  χαί 
τους  πρέσβεις  δώροις  φιλοτίμως  άμειψάμενος  άπέπεμψε  , 
προθεσμίαν  θέμενός  τινα , εν  fj  αυτόν  τε  έδει  χαί  τους  πα- 
ραδώσοντ ας  τάς  πόλεις  είναι  προς  την  Θράχην,  ώστε  , των  ι5 
βαρβάρων  εξελαυνομένων  , άντεισάγειν  αυτόν  φρουρούς  χαί 
προνοεΐσθαι  των  πόλεων , ώς  άν  μάλιστα  αυτό·  δοχή.  χαί  πα- 
Β ρεσχενάζετ  ο προς  τούτο,  έν  τού  τω  δε  ΤΙαλαιολόγος  ο βασι- 
λεύς τριήρη  μίαν , ήνπερ  εί/εν  , έφοπλίοας  χαί  μονήρεις 
τινάς  σνμπορισάμενος  εχ  Τενέδου  άθρόον,  μηδενός  είδότος , 2ο 
έπέπλευσε  Βυζάντιο)  χαί  έγένετο  νυχτός  ένδον  τού  έν  Έπτα- 
σχαλφ  νεωρίου . της  φήμης  δέ  διαδ οθείσης  προς  την  πόλιν, 
σνγγυσις  δεινή  χαί  άταξία  το  παν  χατεΐ/ε , χαί  6 δήμος  ώρ- 
μητο  μεν  βασιλει  τω  νέφ  συμμαχούν , τήν  δέ  Καιταχονζη- 

ιι.  έ&έλει  Ρ. 

desperato,  et  sententia  victus  ad  suscipiendum  imperii  collegam 
perfugere  videretur.  Sub  idem  tempus  Sulimantis,  Orchauis  filius,  iu 
Galalaeos  in  Scythia  orientali  maguas  copias  agens,  per  aestatem  il- 
lam duas  eorum  urbes  insigniores,  Ancyram  et  Cratcam,  expugnavit. 
Inde  victor  ii^untc  autumno  reversus,  ipse  et  pater  oratores  ad 
Cantacuzcnum  mittunt,  Thraciae  urbes,  sicut  essent  polliciti,  velle 
restituere:  cius  arbitrii  esse,  quando  libuerit,  eas  accipere.  Impe- 
rator humanitatem  istam  liberali  gratiarum  actione  et  legatos  douis 
magnificis  prosecutus,  diem  praefinivit,  quo  ipse  et  qui  eorum  no- 
mine urbes  tradituri  essent,  in -Thracia  coinparerent,  ut,  barbaris 
exactis,  ipse  praesidia  sua  induceret  et  quam  optime  liceret , iliis 
prospiceret:  iainquc  ad  hoc  se  accingebat.  Interea  Palaeologus,  una, 
quam  habebat,  triremi  instructa  et  aliquot  conquisitis,  Tenedo  dere- 
pente, ignaris  omnibus,  Byzantium  versus  cursum  instituit  et  noctu 
in  navale  Heptascali  pervenit.  Fama  autem  per  urbem  didita,  omnia 
plena  turbarum  et  magnae  confusionis  exstiterunt,  populusquc  pro 
Palaeologo  decertare  gestiebat,  sed  Cautacuzeni  potentiam  reformi- 
dans, (putabat  enim  statim  arma  expediturum,)  se  cohibuit  seusirn- 
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τον  τον  βασιλέως  δεδοιχύτες  δνναμιν , (ήλπι ζον  γάρ  αυτόν  A.C.  ι354 
αντίχα  χωρήσειν  ini  μάχην ,)  σννεστέλλοντο  καί  νπε χωρούν, 
βασιλεύς  δε  ο Κανταχονζηνός  επει  πΰ&οιτο  ένδον  Βυζαντίου 
οντα  βασιλέα  τον  γαμβρόν , τό  μεν  ini  μάχας  χωρεΐν  xui  G 
5 φόνους  άπηγόρενε  παντάπασι , παρόντος  δε  χαι  Κνδώνη,  ός 
ένδον  βασιλείων  διέτριβεν  usi,  ου  μόνον  δια  την  ευμένειαν , 
ην  πολλην  ,παρά  βασιλεως  έχαρποντο  , αλλ’  οτι  χαι  τοΐς 
πράγμασι  μεσάζων  άνάγχην  είχεν  αεί  συνεΐναι  βασιλεΐ  νύ- 
χτωρ  χαι  με&’  ημέραν , πρός  Ειρήνην  βασιλίδα  την  γυναΐχα 
I ο είπεν.  ,,εϊ  μεν  μη  πρότερον  έδέδοχτο  ήμΐν  των  πραγμάτων  άνα- 
χωρεΐν  χαι  των  θορύβων , χαι  μοναχών  ενδνντας  σχήμα , 
πρός  την  μέλλουσαν  έχείνην  ενχλειαν  έπείγεσ&αι  χαι  ευδο- 
ξίαν , ονδεν  civ  ήν  άναγχαιότερον , ουδέ  μάλλον  λυσιτελονν 
εν  τω  παρόντι  ή την  στρατιάν  άναλαβόντα , χωρεΐν  εν$ύ 
\5τών  πολεμίων  , χαί  φείδεσ&αι  μηδενός  7 αλλά  διά  πάντων D 
ιέναι , άχρις  άν  εξελάσαιμεν  τής  πόλεως · ο μάλιστα  ραστα 
uv  χατειργασάμε&α , όσον  από  τε  τής  εχείνων  αδυναμίας  χαί 
τής  ήμετέρας  δυνάμεως  εστι  στ οχάζεσ&αι.  ει  δε  νιχώσί  τε 
ομοίως  χαι  ήττ ωμένοις  το  των  πραγμάτων  αναγχαίως  πρόχει- 
ρο ται  άποχωρεΐν , τί  δει  φόνων  χαι  πολέμων  ήμΐν , ονδεν  πλέον 

εξονσιν  έχ  τούτων , ή τάς  έχ  των  φόνων  χηλΐδας  χαι  τονςΥ.  Gqo 
ύιά  βίου  τού  σννειδότος  δεινούς  έλέγχονς,  (εώ  γάρ  τάς  εν 
τω  μέλλοντι  βίω  τοΐς  τοιαντα  τ ολμώσιν  άποχειμένας  τιμω- 
ρίας,)  αλλά  μή  πρόφασιν  την  βασιλέως  δεμένους  επιδημίαν , 

que  subduxit,  Cantacuzenus  ubi  generum  Byzantii  esse  audivit , ad 
conflictum  cacdesquc  procedere  prorsus  noluit.  Praesente  autem 
Cydone,  qui  in  regia  erat  assiduus,  non  solum  quia  imperatori  ca- 
rissimus, sed  quia  etiam  privatarum  rerum  comes  necessc  habebat 
ab  eo  nec  noctu  , nec  interdiu  discedere  , Irenen  imperatricem  his 
vocibus  compellavit:  „Siquidem  antehac  nobis  non  stetisset  a nego- 
tiis ac  tumultibus  recedere  et,  monastica  veste  indutos,  ad  futuram 
illam  gloriam  claritatemque  festinare  , nihil  erat  in  praesens  tam 
necessarium  tamque  frugiferum,  quam,  coacto  milite,  protinus  obvi- 
am ire  hostibus  ac  parcere  prorsus  nemini , donec  omnes  urbe  ex- 
pulissemus : quod  factu  facillimum  fuisset,  quantum  ex  illorum  in- 
firmitate et  nostris  viribus  coniectarc  licet.  Vcrumtamen  si  nobis, 
seu  vincamus,  seu  vincamur,  his  rebus  valedicere  necesse  est,  quid 
pugna  ac  caedibus  opus?  Et  cum  nihil  inde  emolumenti  ad  nos 
redeat,  nisi  labes  animi  ob  effusum  sanguinem  et  in  omni  vita 
acres  conscientiarum  stimuli,  (ut  taceam  de  suppliciis  huiusceroodi 
patrantibus  in  futurum  repositis,)  cur  non  potius  imperatoris  ad- 
ventum occasionem  omnia  deserendi  facimus  et  saluti  nostrae  soli 
inservimus  ? Quodsi  inter  filium  et  generum  restinguere  bellum 
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A.  C.  i354  πάντα  χαταλειπειν^χαί  μόνου  γίνεσθαι  τον  σώζεσθαι ; εί  ds 
μη  διαλελυχέναι  τον  πόλεμον  ήδννή&ημεν  τω  τε  νιφ  χαί  τψ 
Ρ.  866  γαμβρω,  άλλ ’ νπολέλειπται  αύτοΐς  η ερις  περί  της  αρχής 
«λλ*  εκείνο  χρη  σχοπεΐν , ώς,  εί  μεν  αιμάτων  χωρίς  χαί  φό- 
νων πράττειν  του  τ'  έξην,  ώσπερ  εβουλόμεθα  , ην  αν  εργον  5 
ά'ξιον  ευχής»  νυνί  δε  εις  τοιαύτην  άνάγχην  π εριέστηχεν  ημΐν 
τά  πράγματα , ωστ  η έχοντας  νπο/ωρειν , η μαχομένους 
χτείνειν  τους  πολέμιους , η αυτούς  άπο&νησχειν,  αν  σνμβαιη . 
ότε  τοίνυν  τό,τε  ηττασθαι  των  αίσχίσ των  χαί  δεινόν , χαί 
τό  νιχαν  ομοίως  ούδεμιάς  απολείπεται  χαχοπραγίας  , δτου  ίο 
ενεχα  μη  τό  xoivfj  τε  ομοίως  χαί  ημΐν  αιρησόμεθα  λνσιτε - 
λοΰν;”  προς  ταυτα  ονδ*  η βασιλίς  άνένε νεν  , άλλα  έπεί&ετο 
τω  βασιλεΐ  βουλενομένω  τα'  βελτίω . εν  βασιλείοις  δε  των 
Ιό  μάλιστα  εύνων  βασιλεΐ  τω  Κανταχουζηνιρ  συνηθροισμέιων , 
ού  των  στρατιωτών  μόνων , αλλά  χαί  των  ευγενεστέρων  οι/χι5 
ολίγων,  θόρυβος  ην  χαί  ταραχή , χαί  πάντες  ίπιέναι  δεΐν 
τοΐς  πολεμίοις  σννεβούλενον.  μάλιστα  δε  έθορίβουν  τό  εχ 
Κατελάνων  μισθοφοριχόν  χαί  ηξίουν  βασιλέα  τοΐς  πολεμί- 
οις έπάγειν  σφάς , ώς  ραδίως  εξελάσοντας  της  πόλεως . 6 δέ 

τό,τε  μά/εσθαι  παντάπασιν  ώς  αλυσιτελές  άπειρηχώς , τη  2ο 
τε  στρατιά  την  γνώμην,  ηνπερ  έχει  περί  των  πραγμάτων,  φα- 
νεράν  ποιεΐν  μη  προσήχειν  οίηθείς , ( ύφαιρησειν  γάρ  άν  αυ- 
τών οΰχ  ολίγον  της  τόλμης  χαί  της  περί  αυτόν  σπουδής  χαί 
C προθυμίας  , ώσπερ  ην  είχός  , λογισαμένους , ώς  ου  δεις  αμεί- 

ι.  χαταλιπιϊν  Μ.  8.  σνμβαίνρ  Μ.  9 δείνων  Μ.  aa.  αότους 

fortasse.  a3.  ύλίγων  Ρ.  a t\.  t]v  οιη.  Ρ.  λογισαμ&ης  Ρ. 

nequivimus,  sed  adhuc  super  imperio  contendunt,  at  certe  illud  vi- 
dendum, si  citra  sanguinem  ac  caedem  facere  illud  liceret,  ut  vole- 
bamus, quam  esset  opus  egregium.  Nunc  in  eam  necessitatem  de- 
lapsi sumus,  ut  aut  sponte  recedendum  ab  his  rebus,  aut  pugna  oc- 
cidendi hostes  , aut  nobis  ipsis  fortasse  moriendum  sit.  Quoniam 
igitur  et  vinci  turpissimum  atque  calamitosissimum  , et  vincere  si- 
militer infelicissimum  est,  cur  et  communi  et  nobis  ipsis  nolimus 
consulere?”  Huic  imperatoris  consilio  tamquam  salutari,  haud  re- 
pugnavit imperatrix.  Congregatis  porro  in  palatio,  qui  Cantacuzeno 
favebant  impensissime,  non  militibus  modo,  sed  et  nobilioribus  non 
paucis,  turbatum  est  non  mediocriter,  cum  omnes  in  hostes  inva- 
dendum suaderent.  Praecipue  tamen  Catalani  mercenarii  fremebant 
et  se  in  hostes  immitti  flagitabant:  nullo  quippe  negotio  illos  urbe 
depulsuros.  At  imperator  cum  pugnae  copiam  prorsus  ut  inutilem 
negaret  consiliumque  suum  militibus  minime  manifestandum  arbi- 
traretur, (ne  audaciam  eorum  et  studium  alacritatemquc  erga  se  non 
parum  imminueret,  ratiocinantium,  ut  caset  verisimile,  neminem  eo- 
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•ψιται  αυτούς  τής  ανδραγα&ίας  χάριν , άν  βασιλεύς  τού  αρ-A.C.  ι35* 
χειν  άποστή,)  λόγοις  παράγειν  έπειράτο  χαί  άμβλυναν  την 
ορμήν . „ει  μεν  γάρ  προς  αλλοφύλους”  έφασχεν  „ήν  6 πόλε- 
μος ήμιν , ους  άν  τις  άποχτείνας  χα&αράν  σχοίη  χαί  λύπης 
5 α μέτοχον  την  εχ  τής  νίχης  ηδονήν , ουχ  άν  ονδ * αυτός  μέλ - 
λειν  νμίν , ούδ ’ αναδύεσ&αι  την  μάχην  συνεβονλενσα , αλλ* 
αύτίχα  επιέναι . νιχώντες  τε  γάρ  άν  άνδρίας  χαί  τόλμης  ευ - 
χλειαν  ήράμε&α , χαί  άπ ο&νήσχουσι  πάσης  ευδοξίας  χατελεί- 
πετο  μνημείον  , ώσπερ  ήν  προσήχον  άνδράσιν  άγα&οις  ήγω- 
ιονισμένοις.  νυνί  δε  το  συγγενείς  τε  μάλιστα  χαί  ομοφύλους 
είναι  τούς  άντιχαδισταμένους , πάσαν  περιήοηχεν  ημών  φι- 
λοτιμίαν. ομοίως  γάρ  χαί  ήττώμενοι  χαί  νιχώντες  πολλήνΌ 
εν  τοΐς  είσέπειτα  προστριψόμε&α  την  άδ οξιάν  εαυτοις.  αλλ* 
ει  τι  πεί3εσ9·αί  μοι  δει,  πολλών  πολέμων  έμπειρα)  χαί  πρα- 
ι5γμάτων  διά  βίου  παντός  γεγενημένιρ  χαί  χαλώς  είδότι  πρα- 
γμάτων χρήσ&αι  μετ αβολαις*  χαί  δυσχε ρείαις,  τούτους  μεν  έαν 
προσήχον  είχή  χαί  μάτην  χοπτομένους  χαί  άνήνυτα  πονούν - 
τ ας,  σαφώς  είδότας,  ώς  ούδέν  δννήσονται  πλέον  άπώναα&αι 
τής  μοχ&ηρίας · αυτούς  δει  σωφρόνων  έχομένους  λογισμών 
20  χαί  προσηχόντων  άνδράσι  αγαΰοΐς  / την  έχ  τών  άλλων  πό- 
λεων πε ριμένειν  στρατιάν,  ο, τε  γάρ  νιος  άφίξεται  τάχιστα 
μετά  τής  στρατιάς  πεπνσμ ένος  τό  συμβάν  , χαί  Νιχηφόρος 
δεσπότης  δ γαμβρός , Άσάνης  τε  δ σεβαστοχράτωρ  χαί  οι  άλ- 
λοι ηγεμόνες , ούς  αυτός  διά  γραμμάτων  μετ απέμψομαι,  έχεί-Ρ.Ζ6ι 

8.  απελίπετο  Μ. 

rum  strenuitatem  remuneraturum,  si  imperator  imperio  ee  abdicans, 
verba  eis  dare  et  eorum  impetum  retardare  couetur,)  „Si  contra  ex- 
teros/’ inquiebat,  ,, nobis  bellum  esset,  quibus  quis  interemptis  pura 
frueretur  et  vacua  omni  moerore  laetitia , nec  ego  quidem  vobis 
suasissem  differre  pugnam  , aut  respuere , sed  hostem  potius  statiin 
aggredi:  si  enim  vicissemus,  fortitudinis  et  audentis  animi  gloriam 
retulissemus,  occumbentium  autem,  tamquam  virorum  fortium,  fuis- 
set apud  posteros  inclyta  memoria.  lam  quia  potissimum  cognati 
et  cives  sunt  adversarii  , boc  ipsum  laudi  nostrae  obstat  maxime  : 
aeque  enim  victi  victorcsquc  famam  nostram  ad  posteritatem  com- 
maculabimus. Sed , si  qua  mihi  , multa  qua  toga , qua  militia , tot 
annis  experto,  rcrumque  vicissitudines  et  difficultates  probe  callenti, 
fides  habenda  est , hos  quidem  inaniter  ac  frustra  fatigari  nullo- 
que  effectu  laborare  linamus;  sane  et  certo  sciant,  nihil  ex  impro- 
bitate sua  lucri  facturos.  Nos  vero  quae  viros  prudentes  ac  fortes 
decent,  cogitantes,  ex  aliis  urbibus  milites  exspectemus.  Nam  et  fi- 
lius , ubi,  quod  evenit,  intelligct,  celerrime  cum  agmine  aderit, 
et  Nicephorus  despota  gener  et  Asancs  scbastocrator  ct  alii  duces, 


Digltized  by  Google 


286 


CANTACUZENI 


A.  C.  ι354  πάντα  χαταλείπειν*χαί  μόνον  γίνεσ&αι  τον  σώζεσΟαι ; εί  δε 
μη  διαλελνχέναι  τον  πόλεμον  ήδννή&ημεν  τώ  τε  virjj  xai  τφ 
Ρ.  86G  γαμβρω,  άλλ’  νπολέλειπταε  αντοις  ή ερις  περί  της  αρχής, 
άλλ*  έχεινο  χρή  σχοπεΐν , ώς,  ει  μεν  αιμάτων  χωρίς  χαί  φό- 
νων πράττειν  τοντ 3 ε'ξην,  ώσπερ  έβονλόμε&α  , ήν  αν  ευγον 5 
αξιον  ευχής*  νννί  δε  εις  τοιαντην  άνάγχην  περιέστηχεν  ήμΐν 
τά  πράγματα , ωστ  ή έχοντας  νποχωρεΐν , ή μαχομένους 
χτείνειν  τους  πολέμιους , ή αντονς  άπο&νήσχειν , αν  σνμβαίη . 
ότε  τοίνυν  τό,τε  ήττάσ&αι  των  αίσ/ισ των  χαί  δεινόν , χαί 
τό  νιχαν  ομοίως  ονδεμιάς  απολείπεται  χαχοπραγίας  , δτον  ίο 
ενεχα  μή  τό  xoivjj  τε  ομοίως  χαί  ήμΐν  αιρησόμε&α  λνσιτε- 
λονν;”  προς  ταντα  ον  δ*  ή βασιλίς  ανένενεν  , άλλα  έπεί&ετ  ο 
τω  βασιλεϊ  βονλευομένω  τά ' βελτίω.  έν  βασιλείοις  δε  των 
Β μάλιστα  εννων  βασιλεϊ  τω  Κανταχονζηνφ  σννη&ροισμένων , 
ον  των  στρατιωτών  μόνων , αλλά  χαί  των  ενγενεστέρων  ονχ  ι5 
ολίγων , θόρυβος  ήν  χαί  ταραχή , χαί  πάντες  έπιέναι  δεϊν 
τοις  πολέμιοι ς σννεβονλενον,  μάλιστα  δε  έ&ορνβονν  τό  έχ 
Κατελάνων  μισ&οφοριχόν  χαί  ηξίουν  βασιλέα  τοις  πολεμί- 
οις  επάγειν  σφάς , ώς  ραδίως  εξελάσον τας  τής  πόλεως.  6 δέ 
τό,τε  μάχεσ&αι  παντάπασιν  ώς  αλυσιτελές  άπειρηχώς , τή  20 
τε  στρατιά  την  γνώμην , ήνπερ  έχει  περί  των  πραγμάτων,  φα- 
νερόν ποιεΐν  μή  προσήχειν  οίη&είς , (ν φαιρήσειν  γάρ  άν  αυ- 
τών ονχ  ολίγον  τής  τόλμης  χαί  τής  περί  αυτόν  σπονδής  χαί 
C προθυμίας  , ώσπερ  ήν  είχός  , λογισαμένυνς , - ώς  ονδείς  αμεί- 

ι.  χαταλιπεϊν  Μ.  8.  συμβαΐνιι  Μ.  9 Κείνων  Μ.  aa.  αδτους 

fortasse.  23.  όλίγων  Ρ.  ην  orn.  Ρ.  λογισαμένης  Ρ. 

nequivimus,  sed  adhuc  super  imperio  contendunt,  at  certe  illud  vi- 
dendum, si  citra  sanguinem  ac  caedem  facere  illud  liceret,  ut  vole- 
bamus, quam  esset  opus  egregium.  Nunc  in  eam  necessitatem  de- 
lapsi sumus,  ut  aut  sponte  recedendum  ab  his  rebus,  aut  pugna  oc- 
cidendi hostes  , aut  nobis  ipsis  fortasse  moriendum  sit.  Quoniam 
igitur  et  vinci  turpissimum  atque  calamitosissimum  , et  vincere  si- 
militer infclicissimum  est,  cur  et  communi  et  nobis  ipsis  nolimus 
consulere?”  Huic  imperatoris  consilio  tamquam  salutari,  haud  re- 
pugnavit imperatrix.  Congregatis  porro  in  palatio,  qui  Cantacuzeno 
favebant  impensissime,  non  militibus  modo,  sed  et  nobilioribus  nou 
paucis,  turbatum  est  nou  mediocriter,  cutn  omnes  in  hostes  inva- 
dendum suaderent.  Praecipue  tamen  Catalani  mercenarii  fremebant 
et  se  in  hostes  immitti  flagitabant:  nullo  quippe  negotio  illos  urbe  * 
depulsuros.  At  imperator  cum  pugnae  copiam  prorsus  ut  inutilem 
negaret  consiliumque  suum  militibus  minime  manifestandum  arbi- 
traretur, (ne  audaciam  eorum  et  studium  alacritatemquc  erga  se  non 
parum  imminueret,  ratiocinantium,  ut  esset  verisimile,  neminem  eo- 
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•ψεται  αυτούς  της  ά νδραγα&ι'ας  χαριν , αν  βασιλεύς  του  αρ- A.  C.  ι35£ 
χε ιν  dnoarjjj)  λυγοις  παραγειν  έπειράτο  καί  άμβλυνε ιν  την 
ορμήν . )}εί  μεν  γάρ  προς  αλλοφύλους”  εφασχεν  „ην  6 πόλε - 
μος  ημιν,  ούς  αν  τις  άποχτείνας  χα&αράν  σχοιη  καί  λύπης 
5αμειοχον  την  έχ  της  νίκης  ήδονην,  ούχ  αν  οϋδ ’ αυτός  μέλ- 
λειν  νμΐν , ούδ ’ αναδύεσ&αι  την  μάχην  συνεβούλευσα , αλλ* 
αδτίχα  έπιέναι,  νιχώντές  τε  γάρ  αν  άνδρίας  χαί  τόλμης  εύ- 
κλειαν ηράμε&α , χαι  άπο^νησχουσι  πάσης  ευδοξίας  χατελεί- 
πετο  μνημεΐον , ώσπερ  ην  προ σηχον  ανδρασιν  άγαθνις  ηγω - 
ιονισμένοις.  νυνί  δε  τό  συγγενείς  τε  μάλιστα  χαί  ομοφύλους 
είναι  τούς  άντιχα$ισταμένους , πάσαν  πε ριηρηχεν  ημών  φι- 
λοτιμίαν. ομοίως  γάρ  χαί  ήττώμενοι  χαί  νιχώντές  πολλην  D 
εν  τοΐς  είσ  έπειτα  προστριψόμε^α  την  ά δ οξιάν  εαντοΐς . άλλ* 
εϊ  τι  πείΰεσ&αί  μοι  δει , πολλών  πολέμων  έμπειρω  χαί  πρα- 
ι5  γμάτων  διά  βίου  παντός  γεγενημένφ  χαί  καλώς  είδότι  πρα- 
γμάτων χρησ&αι  μεταβολαις* καί  δυσχερε ιαις,  τούτους  μέν  εάν 
προσηχον  είχη  χαί  μάτην  χοπτομένους  χαί  άνήνντα  πονούν - 
τ ας,  σαφώς  είδότας , ώς  ούδέν  δυνήσονται  πλέον  άπωνασδαι 
της  μοχ&ηριας · αυτούς  δει  σωφρυνων  έχομένους  λογισμών 
ιοχαί  προσηκόντων  άνδράσι  άγα&οΐς  την  έχ  των  άλλων  πό- 
λεων π εριμένειν  στρατιάν,  ο}τε  γάρ  υιός  άφιξεται  τάχιστα 
μετά  της  στρατιάς  πεπ υσμένος  τό  συμβάν  , καί  Νικηφόρος 
δεσπότης  6 γαμβρός , Άσάνης  τε  ό σεβαστοκράτωρ  χαί  οι  άλ- 
λοι ηγεμόνες , ούς  αυτός  διά  γραμμάτων  μεταπέμψομαι.  έχει-  Ρ.867 

8.  άπελίπετο  Μ. 

* rura  strenuitatem  remuneraturum,  si  imperator  imperio  se  abdicans, 
verba  eis  dare  et  eorum  impetum  retardare  conetur,)  ,,Si  contra  ex- 
teros,” inquiebat,  „nobis  bellum  esset,  quibus  quis  interemptis  puri 
frueretur  et  vacua  omni  moerore  laetitia , nec  ego  quidem  vobis 
suasissem  differre  pugnam  , aut  respuere , sed  hostem  potius  statim 
aggredi:  si  enim  vicissemus,  fortitudinis  et  audentis  animi  gloriam 
retulissemus,  occumbentium  autem,  tamquam  virorum  fortium,  fuis- 
set apud  posteros  inclyta  memoria.  lam  quia  potissimum  cognati 
et  cives  sunt  adversarii  , hoc  ipsum  laudi  nostrae  obstat  maxime  : 
aeque  enim  victi  victorcsquc  famam  nostram  ad  posteritatem  com- 
maculabimus. Sed , si  qua  mihi  , multa  qua  toga  , qua  militia , tot 
annis  experto,  rerumque  vicissitudines  et  difficultates  probe  callenti, 
fides  habenda  est , hos  quidem  inaniter  ac  frustra  fatigari  nullo- 
que effectu  laborare  sinamus;  sane  et  certo  sciant,  nihil  ex  impro- 
bitate sua  lucri  facturos.  Nos  vero  quae  viros  prudentes  ac  fortes 
decent,  cogitantes,  ex  aliis  urbibus  milites  exspectemus.  Nam  et  fi- 
lius , ubi,  quod  evenit,  intelliget,  celerrime  cum  agmine  aderit, 
et  Nicepkorus  despota  gener  et  Asancs  sebastocrator  et  alii  duces, 
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A.C.  1 354  νων  δε  άπάντων  γινομένων  ένταν&οΐ , ονδε  εις  χεΐρας  τολ- 
μήσονσιν  ιέναι  οι  πολέμιοι  , «λλ’  οίχήσονται , τή  μόνη 
χαταπλαγέντες , χα/  άναιμωτί  την  νίκην  παραδωσονσιν  ήμΐν ” 
ταντα  είπε , χ«ζ  αντίκα  προς  τε  τον  υιόν  και  τούς  άλλους 
εις  Βυζάντιον  ιέναι  την  ταχίστην  γράμματα  έπεμπεν  υπό  5 
ταΐς  δψεσιν  άπάντων.  έγραφε  δε  και  τοΐς  κατά  την  Θράκην 
ήγεμόσι  των  βαρβάρων , κατά  τάχος  καί  αυτούς  ήκειν  σνμ - 
V.  Gc)  1 μαχήσοντας.  πάντα  δε  ταντα  των  σννόντων  ένεκα  έπλάττετο, 
αυτός  γάρ  ήδη  παρεσκεναστο  των  πραγμάτων  άποχωρεΐν  καί 
καταλε ίπειν  την  αρχήν,  καίτοι  γε  ει  καί  τα  μάλιστα  ωρμητο  ίο 
Β άντιποιεΐσ9αι  τής  αρχής  xui  τοΐς  επιονσιν  άντικα&ιστασ&αι 
προς  μάχην , ον  δ'  όντως  άν  έχρήσατο  τή  δυνάμει  των  βαρ- 
βάρων. Φιλόθεος  γάρ  δ πατριάρχης  μετά  το  των  ιερών  επι- 
βήναι  &ρόνων  προσελ&ών  καί  διαλεχ$είς  περί  του  πράγμα- 
τος , ώς  ονκ  άν  άρέσκοι  &εω  τοΐς  από  Χρίστου  καλόν μένοις  χ 5 
την  βαρβαρικήν  έπάγειν  δνναμιν  καί  διαφ&είρειν  τούς  ον-' 
δεν  ήδικηκότας  γεωργούς  τινας  ή καί  στρατιώτας  αγόμενους 
νπο  τω  σφών  δεσπότη  καί  πάσαν  ανάγκην  έχοντας  τά  κε- 
λευόμενα  ποιεΐν , των  άδικονντων  μάλιστα  εν  ασφαλεία  δν- 
των . καί  γάρ  καί  κατά  τον  τού  εμφυλίου  πολέμου  χρόνον  20 
των  έλαννόιτων  καί  συκοφαντονντων  ονδενός  ή ολίγων  τής 
C μοχ^ηρίως  δίκας  δόντων , τά  μύρια  πλή&η  των  ούδέν  είσε- 
νηνεγμένων  εις  τον  πόλεμον  άπώλετο · καί  ύστερον  Κράλη 
άδικούντος  καί  έπιορκονντος  καί  τής  αρχής  ούκ  ολίγον  μέ- 


30.  κκΐ  ante  κατ a ora.  Ρ. 

quos  per  litteras  accersam.  Qui  ubi  omnes  affuerint,  nec  ad  manus 

3uidem  venire  audentes , sed  attoniti , incruentam  nobis  victoriam 
abunt.”  His  dictis,  litteras  actutum  ad  filium  ct  alios  in  conspectu 
oinnium  dat,  quibus  Byzantium  evocantur.  Scribit  item  ducibus 
barbarorum  per  Thraciam,  ut  ct  ipsi  sine  mora  auxilio  veniant.  Ce- 
tcrum  haec  omnia  propter  domesticos  fingebantur : iara  enim  para- 
tus erat,  se  imperio  abdicare  et  nuntium  caducis  mittere.  Quam- 
quam si  maxime  id  sibi  voluisset  asserere  et  vi  hostem  repellere, 
ne  sic  quidem  usus  esset  barbarorum  subsidiis.  Philotheus  enim  pa- 
triarcha, ubi  sedem  sacram  conscendit,  cum'  eo  super  hoc  negotio 
disserens  affirmavit,  non’  placere  Deo,  barbaros  contra  Christianos 
induci  et  agricolas  quosdam,  aut  etiam  milites  innocentes  interfici’, 
quippe  a domino  suo  adactos  et  penitus  nccessc  habentes  iussa 
facessere,  cum  qui  laeserint,  securissime  vivant.  Etenim  ct  civilis 
belli  tempore  impellentium  et  calumniandum  nullo  aut  paucis 
sui  sceleris  poenas  persolventibus  , innumerabilis  eorum  multitudo, 
qui  ad  bellum  conflandum  nihil  contulerant,  periit;  ct  postea  cum 
Cralcs  iuiurias  daret  ac  pcicrarct  ct  de  imperio  non  parvam  partem 
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ρος  παραιρουμένου , στρατιάν  βαρβαριχην  έπαγαγών , tovA.C.  ι354 
μ εν  άδιχου ντα  έλύπησεν  ολίγα  η ου  δ εν  , μυρίοις  δέ  άλλοις 
αίτιος  έγένετο  μεγάλων  συμφορών  εξανδραποδισ&εΐσι  χαί  ά- 
πολομένοις  υπό  των  βαρβάρων,  έφ * οις  χαί  αυτόν  χαταψη- 
5 φιζόμενον  είδέναι  εαυτόν , ώς  των  μεν  αδιχούντων  ένεχα  χαί 
σφόδρα  οϊεσ&αι  δίχαια  ποιεΐν  τοΐς  τε  αλλοφνλοις  αμυνόμε- 
νου άδιχονσι  διά  της  βαρβαριχης  δννάμεως  , της  * Ρωμαίων 
π ρος  άμυναν  ονχ  έ'ξαρχονσης  διά  το  υπό  των  εμφυλίων  πο- 
λέμων διεφ&άρ&αι , χαί  τ οις  δμοφνλοις  επάγοντα  , ο τε  έπο - D 
ίο  λέμουν  , ΐνα  μη  αυτοί  χρησάμενοι  αυτόν  τε  χαί  τους  σννόν - 
τ ας  διαφ&είρωσι.  προς  δε  τους  άπολλν  μένους  ονδεμίαν  εχειν 
εύλογον  απολογίαν , εί  της  ετέρων  ένεχα  αγνωμοσύνης  δίχας 
εδοσαν  αυτοί,  χαί  δεη&είς,  μηχέτι  χρησασ&αι  βαρβάροις  χατά 
των  από  Χρίστου  χαλονμένων , χάν  αλλόφυλοι  ώσι  χαί  τα 
1 5 μέγιστα  ηδιχηχότες , αλλ*  έπιτρέπειν  &ε(υ  την  χατ*  έχείνων 
δίχην,  ω ράδιον  τους  αδιχονντας  χαταστέλλειν , χάν  τά  μέ- 
γιστα φνσώσι , χαί  ταντην  την  χάριν  &εφ\  χατ α&ειναι  πρώ- 
τον χαί  αυτω  τό  μη  τοιανταις  χηλΐσι  χατ αχραίνειν  την  ψυ- 
χήν, έπεί&ετό  τε  ό βασιλεύς  χαί  υπέσχετ ο μηχέτι  χατά  μη- 
ιοδενός  χρήσεσ&αι  βαρβάροις  , φάμενος  ουδέ ν εχειν  προς  ού- 
τως αλη&η  χαί  διχαίαν  αντειπειν  παραίνεσιν , αλλά  χαί  πολ-Ρ.  868 
λην  αυτω  είδέναι  χάριν , οτι  τ ου  μη  άμαρτάνειν  ένεχα  πρό- 
νοιαν αυτόν  ποιοΐτο , χαί  ώς  χαί  παρά  &ε(7)  εψηφισμένα  δέ- 
χεσ&αι  τά  είρημένα*  ά χαί  ύστερον  έφυλαττεν  αχριβώς  χαί 

abstraheret,  barbaris  introductis,  cum  auctori  detrimentorum  leve 
aut  nullum  damnum  rependisse,  aliis  autem  infinitis  malorum  in- 
gentium causam  exstitisse,  qui  a barbaris  in  servitutem  abrepti  per- 
craptiquc  sint.  Quam  ob  rem,  quo  modo  a se  reprehensus  fuerit,  me- 
minisse, ut  qui  putaret,  rectissime  sc  facere,  dum  exteros  nocumenta 
importantes  barbaricis  copiis,  (Romanis,  quia  bello  civili  absumptae, 
ad  ulciscendum  non  sufficientibus,)  propulsaret  et  adversus  homo- 
phylos  adduceret,  ne  ipsi  eorum  usi  opera  , se  suosque  perderent. 

Quod  vero  ad  eos,  qui  perierint,  attinet,  iusta  defensione  carere,  si 
ipsi  aliena  peccata  moriendo  luerint.  Cumque  rogaret,  ne  in  poste- 
rum uteretur  barbaris  adversum  cos,  qui  a Christo  Christiani  no- 
minarentur, tametsi  exteros  ct  iniuriosissimos,  sed  Deo  illorum  poe- 
nam reservaret,  cui  non  difficile  foret  laedentes,  quamvis  turgidissi- 
mos , compescere  et  hoc  Deo  inprimis,  deinde  sibi  gratificaretur,  ne 
talibus  maculis  animam  contaminaret,  imperator  obsecundavit  et 
posthac  adversus  neminem  barbarorum  usurum  subsidio  recepit,  af- 
firmans , se,  quod  contra  tam  veram  tamque  iustam  admonitionem 
diceret , non  liaberc  , imo  gratias  ei  magnas  agere,  quod  se  a peccato 
absterruisset,  quaeque  dixisset,  non  secus,  quam  a Deo  ipso  dicta, 
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C.  i354ovdfy  διενοεΐτο  των  έπηγγελμένων  παραβαίνει  του  δε  μη 
τους  περί  αυτόν  ενεχα  Θορυβείσαι,  ά/Χ  ελπίζοντας  τι  δρά- 
σειν,  ων  έβονλοιτ ο,  ήρεμεΐν , ά/ρις  αν  αυτός  ευ  διάΘηται  τά 
χατ’  αυτόν  χαί  των  από  τον  βίου  Θορύβων  απαλλαγή,  έπλάτ- 
τετο  τοιαΰτα.  βασιλεύς  δε  6 νέος  εν  τψ  νέφ  νεωρίω  περί  με  ί-  5 
νας  α/ρις  έπ ιγένηται  -ημέρα , έπεί  μηδεϊς  άντεπήει  χαί  ο 
δήμος  ήδη  άπας  επί  τον  προς  Κανταχουζηνόν  τον  βασιλέα 
πόλεμον  έτράπετ ο,  χαί  ό μεν  τάς  οίχιας  των  εχεινω  προσε - 
Ή/όντων  διεπόρΘει  , μάλιστα  Φαχεωλά του  χαί  των  χατά  γέ- 
νος προσηχόντων  , οΐα  δή  αίτιω τάτων  γενομένων  του  Βυζάν-*ο 
τιον  έχεΐνον  έν  τ ίο  του  πολέμου  χρόνιο  προδοσία  χατασ/εΓν  , 
των  άλλων  δε  την  έν  τισ  νεωρίω  βασιλιχήν  διαρπασ άντων 
δπλοΘήχην  χαί  όπλισαμένων  χαί  προχαλ θυμένων  βασιλέα  έ- 
πάγειν  σφας  επί  τον  χηδεστήν,  άναΘαρσήσας  ήδη  χαί  αυτός , 
^πί  τα  βασίλεια  έχωρει,  χαί  επί  την  Πορφυρογέννητου  οίχίαν  1 5 
ελΘών , ηυλίσατο  έχει. 

Y.Ggi  μ.  Εις  την  υστεραίαν  δε  6 δήμος  ανΘις  αλόγιβ  φερό- 
C μένος  ορμή  τάς  διηρπασμένας  τή  προτεραία  οίχιας  χατεστρέ- 
φετο,  χαί  χαΘήρονν  τάς  'ξυλιάσεις,  έπειτα  εις  τά  βασίλεια 
έλΘόντες , το  λεγόμενον  Καστέλλιον  διεπόρΘησαν , άφυλαχτον^ο 
ενρόιτες  , χαί  διήρπασαν  των  ένοιχο νντων  τάς  οίχιας·  χαί 
επί  τά  βασίλεια  ϊοντες  ονχ  άμα  πάντες , αλλά  σποράδην  χαί 
D άσννταχτ οι  , ήχροβολίζοντο  έχ  διαλειμμάτων  διά  πάσης  τής 

5 vi<p  om.  Μ.  ίο.  Βυζαντίου  Μ.  mg.  16.  την  νύχτα  add. 

Μ.  mg,  post  έχει. 

se  accipere:  quae  et  postraodum  sollicite  servabat  ac  nihil  promis- 
sorum sibi  omittendum  statuebat.  Ne  autem  sui  perturbarentur,  sed 
confidentes,  facturum,  quae  volebant,  quiescerent,  donec,  rebus  suis 
bene  compositis,  ab  huius  vitae  tumultibus  discederet,  idcirco  haec 
fingebantur.  Imperator  iunior  in  navali  lucem  exspectans,  cum  nul- 
lus contra  foras  prodiret,  ac  populus  iam  totus  ad  arma  in  Cantacu- 
zenum  concurreret  iamque  domos  studiosorum  eius  exinaniret,  (Pha- 
ceolati  et  cognatorum  ipsius  praecipue,  utpote  qui  tempore  belli  ad 
Byzantium  proditione  occupandum  inprimis  navassent  operam,)  alii 
armamentarium  imperatorium  in  navali  diriperent  et  Palacologum 
exstimularent,  ut  in  socerum  eos  educeret,  sumptis  animis,  palatium 
petiit,  veniensque  ad  Porphyrogeneti  domum,  illic  pernoctavit 

4o.  Postero  die  plebs  furioso  impetu  concitata  , direptas  pridie 
domos  cura  ipsis  contignationibus  disturbavit  atque  evertit.  Postea 
ad  palatium  venientes,  cum  castellium,  quod  dicitur^  custode  vacans 
offenderent, illud,  exspoliatis  incolentium  domibus,  vastarunt:  irrum- 
pentesque  in  palatium  non  simul,  sed  sparsim  et  confuse,  iaculis  ex 
intervallo  certabant  toto  die,  cadcbantque  nonnulli,  ct  alii  vulnera- 
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ημέρας,  καί  έπιπτόν  τινες  αυτών  παί  έπιτρώσχοντο  βαλλό-  A.  C.  ι 
μενοι  υπό  των  ένδον.  οϊ  τε  Κατελάνοι  έξελδόντες  τους  τε 
μαχομένους  άπεώσαντο  και  πυρ  ένέεσαν  ταΐς  προ  των  βασι- 
λείων οϊκίαις  καί  ένέπρησάν  τινας.  εις  τούτο  δέ  στάσεως 
J και  ταραχής  άφ ιγμένων  των  πραγμάτων  , καί  ο πατριάρχης 
Φιλοδεος  δεισας  την  έφοδον  του  δήμου , απεχώρει  του  πατρι- 
αρχείου καί  κατεκρνπτετο . νπώπτευε  γάρ  καί  βασιλέα  τον 
νέον  άηδώς  εχειν  προς  αυτόν , οια  δη  Καλλίστου  του  πα- 
τριαρχου  εξωσδέντος  αντεισαχδέντα , ος  έδόκει  πάντα  πράτ - 
ιοτειν  καί  νφίστασδαι  υπέρ  εκείνου,  τρίτη  δέ  ημέρα  βασι- 
λεύς δ νέος  τον  επί  τού  Κανικλείου  * Αγγελον  προς  βασιλέα  Ρ.  869 
πέμψας  πρεσβευτήν , προς  τε  πρεσβείας  δντα  έπιτηδειότατον 
διά  σΰνεσιν  καί  παιδείαν  καί  παρά  βασιλεΐ  τώ  Καντακου- 
ζηνώ  πολλής  τής  εύμενείας  απολαυον τα  , διελέγετο  περί  συμ- 
1 5 βάσεων,  ώστε  άμφοτέρους  μένειν  επί  τής  αρχής,  ορκους  δε- 
μένους προς  αλλήλους  αμνηστίας  των  διαφορών.  Καντακου- 
ζηνός  τε  ο βασιλεύς  έδέχετο  προδίμως  τήν  πρεσβείαν,  τούτο 
γάρ  καί  μάλιστα  πάντων  έσπουόάζετο  αυτώ,  ώ<ττε  τού  προς 
αλλήλους  τών  c Ρωμαίων  πολέμου  παυσαμένου , τών  πραγμά- 
ιοτων  αυτόν  άναχωρείν.  καί  έγένοντο  οι  ορκοι  επί  τούτοις  , 
ώστε  βασιλέα  μεν  τον  Καντακουζηνόν  καί  Ίωάννην  τον  νέον 
βασιλέα  αρχειν  τών  πραγμάτων,  παραχωρεΐν  (J£  τον  νέον  τών  Β 
πρωτείων  έν  πά σι  τώ  πρεσβυτέριο  καί  πάσαν  αιδώ  καί  εύ- 
πείδειαν , ώσπερ  καί  πρότερον , αντίο  παρέχεσδαι.  τών  δε 
2.5  εκ  τών  δημοσίων  φόρων  είσπρατ τομένων  χρημάτων  έτησίως, 

6.  δεήσας  Ρ. 

bantur  ab  his,  qui  intus  latebant.  Demum  prorumpentes  Catalani 
pugnantes  abigunt,  et  in  aedes  ante  palatium  igne  iniccto,  quosdam 
concremant.  Eo  seditionis  ac  tumultus  re  progressa  , etiam  Philo- 
theus  patriarcha  populi  in  se  incursum  metuens,  e patriarchio  fugit 
ac  sese  latebrose  occultavit;  nam  Palacologum  sibi,  ut  pro  Callisto, 

(qui  ipsius  causa  fecisset  ac  passus  esset  omnia,)  intruso , iratum 
esse  coniicicbat.  Tertio  die  Palaeologus  praesidem  Caniclei  Angelum 
legatuin  mittit,  huic  muneri  qua  prudentia,  qua  doctrina  valde  ido- 
neum et  apud  imperatorem  Cantacuzenum  vehementer  gratiosum , 
quicum  de  pactis  egit,  nempe  nt  ambo  imperarent,  alterque  alteri 
oblivionem  huius  dissidii  iuraret.  Cantacuzenus  cum  voluptate  le- 
gationem excepit,  quippe  qui  hoc  studeret  ante  omnia , ut,  sopito 
inter  Romanos  bello , ipse  a rebus  istis  labentibus  ac  terrenis  se 
omnimodis  auferret:  iuratumque  his  conditionibus,  ut  Cantacuzenus 
et  loannes  Palaeologus  imperio  praeessent:  iunior  primas  cederet 
seniori  in  omnibus  omnique  eundem  veneratione  et  obedientia,  vel- 
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C.  13540 σων  μεν  αν  δέοιντο  πρός  τε  το  μισ&οφοηιχ ον  της  στρατιάς' 
καί  των  τριηοέων  παρασκευήν  καί  τα ς δέουσας  ετέρας  δη- 
μοσίας διοικήσεις , υπό  των  πρύτανεων , ώσπερ  έ&ος , ταντα 
αναλισκεσ&αι·  α 6'  uv  ύπολίποιτο  επέκεινα  της  χρείας , 
ταντα\σνμμερίζε σ&αι  τους  βασιλέας  των  προς  τάς  οικίας  5 
ένεκα  αναλωμάτων  επίσης  εκατέρους.  τούτων  δε  ου  δεόμε- 
νος βασιλεύς  6 Καντακουζηνός  άπήτει  τους  όρχονς , (ή  δει 
C γαρ  αναχώρησών  των  πραγμάτων  τάχιστα ,)  τιμής  δε  μόνης 
ενεκα  τον  μη  νομίζεσ &αι  ελαττον  τον  νέου  βασιλέως  έσχηκέ - 
ναι . τοΐς  τε  πεπολεμηκόαι  προς  αυτούς  υπέρ  άλλήλων  μη-  ίο 
δεμίαν  είαπράττειν  δίκην , μήτε  Καντακονζηνόν  τον  βασιλέα , 
μήτε\τόν  γαμβρόν , άμννομένους  τής  εις  αυτούς  αγνωμοσύνης , 
μήτε  ζωντων  άμφ,οτέρων  βασιλέων , μήτ*  εί  σνμβαίη  τον  έτε- 
ρον γενέσ&αι  έ'ξ  άν&ρώπων  t άλλα  πάσαν  αμνηστίαν  παρέ- 
χειν  των  τετολμημένων  καί  μήτε  προσόδων  , μήτε  των  τί-ι5 
μών  άποστερεΐν,  ας  εχονσι,  Ματ&αϊον  δε  βασιλέα  τον  Καν- 
τακονζηνόν μένοντα  επί  τον  σχήματος  , την  Άδριανον  κατέ- 

V.  6<βχειν  καί  τας  κατά  τήν'Ροδόπην  τοΐς  'Ρωμαίοις  υπηκόους  πό- 
Ό λεις}  διά  βίου  αυτόνομον  όντα  καί  άνεν&ννον  κεκτημένον  την 
αρχήν,  καί  βασιλέα  τον  νέον  Ίωάννην  πόλεμον  μηδέποτε  πρός  20 
εκείνον  περί  των  ένδεδομένων  πόλεων  κινεΐν.  επί  τοντοις  δε  α- 
ποδονναι  Καντακονζηνόν  τον  βασιλέα  τω  νέφ  καί  τό  κατά  την 
Χρυσήν  καλονμένην  πύλην  φρονριον , ο κατεΐχεν  αυτός  φρου- 
ρά Λατινική , χαρτερωτατον  όν  καί  άνάλωτον  σχεδόν  έχ  τής 

ut  antea  , coleret.  Dc  pecunia  annuorum  vectigalium  , quantum  et 
ad  stipendia  militaria  ct  ad  tiircmiuin  apparatum  et  ad  reliquam 

. imperii  adruinistratioucm  sufficeret,  a quaestoribus  numeraretur·  Quod 

restaret,  id  imperatores  ad  domesticos  sumptus  ex  aequo  partirentur. 
Cantacuzcnus  quamquam  his  non  egeret,  (cogitabat  enim  se  prope- 
diem  monachorum  ordini  adseribere,)  tamen  solius  honoris  gratia  t 
ne  iuniorc  imperatore  inferior  putaretur,  iuramentum  postulabat: 
ut  neuter  ab  iis,  qui  coutra  se  pro  altero  pugnassent , iniuriae  ul- 
ciscendae poenas  reposceret,  neque  ambobus  viventibus,  neque  de- 
functo altero,  sed  delictorum  iinmcmores  funditus,  nec  reditibus 
eos,  nec  dignitatibus,  quas  gererent,  privatum  irent : ut  Matthaeus 

Cantacuzenus  cultum  imperatorium  et  Adrianopolim  cum  urbibus 
Bhodopes,  quoad  viveret,  retineret,  liber  plane  ct  in  ratione  red- 
denda subiectuf  ueraini:  utque  loannes  imperator  propter  oppida 
tradita  nunquam  ei  bellum  faceret : ut  Cantacuzenus  imperator  iu- 

niori  propugnaculum  portae  Aureae  restitueret,  quod  praesidio  La- 
tino tenebat,  firmissimum  sane  et  ob  structuram  propemodum  inex- 
pugnabile: cui  turres  erant  binae  ex  iis  , quae  sunt  in  ambitu  seu 
ad  moenia  Byzantii,  in  quarum  medio  per  portam  illam  aditus  in 
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χαταΟχίνης·  ψ πνργοι  μίν  ψ ιαν  Svo  των  ex  τοΰ  περίβολον  A.  C.  ι354 
Βυζαντίου,  ών  μεταξύ  ή προς  την  πόλιν  είσάγουσα  πύλη  ήν. 
οϊ  πύργοι,  δέ  μέγιστοι  μεγέθει  οντες , ον  κατά  τούς  άλλους 
ήσαν  φκοδομημένοι , άλλ ’ ευθύς  επί  μήκιστον  νψονς  εξαρ- 
5χής  μαρμάρο ις  μεγάλο ις  υπό  λιθονργών  εις  τούτο  κατεσχευ-  . 
ασμ&νοις  ήσαν  συντεθειμένοι , νπ ’ άκρα ς σνμφυΐας  προς  άλ- 
λήλονς  ονδεμιάς  ετέρας  δεόμενοι  ύλης  συνδεονσης,  αλλ*  Ρ·  8;ο 
ήλοις  μόνοις  σιδηροΓς  , ώς  λέγεται , καθό  άλλήλων  έπιψαν- 
ουσι  κε/ρημένοι  προς  συνάφειαν , ώστε  εξωθεν  δοκεΐν  ονκ 
ίο  ex  μερών  συντεθειμένους  , αλλ*  αντολιθινους  εις  τούτο  άπε- 
ξεσ  μένους  είναι . δθεν  ουδέ  επιχείρησήν  δοκονσιν  ον  δε  μιαν 
ύ'/ειν,  μήτε  διορυχθήναι  οντες  δυνατοί f μήτε  έκ  μηχανής  τί- 
νος ή τέχνης  ετέραν  μ ηδεμιαν  ύποστ ήναι  βλάβην,  ονς  άμα 
βασιλεύς  δ Καντακουζηνδς  τω  τής  * Ρωμαίων  αρχής  εγκρατής 
ι5γενέσθαι  άνωθεν  έπισκενάσας , δσαεδει,  ατημέλητους  υπό  χρό- 


νου όντας , εις  το  διηνεκές  φρουρά  κατεΐχεν,  ώσπερ  άκρόπο - . 
λιν  τινα.  τούτων  δή  των  όρκων  νφ1  εκατέρων  δμι ομοσμένων 
βασιλέων,  δ,τε  στ ασιασμός  διελέλν το  αύτικα,  καί  βασιλεύς  ο 
νέος  πάσαν  υποψίαν  άπο θέμενος,  ήκεν  εϊς  βασίλεια  προς  Β 
20 βασιλέα  τον  κηδεστήν·  κά κείνος  νπεδέχετο  ήδέως  ές  τα  μά- 
λιστα καί  πολλήν  επεδεικνυτο  φιλοφροσύνην . σνγγενομένων 
δε  άλλήλοις  έφ 1 ικανόν , καί  περί  όσων  έδέοντο  διαλεχθέντων , 
αύθις  δ νέος  βασιλεύς  των  βασιλεύων  εξελθών , εν  ή καί  πρό- 
τερον  ηυλιζετο  οικία  ήν*  μετά  τάς  συμβάσεις  δε  ήκεν  έκ 
ζΖΒιζύης  Ανδρόνικος  Άσάνης  δ σεβαστοκράτωρ  μετά  στρατιάς 


ι3·  ίτέρων  Μ. 

> 4 . » 

urbem  patebat  'l'urres  porro  summae  magnitudinis  , praeter  alia- 
rum formam  et  modum  aedificatae,  ad  perpendiculum  ab  initio  nd 
coelum  minabantur,  marmoribus  ingentibus  opera  marmorariorum  ad 
hoc  praeparatis  ita  compositae  , ut  ob  arctissimam  couiunctionem 
non  arenato  aliove  glutinamento  egerent , sed  mutuis  dumtaxat  fer- 
ramentis, ut  fertur,  qua  se  contingebant,  copulareutur,  forisque  non 
ex  pluribus,  sed  ex  uno  lapide  ad  hoc  polito  constare  viderentur. 
Quare  nec  apparet,  qua  aggrediendae  ac  perrumpeudae  sint,  nec 
ulla  machina  aut  artiikio  instar  aliarum  laedi  possunt.  Has  impe- 
rator Cantacuzenus  simulae  imperii  potens  evasit  > vetustate  negle- 
ctas, de  integro,  quantum  necesse  fuit,  refecit  perpetuamque  custo- 
diam , velut  arci  cuidam  , imposuit.  His  iuramentis  ab  imperatore 
utroque  editis,  seditio  statim  compressa  est,  ct  iuuior,  omni  suspi- 
cione deposita , ad  socerum  in  palatium  accessit  ab  coque  omni  cum 
humanitate  et  hilaritudine  acceptus  , longiore  deinceps  super  rebus 
necessariis  habito  colloquio  , ad  prius  domicilium  sc  recepit.  Post 
pacta  Andronicus  Asaucs  scbastocrator  Dizya  cum  copiis  Byzantii  at- 
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A.  C.  ι354  επιχονρήσων  βασιλεΐ  τω  Κανταχονζηνω · ον  ini  τρισιν  ήμέ~ 
ραις  ένδον  βασιλειών  διατριψαν τα  μετά  της  στρατιάς , αν3τς 
εξέπεμπεν  ο βασιλεύς  εις  την  οιχιαν , της  μεν  προθυμίας 
Cavaxu  χαί  της  έννοιας  επαινεσας  της  εις  αυτόν  , μη  δεΐσ&αι 
δε  αντον , σνμβάσεις  Τέμενος  προς  βασιλέα  τον  γαμβρόν , ει-  5 
ττών.  εγραφε  δε  χαι  τω  viro  χαί  Νιχηψόρω  δεσπότη  τώ 
γαμβρω  χαι  τοΐς  άλλοις  ήγεμόσιν  άναστρέφειν , τον  πολέμου 
ήδη  χαταλελνμένον  χαι  ειρήνης  εν  τοΐς  πράγμασι  γεγενημέ - 
νης . τα  ίσα  ds  καί  τοίς  βαρβάροις  εγραφε  τοΐς  χατά  Θρά - 
χην  χαι  γάρ  χάχεΐνοι  ηεσαν  επί  Βυζάντιον  μετ αχεχλημένοι  ίο 
νπό  βασιλέως1  ώσπερ  εφημεν  χαι  άνέστρεφον  εχ  μέσης  τής 
όδον,  εχ  δε  του  χατά  τήν  Προποντίδα  προς  την  εω  c Ιερού 
ετεροι  βάρβαροι  αυτόκλητοι  ήχον  ονχ  ολίγοι  ννκτός  άγρι  βα- 
σιλείων, οίόμενοι  σφών  δεήσεσ&αι  Κανταχονζηνόν  τον  βασι- 
λ«α,  χαι  έδέοντο  επάγειν  τοΐς  πολεμιοις  εισδεξάμενον . βα - ι5 
Ρσιλίνς  δε  τής  μεν  προθυμίας  ενεχα  χαι  τής  έννοιας  τής  εις 
αυτόν  χάριτας  ι ομολογεί  ουχ  όλιγας·  συμβάσεις  μέντοι  ε - 
φασχε  προς  βασιλέα  τον  γαμβρόν  χαι  ορχονς  Τέμενος,  αυ- 
τών μή  δεΐσ&αι·  χαι  εχέλενεν  άνα/ωρεΐν  προς  τήν  οιχιαν · 
ταντα  δε  ον  διά  πρέσβεων  μόνοιΓεδήλου  τοΐς  βαρβάροις , αλλά  ao 
χαι  δι  εαυτόν  αδτός,  εχ  βασιλειών  εξω  τειχών  ονσιν  εκεί- 
νος διειλεγμένος  ννχτός  ύπό  λαμπάσι , τοντο  παρέχοντας  του 
τόπον , ώστε  δννασ&αι  χαί  όρασ&αι  χαι  άχονεσ&αι  διαλεγό- 
μενον,  ε'ξιών  μέντοι  χαι  αυτός  τών  βασιλειών  προς  τήν  οι - 
χίαν , εν  ή βασιλεύς  6 γαμβρός  διέτριβεν , άπήει  χαι  περί  a 5 

fuit  Cantacuzeno  succursurus.  Quem  triduo  iu  palatio  cum  agmine 
suo  retentum  deque  alacri  voluntate  ac  studio  erga  se  laudatum 
remisit,  quod  diceret,  sciam,  foedere  cum  genero  facto,  illius  opera 
non  indigere.  Insuper  filio  et  Nicephoro  despotae,  genero,  ceteris- 
que  duobus  scripsit,  uti  redirent;  pacem  euiin  conciliatam  esse. 
Eadem  barbaris  iu  Thracia  scripsit:  nam  et  illi  Byzantium,  ab  im- 
peratore, ut  diximus,  accersiti,  pergebaut;  qui  e medio  itinere  red- 
ierunt. Ex  Hiero  autem  Propontidis  ad  orientem  alia  barbarorum 
non  parva  multitudo  ad  palatium  adveniens , quod  Cantacuzenum 
auxilio  opus  habere  putaret,  orabat,  ut  acciperetur  et  iu  hostem 
immitteretur.  Imperator,  pro  animo  tara  prompto  ac  benevolo  gra- 
tiis actis,  foedus  cum  genero  intercedere  coeptum,  respondit:  pro- 
inde patriam  repeterent,  se  in  praesentia  ipsorum  ope  non  usurum. 
Atque  haec  non  solum  illis  per  internuntios,  sed  et  per  se  ipsum 
significavit,  e palatio  extra  muros  exspectantes  ad  lucernarum  lumen 
allocutus,  eo  loco  , ubi  videri  et  audiri  posset.  Egressus  autem  ct 
ipse  c palatio,  ad  aedes,  in  quibus  gener  habitabat,  se  contulit  et 
cum  eo  de  re  publica  deliberationem  habuit.  Ceterum  cum  et  de 
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της  διοίκησε  ως  των  κοινών  συνδιεσκέπτετο  αντω · δεησαν  deA.  C.  1 354 
και  περί  των  εν  Θράχη  βουλεύσασδαι  βαρβάρων , εί  πόλε- 
μητέα  εϊη  ηρός  αυτούς  η μη,  έν  τη  μεγάλου  λογο&έ τον  οικία  του 
ΊΜετοχίτον  μετά  πάντων  τών  συγκλητικών  και  τών  επ'  ενγενεία 
5 λαμπρυνόμενων  γενόμενοι  οι  βασιλείς , κατέστησαν  εις  λόγους, 
οι  μεν  ονν  άλλοι  άτάχτως  έ&ορνβονν  και  γνώμην  έκαστος  Ρ.  87  * 
εισφέρειν  έπεχείρονν , η μάλιστα  αν  λυσιτελεϊν  δοκοί  η ώς  έν  V.  69ί 
τοΐς  παρονσι.  βασιλεύς  δέ  6 νέος  καί  τών  σννόντων  οι  μά- 
λιστα έν  λόγφ  Καντακουζηνω  τω  βασιλει  προσεϊχον  και  άπε- 
ιο  σκοπούν  , οποίαν  τινά  περί  τών  προκειμένων  γνώμην  εισε - 
νέγκοι.  καταστάς  δε  καί  αυτός  εις  λόγους , είπε  τοιάδε · ,,την 
μεν  γνώμην  υμών  ώς  μάλλον  έπί  τό  πόλε  με  εν  έπηρται  τοΐς 
βαοβάροις , οίομένων  ραστα  περιέσεσ&αι  αυτών , καί  έν  ολίγο) 
χρόνιο  έκ  πολλών  έστι  στο/άζεσ&αι,  ταύτα  μεν  ονν  έπί  τι 
|5  τέλος  άγάγοι  το  κρείττον  δεξιόν,  ώσπερ  βούλεστε  αυτοί,  ά 
δε  οϊομαι  καί  αυτός  έν  τώ  παρόντι  λυσιτελεϊν  ημΐν , ταΰταΒ 
σημανώ.  ον  σωψρόνων  οϊομαι  ανθρώπων , ούδ * άλλως  έμ- 
πειρων είναι , ώρμημένονς  έπί  πόλεμον  μη  πρότερον  την  τε 
εαυτών  καί  την  πολεμίων  έπισχεψαμένονς  δυναμιν,  τύχης 
%ο  θ-αρρονντας  απιστία , εαυτούς  προς  τούς  κινδύνους  είσω&εϊν . 
τό  μέν  γάρ  καί  οπλοις  καί  χρημασι  καί  πλη&ει  στρατιάς 
έρρωμένονς  είναι  βέβαιον  προς  σωτηρίαν  τύχη  δε  τα  7ΐλ£/α> 
σφάλλεται,  προς  ούς  δέ  ημϊν  ο πόλεμός  έστι  βαρβάρους 
νυν , ονχ  υοον  άγνοεϊσθ'α ι διαφέρουσιν , έμπειρία  γάρ  τη 
*5  προς  τάς  μάχας  ονδαμώς  απολειπόμενοι  ημών , πολλαπλά· 

barbaris  iu  Thracia  deliberare  oporteret , ecquid  armis  appeteudi , 
nec  uc,  in  magni  logothetae  Metochitae  domo  cuin  proceribus  uni- 
versis et  nobilitate  congregati  imperatores  verba  feceruut.  Ac 
reliquis  quidem  immodeste  tumultuantibus  , et  unoquoque  co- 
nante  utilissimam  pro  tempore  proferre  sententiam,  iunior  impera- 
tor et  ii , quorum  in  eius  comitatu  praecipua  erat  auctoritas , ad 
Cautacuzcnum  inclinabant,  ad  eius  sententiam  intenti  ora  tenentes; 
cuius  haec  fuit  oratio  : „Vobis  magis  ad  bellum  contra  barbaros  incitatis 
et  facillimam  sperantibus  victoriam,  velim  equidem  cousilia  vestra  Deus 
fortunet  et  ad  finem  perducat.  Quae  autem  et  ipse  hoc  tempore  (no- 
bis conductura  sentio  , non  tacebo.  Equidem  mihi  nec  prudentium, 
nec  aliquo  usu  peritorum  homiuum  vitietur,  non  ante  suis  hostium— 
que  viribus  ponderatis,  sed  forluuae  mobilitate  confisos,  bellum  ca- 
pessere et  eemet  in.  discrimen  praecipitare.  Nam  ab  armis  et  pe- 
cunia et  militibus  bene  instructum  esse , exploratam  habet  salutis- 
fiduciam:  fortuna  lubrica  est,  saepius  fallit.  Barbari  autem,  contra 
quos  nunc  bellum  meditamur,  non  est  ignotum,  quantopere  a nobis 
discrcpeuL  Exercitatione  cniui  militari  nequaquam  impares,  numero- 
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A.  C.  i354  οίους  εισί  τω  πληγεί  χαί  rfj  παρασχενη  ερρωμενέστ εροι  χαί 
CnQog  τάς  στρατ ει'ας  ετοιμότεροι , άμισδί  χαί  προίχα  στρατευό- 
μενοι  τψ  σφών  δυνάστη,  προς  δε  τοντοις  γην  εχοντες  πολ- 
λήν  χαί  πόλεις  ημετερας  ον  χατά  την  Ανίαν  μόνον , αλλά  χαί 
χατά  την  Ευρώπην , νυν  προδνμως  υπέρ  των  λοιπών  μα-  5 
χοϋνται , εν  ελπίδες  οντες)  ώσπερ  εκ  παραδειγμάτων , χαί  προς 
τά  λοιπά,  ημιν  δε  ην  μεν  ποτέ  δΰναμις  αξιόχρεως,  ου  προς 
τοσουτους  μόνον , άλλα  χαί  πολλαπλασίους , ουχ  ώστε  εχ  της 
ημετερας  έ'ξελαννειν  , αλλά  χαί  περί  της  οικείας  εν  χινδννιρ 
D χαλιόταν,  η δε  αξννεσία  χαί  αβουλία  χαί  το  μη  περί  των  ιο 
xoivfj  λνσιτελον ντων  άριστα  βονλενεσθαι , α’λλ*  έκαστον  τά 
Ιδια  ευ  τίδεσδαι  σχοπείν,  εις  τούτο  ηγαγεν  ημάς  αδυναμίας 
νυν , ώ'στ’  αγαπητόν , άν  μη  χαί  τα  όντα  άπολέσωμεν,  ήγεΐσδαι, 
η τε  γάρ  στρατιά  διεφ&αρται  ημιν , έχ  λαμπράς  χαί  περι- 
φανούς ολίγη  χαί  άπορος  χαδεστηχυια*  χαιτών  χοινών  προσ-  ι5 
όδων  αι  συντά'ξεις  εχλελοίπασι  παντάπασι,  χαί  υμών  τους 
πλείονς  η συμπαντας  σχεδόν , ε i μη  τις  χρήματα  παράσχοι 
προς  τον  πόλεμον , ονχ  άν  οίομαι  άντισχησειν  επιπλεϊστον 
αναλουντας  εχ  των  όντων,,’  απερ  άπαντας  εν  δομούμενους,  ου 
τούτο  μόνον  χρη  σχοπείν , όπως  εχ  της  ειρήνης  χαταστώμ εν  ao 
προς  τό  πολεμεΐν,  άλλ’  όπως  χαί  περιεσόμεδα  των  πολεμίων 
Ρ.  η μηδέν  εχ  τουτου  δυσχερές  νπομενοΰμεν,  εγώ  δε  ούτε  άτολ- 
μία  ίου  προς  τους  βαρβάρους  υμάς  πολέμου  αποσχέσδαι  συμ- 

5.  χ«ιά  om.  Ρ.  8.  μόνους  Μ.  mg. 


longe  superant,  et  apparatu  confirmatiores  atque  ad  expeditionem 
promptiores,  nulla  uicrcedc  et  omuino  gratis  domino  suo  militant 
Ad  liacc  cum  latam  regionem  et  urbes  nostras  non  in  Asia  modo, 
sed  etiam  iu  Europa  occuparint,  nunc  bona  spe  ct  praeteriti  suc- 
cessus exemplo  pro  ceteris  subigendis  prompte  depugnabunt.  No- 
bis porro  quondam  contra  multo  etiam  plurcs  potentia  non  defuit, 
ut  non  solum  nostra  eos  provincia  expellere , sed  ipsorum  quoque 
terras  invadere  possemus.  Verum  insipientia  et  temeritas,  nec  coin- 
munium,  sed  privatarum  cuiusque  rerum  quam  consultissime  insti- 
tuendarum diligentia  eo  iam  imbecillitatis  nos  adegerunt,  ut  boni 
consulamus,  si  non  etiam  quod  superest,  amittamus.  Nam  ct  exer- 
citus noster,  splendidus  antea  ct  conspicuus,  ad  paucitatem  ct  pau- 
pertatem devenit:  et  communium  pensionum  collationes  penitus  eva- 
nuerunt: ac  plurcs  vestrum,  aut  oinnes  ferme  , nisi  aliunde  pecunia 
in  bellum  impendatur,  non  opinor  diutissime  de  suo  impendentes, 
hostium  vim  toleraturos.  Quae  omnes  cum  animis  reputare,  nec 
tantum  hoc  considerare  debent,  quomodo  ex  pace  ad  bellum  aggre- 
diamur, sed  praeterea,  quomodo  hostes  debellemus,  aut  certe  nulla 
cum  clade  inde  discedamus.  Ego  vero  nec  ob  ignaviam  meam  bello 
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βουλενω  , ουτί  προς  «7ΐξ£#£ΐαν  αυτών  ούδενός  απολείπομαι  A.  C.  1 354 
υμών,  άλλ’  αυτός  τ«  aV  εξέτριψα  ήδέως  όμοϋ  τ οι  σόμπαν - 
τας  βαρβάρους , βί'πίρ  Οίόντε,  καί  μεγίστην  εύκλειαν  καί  ε υ- 
δοξίαν  τον  εκείνων  όλε&ρον  φέρειν  άν  ένόμισα  έμοί·  καί  παρ' 

5 ετέρου  πάσχοντάς  τίνος  τά  ισα  είδον.  ου  μην  άλλ*  εί  μεν 
τούτων  μεν  ουδέν  έξην , εδει  δε  εμέ  παρ’  ότουοΰν  άποσφα - 
γέντα , αύτω  τούτο)  τω  απο&ανείν  έξώλεις  γενέσ&αι  τους  βαρ· 
βάρους , ραστα  αν  καί  τ^ν  ψιλήν  προνδωκα  ζωήν  συν  ηδονη· 
τοσουτον  άπεχ&είας  προς  αυτούς  περίεστιν  έμοί , ου  μόνον 
ίο  δια  την  περί  την  θρησκείαν  άκραν  εναντιωσι ν , άλλ’  δτι  «κΒ 
πολλών  ετών  μεγάλα  ηδικηκασι  Ρωμαίους , πάσι  λυμηνάμε- 
νοι  σχεδόν  καί  ούδέπω  μέχρι  νυν  κόρον  έσχήκασι  της  αδι- 
κίας' αλλά  καί  επί  Θράκην  διαβάντες  , πόλεις  εχουσι  πολ- 
λάς  καί  πάντα  τά  ημών  άγουσι  καί  φέρουσι . τίνος  ονν  ενεκα  V.6g5 
1 5 όντως  εχων  προς  έκείνους  άπεχ&ειας,  ούτε  πρότερον  αυτός 
ώρμη&ην  πολεμειν  καί  υμάς  κωλύω  νυν  προ&υ  μου  μένους ; 
οτι  την  ένοϋσαν  εξετάζων  δΰναμιν , ούτε  πρότερον , ούτε  νυν 
αξιόμαχον  ευρίσκω  προς  τόν  προς  έκείνους  πόλεμον,  τί  ού ν, 
αν  τις  φαίη , κελεύης  ημάς  κα&άπάξ  έγχαλυψαμένους  καί  την  C 
20  οίκείαν  σωτηρίαν  άπογνον τας  , ήονχη  φέρειν  τάς  πληγάς  καί 
πάντα  ώσπερ  εξ  έπιτάγματος  νπείκειν  τ οϊς  βαρβάροις ; ου 
τούτο  εγωγε , ψαίην  uv,  άλλα  πολεμητ έον  μάλλον  καί  προς  τού - 

„ τ * ·Κ 

6.  τούτων  μϊν  om.  Ρ.  19·  κελεύεις  V. 


adversus  barbaros  vobis  abstinendum  suadeo  , neque  odio  in  illos 
a quoquam  vestrum  vinci  me  patior,  quin  ipse  una  omnes,  si  fieri 
potuisset,  contrivissem  ct  id  mihi  ad  gloriae  celebritatem  illustris- 
simum fore  putavissem.  Neque  istuc  solum  , sed  si  hoc  ita  licuis- 
set, ut  rae  a quocunquc  iugulari  et  ipsa  nece  mea  perniciem  atque 
exitium  creari  illis  oportuisset,  libentissime  ac  promptissime  dul- 
cem atioquin  vitam  abjecissem:  usque  adeo  mihi  superat  eorum  odi- 
um , tum  quia  religionibus  ac  caerimoniis  diversissimi  sunt,  tum 
quia  iam  pridem  et  multis  annis  Romanos  infandis  detrimentis  cu- 
mularunt, nec  ulli  ferme  non  nocuerunt:  nec  usque  ad  hunc  diem 
iniuriac  faciendae  cos  cepit  satietas  , sed  in  Thraciam  quoque  in- 
fusi, urbes  complures  occupant,  depopulanturque  nostra  omnia.  Quid 
igitur  est,  quaerat  aliquis,  cura  sic  eos  detestor,  quod  nec  prius  op- 
pugnare eos  concupierim,  et  vos  nunc  ad  id  tam  erectos  absterream? 
quid,  quod  praesentes  vires  nostras  expendens,  nec  hactenus  fuisse, 
nec  modo  esse  pares  illis  invenio  ? Ergo  tu,  occurret  quispiam,  prae 
pudore  obvelata  facie  et  salute  prorsus  desperata,  silentio  nobis  fe- 
rendas plagas  et  in  omnibus  , tanquam  heris  praecipientibus,  obe- 
diendum  barbaris  existimas?  Minime  gentium,  sed  belligerandum 
potius  et  iu  hoc  iucumbeudum,  si  in  quidquain  aliud.  Non  tamen 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


298 

A.C.  »354  ro,  ει  τι  έτερον,  σπονδαστέον , ον  μην  αμαθώς  τοσουτον  χαι 
&ρασέ ως,  ώς  μηδέν  'έτερον  άπόνασθαι  της  εντ ολμίας , η χαι 
τά  ύντα  προ σαπολειν  προς  τω  μηδέ  των  άφηρημένων  ανα- 
αώσασθαι  μηδέν , τι  ονν  έστιν , δ λέγω  ; ότι  χρήματα  προ- 
τερον  ποριστέον  καί  δύναμιν  ποθεν  "ξενικήν  άξιόμαχον  προς  5 
την  των  πολεμίων . ως  η γε  ημΐν  οικεία  , κάν  τα  μάλιστα 
έχη  περιττως  προς  την  παρασκευήν  , καν  εις  αχρον  άνδρίας 
D άφίχηται  καί  τόλμης  , ούδ*  ον  τω  προς  τους  πολεμίους  έσται 
αξιόχρεης , έως  άν  τοσαντη  μένη,  δση  ννν  έατι . προς  τον- 
τοις  δε  και  δύναμιν  ναυτικήν  προπαρασκενάαασθαι  χρεών , νο 
ώστε  κωλνειν  τούς  έπιβοηθονντας . άν  γάρ  αυτοί  θαλαασ ο- 
κρατώσιν , ον  μικράς  , ονδ * ευκαταφρόνητου  δεησόμεθα  δυ - 
νάμεως . ον  γάρ  Όρχάνη  μόνον  άναγχασθησόμεθα  έν  Θράκη 
πολεμεΐν,  αλλά  και  τοίς  κατά  την  Ασίαν  άπασι  βαρβάροις , oi* 
αν  νφ'  ημών  βιάζωνται,  προθυμότατα  έπιμαχησουσιν  αντυίς. 
των  γάρ  αθανάτων  γερών , α αντοΐς  νπείληπται  τους  ενταύθα 
καλώς  βεβιωκό τας  άπολαμβάνειν , εκείνον  έν  απολαύσει  έσεσθαι 
ό προς  την  πλάνην  χαθηγησάμενος  μάλιστα  πέπεικεν  αυτούς , 

Ρ.  8?3  ο στις  άν  προς  ημάς  πολέμων  η πίπτοι  μαχόμενος,  η ώς 

πλείστονς  άποκτ είνοι,  ών  δη  ένεκα  ον  ννν  άπτεαθαι  νμάςζο 
τού  προς  αυτούς  πολέμου  συμβουλεύω  , αλλά  πρότερον  έχπο- 
ρίζειν  τά  τε  χρήματα  και  τούς  συμμάχους · το  ννν  δέ  εχον 
πρεσβείαν  πέμπειν  προς  αυτούς  καί  την  ονσαν  είρηνην  έπι - 
χνρουν  χαι  πειράσθαι  πρ ονοία  μάλλον  χαί  ενβουλία  τάς- 

adeo  imperite  et  confidenter,  ut  ad  nihil  aliud  profutura  sit  auda- 
cia , uisi  ut  praeter  ca  , quae  nobis  erepta  nondum  recuperavimus, 
etiam  illa,  quae  restant,  amittamus.  Quae  est  igitur  mea  sententia? 
pecuniam  prius  et  alicunde  peregrinos  milites  conquirendos , qui 
hostium  copiis  possint  opponi.  Nam  copiae  domesticae,  etiamsi  ap- 
paratus aifuerit  maximus,  et  ipsum  fortitudinis  atque  audaciae  api- 
cem attigerint,  ne  sic  quidem  hostibus  pares  ad  pugnam  erunt,  quam- 
diu  tantae,  quantae  nunc  sunt  (et  exiguae  sunt)  permanserint.  Aci 
haec  et  classis  comparanda,  qua  eorum  auxilia  intercludamus.  Nam 
si  ipsi  mare  obtinebunt,  non  parva  , nec  contemnenda  potentia  ege- 
bimus , siquidem  non  cum  Orchane  tantum  in  Thracia  cogemur  bel- 
lum gerere , sed  et  in  Asia  cum  barbaris  omnibus  , qui  vim  nostram 
sentientes,  illis  aliis  expeditissime  succurrent.  Immortalibus  enim  prae- 
miis, quae  iis  reposita  sunt,  qui  hic  aetatem  caste  egerunt  suam,  illum 
fruiturum,  magister  et  dux  erroris,  Mahometus,  plane  ipsis  persuasit, 
quicunque  contra  nos  pugnans  aut  occubuerit,  aut  quam  plurimos 
interfecerit.  Quas  ob  res  non  hoc  tempore  armis  adoriuudos , sed 
de  pecunia  prius  et  sociis  providendum  consulo.  In  praesens  pacem 
per  legatos  cum  iis  confirmandam  enitendumque , ut  providentia 
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κατά  την  θράχην  πόλεις  άνασώζεσ&αι  χαί  άπολαμβάνειν  A.C.  λ 354 
ομολογία , ώσπερ  παρεσχεναχα  αυτός , πολλήν  εις  τοΰτο  πρό- 
νοιαν π εποιημένος.  δυνατόν  γάρ  ετι  χαί  νυν , εάν  έ&έλητε 
υμείς . έ'ξεληλαμένων  δε  των  ήμετέρων  όρων  των  βαρβάρων , 

5 ο προς  αντονς.  πόλεμος , αν  £#£λα)μ€ν  άναλαμβάνειν , ρα- 
ων  tarai,  ναντιχής  δννάμεως  δεησομένοις  μόνον  , καί  ifcZv-B 
σοι)ς  καί  Τριβαλονς  , ovd’  αντονς  φαυλότερα  αδιχονιτας , η 
πείσομεν  επιτήδειους  είναι  χαί  άποδιδόναι  τα  ήρπασμένα  δε - 
διττόμενοι  τοϊς  βαρβάροις , καί  άναγχ άσομεν  , αν  βονλώ- 
ιομε&α,  έπάγειν . ά μεν  ουν  λνσιτελεΐν  υμΐν  εγώ  νενόμιχα  εν 
τω  παρόντι , τοσαυτά  έστιν.  εί  δ * υμΐν  βουλενομένοις  τάναν- 
% ία  δδξειεν , ειπεΐν  μεν , ώς  ασύμφορα  αίρήσεσ&ε , ονκ  άπο- 
χνήσω  , εύχομαι  δε  εμέ  των  λογισμών  διαμαρτάνειν  μάλ- 
λον , ^ νμας  ψενσ&ήναι  των  ελπίδων.”  τοιαυτα  μεν  επί  έχ - 
ΐ5  χλησιας  βασιλεύς  6 Κατταχονζηνός  περί  τον  προς  τους  βαρ- 
βάρους πολέμου  διειλέχ&η , αίνίξάμενός  πως  άμνδρώς , ώςο 
αντος  μ£τά  μιχρόν  αναχωρήσει  των  πραγμάτων . οί  d£  σΐ’ί'- 
εχχλησιάζον τες , οσοι  μεν  μάλιστα  εν  λόγω  ήσαν , ονδεν 
άντεΐπον , οι  δε  νεώτεροι  χαί  άφρονέστ εροι  πολλά  τους  περί 
Ό.οτης  ειρήνης  λόγους  χαταμεμχβάμενοι  βασιλέως , αίνιξάμενοί 
τε}  ως  χαί  πρότερον  δυνάμενος  μεγάλα  βλάπτε ιν , «ί  πολεμεΐν 
γιρεΐτο  τοΐς  βαρβάροις  , £κών  [ημέλει  τον  xoivfj  λνσιτελονν - 
τος  dia  r/yv  Όρχάνη  συνοιχουσαν  θυγατέρα  , καί  ννν  £κών 
tiVat  τάναντία , ών  οίεται  λνσιτελεΐν , τής  αυτής  ένεχα  αιτίας 


Juadam  ct  sapienti  consilio  Thraciae  urbes  recuperemus  et  per 
editionem  illarum  potiamur : quomodo  a me  singulari  cura  facium 
est  et  hodie,  si  modo  volueritis,  licebit  fieri.  Barbaris  autem  c vestris 
finibus  profligatis  , bellum,  si  adversus  eos  suscipere  velimus  , minus 
laboriosum  erit,  nautica  tantum  copia  opus  habituris.  Moesos  vero 
ac  Triballos  acqac  male  de  nobis  meritos  eo  adducemus  , ut  ami- 
citiam nostram  complexi,  abrepta  restituant,  barbarorum  armis  illos 
territantes:  aut  etiam,  si  lubebit , infesto  exercitu  eos  compellemus. 
Quae  hoc  tempore  expedire  iudicavi  haec  sunt.  Quodsi  vobis 
consultantibus  contraria  placuerint, utilibus  inutilia  vos  praelaturos, 
dicere  non  verebor.  Utinam  autem  falsus  vates  sim  potius  , quam, 
ut  spes  vestrae  deludantur.0  Haec  in  concilio  Cantacuzenus  impera- 
tor de  bello  contra  barbaros  disseruit,  obscurius  quodam  modo  in- 
sinuans , se  propediem  hascc  res  relicturum.  Qui  convenerant, 
quotquot  erant  alicuius  existimationis  et  nominis  , nihil  adversaban- 
tur. At  iuniores,  quique  iutelligcutia  parum  valebant,  orationem 
eius  dc  pace  multum  cavillabantur  et  subiudicabant , si  barbaris 
bello  incommodare  voluisset,  magnopere  potuisse:  sed  propter  fili- 
am Orchani  nuptam  communem  fructum  scientem  ac  volentem  no- 
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A.  C ι354συμ<9οι>λ£ν«.  έπειτα  τον  πόλεμον  αυτοί  αιρεΐσ&αι  μάλλον 
V.  6$6είπον  και  δεΐσ&αι  και  των  άλλων  έπιψηφίζεσ&αι  τα  ϊσα. 

1)ον  γάρ  φανλοτ έροις  αψών  οι  βάρβαροι  έντευξονται  αντοΐς 
έπί  των  έργων  , αλλ1  εισονται  σαφώς , ώς  ον  γνναίξί  μαχοΰν - 
ται , αλλ’  ανδρασι.  βασιλέως  δε  τον  νέου , οποτέραν  έχει  την  5 
. γνώμην  περί  των  πραγμάτων  ον  δεν  ολως  φ&εγ'ξαμένου  , αλλ* 
έξετάζοντος  έφ’ εαυτόν,  όποτέροις  πρόσκοπο,  Καντακονζηνός 
ό βασιλεύς  διέλυε  τον  σύλλογον  άναστάς , τό  μεν  μεταπει'ΰειν 
ον  ράδιο  ν αυτούς  ορών , ακρισία  noXXfj  καί  π αραβόλο)  βράσει 
φερομένονς  , τό  δε  βιάζεσ&αι  δοκειν  έ&ΐλειν  παραιτούμενος , ro 
παρεσκενασμένος  ηδη  μετά  μικρόν  παν τάπασι  της  αρχής  έ'ξί- 
στασ&αι  τω  νέω  βασιλεΐ.  έξην  γάρ  αύτώ , εϊγε  μάλιστα  ή- 
βονλετο  , ·κυρο νν  την  περί  της  ειρήνης  ψήφον , ολίγα  φρον- 
τίσαντι  τών  έπί  τον  πόλεμον  παρακαλούντων  ώς  αλυσιτελή 
V.  %η\παντάπασι  τω  κοινω  βουλευομένων.  ό μέν  ούν  πρόςτθΓςι5 
βαρβάρους  πόλεμος  ονκ  επ'  άγα&ω  β Ρωμαίοις  έτελεύτησεν , 
υπό  τών  τότε  &ορνβονντων  έξαφβείς  μετά  μικρόν . 

Β μα , Βασιλεύς  δε  ό Καντακονζηνός  εις  τριτην  ημέ- 
ραν εξ  εκείνου  αμα  βασιλεΐ  τω  νέω  έπί  το  εις  τήν  Χρυ- 
σήν πύλην  τ\ει  φρούριον  , ώς  παραδώσων  κατά  τάς  σνν&ή-ΐο 
, κας . γενομένοις  δέ  προς  τω  τής  ΰεομήτορος  τεμένει , ο 
πηγή  τέ  έστι  παντοίων  ιαμάτων  καί  καλείται , βασιλεύς 
μεν  ό νέος  κατελείπετ ο έκε$ , Καντακονζηνός  δε  ό βασιλεύς 
ολίγους  έχων , έγένετο  έν  τω  φρουρίω  , ώς  πείσων  τούς 

Slexisse  , et  nunc  sua  sponte  his,  quae  conducere  putaret , propter  can- 
cui  causam  adversantia  suadere.  Deinde  profitebantur,  sc  bellum  malle, 
et  rogabant  alios, ut  in  eandem  sententiam  pedibus  irent:  non  enim 
barbaros  ignaviores  cos,  quam  ipsimet  essent , inventuros,  sed  sen- 
suros utique,  sibi  rem  cura  viris  esse,  non  cum  feminis.  Palaeologo, 
quid  animi  haberet,  prorsus  tacente  et  quaercute^secum , utris  as- 
sentiretur,  Cantacuzcnus  surgens,  conventum  dimisit:  videbat  enim, 
illos  in  diyersum  flectere,  qui  non  iudicio  , sed  temeritate  et  con- 
fidentia regerentur , futurum  difficile : et  eos  velle  cogere,  existimari 
nolebat,  paratus  iam  cis  paucos  dies  Palaeologo  toto  imperio  cede- 
re. Licebat  enim  illi,  si  collibuisset,  pacis  sententiam  ratam  face- 
re et  illos  belli  flagitatores  , ut  rei  publicae  prorsus  infructuosa  con- 
sulentes, contemnere.  Bellum  igitur  contra  barbaros  non  cum  utilitate 
Boinanorum  finitum  , sed  a seditiosis  istis  paulo  post  accensum  est, 

\ 4'·  Imperator  Cantacuzcnus  tertio  post  dic  uua  cum  Palaeolo- 

go ad  portam  Auream  concessit,  ut  castellum  illud  seu  propugua- 
culura  ex  conventis  ei  traderet.  Ubi  ad  Deiparae  templum  vene- 
runt, re  et  nomine  fontem  omnis  sanitatis,  Palaeologus  illic  substi- 
tit , Cantacuzcnus  cum  paucis  in  propuguaculum  perrexit , persua- 
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φρουρούς  παραδιδόναι  αμαχεί,  καί  είσεδέχοντο  άσμένως  οι  A.  C.  ι354 

* Λατίνοι  μόνον · οίόμενοι  δε  αυτόν  πρυτερόν  τε  άδυνάτως  * 

εχειν  ήχειν  παρ’  αυτούς  καί  τότε  καιρού  τυχόντα  καί  παραγε - 

νομέ νον  , σνγκαθεξειν  αύτοΐς  το  φρουριον  προθνμως , αχριςΟ 

5 αν  άφίχηται  ή στρατιά  , (τ\δεσαν  γάρ  τόν  τε  υιόν  μεταχε - 

χλημένον  και  τούς  άλλους  ηγεμόνας ,)  σννήδοντό  τε  καί  πα- 

ρεχελεύοντ ο θαρρεΐν,  ώς  αυτών  αυτού  τε  ένεκα  και  αψών 

αυτών  έρρωμένως  πάαι  μαχουμένων , όσοι  αν  έπίωσι  , xai 

περιεσομένων  ραον , ον  μόνον  διά  την  σφετέραν  ευτολμίαν 

ι ο xai  την  οχυρότητα  τού  φρουρίου , σφοδρά  οντος  δυσαλώτ ου 

διά  την  κατασκευήν  , αλλ*  ότι  και  σίτον  ήσαν  εντεθειμένοι 

και  τά  άλλα  επιτήδεια , άφθόνως  παρασχομένου  βασιλέως , 

ώς  τρυφώντας  και  κωμάζοντας  εις  τρίτον  έτος  εξ  εκείνου  δι- 

αρχέσειν  πολιορχου μένους,  τού  βασιλέως  δε  αύτοΐς  είπόντος , 

ΐ5  οποίας  θοΐτο  προς  βασιλέα  τόν  γαμβρόν  σνιθήχας  επί  τη 

ειρήνη , και  ώς  εις  τούτο  ηχεί , ώστ ’ έχείνω  το  φρούριον  πα·  D 

ραδιδόναι , ήνιώντό  τε  και  έδυσχέραινον  ούκ  ανεκτώς , και 

ικέτευο ν προσχυνούντες , μή  τοιαύτα  πράττειν  , ώς  ρόδιον  ον 

εχεΐθεν,  έπειδάν  αφίχοιτο  ή στρατιά  , βασιλέα  τόν  νέον  Βυ- 

20  ζαντίου  έξε λαυνειν.  μάλιστα  δε  Ντζιουάν  Περάλτα  ό τον- 

των  ήγεμών  αυτός  τε  εδεΐτο  βασιλέως  και  τούς  άλλους 

επειθεν , οΐα  δ ή χρόνον  τινά  συχνόν  ήδη  συγγενόμενος  τω 

βασιλεΐ  καί  πολλούς  υπέρ  αυτού  κινδύνους  νποστάς.  των 

γάρ  έχείνω  συστρατευομένων  ήν , ήνίχα  διέτριβ εν  έν  Τριβαλοΐς\.6 ^ 

25  κατά  τόν  τού  πολέμου  χρόνον , καί  πλείστας  αποδείξεις  πα - 

5·  άφίχοιτο  Μ.  ι8.  προσχυνονντος  Ρ. 

sum  praesidiariis,  ut  id  citra  pugnam  traderent;  quem  Latini  so- 
lum hilariter  acceperunt.  Quia  vero  existimabant,  prius  eo  acce- 
dere nequivisse,  tunc  autem  capta  occasione  ideo  advenisse,  ut 
cum  ipsis  munitionem  eam  teneret  tucreturque  fortiter  , donec  fi- 
lius adesset,  quem,  ut  et  alios  duces,  advocatum  sciebant,  coi- 
lactantes  hortabantur,  uti  confideret,  se  pro  ipso  et  ipsis  con- 
stanter dimicantes,  adversarios  quotcunquc  facile  superaturos,  non 
solum  ob  animorum  suorum  firmitatem  et  structuram  validissimam 
atque  inexpugnabilem  , sed  quod  etiam  annonam  aliaquc  cibaria 
imposuissent,  liberaliter  imperatore  suppeditante,  ut  ex  eo  vel  in 
tertiuin  annum  ad  delicatas  commessationes  sufficeret.  Imperator 
cum  narraret,  quale  cum  genero  pacis  ergo  foedus  feriisset,  et  se 
ideo  venisse,  ut  illi  propugnaculum  proprium  traderet,  molestiam 
ac  dolorem  incredibilem  perceperunt  iadorantesque  supplicarunt , 
ne  istuc  ageret : levi  enim  negotio  iuniorem  imperatorem  inde  By- 
zantio expelli  posse.  Inprimis  autem  foannes  Peralta,  praesidii 
praefectus , et  ipse  orabat  et  alios  ad  orandum  sollicitabat , ut 
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A.C.  1 354^^0  της  εις  αυτόν  έννοιας , ον  δε  μίαν  κατ'  έκεινο  χρόνον 

νποστάς  μεταβολήν , ηνίκα  καί  οι  μάλιστα  δοκούν τες  εύνοι  « 
είναι  έςηλεγγοντο  με&αρμόζοντες  εαυτούς  τοΐς  πράγμασι  καί 
Ρ.  8;5  τοις  καιροις,  βασιλείας  δε  αδύνατα  ίσχνριζομένον  αξιονν  αυ- 
τούς , (ον  γαρ  αυτόν  είναι  τα  έψηφισμένα  άνατρέπειν f)  καί  j 
κελενοντος  το  φρονριον  παραδιδοναι , καιρόν  ήτουν  προς 
διασκεψιν  9 ώστε  βονλενσασ&αι  έφ’  εαυτούς , ο9τι  πρά'ξαντες 
τα  μαλιστα  λυσιτελουντα  σφίσι  δοξωσιν  ηρησ&αι.  επιτετρα - 
φότος  δέ  του  βασιλεως , εν  τω  τού  φρουρίου  περιβόλια  κα- 
ταλιποντες  , h τει  ένδον  αυτοί  τού  πύργον  ησαν9  σννεβούλ ευ-  ιο 
εν  αυτοις  υ ηγεμων  ορκους  βασιλέα  άπαιτεΐν  , μη  βασιλεΐ 
τω  νέφ  το  φρονριον  παραδιδοναι , αλλ*  η μένοντα  κατέχειν 
συν  αυτοις  } η , εί  μη  βούλοιτο  αυτός  πολιορχεισ&αι , άνα/ω · 
ρεΐν  έν  βασιλείοις  καί  πράττειν  ο, τι  αν  δοχη9  αυτούς  δέ  εαν 
Βτόν  προς  Βυζαντίους  πόλεμον  διοίσοντας  ραδίως.  εί  δέ  μηδ’  ι5 
οποτερον  ελοιτο  τιον  ειρημενιον , αλλα  προυργον  παντός  ηγοί- 
τ ο το  φρονριον  παραδιδοναι  9 (ίποπέμπεσθ'αι  καί  αυτόν , ορ- 
κοις  προτερον  πιστωοαμένονς  , ώς  ον  διά  κακίαν  ούδ’  απο- 
στασίαν εννόησαν  τες  αυτού  τοιαύτα  εΐλοντο , άλλ’  αντίο  τε 
πρώτον , επειτα  καί  εαυτοίς  τά  κράτιστα  βεβουλενμένοι · ω-τ,ο 
οντο  γαρ  αντον  άναγχη  το  νυν  εγον  πσραδιδόντα  τω  γαμ-. 
βρω  f ύστερον  αυτοις  πολλην  είδησειν  χάριν  καί  άμειψε σ&ατ 
7 τολλαΐς  ευεργεσίαις , οτι  της  εις  αυτόν  ένεχα  έννοιας , καί 
3.  αιίτονς  Μ. 

qui  perdiu  cum  imperatore  versatus,  mullis  se  periculis  eius  causa 
obiecisset.  Militaverat  enim  illi,  quando  in  Triballis  per  bellum 
morabatur,  et  crebra  suae  in  eum  voluntatis  indicia  dederat,  ni- 
hil tunc  immutatus,  quando  etiam  qui  videbantur  amicissimi,  cum 
rebus  et  temporibus  (idem  mutasse  deprehensi  sunt.  Imperatore  re- 
spondente, eorum  petitionem  expleri  non  posse,  (non  enim  suum 
esse,  semel  decreta  retractare,)  iustanteque,  ut  locum  traderent, 
tempus  ad  deliberandum  petiverunt,  quid  potissimum  inciperent, 
ut  sibi  quam  optime  consuluisse  viderentur.  Quo  concesso,  eo  in 
atrio  relicto,  ipsi  intra  arcem  convenerunt:  ubi  dux  auctor  fuit,  ju- 
ramentum ab  imperatore  poscerent,  Palaeologo  eam  non  traditurum, 
ct  ut  vel  cum  ipsis  maneret,  vel,  si  obsideri  nollet,  in  palatium 
regressus  , faceret,  quod  luberct;  se  Byzantiorum  vim  pro  eo  facile 
toleraturos.  Si  neutrum  probaret  et  operae  pretium  duceret  pro- 
pugnaculum dedere,  dimissuros  id  quoque,  fide  prius  cura  sacra- 
mento accepta,  non  ignavia,  neque  quod  deficerent,  id  fecisse, 
sed  ut  ei  primum  , deinde  sibimet  quam  optime  prospicerent.  Be- 
bantur enim,  ubi  id  necessitate  genero  tradidisset,  postea  sibi 
gratiam  multam  habiturum  multisque  meritis  compensatu rum  , quod 
benevolentia  erga  se,  quamvis  inviti,  ut  apparuisset,  i sibi  maximo· 


Digilized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  41 


3θ3 


άκοντος,  τό  δοκεΐν  τα  μάλιστα  λυσιτελουντα  επραξαν.  ό μένλ-C. 
ουν  τοιαυτα  συνεβουλευε ν , αντίκα  δε  επείθοντο  οι  άλλοι . 
^δεσαν  γάρ  αυτόν  των  πιστότατων  οντα  οίκετών  τω  βασιλεΐ \ c 
καί  ουκ  αν  τι  των  μη  κατά  γνώμην  πραξοντα  εκείνη),  και 
5τας  του  πύργον  πνλας  ένδοθεν  ασφαλίσαντες  μοχλοις  , εδή- 
Χουν  τα  δεδογμένα  από  των  επάλξεων . βασιλεύς  δε  εξήπτετ ο 
μεν  αντίκα  το>  θνμώ  καί  δί  όργης  αντονς  είχε  της  αποστα- 
σίας ένεκα  , πράττειν  δε  ονδεν  εδυνστο  των  δεόντων,  πάν- 
τοθεν  δε  αμηχανία  περισχεθείς , κελενσας  εν  τ αντίο  γενέσθαι 
ίο  πάντας  άμα  ηγεμόνι,  πρώτα  μεν  ηρώτα  τη  Λατίνων  διαλε- 
κτή), (εξησκητ ο γάρ  αυτήν  καλώς,)  εί  αυτόν  επιγινώσκοιεν· 
τών  δε  (ραμένων  πάντων,  είναι  βασιλέα  καί  δεσπότην  αγών, 
,,ονκονν’  εψη  ,,εί  μη  τό  ψρουριον  εθέλητε  παρα διδυναι , «λλά 
καθάπαξ  άποσ τάντες,  εγνωτε  πρό ς πόλεμον  εμοί  χωρεΐν , ro  D 
ι5μέν  όπως  χρη  της  αδικίας  τιμωρείσθαι,  ύστερον  αυτός  βον- 
λεύσομαι  καλώς·  τό  δε  νυν  ε/ον  γράμματα  αντίκα  πέμψω 
προς  τον  ρήγα  της  εξενεγκουσης  γης  υμάς , άπιστοτάτονς 
άποφαίνοντα  υμάς  έκαστον  ονομαστί  καί  τάς  γνώμας  διε- 


φθαρμένους καί  άξιους  ουδενός,  οτι  τό  φρονριον,  εμού  παρα- 
20  δεδωκότος  καί  πολλά  άναλωκότος  χρήματα  προς  την  μισθο- 
φοράν  υμών  καί  ουδεν  ουδέποτε  ηδικηκότος , άδικα  καί  βίαια 
π οιουντες  αυτοί  απεστερησατε  όμοφρονησαντες , οτε  κατέ- 
στην μάλιστα  εν  χρεία  , ιν  εϊ'ητε  έν  πάσιν  ά νθρώποις  άτι- 
μοι καί  άπιστοι,  καί  μηδείς  νμΐν  ετι  προσέχη  τον  λοι- 


perc  profuissent.  Iluic  consilio  protinus  alii  suffragati  sunt:  norant 
enim,  ministrum  imperatoris  esse  fidelissimum  nibilque  contra  men- 
tem cius  commissurum.  Tum  portas  castelli  intus  vectibus  munien- 
tes , a pinnaculis,  quid  convenisset,  significant:  quibus  imperator 
graviter  mox,  ut  desertoribus,  succenscus , pro  merito  tamen  eos 
punire  non  poterat.  Cum  agere  pro  re  nihil  posset  et  summa  con- 
silii inopia  conflictaretur,  iussit  omnes  cum  duce  unum  in  locum 
se  conferre.  Ac  principio  quidem  lingua  Italica  , in  qua  erat  non 
male  exercitatus , cos  percunctatus  est  , ecquid  ipsum  aguoscerent. 
Respondentibus,  etiam,  esse  imperatorem  ac  dominum  suum,  , .Igi- 
tur,” subiccit,  „si  tradere  propugnacula  nolueritis,  sed  semel  rupta 
fide  hostiliter  mihi  adversari  statuistis , quo  pacto  scelus  vestrum 
puniam  , postea  commodius  deliberabo.  Nunc  litteras  statim  ad  re- 
gulum telluris,  quae  vos  tulit,  mittam,  quibus  doceam,  vos  et 
unumquemque  nominatim  perfidissimos  , depravalissimos  , nec  viti- 
osa nuce  dignos  esse,  quia,  cum  ego  castellum  tradidissem  magnos- 
que  sumptus  in  stipendia  vestra  fecissem  et  nihil  · unquam  vos  of- 
fendissem, ipsi  eo  me  in  summa  necessitate  mea  per  vim  et  iniqui- 
tatem concorditer  fraudaveritis , ut  inter  -omnes  mortales  infames 
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Λ-C.  i35/{  nov  , uXV  υπό  ποιητών  une λαυνησ&ε.”  τοιαυτα  μεν  6 βασι- 
Ρ·  ϋ^βλεύς  προς  τους  Λατίνους  διειλέχ&η,  εκείνοι  δε  τδ  δόξαν 
απιστίας  εαυτοΐς  προστρίβεσ&αι  μεγίστην  ηγησάμενοι  ζημίαν 
και  πολλά  της  τόλμης  ένεκα  σφας  τε  α ντους  καί  τον  άρχον- 
τα καταμεμψάμενοι , αυτίχα  τον  πύργον  εξελ&όντες , βασι-5 
λέως  έδέοντο  συγγνώμην  του  τολμήματος  π αρέχειν , ώς  ον 
διά  κακίαν,  άλλ'  υπέρ  αντον  νομίσασιν  είναι  μάλλον  πεπρα- 
γμένου. παρεδίδονν  τε  τω  βασιλεΐ  το  φρονριον.  αντίκα  δε 
μετ απεμψάμενος  καί  βασιλέα  τον  γαμβρόν  , των  Λατίνων  τάς 
κλεΐς  παρεσχημένων , αυτός  παρέσχετο  τω  νέοι  βασιλεΐ.  6 δέ  ίο 
είσηγαγε  φρουράν  εκ  των  ιδίων,  μετά  μίαν  ημέραν  τους 
Β Λατίνους  έξελάσας,  καί  μετά  μικρόν  κατέστρεψε  πάσαν  την 
V.  G98  έπισκενην , παντάπασι  τό  φρουρεΐν  καταλιπών.  βασιλεύς  μεν 
ονν  ό Καντακουζηνός  διέτριβεν  έν  βασιλείοις  άμα  βασιλίδι 
τη  Είρηνη  καί  τοΐς  περί  αυτόν,  ουσιν  ουκ  όλίγοις  · βασιλεύς  ι5 
δε  6 νέος  έν  οικία  τινί  έτέρα  των  περιφανών  Αετόν  προσα - 
γορενομένη.  δ δήμος  δε  δ Βυζαντίων , είτε  καί  υπό  τινων 
εναγόμενος , εϊ&’,  ώσπερ  φιλεΐ  τό  πλήθος , νπ’  άσυνεσίας  καί 
άλογου  φερό μένος  ορμής , άτδπως  ηρα  της  μεταβολής , καί 
έ&ορ υβουν  άταχτουντες  καί  πάντα  ησαν  έτοιμοι  τολμάν . έλέ-ϊο 
γετο  δε,  ώς  καί  των  συνόντων  έν  βασιλείοις  οι  μάλιστα  πρό- 
’ Οτερον  δοχονντες  εννως  έχε ιν  έπιβουλεΰοιεν  μεταβαλό ντες , 
καί  πρότερόν  τε  ηνίκα  βασιλεύς  6 νέος  εισηλασε  Βυζάντιον , 

η.  πεπραγμένων  Ρ.  ίο.  παρεχομένων  Μ.  mg.  ι3.  φρου- 
ρών Μ.  ing.  19·  ενλο'γου  Ρ. 

sitis,  nemo  vobis  quidqnam  credat,  omnes  a conspectu  et  commu- 
nione vestra  refugiant.  Haec  ad  Latinos  imperator,  qui  iu  maximo 
nocumento  ponentes  , sibimet  perfidiae  opiuioncm  parere , egressi 
de  munitione,  rllum,  audaciae  suae  ut  ignoscat,  maiorem  iu  mo- 
dum precantur:  quae  - fecerint , non  pravitate  aliqua  fecisse,  sed 
quia  in  eius  rem  fore  putaverint.  Ita  deditionem  ei  faciunt,  subi- 
toque genero  accersito , Latinis  claves  olferentibus  , eas  illi  porri- 
git: qui,  Latinis  amandatis,  altero  dic  de  suis  praesidium  ibi  collo- 
cat: nec  diu  post,  quod  instauratum  erat,  evertit  penitus  locum- 
que  deserit.  Imperator  igitur  Cantacuzenus  iu  palatio  cum  nume- 
roso famulitio  degebat : Palacologus  autem  in  domo  quadam  insigni, 
quae  Aquila  dicebatur.  At  populus  Byzantius  , sive  a nonnullis 
sollicitatus,  sive,  ut  multitudo  solet,  stultitia  et  caeca  quadam  au- 
dacia agitatus  ac  novitatis  absurde  cupidus , turbas  ciebat  pcrmiscc- 
batque  omnia  et  ad  omne  facinus  paratus  erat.  Et  ferebatur, 
quosdam  aulicos,  qui  nuper  videbantur  benevolentissimi,  commuta- 
tis voluutatibus,  insidias  moliri  , et  cum  iuuior  imperator  Byzantium 
inveheretur,  Cantacuzcni  equum  in  ipsa  pugna  decrevisse  confodere: 
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τον  βασιλέως  ίππον  βεβουλενσθεα  άποχτείνειν  επ*  αυτής  τήςΑ-C.  1 354 
μάχης , (ζοντο  γάρ  αυτόν  αύτίχα  χωρήσειν  επί  τον  νέον  βα- 
σιλέα *)  χαί  επειδή  ουχ  έγεγένητο  ή μάχη , α’λλ’  εχωρησαν 
επί  συμβάσεις , άγνοούντες  οτι  βοΰλοιτο  μετά  μικρόν  βασι - 
5 λ«νς  ο Κανταχουζηνός  άπολείπειν  την  αρχήν,  πριν  την  μετά - 
πεμφδεΐσαν  ήχειν  στρατιάν , έπείγεσ&αι  άποχτ είνειν  βασι- 
λέα. ωοντο  γάρ  , ει  παραγένοιτο  η στρατιά  , αυ&ις  άν&έ'ξε- 
σ&αι  βεβαίως  των  πραγμάτων  χαί  της  εις  αυτόν  αγνωμοσύ- 
νης άμυνεισ&αι.  βασιλεύς  δε  δ Κανταχουζηνός , οϊα  δη  έχ 
ιστών  πραγμάτων  μετά  μιχρόν  άναχωρεΐν  βεβουλε υ μένος , εσχέ- D 
ψατο  βασιλέα  τον  νέον  εν  βασιλειοις  άγειν  , χαί  παραδούς 
την  αρχήν  αυτω  , άποχωρεΐν.  έπεί  cie  ταυτα  χαί  βασιλίδι  τη 
Ειρήνη  συνεδόχει,  γενόμενος  εν  η διέτριβεν  ο νέος  βασιλεύς 
οιχίρ,,  έχάλει  επί  τά  βασίλεια  , άτοπον  είναι  Χέγων  μή  αυτω 
ι5έν  βασιλειοις  συνδιατρίβειν  , αλλ’ εξω  περιπλανασίλαι , αμεί- 
βοντα  οίχίαν  εξ  οίχίας,  ώστε  χαί  τοΐς  άλλοις  δοχεΐν  αυτούς 
άλλήλοις  άπιστειν.  ου  γάρ  δή  τούτο  αν  τις  φαίη , ώς  ούχ 
έξαρχοϋσιν  εχατέροις  τά  βασίλεια  προς  οίχησιν.  τά  γάρ  οντα 
νυν  χαί  πρότερον  ουχ  ολίγοις  ετεσιν  έξήρχουν.  · επεί&ετό  τε 
30  χαί  ο νέος  βασιλεύς  χαί  συνέ&ετο  ήξειν  μετ*  ολίγον,  τότε  δε 
έδειτο  έν  αυτή  τη  οιχία  άριστον  ελέσ&αι . μεταξύ  δε  άλλή- 
λοις  των  βασιλέων  συνεστιωμένων  , θόρυβος  ηχούετο  εξω&εν 
πολύς  χαί  σύγχυσις  δεινή  χαί  αταξία,  ο γάρ  δήμος  περί  Ρ.  877 
την  οίχίαν  συνειλεγμένος  , έν  η διέτριβεν  6 βασιλεύς  , χαί 

5.  έγένετο  Μ.  ιο.  άποχωρεΐν  Μ.  mg. 

opinabantur  enim , mox  in  Palaeologum  invasurum : et  postquam , 
pugna  omissa,  pactum  iniverunt,  ignorantes,  Cantacuzenum  brevi 
imperio  abiturum  , priusquam  accersita  venirent  auxilia,  eum  festi- 
nato occidere  voluisse.  Credebant  namque,  si  ea  advenissent , eum. 
pro  certo  rursus  totum  imperium  sibi  usurpaturum  illorumque  in 
se  facinus  puniturum.  At  enim  Cantacuzenus  , ut  non  longo  inter- 
vallo  a rebus  fluxis  se  abducturus,  Palaeologum  in  palatium  intro- 
ducere iussit , translatoquc  in  illum  imperio,  secedere  cogitavit. 

Quod  cum  et  Irenae  coniugi  placuisset,  gradiens  in  aedes,  ubi  di· 
versabatur,  ad  palatium  habitandum  eum  invitat,  absurdum  esse 
dicens  , foris  mutantem  domicilia  vagari  , ut  populus  inter  cos  dis- 
sidium esse  iudicet.  Non  enim  dici  posse,  palatium  utrorumque 
habitationi  non  sufficere:  nam  ut  nunc  est,  non  paucis  annis  suf- 
fecisse. Annuit  iuuior  imperator  et  brevi  venturum  se  spopondit 
oravitque  , ut  in  eadem  domo  ad  epulas  sccum  accumberet.  Com- 
prandentibus  imperatoribus,  foris  strepitus  novus,  tumultus  et  con- 
fusio exsistit.  Nam  plebs  ad  aedes  conglobata,  existimans,  se  Palaeo- 
logo  gratum  facere,  in  Cantacuzeni  amicos,  quos  putabat,  invola- 

Cantacuzenus  111 . ao 
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A.  C.  ι354  νομίσαντες,  ώς  χεχαρισμένα  πράττοιεν  τ ijj  νέω  βασιλεΐ,  έτρά- 
ποντο  εηι  τους  δοχοΰντας  εν  νους  είναι  βασιλει  τώ  Καντα - 
χονζηνώ , χαί  των  ίππων  ά ποβιβάζοντές  τινας ,*  οϊς  περιε- 
τνγ/ανον , αυτοί  λαμβάνοντες  άπ εχώρονν.  ένίονς  δε  χαι  χε- 
νους  επιβατών  ενρίσχοντες , διήρπαζον · £7m  δε  fjO&avovro  5 

oi  βασιλείς  την  αιτίαν  τον  &ορ νβον  , πέμψαντες  των  οίχ ε- 
τών τινας,  έχέλευον  τοίς  τε  ίππους  ανασώζειν  χαι  την  ατα- 
ξίαν του  δήμου  χαταστελλειν.  οι  δε  εποίονν  κατά  τά  χε- 
χελευσμένα  χαι  τους  τε  ίππους , οάίΐδνος  απολωλότος , aW- 
doaav  τοΓς  χνρ/οίς  χα/  τον  δήμον  απήλαννον  προς  νβριν,  ουχιο 
Β ολίγα  χαι  πληγαις  χρηαάμενοι. 

V.  699  μβ>  · εσπέραν  (Js  οι  βασιλείς  μετά  των  περί  αν - 

€τούς  απάντων  ήεσαν  εις  τά  βασίλεια,  μετά  μίαν  δε  ημέ- 
ραν τό  απόρρητον  ό βασιλεύς  εξεχάλυπτε  τώ  νέω  βασιλεί , 
ώς  είη  μεν  χαι  πρότερον  βεβονλευμέΐ’ος  άναχωρεΐν  έχ  τώνΐ5 
πραγμάτων  χαι  εαυτώ  μόνω  χαι  &εω  προσαδολεσχεΓν  , νπο- 
δυς  τό  σχήμα  των  μοναχών·  άλλοτε  δε  άλλων  χωλνόντων 
χαί  ουχ  έώντων  εις  εργον  άγειν  τά  βεβονλενμένα  , χατατε- 
τριφέναι  μέχρι  νυν  τον  χρόνον,  νυνί  δε  καλώς  παράσχομε - 
των  τών  πραγμάτων , χαί  αυτόν  παρόντος  , ος  εσται  χληρο-ιο 
νόμος  τής  αρχής , μάλιστα  οίεσ&αι  κατά  χαιρόν  είναι  απο - 
&έσθτα  την  αρχήν,  χαί  ταντην  μεν  αντώ  παραδιδόναι , αν - 
D τον  δέ  σνντ αξάμενον  άναχωρεΐν.  βασιλεύς  δέ  6 νέος  έδυσχέ- 
ραινε  μεν  ου  μετρίως  ευ&ύς  τοιαντα  παρ'  ελπίδα  πάσαν 
άχηχοώς  χαι  προσδοχίαν  παρά  βασιλέως , χαί  έπεχείρει  πει-  25 

bat,  ct  quibusdam,  in  quos  inciderat,  de  equis  descendere  iussis, 
ipsi  eos  abripientes  adseendebaut.  Aiios  sine  sessoribus  reperientes, 
similiter  auferebant.  Imperatores,  tumultus  causa  intellecta  , mini- 
stris quibusdam  turbas  sedaudi  et  equos  repetendi  negotium  dant. 

Illi  imperata  exsequuntur , ct  equos  ad  unum  receptos  dominis  re- 
stituunt, ac  plebem  verbis,  quin  et  inultis  verberibus  castigatam 
abigunt. 

4».  Vesperi  imperatores  cum  comitibus  uterque  suis  palatio 
succedunt.  Perendie  senior  iuniori  arcanum  suum  dc  voluntate  a 
rebus  his  fugacibus  secedendi  et  in  monachi  habitu  sibi  soli  ac 
Deo  vacandi  pridem  concepta  enuntiat  Alias  autem  aliis  causis 
obstantibus,  consilium  hactenus  exsequi  non  potuisse.  Nunc  quoniam 
optata  venerit  occasio  ct  ipse  imperii  heres  coram  adsit,  eam  com- 
plectendam videri,  cique  reddita  re  publica,  valedicendum  et  abeun- 
dum. Inexspectatus  hic  Cantacuzeni  sermo  Palacologum  imperato- 
rem percussit  admodum , aliatisque  in  medium  compluribus  argu- 
mentis ad  persuadendum  appositis,  ut  habitum  imperatorium  reti- 
neret, adducere  illum  nitebatur.  Quem  ut  a proposita  ratione  avelli 
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9 ειν  μένειν  αυ&ις  επί  σχήματος,'  αίτιας  ονκ  όλίγας  προβαλ-  A.  C.  χ 354 
λόμενός  τινας , αΐ  μάλιστα  έδόχουν  πεί&ειν  είναι  δυναταί,  ώς 
δ’  άδυνάτως  εχοντα  εώρα  μεταπεί&εσ&αι,  άχων  μεν  και  άνι - 
. ώμενος  πολλά , όμως  σννεχώρει  πράττειν , ό,τι  αν  δοκή.  χαί 
5 εις  την  ύστεραίαν  εν  αυτοίς  βασιλείοις  τά  βασιλικά  άπο&έ- 
μενος  παράσημα , σχήμα  νπέδν  μοναχών , Ίωάσαφ  αντί  *Ιω-  A.C.  «355 
άννου  μετιχχλη&είς.  τής  αυτής  δε  ώρας  χαί  ή βασιλίς  Ει- 
ρήνη, την  βασιλείαν  χαί  αυτή  άπειπαμένη , το  μοναχών  ύ- 
πέδυ  σχήμα , Ευγενία  μετ αχλη&εισα.  μετά  τούτο  δε  βασι - Ρ.  8;8 
ιολευς  μεν  ο Κανταχουζηνδς  εις  την  Μαγκάνων  άπεχι άρει  μο- 
νήν, ώσπερ  παρεσχευαστο  χαί  πρότερον , Ευγενία  δε  ή βασι· 
λίς  εις  την  τής  Μάρθας  προσαγορευομένην,  έχ  πατρώου  κλή- 
ρου διαφέρουσαν  Κανταχουζηνφ  τιο  βασιλεΐ . των  δε  περί 

αυτόν  μάλιστα  οι  ευνως  χαί  οίχείως  εχοντες  , ι ίϋρόον  ίδόν- 
\5τες  μεταβαλόντα  χαί  τήν  τε  βασιλείαν  άπο&έμε νον  χαί  απο- 
χωρήσαντα  προς  τον  ά πράγμονα  χαί  μεστόν  γαλήνης  βίον  , 
πάσαν  ευπραγίας  έλπίδα  περιαιρε&έντες  χαί  ουχ  εχοντες , 
προς  ο, τι  άμυνούνται  τον  νέον  βασιλέα , ετράποντο  προς  τό 
λοιδορεΐσ&αι.  χαί  άλλος  τε  φήμας  διέδοσαν  κατ’  αυτού , Β 
20 επιορκίαν  εγχαλοΰν τες  χαί  ά στασίαν  η&ους  χαί  προς  μεταβο- 
λάς  ευχέρειαν  πολλήν , καί  ώς  βασιλέα  χαταναγκάσειε  τόν 
χηδεστήν  άχοντα  τό  μοναχών  υποδυναι  σχήμα . καί  ταις  τ οι- 
ανταις  φήμαις  ού  τους  πολλούς  καί  αγοραίους  μόνον,  άλλα 
καί  των  συνετωτέρων  επεισαν  πολλούς  προσέχειν.  πάντα  δε 

ία.  της  Λίαρ&ης  (sic)  της  βασιλέως  αδελφής  προσαγ.  Ρ.  Vid.  Vol.  II. 
ρ.  aa3.  ι8.  τψ  χ(φ  βασιλεΐ  Μ.  ao.  μεταβολήκ  Ρ. 

r 

non  posse  animadvertit,  quamvis  nolens  et  magnopere  nioestus,  obf 
sequi  desiderio  suo  permisit.  Quare  postridie  ornamentis  impera- 
toriis in  ipso  palatio  depositis  , veste  monastica  se  operuit  ac  pro 
Ioaunc  loasaph  ex  isto  vocari  coeptus  est.  Eadem  hora  et  Irrue 
imperatrix  ipsa  quoque  imperio  valere  iusso,  monachae  habitura  in- 
duit et  pro  Irene  Eugeniam  se  nominavit.  Post  haec  in  Mangancnso 
Cantacuzenus,  quod  antea  statuerat,  Eugcnia  in  Marthac  monaste- 
rium, Cantacuzeuo  ex  paterna  hereditate  debitura,  se  inclusit.  Tura 
ex  aulicis  eius  amicissimi  ac  familiarissimi,  tam  subita  mutatione 
conspecta  , quomodo  nimirum,  imperio  abdicato,  ad  genus  vitae  mi- 
nime negotiosum  et  quietis  ac  tranquillitatis  plenum  se  aiiplicasset, 
omni  spe  felicitatis  deperdita,  ct  non  habentes,  cur  se  de  iuniorc 
imperatore  ulciscerentur,  ad  convicia  couversi,  rumores  dc  illo  spar- 
serunt atque  ut  periurum , inconstantem  ventisque  mutabiliorem 
traduxerunt,  qui  ct  socerum  imperatorem,  licet  reluctantem,  subire 
monachisraum  coegerit.  Et  his  quidem  rumoribus  plcrique  aures 
dabant,  cum  essent  mera  mendacia , calumniae  , neque  sincerum  ac 
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A.  c.  »355  ίσα*'  ψ{νδη  xai  συχοφαντίαι  xai  ονδεν  υγιές.  Κανταχονζη- 
νός  τε  γάρ  ο βασιλεύς  εχών  εξέστη  της  αρχής,  μάλιστα  δν - 
νάμ ενός,  ειπερ  ήβούλετο , χατέχειν  , xai  δ νέος  βασιλεύς  oJ- 
δεν  αντίο  προσέχρουσε  μετά  τούς  ορχονς  , αλλά  πάσαν  έπε - 
C δείξατο  σπονδήν  , των  εις  αυτόν  ήχόντων  μηδέν  παραλιπεΐν,  5 
ώστε  μηδ ’ υπό  των  εξω&εν  άγνοεισ&αι  μηδενός,  ώς  ονδεν 
των  προς  ανίαν  βασιλεΐ  τω  χηδεστή  ούτε  βονλεύεται  , ούτε 
V.  ηοοπ9*ττΗ·  βασιλεύς  μεν  ούν  δ Κανταχονζηνός , ώσπερ  ήμΐν 
ϊστόρητ αι,  ον  τω  εις  το  βασιλενειν  άχων  έμπεσών  xai  πόλε - 
μη3εις  υπό  των  ομοφύλων  χραταιώς  , πολλοΐς  τε  χινδννοις  ίο 
xai  σνμφοραΐς  ποιχίλαις  προσομιλήσας  xai  αυτός  9 ονδεν 
ητ τον  πάση  μηχανη  χρησάμενος  xai  προς  πάντα  μετά  τον 
προσηχοντ ος  αντω  φρονήματος  άντιχαταατάς , xai  τελεντ αίον 
παικτών  περιγενόμενος  των  άντιχαταστάντων , έπε i διά  την 
μοχθ'ηρίαν  των  σννύντων  τοις  δμοίοις  αν&ις  περιπεπτωχει  xai  ι5 
προς  τον  προς  τους  ομοφύλους  πόλεμον  ήναγχά α&η  έχπεσεΐν , 

^ χαιρον  παρασχόντος,  την  αρχήν  άπειπατο , ώσπερ  άπαγορεν- 
σας  τό  μή  άν  ποτέ  δυνήαεσ&αι  1 Ρωμαίους  δρ&ά  φρόνησε ιν 
xai  λνσιτελονντα  εαντοις.  χρόνον  δε  τινα  τη  των  Μαγχά - 
νων  μονή  ενδιατρίψας , επειτα  έσχέψατο  εις  * Α§ω  τό  ιερόν  2ο 
ορος  εν  τη  Βατοπεδίου  μονή  γενέσ&αι  xai  τον  επίλοιπου  βίον 
διαννειν  εχώλυσε  δε  βασιλεύς  δ νέος  , δεη&εις  ετι  μιχρόν 
προσδιατρίψαι  Βνζαντίφ,  άχρις  άν  αύτω  Ματθαίον  διαλλάξη 

23.  ίπί  μιχρόν  Μ. 

• 

sanum  quidquam  continerent.  Etenim  Cantacuzenus  volens  ac 
sponte  cessit  imperio:  quod  quidem  si  retinere  voluisset,  nullus  id 
ei  extorsisset:  et  Palaeologus  post  iuramenturo  nulla  in  re  eius  ani· 
mum  offendit,  verum  omni  studio  ornue  illi  oflicium  praestare  con- 
tendit, adeo,  ut  nemo  ne  exterorum  quidem  ignoraret,  nihil  illum 
ad  socerum  contristandum  neque  fecisse,  neque  meditatum  esse. 
Igitur  Cantacuzenus  imperator,  cum,  ut  expositum  est,  invitus  im- 
perium capessivisset,  suorumque  civium  armis  potenter  exagitatus, 
varios  casus  et  infortunia  snbiisset  et  iis  nihilo  minus  omnibus  ner- 
vis, spiritu,  quo  decebat,  et  animo  inexpugnabili  semper  restitisset, 
adversariis  omnibus  triumphatis,  postquam  suorum  improbitate  si- 
milibus casibus  de  integro  obiectus  et  cum  liomophylis  bellum  ite- 
rare coactus  est,  opportunitate  usus  et  velut  sanitate  Romanorum 
in  desperatis  posita,  qui  nunquam  sapere  et  sibimet  utiliter  consu- 
lere possent,  imperio  se  abdicavit.  Cum  aliquanditi  in  Manganensi 
coenobio  vixisset,  postea  apud  Atho,  sacrum  montem,  in  Batopedii 
monasterio  se  condere  et  reliquum  ibi  aevum  exigere  decrevit:  quod 
tamen  Palaeologus  impedivit,  rogans,  paulum  adhuc,  quoad  ei  filium 
Matthaeum  conciliassct , Byzantii  moraretur.  Illa  enim  hieme  post 
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βασιλέα  τον  νιόν.  τον  χειμώνος  γάρ  εκείνον  μετά  την  Καν-  A.C.  ι355 
ταχονζηνον  τον  βασιλέως  άναχώρησιν  εκ  της  αρχής  ονδέν 
οι  νέοι  βασιλείς  προς  άλλήλονς  έπεδείξαντο  πόλεμόν  εργον„ 

«λλ3  έν  ίδίοις  οροις  έκαστος  διετέλονν  της  αρχής , ώσπερ  νπό 
5 του  πατρυς  μεμέριστο  το  πρότερον . ον  μην  ονδ*  όντως  εϊ- 
χον , ώστε  άλλήλοις  εννοείν , αλλ*  εν  νποψίαις  ησαν  εκ  τώνΡ.8 
κατά  την  Άδριανούπολιν  πρότερον  ειργασμένων , ώς , «ι  μη 
τις  διαλλάξειεν  αντονς,  πολεμησείον τες.  ον  δη  εκενα  και 
βασιλεύς  6 νέος  3 Ιωάννης  διενοεΐτο  σνμβά σεις  &έσ&αι  προς 
ιααντόν  περί  ειρήνης , και  βασιλέως  έδεή&η  τον  κηδεστον,  μή 
πριν  μπαίρειν  προς  τον  *ΛΒω  , πριν  αντονς  χαταλλαγήναι · 
έπεί&ετό  τε  και  αντός  δικαίαν  είναι  την  αξιωσιν  νομίσας 
καί  προσήχονσαν  αντω.  τον  δέ  αντον  χειμώνος  καί  πατρι- 
άρχης 6 Κάλλιστος  έχ  Τενέδον  σφιγμένος,  τής  έχχλησιαστι - 
ι$χής  αι$ις  έπελάβετο  αρχής,  ονδενός  τολμώντος  αντειπεΐν. 
ον  μήν  ονδέ  αυτός  εδεή&η  τής  των  αρχιερέων  ψήφου  , ει 
δέον  αν  τον  εισάγεσδαι  έχβεβλημ4νον , άλλ'  ήδιχήσ&αι  τά  ε-  Β 
σ/ατα  οιόμενος  ον  παρά  βασιλέως  μόνον , αλλά  χαί  των  επι- 
σκόπων , έπεκνρωσεν  αντός  αντω  την  ψήφον , χαί  τούς  ήδι- 
20  κηκότας  επεχειρει  μάλλον  τής  αγνωμοσύνης  διχας  απαιτεΐν . 
έκωλνσε  δέ  βασιλεύς  ό νέος,  των  κατάστασιν  χαί  φιλονειχίαν 
γινομένων  πάντων  προσήχειν  φάμενος  νπερφρο νεΐν,  λήγοντος 
δέ  ήδη  τον  χειμώνος , νπό  των  σννόντων  προς  Ματ&αΓον 
εξεπολεμώ&η  τον  βασιλέα , τά  μέν  εκείνον  κατηγορονντων , ώς 

20.  άπαι&εϊν  Ρ.,  άπετεϊν  Μ.  αι.  φιλονικίαν  Ρ. 

abdicationem  Cantacuzcni  iuniores  imperatores  bello  inter  se  pror- 
sos abstinuerant  et  intra  suos  uterqoc  lines,  ut  a patre  descripti 
fuerant,  se  continuerant.  Veruntaroeu  nondum  mutuo  bene  cupie- 
bant : et  suspicio  erat,  nisi  quis  in  concordiam  cos  restituisset, 
propter  acta  Adrianopoli  armis  concursuros.  Quocirca  Palaeologns 
foedus  cum  Hio  sancire  optabat  et  socerum  precabatur,  ne  prius  ad 
Atho  discederet,  quam  eos  inter  se  amicitiae  vinculo  coltigasset.  Cui 
petitioni,  ut  iustae  et  a sua  persona  baud  alienae,  morem  gessit. 

Eadem  hieme  et  patriarcha  Callistus  Tenedo  reversus,  ecclesiasticam 
potestatem  recepit,  cum  contradicere  nemo  auderet:  quin  nec  ipse 
episcoporum  de  restitutione  sua  suffragium  expetebat.  Sed  incHguis- 
, siine  uon  a Cantacuzeno  solum,  verum  etiam  ab  episcopis  violatum 
sc  arbitratus,  suo  sibi  suffragio  reditionem  confirmans,  iniuriae  au- 
ctores ad  poenam  deposcebat.  Intercessit  tamen  Paiaeologus  impe- 
rator praeteritas  contentiones  et  qui  tum  Γη-i t rerum  statum  pro  ni- 
hilo habendum  autumans.  Hieme  praccipiti  a domesticis  ad  Mat- 
thaeum persequendum  irritatur,  partim  quod  iniuste  consors  esset 
imperii,  de  quo  partem  non  minorem  abstulisset,  partim  quod  eius 
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A.  C.  1 355  αδίκως  εχοντος  την  βασιλείαν  καί  μέρος  ονκ  ελαττον  της 
αρχής  παρηρημένου  , τα  δ*  αυτόν  επί  τον  προς  εκείνον  έξορ - 
C μώντες  πόλεμον , ώς  ραστα  κατα λΰειν  αυτόν  έςόν  καί  μη 
έαν  αν'ξάνεσ^αι  ανταγωνιστήν  έσόμενον  αεί  περί  των  υλών . 
ο Ις  πεΜμενος , τριηρεις  έφοπλίσας  , έστράτενσεν  έπ ’ εκείνον  5 
«μα  ιξρι,  προς  tij  Γρατιανου  πανοικεσία  διατρίβον τα,  εχοντα 
δέ  καί  τας  αλλας  της  Χαλκιδικής  άπάσας  πόλεις·  προς  ε- 
κείναις  δε  καί  την  Άδριανον  καί  τάς  περί  αν  την  πολίχνας , 
αίς  έπέστησεν  άρχοντα  σεβαστοκράτορα  τον  Κσντακουζην ον  , 
&εΐον  όντα  προς  πατρός . δεσπότης  δε  Νικηφόρος  δ γαμβρός  ία 
την  Αίνον  είχε , βασιλέως  τον  κηδεστοΰ  παρεσχημένου,  εδό- 
κει  τε  Ματ&αι’ω  βασιλεΐ  τω  γνναικός  αδελφή*  π ροσκεΐα3αι 
καί  έπηγγέλλετο  προ3νμως  νπέρ  αντον  μαχεΐσ3αι  παντί  τω 
I)  έπιόντι,  τογ«  δέ  βασιλέως  Χίωάννου  τον  νέου  ταΐς  νάνοι 
κατάραΐΊος  εκεί , αυτός  τε  προσεχώρησεν  α’^ροον,  τον  Ματ - ijs 
χλαιον  βασιλέως  αποστάς , καί  την  πυλιν  παρεδίδον . εκεΓ3εν 
δέ  βασιλεύς  ο νέος  πέμψας , καί  Βηραν  προσηγάγετ ο γρον- 
ριόν  τι  καρτερώτατ ον  παρά  τον ' Έβρον  χατωχισμένον,  ο προ- 
«ρον  μέν  φροντιστηριον  ανδρών  μον αζόντων  ην , τότε  δέ 
νπό  των  συνεχών  πολέμων  καί  των  εφόδων  των  βαρβαρι-  αα 
Υ ΐοίκών  αγροτών  τινων  κατωκισμένων  πόλισμα  ηδη  ην , ο προσ- 
ηγάγετο  δ νέος  βασιλεύς , παραδόντων  των  φρουρών,  εκ 
της  Αίνου  δε  καί  Νικηφόρον  τον  δεσπότην  ε/ων  σνστοατεν- 
όμενον  έκ  της  ηπείρου  , προσ^'σ^ί  Περιβεωρίω , καί  πέμψας 

ai.  χατψχισμένον  Ρ. 

perpetui  in  summa  re  publica  adversarii  incrementa  prohibere  ipsum- 
que  penitus  debilitare  expeditissimum  esset.  Quibus  rationibus  ce- 
dens  triremes  instruxit  ac  primo  vere  in  illum  Gratianopoli  cum 
tota  familia  degentem  et  insuper  oppida  Chalcidices  omnia,  praeterea 
Adrianopolim  cum  vicinis  oppidulis  (quibus  Cantacuzcnum  patruum 
Scbastocratorem  praeposuerat)  obtinentem  profectus  est,  Nicepho- 
rus  despota  gener,  soceri  beneficio  Aenum  possidens,  cum  Matthaeo 
imperatore,  uxoris  suae  germano,  se  coniunxit  eique  praesidium  ad- 
versus quemlibet  hostem  prompto  animo  promisit  Verum  loanuo 
imperatore  Aenum  navibus  appulso  , Matthaeo  relicto  , ad  eum  re- 
pente defecit  urbemque  dedidit  Inde  imperator  manum  mittens , 
Bcram  quoque  recepit,  oppidum  munitissimum,  propter  Hebrum  ae- 
dificatum, quod  aliquando  monasterium  virorum  fuit,  tunc  ob  cre- 
bra bella  et  barbarorum  irruptiones  a quibusdam  agricolis  habita- 
tum, oppidum  parvum  evaserat:  hoc,  inquam,  praesidio  tradente, 
ad  fidem  suam  adduxit.  Ex  Aeno  porro,  INicephorum  militiae  socium 
habens,  per  continentem  Poritheorium  movit,  cumque  eius  praefecto 
occulte  per  internuntium  de  urbe  dedeuda  collocutus,  promissorum 
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χονφα , περί* παρα δόσε ως  διελέγε το  το>  άρχοντι  της  πόλεως,  X C.  ι355 
χαί  επεισεν  επαγγειλάι ιενος  μεγάλα . Ματθαίος  δε  ο βασι-WS 8υ 
λ«ι>ς  δε  i σας,  μή  τι  χαχονργη&η  περί  την  πόλιν , (ηδει  γάρ 
άνάλωτον  τειχομαχία  εσομένην,)  στρατιώτας  επεμψε  φοου- 
5 ρεΐν,  όσους  ωετο  άρχεσειν , ους  δ της  πόλεως  αρχών  συλλά- 
βων, ο 7ΐ λα  μεν  αυτός  χαί  ϊτιτιους  είχε  , βασιλεΐ  δε  τω  νέω 
την  τε  πόλιν  τ ταρεδίδον  χαί  τούς  στρατιωτας.  επεί  εϊχετο 
·, η πόλις , άλλων  άλλοΰεν  ιππέων  σν νειλεγμένων , επεατρά- 
τευσε  Κονμουτζηνοΐς  , ηπειρώτιδι  πολίχνη·  χαί  υπεόεξαντο 
ίο  προ^νμως  οι  την  πόλιν  χατοιχούντες  , άπολυπραγμόνως  προσ- 
χωρησαντες . εχεΐ&εν  δε , έπεί  ου  πάνυ  πόα  ρω  η Γρατιανον 
χατωχιστο , η Ματθαίος  διέτριβεν  ό βασιλεύς,  πρεσβείαν  προς 
εχεινον  πέμψας,  επί  συμβάσεις  προυχαλειτο.  έδόχει  δη  χαχει'νωΒ 
αιρετέα  μάλλον  είναι  η ειρήνη , χαί  γενομενω  εν  Γρατιανον  με&' 

Λ^ηςείχε  στρατιάς  σννεγένετ ο τω  νεω  βασιλεΐ,  της  πόλεως  εξελΟώι·· 
άλληλοις  τε  διαλεχ&εν τες  περί  των  χατά  τον  πόλεμον,  επεί  εδύ- 
χει  αμγοτέροις  χαταλνειν,  σννεβησαν  επί  τοντοις , ώστε  αμφο- 
τερονς  βασιλέας  είναι  κοινή , υπό  ‘Ρωμαίων  εχατέρον  ήοημένου 
χαί  ατε φΘεντος  υπό  της  χατά  Βυζάντιον  εχχληαίας . των  νπο- 
30  λελειμμένων  δε  ιΡωμαίοις  πόλεων  χαί  της  χώρας  ουσης  ελάτ- 
τονος  y η ώστε  άμφοτερονς  βασιλέας  εχειν,  των  μεν  χατά 
την  Θράκην  πόλεων,  ών  ε/ει,  Ματθαίον  άφίστ ασθ’αι  τον  βα-  C 
σιλέα , χωρεΐν  δε  επί  την  Ιίελοπόννησον  χαί  των  υπηχοων 
* Γωμαίοις  έχεΐαε  πόλεων  βασιλεύειν , Μανουήλ  δεσπότην  τον 


4·  επεμπε  Μ.  mg.  14.  γενόμενος  ct  αυνεγένε το  ΜιαΟαίω 
βαοιλεί  τ.  π.  έξεΙΟάντι  Μ. 

magnitudine  eo  impulit.  Matthaeus  imperator  timens,  ne  quid  frau- 
dis et  nequitiae  circa  urbem  committeretur,  quamvis  armis  sciebat 
esse  inexpugnabilem,  illi  custodiendae  agmen  militare,  quantum  sa- 
tis esset,  mittit.  Praefectus  militibus  comprehensis,  arma  eorum  et 
equos  sibi  retinuit,  imperatori  Palaeologo  urbem  cum  ipsis  tradidit. 
Ea  occupata,  aliuudc  collectis  equitibus,  Cumutzcua,  oppidulum  con- 
tinentis, adortus  est:  quem  libenter  cives  admittentes,  nihil  solliciti 
ei  se  permiserunt,  inde  quoniam  Gratianopolis , ubi  se  tenebat 
Matthaeus,  non  admodum  procul  distabat,  per  legatos  eum  ad  foe- 
dus invitat,  cui  etiam  ipsi  pax  non  displicebat.  Admovet  urbi  exer- 
citum: Matthaeus  exit  foras:  de  bello  colloquuntur:  ambobus  eo 
desistendum  videtur,  his  conditionibus:  ut  sit  utcrqne  imperator  , 
quando  ambo  communibus  Romanorum  suffragiis  electi  sint  et  ab 
ecclesia  Byzantina  coronati.  Quia  vero  urbes  Romanae  reliquae 
pauciores  et  imperium  minus  sit,  quam  ut  ambos  imperatores  susti- 
neat, Matthaeus  Thraciae  oppidis,  quae  habet,  cedat,  iu  Peloponne- 
sum migret,  ubi  Romanorum  urbibus  imperitet,  sic  tamen,  ut  Pa- 
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C.  ισάδελφόν  πείσαντος  ποότερον  τον  νέου  βασιλεως  ’ Ιωάννον  της 
αρχής  εξίστασθαι  τω  άδελφφ  , παρέχειν  δε  άντ*  εκείνης  τψ 
δεσπότη  Λήμνον  την  νήσον , ώστε  άνυπενθννον  εχειν  π αρά 
πάντα  τον  βίον  την  αρχήν  αυτής . καί  εκ  των  εν  Βυζάντιοι 
δημοσίων  φόρων  την  τοπικήν  ώνομασμένην , μυρίων  χρυσών 5 
όλίγω  πλείονς  έτησίως  φέρουσαν , τον  /povov  d£  α/ρις  °ν 
δεσπότης  άποατη  Πελοπόννησου , τ^ν  Λήμνον  εχειν  τον  Ματ- 
θαίον βασιλέα  , βασιλεως  'Ιωάννον  παραδόντος,  καί  περαιω- 
D θέντα,  διατρίβειν  εν  τη  νήσω,  κατέχειν  μέντοι  φρρνραΐς  και 
τάς  κατά  την  Θράκην  πόλεις,  έπειδάν  δε  εις  Λήμνον  ex  ro 
Πελοπόννησου  δ δεσπότης  γίνηται , τάς  μέν  κατά  την  Θρά- 
κην πόλεις  βασιλεΖ  τω  νέο)  * Ιωάννη  παραδιδόναι  καί  δε- 
σπότη τάδελφω  την  νηόον,  αυτόν  δέ  εις  Πελοπόννησον  ά- 
παίρειν.  τοιαντας  μεν  συνθήκας  προς  αλλήλους  έποιήσαντοί 
και  εδοξεν  6 πόλεμος  κατα λελύσθαι.  συνταζάμενοι  δε  άλλη - ι5 
λοις  ^ ό μεν  άνέστρεφεν  εις  την  Γρατιανον  f * Ιωάννης  δε  6 
βασιλεύς  εις  Περιθεώριον  έλθων  , επεί  Ματθαίος  6 βασι- 
λεύς επεμπε  τούς  πα ραληψο  μένους  καί  φρονρήσοντας  την 
Λήμνον , συνεξέπεμπε  καί  αυτός  τούς  παραδώσον τας}  περιέ - 
μενέ  τε  προς  τη  πόλει , άχρις  ον , των  εις  την  Λήμνον  αφι-2θ 
γμενων  επανηκόντων}  καί  βασιλεύς  ο,  Ματθαίος  εις  την  νη- 
Ρ. 88 1 σον  ταΐς  τριήρεσι  περαιωθη.  εν  τούτοις  δετού  χρόνου  τρι- 
βομένου , εκ  των  Παλαιολόγια  βασιλεΐ  συνόντων  κρυφά  πέμ- 
ψαντές  τινες  προς  τον  Ματθαίον  βασιλέα > μη  πάνυ  θαρρειν 

παρήνουν  τοις  συντε θειμένοις,  άλλα  πρόνοιαν  αυτού  πολληνιζ 

\ 

laeologus  Manueli  despotae  auctor  flat  ία  fratrem  transferendae  pro- 
vinciae, iltique  pro  ea  Lemnura  insulam,  quoad  vixerit,  cum  ratione 
reddunda  administrandam  credat,  de  publicis  Byzantii  vectigalibus 
topicam  nominatam,  paulo  plus  dena  aureorum  millia  in  annum  fe- 
rentem, attribuat.  Donec  autem  despota  Peloponneso  decedat,  Mat- 
thaeus Palaeologi  concessu  Lemnum  transmittat  ibique  consideat  et 
nihilo  minus  praesidia  in  urbibus  habeat.  Ubi  in  Lemnum  e Pe- 
loponneso despota  frater  venerit,  Thracias  urbes  loanni  imperatori 
et  fratri  insulam  tradat,  ipse  in  Peloponnesum  naviget.  His  con- 
ditionibus foedus  composuerunt,  visumque  bellum  conquievisse:  et 
salute  alternis  dicta  , Matthaeus  Gratianopolim  regreditur.  Ioanncs 
Peritheorium  veniens,  cum  Matthaeus  mitteret.,  qui  Lemni  possessio- 
nem suo  nomine  adirent  et  insulam  custodirent,  una  et  Palaeologus 
misit,  qui  addicerent:  mansitque  in  urbe,  quoad,  illis  reversis,  Mat- 
thaeus in  Lemnum  traiecisset.  Dum  haec  aguntur,  ex  domesticis 
Palaeologi  quidam  clanculum  monitores  ad  Matthaeum  submittunt, 
ne  pactis  valde  confidat,  sed  sibi  etiam  atque  etiam  caveat,  ne  pa- 
rum provide  hostibus  suis  se  misceat.  Quos  enim  imperator  navar- 
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ποιεεσθτη  xai  μη  άπερισχέπτως  εαυτόν  επί  τοις  πολεμίοις  A.  C.  1 355 
χα&ισταν,  τους  γάρ  υπό  βασιλέως  ήρημένους  προς  την  αυ- 
τόν περαίωσιν  ναυάρχους  αίνίττεσ&αί  τινα  επιβουλήν  προς 
ους  μάλιστα  &αρρονσι  τά  τοιαυτα.  λέγουσι  γάρ,  ως  άν&ρω- 
5 πίνων  τους  ίχ&νς  εμπλήσουσι  σαρκών,  ά μάλιστα  αυτόν  προσ - 
ήχον  έρευναν  , μη  εις  αν ηκ ιστούς  έκπέστ)  συμφοράς  άπατη - 
&είς,  εν  τουτιο  δε  χαί  οϊ  έχ  της  Λήμνου  κεναις,  δ φασι,\.  ^oa 
χερσίν  επανήκον  προς  αυτόν . οι  γάρ  υπό  βασιλέως  του  Πα-li 
λα  ιολόγου  τάς  πόλεις  πεμφ&έντες  παραδιδόναι  πρότερον  τάς 
ΐοουσας  εξελαυνοντες  φρουράς , ον  δεν  εποιουν  των  κεκελευσμέ- 
νων , άλλα  προς  τοις  ουαι  πρότερον  και  αυτους  εχέλευον 
ολίγους  τινάς  εισάγειν , ώστε  μηδέν  ήττον  η πρότερον  κστέ- 
χεσ&αι  τάς  πόλεις  νπ 1 εκείνων  πολλαπλ ασιόνων  δντων,  η ών 
εχέλευον  αυτους  εΙσάγειν · ά τοις  εκ  Ματθαίου  βασιλέως 
ΐ5  ονκ  εόόχει  ανεκτά  , αλλα  παντάπασι  τάς  έγκα&ιδρυμένας 
εχέλευον  φρουράς  εκβάλλειν.  ώς  δ ’ ονχ  υπήκουον  εκείνοι , 
άνεχώρουν  άπρακτοι,  εκ  δε  των  κατά  την  νήσον  είργασμέ- 
νων,  και  ών  εμηνυον  οϊ  φίλοι,  φενακίζεσ&αι  πειστείς,  έπεί  C 
και  Περσική  κατά  συμμαχίαν  ηκε  προς  εκείνον  στρατιά,  και 
20  η εκ  της  Λδριανοΰ  και  των  περί  εκείνην  πολιχνίων  επήλ&ε 
Κονμουτζηνοις,  καί  άχρι  Περι&εωρίου  ήλ&εν,  ηγούμενος  μη 
παραβεβηκέναι  τάς  σπονδάς  αυτός,  αλλά  μάλλον  ήδιχήσ&αι, 
ούτε  της  νήσου  αποδιδόμενης  κατά  τάς  συν&ήχας,  καί  μεγά- 
λης επιβουλής,  ώστε  αποκτείνειν,  συσκεναζομένης . βασιλεύς 

5.  έμπλίσουΟι  Ρ.  & χρεών  αΰτόν  καί  π ροσήχον  Μ. 

cbos  ad  eum  traiiciendum  delegisset,  insidias  quasdam  sub  verborum 
involucro  iis,  quibus  maxime  fidant,  aperire : propter  quas  eam  ad· 
monere  nihil  dubitent.  Dicere  enim,  se  pisces  humanis  carnibus 
saturaturos.  Quae  quid  sibi  velint,  ipsum  decere  et  oportere 
scrutari,  ue  circumventus  in  atrocissimam  calamitatem  incidat.  In- 
terim  Matthaeiani  e Lemno  vacuis,  quod  aiunt,  manibus  revertun- 
tur. Qui  enim  a Palaeologo  ad  urbes  tradendas  , eiectis  praesidiis, 
quae  tum  erant,  missi  fuerant,  nihil  mandatorum  peragebant,  sed 
praeter  illa  volebant  Matthaei  paucos  quosdam  praesidiarios  induci, 
ut  nihilo  minus,  quam  antea,  urbes  tenerentur  ab  illis  longe  pluribus, 
quam  a vicariis  Matthaei  induci  voluissent.  Quibus  cum  intole- 
randa res  videretur  censerentque',  omnia  prorsus  , quae  invenissent, 
praesidia  dimittenda,  re  infecta,  ut  diximus,  reverterunt.  Matthaeus 
vero  cum  ex  iis,  quae  acta  fuerant  in  insula,  tum  ex  iis,  quae  amici 
significaverant,  se  deludi  arbitratus,  quoniam  et  Persica  ad  eum  ad- 
iuvaudum  manus  veniebat  et  alia  ex  Adrianopoli  vicinisque  oppi- 
dis, in  Cumutzenates  infestus  ibat.  lamquc  Perithcorium  attigerat, 
nou  se  foedus  transgredi,  sed  a foedifragis  potius  laedi  existimans, 
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A.  C.  ι355γ£  ο Παλαιολόγος  ομοίως  διετείνετ ο ήδιχησ&αι , χαί  πάρε- 
σπονδησ&αι , του  πολέμου  χε  κινημένου  προς  αυτόν  ουδέ  μι  uy 
πρόφασιν  παρεσχημένον,  ον  γάρ  αντίο  λογι'ζεσ&αι  προαηχον y 
D εϊτι  τινές  ηγνωμονήχασιν , αντοΰ  μη  συνειδότος , αλλ’  έχρην 
έμμένοντας  ταΐς  συν&ήχαις , επανορ&οΰσ&αι  τα  ημαρτημένα.  !> 
δμως  αύίλις  6 πόλεμος  ανηπτετο  σφοδρός · χαί  Κονμοντζηνά 
ταΐς  σνχναΐς  έφόδοις  πιεσ&έντα  , προσεχώρονν  αν&ις  Ματ - 
τω  βασιλεΐ.  Παλαιολόγος  δε  ό βασιλεύς y έπεί  την  δια- 
τριβήν εώρα  προς  ονδέν  λυσιτελονσαν , Άσάνην  δεσπότην  τον 
Ίωάννην  Περι9εωρίου  χαταστησας  άρχοντα  , αυτός  εις  Βυ-  ιο 
m ζάντιον  άπηρεν · 

Ρ.  88a  μγ\  Ύπό  δέ  τούτον  τον  χρόνον  χαί  Κράλης  δ των  Τρι - 
βαλών  δυνάστης  έτελευτησε , χαι  στάσις  ον  μιχρά  άνερριπί- 
Βσ&η  Τριβαλοΐς.  Σίμων  τε  γάρ  ο Κράλη  αδελφός , *Αχαρνα - 
νιας  τότε  αρχών , της  όλης  Τριβαλών  αρχής  άντεποιηδη  , ώς  iS 
αυτή)  διαφερουσης  μάλλον , καί  πολλούς  των  παρά  Τριβαλοΐς 
επιφανών  συναιρομένονς  είχε  προς  το  εργον*  χαι  Ονρεσις 
ο Κράλη  παΐς  της  πατρώας  ενεχα  αρχής  επολέμει  προς  τόν 
%λεΐον»  * Ελένη  τε  η τούτου  μητηρ  ομοίως  απιστούσα  τω  τε 
υιω  χαί  Σίμωνι  τω  του  άνδρός  άδελφφ  πόλεις  πολλάς  νπο-  20 
ποιησαμένη  χαι  δνναμιν  έαντί}  ονχ  ενχαταφρόνητον  περί - 
στησασα , xafr’  εαυτην  είχε  την  αρχήν  μηδετέρω  πολεμούσα > 
μήτε  μην  συναιρομένη  προς  τόν  πόλεμον,  οϊ  τε  δυνατώτα - 
Crot  τών  παρ * αυτοΐς  επιφανών  τούς  υποδεεστέρους  άπελά- 


4·  τι  οζη.  Μ. 

quando  neque  insula  secundum  pacta  conventa  addiceretur  et  m«>- 
guae  ad  sc  interficiendum  insidiae  struerentur.  Imperator  Palacolo- 
gus  aeque  pertendebat  affirmare,  se  laedi  et  ab  illo  foedus  violari» 
qui  bellum  non  provocatus  instauraret.  Non  enim  sibi  adseriben- 
dum,  si  quidam,  se  ignorante,  in  ilium  iuiustos  se  praebuissent,  sed 
foedus  conservandum  et  delicta  corrigenda.  Nihilo  minus  bellum 
grave  denuo  inflammatum  est,  et  CumuLzenates  crebris  vexati  incur- 
sionibus , ad  Matthaei  se  auctoritatem  retulerunt.  Pataeotogus  ut 
suam  Pcritheorii  moram  inutilem  vidit,  loannc  Asane  praefecto  in- 
stituto, Byzantium  rediit 

43.  Sub  idem  tempus  Crales,  Triballorum  princeps,  obiit,  ct 
exorta  est  inter  Tribailos  non  levis  seditio.  Nam  et  Sitnon,  Cralis 
frater,  tum  Acarnaniae  dominus,  totam  Triballorum  provinciam,  ut 
ad  sc  pertinentem,  affectabat,  cui  ex  Triballica  nobilitate  multi  da- 
bant operam,  et  Ouresis,  Cralis  filius,  propter  paternum  principatum 
adversus  patruum  in  armis  erat  Helena  vero,  eius  mater,  aeque  dif- 
fidens filio  et  Simoni  leviro,  compluribus  ad  sc  urbibus  traductis, 
ucc  contemnendis  septa  viribus  per  sc  regnabat,  neutrum  bello  la- 
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ααντες  έχ  τών  αρχών,  χαί  τάς  ομόρους  εχαστος  πόλεις  νφ*  A. C.  ι355 
εαυτώ  πεποιημένος,  οι  μεν  τω  Κράλ-rj  συνεμάχουν,  ουχ  αυτοί 
παοόντες,  ούδ * ώς  δεσπότη  πει&αρχο ύντες , αλλά  πέμποντες 
έπιμαχίαν,οια  δη  σύμμαχοι  χαί  φίλοι,  οί  δε  2ίμωνι  τω  &είω·  V.  7°3 
ξένιοι  δε  αυτών  προσεΐχον  ουδέτερο),  αλλά  την  ου  σαν  δννα- 
μιν  συνέχον τες,  το  μέλλον  απεσχόπουν , ώς  έχείνω  προσ&ησό- 
μενοι , ος  αν  τό  πλέον  εχη·  χαί  εις  μύρια  τμήματα  δ ιαιρε- 
&έντες  έστασίαζον.  β Ρωμαίοι  δε  πολλά  χαί  μεγάλα  νπό  Τρι - 
βαλών  επί  τοσουτον  ηδιχημένοι  χρόνον , χαιροϋ  τυχόντες,  τα, 
ίο  τε  ηρπασμένα  άνασώσασ&αι  χαί  διχας  τους  βαρβάρους  απαι- 
τησαι  τών  τετολμημένων,  διά  τον  χατέχοντα  συγγενικόν  πό-Ό 
λεμον  χαί  τούς  στασιασμούς  εις  ούδέν  χρήσιμον  ανάλωσαν 
τον  καιρόν.  Νικηφόρος  δέ  δεσπότης  ό δού'ξ  την  χα τέχουσαν 
τά  Τριβαλών  πράγματα  στάσιν  ορών  χαί  ραστα  την  πατρίδαν 
ΐ5  έλιιισας  άνασώσασ&αι  αρχήν,  άλλως  &*  οτι  χαί  Πρεάλιμπος , 
ος  Θετταλίας  είχε  την  αρχήν,  έτε&νήχει  χαί  αυτός,  τ ριήρεις 
έφο πλίσας  έχ  τής  Αίνου  έπέπλευσε  τή  Θετταλια  , την  γυ- 
ναίκα προς  τή  Αϊνω  χατ αλιπών.  χαί  αποβάς,  εν  όλίγω 

χρόνο)  είχε  Θετταλίαν , τών  αμυνόμενων  μεν  ουδένων  όν- 
20  των,  Θετταλών  δέ  προ&υμως  προσχωρούντων  , χαί  ώσπερ  έχ 
χλνδωνος  μεγάλου  τής  Τριβαλών  αρχής  επί  την  * Ρωμαίων 
χαταφενγον τες  ήμερον  χαί  γαλήνης  μεστήν  ηγεμονίαν,  ο μένΡ.  883 
ονν  περί  τάς  πόλεις  ήσχολειτο,  Αιμπιδάριος  δέ  τις  τών 
εκείνου  οΐκετών,  ός  ήρχε  τών  νεών  ΰπ'  εκείνου  χατ  αλειφτείς, 
ι5·  ανασώαεσ&αι  Μ.  ao.  προχωροιϊντων  Ρ. 

ccssens,  nec  adiuvans.  Porro  potentissimi  apud  ipsos  nobilium  unus* 
quisque  infirmioribus  subactis  oppidis , alii  quidem  Crali  , nou  ut 
domino,  obediebaut,  sed,  ut  socio  ct  amico,  auxilia  submittebant: 
alii  contra  Simoni,  eius  patruo,  opitulabantur  : alii  neutrarum  par- 
tium , quod  habebant,  conservabant  eventumque  praestolabantur, 
praevalentiorem  secuturi : et  omnino  in  mille  factiones  distracti,  se- 
ditionibus agitabantur.  Romani  a Triballis  tamdiu  tamque  multis 
ct  magnis  affecti  detrimentis,  tempus  nacti  opportunum  ablata  recu- 
perandi et  facinorum  poenas  a barbaris  expetendi , propter  civile 
bellum  et  seditiones,  quibus  conflictabantur,  id  ipsum  tempus  sine 
fructu  conterebant.  Ceterum  Nicephorus  despota  dux,  Triballos  dis- 
cordiis intestinis  laborare  intelligens  faciilimeque  provinciam  pater- 
nam se  recuperaturum  sperans,  cum  praesertim  etPrealimpus,  qui  Thes- 
saliam regebat,  diem  obiisset,  instructis  triremibus,  Aeno,  ubi  uxorem 
reliquit,  in  Thessaliam  navigavit,  quam  descendens,  nemine  resistente, 

Thessalis  prompte  se  dedentibus  ac  velut  ex  immenso  fluctu  Triballici 
dominatus  ad  Romanorum  mansuetum  et  tranquillitatis  plenum  imperi- 
um confugientibus,  brevi  totam  in  potestatem  redegit.  J Ile  igitur  urbi- 
bus rccipicudis  distentus  erat.  At  Limpidarius  quidam  de  cius  famulis, 
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A.G.  ι355  άδικώτατα  περί  τον  δεσπότην  διανοηθείς , επεισε  το  ναυτικόν 
εκείνον  άποστάν τας,  προς  την  Αίνον  έπ ανελ&ειν , ώς  όνο  τά 
μέγιστα  εκ  της  αποστασίας  *ε ρδανονντας,  της  τε  υπερορίαν 
στρατείας  απαλλαγμένους,  είκη  και  μάχην  κοπτομέιο νς  και 
ταλαιπωρούνε  ας  επί  'ξένης , ϊν*  ετεροι  έκ  των  εκείνων  πόνων  5 
μέγιστα  καρπώνται , καί  της  υπό  δεσπότην  οίκοι  έπαχ&ονς 
δουλειάς , εκείνου  δνοΐν  &άτερον  , η εί  περιγένοιτο  των  πολε- 
μίων, νεών  ονκ  ενπορήσοντος } αίς  χρησάμενος  έπανηξει  προς 
Β αυτούς,  η διαφ&αρησομένου  νπ'  εκείνων , άν  νπέ ρσχωσιν.  έπεί 
δε  έπεί&οντο  καί  άραντες  έκεΐ&εν  έπανηκον  εις  την  Αίνον , ίο 
πρώτα  μεν  δι  εαυτόν  - την  πόλιν  έποιεΐτο  καί  πάντα  ήν 
αυτός , καί  στρατηγός  καί  ηγεμών  καί  σνμπάντων  πραγμά- 
των κύριος * τον  δημόν  τε  έπαγαγών  τοίς  δεσπότη  προσκει- 
μένοις , τους  μεν  κατ έκλεισεν  έν  δεσμωτηρίοις , ενίονς  δε 
εξηλασε  της  πόλεως , ων  είχον  άποσ τερήσας'  εστι  δε  ονς  ναι  ι 5 
άπέκτεινε  τω  δημω  παραδούς · έπειτα  επεστράτενσε  βασί- 
λισσα τη  δεσπότου  γαμέτη  την  άκρόπολιν  μετά  των  οίκε  των 
εχούστ j.  καί  τειχομαχησας  εφ'  ικανόν , έλεΐν  μεν  ονκ  ηδννη&η 
C διά  καρτερότητα  των  τειχών  και  ευψυχίαν  των  άμννομένων , 
^νάγκασε  δε  βασίλισσαν  την  άκρόπολιν  εκούσαν  έκλιπεΐν , ορ-2θ 
κονς  παρασχόμενος,  ώς  ουδέν  αυτήν , ούτε  τους  σννόντας  αδι- 
κήσει, άλλ*  άφίξεται  οποί  άν  δορ; η,  μηδενός  παρενοχλονντος· 
ο καί  επράττετο  μετά  μικρόν . ιεώς  γάρ  έπιβασα , εις  Βυζάν- 
τιον άψΐκτο  , καί  νπεδέχ&η  φ ιλοτίμως  παρά  βασιλέως  τον 

8.  ενποςίσοντος  Ρ. 

Suem  navibus  praefectum  reliquerat,  in  dominum  sceleratissimus, 
assiariis  persuasit,  ut  ab  ipso  desciscentes.  Aenum  redirent:  in- 
gens  inde  et  duplex  commodum  percepturos.  Nani  ct  tam  longiu- 

2ua  expeditione  liberatum  iri,  temere  et  fruetra  delassatos  ct  af- 
ictos  in  extera  regione,  ut  alii  eorum  laboribus  amplissime  fruan- 
tur , et  onerosa  servitute,  quam  domi  despotae  ipsi  serviant,  cum  ex 
duobus  alterum  sit  necessarium,  aut  si  hostes  vincat,  navibus  ca- 
reat,  quibus  ad  ipsos  revertatur,  aut  ab  illis  victus  intereat.  Post- 

3uam  eius  verbis  inescati,  inde  solventes  Aenum  redierunt,  Limpi- 
arius  primum  quidem  per  se  urbem  regebat  cratque  unus  omnia, 
et  imperator,  et  dux,  et  omnium  simul  rerum  dominus,  populoque 
. in  despotae  fautores  exstimulato , hos  in  carcerem  contrudebat , hos 
omnibus  bonis  spoliatos  urbe  pellebat,  alios  etiam  plebi  donatos 
occidebat.  Deinde  in  reginam,  despotae  uxorem,  arcem  cum  famulis 
habitantem  invasit:  quam  diu  oppugnatam,  propter  murorum  Uruii- 
tudinem  et  propugnantium  virtutem  capere  non  potuit.  Coegit  ta- 
men eam  ab  arce  discedere,  iuratus,  nihil  vel  ipsi,  vel  ministris 
cius  irrogaturum  mali:  iret,  quo  liberet,  nemine  obturbante:  quod 
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γαμβρόν . έπειτα  εις  Θετταλίαν  απηρε  προς  τον  άνδρα,  ηδη  A.  C.  «355 
πάσης  χνριον  γεγενημένον  χαί  των  χατά  την  'Ακαρνανίαν  πό- 
λεων. ηδέως  δέ  εκείνος  νπεδέχετο  την  γνναιχα.  χαί  χρόνον 
τινά  ηρεμούν  οίχείως  εγοντες  άλλήλοις  χαί  συμφυώς , ώσπερ  j) 

5 προσηχεν , έπειτα  των  σννόντων  τινών  , υπό  μοχ&ηρίας  χαί 
άαννεσίας  εκείνων  τε  φαύλα  χαί  παράνομα  έννοο νντων  χαί 
τον  δεσπότην  έναγόντων , έπεισαν  την  μεν  γνναιχα  ΤριβαλοΓς 
προέσ&αι , αυτόν  δέ  την  ' Ελένης  αδελφήν  της  Κράλη  γυναι- 
χός  προς  γάμον  άγαγέσ&αι , ώς  της  τε  Θεττ αλίας  χαί  * Αχαρ - 
ίο  νανίας  όντως  αρξοντα  βεβαίως , των  Τριβαλών  οΰ  πόλε  μουν- 
τών διά  την  επιγαμίαν , χαί  'Αλβανούς  διαφ&εροΰν τα  ενάντιου - 
μένους  προς  την  αρχήν  χαί  παραβλάπτοντας  ου  μέτρια, 
αυτίχα  τε  αηδώς  προς  την  γνναιχα  είχε  χαί  ουδέ  ηνείχετο  \ , 
ίδεΐν.  ύστερον  δε  δλίγω  χαί  προς  * Αρταν  της  'Ακαρνανίας 
j5  πόλιν  πέμψας , έ κέλευε  φρονρεΓσ&αι . προς  Κράλαιναν  δέ 
πρεσβείαν  πέμψας , τα  χατά  τον  γάμον  επραττε  της  αδελφής · 
μέχρι  μεν  ουν  εν  λόγοις  ην  η έπιχείρησις  χαί  πρεσβείαις,  ρ.  884 
χαί  βασίλισσα  η Θνγάτηρ  βασιλέως  ένε καρτερεί  , τον  άνδρα 
οίομένη  της  άτοπίας  άποοχησεσ&αί  ποτέ  χαί  μέτρια  χαί  δί- 
2ο  καια  φρονησειν . έπεί  δέ  ηδη  τέλος  είχε  πάντα , χαί  οι  δρχοι 
έτελονντ ο,  οις  ένεγέγραπτο , την  μεν  γνναιχα  Τριβαλοις  αυ- 
τόν προέσ&αι , τι/  δε  αδελφή  Κραλαίνης  συνοιχειν,  δεΐν  έγνω 
σώζειν  έαυτην  χαί  μη  δί  ετέρων  παραπληγίαν  αυτήν  παρα- 
πολέσ&αι.  χαί  πέμψασα  εις  Πελοπόννησον  προς  δεσπότην 

α.  γεγενημέχου  Ρ.  ιϋ.'έχέλευσε  Ρ. 

ct  factum  paulo  post.  Conscensa  enim  navi  Byzantium  venit  et  a 
marito  sororis  honorifice  excepta  est.  Postmodum  in  Thessaliam  ad 
virum  , iam  eius  totius  provinciae  et  urbium  Acarnaniae  dominum, 
se  contulit:  qui  uxorem  laetus  accepit  ct  aliquandiu  quiete,  fami- 
liariter ct  coniunctissime  cum  ea  vixit,  ut  quidem  debuit.  Deinde 
quidam  domestici,  homines  improbi  ac  stolidi,  reginae  pessime  cu- 
pientes, despotam  eo  impulerunt,  ut  uxorem  Triballis  relinqueret, 
ipse  Helenae,  Cralis  viduae,  sororem  duceret,  quo  sic  Thessaliae  et 
Acarnaniae  stabiliret  ac  firmaret  imperium,  (ob  illud  matrimonium 
nihil  moturis  videlicet,)  et  Albanos  adversarios  non  mediocriter  no- 
xios frangeret.  Mox  coniugem  sic  exosus  est , ut  eius  conspectum 
non  ferret.  Non  diu  post  Artam,  Acarnaniae  urbem,  praesidium  mi- 
sit et  cum  Cralaena  per  oratorem  de  connubio  cum  eius  germana 
ineundo  egit.  Res  igitur  iam  sermonum  et  legationis  tenus  pro· 
cesserat,  ct  regina,  imperatoris  filia,  patienter  istuc  ferebat,  rata,  ma- 
ritum aliquando  a nefariis  cogitationibus  istis  aversum,  mentem  so- 
briam et  aequam  suscepturum.  Postquam  datus  finis  et  iusiuran- 
duin,  in  quo  scriptum  exstabat,  se  uxorem  Triballis  permittere  ct 
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A.  C.  1 355  Μανουήλ  τον  αδελφό v,  πρόνοιαν  uva  αντης  ποίησασθαι  έδεΐ- 
το . καί  δς  ονδέν  μελλησας  εκ  θαλάσσης  πέμψας , προσελάμ - 
Μβανε  την  αδελφήν  , πάντων  Άκαρ νάνων  καί  Αλβανών  μετ* 
ευφημίας  προπεμπόντων  καί  άμιλλωμένων  προς  άλληλονς 
της  εις  εκείνην  ενικά  έννοιας  καί  τιμής , ου  μόνον  διά  τήν$ 
αντης  επιείκειαν  καί  μεγαλοφροσννην  καί  τό  πάοι  κεκοσμη - 
σθαι  αγαθοίς , αλλά  καί  διά  την  εις  τον  βασιλέα  τον  πατέρα 
έννοιαν . κατάκρας  γάρ  αυτού  το  των  εσπεριών  άπαν  ηττητο 
καί  ακριβώς  εξηρτητο  αυτού  καί  μετά  την  τών  πραγμά- 
των ανα/ώρησιν.  δεσπότου  δε  τού  Νικηφόρο υ,  καίτοι  γε  αύ-  jo 
τον  είδότες  ον  πράως  οισοντα  την  προπομπην  καί  ευφημίαν 
της  γνναικός,  ον  μόνον  ουδένα  λόγον  έποιούντο , αλλα  καί 
C φανερώς  ελοι δορονντο  , ως  παντάπασι  τών  σωφρόνων  λογι- 
σμών ε'ξεστ ηκότα,  καί , ο φασι,  χάλκεα  χρυσείων  άλλαττόμε- 
νον,  οθεν  καί  ολίγο)  ύστερον  έκ  τ αντης  της  αιτίας  άπιστη-  j 5 
σαν  δεσπότου  φανερώς  οι  ^Αλβανοί , φάσκοντες  προθΰμως  πο- 
λεμήσειν,  ώσπερ  υπέρ  σφών  αυτών , εί  μη  την  προς  Τριβαλούς 
επιγαμίαν  διαλνσας , εκ  Πελοπόννησον  άνακαλέσηται  την  βα- 
σιλέως  θυγατέρα  καί  ταύτη  σννοικοίη.  6 δέ  είτε  καί  αυτός 
την  άτοπίαν  συνιδών , είτε  καί  την  προσδοκωμένην  στάσιν  δει - 2ο 
σας,  η διά  την  γυναίκα  νπωπτενετο  φνήσεσθαι , τούς  μέν 
άθέσμονς  εκείνους  γάμους  πέμψας  άπηγόρενε,  προς  δέ  την 
D γυναίκα  επεμψεν  εις  Πελοπόννησον  πρεσβείαν  , κελενων  η- 

, Cralaenae  sororem  ducere,  tura  demum  suae  saluti  providendum, 

ncc  propter  alienam  amentiam  indigne  sibi  pereundum  constituit, 
ct  iu  Peloponnesum  ad  Manuciem  fratrem  mittens,  suam  ei  digni- 
tatem et  incolumitatem  cum  precibus  commendavit : quam  ille  ex- 
templo per  mare  ad  se  adducendam  curavit,  Acarnanibus  et  Alba- 
nis cum  laudibus  eam  deducentibus  et  benevolentia  honoreque 
erga  illam  inter  se  certantibus  , non  solum  propter  cius  modestiam 
aniiniquc  praestantiam  et  cuiusque  generis  virtutum  ornamenta  , 
sed  etiam  propter  caritatem  in  eius  parentem  imperatorem,  qua  is 
totum  occidentem , etiam  statum  vitae  monasticum  ingressus  , sibi 
devinctissimum  tenebat.  Nicephorum  vero  despotam,  quanquam  sci- 
rent, haud  placate  laturum  cum  tantis  praedicatiouibus  deductam  esse 
uxorem,  non  modo  non  curabant,  sed  propalam  in  eum  maledicta 
congerebant,  qui  deliraret  prorsus  et,  quod  dicitur,  aurea  mutaret 
aereis.  Quocirca  brevi  hac  de  causa  Albani  aperte  ab  eo  desci- 
verunt, profitentes,  nisi,  dissoluto  Triballico  matrimonio,  imperato- 
ris filiam  c Pelcponneso  in  thalamum  revocaret , pro  ea  non  secus, 
quam  pro  suis  ipsorum  capitibus,  adversus  eum  impigre  bellaturos. 

Ille  sive  quod  et  ipse  facti  turpitudinem  perspiceret,  sive  quod  pro- 
pter repudiatam  uxorem  enasciturain  seditionem  metueret,  nefandas 
illas  nuptias  per  legatum  antiquavit , coniugemque  legitimam  c Pe- 
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χειν  παρ'  αυτόν , χαί  π/στ  εις  παρεχόμενος  δι  όρκων , ώς  ον-Α.  C.  1 355 
δεν  άγνωμονήσει  έτι  προς  αυτήν  , αλλα  τον  άρχαιον  τρόπον 
μετά  πάσης  ευγνωμοσύνης  χαί  επιείκειας  συνοικήσει,  η δε 
φίλα νδρος  ονσα  χαί  περί  πλείστου  ποιο υμένη  τό  μη  τον  γά- 
5μον  αυτή  διαλνθηναι , πάντων  υπεριδονσα  των  γεγενημένων , 
πα ρεσχενάζετο  ώς  ύστερον  μιχρίρ  άφίξομένη  προς  τον  άνδρα· 
ό δε  υπό  φιλοτιμίας , ΐνα  μη  δοχοίη  την  αρχήν  δι*  εκείνης 
χα&ίστασ&αι  αύτω , ώρμησεν  επί  τό  τους  άποστάνχας  Αλβα- 
νούς πριν  εκείνην  ηχειν  χατ αδονλώσασ&αι  πολέμφ.  συμβάν 
ιο  δε  ουτω , χαί  Πέρσαι  χατά  την  Θετ  τ αλί  αν  μονηρεσι  ληστριχαΐς 
περαιω&έντες  , συνεμάχουν  υπ  αυτόν  προσκεκλημένοι · οίςΡ,885 
μάλιστα  θαρρών  έπηλ&εν  Άλβανοις , χαί  γενομένης  συμβολής 
περί  τι  χωρίον  Αχελώον  προσαγορευόμενον , αυτός  τε  έπιπτε 
μαγεμένος  πριν  τάς  φάλαγγας  συμμ/ξαι,  χαί  η εκείνου  πάσα 
1 5 διέφ&αρτο  ηττη&εΐσα  στρατιά,  βασίλισσα  δέ  η έχείνου  γα- 
μέτη ετι  έν  Πελοποννησω  διατρίβουσα , επεί  πυ&οιτο  την  ε- 
κείνον τελευτήν , έπένδησε  μεν  έχει  έφ  ικανόν , χαί  άπωδΰρατο 
του  άνδρός  την  τελευτήν , έπειτα  εις  Βυζάντιον  ελ&ονσα , 
σννην  τον  έπίλοιπον  βίον  βασιλίδι  τη  μητρί  χατά  την  Μάρ&ας 
ίο  μονήν  διατριβονση.  ταυτα  μεν  ουν  ύστερον. 

μδ>.  Τότε  δε  επεί  αϊ  μεταξύ  των  βασιλέων  γεγενημέναι  Β 
σνν&ήχαι  διελΰοντο  και  ο πόλεμος  άνερριπίσ&η  , Ματθαίος  V.  705 
ο βασιλεύς  την  ύπ ’ αυτόν  ονσαν  στρατιάν  σνναγαγών , ηχεν  C 

3.  έπιειχίας  Ρ. 

loponncso  revocans,  fidem  ci  iuraniento  sanxit,  nihil  de  cetero  se- 
cus in  eam  admissurum  , sed  more  pristino  omni  candore  ac  le- 
nitate cum  ea  victurum.  Illa  viri  amans  maximuraque  ex  eo  so- 
latium  capiens  , quod  non  ipsa  vincula  iugalia  rupisset,  praeterita 
omnia  nihili  ducens,  ut  brevi  ad  eum  profectura,  sc  comparabat. 

Verum  ille  ambitione  quadam  praeceps,  ne  ab  ipsa  suus  sibi  prin- 
cipatus pendere  putaretur,  ad  Albanos  desertores,  antequam  veniret, 
subiugandos  prorupit.  Ita  autem  cecidit,  ut  Persae,  qui  in  Thessaliam 
praedatoriis  triremibus  traiecerant , invitati  eum  adiuvarent.  Quo- 
rum virtute  plurimum  confisus,  Albanos  loco , qui  Achelous  vocatur, 
invasit:  ubi  ipse,  priusquam  totae  phalanges  concurrerent,  pugnans 
oppetiit,  totusque  exercitus  eius  ferro  coucisus  occubuit  Regina 
coniux  in  Peloponneso  eius  necem  luctu  et  lamentationibus  diutur- 
nis prosecuta,  deinde  Byzantium  veniens,  reliquum  annorum  suorum 
cum  imperatrice  matre  in  monasterio  Marthae  transegit.  Sed  haec 
postea  gesta  sunt 

44*  Irrito  imperatorum  foedere  belloque  recrudescente , Mat- 
thaeus, collectis  copiis  suis,  Bizyam  ad  Manuelcm  Asanem  despotam 
avunculum  venit , quo  sibi  adiuncto,  Byzantium  cum  toto  exercitu 
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▲.  C.  1 355  εις  Βίζνηγ  παρά  t όν  θειον  Άσάνην  δεσπότην  τον  Μανουήλ · 
χαί  παραλαβών  χαί  αυτόν  μεθ’  όσης  είχε  στρατιάς,  έπεστρά- 
τενσε  τω  νέω  βασιλεΐ  εν  Βνζαντίω  χαί  έστρατοπέδενσε  χατά 
τον  Μέλανα  ποταμόν  επί  τινα  τετ ειχισμένην  χώμην  Μετράς 
7 τροσαγορευομένην.  Ιίαλαιολόγος  τε  ό βασιλεύς  ομοίως  τριή-5 
ρεις  έφοπλίσας  χαι  έχ  της  ηπείρου  στρατιάν  πεζήν  χαί  ιπ - 
πιχην,  τοίς  μεν  ηπειρώταις  ηγεμόνας  επιστήσ ας,  επί  ’Λθνραν 
χώμην,  χαί  αυτήν  τετειχισμένην  ώσπερ  Ισθμόν  τινα  ονσαν 
χαί  πάντοθεν  περιχλνζομέ νην  τη  θαλάσση , έκέλενε  χωρεΐν,  αν - 
Dro£  δε  εχων  τάς  τριήρεις , ηκε  χαί  αυτός  επί  Άθνραν.  χαί  ίο 
άηεστρατοπεδενοντο  άλληλοις  επί  τινας  ημέρας,  εκατέρων  α- 
δυνάτων  δντων  επί  το  στ ρατόπεδ ον  χωρεΐν  των  πολεμίων  χαί 
χατ αναγχάζειν  μάχεσθαι . Παλαιολόγω  τε  γάρ  ουκ  έδόκει 
βασιλεΐ  τοΐς  πολεμίοις  έπιέναι  έψ  ύπτια  πεδία  χαί  ύλης 
παντάπασι  ψιλά  ιππέας  άγουσι , πεζήν  αυτός  την  πλείστην  ι5 
δνναμιν  άγων  χαί  όπλίτας , χαί  οι  πολέμιοι  επί  δυσχωρίας 
χαί  ερείπια  πολλά  της  πρώην  συνοικίας  άγειν  ουχ  έδοχίμα - 
ζον  την  στρατιάν  ευρυχωρίας  δεομένην  μάλιστα · δί  ά εκάτε- 
ρος  την  δνναμιν  συνέχοντε ς,  ήσνχαζον  επί  των  στρατοπέδων . 
πρεσβείας  δε  προς  άλληλονς  πέμποντες,  διελέγοντ ο περί  είρη - 20 
Ρ.  88G^C·  ώς  δέ  ον  σννέβαινον  άλληλοις,  6 μεν  εις  Βιζνην  άνέατρε- 
φε  μετά  της  στρατιάς,  Παλαιολόγος  δε  6 βασιλεύς  εις  το 
Βυζάντιον'  καί  έσκέπτοντ ο,  οτω  τρόπιν  κακώσονσιν  άλληλονς . 
εν  τοΰτω  δε  τω  χρόνι ρ εκ  Φωκαίας  της  παλαιας,  ης  Καλόθετος 


ι.  Βυζάντιον  M.'text,  Βιζύην  mg„  Βνζίην  Ρ.  g.  πανταχό&εν 
Μ.  nig.  ιι.  έοτραιοπεδειοντο  Μ.  mg.  ai.  ου  om.  Ρ. 


contra  Palaeologum  proficisci  instituit  ct  castra  ad  flumen  Ni- 
grum prope  vicum  quendara  munitura , Metras  appellatum  , po- 
nit. Palacologus  similiter,  armatis  triremibus , et  in  continente  a 
peditatu  equitatuque  instructus , his  duces  praefecit  et  ad  vicum 
Athyrara,  ipsum  quoque  muris  communitum,  vclut  isthmum  quendam 
undique  mari  circumfluum,  progredi  iussit:  quo  et  ipse  cum  trire- 
mibus accessit.  Diebus  aliquot  castris  oppositis  manserunt , cum 
neuter  ad  alterum  invadendum  atque  ad  pugnam  eliciendum  satis 
virium  haberet.  Nam  Palaeologo  in  hostium  equitatura  plano  campo 
et  arboribus  nudo  facienda  impressio  non  videbatur , cum  ipse  ma- 
iorem partem  pedites  et  cataphractos  duceret.  Contra  hostes  per 
loca  impedita  aediumque  ibi  collapsarum  rudera  suas  catervas  pla- 
nitie inprimis  egentes  ducere  nolebant.  Quamobrein  utrique  castris 
se  continentes  quiescebant,  perque  internuntios  de  pace  agentes, 
cum  nihil  conveniret,  Matthaeus  Bizyara,  Palacologus  Byzantium  red- 
iit, circumspicientes , quo  pacto  mutuum  nocerent.  Per  idem  tem- 
pus ex  Phocaea  veteri,  quam  Calothetus  gubernabat,  praedatoria  na- 
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ηρχε,  μονήρης  ληστρική  επί  τον  Άσταχηνον  ελεούσα  κόλπον  A.  C.  1 355 
ληστείας  ένεκα,  οντω  συμβάν , Χαλίλην  τον  Όρχάνη  σν νε λά- 
βε ν υιόν , άχατίφ  τινί  τον  εκεΐσε  περαιονμενον  π ορ&μόνΛ  καί 
αντίχα  cxv  e χαίρει  εις  την  Φώκαιαν . Όρχάνης  δέ  έπεί  έπΰ- 
5&ετο  ανδραπόδισαν τα  τον  υιόν  χαι  εις  Φωχαιαν  απαχ&έν- 
τα , στρατενειν  μεν  επί  Φωχαιανούς  είχεν  άδυνάτως , ( δννά - 
μεώς  τε  γάρ  ονχ  ευπορεί  ναυτικής , η χαχώσει  έπελ&ουσα, 
χαι  έχ  της  ηπείρου  εισβολή  ουχ  ήν , εφ * ετέρου  κείμενης  σα-  Β 
τραπείαν  της  Φωχαίας , προς  ον  εδει  πολεμεΐν  δνναμιν  εχον- 
ιοτα  αντίρροπον , εί  διά  της  εκείνου  έπεχείρε ι επί  Φωχαιαν  ίέ- 
ναι,)  απορία  δε  π άντο&εν  συνισχημένος  , επί  την  Παλαιό - 
7.δγου  του  βασιλέως  είδεν  επικουρίαν , ώς  αυτόν  δυνησομένου 
μόνου  τον  υιόν  άπαλλάττ ειν  των  δεσμών,  καί  πέμψας  πρε- 
σβείαν, εδειτο  περί  του  παιδός.  βασιλεύς  δε  νπέσχετ ο προ - 
*5&νμως  πάντα  πράξειν  καί  άποδονναι  τον  υιόν,  άν  καί  αυ- 
τός άπόσχοιτο  Ματ&αίφ  κατ’  αυτού  τω  βασιλεΐ  παρέχειν 
σνμμαχίαν . 1 0ρχάνης  γάρ  xui  μετά  την  Καιτακονζηνον  του 
βασιλεως  έχ  των  πραγμάτων  άναχώρησιν  πολλήν  έπεδεικνυτο  C 
την  εύνοιαν  προς  αυτόν,  καί  διά  ταΰτην  την  αιτίαν  καί  βα - V.  706 
ιοσιλει  τιρ  νιω  πολλην  παρείχετ ο ωφέλειαν,  ταΐς  τε  πόλεσιν, 
ο σαι  ήσαν  νπ  εκείνον , ον  δ εν  παρενοχλών  καί  πέμπων  στρα- 
τιάν, οπότε  δεη&είη.  ά ο Παλαιολόγος  έν  όεινώ  τιθέμενος  βα- 
σιλεύς, καλώς  τον  πράγματος  παρασχόν τος , έπεχείρησεν  *Ορ- 
χάνην  της  προς  βασιλέα  Ματ&αιον  φιλίας  (ίφιστφν.  ύπέσχετό 
^5  τε  καί  6 βάρβαρος  πάντα  πράξειν , ην  μόνον  6 υιός  αυτώ  λν * 


vis  in  sinum  Astaccnum  piraticae  facinndac  devenit  et  Chalilen,  Or« 
cbanis  filium,  casu  in  portum  illic  traiicientcm,  cepit  statimque  Pho- 
caeam recurrit.  Orchanes,  ut  filium  Phocaeam  captivum  abductum  com- 
perit,  Phocaeenses  ulcisci  non  poterat,  quod  navali  potentia  non  vale- 
ret, qua  eos  affligeret,  nec  terra  eos  adoriri , quandoquidem  ea  urbs  alte- 
rius satrapia  continebatur,  quicum  paribus  decertare  copiis  oportebat, 
si  per  cius  proviuciam  Phocaeam  petere  conaretur.  In  omnem  igitur  sc 
partem  versans  et  anxius  animi,  tandem  ad  Palaeologi  imperatoris  au- 
xilium respicit,  ut  qui  solus  filium  vinculis  liberare  queat,  idque  ut 
praestare  ne  gravetur,  missis  oratoribus  rogat  Imperator  statim  spon- 
det, facturum  omnia  et  filium  restituturum,  si  et  ipse  a Matthaeo 
contra  se  adiuvando  cessaret : Orchanes  quippe  etiam  post  Cantae u- 
zeni  anachorcsin  eius  se  cupidissimum  demonstrabat,  atque  idcirco 
et  filio  ipsius  multum  commodabat  et  urbibus  cidein  subicctis  ni- 
hil molestiarum  exhibebat,  et  quoties  orabat,  auxilium  submittebat. 
Quae  cum  Palaeologo  dolerent,  pulchram  nactus  occasiouem,  Orcha- 
nem  a Matthaei  amicitia  disiuugere  tentavit ; proinisitquc  barbarus 
omnia , modo  filium  reciperet : ct  quamdiu  captivus  ille  tenebatur, 
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A.  C.  1 355  θείη  , και  διετέλεσέ  γε  παρ'  οσον  χρόνον  6 νιος  αντώ  έδέδε- 
τ ο,  οντε  Ματθαίω  βασιλεΐ  παρεσχημένος  σνμμαχίαν  επί  τον 
ΙΊαλαιολόγον  βασιλέα , οντε  Βνζ αντιιό  και  ταΐς  άλλαις  πόλε - 
Όσιν,  οσαι  νπό  τούτον  ησαν , ονδέν  παρενοχλησας.  βασιλεύς  δέ 
Καλόθε τον  νομίσας  ενχερώς  τον  νίόν’Ορχάνη  παρασχέσθσι}5 
ει  μόνον  αίτηθείη , πέμψας  προς  αυτόν , εζητει , τιμάς  έπαγ- 
γελλόμενος  χαί  άλλας  τινάς  ευεργεσίας.  Καλόθετος  δέ  τού- 
των μεν  ολίγον  λόγον  έποιειτο , χρημάτων  δε  ητειτο  πλη&ος, 
ά έχτίνειν  σχεδόν  6 βασιλεύς  αδυνάτως  είχε . βασιλέως  δέ 
άπειλοΰντος  τά  έσχατα  διαθήσειν , ε ί μη  πείθοιτο , ονδέν  ητ-  ίο 
τον  έχείνος  ηναισχνντει.  δί  ά έδόχει  δεΐν  αντίο  επιστρατενειν 
xui  π αρασχενασάμενος,  επ  έπλενα  εν  αντω  τ ριηρεσιν  ονχ  όλίγαις 
χαί  έπολιόρχει  έχ  γης  ομοίως  χαί  θαλάσσης,  εν  πολλαΐς  δέ  χαί 
χαρτεραϊς  τ ειχομα/ίαις  άποπειράσας  των  τειχών , επεί  αδύ- 
νατον την  έπιχείρησιν  έώρα , δέχα  μυριάδας  παρασχόμενοςχρυ-  ι5 
Ρ·  887  σίου  χαί  rfj  παννπερσεβάστον  αξία  τ ετιμηχώς,  ελνσε  της  αϊ- 
τόν υιόν  Όρχάνη  χαί  άπεδίδου  τω  πατρί.  εν  ψ δε 
ταντα  έτελεΐτο , χρόνον  σνχνον  τίνος  τ ριβέιτος,  χαί  οι  των 
χατά  την  Μυγδονίαν  πόλεων  άρχοντες  επιφανέστατοι  των 
Τριβαλών  προς  Ματθαίον  χρυφα  πέμψαντες  τον  βασιλέα  20 
με τεχαλου ντο , ώς  σφας  τε  αντους  χαί  τάς  πόλεις  παραδώ- 
οοντες  , ων  άρχονσιν . ησαν  δέ  και  πρότερον  περί  των  ίσων 
διειλεγμένοι.  uno  γάρ  των  χρόνων  έχείνων,  ηνίχα  βασιλεύς 
ο Κανταχονζηνός  νπό  ‘Ρωμαίων  απελαθείς  διέτριβεν  έν  Τρι- 
βαλοις , πολλήν  τινα  την  έννοιαν  εσχον  προς  έχεΐνον  , μάλι-  25 

α5.  έχοντες  Μ.  mg. 

nec  Matthaeo  adversus  Palaeologum  subsidio  , ncc  Byzantio  aliisque 
urbibus  eidem  parentibus  molestiae  fuit.  Imperator  existimans,  Calo- 
thetum  Orchani  filium  haud  gravate  redditurum,  si  tantum  peteretur, 
petitum  misit, honores  et  alia  nonnulla  commoda  pollicitus.  Calothc- 
tus  his  parum  moveri,  grandem  pecuniae  summam  postulare,  quam  nume- 
rare imperator  vix  poterat  Cumque  ei  horribilia  minaretur,  ille  nihi- 
lo minus  in  impudentia  persistebat.  Quocirca  armis  in  euro  ire  con- 
stituit, et  triremibus  bono  numero  comparatis,  terra  marique  eum  laces- 
sebat. Quoniam  vero,  frequenti  et  valida  oppugnatione  tentatis  moeni- 
bus, urbem  vi  capi  non  posse  animadvertebat,  persolutis  Calotheto  au- 
reorum centum  millibus  et  Panhypersebasti  dignitate  addita,  filium  Or- 
chanis  liberat  et  ad  patrem  remittit.  Multo  tempore  in  h*s  negotiis  con- 
sumpto, urbium  Mygdoniae  praefecti,  Triballorum  nobilissimi,  Matthae- 
um imperatorem  secreto  evocant,  utpote  illi  se  cum  urbibus  dedituri: 
ua  de  rc  et  antea  egerant.  Ex  quo  namque  Cantacuzenus  pulsus  a 
omanis  apud  Tribalios  diversatus  fuerat,  mira  animi  incliitatioue 
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ffrot  δε  οι  δυνατωτατοι·  δι  u καί  Κράλη  περιόντος  ετι , ηδέως  A.C,  i355 
uv  εκείνον  είδον  έπιστρατενσαντα  αντοις  · και  σνγχατειργάσαντο  Β 
τά  μέγιστα , (μάλλον  γάρ  νπ * εκείνον  βασιλενεσθαι  έβονλον το, 

V Κράλη,)  καί  πολλάχις  χρνφα  περί  τούτον  διειλέχθησαν.  έπεί 
5 δε  βασιλεύς  τε  απήλλαξεν  εκ  των  πραγμάτων  καί  6 σφών  δν» 
νάστης  έτεθνήχει,  τάς  μεν  προτέρας  παντάπασιν  ελπίδας  άπε - 
γίνωσχον  δια  την  βασιλέως  μεταβολήν  κατά  τον  βίον.'πρός  δλ 
Ματθαίον  πέμποντες  βασιλέα  τον  νιδν  χηντε  προς  βασιλέα  τον 
πατέρα  έννοιαν  νπεμίμνησχον  ανιόν  καί  την  ϊσην  καί  όμοΐ- 
ιοαν  εχειν  καί  προς  εκείνον  διετείνοντο1  καί  επηγγέλλονιο  G 
ανττο  π ροσ&ησεσθαι  καί  μεγάλην  αρχήν  νποποιήσειν . τότε 
δε  Βοΐχγας  ο Καισαρ  πέμψας , ο τι  τε  πάντα  παρεσχεναστο , 
όσων  έδέοντο , άπήγγελλε.  καί  ώς  πειαειε  καί  τον  Φεοών 
αρχοντα  αντοις  σννθέσθαι , καί  την  πολιν  παραδιδοναι  είναι 
lJ  παρεσχενασμένον  αν  τη  Κραλαίνη  καί  χρήμασι  μνρίοις * εόέ- 
οντο  τε  τάχιστα  άφ ικέσθαι  παρ'  αυτούς,  πρότερον  δόντ α προ- 
θεσμίαν της  άφίξεως,  βασιλεύς  δε  σφοδρά  προς  την  άγγε - 
λίαν  υπερησθείς  καί  μεγάλα  έπαγγειλάμενος  αντοις  της  περί 
αντόν  έννοιας  καί  σπονδής , παρείχετο  καί  προθεσμίαν  , ώς 
*°έν  τριάκοντα  ήμέραις  ά φι'ξόμενος,  τοσαντας  γάρ  φε το  άρχέ~ 
σειν  πρός  τε  το  την  ονσαν  άθροΐσαι  ' Ρωμαίων  στρατιάν  καί  D 
έχ  της  έω  σνμμαχίδα  μεταπέμψασθαι  παρά  Όρχάνη  του 

I ··-·■·  - - . 

4 διειλέχ&η  Ρ.  ι5.  συν  ante  αύτη  male  addi  vult  ed.  Par. 

potentissimus  quisque  potentissimum  eundem  colebat,  itaque  etiam 
Cralc  superstite,  libenter  vidissent  ipsum  inTriballos,  gentem  suam, 
expeditionem  suscipere  , et  in  id  operam  impense  dabant,  siquidem 
eius,  quam  Cralis  imperium  malebant,  atque  hac  de  re  clam  sae- 
pius cum  eo  sermonem  habebant.  Verum  ubi  imperator  Cantacuze- 
nus  institutis  se  monasticis  addixit,  eorumque  princeps  fato  suo 
functus  est,  propter  mutatas  vivendi  rationes,  quod  speraverant, 
penitus  desperarunt.  Ad  Matthaeum  autem  filium  mittentes,  studia 
erga  parentem  ipsius  in  memoriam  illi  redegerunt , et  cius  aequali* 
ter  esse  studiosos,  ei  adhaesuros  magnumque  imperium  couciliatu- 
ros  asseverarunt.  Tum  vero  Boichuas  Caesar  nuntios  misit,  para- 
ta esse  , quae  requirerentur , omnia , et  se  etiam  Pherarum  prae- 
fectum ad  ipsorum  societatem  pertraxisse,  qui  paratus  sit  urbem 
cum  ipsa  Cralacna  multisque  aureorum  millibus  tradere : rogabant- 
que , ad  eos  accederet  quam  maturrime,  sic,  ut  diem  adventus  sui 
praefiniret  His  nuntiis  Matthaeus  mirabiliter  lactatus,  hanc  erga 
se  illorum  tam  eximiam  voluntatem  magnifice  remuneraturum  pro- 
misit et  tempus  triginta  dierum  praestituit,  quibus  adveniret:  to- 
tidem namque  dies  ad  colligendum,  quem  habebat,  Romanum  exer- 
citum et  ad  auxiliares  ex  oriente  ab  alline  suo  Orchane  acccrscn- 
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A.  C.  1 355  γαμβρόν.  Τριβαλοΐς  μεν  ovv  τοις  μεταπεμπομένοις  νοιοντον 
σνν&ημα  έδίδον  · πρεσβείαν  δε  προς  Όρχάνην  αντιχα  πέμψας 
τον  γαμβρόν , ηχείτο  στρατιάν  καί  τούς  ' Ρωμαίους  γράμμασι 
V.  7°7  μετεκαλεΐτο . συμβάν  δε  ούτω  περί  νΛβυδον  εφ’  έτέραις  δη  τισιν 
αϊτίαις  οι  πρέσβεις  σνντνχόντες  τω  Όρ/uvrj  διατρίβοντι,  5 
άπηγγελλον  την  πρεσβείαν.  Όρχάνης  δε  αντίκα , ( καί  γάρ  έτν- 
χεν  άφ * ετέρων  σατραπειών  η&ροισμένη  στρατιά  βαρβάρων 
περί  πεντακισχ  ιλίου  ς καί  δεομένη  περαιωθηναι  προς  την  Θρά- 
κην , ώς  εις  Μνσιαν  επί  λεηλασία  έμβαλονσα  ,)  καί  τίρν  οικεί- 
Ρ.688ω>/  τινάς  σνμμίξας  καί  στρατηγόν  ένα  έπιστησας  αντοΐς  εκ  ίο 
των  αυτού , τοις  βασιλέως  πρέσβεσιν  έχέλενε  παραλαβόν τας 
περαιούσ&αι , την  μεν  αιτίαν  άγνοών  της  βασιλέως  επί  Τρι - 
βαλούς  στρατείας , νομίζων  <Τέ,  απλώς  αυτόν  επί  λεηλασία 
τών  βαρβάρων,  βασιλεύς  δε  ίδών  ούτω  τάχιστα  την  βαρβά- 
ρων ά φιγμένην  στρατιάν , μα&ών  δε  καί  ώς  εκ  πολλών  εϊηΐ$. 
σατραπειών  συνειλεγμένη , θορύβου  καί  ά&νμίας  ην  μεστός  , 
τούτο  μεν  τούς  βαρβάρους  ύποπτε νων  , ώς  ούδεν  αντώ  τών 
κατά  γνώμην  πραξουσι  δέους  άπηλλαγμένοι , νφ*  ού  μετρίως 
αν  έπεί&οντο  εντάκτως  έπεσ&αι  καί  μετά  κόσμον  , τούτο  δ* 
οτι  καί  η £ Ρωμαίων  στρατιά  αδννάτως  ει/εν  α&ροισ&ηναι  · ao 
Β εν  τριάκοντα  γάρ  ημέραις  είρητο  αντοΐς  είναι  προς  αυτόν, 
πειρωμένον  δε  παραχατέ/ειν  τούς  βαρβάρους  καί  τον  χρό- 
νον αναλουν , ηπειίησαν  εκείνοι  την  αυτού  καταδραμεΐσ&αι , 

9·  τφ  Ρ.  ι5.  έχ  om.  Ρ. 
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dos  credebat  sufficere.  Cura  Triballis  igitur  se  advocantibus  ita  pe- 
pigit: confestimque  missa  legatione  ad  Orchanem,  militem  poposcit, 
ct  Romanos  per  litteras  coegit-  Forte  fortuna  Orchanem  apud  Aby- 
dum aliis  quibusdam  de  causis  commorantem  legati  conveniunt  , 
legationem  exponunt.  Orchancs  illico  ex  aliis  Satrapiis  circiter 
quinque  millium  barbarorum  congregatum  exercitum , traicctum  in 
i hraciam  petentium,  ut  in  Moesiam  populatum  irruerent,  aliquot 
de  suis  admixtis,  duce  quoque  de  suis  ducibus  praefecto,  legatos 
assumere  et  transmittere  iussit,  causae  expeditionis  nescius  et 
simpliciter  arbitratus , eum  ad  barbaros  depraedandos  auxilia  petere. 
Matthaeus  tam  repente  advenisse  Persarum  copias  cernens  , et  in- 
tellecto, ex  diversis  satrapiis  confluxisse,  perturbabatur  angebatur— 
que  magnopere , simul  quod  barbaros  illos  nihil  eorum  , quae  ipse 
vellet,  facturos  suspicaretur,  (vacantes  metu  scilicet,  per  quem  fie- 
ret, ut  agmine  composito  et  ordinato  sequerentur,)  simul  quod  Ro- 
manae copiae  tam  cito  congregari  non  poterant:  triginta  enim  die- 
bus se  apud  illos  futurum  condixerat.  Cum  niteretur  autem  bar- 
baros apud  se  retinere  et  tempus  terere , illi  eius  regionem  direptu- 
ros minitabantur,  nisi  cum  ipsis  primo  quoque  tempore  in  hostes 
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ti  μη  συν  αντοΐς  έπι  τους  πολεμίους  τάχιστα  άπαΐροι.  άπο-  A.C.  1 355 
ρια  δε  πανταχόθεν  σνσχεθεις,  (τό,τε  γάρ  μη  την  οιχειαν  επο- 
μένην  εχειν  δνναμιν  ένόμιζεν  ονχ  άφαλές  xai  την  βαρβά- 
ρων έδεδοΐχει , ην  ηπειλουν , έφοδον  ώς  μέγιστα  χαχώσον - 
baav,  πάντων  εν  θέρους  ώρα  τετραμμένων  έπι  έργα  xai 
διεσχεδασμένων  επί  τους  άγρονς  ,)  εΐλετο  αυτός  μάλλον  άμα 
ο ιχέταις  τοΐς  συνονσιν  έχστρατενειν.  xai  τοΐς  ήγεμόσι  των 
βαρβάρων  έχχαλν-ψας  τό  απόρρητον  της  εισβολής,  η'ξιου  μης 
τάς  προσχωρουσας  πόλεις  χαχονργεΐν , μηδε  την  χώραν  , αλλ’ 
ιοαθιχτον  διατηρήσαντας  εχεινην,  έπι  την  όντως  πολεμιαν  τρέ - 
πεσθαι , αγωγούς  αυτόν  παρεχόμενου . της  τοιαντης  δε  ευ- 
γνωμοσύνης ένεχα  χρήματα  πολλά  τοΐς  βαρβάροις  έπηγγέλλε- 
τ ο παρεξειν.  οι  δ’  άπαντα  πράξειν  αυτφ  τά  χατά  γνώμην 
ισχνριζοντο  xai  πάντα  νπεΐξειν  ακριβώς,  αυτΐχα  τε  σννεξ - 
ι5ώρμητο  αντοΐς , ολίγους  τινάς  * Ρωμαίους  εχων  περί  εαυτόν, 
επεμηέ  τε  xai  προς  Καΐσαρα  τον  βοΐχναν  τους  δηλώσοντ ας, 
οτι  xai  παρά  τό  σύνθημα  έχστρατεΰσειεν  ά ναγχασθεις  υπό 
της  στρατιάς  ονχ  ανασχομένης  περιμένειν  τον  χαιρόν.  δ δέ 
της  πόλεως,  ης  ηρχεν , αποδήμων  , (Λράμα  δε  ην ,)  έπει  πν-  D 
ao  θοιτο  τα  παρά  βασιλέως , ζάμα  xai  στρατιά  τινι  περιτν/ών 
Τριβαλιχη  , η παρά  Κράλη  προς  την  μητέρα  άφιχνεΐ γ©  έν 
Φεραΐς , άνέστρεφεν  έπι  Φεράς  μετά  της  στρατιάς,  γνώμην 
δε  εϊχεν , ώς  xai  τοΐς  αλλοις  έχει  σννωμύταις  συνδιασχεψό - 


a.  γάρ  om.  Μ. 

graderetur.  Tanta  undique  difficultate  cinctus,  et  sine  propriis  co- 
piis proficisci  parum  tutum  existimabat , (etenim , ut  in  aestate , 
omnes  per  rura  dispersi  opus  faciebant,)  et,  quam  comminati  craut, 
barbarorum  infestissimam  incursionem  metuebat.  Decrevit  igitur 
potius  cum  domesticis  praesentibus  exire,  quam  alios  diutius  prae- 
stolari: communicatoque  cum  barbarorum  ducibus  de  expeditione 
in  Triballos  mysterio,  precabatur,  ne  urbes,  quae  se  dederent,  et 
regionem  infestarent,  sed,  ea  intacta,  ad  vere  hostilem,  quo  illis 
duces  praeberet,  depopulandum  se  darent,  huic  aequitati  pecuniae 
vim  maximam  promittens.  Barbari,  quae  cius  animo  complacuissent, 
cuncta  se  praestituros  pcrfectissiuicque  obsecuturos  spoponderunt. 
Mox  una  cura  illis  iter  capessitr,  paucis  Romanis  comitatus:  roittit- 
que  ad  Boichnara  Caesarem  significatum,  se  praeter  pactum  adveu- 
tare,  compulsum  a copiis  peregrinis,  quae  praefixum  tempus  exspe- 
ctare nollent.  Qui  absens  urbe,  cui  praeerat.  Drama  vocabulo,  ut 
nuntios  imperatoris  accepit,  simul  et  m agmen  Triballicum  incidit, 
quod  a Crale  ad  matrem  Pheras  mittebatur,  cum  eodem  agmine 
reversus  est,  hac  mente,  ut  cum  ceteris  couiuratis  ibi,  quid  iu 
praesens  faciendum,  consilium  caperet.  Barbari  ut  cum  imperatore 
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A.C.  iJ55  μένος,  δ, τι  δεοι  δράν  προς  τά  παρόντα,  οι  βάρβαροι  δε  imi 
εγγύς  Φερών  ησαν  μετά  βασιλέως , οι  πλείονς  μεν  αμέλησαν* 
τες  των  σνν&ηχών , ετράποντο  επί  λεηλασίαν  χαι  πάσαν  την 
χώραν  εκόρΟονν  άδεώς  , βασιλέως  άχ&ομένον  χαι  πάντα 
πράττοντ ος , εξ  ών  ώετο  χωλυσειν  τούς  βαρβάρους  χαχονν  5 
τους  φίλον ς · όσοι  δε  μετά  βασιλέως  ησαν  χαι  τον  στρατη - 
Ρ.  889  yov,  την  Τριβαλών  ιδόντες  προσιονσαν  στρατιάν , f)  χαι 
Βοΐχνας  σννην  6 Καισαρ  , ώρμηντο  σνμβαλεΐν,  βασιλεύς  δε 
ετιει  πολλά  χαμών  ούχ  ηδννήΟη  πεΐσαι  άποσχίσ&αι  μάχης , 
εχώρει  χαί  αυτός  έπί  τον  πόλεμον,  Τ)εσαν  δε  χαι  οι  Τριβά - ίο 
λοί  ομοίως  επι  τούς  βαρβάρους,  ετι  δε  άχροβολιζομένων  των 
βαρβάρων , ώσπερ  ε&ος  πριν  ηχειν  εις  τάς  χειρ  ας , επιπτεν 
ο στρατηγός  βέλει  τρωθεις  υπό  των  Τριβαλών  , χαι  σνγ/νσις 
δεινή  χαι  αταξία  το  στρατ όπεδον  χατει/ε  των  βαρβάρων , οία 
δη  έχ  πρώτης  ήττημένων  εισβολής,  βασιλεύς  δε  τότε  μάλιστα  ι5 
V.  7°8  εφαίνετο  συνεΐναί  τε  τά  δέοντα  ών  οξύς  εν  έπείγονσι  χαι - 
ροΐς  χαι  αυτός  τε  χαταπράξασ&αι  χαι  τοις  ά λλοις  παραι· 

Β νεσαι,  αυτίχα  γάρ  ετερον  έχειροτ όνει  στρατηγόν  χαι  παρη* 
νει  μάλιστα  δαρρεΐν , ώς  χαλώς  αυτόν  τοις  πράγμασι  χρη - 
οομένου,  είσω&ήσας  δε  αυτόν  εις  τούς  προτ άχτονς  , έργα  ao 
τόλμης  χαι  άνδρίας  επεδείχνντο  θαυμαστά,  τρεις  γάρ  εφεξής 
αυτοχειρία  πολεμίους  άνελών  , ηνάγχασε  της  μάχης  άποσχέ- 
c&ui  Τριβαλονς.  αυτίχα  γάρ  ανε χωρούν  επι  Φεράς  ονσας 
ον  μαχράν,  επεσον  χατά  την  συμβολήν  εχείνην  Περσών 


Pheris  appropinquarunt , plures,  conventorum  securi,  praedatum  se  effu- 
dere totamque  regionem  per  licentiam  depopulati  sunt , succensente 
imperatore  et  tentante  omnia,  quibus  amicos  iniuriis  barbarorum  se' 
prohibiturum  putaret.  Qui  autem  cum  imperatore  et  duce  suo  re- 
manserant, manum  Triballorum  , in  qua  et  Boichnas  visebatur, 
contra  cernentes  invadere,  confligere  cupiebant.  Imperator  ubi  multo 
labore  cos  a pugna  absterrere  non  potuit,  et  ipse  ad  certamen  pro- 
cessit, quod  et  Triballi  in  barbaros  faciebant  , quibus  adhuc  mis- 
silibus, (ut  solebant,  antequam  proelium  consererent,)  praeludentibus, 
dux  cecidit:  cuius  casu  ingens  confusio  ac  trepidatio  illos,  velut 
primo  impetu  victos,  pervasit  Imperator  tum  maxime  et  ad  intelli- 
gendurn  , quid  tali  tempore  conveniret,  et  ad  rem  ipse  conficien- 
dam aliosquc  incilandos  celer  ac  promptus  apparuit.  Alium  quippe 
ducem  statim  surrogavit,  quem  rei  a se  bene  gerendae  fiducia  im- 
plevit: ruensque  in  primam  aciem  , eximia  animosae  fortitudinis 
exempla  edidit  Tribus  enim  hostibus  continenter  sua  manu  inter- 
fectis, Triballos  receptui  canere  et  Pheras  haud  longe  distantes 
sine  inora  recedere  coegit.  Eo  conflictu  Persarum  pauci,  Triballo- 
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μεν  ολίγοι,  διηλασίους  δε  ix  Τριβαλών.  ιό  μδντοι  βαρ-K.C.  ι355 
βαρικον  , ώς  παρ’  ελπίδας  αυτούς  άπηντα  τα  κατά  την  μάχην , 

(ον  γάρ  ωοντο  άντισχησειν  ουδέ  προς  βραχύ  το?5ς  πολέμιους,) 
όεινώς  ε&ορνβούντο  καί  ητάκτονν  καί  ηδη  έτοιμοι  ησαι-  C 
5 προς  φυγήν.  παραΟαρρννας  όέ  αυτούς  ο βασιλεύς  καί  σνν- 
τά'ξας , ώσπερ  ε$ος  , ανέότρεφεν  αυτός  την  ονριιγι'αν  εχων 
μετά  των  * Ρωμαίων  καί  των  άριστων  των  ΤΙερσών.  Τρι- 
βαλοί  δε  ονχ  νπέμειναν  αναιμωτί  τούς  βαρβάροι>ς  εάν  ανα- 
χωρεί*. νπώπτ ενον  γάρ  καί  uvtoi  τε&ορνβησ&αι  εκ  της  τα - 
ΙΟ χιοτης  άναζενξεως.  καί  ανδις  επείγοντες  , επεχείρουν  τρέ- 
πεο&αι  καί  διαλνειν  τον  συνασπισμόν,  βασιλεύς  δε  αν&ις 
άντικα ταστάς  μετά  Βωμαίων  καί  των  άριστων  των  Περσών , 
άπέτρεπε  τούς  πολεμίους,  δυο  γάρ  εφεξής  άπεκτεινε  σνμβα-Ό 
λών . επεσον  όέ  καί  άλλοι  υπό  των  λοιπών  ανηρημένοι.  εξ 
1 5 εκείνον  δε  η Τριβαλών  άνεχώρει  στρατιά  επί  Φεράς , την 
βασιλέως  ανδραγαθίαν  εκπλαγεϊσα  , καί  ουκέτι  τού  λοιπού 
τμώχλησαν  ον  δεν. 

με.  Βασιλεύς  δε  άγων  την  στρατιάν  , εστρατοπίδενσενΡ.  8go 
επί  ΙΙάνακα  τον  ποταμόν,  ώς  αντο&ι  όιαννκτερεύσων  , άμα  Β 
2 0 δε  ειο,  καί  της  επί  την  λείαν  διεσκεδασμενης  στρατιάς  έηα~ 
νελθούσης , ασφαλώς  το  επίλοιπο*  άννσων  της  οδού , κλι· 
νοναης  δε  ημέρας  ηδη , η διασκεδασμένη  στρατιά  έπαναιεν - 
ξασα  εκ  τ?ς  λεηλασιάς , ονσα  ονχ  ολίγη  καί  βοσκημάτων 

ΐ6.  τοΰ  οιη.  Ρ.  ig.  ΙΜναχτα  Μ.  rag. 


rura  duplo  plurcs  desiderati  suet.  Barbari , quoniam  eis  contra  spem 
evenerat,  (non  enim  opinabantur,  hostes  aliquamdiu  se  defensuros,) 
tumuito  confusioneque  permiscere  omnia  et  fugam  parturire.  Quos 
confirmans  et  ia  ordinem  digerens  imperator,  ut  mos  est,  revertit, 
ipse  extremum  agmen  ducens  , in  quo  Romanorum  et  Persarum  for- 
tissimi. Triballi  porro  incruentos  abire  barbaros  non  sinebant : 
quos  et  ipsos,  quia  celerrime  redirent,  turbatos  suspicabantur: 
ct  denuo  invadentes,  dissipare  confertos  et  in  fugam  dare  nite- 
bantur. Imperator  rursum  cum  Romanis  ct  Persarum  lectissimis  se 
opponen»,  cos  repellebat:  duos  enim  congressus  deinceps  occidit: 
et  alii  ab  aliis  ad  orcum  missi  sunt.  Tum  denique  cuneus  Tribal- 
lorum , imperatoris  virtute  obstupefactus,  Pheras  recessit  ac  de  ce- 
lero nihil  negotii  lacessivit. 

45.  Imperator  ad  Panactem  fluvium  ibi  pernoctaturus  castra 
fecit,  prima  luce,  etiam  aliis,  qui  ad  praedas  discurrerant,  rever- 
sis , luto  iter  reliquum  aggressurus.  Inclinante  in  vesperam  dic , 
praedatores,  quorum  magna  vis,  cum  non  mediocri  pecorum  ho- 
jntnunique  praeda  ad  castra  homophylorum  tendunt,  cum  Triballis 
depugnatum  esse  nescientes.  Qui  iit  castris  erant , non  esse  suos , 
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A C.  ι355πλή&ος  επαγομίνη  αιχμαλώτων  καί  ανδραπόδων,  ini  το  στρα- 
τό:ιεδον  έβάδιζε  των  ομοφύλων , αγνοούσα  την  μετά  των 
Τριβαλών  γεγενημένην  συμπλοκήν,  οι  δε  εν  τφ  στρατ οπέδω 
ύποπ τεύσαντες  μή  είναι  τους  σφετέρους , άλλα  τους  Τριβά - 
λούς  συστάντας  έπιέναι  σφίσιν  , in ει  ούκ  αξιόμαχοι  εδόχονν  5 
C είναι  προς  αυτούς , ού  διά  τό  πλή&ος  μόνον , αλλά  xai  την 
χατά  τάς  προγεγ ενημένας  μά/ας  τολμάν , άναστάντες  εφευγον 
V.  7°9  χαταχράτος  πορρωτάτω  τής  στρατιάς  ετι  επιφαινόμενης , δει- 
σαντες , μή  εγχαταλειφ&εντες  διαφ&αρώσι , xai  την  εν  Φίλιπ- 
που δίοδον  εσπουδαζον  έχαστ ος  διαβαίνειν  φ&άνοντες  τούς  ίο 
άλλους,  ύπώπτευον  γάρ , ει  επιχενοιτο  ή ννξ  xai  τής  τροπής 
αϊσ&οιν το  οι  Φιλιππήσιοι , ούδεν  είναι  κώλυμα  παντάπασι 
διαφ&αρήσεσ&αι , των  μεν  Φιλιππησίων  χατασχόν των  τά 
στενά  xai  ουχ  εωπων  διαβαίνειν  ini  Θράκην , τής  στρατιάς 
δε  επικείμενης  xai  διαφ&ειρούσης.  επί  τίνος  γάρ  υπώρειας  ι5 
τής  Φιλιππησίων  πόλεως  κείμενης , το  μεν  υπέρ  την  πόλιν 
άβατόν  εστι  διά  σκληρότητα  , φάραγξι  βαΟείαις  και  χρημνοις 
D και  πετραις  περιειλημμένον , τό  δ 1 υπό  την  πόλιν  λεΐον  ον  , 
τέναγος  εστι  και  τέλμα  βα&ύ  ελώδες  και  υδασι  πολλοΐς  κα- 
τά ρ ρυτό  ν.  στενή  δε  τις  δίοδός  εστι  μεταξύ  τής  πόλεως  και  2 ο 
τον  τενάγους , ήν  προνργο ν παντός  εποι ουντο  διελ&ειν  , πριν 
αισΟέσ&αι  τούτους  τούς  Φιλιππησίους  ήτ τημένονς.  συναπή- 
χ&ησαν  δε  τοϊς  βαρβάροις  xai  οι  1 Ρωμαίοι  προς  την  φυγήν , 
βασιλεύς  δε  ά χβόμενος  προς  τήν  τροπήν  , οντω  παρά  λόγον 

α.  άγνοηΟανιες  Μ.  mg,  11.  ύποπτ εΰααντες  Μ.  mg. 

sed  Triballos,  suspicati , a quibus  coufestim  invaderentur , quoniam 
ipsis  pugna  impares  videbantur,  non  solum  qua  numero,  sed  etiam' 
qua  audacia,  cuius  ex  praecedentibus  proeliis  documenta  exstabant, 
vi  summa  in  fugam  se  penetrant,  adhuc  sociis  intervallo  longissimo 
distantibus:  timentes  scilicet,  ne  interclusi  perirent:  et  per  angu- 
stias apud  Philippos  quisque  alium  transitu  praevenire  contendebant. 
Metuebant  namque,  si  nox  supervenisset,  et  Philippenses  fugam 
eorum  sensissent,  ne,  faucibus  occupatis,  in  Thraciam  transire  ne- 
minem paterentur,  et  agmen  illud  Triballicum , ut  putabant,  cum 
caedibus  instaret  fugientibus , atque  ita  nullo  impedimento  omnes 
ad  unum  interirent.  Ad  radices  enim  montis  iacente  Philippensium 
urbe,  quod  supra  est,  propter  asperitatem  inaccessum  est  ac  pro- 
fundis vallibus  pracruptisque  saxis  continetur.  Quod  infra  est,  pla- 
num illud  quidem,  sed  coenosa  et  profunda  palus  est,  multis  pas- 
sim  aquulis  irrigua.  Inter  paludem  porro  et  oppidum  arcta  via  pa- 
tet, quam  superare  summum  operae  pretium  putabant,  antequam 
Philippenses  eos  victos  rescivissent.  Romani  quoque  cum  barbaris 
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γεγενημένην  , παραχατέχειν  μέν  τινας  έπειρά το  χαί  μάχεσ&αι  A.  C.  1 355 
τοΐς  έπιουσιν , (ησαν  γάρ  τινες  εχ  Τριβαλών  ολίγοι  εχ  των 
πέρίξ  χωμών  σννειλεγμένοι , οι  έπ έχειντο  αντίχα  τοΐς  βαρ - 
βάροις  φεύγουσιν  ή γάρ  εν  Φεραΐς  στρατιά  χαί  Βο'ίχνας  Ρ.  891 
5 παντάπασιν  ηγνόουν  το  συμβάν  ·)  πράττειν  δέ  ου  δεν  ήδυνήθη 
των  δεόντων , πάντων  προς  εν  όρωντων , όπως  τ fj  ψνγ jj  σα>- 
ΰώσιν.  άναγχαίως  δε  αυτός  χαί  μόνος  συνεπλέχετο  τοΐς  έπι - 
ούσι  χαί  άνεΐργε  του  μη  τούς  φεύγοντας  διαφ&είρειν  επιπλέον . 
όμως  διεφ&άρησαν  χαί  * Ρωμαίων  χαί  βαρβάρων  ούχ  ολίγοι, 
ιομάλιστα  δε  χατά  την  δίοδον  την  έν  Φιλίππου . ηδη  γάρ  χαί 
Φιλιππησιοι  των  βαρβάρων  της  τροπής  αίσ&όμενοι , επέχειν το 
χαί  διέφ&ειρον  απανταχού,  βασιλεύς  δε  αμυνόμενος  χαί  πε- 
ρισώζων  εαυτόν , ηει  χαί  αυτός  την  εις  Φιλίππου,  άπειρη- 
χότος  δέ  αυτω  του  ίππου  ταΐς  συχναΐς  έφόδοις  χαί  έπεχδρο- 
ιζμαΐς,  χαί  έν  αμηχανία  ηδη  όντι , Κυπαρισσιώτης,  εϊς  τωνϋ 
οίχετών  περί  στρατείας  μέν  χαί  μάχας  ου  μάλιστα  ησχολη - 
μένος , λόγοις  δέ  έσχολαχως , διέσωζε  τό  γε  ήχον  εις  αυτόν . 
άποβάς  γάρ  αυτός  τον  ίππου,  παρείχετο  τω  βασιλεΐ,  εις 
προυπτον  χίνδννον  εαυτόν  εχοντί  χαταπροέ μένος,  αντίχα  γάρ 
30  ύπό  των  επιόν των  Τριβαλών  συνελαμβάνετο  · χαί  δεσμωτηρίου 
οίχησας  επί  χρόνον,  αυ&ις  έλέλυτο  υπό  των  χατασχόντων 
διά  την  περί  την  πίστιν  χοινωνίαν.  βασιλεύς  δέ  γενό μένος 
άχρι  της  Φιλίππου  μόνος,  έπεί  την  τε  δίοδον  έώρα  έχομέ - 

•6.  rjj  om.  Μ. 

fuga  abripiebantur.  Imperator  tam  temerariam  fugam  aegre  patiens, 
quosdam  retinere  et  insequentibus  resistere  conabatur , (pauci  enim 
Triballi  ex  proximis  vicis  concurrentes,  barbarorum  fugientium  ter- 
gis  statim  inhaerebant;  nam  praesidium  Pheris  et  Boichnas,  quid 
accidisset,  funditus  ignorabant;)  nihil  tamen  pro  eo,  ac  par  erat, 
Afficiebat,  omnibus  ad  fugam  salutis  causa  intentis.  Tum  necessa- 
rio ipse  et  solus  instantes  excipiens,  eos  arcebat,  ne  fugientium 
plures  etiam  occiderent.  Nihilo  minus  Romanorum  ac  barbarorum 
permulti  in  transitu  apud  Philippos  perierunt.  Iam  enim  et  Philip- 
penses cos,  fuga  cognita , infesti  premebant  et  hinc  inde  trucida- 
bant. Imperator  semet  sua  manu  salvum  praestans  , ipse  quoquo 
versus  Philippos  pergebat,  cui  cum  equus  crebris  in  hostem  incur- 
sibus et  impressionibus  delassatus  concidisset,  quo  se  verteret,  ne- 
scientem famulus  quidam , Cyparissiota  nomine , expeditionibus 
ct  pugnis  non  valde  assuetus,  studiis  autem  litterarum  excultus, 
quantum  in  se  fuit,  servavit.  Nam  cum  praesenti  capitis  sui  peri- 
culo equum  suum  imperatori  subiecit.  Repente  siquidem  ab  inse- 
quentibus Triballis  comprehensus  ct  ad  tempus  vinculis  mandatus, 
propter  religionis  communionem  dimissus  est.  Imperator  cum  ve- 
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A.  C.  »355  νην  ναι  ούτε  βιάζεσ&αι  ένην  τοσούτους  όντας,  οντ  έφ3  έτε- 
C ρόν  τι  βέλτιον  τραπέσ&αι , ini  το  έλος  έχώρε f να λάμοις  ον 
συνηοεφες  , λησειν  οίόμενος,  άχρις  αν  έπιγένηται  ή χύξ.  του 
τέλματος  όε  τον  Ιππον  ού  όυ ναμένον  στέγειν , άλλ3  νποχω - 
ρονντος  ταΐς  όπλαΐς  ναι  νατέχοντος  έμηηγννμένας  , άπέβαι-  5 
·**  ο βασιλεύς  ναι  σννενρνητετ ο νπό  το  έλος . Φιλιπηήσιοι 
όε  έπιόραμόντες , (oi/  ycep  ηγνόονν  , #σπς  «ί7,  Γανρά  τίνος 
των  βασιλέως  οίνε  των  νειμένου  τρα  νματιου  παρ*  αντοις  ναι 
οσον  ονόέπω  άπολείπον τος  πδρρω&εν  γνώρισαν τος  ναι  είπ όν- 
τας προς  αυτούς  άπεριέργως,  ως  εϊη  βασιλεύς  ο προσιών ,)  ιο 
ναι  όιερεννησάμενοι  την  ύλην  άνριβώς  νπό  ννσι , σννελάμ- 
βανόν  τε  ναι  ηγον  εις  την  πόλιν,  δ μεν  ούν  βασιλεύς  Ματ - 
Ι)#αίος  εις  τούτο  ήλ&ε  νανοπραγιας  ναι  τοιαύταις  σύμφοραις 
εχρησατο  , ιτοΓς  πώποτε  περί  πολέμους  άτνχησασι  τά  μέγιστα 
' άμιλλη&είς.  Βοΐχνας  όε  δ Καισαρ  , επεί  επίθετο  φρουρού-  ι5 

μενον  βασιλέα  εν  Φιλίππου , εις  την  νστεραίαν  ένεΐθεν  άνα- 
• λαβών  , ηγαγεν  εις  την  οίνιαν  επί  Λράμαν  ναι  πολλής 
ωσε  πρόνοιας  ναι  τιμής , φρουρούς  όέ  έπέστησεν  άγρυπνους 
ναι  πάσαν  έπε όείννντο  σπονόην  περί  την  φνλανην  · επηγ- 
γέλλετό  τε , εί  γένοιτο  έπ*  αυτόν , ενπέμιρειν  εις  την  οίνιαν · 20 
ύπώπτευε  γάρ  Κράλαιναν  έναντ ιώσεσθαι,  αυτή  προσηνειν 
V.  7 1 ο άξιονσαν  ώσπερ  τι  του  πολέμου  λαφνρον  εχειν  βασιλέα . όιό 
όή  έόόνει  ηνειν  επ’ένεινην  τάχιστα  εξαιτησόμενον , άμα  μεν 

nisset  Philippos  solus  ct  transitum  obsessum  conspexisset  nitique 
contra  tam  inultos  non  posset,  nec,  quid  melius  ageret,  haberet, 
in  paludem,  qua  plurima  arundo,  ingressus  est,  latere  se  posse  cre- 
dens r quoad  nox  appetiisset..  Cum  autem  palustre  coenum  equi  un- 
gulas non  sustineret  et  infixas  retineret,  descendit  seseque  occu- 
luit. Philip  penses  porro  incursantes,  (non  enim  ignorabant,  qui 
esset,  quod  Gacoras,  quidam  de  famulis  eius,  ex  vulnere  apud  ipsos 
decumbens  et  iam  vita  deficiens,  procul  ipsum  agnovisset,  et  im- 
peratorem esse , qui  veniret , eitra  haesitationem  dixisset,)  et  vir- 
gulta canibus  diligenter  scrutantes  , eum  ceperunt  atque  in  urbem 
introduxerunt.  Matthaeus  igitur  imperator  eo  redactus  est  infelici- 
tatis et  talibus  afflictas  est  calamitatibus,  nullo  eorum  inferior, 
quos  bellam  reddidit  miserrimos.  Boichoas  Caesar,  ut  eum  Phi- 
lippis custodiri  audivit,  postridie  acceptum  domum  suam  Dramatn 
abducit,  provide  admodum  et  honorifice  illum  habet  , et  ut  dili- 
genter asservetur,  perstudiose  curat,  promilteus , si  sit  penes  se,  in 
provinciam  remissuram.  Formidabat  etenim,  ne  Cralacna  sibi  ad- 
versaretur  postuhirctque  ittre  suo,  ut  belli  quoddam  spolium,  apud 
sc  imperatorem  habere.  Ideo  quamprimum  ab  ea  deposcendus  vi- 
debatur, simul  quod  ab  co  pecuniam  sperabat,  ct  constantem  aini- 
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χαί  χρήματα  ελπίζων  παρ’  έχείνον  λήψεσθαι , άμα  δέ  χαί  A.C.  ι355 
φίλον  εχειν  βέβαιον , ωστ’,  ει  δέοι  ανθις  τοΐς  προτέροις  έηι- 
χειρειν , μεγάλην  εχειν  παρ’εχείνφ  δνναμιν · 6 μεν  ονν  τοι- 
αντην  εχων  γνώμην , ήπείγετο  επί  Φεράς.  νόσω  δέτινι  δδε υ- 
βών μεταξύ  χατασχεθε ίς , εν  πέντε  χαί  είχοσιν  ημέραις  έχω- 
λν&9  «V  ελθείν , άδννάτως  εχων  χρήσθαι  έαν τω4 

ΤΙαλαιολόγος  δε  ο βασιλεύς  εν  τανταις  ταΐς  ημέραις  τον  Όρ- 
χάνη  ένεχα  παιδος  περί  Τένεδον  τριήρεσι  διατριβών , έπεί  πν- 
θοιτο  τα  χατά  Ματθαίον  τον  βασιλέα , άρας,ώς  είχε  τάχους, 
ΐοηχεν  εις  Περιθεώριον  χαχεΐθεν  εις  Κουμον τζηνά  προσχω - 
ρησαντα  έτοίμως.  έπειτα  χαί  την  Γρατιανου  πάλιν  εϊλεν 
έλθών , ον  δ ενός  ανθισταμένου·  πάντες  γάρ  έδέχοντο  προθν- 
μως  έχ  συνθήματος  , ονδεμιάς  έλπίδος  ετι  νπολειπομένης  έχ  Β 
Ματθαίου  βασιλέως,  εν  ή χαί  βασιλίδος  τής  Ειρήνης  αμα 
ΐ5δνσίν  υιέ  σι  χαί  τοσανταις  θνγατράσι  χνριος  γενόμενος  (Θε- 
οδώρα γάρ  ή πρεσβυτέρα  των  Ματθαίου  του  βασιλέως  θυ- 
γατέρων παρά  τή  μάμμη  Ευγενία  τή  βασιλίδι  έτρέφετ ο έν 
Βνζαντίω  ,)  χαί  χρησάμενος  φιλανθρώπως , (ονδεν  γάρ  ήδί- 
χησεν,  οιϊόέ  άφείλετο  ούδεν  των  οντων , οντ*  έχείνην , οντε 
20  τους  περί  αυτήν,)  εις  Τένεδον  έξέπεμψε  την  νήσον . αυτός 
δε  τή  τι  όλε  ι έπιστήσας  άρχοντα  χαί  τ άλλα  εν  διοιχησάμενος , 
εις  Περιθεώριον  έπανελθών  7 πρεσβείαν  προς  Βοΐχναν  έποι- 
εΐτο  ανθις  έπανήχοντα  ήδη  έχ  Φερών  χαί  άδειας  τυχόντα , 

ώστε  χρήσθαι , ο, τι  βονλοιτο,  τω  βασιλεϊ  Ματθαίο)  y χρή- C 

* ·» 

ι4·  τής  om.  Ρ. 

cum  fore,  ut,  si  priora  rursus  aggrediunda  forent,  potenter  ab  eo 
adiuvaretur.  Capio  hoc  consilio,  Pheras  properans,  morbo  in  itinere 
implicitus,  quinis  et  vicenis  diebus  imbecillitate  corporis  impeditus 
est , ne  eo  perveniret.  Per  lioe  dies  Ptlaeologus  imperator,  propter 
Orchanis  filium  ad  Tenedum  triremibus  subsistens , ut  de  Matthaei 
fortuna  factus  est  certior,  solvere  maturavit  Peritheorium  venit 
indeque  Ctimutzcna  , quod  oppidum  haud  nolens  se  dedidit.  Postea 
et  Gratianopolim , civibus  eum  prompte  et  communi  consilio , nulla 
amplius  spe  de  Matthaeo- relicta , accipientibus  , occupavit:  in  qua 
et  imperatrix  Irene,  Matthaei  uxor,  cum  duobus  filiis  totidemque 
filiabus  capta  est,  (Theodore  enim,  senior  filia,  apud  aviam  paternam 
Kugeniam  Byzantii  educabatur,)  quos  humaniter  et  absque  ulla  in- 
luria  tractatos  ac  nulla  re  vel  ipsa  vel  domesticis  eius  spoliatis,  Te- 
nedum amandavit.  Urbi  praefecto  designato  et  reliquis  bene  com- 
positis, Peritheorium  reversus,  legationem  ad  Botchnam  iam  Pheris 
redeuntem  cum  facultate  in  Matthaeum  , ut  liberet,  agendi , misit , 
addita  pollicitatione  immodicae  pecuniae , si  illum  sibi  vinctum  tra- 
deret Boichnas  iam  ante  cupiverat,  quod  cum  iurameuto  asseve- 
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A.C.  1 355 /tara  τε  έπηγγέλλειο  πολλά  π αρέξειν,  ει  τον  γυναιχός  αδελφόν 
δεδεμένον  παραδοίη.  Βοΐχνας  δέ  πρότερον  μεν  αυτός  τε  ώρμητ ο, 
ώσπερ  όρχοις  δ ιε  βέβαιου το  , τον  βασιλέα  Ματθαίον  έχπέμ- 
πειν  εις  την  οιχίαν , και  βασιλέως  του  Παλαιολόγον  πρεσβεν - 
σαμένου  προς  αάτόν  επί  τω  προδιδόναι , οόό’ακροίς  ώσ/V  5 
ηνέσχετ ο των  λόγων·  τότε  δε  ηδη  πεπνσμέ νος , ώς  πόλεις 
τε  αι  νπ  έχεΐνον  καί  παϊδες  χαι  γυνή  έάλωσαν , ελπίς  τε  ον- 
δεμία  ετι  νπελείπετο  , ώστε  παρ’ εχεΐνον  χρήματα  λαβείν  , ^ 
προς  tiJv  των  μελετώ  μενών  επιχείρησιν  χρήσιμος  έσεσθαι  αν- 
τοίς  , απολις  ών  ηδη  χαι  ανέστιος  , μεταβαλών  έτράπετο  έπί  ιο 
D συμβάσεις  προς  Παλαιολόγον  βασιλέα , ώστε  παραδουναι  έπι 
χρήμασιν,  επει  δε  τέλος  ειχον  αι  συμβάσεις , χαι  τά  χρήματα 
έδέχετο , νποπτευσας  μη  τυχών  τίνος  φιλανθρωπίας  παρά 
βασιλεως  'ΐωάννον  άμυναιτό  ποτέ  ύστερον  Ματθαίος  δ βασι- 
λεύς της  προδοσίας  ένεχα  αυτόν , εσχέψατο  αποσ τερείν  των  1 5 
όψεων , α/ια  οίόμενος  έσεσθαι  χαι  βασιλεΐ  τω  Ιωάννη  χατα 
γνώμην , εΖ  νφ'  ετέρων  , άλλα  μη  αυτόν  , ό πολέμιος  έχτν - 
φλωθείη,  χαι  πέμψας  προς  βασιλέα , jj£iov  πράττειν,  ά έσχέ- 
ψατο.  ό δ*  ονχ  ηνέσχετ  ο των  λόγων  , αλλ*  εΖ  μή  σώον  παντά - 
πασιν  άποδοίη,  ηξίον  μη  άπολαμβάνειν  * χαι  πάσαν  έπεδεί-ΊΟ 
ξατο  σπονδήν , ώστε  πείθειν  τον  Τριβαλόν  μηδέν  έχεΐνον  άδι - 
χεΐν , έπέμπετό  τε  προς  αυτόν  μηδέν  το  σώμα  διαλωβι ηθείς. 
έπεί  δε  ην  εν  ταϊς  βασιλιχαΐς  τριήρεσιν , άμιλλα  πολλή 
1 Ρωμαίων  προς  άλληλονς  άνεφυετο,  πάντων  παραινονντων 
Ρ.  893  βασιλεΐ  τον  γυναιχός  αδελφόν  των  όψεων  άποστερεΐν , ώςα5 

ίο.  τόν  Ρ.  pro  ών.  ia.  al  om.  Ρ.  ao.  άπεδείξατο  Μ. 

rabat , Matthaeum  domum  remittere : et  cum  Palaeologus  eum  sibi 
prodi  cuperet , audire  legatfbnem  non  sustinuit.  Sed  ut  didicit,  et 
urbes  et  liberos  eius  et  uxorem  captos  esse , nuliamque  spem  re** 
stare  accipiendae  ab  eodem  Matthaeo  pecuniae , dat  commodatu-* 
rum  ad  meditata  ab  ipsis  perficiunda , qui  iam  sine  urbe  et  foco  sit, 
mutata  sententia,  a Palaeologo  pecuniam  pro  eo  paciscitur.  Qua 
data,  veritus,  ne  Ioannis  gratiam  assecutus,  se  postmodum  propter 
proditionem  vindicaret,  oculos  ei  eruere  cogitavit,  sperans,  id  etiam 
loanni  imperatori  gratum  fore , si  ab  aliis , non  ab  ipso  luminibus 
orbaretur:  mittensque  rogabat,  ut,  quod  dcliberasset , exsequi  lice- 
ret. Imperator  hoc  verbum  aversatus , nisi  penitus  integrum  et 
incolumem  redderet , recepturum  negavit  et  omni  ope  enitebatur , 
ut  Triballo  persuaderet,  ne  quid  eum  laederet.  Quamobrem  corpore 
nihil  mutilato,  ad  illum  missus  est.  Ut  in  triremibus  imperatoriis  fuit, 
ccrtatim  Romani  imperatorem  hortati  sunt,  ut  fratri  uxoris  oculos  effodi 
▼ellet,quo  sic  multis  defungeretur  molestiis, et  nc rursus  certaminum 
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οντω  πολλών  πραγμάτων  απαλλάξομε νω  ναι  μη  αν9ις  A.C.  ι355 
έαντφ  μεν  αγώνων  χαί  κίνδυνων  , τ οΐς  ό’  άλλοις  πά σι  €Ρω- 
μαίοις  πρόφασιν  πολέμου  εμφυλίου  χατ αλείπειν.  εϊχον  δέοδ 
πάντες  την  ϊσην  γνώμην  εν  τοΐς  λεγομένοις , άλλ’  οι  μεν  υπό 
5 της  αχρας  άπε γθείας  εις  έχεΐνον  τοιαϋτα  σννεβονλενον , ηγού- 
μενοι ονχ  άνεχτόν,  ει  μη  προς  ταΐς  άλλαις  χαχοπραγίαις  xai 
το  βλέπειν  αφαιροΐτο,  ώς  άμα  τε  ελπίδα  ευπραγίας  μηδεμίαν 
εγοι  χαί  πολλην  την  έχ  των  περιοχόν των  δυσχερών  ανίαν 
υπομένοι*  οι  δ*  ονδέν  τοιοντον  ένε νοούν , αλλ'  απλώς  οντω 
ιοτοΐς  άλλοις  σνμφερόμενοι , ηφείδονν  χαί  των  αναγκαιότατων  711 
χαι  τυφλωσιν  χα τεψηφίζοντο  εκείνου , οίόμενοι  εχ  τούτον  ευ-Β 
νοι  νομισθησεσθαι  Ιίαλαιολόγφ  βασιλεΐ  χαί  της  έννοιας  τ αυ- 
τής ου  φαΰλας  τινάς  , ουδ*  ευκαταφρόνητους  σχησειν  τάς 
έπιχαρπίας.  ενιοί  δε  αυτών  χαί  σφόδρα  αλγονντες  χαί  δα- 
ι$χνόμενοι  ταΐς  εκείνον  σνμφοραΐς  χαί  προς  μόνην  άχοην  των 
λεγομένων  άνιώμενοι  χαί  άγωνιώντες  ονδέν  ηττον  η ει  χαί 
χατ  αυτών  εμελετατο  τα  δεινά , όμως  δέει  τον  μη  δοχεΐν  πο- 
λέμιοι βασιλεΐ  τω  Ιωάννη  είναι , τοΐς  μάλιστα  δοχονσιν  εν- 
νοις  εναντία  σνμβονλενοντε ς , παρηνονν  χαί  αυτοί  τα  ίσα · 
αοέντα νθα  δη  Παλαιολόγος  ό βασιλεύς  ον  φιλανθρωπίας  μόνον 
χαί  επιείκειας  δείγματα  εξηνεγχε  σαφέστατα  , άλλα  χαί  με-  C 
γαλοψνχίας  χαί  άνδρίας  χαί  φρονησεως.  το  μέν  γάρ  επί 
τοσοντον  προηγμένου  τον  πολέμου  χαί  τ οσαντης  μεταξύ  άλ- 
λήλων  της  διαφοράς  χεχινημένης , ώστε  αχηρνχτως  εχειν  χαί 

ι6.  xai  post  εΐ  om.  Ρ. 

pcriculorumque  sibi , ceteris  Romanis  omnibus  civilis  belli  occasio» 
nem  relinqueret  Nec  tamen,  cum  omnes  idem  dicerent,  omnes  ea- 
dem mente  dicebant  , sed  hi  quidem  ardentes  eius  odio  talia  sua- 
debant, non  ferendum  iudicantes , nisi  etiam  supra  alias  aerumnaa 
oculos  perderet,  ut  simul  meliora  prorsus  desperaret  et  praesenti 
calamitate  multo  moerore  conficeretur:  alii  nihil  eorum  cogitantes, 
simpliciter  aliis  assentiebantur , nec  parti  corporis  maxime  neces- 
sariae parcentes  et  illum  exoculatione  damnantes,  quod  confiderent, 
se  ob  hoc  amicos  habitum  iri  Palaeologo  et  huius  benevolentiae 
fructum  permagnum  eximiumque  percepturos.  Quidam , etsi  illius 
miseriis  dolerent  angerenturque  vehementer  et  ad  solam  auditionem 
huius  immanitatis  tristarentur  et  cruciareutur  perinde , atque  in  se 
haec  faba  cuderetur,  tamen  ne  in  imperatorem  malevoli  viderentur, 
si  diversum  'suaderent  ab  eius  benevolentissimis,  ad  idem  et  ipsi 
hortabantur.  * Hac  in  parte  Palaeologus  imperator  non  humanitatis 
solum  et  clementiae  argumenta,  sed  et  magnanimitatis  ac  fortitudinis 
et  prudentiae  indicia  dedit  manifestissima.  Etenim  cura  bello  eo 
usque  processum  esset  tantaeque  inter  eos  inimicitiae  exstitissent, 
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A.  C.  ι355  ήδεως  uv  εχάτε ρον  ον  τής  αρχής  μόνον , αλλά  χαί  της  ζωής , 
ei  οϊόντε  , τον  ετερον  Ιδειν  εχπίπτοντα , χα/  πασαν  σπονδήν 
έηιδειχνν  μενον  υπέρ  τον  διαφ&είρειν,  επειτα  περιγεγ ενημένον 
και  δννάμενον  χρήσ&αι  δ, τι  αν  ί&ελοι , μ*}  προς  τ«  t^p- 
άπιδεύν,  μηό’  υπως  χαχώσει  σχοπεύν  τον  δόξαν  τα  ηδι-  5 
χηχέναι , αλλά  τούτο  μεν  βαρβάροις  τισίν  ήγήσασ&αι  προσή- 
Όχειν,  &ηρίων  ονδε  άμεινον  διαχειμενοις  την  ωμότητα  χαί  α’λο- 
γιαν,  αυτόν  δε  χρησά μενον  εμφροσι  χαί  διχαίοις  λογισμούς 
χαί  την  άν&ρωπίνην  φνσιν  χατοιχτείραιτα , οτι  τοσοντοις 
πά&εσιν  βπόχειται  χαί  μεταβολαύς,  αρχεύν  η γήσασ&αι  προς  ίο 
ασφάλειαν  τον  βίου  το  των  πολεμίων  περιγεγενησ&αι  χαί 
περαιτέρω  μηδέν  ζητεΐν , εργφ  δείξαντ α,  ώς  τούς  μεν  βαρβά- 
ροις  άχρι  τον  δυνατόν  προσηχον  πολεμεύν,  τούς  0’  όμοφνλοις 
αχρι  τον  χρείττονος , ποιαν  απολείπει  μεγαλοψυχίας  φανε- 
ράν  άπόδείξιν;  τό  δ ’ αν  πάλιν  την  μόνην  πρόφασιν  ου  σαν  ι5 
μεγίστης  εαυτιυ  φιλοτιμίας  μη  προανελεύν , αλλά  διατηρη - 
σαντα  χρησ&αι  έπιχαίρως  χαί  δδξης  εν  τούς  ύστερον  ε- 
σομένοις  αείμνηστα  μνημεύα  χαταλείπειν  εαυτοί  , φρονή- 
Ρ.  8q4  σεως  χαί  ενβονλίας  διχαίως  άντι&είη  τις . αλλά  μην  τό  τά 
ίσα  πάντων  παραινονντων  χαί  μηδέν  παραλειπό ντων  τό  γε  ήχον  αο 
* ηρός  αυτούς  τό  σπουδαζό μενον  εις  εργον  άγαγεΐν  αυτόν  , 
μήτε  προς  την  αξίωσιν , ώς  λυσιτελής  χαί  διχαία  τό  δοχεύν 
ιδειν,  μήτε  προς  τό  πλή&ος  χαί  την  συμφωνίαν,  αλλά  πάντα 
παριδόντα  τούς  δεδογμένοις  χαλώς  εγχαρτερεύν , χαί  μηδέν 


ut  essent  implacabiles  et  alter  alterum  non  imperio  modo  sed , si 
potuisset,  etiam  vita  exutum  cupivisset  omneeque  nervos  ad*  exitium 
adversarii  contulisset , postea  victorem  , victum  habentem  in  manu , 
ad  antegressa  non  respexisse,  nec  anquisisse,  quo  modo  puniret,  a 
quo  laesus  videbatur,  sed  hoc  barbaris  quibusdam,  nihilo  mitioribus 
et  intelligeptioribus , quam  sunt  immanes  belluae,  reliquisse,  ipsum 
vero  sapienter  et  iuste  ratiocinantem  huraanamque  naturam  mise- 
rantem , tot  casibus  et  mutationibus  obnoxiam  , ad  vitae  securitatem 
credidisse  sufficere,  hostes  devicisse  et  nihil  ultro  desiderasse,  opere 
docentem,  barbaros  decere  pugnare  quamdiu  possint,  homophylis  au- 
tem usque  dum  praestent,  quo  modo  excelsi  pectoris  non  sit  argu- 
mentum certissimum?  Rursum,  quae  sola  illi  fuisset  maximi  honoris 
occasio,  non  eum  e medio  sustulisse,  sed  conservatum  commode  tra- 
ctare et  apud  posteros  aeternae  gloriae  monumentum  sibi  relinquere, 
sapienti  consilio  non  immerito  quis  adseripserit.  Porro  omnibus 
Idem  hortantibus  et,  quantum  possent,  annitentibus,  ut  res  expetita 
eventum  sortiretur,  ipsum  neque  ad  petitionem  , tamquam  utilem  et 
lustam,  nt  videretur,  neque  ad  turbam  consentientium  attendere,  ni- 
hilque  terrore  aliquo  percussum  praeter  decreta  sua  committere  ct 
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χαταπλαγέντα  πράττειν  παρά  τα  ii ψηφισμένα,  ουδέν  έτερον  , A.C,  ι355 
ii  μη  ψυχής  ανδρία  xai  τών  λογισμών  στίρροτ^ς  πάρε - 
σκεύαζε,  δι'  ά δη  πάντα  πάντων  των  άλλων  αμελήσας , εις 
Τένεδον  ηγαγε  τον  γνναικδς  αδελφόν , ουδέν  ηδικηκώς , ώσπερ 
5 παρηνονν  οί  πολλοί , καί  γνναικί  καί  τέκνοις  έφηκε  σννδιάγειν 
χρόνον  τινά  βραχυν , έπειτα  έκέλενε  τέκνα  μεν  εκείνου  και 
γυναίκα  είναι  εν  Τενέδω , αυτόν  δε  εις  Λέσβον  άπαχ&έντα,^ 
φρουρειο&αι  εν  δεσμοις·  καί  επράττετ ο πάντα , η προσέτατ - 
τ£ν  ο βασιλεύς,  αυτός  δέ  αρας  εκ  Τενέδου , ηλ&εν  εις,Βυ- 
ιο  ζάντιον,  καί  γενόμενος  εν  τη  Μαγκάνων  μονή  προς  βασιλέα 
τον  κηδεστην , οσα  xe  συμβαίη,  διηγείτο , xcu  έπηγγέλλετο  ώς 
ύστερον  ολίγο)  τον  γυναικός  αδελφόν  ανήσων  των  δεσμών · 
χράτίστον  μ£ν  τ'άρ  etvat  κεκινησ&αι , εφασκε , τ^ν  άρχην 

προς  αλλ^λονς  διαφοράν  , «ίζ  τοαοϋτον  την  φυσιν 

1 5 ηγνοηχέναι , α>£Τ£  τους  νπέρ  αλλ^λων  άπο&νήσκειν  όντας  δι- 
καίους πολεμίους  χα&εστάναι  καί  πάσαν  εξευρίσχειν  μηχα- 
νήν, έξ  ών  άλλήλους  διαφ&εροϋμεν  έπεί  δ*  ουτω  συνη-G 
νέχβη,  καί  τνχαις  εκείνος  χρησάμ ενός  δυσκόλοις , υπό  Τρι- 
βαλών  άλους , ηχβη  δεσμώτης,  εις  εμέ  , εγώ  μεν  ευθυς  και 
2οπρός  μόνην  έδυσχέρανα  την  νψιν,  καί  την  προτέραν  απασαν 
δυσμένειαν  εκβαλών,  ηττίβην  προς  την  φυσιν,  καί  τό,τε 
νυν  εχον  έσκεψάμην  φιλαν&ρώπως  χρησ&αι  καί  μικρόν  V.  7»a 
ύστερον  άπολνειν  τών  δεσμών,  άφηκα  δ’  άν  καί  νυν  u ει 
μη  την  επί  το  χρηα&αι  τ οις  πράγμα σιν  άπερισκέπτως  παρα 
2$  τών  πολλών  ύπώπτενον  γραφήν,  μικρόν  δέ  ύστερον,  ώς  αν 

in  iis  defixum  haerere,  quid  aliud  quara  foriis  ac  robustas  animus 
edicit?  Quare  aliorum  rationibus  universis  posthabitis,  fratrem  uxo- 
ris Matthaeum  inoffensum  (quod  contra  multi  suadebant)  in  Tenen- 
dum deportavit  ct  cum  uxore  ac  liberis  ibi  aliquamdiu  vitatn  agitare 
permisit.  Postea  mandavit,  ut,  liberis  et  uxore  in  Tenedo  remanen- 
tibus, Matthaeus  in  Lesbum  abductus  , in  vinculis  haberetur  : quod 
factum  estt  ipse  Tenedo  solvens,  Byzantium  venit  et  in  monasterio 
Manganensi  socero  rem  omnem  exposuit,  pauloque  post  Matthaeum 
custodia  liberaturum  sc  promisit.  Optimum  quidem  fuisse,  si  nuq- 
quam  hoc  dissidium  exstitisset,  neque  tantopere  a naturae  limitibus 
recessum  esset,  ut  qui  pro  se  invicem  mori  iure  debuerant,  capita^ 
les  inimici  fierent  omnesque  in  mutuam  perniciem  machinas  exco- 
gitarent, Quia  vero  sic  evenisset,  et  ille  fortuna  crudeli  usus,  aTri- 
ballis  captus  ct  ad  se  in  vinculis  perductus  esset,  se  quidem  statuo 
solo  cius  adspectu  iudoluisac,  positisque  omnino  veteribus  inimicitiis, 
naturae  communione  vTcturo  esse.  ' Se  quidem  in  praeseus  velle  eum 
tractare  humaniter,  brevi  e carccrc  dimissurum.  Quin  id  modo  fa- 
cturum fuisse,  nisi  male  gestae  rei  publicae  accusationem  a multis  ve- 
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A.C.  «355/ufr’  ενβουλίας  καί  φροντ ίδος  δοκώμεν  πάντα  πράττην  , α- 
νήσω  των  δεσμών,  τοιαντα  μεν  Παλαιολόγος  ο βασιλεύς 
προς  βασιλέα  τον  κηδεστήν  έπηγγείλατο  επί  τδ  άπολνειν 
τον  υιόν , 

D μς , Ίϊαν τακουζηνός  δε  ο βασιλεύς  ήδιστα  διατεθείς  5 
προς  τάς  επαγγελίας,  ,, πρώτα  μεν,*'  είπε  προς  βασιλέα  τον 
γαμβρόν  , ,,πολλάς  αυτός  σοι  χάριτας  ομολογώ  , ore,  καίτοι 
πολλών  επικειμένων  καί  παραινοΰντων  εχτυφλώττ ειν  τον  υιόν 
και  πολλήν  τινα  έ/οΰσαις  την  πει&ώ  χρωμένων  ακοδείξεσιν , 
αϊς  καί  πάντα  δντινονν  άν  έπεισαν  ταΐς  παραινέσεσιν  αν - ίο 
Ρ.  895τών  προσέγειν , αυτός  επιείκεια  πολλή  χρησάμενος  και  εν- 
βουλίφ  καί  συνέσει  , σώον  διετηρήσας , ώσπερ  άν  υπέρ  φί- 
λου προς  πλείστονς  τους  αντικαδισταμένους  άγωνισάμενος 
νπέρ  εκείνου,  έπειτα  δε  καί  τής  επιείκειας  ταΰτης  καί  τής 
ήμε ρότητος  &εός  τε  άνωθεν  άμείψετ αι  αξίαις  δωρεαΐς , καί  ι5 
παρ*  εμοί  την  χάριν  εξεις  άνάγρα πτον  ές  αεί,  εγώ  δε  πρό- 
τερον  μέν , ήνίκα  νμιν  6 προς  άλλήλους  πόλεμος  α νήπτετο  , 
πολλαΐς  έβαλλόμην  δ σημέραι  ταΐς  φρόντισε  καί  δεινοΐς  τισιν 
άνηκέστοις  ύπώπτενον  περιπεσεΐσ&αι  α ναγκαίως.  επί  μέν  γάρ 
Κών  άλλων  απάντων,  δποτέροις  αν  πρόσ&ωνται  τών  προς  αλ- 20 
λήλους  πόλε μουντών  , ή σ υνήδεσ&αι  συμβαίνει , άν  νικώσιν , 

* Β ή τουναντίον  σνμμετ έχειν  τής  κακοπραγίας  , άν  ήττώνταϊ 
πατρί  δε,  πολεμουιτων  προς  άλλήλους  τών  υιών , μία  μόνη 
παραμυθία  το  καταλύσαντας  λείπε ται  τον  πόλεμον  , ειρήνην 

ι.  δοκώ  μέν  Ρ.  it)·  μέν  om.  Ρ. 

' rerctur.  Paulo  post,  ut  maturo  consilio  et  debita  cura  omnia  fieri 

appareat,  vinculis  absoluturum.  Haec  Palaeoiogus  socero  de  filio  libe- 
rando pollicitus  est. 

46.  Cantacuzenus  his  promissis  laetissimus,  „Primum  quidem,"  in- 
quit ad  generum,  „amplas  tibi  gratias  ago,  quod,  quamquam  multis 
suadentibus  et  impellentibus,  ut  filium  meum  oculis  orbares  et  in 
id  argumentis  ad  persuadendum  firmis  utentibus,  tu  sapientia  et  bo- 
nitate tua  velut  pro  amico  plurimis  eius  adversariis  te  opponens , 
salvum  incolumcmque  conservaris.  Deinde  et  Deus  de  coelo  ob  hanc 
aequitatem  et  mansuetudinem  pro  eo, ac  mereris,  te  remunerabitur; 
et  mihi  imis  semper  medullis  infixum  erit  hoc  beneficium.  Equi- 
dem, bello  inter  vos  gliscente,  multis  iactabar  sollicitudinibus  quoti- 
die et  in  incommoda  quaedam  gravissima  necessario  devolvendum 
me  timebam.  Nain  in  celeris  omnibus  utriscunque  inter  se  pu- 
gnantium adhaereas,  aut  gratulari  datur,  si  vicerint,  aut  infortunii 
esse  participem,  si  victi  fuerint.  At  vero  patri,  filiis  inter  se  decer- 
tantibus, unicum  illud  solatium  relinquitur,  si,  armis  abiectis,  ad  pa- 
cem se  dent  ct  alter  alteri  bene  velit.  Sin  eos  redire  secum  iu 


Digilized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  46. 


337 

υιγειν  xai  άλληλοις  ευνοε ΐν,  αν  δ9  ασυμβάτως  έχοντας  ορωη  C.  1 355 
καί  ξίφεσι  μάλλον,  η λόγοις  πειρωμένουζ  διαλνειν  τάς  δια - 
φοράς , ουδέν  έστι,  ο την  λύπην  διαλνειν  δνναιτ * αν  έχείνγ 
χαί  την  συμφοράν . όπότερος  γάρ  αν  νιχωη  των  υιών  , ου 
5τοσοντον  ενφρανεΐ  περισώζεις  , οσον  ανιάσει  τον  αδελφόν 
άπεχτ ονώς%  άν  δε  ποτέ  συμβκίη  xai  άμφοτέρονς  υπ*  άλλη- 
λων  πεσεΐν  κατά  την  μάχην  , ο xai  πρότερόν  ποτέ  τισιν  ά-  Q 
χονομεν  συμβεβηχέναι , oJd’  άΘνμίας  υπερβολήν  ελλείπει , 
ουδέ  συμφοράς  ονδεμιάς»  ά πάντα  μοι  πρότερον  έννοονντι 
ίο  χαί  αυτω,  σύγχυσις  δεινή  xai  άΘνμία  την  1ψυχ?)ν  κατείχε  , 
xai  ώσπερ  κειμένους  έΘρηνουν  τους  υϊονς , χαί  πριν  έλΘεΐν 
εις  χεΐρας,  η το  γε  μετ ριώτερον  τον  έτερον . οντω  γάρ  ήνάγ- 
χαζέ  πείΘειν  τό,τε  άσυμβάτως  έχοντας  οράν  υμάς  προς  την 
ειρήνην  xai  το  χαΘάπάξ  οργή  προς  άλληλους  φέοεσθαι  xai 
ι5  βούλεσΘαι  σιδήρω  την  περί  της  άρ/ής  φιλονειχίαν  διαλνειν . 
νννί  δ*  οντω  χρίναντος  τον  Θείου  , χάχείνου  μεν  έν  τη  προς 
Τριβαλονς  άλόντος  μάχη  xai  π αραδεδομένου  σοι  νπο  των 
χρατησάντων , σου  δε  ημέρως  χρησαμένου  xai  φιλανΘρώπωςΐ) 
xai  ουδέν  της  πριν  δοχονσης  δυσμενείας  έπιδεόειγμένου  αξιον , 

20  πρώτα  μεν  της  έχατέρων  σωτηρίας  τώ  χρείττονι  πολλάς  τάς 
χάριτας  ομολογώ , οντω  τά  ήμέτερα  διωχηχότι  φιλ ανΘρώπως, 
xai  της  πολλής  άπήλλαγμαι  φροντίδος  χαί  άΘνμίας  της  εφ'Υ,ςιϊ  - 
έχατέροις  εχ  τών  λογισμών  έγγινομένης,  έπειτα  δε  χαί  σοι 
ονδεν  ηττον,  οτι  δυνάμενος  λυπεΐν  έν  τώ  εκείνον  τ ιμωρεισΘαι, 

gratiam  noilc  videat  et  ferro  magis,  quam  verbis,  conari  finire  con- 
troversias, nihil  est,  quod  dolorem  et  calamitatem  cius  mitigare  ac 
levare  queat.  Utervis  enim  filiorum  vicerit , non  tantum  recreabit, 
qui  servatus  fuerit,  quantum  cruciabit,  qui  fratrem  iugularit  Quod- 
si  contigerit,  etiam  ambos  mutuis  vulneribus  oppetere,  (quod  et  olim 
quibusdam  accidisse  legimus,)  tum  vero  tantus  hauritur  moeror  et 
tanta  patrem  obruit  calamitas,  ut  ad  immensitatem  eius  accedere 
nihil  possit.  Quae  singula  dum  contemplarer , turbari  animus  meus 
et  tristitia  suffundi  coepit : ac  velut  iaccntes  et  exanimes  iain  filios 
ambos,  aut,  quod  minus  crudele  est,  alterum  certe,  etiain  ante- 
quam ad  manus  veniretur,  deflebam.  Hoc  enim  credere  me  cogebat, 
quod  de  pace  inter  vos  neutiquam  convenire  posse  cernebam  et 
quod  obstinate  ira  mutua  ferveretis  velletisque  ferro  contentionem 
de  imperio  dirimere.  Nunc  quia  sic  Deo  visum,  et  illum  quidem 
pugna  contra  Triballos  captum  atque  a victoribus  tibi  traditum  bc-» 
uigne  humaniterque  tractavfst;  et  nihil  pro  pristino  in  ilium  odio 
fecisti,  primum  quidem  de  iftriusque  salute  numini  gratias  ago,  cum 
res  nostras  adeo  clementer  temperavit  multamque  sollicitudinem  ct 
angorem,  quem  in  pectore  meo  erga  utrumque  pictas  excitabat,  exe- 
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A C.  ι355ονχ  η^έλησας.  ου  μην  άλλ'  ei  τι  χαί  της  ανίας  υπολέλειπ το, 

(ον  γάρ  ονν  άρνησομαι , ώς,  έχείνου  δεδεμένον  , ον  δοχώ  έ· 
λάττω  νπομένειν  διά  την  συμπάθειαν  την  ηρός  έχεΐνον ,) 
άνηρηχας  παντάπασι  νννί , έπ αγγειλάμενος  ανησειν  των  δε- 
Ρ·  896  ομών  μετά  μιχρόν.  δ χαλώς  ποιήσεις  αληθές  επί  των  sp-5 
γιον  αποδείξας.  ου  γάρ  προς  ευδοξίαν  μόνον , αλλά  χαί  προς 
ασφάλειαν  άριστα  σαντω  βονλευση · άν  μεν  γάρ  διά  βίου 
χατέχειν  εν  δεσμοις  τον  γνναιχός  αδελφόν  διανόηση  , άδηλον 
μεν,  εί  μη  δ ιαδράναι  δυνηθείς  αυθις  πολεμήσει , άδηλότερον 
δε  ονχ  ηχιστα , εί  μη  χαί  νιχήσει  πεπολεμηχώς.  πολλοί  γάρ  ίο 
πολλάχις  έχ  μεγάλης  ηττης  χαί  χαχοπραγίμ,ς  άνασφηλαντες 
περιεγένοντο  των  πολεμίων  εχ  των  προτέρων  ατυχημάτων, 
έμπ ειρότερον  χρησάμενοι  τοΐς  πράγμασιν.  εί  δ * άρα  σοι  χαί 
τούτο  περιέσται  το  πολλή  προνοία  χρησαμένω  περί  την 
εχεΐνον  φυλαχην,  χατέχειν  έν  άφυχτοις  διά  βίου  , πρώτον  1 5 
Τίμέν  πολλαΐς  αεί  σύνεση  χαί  ποιχίλαις  ταΐς  φροντίσι , χαί  νυ - 
χτωρ  χαί  μεθ'  ημέραν  λνμαινομέναις  αεί  τιο  βίω  χαί  ουδέ - 
μίαν  συγχωροΰσαις  ευθυμίας  αίσθησιν  λαμβάνειν,  ου  γάρ 
τους  έν  τέλει  * Ρωμαίων  υποπτευειν  άνάγχη  μόνον  επίβουλους 
είναι , άν  τι  τύχης  προς  αντους  προσχεχρουχώς  , αλλά  χαί  2ο 
τους  την  έχείνου  φυλαχην  πεπιστενμένονς  χαί  τους  οίχειο - 

• τάχους  αντους  , εί  οΊόντε  είπεΐν . προς  γάρ  τω  ραδίου ς εϊ~ 

ναι  τους  ανθρώπους  προς  μεταβολάς  χαί  χαίρειν  αεί  τοΐς 

ι6.  αυνέαει  Ρ.  ι^.  λνμαινομέναις  Ρ. 

mit.  Deinde  tibi  nihilo  minus,  qui,  cum  posses,  in  eum  puniendo 
aegre  mihi  facere  noluisti:  nec  hoc  duntaxat , sed  et  si  quid  restat 
tristitiae,  (non  enim  negabo,  eo  vincto,  videri  mihi  propter  naturae 
consensum  eadem  perpeti , quae  ille  perpetitur,)  tu  in  praesentia 
funditus  sustulisti,  quando  paucis  diebus  e vinculis  dimissurum  re- 
cepisti: quod  si  re  ipsa  praestiteris,  recte  feceris.  Etenim  non  ad 
< celebritatem  nominis  tantum,  sed  etiam  ad  securitatem  tibi  optime 
consules.  Nam  si,  quoad  spirabit  , uxoris  tuae  fratrem  custodia  de- 
tinendum statueris,  forsitan,  si  effugere  licuerit,  bellum  redintegra- 
bit. Illud  autem  longe  incertissimum  , an  non  etiam,  ubi  pugnave- 
rit, victor  evasurus  sit.  Multi  enim  saepenumero  parva  cura  iactura 
sua  victi,  rursus  erecti  et  praeterita  calamitate  cautiores  facti,  victo- 
res suos  devicerunt.  Quodsi  facile  possis  diligenti  providentia  per 
omnem  vitam  adamantinis  cum  vinculis  custodire,  primum  quidem 
semper  molestis  cogitationibus  exercebere,  quae  diu  noctuque  vitam 
tuam  carpant  et  omnem  hilaritatis  sensum  excludant.  Haud  enim 
solum  Romanorum  procerum  insidias  metuere  oportebit,  si  quid  eos 
offenderis  , sed  et  eos,  quibus  custodiam  illius  commiseris,  et  ipsos, 
si  dici  fas  est , familiarissimos.  Praeterquam  enim  quod  homines 
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νε ωτερισμοις , αν  και  προφάσεώς  τίνος  ευπορώσι , δι’  ής  αν  A.  G.  ι355 
αμυνασθαι  ραστα  τους  λελυπηχότας  δυνήσεσθαι  οίήσονται , 
μάλλον  χρη  προσδοκάν  ενμετ αβόλονς  εσεσ&αι  καί  ροδίους  C 
προς  έπιβονλάς  έχοντας  εγγύς  τον  ή των  παρόντων  απαλλά* 

5'ξοντα  κακών  ή πολλών  έμπλήσον τα  δώρων  καί  μεγάλων 
αξιώσοντα  των  ευεργεσιών . επειτα  δε  εϊ  σοι  καί  κατά  την 
ηλικίαν  τήνδε , (ου  γάρ  αδύνατον  1 άνθρωπο)  γε  οντι ,)  εφ * 
οντω  νηπίοις  συμβαίη  τοΐς  τέχνοις  άποθνήσκειν , ελπίς  έχεί- 
νοις  ουδεμία  ευπραγίας  απολείπεται·  το  μεν  γάρ  την  άρ- 
*ο χην  αυτους  ιθυνειν  μετά  της  μητρός  εφ  οντω  χαλεποΐς  και- 
ροΐς  καί  δυσκόλοις  καί  παντάπασι  διεφθαρμένοις  πράγμασιν 
αδύνατον·  λείπεται  δε  η τον  φρονρονμενον  εκείνον  προσκα - 
λεσαμένους  πάντας  εκ  συνθήματος  αιρεΐσθαι  βασιλέα,  η 
τών  άλλων  ένα , ος  άν  μάλιστα  πλείονς  σχοίη  τους  σπουδα-Ό 
1 5 στάς  καί  δεινότερος  δοκοίη  καί  μάλλον  αρχειν  επιτήδειος · 
αν  μεν  ουν  εκείνος  αιρεθείη  , δοκώ  μοι  μηδέν  ήττον  καί  αυ- 
τός φιλονεικήσειν  ήμερώτ ερος  φανεΐσθαι  τοΐς  παισί  τοΐς  σοΐς , 
ή αυτός  εκείνο)  ώφθης·  τούτο  δε  ον  δεν  έτερόν  εστιν  , ή εν 
δεσμωτήριο)  κατακλείσαντα  κατέχειν  διά  βίου , καί  μηδέν  τι 
ao  δεινότερον  έτερον  προσθεΐναι.  εί  ό’  εφ*  έτερόν  τινα , οπερ 
μάλιστα  απεύχομαι,  μεταβαίη  ή αρχή  , όκνώ  μεν  ειπεΐν  καί 
μέχρι  λόγου  δακνύμενος  τή  προσδοκία  τών  δεινών  ελπίς  δε 
ουδεμία  απολείπεται,  μή  ου  πάντας  άρδην  άπ ολεΐσθαι*  εί  δ* 

19.  κατακλεΐσαν τι  Μ.  mg.  a3.  απολέσίλαι  Ρ. 

ad  mutabilitatem  proni  sunt  et  rebus  novis  capiuntur,  si  et  occasio- 
nem repererint,  qua  male  dc  se  meritis  facillime  par  reposituros 
sperent,  magis  eorum  inconstantia  et  dolus  exspectandus  est:  si 
prope  habeant  scilicet,  qui  aut  malis  eos  praesentibus  eripiat,  aut 
donis  cos  ac  beneficiis  cumulet.  Praeterea  si  te  hodie  liberis  tuis 
adhuc  parvis  mors  c medio  tollat,  (homo  enim  natus  cum  sis,  hu- 
manum nihil  a tc  alienum  ducere  debes,)  conclamata  est  eorum  fe- 
licitas. Nam  ipsos  cura  matre  gubernare  imperium  temporibus  adeo 
duris  ac  difficilibus , rebus  omnino  eversis,  impossibile  est.  Relin- 
quitur ergo,  ut  aut  illum,  qui  iam  custoditur,  advocetis  cumque 
omnium  consensu  imperatorem  eligatis , aut  alium  quempiam , qui 
longe  plurcs  sui  studiosos  habuerit  solertiorque  et  ad  imperandum 
aptior  videatur.  Si  itaque  meus  eligatur,  certum  est  mihi , nihilo 
miutis  elaboraturum,  ut  illum  liberi  tui  mansuetiorem  experiantur, 
quam  ille  te  experietur,  si  clausum  iu  carcere  usque  ad  mortem  re- 
tinueris, ut  gravius  nihil  addas.  Sin  ad  alium  quendam  (quod  Deus 
avertat)  imperium  transferatur,  non  audeo  dicere,  quid  futurum  sit, 
et  ipsa  malorum  exspectatio  etiam  vocem  inihi  intercludit:  nec  quid- 
quam spei  superest,  quin  omnes  omnimodis  pereamus.  At  si , quod 


Digilized  by  Google 


CANTACUZENl 


34ο 

C.  ι355οπτρ  αητός  εχοντί  προείλου , νυν  χαί  εις  εργον  ε&ελησεις  άγα~ 

Ρ.  897  r*&,  άριστά  εστ\  σανκο  τε  χαχείνω  βεβονλεν μένος.  εκείνος 
τε  γάρ  τών  δεσμών  απολυθείς,  αεί  σοι  χάριν  είσεται  βεβαίαν 
της  ευεργεσίας  xal  ζώντί  τε  πειράσεται  ευγνωμονειν  χαί 
εργοις  αυτοις  ποιεΐν  καταφανές,  ώς  εις  αξιον  χατέ&ου  τάς5 
ενεργεσίαςΤ  χαί  μετά  τελευτήν , εί  τούτο  συμβαίη9  πάντα  ε- 
στ αι  τοίς  παισί  τοΐς  σοίς  χαί  πάσιν,  οις  εχε ι , άν  τινες  αδι- 
χεΐν  έ&έλωσιν  , επικουρήσει  χαί  συνδιατηρήοει  την  αρχήν 
• αυτοις  , ώς  άν  υπέρ  οικείων  χαί  φίλου  χαί  γνησίου  παίδων 
V.  7 1 4 άγωνιζόμενος.  χαί  σύ  τον  επίλοιπου  ηδιστα  βιώσεις  βίον,ιο 
ου  των  φροντίδων  μόνον  άπηλλαγ μένος  χαί  των  άλλων  δυσ- 
χερών , α υπομένεις  έχ  των  υπονοιών , αλλά  χαί  της  εις  έχει- 
νον  ευεργεσίας  μεγάλας  ευ&υς  χαρπον μένος  τάς  άμοιβάς , 

Β ευφήμου μένος  υπό  πάντων  χαί  της  μεγαλοψυχίας  δαυμαζό- 
μενος . προς  τοντοις  δε  χαί  τους  προσέχοντας  εχείνω  7ταν-ι5 
τας  πολλας  σοι  χάριτας  είδέναι  παρασκευάσεις , χαί  ώσπερ 
τισί  δεσμοΐς  άρρηχτοις  έννοιας  δήσεις  ,|  νφ * ών  άναγχασθή - 
σοντατ  διά  βίου  τών  εις  ευδοξίαν  χαί  ωφέλειαν  την  σην  η- 
χόντων  μηδενός  χαταμελεΐν.  ώς  ουν  επί  μεγάλοις  αγα&οίς 
επίδείξόμενος  την  μεγαλοψυχίαν , μη  μέχρι  λόγων  μόνον  στη - 20 
στ,ς  την  ορμήν , αλλά  τα  καλώς  βεβουλευμένα  ταχέως  φα- 
ν  ηναι  καί  εις  εργον  άγαγών” 

C μζ·  Τοιαντα  μεν  βασιλεύς  ό Κανταχονζηνός  προς  τον 

nunc  ultro  apud  animum  proposuisti , etiam  opere  ipso  explere  vo- 
lueris , dc  tc  ipso  atque  de  illo  praeclare  mereberis.  Nam  et  ille 
absolutus  vinculis  constanter  ac  perpetuo  tibi  de  beneficio  accepto 
gratias  aget  ac  te  vivum  pro  bene  merente  agnoscet  factiscjuc  ipsis 
digno  datum  esse  demonstrare  annitetur:  post  obitum  vero  tuum,  si 
ita  evenerit,  filiis  tuis  erit  omnia  et  quacunque  ratione  poterit,  con- 
tra inimicos  eis  opitulabitur  conservabitque  ipsis  imperium  , pro 
amici  germani  liberis , tanquam  pro  suisract,  decertans : et  tu  reli- 
quum vitae  cum  iucunditate  exiges  , non  auxiis  tantum  curis  cete- 
risque  molestiis  ex  suspicione  nascentibus  solutus , sed  etiam  col- 
latac  in  ipsum  humanitatis  magnos  statim  fructus  percipiens:  quando 
propter  hanc  animi  altitudinem  omnes  te  admiratione  et  praedica- 
tione afficient,  lloc  insuper  consequere,  ut  omnes  eius  cognati  sin- 
gulares tibi  gratias  agant  et  velut  insolubili  amicitiae  nodo  eum  tibi 
adstringes  , ut  totius  aevi  sui  curriculo  uecesse  habeat,  nihil,  quod 
ad  dignitatem  et  commodum  tuum  pertineat , ncgligcrc.  Ut  igitur 
eximiis  quibusdam  bonis  magnitudinem  animi  declaraturus  , nc 
verbis  tantummodo  velis,  sed  bene  consulta  ad  opus  conferre,  nc 
procrastina.” 

47.  Haec  Cantacuzcnus  ad  Palaeologum  pro  Matthaeo  e carcere 
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Παλαιολυγον  βασιλέα  διειλέχθη  επί  τώ  Ματθαίον  βασιλέα  A.  C.  »355 
τον  γνναιχός  άδελφόν  άπολνειν  των  δεσμών  παραχαλών.  ο 
δε  χαί  πρότερον  ώρμημένος  οίχοθεν , ετί  μάλλον  επερρώ - 
οθη  χαί  έσχέπτετο  εις  εργον  τα  βεβονλενμένα  άγαγειν.  με - D 
Βτα'ξν  δε  τι  συμβάν  τοιοντον  ολίγου  δε Γν  παρέηεισε  τών  ποο- 
τέρων  άποσ/έσθαι  βουλευμάτων.  Ζειανδς  γάρ  τις  των  Καν - 
ταχονζηνον  του  βασιλέως  οιχετών , Ευγενία  τ fj  βασιλίδι  προσ - 
ελθών,  παρήνει  προς  την  ελευθερίαν  του  νιοΰ  μη  χατοχνεΐν , 
μηδε  τοΐς  βασιλέως  τον  γαμβρού  προσέχειν  λόγοις  προς  άπά- 
to  την  σννεσχευασμένοις  χαί  φεναχισμόν , άλλ * αυτήν  τε  διαχιν- 
δυνενειν  χαί  τους  φίλους  παρορμαν.  αυτόν  δε  τα  μέγιστα 
συγχατεργάσεσθαι , ήν  χρήματά  τε  μέτρια  παράσχοιτο  αυτή 
τινα  χαί  τους  φίλους  πείσει ε συναίρε σθαι.  δυνήσεσθαι  γάρ 
αυτόν  ου  των  δεσμών  έχεΐνον  μόνον  άπαλλάττειν , αλλά  χαί 
ίΒπρός  την  άργαίαν  ευετηρίαν  επανάγειν , εί  τα  βεβονλενμένα 
εις  εργον  δννηθείη  άγαγειν . Ευγενία  δε  ή βασιλίς  πολλήν  Ρ,  8qS 
εκείνου  χαταγνοΰσα  άνοιαν,  ώς  μείζω,  η χατά  την  προσοϋσαν 
έπαγγελλο μένου  δυναμιν,  άπέπεμπέ  τε , ουδέ  λόγον  αξιώσασα, 
χαί  παρήνει  ήρεμεΐν , ώς  ουδέν  πλέον  , η πολλών  έαντώ  βα- 
^οσάνων  αιτίου  επομένου  του  τολμήματος,  δ δε  υπό  πολλής 
παραπληγίας  αυτός  τε  ώαμητο  επί  πράξεις  άνοήτονς  χαί 
άλλους  έπεχείρει  πείθε ιν  πολλώ  βελτίονς  εαυτόν,  ώς  μεγάλα 
δννησομένους  παρά  Ματθαίω  βασιλει,  εί  τοιαντα  υπέρ  εκεί- 
νου πράττοντες  οφθεΐεν.  γνώμην  δέ  αυτός  είσήγεν , ώς  και - 
έπιτηρήσαντας , ή νίκα  άν  έξω.  Βυζαντίου  διατρίβοι  βασι- 

exsmemlo.  Qui  et  ante  per  se  incitatus  et  huitismodi  oratione  ma- 
gis confirmatus,  quod  decreverat,  re  perficere  meditabatur.  Interim 
quiddam  ciusmodi  accidit,  quod  priora  consilia  propemodum  ever- 
tisset Zianus  enim  quidam,  Cantacuzeni  famulus,  ad  Eugeniam  im- 
peratricem adiens,  eam  hortabatur,  ne  ad  libertatem  lilio  concilian· 
dam  pigritaretur,  neve  imperatoris  generi  verba,  ad  fraudem  et  lu- 
dificationem composita  curaret:  ipsa  periculum  faceret  et  amicos 
eodem  instigaret:  so  enixissime  a diu  turum  et  idem,  ut  faciant,  ami- 
cis persuasurum,  si  pauxillum  pecuniae  sibi  dederit.  Se  enim  si  co- 
gitata in  effectum  deducere  liceat , non  vinculis  modo  illum  exera- 
turura , sed  ad  pristinam  quoque  felicitatem  reducturum.  Eugcnia 
imperatrix,  vehementer  improbata  hominis  amentia,  qui  maiora,  quam 
posset,  polliceretur*  eum  ne  responso  quidem  dignata  dimisit  ct  ad- 
monuit, ut  quiesceret : nihil  enim  hac  audacia  praeter  cruciatus  sibi 
acquisiturum.  At  ille  vecordissimus  et  ipse  ad  negotium  stultum 
prosiluit  et  alios  longe  se  meliores  eodem  pellexit,  ut  in  magna 
apud  Matthaeum  auctoritate  futuros,  si  eius  causa  suscepisse  talia 
viderentur.  Convenit  igitur,  ut,  captato  tempore,  quo  extra  Byzan- 
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A.C.  1 355  αυτούς  παρασχενασαμένους,  τοΐς  εν  βασιλείοις  έπι&έ- 

Β σ&αι  φρονροΐς  πριν  αίσΘ'έσΘαι*  εξελάσαντας  δέ  αυτούς  τε 
y.ai  τούς  άλλους  άπαντας  ομοίως , αυτούς  το  φρούριον  χατέ - 
γε ιν  χαί  αμύνεσ&αι  τούς  έπιόντας , τούς  παΐδας  βασιλέως  μό- 
νον ένδον  χαι  γαμέτην  την  βασιλίδα  χατασχόντας.  αν  ύ J 
επιη  βασιλεύς  αύτοΐς  χαί  χελενη  πρόσχωρεΐν , δρχονς  άπαι- 
τεΐν  αητόν,  η μην  αυτούς  τε  μη  αμυνασ&αι  της  τόλμης  ενε χα9 
αλκ  άπα&εΐς  χαχών  διατηρεΐν , χαι  προσέτι  χρήματα  παρέ- 
χειν  χαί  Ματθαίον  βασιλέα  τον  γυναιχός  αδελφόν  άφιέναι 
τον  δεσμωτηρίου  χαι  της  πόλεως  ’ [Αδριανού  χαι  των  περί  ιο 
V.  7»5  αυτήν  πολιχνίων  έπιτρέπειν  την  αρχήν,  είδε  μη  προς  πάντα 
C βασιλεύς  ύπείχοι1  μηδέ  πείδοιτο  , απειλεΐν  , ώς  άποχτ ενοϋσι 
παΐδας  χαί  γυναΐχα.  αυτόν  δε  τοΐς  οπλοις  μη  δυνάμει >ον 
περιγενέσ&αι , προήσεσ&αι  πάντα  νπ  άνάγχης  της  των  παί- 
δων  σωτηρίας  ενεχα.  τοιαύτα  μέν  τοΐς  σννομόταις  ύπε τίΟει  1 5 
Ζειανός . μετά  μιχρόν  δέ  της  επίβουλης  μηνυ&είσης  βασιλεΐ, 
συνελαμβάνετό  τε  χαί  άνεχρίνετ ο,  εί  πολλούς  εχοι  τούς  συν - 
ειδότας.  ό δέ  άλλους  τέ  τινας  συνωμολόγει  χαί  Κανταχου - 
ζηνην  την  βασιλίδα  , χαί  εφασχεν  εις  τούτο  νπ’  έχείνης  ένα - 
χ&ηναι  μεγάλα  επαγγειλαμένης · μηδέ  γαρ  άν  εφ ’ εαυτόν  τη-  20 
λιχούτοις  έγχειρεΐν,  άφανεία  πολλή  συζώντα  χαί  πενία , μη 
Ό τίνος  προς  τά  τοιαύτα  αξιόχρεω  συμπράττοντος . βασιλεΐ  δέ 
εύ&ύς  εδόχει  έχατέρωδεν  δεινόν,  τό,τε  γάρ  επί  τοιούτοις 
διαβεβλήσ&αι  βασιλίδα  , εί  συνειδείη  μηδέν  αντοΐς  προς  την 

ι.  Ιπιτί&εσΟαι  Ρ.  17.  έχει  Μ.  αι.  d'favin  Ρ. 

tium  imperator  versaretur,  ipsi  parati  in  custodes  palatii  derepente 
irruerent:  quibus  ct  aliis  omnibus  expulsis  , aeque  custodes  agereut 
adversantesque  repellerent,  imperatoris  tantum  filios  et  uxorem  in- 
tus retinentes.  Si  imperator  eos  aggrederetur  et  deditionem  postu- 
laret, tum  iuramentum  ab  eo  peterent,  facinoris  huius  poenas  non 
exacturum  et  pecuniam  insuper  numeraturum  Matthacumquc , uxo- 
ris suae  germanum,  carcerc  levaturum  ct  Adrianopolis  finitimorum- 
que oppidulorum  principatum  ci  concessurum.  Si  imperator  de  po- 
stulatis recusaret  aliquid,  neque  obsequeretur,  ut  minarentur,  libe- 
v ros  eius  ct  uxorem  interfecturos  : ipsum,  quoniam  armis  nihil  pote- 
rit, saluti  liberorum,  necessitate  cogente,  omnia  postpositurum.  Haec 
Zianus  coniuratis  suggerebat.  Paulo  post  insidiis  compertis , impe- 
rator eum  comprehendit,  de  sceleris  sui  sociis  examinat.  Ille  et 
alios  et  Cantacuzcuam  imperatricem  nominat  autumatque  , magnis 
ab  ea  pollicitationibus  huc  inductum:  nec  enim  per  se  tantum  fa- 
cinus ausurum  fuisse  , hominem  iufimum  et  egentem  , sine  insignis 
alicuius  opera  et  impulsu.  Imperatori  mox  utrinque  res  dura  et 
atrox  apparere.  In  tali  quippe  causa  calumniis  appetitam  impera- 


niSTORIARUM  IV.  (17. 


343 

Ιπιβονλην , ονχ  αγαθόν  χαί  το  σννειδέναι  χαί  συμπράττειν  Λ.  C.  ι 
σφοδρά  χαλεπόν,  εί  εκείνη  μεν  αυτός  τ οσοντον  εννοοίη , ώστε 
βονλεσθαι  χαι  τόν  υιόν  άπολνειν  των  δεσμών , ονδενός  αν 
ετέρου  προσδοχησαντος ανττ}  δ ’ επί  τοσοντον  δνσμεναίνοι , 

5 ώστ*  έπιβονλας  τοιαντας  σνσχενάζειν  χατ  αντου · μάλλον 
δε  νπώπτενεν  είναι  τους  λόγους  συχοφ αντίας , καί  παπί  , 
ποιειν  εβονλετο  χαταφανές , διαβολαί  τα  είρι γ- 

μένα.  διό  αυτός  τε  ανέχρινεν  επιμελώς  τόν  Ζ^ειανόν,  έπαγγελ - 
λομενος  αυτώ  την  επί  τη  επίβουλη  αφ ησειν  δίχην,  ει  τα  περί 
ίο βασιλιδος  είρημένα  συνομολογοίη  ώς  εϊη  σνχοφαντίαι , καί 
των  εκ  τ&εί  τοΓς  επιφανεστέροις  την  εξέτασιν  έπέτρεπεν . ο Ρ.  899 
ομοίως  έπί  πάντων  ίσχυρίζετο  άληθη  τα  είρημένα  εί- 
ναι, καί  7τα'κτα>κ  εκείνην  αιτίαν  είναι  προς  άπαντα  έξηγονμέ- 
νην  καί  τρο'τιονς  ε^εηρ/σκουσακ  και  επίνοιας,  εξ  ων  αν  κα- 
ι5τορ#ω$ε///  τά  βεβονλενμένα.  χαί  λόγους  προσετίθει  πιθα- 
νούς, εξ  ών  ολίγου  δεϊν  τους  πλείους  έπειθε  φαύλα  ηδη  περί 
βασιλιδος  υποπτευειν . ουτω  δέ  συμβάν y χαί  Καλλίστου  του 
πατριάρ/ον  έν  τοΐς  βασιλείοις  σφιγμένου  > επεί  6 Ζειανός 
εξεταζόμενος  επίθετο  παρειναι  r αφορισμόν  από  θεού  παρά 
•χοτου  πατριάρχ ον  προ ν καλείτο  , ώς  όντως  νπ*  ανάγκης  είπαν 
λέξων  τάληθές.  δόξαν  δε  χαί  βασιλεΐ  λνσιτελεΐν , {ουδέ  γάρ 
αν  αφειδ  ησειν  εαυτόν  τ οσοντον  Ζειανός , “ώς  έπ * απώλεια 
ψυχής  ουτω  χαταψενσεσθαι  βασιλιδος  έπ * έλπίόι  κέρδους  Β 

3.  τωκ  ora.  Ρ.  5.  έπιβολάς  Ρ.  6.  υπόπτευεν  Ρ.  9·  όφέ- 
αεως  Ρ. 

tricem,  si  insidiarum,  minime  conscia  esset,  haud  bonum:  esse  au- 
tem consciam  et  facti  participem,  valde  immane  judicabat,  quan- 
do ipse  adeo  bene  cuperet  , ut  fiiium  eius  e vinculis  emittere  cogi- 
tarct,  quod  nemo  exspectassct,  ipsa  vero  tantas  in  se  insidias  tam 
maligue  compararet.  Vcrumtaraen  eo  potius  propendebat,  ut  sermo- 
nem ilium  pro  obtrectatione  haberet , et  id  constare  volebat  omni- 
bus. Idcirco  curiosius  Zianum  cxcuticns,  se  illi  propter  insidias  sup- 
plicium condonaturum  aflirmabat,  si  de  imperatrice  detraxisse  con- 
fiteretur : et  procerum  nobilioribus  quaestionem  dabat.  Zia- 

nus  perinde  in  omnibus  vera  se  tiocutura  asseverabat  culpamque 
omnem  in  illam  rciiciebat:  illam  ad  omnia  praeivisse,  illam  mo- 
dos et  astum  invenisse , quibus  mente  concepta  feliciter  patraren- 
tur: et  probabilibus  utebatur  argumentis,  quibus  pluribus  malam 
de  imperatrice  suspicionem  ferme  iniiciebat.  Forte  et  Callistus 
patriarcha  in  palatium  venit,  quem  ut  Zianus,  qui  tura  a judicibus 
interrogabatur,  adesse  audivit,  eam  ad  anathematismum  in  se  di- 
ctandum provocabat : sic  enim  coactum  , quod  res  esset,  enuntiatu- 
rum. Ciun  idem  imperatori  placeret,  (neque  enim  tantopere  p4rsu- 
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A C.  1 ονδενός,)  επέτρεπε  πραχβηναι.  είρημένον  δε  καί  τον  άφο~ 
ρισμον , ετι  βεβαιότερου  τα  πρότερον  είρημένα  ίσχνριζετο.  ο 
μάλιστα  την  βασιλέως  γνώμην  έσεισε  καί  δνσμεναινειν  ar- 
τώ  την  βασιλίδα  Ευγενίαν  έπεισε  πρότερον  ονδαμώς  φανλας 
εχειν  περί  εκείνης  νπ ονοιας  ανεχόμενου,  άχβεσ&είς  δε  ον  5 
μετρι'ως  καί  λύπης  εμπλεως  γενόμενος  επί  τοΓς  σνμβάσι,  Ζει- 
ανόν  μεν  εκέλενεν  εν  δεσμωτήριά  φ ρονρεισ&αι  κα&ειρχ&έντα, 
αυτός  δε  άπέσχετο  τον  περί  την  ελευθερίαν  του  γυναικός 
αδελφόν  τι  πράττειν  η βονλ ενεσθαι,  άτοπον  είναι  λογισάμε - 
νος  καί  σχέτλιον  κομιδη  την  μεν  εκείνον  μητέρα  την  βασι - ια 
C λιδα  τοσαντην  προς  αυτόν  πικρίαν  καί  δυσμένειαν  ένδειχνν- 
ο&αι , ώς  πάντα  πράττειν , εξ  ών  άν  αυτός  διαφθαρειη,  η ώς 
μάλιστα  προς  πολλών  άφικοιτο  πείραν  δυσχερών , αυτόν  δε 
ώσπερ  άπεστερημένον  το  λογιζεσθα ι , καί  τον  υιόν  εκείνης 
ι Ιφιέναι  τον  δεσμωτηρίου  , πολέμιον  έσόμενον  χακεΐνον  συΐ'ΐ"* 
αντη.  χρόνου  δε  οί'τω  βραχέος  παραρρυέντος , Ζειανος  έν 
τώ  δεσμωτηριω  ώσπερ  εις  συναισθησιν , οΐα  εϊργαστο , ελθών 
καί  δεισας,  μη  καί  μετά  τελευτήν  τοΐς  έν  αδον  κατ αδικοις  συ - 
νεϊναι  καταψήφισή,  οια  δη  προς  τώ  σεσνκοφαντηκέναι  βα σι* 
λιδα  καί  αφορισμόν  από  θεοϋ  δεξάμενος  καί  δαιμοσιν  £λό-  ^ 
μένος  σννεΐναι  τοϊς  από  θεόν  κεχωρισμένοις , γράμματα  ε~ 
^πεμπε  τώ  πατριάρχη  διά  τίνος  των  πάνυ  φίλων . τα  δέ  έδ ή- 
λον, ώς  σνκοφαντοιτο  μεν  νπ  αυτόν  ή βασιλίς  επί  τοΓς 
είρημένοις  καί  μηδέν  αντώ  συνειδειη  καί  τοις  σννομόταις 

rum  sibi  Zianum  , ut  cuin  exitio  animae  ita  contra  imperatricem 
nullius  exspectatione  lucri  mentiretur,)  indubii.  Lata  auatheinatia 
sententia,  etiam  pertinacius,  quae  prius  dixerat,  affirmabat.  Undo 
imperator  vehementissime  perturbatus,  Eugeniam,  de  qua  nihil  sini- 
strum sustinebat  suspicari,  sibi  male  velle  credidit,  dolensque  non 
mediocriter  et  moestitudinis  ob  hoc  plenus  , Zianum  in  custodiam 
dari  iussit  et  ipse  de  Matthaei  liberatione  agere  aut  cogitare  de- 
stitit, absurdum  et  nefarium  inprimis  ratus,  eius  matrem  tantum  sui 
odium  et  malevolentiam  concepisse,  ut  ad  pestem  sibi  aut  aerumnas 
maximas  creandas  moliretur  omnia,  se  vero,  tanquam  mentis  inopem, 
etiam  filium  cius,  hostem  sibi  una  cum  illa  futurum  , e carcerc  di- 
mittere. Iu  his  brevi  tempore  elapso,  Zianus  in  carcerc,  ut  con- 
scientia sceleris  sui  exagitatus  et  timens  , ne  post  mortem  etiam  ad 
inferos  mitteretur,  velut  qui  praeter  calumnias  in  imperatricem  a 
Deo  quoque  diro  carmine  separatus  esset  et  cum  daemonibus  a 
numinis  societate  in  oinucm  aeternitatem  sciunctis  versari  elegisset, 
per  amicissimum  quondam  patriarchae  litteras  mittit,  quibus  signi- 
ficat, se  adversus  imperatricem , ignaram,  quae  ipse  cum  coniuratis 
machinatus  esset,  falsa  locutum , et  quo  mendacio  suo  fidem  impe- 
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τών  βεβονλευμένων*  τού  πιστευθήναι  δέ  τά  πεπλασμένα  2-Α.  C.  1 355 
νεχα  χαί  τον  άφορισμ ον  κακώς  χαί  άνοήτως  δέ'ξασθαι.  νννιΎ.ςιΟ 
δε  εις  οΐον  βά ραθρον  ντι  αναισθησίας  χατώλισθε  σννιδόντα , 
τνχεΐν  συγγνώμης  δεΐσθαι  τάληθές  άπαν  εξαγγέλλοντα , χαί  των 
5 εκ  τον  αφορισμο ν δεσμών  λυθήναι . ό μεν  ονν  Ζειανός  τοιαύ- 
τα  εγραφεν  άγχίνους  (Ιέ  ών  6 τα  γράμματα  χομίζων  χαί  χρη- 
σασθαι  χαιροις  οξύς  χαί  συνιδών,  ώς , άν  μεν  προς  πατριάρ- 
χην τα  γράμματα  αγάγοι , Ζειανω  την  ωφέλειαν  παρεσχημέ- 
νος  εσται  μόνω , βασιλεύσι  δε  κατάδηλα  ποιήσας , προς  οΐς 
το  ωφελήσει  Ζειανδν , χαί  βασιλίδα  την  Ευγενίαν  απαλλάξει  τής  Ρ.  900 
συκοφαντίας  χαί  του  δεσμωτηρίου  τον  νιον , άφΐχτα  προς 
Ευγενίαν  την  βασιλίδα  , φέρων  χαί  τά  γράμματα,  ή δ * ε- 
πεμπεν  αντίχα  βασιλεΐ  τω  Καιταχουζηνω , χαί  ος  ονδέν  μελ- 
λήσας , τω  νέω  βασιλεΐ  τά  γράμματα  έδείχνυ.  ούτω  δέ  σα- 
1 5 φέστατα  έληλεγμένης  τής  συκοφαντίας , δ νέος  βασιλεύς  εν- 
θονς  τε  ην  νφ * ηδονής , οτι  ή προς  τούς  οιχειοτάτους  διελύ ε- 
τ ο δυσμένεια , οπερ  μάλιστα  έβονλε το,  χαί  Ζειανού  πολλήν 
μο/θηρίαν  χατ αγνούς  είχη  χαί  μάτην  έλομένου  την  τοσαν- 
την  συκοφαντίαν , επραττεν  αυθις , όπως  τον  γυναιχός  αδελ- 
2θφον  αφήσει  τον  δεσμωτηρίου · των  πραγμάτων  δε  χα- 
λονντων  επί  Θεσσαλονίκην  άναγχαίως  χαί  δεομένων  τής  εκεί - Β 
νου  παρουσίας , εξεστράτευσε  τριήρεσι , μετά  δέ  την  επάνο- 
δον πέμψας  έκ  Τενέδου  , ήγαγεν  εις  Έπιβά τας,  φρονριόν  τι 
περί  Εηλνμβρίαν,  τον  γυναιχός  αδελφόν,  όπως  εγγύς  αλλήλων 

4·  τ άΧη&ή  Μ.  mg.  8.  άγάγρ  Μ. 

trarct,  improbe  ac  stolide  anathematismum  suscepisse.  Nunc  autem 
in  quale  barathrum  prae  stupore  deciderit  cognoscentem  totamque 
veritatem  enuntiantem  , veniam  et  absolutionem  ab  excommunica- 
tione flagitare.  Haec  Zianus  scripsit.  Verum  qui  litteras  portabat, 
solers  et  ad  occasionem  arripiendam  promptus , iulclligcns,  si  eas 
ad  patriarcham  deferret,  Ziano  soli  profuturum:  at  si  imperatoribus 
reddidisset,  praeter  hoc,  quod  Ziano  prodesset,  etiam  Eugeniam  im- 
peratricem calumnia  et  filium  carccrc  liberaturum  , cum  litteris  ad 
illam  abiit.  Quas  illa  statira  ad  Cantacuzenum  misit,  et  is  Palaeo- 
logo  sine  mora  legendas  exhibuit.  Sic  manifestissime  deprehensa 
criminatione,  nimio  gaudio  paene  desipuit  imperator,  quoniam  scili- 
cet malignitas  illa  contra  coniunctissimos  ad  nihilum  recidebat,  quod 
mirifico  optaverat:  et  Ziani  scelus  exsecratus,  qui  sine  causa  ac  te- 
mere tam  odiosam  calumniam  confinxisset,  subito  ad  uxoris  fratrem 
e custodia  educendum  incubuit.  Sed  cum  Thessalonicae  negotia 
praesentiam  cius  plane  requirerent,  eo  triremibus  profectus  est.  Post 
reditum  Tenedum  mittens,  Matthaeum  Epibatas,  castellum  quoddam 
prope  Sclybriam,  duxit,  ut,  cum  essent  vicini,  colloqui  possent.  Po- 
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A.  C.  1 355  οντων  γιγνοιντο  ol  λόγοι,  ηξίον  τε  την  βασιλείαν  αποθέμε- 
νον  παντάπασι , την"  ιδιώτου  τύχην  στέργειν , τιμάς  χαρπούμε- 
νον  τάς  μετά  βασιλέα  πριότας  χαι  των  βασιλέως  παίδων 
πάντων  εν  άπασι  προέχειν,  πλην  \ Ανδρονίκου  βασιλεως.  εξεϊ- 
ναι  δε  αντω  χαινοτομεΐν  ετέραν  στολήν , όποιαν  άν  έπινοοίη,  5 
χαι  τανττ]  χρήσθαι , πράττειν  δε  βασιλιχώς  μηδέν,  μήτε  φθέγ- 
C γεσθαι.  ήν  δέ  τις  οϊα  βασιλεί  προσφέροιτο  η προσαγορενοι y 
τούτον  άπελαννειν  προς  οργήν . τοιαύτη  μεν  ή Παλαιολόγου 
τον  βασιλεως  ήν  αξίωσις.  Ματθαίος  δε  ο βασιλεύς  μάλλον  1 
εΐλετο  φρουρεΐσθαι  διά  βίου  , ή τοιαϋτα  νπομένειν.  πρώτον  ίο 
μεν  γάρ  έφασχεν , ον  ράον  είναι  ένεγχεΐν  τον  χθες  χαι  πρώην 
προσχννουμενον  ως  βασιλέα  νυν  εν  ιδιώτου  σχήματι  τελειν 
χαι  των  άλλων  ολίγον  διαφέρειν  ή ον  δεν  έπειτα  ον  δ*  ή 
πρόφασις  αυτή  του  δεσμωτηρίου  φαύλη  τις  χαι  άγεννής.  άλλ* 
υπέρ  τής  των  ομοφύλων  ελευθερίας  βαρβάροις  τοΐς  δονλω-  ι5 
σαμένοις  πολέμων , ήλίσχετο  χατά  την  μάχην  άτν/ήσας , ο 
πολλοίς  σνμβέβηχε  χαι  πρότερον  * Ρωμαίων  βασιλεϋσι·  χαι 
D νυν  υπέρ  ευδοξίας  χαι  τιμής  μάλλον  αίρεΐται  τα  δεινά · υπέρ 
ών  ονχ  άν  τις  μέμφοιτο  διχαίως  εν  φρονών.  άν  δέ  προς  την 
δοχούσαν  δυσπραγίαν  νπ οπτήξας  , χαταπροδώ  την  ευδοξίαν  ao 
εχοντί,  πας  όστισονν  άν  διχαίως  μιχροψυχίας  χαι  ανελευ- 
θερίας γράφοιτο.  δί  ά ράον  άν  ένέγχοι  το  δεσμεΐσθαι  διά 
βίου,  ή χαταπροΐεσθαι  την  δόξαν  διά  την  εν  τώ  παρόντι  των 
δεινών  απαλλαγήν  ηξίου  τε  βασιλέα  τον  γαμβρόν , εΐ  βον- 


sfulabat  autem , ut  imperio  penitus  renuntiaret , privati  statu  con- 
tentus, et  honoribus  post  imperatores  primis , liberos  eius  in  omni- 
bus (excepto  Andronico  imperatore)  antecederet.  Licere  autem  ilii 
novum  genus  vestitus  excogitare,  eoque  uti  sed  facere  aut  loqui 
ut  imperatorem  nihil.  Quodsi  quis  erga  cum  tanquam  imperato- 
rem se  gereret,  aut  eum  hoc  nomine  appellaret,  hunc  iratus  rciicc- 
rct.  Talis  erat  Palacologi  postulatio.  Matthaeus  tota  vita  carcerem 
habitare,  quam  talem  conditionem  malle.  Primum  enim  intolerabile 
aiebat,  qui  heri  et  nudiustertius  adoratus  fuisset  ut  imperator,  nunc 
subesse  privati  habitu  et  ab  aliis  parum  aut  nihil  differre.  Deinde 
neque  ipsam  occasionem  carceris  pudendam  et  contemnendam  esse , 
sed  ob  libertatem  homophylorum,  quam  barbari  ereptum  iverint,  sc 
infelici  Marte  pugnantem  captum  esse,  quod  et  antea  multis  Roma- 
norum imperatoribus  acciderit;  et  nunc  gloriae  et  honoris  causa 
velle  adversa  perpeti:  id  quod  nemo  prudens  vitio  daturus  sit 
Quodsi  ista  miseria , quae  videtur,  fractus,  sponte  se  submittat  su· 
anique  gloriam  libens  prodat,  ab  omnibus  pusilli  animi  iurc  accu- 
satum iri.  Quamobrcm  facilius  tota  vita  in  custodia  mansurum, 
tni  propter  liberationem  malorum  praesentium  decora  sua  ultro 


Digilized  by  Google 


HISTORIARUM  * IV.  48. 


λο/ro  τα  tfiorra.  ποιεΐν  , μηδενός  άποστερεΐν  των  ον των,  «λλαΑ.  C.  ι355 
προς  τω  άφειναι  τον  δεσμωτηρίου  χαί  το  βασιλέα  είναι  σνγ/ω- 
ρειν.  η εί  μηδε  ταΰτα  συγχωροίη , μάλλον  αυτόν  αιρήσεσ&αι 
τό  είναι  διά  βίου  εν  δεσμοις. 

g μη.  Κανταχουζηνός  δε  6 βασιλεύς  γενό μένος  εν  *Επι- Ρ.  cp* 
βάταις , έπεί  πΰ&οιτο  τοιαϋτα  περί  του  νιοϋ  , πεί&ειν  επε-Λ'.^ιγ 
χείρεί)  ώς  ου  προσήχον τα  αιρεΐται.  πρώτον  μεν  γάρ  είναι 
μηδέν  των  πάντων , εφασχεν , ο τη  &εου  προνοία  διοίχει-  Β 
ταί,  μάλιστα  δε  εί  τα  χατ ’ αυτόν  έχαστα  σχοποίη , πάν& ’ fu- 
loprj*76*  Tfl  τον  #foi7  σοφή  προνοία  είργασμένα  εν$νς  εξαρχής 
σχοπών.  τό  γάρ  τούς~  εχ  Φωχαίας  πειρατάς  Βιθυνίαν  πα- 
ραπλέοντας  εφ'  αρπαγή  χαί  μέγιστον  χέρδος  ηγουμένους  χαί 
των  φαυλότατων  τινάς  εξανδραποδίζειν , α&ρόον  οϋτω  χαί 
πέρα  ποοσδοχίας  ευτνχηχέναι , ώστε  τον  μυρίων  μεν  αν&ρώ - 
ΐ5πων  άρχοντα  χαί  δΰναμιν  μεγάλην  περιβεβλημένον  , μεγάλοις 
δέ  στρατοπέδοις  δυνάμενον  άντιχα&ίστασ&αι , συλλαβείν  άπο - 
νητί,  Όρχάνην  δε  τον  πατέρα  τη  προς  τόν  παΐδα  συμπα&εία 
πολλά  δεη^ηναι  βασιλέως , ώστε  τον  υιόν  άπαλλάττ ειν  της 
αιχμαλωσίας  , χαί  μεγ άλας  της  ευεργεσίας  ταντης  νποσχέ-C 
αο  α&αι  άμοιβάς , [ετέρως  γάρ  έώρα  ουχ  ένόν  τόν  νίόν  απαλλατ- 
τειν  των  δεσμών ,)  βασιλέα  δε  συνιδόντα  χαί  αυτόν , ώς  τούτον 
τόν  τρόπον  μάλιστα  δυνησεται  Όρχάνην  πείΰειν  αυτω  προσέ - 
χειν  χαί  του  σοί  χατ  έχείνου  συμμαγεΐν  άναγχάζειν  άποσχέ- 
, αα.  τόν  οια.  Ρ. 


proiccturum  : orabatquc  imperatorem  ailinem,  si  vellet  recte  facere, 
ne  se  ullo  ornameuto  spoliaret,  sed  cum  se  carcero  absolveret,  tum 
imperatorem  esse  pateretur.  Hoc  si  sibi  negaret,  quoad  viveret,  in 
vinculis  haberi  malle. 

48.  Cantacuzenus  cum  Epibatis  esset  et  haec  de  filio  audiisset, 
docere  studuit,  ipsum  a scopo  aberrare.  ,, Primum  enim  nihil  ex  omni- 
bus rebus  est,”  inquit,  ,,quod  non  divina  providentia  administretur, 
praecipueque  si  singula  ab  initio  consideres,  quae  tibi  contigerunt, 
omnia  sapienti  numinis  consilio  gubernata  invenies.  Nam  quod  pi- 
ratae Phocaeenses,  Bithyniae  oram  praedandi  causa  legentes  et  im- 
mensum lucrum  ducentes,  si  vilissimos  quosdam  in  servitutem  pos- 
sent abripere,  tam  secunda  fortuna  repente  et  praeter  exspectatio- 
nem usi  fuerint,  ut  innumerabilium  mortalium  principem  potentis- 
simum  ac  numerosis  valentem  resistere  exercitibus  sine  labore  ce- 
perint, Orchanes  vero  pater  sympathia  erga  filium  enixe  imperato- 
rem oraverit,  ut  filio  libertatem  conciliaret,  magnasque  huius  bene- 
ficii compensationes  promiserit,  (aliter  enim  e custodia  liberari  posse 
non  videbat,)  imperator  autem  ipse  perspexerit,  hoc  maxime  modo 
Orchauem  se  ad  suas  partes  adiuueturum,  et  ut  abs  te  iuvando  abs- 
tineret effecturum , et  huc  spe  triremes  armaverit  semperque  mari 
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A.  C.  ι355  σθαι , χαί  ταύτης'  της  ελπίδος  ένεκα  τ ριηρεις  εφοπλίσαντα 
προσέχειν  αεί  θαλάσση  χαί  πειράσθαι  την  Όρχάνη  παΐδα 
άνασώζειν,  υπό  δε  τον  αυτόν  χρόνον  χαί  σε  νπό  Τριβαλών 
προσχεκλημένον , μόνους  εχοντα  βαρβάρους , εξεστρατενχέιαι 
προς  Μακεδονίαν , ούτως  νπ*  άνάγχης  περισχεθέιτα,  ώστε  την  5 
ουσαν  έχ  c Ρωμαίων  στρατιάν  άπολιπεΐν , Τριβαλούς  δε  τους 
ϋπρότερον  οΰδ ’ άντ ιβλέπειν  προς  τους  Περσας  πώποτε  Γίτολ- 
μηχότας  ολίγους  παρά  δόξαν  προς  πολλαπλασίους  άντιχατα- 
ατηναι , τους  Πέρσας  δε , χαίτοι  χρείττους  των  πολεμίων  γε- 
νομένους, αυτούς  νφ'  εαυτών  διαφθαρηναι  τραπομένους  προς  ίο 
φυγήν,  σε  δε  νπολειφθέν τα  μόνον  , άλώναί  τε  νπό  των  πο- 
λεμίων χαι  δεσμώτην  άπαχθηναι  προς  βασιλέα  τον  γαμβρόν, 
έπιστρατενσαντα  αντίχα  ταΐς  πό λέσι  ταΐς  νπό  σε  χαι  σνν 
ραστώνη  πάση  χειρωσάμενον  χαί  γυναίκα  χαι  παΐδας  τους 
σούς  νφ * εαυτόν  πει τοιημένον,  χαί  πάντα  ώσπερ  έχ  συνθήματος  1 5 
συνδραμεΐν , ον  δ ένα  οϊομαι  των  πάντων , εί  μη  φρένων  απε- 
στέρηται  παντάπασι  χαί  λογισμών  ορθών , μη  χατά  θείαν 
πρόνοιαν  οίησεσθαι  σνμβεβηχέναι . ά χαί  σε  πεπεισμέινν,  ονχ 
Ρ.  Q 02  ετέρως  έσχηχέναι  δέον  τ οΐς  εψηφισμένοις  στέργειν  τώ  θεω 

χαί  μη  μετά  την  φιλάνθρωπον  παιδείαν  ταντην , (πεπαίδενχε  20 
γάρ  σε  φιλανθρώπως  τω  θανάτω  μη  παραδονς ,)  άναίνεσθαι 
την  άνάχλησιν , εί  μη  xui  της  βασιλικής  εξεστιν  ευδοξίας  ά- 
π ολανειν,  ώσπερ  πρότερον,  χαίτοι  χαί  τό  προς  πάσαν  έτέραν 
δόξαν  την  παρά  τόνδε  τον  βίον  έπίχηρον  ουσαν  χαί  διαρρέον- 

12.  άχθηναι  Μ.  mg. 


Incubuerit  et  Orchani  filium  recuperare  eontcnilcrit , sub  idem  vero 
tempus  et  tu  a Triballis  acccrsitus,  cum  solis  barbaris  in  Macedo- 
niam iveris,  ea  necessitate,  ut  Romanum  exercitum  relinqueres,  Tri- 
balli  vero,  qui  prius  contra  Persas  nec  oculos  audebant  attollere, 
pauci  adversum  multo  plures  pugnaverint,  Persaeque,  quamquam  ho- 
stibus longe  potentiores,  per  se  ipsi  in  fugam  se  conjecerint,  ipse- 
que  relictus  solus,  ab  hostibus  captus  et  vinctus  ad  imperatorem 
affinem  adductus  sis,  qui  statiin  in  urbes  tuas  copias  duxerit,  iis- 
que levi  negotio  subactis,  uxorem  et  liberos  tuos  in  arbitrium  suum 
Tedegcrit , et  sic  omnia  de  industria  percurrendo , neminem  ego  re- 
pertum iri  puto,  si  modo  particula  mentis  utatur,  qui  non  omnia 
coelesti  providentia  acta  esse  iudicet.  Quod  et  tu  credens  non  ali- 
ter sc  habere,  in  divinis  decretis  acquiescere  debes,  nec  post  mitem 
hanc  castigationem  ( castigavit  enim  te  benigne  , nec  morti  tradidit,) 
revocationem  ab  exilio  recusare,  tametsi,  qua  nuper  fulgebas,  impe- 
ratoria gloria  privatus  sis.  Quamquam  nec  ad  alios  huius  vitae  ho- 
nores caducos  et  fluentes  obstupescere  prudentium  incorrupteque 
iudicaatium  est.  Quae  autem  ex  imperio  iste  gloria  percipitur,  haud 
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σαν  επτοήσθαι , οϋχ  άνδρών  έχόντων  νουν  χαί  προσεχόντων  a.  C.  1 355 
άληθέσι  λογισμοΐς . η δε  εκ  της  βασιλείας  ταντης  χαί  χίν- 
δννον  ο υ τον  τυχόντα  τω  μη  καλώς  τοΐς  ηράγμασι  χρωμέ- 
νφ  και  προσηκόντως  αν  ένέγκοι.  ου  γάρ  ώσπερ  εν  τοΐς  αλ- 
5λοις,  αν  ραθυμως , ου  τω  δη  και  βασιλεΰσιν  έφ  έαυτους  η 
βλάβη  περιγίνεται , βιοτευωσιν · αλλά  τά  τε  αγαθά  ομοίως  % 
κοινά  τοΐς  υπηχόοις  καί  τά  φαύλα , χαί  δέον  αγαθού  παντός 
αρχέτυπον  την  βασιλέως  καθεστάναι  ψυχήν  εί  δε  μη , ου 
τής  σφετέρας  μόνον  ραθυμίας  ο φλήσει  δι'κας , αλλά  καί  τής 
ίο  των  πολλών,  ά τις  αν  νουν  εχων  έννοήσας  , ονκ  άν  έλοιτο 
μάλλον  άφανεία  πολλή  σνζήν , τής  ζημίας  ούκ  εις  τι  τών  φαυ- 
λότερων , α’λλ * εις  αυτήν  τήν  ψυχήν  διαβαινουσης,  fj  τά  τε 
αγαθά  ομοίως  καί  τά  φαύλα  αθάνατα  συνέσται ; επί  του - 
τοις  <Τέ  καί  κατά  τον  τήδε  βίον  πολλών  αγώνων  καί  πο- 
ιμνών χαί  κίνδυνων  τω  βασιλεΰοντι  δεήσει , εί  μέλλον  μή 
π αρέργως,  αλλά  κατά  τον  λόγον  χρήσθαν  τή  άρχή.  προκιν-  C 
δυνευειν  γάρ  τών  υπηκόων  δίκαιον  αεί  χαί  μή  εν  τφ  ίδίω  V.  718 
άσφαλεν  προΐεσθαι  τήν  εκείνων  σωτηρίαν * χαί  πάντα  πόνον 
νπομένειν  καί  προς  τήν  διοίκησιν  τών  κοινών  καί  προς  τών 
20  πολεμίων  τήν  άντίστασιν,  τών  τε  εξωθεν  έπιόντων  χαί  τών 
ενδοθεν  ομοίως  έπιβουλευόντων.  άν  δέ  τις  εροιτο,  οτου  χά- 
ριν  πολλήν  τω  πράγματι  δυσχέρειαν  συνειδώς  καί  τοσοΰτων 
πόνων  καί  αγώνων  τήν  βασιλέως  δεομένην  ψυχήν , αυτός,  ενόν 
εν  ιδιώτου  μοίρα  πάντων  άπηλλάχθαι,  τοσαυτα  υπέρ  του  τυ- 
ia.  την  ora.  Ρ.  ι6.  τον  om.  Ρ. 

vulgare  periculum  non  bene  atque  ut  decet  rem  publicam  admini- 
stranti attulerit.  Non  enim,  quemadmodum  aliis,  si  vitam  solute 
transegerint,  sic  etiam  imperatoribus  usu  venit,  ut  damnum  ad  ipsos 
modo  pertineat,  sed  et  bona  et  mala  ipsorum  subditis  communia 
sunt,  et  imperatoris  animam  omnis  virtutis  speculum  atque  arche- 
typum esse  oportet:  alioqui  non  solum  suae,  sed  et  aliorum  segni- 
tiei poenas  persolvet.  Quae  quis  tandem  non  stultus  secum  repu- 
tans non  vel  obscurissimus  vivere  malit,  cum  detrimentum  non  in 
despicabile  quippiam,  sed  in  ipsam  aniinam  derivetur,  cui  et  bona 
et  mala  in  sempiternum  iucruut?  Praeterea  et  mulLis  contentioni- 
bus, laboribus  et  discriminibus  in  hac  vita  perfungendum  est  im- 
peratori, si  nolit  quasi  aliud  agens,  verum  ut  ratio  praescribit,  im- 
perio praeessc,.  Etenim  pro  subiectis  adire  periculum  semper  ae- 
quum est,  ncc,  dum  ipse  modo  securus  sit,  alienam  salutem  parvi 
pendere  : et  cum  in  moderanda  re  publica , tum  in  coercendis  ho- 
stibus, et  foris  invadentibus  et  intus  insidiantibus,  laborem  quem- 
vis capessere.  Interroget  quispiam,  cum  scirem,  quantis  ista  functio 
impedita  esset  diilicultutibus  , quotque  contentionibus  ac  laboribus 
imperatoris  animus  volentis,  nolentis  exerceretur,  possemque  privati 
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Λ.  C.  ι^55χείν  ειλόμην  νπομένειν  καί  κινδννοις  φοβεροις  χαί  περιστά- 
σεσι  ποιχίλαις  προηχάμην  εμαντον , έχεινο  αν  άποκριναίμην 
φιλαληΰώς,  ότι  μη  βασιλικής  αρχής  έρων , μηδε  ηρός  την 
D έχ  ταντης  δόξαν  κεχηνώς , έχών  είναι  χ.α9ηχα  εμαντον  εις 
τούς  αγώνας , αλλ'  νπό  των  ομοφύλων  έπιβουλεν9είς,  ηολλάς  5 
συκοφαντίας  χαι  διαβολάς  σνσχενασάντων,  χαί  εις  αυτόν  τον 
χολοφώνα  των  χαχών  σννελα9είς  , (ονδεμία  γάρ  ελπίς  νπε- 
λείπετο  πονηρότερα  ,)  χαί  συνιδών,  ως  ούχ  άγαπησουσιν,  αν 
αύτοϊς  παραχωρήσω  τών  πραγμάτων  της  αρχής , αλλ’  υπέρ 
τον  δοχεΐν  δικαίως  πεπολεμ ηχέναι  ώμώς  άποχτε νονσιν  , ως  ιο 
τά  έσχατα  ηδιχηκότα,  χαί  παιδας  διαφ&ερονσι  χαί  οικεί- 
ους χαί  τούς  άλλους  , οσοι  πρότερον  ετεσι  πολλοις  εν - 
Ρ.  qo3  νως  εχειν  εδόχονν  προς  εμέ , δντες  ούχ  ολίγοι  τινές , ουδέ 
ευκαταφρόνητοι , άλ)ί  οι  πλείονς  χαί  περιφανέστεροι  'Ρω- 
μαίων 9 υπέρ  της  σφετέρας  τε  χαί  τών  σννόντων  σωτη- 15 
ρίας  ειλόμην  την  βασιλέως  προσηγορίαν  , χαίτοι  προ  πολ- 
λοϋ  τον  χρόνον  τών  πραγμάτων  αρχών  καθεστώς  , ού  δό- 
’ξης  ένεκα  της  έχ  της  βασιλείας  έσομένης*  ονδ έ τον  τοις 
παισίν  ώσπερ  τινά  πατρώον  χληρον  χατ αλείπειν  την  αρχήν . 
καί  τούτου  δείγματα  παρεσχόμην  εναργέστατα  διά  παντός  20 
τον  χρόνου  ον  μόνον  πριν  άπάσης  εγκρατής  γενέσ9αι  της 
ηγεμονίας,  (δεόμενων  γαρ  απάντων  τών  σννόντων  καί  σε 
σιρεισδ αι  βασιλέα  , ούχ  ηδέλησα,)  αλλά  χαί  μετά  τό  πάσαν 

ι8.  της  Ρ.  pro  τοϊς. 

conditione  et  loco  contentus,  vacare  istis  omnibus,  cur  tandem  adeo 
multa  pro  imperio  adipiscendo  sustinuerim  et  periculis  formidandis 
variisque  casibus  me  immiserim.  Ego  vero  iliud,  ut  veritatis  amans, 
respondebo,  me  non  imperatorii  principatus  avidum,  neque  cius 
maiestati  inhiantem,  sed  hoinophylorum  insidiis,  qui  tot  obtrectatio- 
nibus et  falsis  criminationibus  per  dolum  ac  fraudem  consutis  ad 
ipsum  me  maiorum  Colophonem  compulerunt,  ad  hos  agones  descen- 
disse: deterius  enim  sperare  nihil  poteram.  Et  quia  praevidebam, 
cessione  imperii  contentos  haud  futuros  , sed  , ut  bellum  gessisse 
iustum  viderentur,  atrociter  me , ut  hostem  noceutissimum,  occisu- 
ros liberosque  meos  , propinquos  et  alios,  quotquot  antea  mul- 
tis annis  mihi  studuissent , ( quorum  nec  exigua  est  multitudo  , 
nec  contemnenda  auctoritas,  cum  maior  pars  illustriores  Romani  sint,) 
interempturos  ob  ipsorum  et  eorum,  qui  raccum  erant,  salutem  im- 
peratoris appellationem  assumpsi,  quamvis  multo  ante  penes  me  es- 
set rerum  arbitrium , non  profecto  ob  claritatem  ex  imperio  oritu- 
ram , neque  ut  id  filiis  meis  patrimonii  loco  relinquerem.  Cuius 
meae  voluntatis,  et  priusquam  totius  imperii  compos  fierem  et  per 
oinuc  tempus  apertissimas  significationes  dedi.  Nam  cum  totus  ro- 
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ποιησασθαι  ύπ  έμαυτόν'  δεηθέντων  γάρ  πολλών  , χαί  μα-  Α 
λίστα  των  επιφανέστατων  , τα  ίσα  αύθις  περί  σον , τοσοντονΒ 
τον  π εισθησεσθαί  ποτέ  άπέσχον , οι;  αυτοί  ηξίουν9  ωσθ*  άμα 
τω  πάσαν  εχειν  χαί  της  μοχθηρίας  των  συχοφαντών  έναρ - 
5γεστάτ ας  παρασχέσθαι  αποδείξεις , πασαν  έπενόουν  μηχανην 
χαί  πάντα  επραττον , ώστε  των  εχ  της  αρχής  θορύβων  α- 
παλλάξας  , απραγμοσύντ]  τον  επ&οιπον  σννεΐναι  βίον  χαί 
προς  την  αλυτον  έχείνην  χαί  μη  διαρρέουσαν  ζωήν  πάσαν 
μεταθέσθαι  χαί  φροντίδα  χαί  σπουδήν . ον  μην  άλλ*  εί  χαί 

\ο  μάλιστα  τις  φαίη  της  δόξης  ενεχα  χαί  της  τρυφής  χαί  των 
άλλων  των  δοχούν των  εχ  της  βασιλείας  αγαθών  τους  πό- 
νους έμε  χαί  τούς  χινδννους  τούς  τοσοντους  ύποστηναι , 
μάλιστ*  άν  εγωγε  φαίην  άξιόχρεως  χαί  διά  τούτο  τοϊς  άλ-  C 
λοις  είναι  παιδεντης.  σαφέστατα  γάρ  έχ  των  πραγμάτων 
ΐ5  σννιδών,  ώς  τό  τηλιχαύτην  αρχήν  διέπειν  καλώς  χαί  προσ - 
ηχόντως  χαί  χατά  μίμησιν  τού  πάντων  βασιλεύοντος  θεού , 
ου’χ  άν  είη  παντός  τού  βουλομένου , αλλ’  οσοι  πνεύματι 
θεού  αγόμενοι , πάντα  πράττ ουσιν,  όπως  άν  τώ  άγοντι  δο - 
χοίη·  οιος  ην  δ Ιαυίδ  χαί  Κωνσταντίνος  δ μέγας  έν  βάσι- 
μο λεύσι  χαί  οσοι  κατ’  έχείνους  την  αρετήν , άσφαλέστατ*  άν 
συμβουλέυσα ιμι  τοΐς  μη  τοιούτοις  χαί  της  πρώτης  πείρας 
ατιοσγέσθαι , μέλλουσιν  ούχ  ελάττω  βλά πτεαθαι  έχ  της  αρ- 

8.  άλυπον  V.  ι3.  μάλιστα  άν  Ρ. 

garet  exercitus,  ut  tc  imperatorem  deligerem,  nolui.  Quin  cum  iam 
omnia  subegissem,  eademque  multi  et  illustrissimi  flagitarent,  tantum 
abest,  ut  illorum  precibus  unquam  annuerim,  Iit,  cum  iam  rerum  do- 
minus  essem  possemque  sycophantas  improbitatis  evidentissime  con* 
vincere,  omnes  vias  quaesierim,  egerim  et  molitus  sim  omnia,  ut 
procul  strepitu  ac  tumultu  imperii,  quod  superesset  vitae , in  tran- 
quilla negotiorum  vacuitate  consumerem  et  ad  illam  nunquam  prae- 
terlabentem  immortalcmque  vitam  omnem  sollicitudinem  studium- 
que transferrem.  Verum  enim  vero  si  quis  etiam  dixerit,  me  nomi- 
nis propagandi  et  deliciarum  aliorumquc  commodorum  gratia,  quae 
ex  imperio  putantur  provenire,  labores  et  pericula  tanta  sustinuisse, 
ob  id  ipsum  ego  me  aliis  inprimis  accommodatum  fore  magistrum 
et  institutorem  assero.  Quia  enim  ab  ipsa  experientia  eruditus  cla- 
rissime perspexi,  tantum  imperium  bene  et  convenienter  cum  omni- 
um imperatoris  Dei  imitatione  procurare  , non  esse  in  cuiusque  vo- 
lentis manu  situm,  sed  eorum,  qui  spiritu  Dei  acti,  omnia  ex  pla- 
cito agentis  agunt,  (quales  erant  David  et  Constantinus  ille  magnus 
imperator  et  quicumque  ad  illorum  praestantiam  proxime  accesse- 
runt,) tutissimum  consilium  dederim  iis,  qui  tales  non  eunt,  ut  etiam 
primo  conatu  abstineant,  quandoquidem  non  minus  nocumenti  c prin- 
cipatu reportaturi  suat,  quam  sc  emolumenti  reportaturos  confidc- 
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C.  1355  χης,  ή οσα  νομίζουσιν  ώφελεΓσ&αι , σφας  αν  τους  εξαπα - 
Ότώντες , τήν  τρυφήν  και  τήν  βλακείαν  και  την  άλλην  προς 
τον  βίον  ραθυμίαν  νομίζον τες  των  άγα9ών,  ταντα  μεν  ουν 
αν  τις  φαίη  καί  τά  πλείω  τούτων  παραπλήσια , πειρώμενος 
άποτ ρέπειν  του  μη  σφοδρά  κεχηνέναι  προς  την  δόξαν  ταυ - 5 
V·  7 * 9 Tt\v  Thv  χήτω  καί  πατονμένην  , ήν  καί  χρόνος  διαλνειν 
δνναιτ*  αν  καί  μεταβολή  πραγμά ι-ων  καί  μοχ&ηρία  πονηρών 
ανθρώπων  καί  μνρία  ετερά  τινα·  αν  μέντοι  προς  τοντοις 
καί  &εός  ανω9εν  έπιψηφίζηται  καί  κελενη  φανερώς  έξίστασθαι 
τής  αρχής , ον  πάντα  πραξομεν  τα  &εω  δοκονντα  μετ  ενγνω-  ίο 
Ρ.  μοσννης  , αλλά  φιλονεικήσομ εν,  ή δια  βίου  βασιλενειν , 
ή εί  μη  παρείη  μηδε  ζην , μηδε  τον  ήλιον  δραν  τοντονί , 
αλλ*  υπό  ζόφον  βιοΰν  αιρεΐο9αι  ; καίτοι  εί  μεν  εκ  τινων 
λογισμών  αναμφιβόλων  σαφέστατα  εξήν  ειδέναι , οτι  τους 
απανταχού  βαρβάρους  γής  διαφ9ερεΐς  καί  τρόπαια  λαμπρά  ι5 
τινα  καί  περιφανή  στήσεις  από  πάντων  πολεμίων  καί  τήν 
άρχαίαν  ευδαιμονίαν  τοις  1 Ρωμαίων  ανασώσεις  πράγμασι 
καί  κυρίους  γής  καί  &αλάσσης  αποδείξεις  , ώσπερ  ήσαν  εν 
τοις  ανω  χρόνοις , ντε  ήκμαζεν  αυτών  ή δνναμις , λόγον  αν 
τινα  έδόκει  εχειν  ή προς  τήν  παραίτ ησιν  τής  βασιλείας  εν - 20 
στάσις,  εί  δέ  τά  τοιαντα  ευτυχήματα  όνε ιρώττειν , ή καί 
νήφοντα  αναλογίζεσ&αι  διενήνοχεν  ον  δεν,  τί  δει  τοσαντα 
L·  υπέρ  τών  έσομένων  μηδέποτε  φιλονεικεΐν ; εγώ  δέ  άποοώ 

a.  βίκβείαν  Μ.  4·  οίη.  Ρ. 

bant , semet  ipsos  ludificantes  , damna  , delicias  et  vitam  desidiosam 
in  bonis  numerantes.  Haec  itaque  et  plura  huius  generis  si  quis- 
piam  in  medium  adducat,  studens  alium  revocare  ab  ardenti  appe- 
titione huius  terrenae  et  conculcandae  gloriae,  quam  et  tempus  et 
rerum  vicissitudo  et  perversorum  hominum  nequitia  et  alia  innumc- 
rabilia  possint  dissolvere:  si  praeterea  Deus  desuper  decernat  et  ma- 
nifeste iubcat  se  imperio  abdicare,  non  omnia  Deo  placentia  cum 
aequanimitate  faciemus,  sed  adhuc  contendemus , aut  tota  vita  im- 
perare , aut,  si  id  non  detur,  neque  hunc  coeli  spiritum  haurire 
amplius  , neque  solem  hunc  intueri  et  vitam  nostram  tenebris  ca- 
ligiuique  mandabimus?  Eniinvero  si  minime  dubiis  ratiocinationi- 
bus certissime  scire  liceret,  te,  qui  ubique  terrarum  sunt,  barba- 
ros deleturum  illustriaque  et  conspicua  trophaca  de  omnibus  hosti- 
bus erecturum  et  antiquam  illam  Komanac  rei  publicae  felicitatem 
restituturum  et  dominos  terrae  marisque,  ut  erant  superioribus  aeta- 
tibus , cum  floreret  eorum  potentia , effecturum  , non  prorsus  a ra- 
tione alienum  videretur,  negato  imperio  instare  obfirmatius.  Si 
autem  nihil  interest,  utrum  felicitates  huiusmodi  vigilans  cogites, 
an  dormiens  somnies,  quid,  quaeso,  attinet  pro  iis,  quae  nunquam 
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παντάπασιν  οηοίοις  uv  τισι  χρησάμενος  σώφροσι  λογισμοίς  , A.  C.  ι355 
μάλλον  αίρηση  διά  βίου  δεσμωτ ηριον  οιχείν  , η την  βασιλι- 
κήν αξίαν  ano&ia&ui.  εί  γάρ  μη  ννν  νπείχειν  ε θελήσεις 
προς  την  βασιλεως  τον  γαμβρόν  αξίωσιν , δυοίν  &άτερον 
5 ανάγκη,  η δεσμοις  έναποΰνήσχειν , η πειράσΟαι  τρόπω  δη 
τ ιν  ι το  δεσμωτ  ηριον  άποδράντα , την  αρχήν  άναχαλείσ&αι . 
τούτων  μεν  ονν  εχάτερον  εϊ  ποτέ  εξεσται , εν  άδήλω  χεϊται  · 
υτι  δε,  εί  χατ ασταίης  αν&ις  προς  τον  πόλεμον,  πολλών  δεη- 
arj  πόνων  χαι  χινδννων  χαι  πολλοίς  των  ομοφύλων  αϊμασι 
ιο την  ψυχήν  χατ αχρανεΐς  χαι  μυριών  χαχών  χαι  ανδραποδι- 
σμών ‘Ρωμαίοις  αϊτιος  οφ&ηστ} , δηλον  μάλιστα  αντύ&εν  χαι  G 
ον  δε  ολίγον  λόγου  προς  άπόδείξιν  δεόμενον.  τό  γάρ  εχεΐνον 
σνμπάντων  δντα  πραγμάτων  χνριον  πειρασ&αι  παραλνειν 
της  αρχής  ονδαμώς  τις  ετέρως  αν  εξείναι  οίη&είη , η δια - 
ΐ5  στησαντα  τους  υπηκόους  χαι  πόλεμον  εμφύλιον  χεχινηχότα  , 
η δνναμίν  πο&εν  έπαγαγόντα  η ‘Ελλήνων  η βαρβάρων,  οϊ 
τάς  πόλεις  έχπολιορχησουσιν  αν&ισταμένας  χαι  τους  μεν 
αποχτενονσι  των  αλισχομένων  , τούς  δε  χαταδονλώσονται  χαι 
ά ναγχάσονσι  προς  βίαν  σοι  προσέχειν  ων  εχάτερον  ονδενός 
20  των  άτοπωτά των  άποδεΐ  προς  άδοξίας  λόγον,  οπότε  ονν  τό 
μεν  ενδοχιμεΐν , εί  ποτέ  xai  χατά  γνώμην  τά  πραττόμενα  άπο· 
βαίη  , πολλήν  την  άδηλίαν  εχει , η άδοξία  δε  εξαρχής  χαι  D 
τών  χειριστών  αναφαίνεται  ή επιχείρησες  9 οΰ  τά  προς  ευ - 


erunt,  tantum  defatigari?  Porro  plane  nescio,  ubi  mens  tua  fue- 
rit, cum  magis  perpetuum  carcerem,  quam  imperatoriae  dignitatis 
abdicationem  elegisti.  Si  euim  postulationi  allinis  tui  imperatoris 
cedere  iam  detrectaveris,  alterum  e duobus  necessarium  erit,  ut  vel 
in  vinculis  moriare  , vel  ut,  cum  techna  aliqua  evaseris  ,'  imperium 
labores  recipere.  Uorum  altcrutriusne  potestatem  nacturus  sis,  du- 
bito. Quod  autem,  si  bellum  denuo  suscites,  multi  te  labores  ac 
discrimina  maneant  multoque  horaophylorum  sanguine  animam 
polluturus  et  innumerabilia  mala  servitutesque  Romanis  importatu- 
rus sis,  inde  potissimum  liquet,  neque  vel  paucis  verbis  demon- 
strare opus  est.  Nara  cum  ille  sit  rerum  omnium  princeps  , ausus 
eiusdem  ab  imperio  depellendi  alia  ratione  non  procedet,  quam  si, 
discordia  inter  populos  concitata,  bellum  civile  moveatur,  aut  ali- 
cunde seu  Graecorum  seu  barbarorum  copiae  inducantur , quae  ur- 
bes resistentes  facile  expugnent  et  captivorum  alios  occidant,  alios 
subigant  et  ad  sibi  obtemperandum  compellant : quorum  utrumque 
dedecore  et  ignominia  plenis/imum  est  Quando  igitur  famae  tuae 
celebritas,  si  quando  videlicet  cx  sententia  res  iret,  admodum  in- 
certa est,  infamia  autem  et  improbissimus  conatus  statira  a princi- 
pio patent , nonne  ad  indubitatum  decus  ct  gloriam  magis  proYC- 
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A C.  ι5άδ  ονδενός,)  επίτρεπε  πραχθηναι.  εϊρημενον  δέ  καί  τον  αφο- 
ρισμον , ετι  βεβαιότεροι  τά  πρότερον  είρημένα  ίσχνρίζ ετο.  ο 
μάλιστα  την  βασιλέως  γνώμην  έσεισε  καί  δνσμεναίνειν  αν - 
τω  την  βασιλίδα  Ευγενίαν  έ πείσε  πρότερον  ονδαμώς  φανλας 
εχειν  περί  εκείνης  νπονοίας  άνεχό μενον,  άχθεσθείς  δε  ον  5 
μετρι'ως  καί  λνπης  ε μπλε  ως  γενόμενος  επί  το ις  σνμβασι,  Ζει- 
ανόν  μεν  εκέλενεν  εν  δεσμωτήριά  φρονρεισθαι  καθειρχθέντι*, 
αυτός  δε  απέσχετο  τον  περί  την  ελευθερίαν  τον  γυναικός 
αδελφόν  τι  πράττειν  η βονλενεσθαι , άτοπον  είναι  λογισάμε - 
τος  καί  σχέτλιον  κομιδ rj  την  μεν  εκείνον  μητέρα  την  βασι-  ια 
C λίδα  τοσαντην  προς  αϊτόν  πικρίαν  καί  δυσμένειαν  ένδείκνν~ 
σθαι,  ώς  πάντα  πράττειν , εξ  ών  αν  αυτός  διαφθαρείη>  η ώς 
μάλιστα  πρός  πολλών  άφίκοιτο  πείραν  δυσχερών , αυτόν  δε 
ώσπερ  άπεστερημένον  το  λογίζεσαι , καί  τόν  υιόν  εκείνης 
αφιέναι  τον  δεσμωτηρίου  , πολέμιον  εσόμενον  κακεινον  συν 
αυτή,  χρόνον  δέ  ον τω  βραχέος  παραρρνέν τος,  Ζειανός  εν 
τω  δεσμωτηρίφ  ώσπερ  εις  σνναίσθησιν,  ola  εϊργαστο , ελθών 
καί  δείσας,  μη  καί  μετά  τελευτήν  τοΐς  έν  αδον  καταδίκοις  σν- 
ν είναι  καταψηφισθγ,  οια  δη  πρός  τω  σεσυκοφαντηκέναι  βασι- 
λίδα καί  αφορισμόν  από  θεόν  δεξάμενος  καί  δαίμοσιν  ίλό- 
μένος  συνεζναι  τοϊς  από  θεόν  κεχωρισμένοις , γράμματα  ε- 
Υ^πεμπε  τω  πατριάρχη  διά  τίνος  των  πάνν  φίλων . τά  δε  έδη- 
λου , ιός  σνκοφαντοΐτο  μεν  νπ  αντοΰ  η βασιλίς  επί  το Γς 
είρημένοις  καί  μηδέν  αντω  σννειδείη  καί  τοίς  σννομόταις 

rum  sibi  Ziapum  , ut  cura  exitio  auiinac  ita  contra  imperatricem 
nullius  exspectatione  lucri  mentiretur,)  imlulsit.  Lata  anathematis 
sententia,  etiam  pertinacius,  quae  prius  dixerat,  affirmabat.  Undo 
imperator  vehementissime  perturbatus,  Eugcniam,  de  qua  nihil  sini- 
strum sustinebat  suspicari,  sibi  male  velle  credidit,  dolensque  non 
mediocriter  et  moestitudinis  ob  hoc  plenus  , Zianum  in  custodiam 
dari  iussit  et  ipse  de  Matthaei  liberatione  agere  aut  cogitare  de- 
stitit, absurdum  et  nefarium  inpriinis  ratus,  eius  matrem  tantum  sui 
odium  et  malevolentiam  concepisse,  ut  ad  pestem  sibi  aut  aerumnas 
maximas  creandas  moliretur  omnia,  se  vero,  tauquam  mentis  inopem* 
etiam  (ilium  eius,  hostom  sibi  una  cum  ilia  futurum  , e carcerc  di- 
mittere. In  his  brevi  tempore  elapso,  Zianus  iu  carcero,  ut  con- 
scientia sceleris  sui  exagitatus  et  timens  , ne  post  mortem  etiam  ad 
inferos  mitteretur,  velut  qui  praeter  calumnias  in  imperatricem  a 
Deo  quoque  diro  carmine  separatus  esset  ct  cum  daemonibus  a 
numinis  societate  in  omnem  aeternitatem  sciunctis  versari  elegisset, 
per  amicissimum  quendam  patriarchae  litteras  mittit,  quibus  sigui- 
licat,  se  adversus  imperatricem , ignaram,  quae  ipse  cum  coniuratis 
machinatus  esset,  falsa  loculum,  ct  quo  mendacio  suo  (idem  impo- 
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των  βεβουλενμένων  τού  πιστενθήναι  τά  πεπλασμένα  έ-Α.  C.  ■ 355 
νεχα  χαί  τον  άφορισμδν  κακώς  και  ανοήτως  δεξασθαι.  νννιΥ.ς  ι6 
δε  εις  οίον  βάραθρον  χπΐ  αναισθησίας  χατώλισθε  σννιδόντα, 
τνχεΐν  συγγνώμης  δεΐσθαι  τ αληθές  άπαν  εξαγγέλλοντα , χαί  των 
5έχ  τον  άφορισμον  δεσμών  λνθήναι . 6 μεν  odv  Ζειανδς  τοιαύ- 
τα  εγραφεν  άγ/ινονς  δε  ών  δ τά  γράμματα  χομίζων  χαι  χρή - 
σασθαι  χαιροίς  οξύς  χαι  σννιδών , ώς,  αν  μεν  προς  πατριάρ- 
χην τα  γράμματα  άγάγοι , Ζειανω  την  ωφέλειαν  παρεσχημέ- 
νος  εσται  μόνω , βασιλεϋσι  δε  χατάδηλα  ποιήσας , προς  οις 
ιο  ωφελήσει  Ζειανον , χαι  βασιλίδα  την  Ευγενίαν  απαλλάξει  τ^ςΡ,  goo 
σνχοφαν τίας  χαί  του  δεσμωτηρίου  τον  νίδν , άφΐχτο,  προς 
Ευγενίαν  την  βασιλίδα , φέρων  χαί  τά  γράμματα,  ή δ*  ε- 
πεμπεν  αντίχα  βασιλει  τω  Κανταχονζηνω , χαί  δς  ον  δεν  μελ- 
λ^σας,  τω  νέω  βασιλει  τά  γράμματα  έδείχνυ,  ουτω  δε  σα - 
ΐ5φέστατα  έληλεγμένης  τής  συχοφ αντίας,  δ νέος  βασιλεύς  εν - 
θονς  τε  ήν  υφι  ηδονής , οτι  ή προς  τούς  οιχειοτάτονς  διελνε- 
το  δυσμένεια , οπερ  μάλιστα  έβούλετο , χαί  Ζειανον  πολλήν 
μοχθηρίαν  χαταγνούς  είχη  χαί  μάτην  ελομένον  τήν  τοσαν - 
την  σνχοφαντίαν , επραττεν  ανθις,  δπως  τον  γυναιχδς  αδελ- 
φό φον  αφήσει  του  δεσμωτηρίου.  των  πραγμάτων  δε  χα- 
λούντων  επί  Θεσσαλονίχην  αναγχαίως  χαί  δεομένων  τής  έχει - Β 
νου  παρουσίας , εξεστράτενσε  τριήρεσι.  μετά  δέ  τήν  επάνο- 
δον πέμψας  έχ  Τενέδου  , ήγαγεν  εις  Έπιβάτας,  φρονριδν  τι 
περί  Εηλνμβρίαν,  τον  γυναιχδς  αδελφόν , όπως  εγγύς  άλλήλων 

4*  χάλη&ή  Μ.  rog.  8.  άγάγρ  Μ. 


traret,  improbe  ac  stolide  anathematismum  suscepisse.  Npnc  autem 
in  quale  barathrum  prae  stupore  deciderit  cognosccutcm  tolamque 
veritatem  enuntiantem  , veniam  et  absolutionem  ab  excommunica- 
tione flagitare.  Haec  Zianus  scripsit.  Verum  qui  litteras  portabat, 
solers  et  ad  occasionem  arripiendam  promptus  , intelligens,  si  eas 
ad  patriarcham  deferret,  Ziano  soli  profuturum:  at  si  imperatoribus 
reddidisset,  praeter  hoc,  quod  Ziano  prodesset,  etiam  Eugcniam  im- 
peratricem calumnia  et  filium  carccrc  liberaturum  , cum  litteris  ad 
illam  abiit.  Quas  illa  statira  ad  Cantacuzcnum  misit,  et  is  Palaeo- 
logo  sine  mora  legendas  exhibuit.  Sic  manifestissime  deprehensa 
criminatione,  nimio  gaudio  paene  desipuit  imperator,  quoniam  scili- 
cet malignitas  illa  contra  coniunctissimos  ad  nihilum  recidebat,  quod 
mirifice  optaverat:  et  Ziani  scelus  exsecratus,  qui  sine  causa  ac  te- 
mere tam  odiosam  calumniam  conflnxisset,  subito  ad  uxoris  fratrem 
e custodia  educendum  incubuit.  Sed  cum  Thessalonicae  negotia 
praesentiam  eius  plane  requirerent,  eo  triremibus  profectus  est.  Post 
reditura  Tenedum  mittens,  Matthaeum  Epibatas,  castellum  quoddam 
prope  Sclybriatn,  duxit,  ut,  cuui  esseut  Yicini,  colloqui  possent.  Po- 
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A C.  i3t55  θνδενός,)  επέτρεπε  πραχβηναι,  είρημένον  δε  καί  τον  άφο- 
ρισμοι 7,  Ι'τι  βεβαιότερον  τα  πρότερον  είρημένα  ίσχνρίζε το.  ο 
μάλιστα  την  βασιλείας  γνώμην  έσεισε  καί  δνσμεναίνειν  αν- 
τώ  r/Jv  βασιλίδα  Ευγενίαν  έπεισε  πρότερον  ονδαμώς  φανλας 
έχειν  περί  εκείνης  υπονοίας  ανεχόμενου,  άχθεαθείς  δε  ο*’  51 
μετρίως  καί  λύπης  έ'μπλεως  γενόμενος  επί  τοίς  σνμβασι , Ζε /- 
ανόν  μεν  έκέλενεν  εν  δεσμωτηοίφ  φρονρεισθαι  καθειρχθέν τα, 
αυτός  δε  άπεσχετο  τον  περί  την  ελευθερίαν  τον  γυναίκας 
αδελφού  τι  πράττειν  η βονλενεσθαι , ατοπον  είναι  λογισάμε - 
νος  καί  σχέτλιον  κομιδ fj  την  μέν  εκείνον  μητέρα  την  βασι-  ία 
C λίδα  τοσαντην  προς  αυτόν  πικρίαν  καί  δυσμένειαν  ένδείκνν - 
σθαι , ώς  πάντα  πράττειν , εξ  ών  αν  αυτός  διαφθαρείη,  η ώς 
μάλιστα  πρός  πολλών  άφίκοιτο  πείραν  δυσχερών , αυτόν  δέ 
ώσπερ  απεστερημένον  το  λογίζεσθαι , καί  τόν  υιόν  εκείνης 
άφιέναι  τον  δεσμωτηρίου  , πολέμιον  έσόμενον  κάκεΐνον 
αυτή,  χρόνον  δέ  οντω  βραχέος  παραρρνέντος , Ζειανος  εν 
τφ  όεσμωτηρίω  ώσπερ  εις  συναίσθηαιν,  οϊα  είργαστο , έλθών 
καί  δείσας , μη  καί  μετά  τελευτήν  τοις  έν  αδου  καταδίκοις  συ - 
νεΐναι  καταψηφισ9γ}  οϊα  δη  πρός  τω  σε σνκοφαντηκέναι  βασι- 
λίδα καί  άφορισμόν  από  θεού  δεξάμενος  καί  δα ίμοσιν  Ιλό-  ^ 
μένος  σννε ΐναι  τοίς  από  θεού  κεχωρισμένοις , γράμματα  e- 
ρ πεμπε  τω  πατριάρχη  διά  τίνος  των  πάνυ  φίλων . τα  δέ  έδη- 
λον , ώς  σνκοφαντοΐτο  μέν  νπ  αυτού  η βασιλίς  επί  τοΓς 
είρημένοις  καί  μηδέν  αντω  σννειδείη  καί  τοίς  σννομόταις 

rum  sibi  Zianum  , ut  cum  exitio  auimae  ita  contra  imperatricem 
nullius  exspectatione  lucri  mentiretur, ) indulsit,  Lata  anathematis 
sententia,  etiam  pertinacius,  quae  prius  dixerat,  affirmabat.  Undo 
imperator  vehementissime  perturbatus,  Eugeniam,  de  qua  nihil  sini- 
strum sustinebat  suspicari,  sibi  male  velle  credidit,  dolensque  non 
mediocriter  et  moestitudinis  ob  hoc  plenus  , Zianum  in  custodiam 
dari  iussit  et  ipse  de  Matthaei  liberatione  agere  aut  cogitare  de- 
stitit, absurdum  et  nefarium  inprimis  ratus,  eius  matrem  tantum  sui 
odium  et  malevolentiam  concepisse,  ut  ad  pestem  sibi  aut  aerumnas 
maximas  creandas  moliretur  omnia,  se  vero,  tauquam  mentis  inopem* 
etiam  filium  eius,  hostom  sibi  uua  cura  illa  futurum  , e carccre  di- 
mittere. In  his  brevi  tempore  elapso,  Zianus  iu  carcero,  ut  con- 
scientia sceleris  sui  exagitatus  et  timens  , ne  post  mortem  etiam  ad 
inferos  mitteretur,  vclut  qui  praeter  calumnias  in  imperatricem  a 
Deo  quoque  diro  carmine  separatus  esset  et  cum  daemonibus  a 
numinis  societate  in  ornuem  aeternitatem  sciunctis  versari  elegisset, 
per  amicissimum  quondam  patriarchae  litteras  mittit,  quibus  signi- 
ficat, se  adversus  imperatricem,  ignaram,  quae  ipse  cum  coniuratis 
inachiuatus  esset,  lalsa  loculum,  et  quo  mendacio  suo  fidem  irnpo- 
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τών  βεβουλευμένων  του  πισ τευθήναι  δέ  τά  πεπλασμέν a 2-Α.  C.  ι3 
νεχα  χαί  τον  αφορεσμόν  κακώς  χαί  άνοήτως  δεξασθαι,  vvviW.j  iG 
δε  εις  oiov  βάραθρον  υπ'  αναισθησίας  χατώλισθε  συνιδόντα, 
τυγεΐν  συγγνώμης  δείσθαι  τάληθές  άπαν  έξαγγέλλοντα , χαί  των 
5εχ  τον  αφορεσμού  δεσμών  λνθήναι.  6 μεν  οΰν  Ζειανός  τοιαΰ- 
τα  εγραφεν  άγ/ινους  δε  ών  ό τα  γράμματα  χομίξων  χαί  /ρή- 
σασθαι  χαιροϊς  οξύς  χαί  συνιδών , ώς,  αν  μεν  προς  πατριάρ- 
χην τα  γράμματα  άγάγοι , Ζειανω  την  ωφέλειαν  παρεσχημέ- 
νος  εσται  μόνιο , βασίλευαν  δέ  χατάδηλα  ποιήσας , προς  οις 
ιο  ωφελήσει  Ζειανόν , χαί  βασιλίδα  την  Ευγενίαν  απαλλάξει  τής?,  900 
σνχοφαντίας  χαί  του  δεσμωτηρίου  τον  υιόν , άφΐχτα  προς 
Ευγενίαν  την  βασιλίδα  , φέρων  χαί  τά  γράμματα,  ή <Γ  ε- 
πεμπεν  αντίχα  βασιλει  τω  Κανταχονζβνω,  χαί  ος  ου  δ εν  μελ- 
λήσας , τω  νέω  βασιλει  τά  γράμματα  έδείχνν · οντω  δέ  σα - 
Ι$φ έστατα  έληλεγμένης  τής  σνχοφαντίας , δ νέος  βασιλεύς  εν- 
θονς  τε  ήν  υφ * ηδονής , οτι  ή προς  τους  οίχειοτάτονς  διελνε - 
το  δυσμένεια , οπερ  μάλιστα  έβονλετο,  χαί  Ζειανου  πολλήν 
μο/9 ηρίαν  χαταγνους  είχη  χαί  μάτην  έλομένον  τήν  τοσαν- 
την  συκοφαντίαν , επραττεν  ανθις , όπως  τον  γυναιχός  άδελ- 
0.0  φον  αφήσει  του  δεσμωτηρίου . των  πραγμάτων  δέ  χα- 
λοΰντων  επί  Θεσσαλονίκην  άναγχαίως  χαί  δεόμενων  τής  έχει-  Β 
νου  παρουσίας , εξεατράτευσε  τριήρεσι.  μετά  δέ  τήν  έπάνο - 
δον  πέμψας  εκ  Τενέδου  , ήγαγεν  εις  Επιβάτας , φρονριόν  τι 
περί Εηλνμβρίαν,  τον  γυναιχός  αδελφόν , όπως  εγγύς  άλλήλων 

4·  τάλη&η  Μ.  mg.  8.  άγάγ$  Μ. 

traret,  improbe  ac  stolide  anatliematismum  suscepisse.  Npne  autem 
in  quale  barathrum  prae  stupore  deciderit  cognoscentem  totamque 
veritatem  enuntiantem  , veniam  et  absolutionem  ab  excommunica- 
tione flagitare.  Haec  Zianus  scripsit.  Verum  qui  litteras  portabat, 
solers  et  ad  occasionem  arripiendam  promptus , intelligcns,  si  eas 
ad  patriarcham  deferret,  Ziano  soli  profuturum:  at  si  imperatoribus 
reddidisset,  praeter  hoc,  quod  Ziano  prodesset,  etiam  Eugeniam  im- 
peratricem calumnia  et  filium  carcerc  liberaturum  , cum  litteris  ad 
illam  abiit.  Quas  illa  statira  ad  Cantacuzcnum  misit,  et  is  Palaeo- 
logo  sine  mora  legendas  exhibuit.  Sic  manifestissime  deprehensa 
criminatione,  nimio  gaudio  paene  desipuit  imperator,  quoniam  scili- 
cet malignitas  illa  contra  coniunctissimos  ad  nihilum  recidebat,  quod 
mirifice  optaverat:  et  Ziani  scelus  exsecratus,  qui  sine  causa  ac  te- 
mere tam  odiosam  calumniam  confinxisset,  subito  ad  uxoris  fratrem 
e custodia  educendum  incubuit.  Sed  cum  Thessalonicae  negotia 
praesentiam  cius  plane  requirerent,  eo  triremibus  profectus  est.  Post 
reditum  Teneiluin  mittens,  Matthaeum  Epibatas,  castellum  quoddam 
prope  Sclybriain,  duxit,  ut,  cum  essent  vicini,  colloqui  possent.  Po- 
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A.  C.  ι355  οντων  γίγνοιντο  ol  λόγοι · ήξίου  τε  τήν  βασιλείαν  αποθέμε- 
νον  παντάπασι,  την'  ιδιώτου  τύχην  στέργειν,  τιμάς  χαρπονμε - 
νον  τάς  μετά  βασιλέα  πρώτας  χαί  των  βασιλέως  παίδων 
ηάν των  εν  άπασι  προέχειν,  πλην  'Ανδρονίκου  βασιλέως . εξει- 
ναι  de  αντώ  χαινοτομεΐν  έτέραν  στολήν , οποίαν  αν  επινοοίη,  5 
χαί  ταΰττ]  χρήσθαι,  πράττειν  δέ  βασιλιχώς  μηδέν,  μήτε  φθέγ- 
C γεσθαι.  ήν  δε  τις  οια  βασιλεΐ  προσφέροιτ ο ή προσαγορενοι , 
τούτον  άπελαννειν  προς  οργήν,  τοιαντη  μεν  ή Παλαιολόγου 
του  βασιλέως  ήν  αξίωσις . Ματθαίος  δε  ό βασιλεύς  μάλλον  · 
εΐλετο  φρονρεισθαι  διά  βίου  , ή τοιαντα  νπομένειν.  πρώτον  ι ο 
μεν  γάρ  εφασχεν , ου  ράον  είναι  ένεγχεΐν  τον  χθες  χαί  πρώην 
προσχννούμενον  ως  βασιλέα  νυν  εν  ιδιώτου  σχήματι  τελειν 
χαί  των  άλλων  ολίγον  διαφέρειν  ή ον  δεν  έπειτα  ονδ*  ή 
πρόψασις  αυτή  του  δεσμωτηρίου  φαύλη  τις  χαι  άγεννής.  αλλ' 
νπερ  τής  των  όιιοφνλων  ελευθερίας  βαρβάροις  τοΐς  δονλω-  ι5 
σαμένοις  πολέμων , ήλίσχετο  χατά  την  μάχην  άτνχήσας  , ο 
πολλοΐς  συμβέβηχε  χαί  πρότερον  e Ρωμαίων  βασιλενσι · χαί 
D νυν  υπέρ  ευδοξίας  χαί  τιμής  μάλλον  αιρεΐται  τα  δεινά · νπερ 
ών  ονχ  άν  τις  μέμφοιτο  δικαίως  εύ  φρονών.  άν  δέ  προς  τήν 
δοχουσαν  δυσπραγίαν  νποπτήξας  , χαταπροδώ  τήν  ευδοξίαν  2 ο 
έκοντί,  πας  όστισουν  άν  δικαίως  μικροψυχίας  χαί  ανελευ- 
θερίας γράφοιτο · δι 9 ά ράον  άν  ένέγχοι  το  δεσ μεΐσθαι  διά 
βίου,  ή χατ απροΐεσθαι  τήν  δόξαν  διά  τήν  εν  τω  παρόντι  των 
δεινών  απαλλαγήν  ηξιου  τε  βασιλέα  τον  γαμβρόν , εί  βού- 

stulabat  autem,  ut  imperio  penitus  renuntiaret,  privati  statu  con- 
tentus, et  honoribus  post  imperatores  primis,  liberos  eius  in  omni- 
bus (excepto  Andronico  imperatore)  antecederet.  Licere  autem  ilii 
novum  genus  vestitus  excogitare,  eoque  uti  sed  facere  aut  loqui 
ut  imperatorem  nihil.  Quodsi  quis  erga  cum  tanquam  imperato- 
rem se  gereret,  aut  eum  lioc  nomine  appellaret,  hunc  iratus  rciicc- 
rcL  Talis  erat  Palacologi  postulatio.  Matthaeus  tota  vita  carcerem 
habitare,  quam  talem  conditionem  malle.  Primum  enim  intolerabile 
aiebat,  qui  heri  et  nudiustertius  adoratus  fuisset  ut  imperator,  nunc 
subesse  privati  habitu  et  ab  aliis  parum  aut  nihil  differre.  Deinde 
neque  ipsam  occasionem  carccris  pudendam  et  contemnendam  esse, 
sed  ob  libertatem  homophylorum,  quam  barbari  ereptum  iverint,  sc 
infelici  Marte  pugnantem  captum  esse,  quod  et  antea  multis  Roma- 
norum imperatoribus  acciderit;  et  nunc  gloriae  et  honoris  causa 
velle  adversa  perpeti:  id  quod  nemo  prudens  vitio  daturus  sit 
Quodsi  ista  miseria , quae  videtur,  fractus,  sponte  sc  submittat  su- 
amque  gloriam  libens  prodat,  ab  otnnibus  pusilli  animi  iurc  accu- 
satum iri.  Quamobrcm  facilius  tota  vita  in  custodia  mansurum, 
quam  propter  liberationem  malorum  praesentium  decora  sua  ultro 
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λοιτο  τά  δέοντα. ποιεΐν  , μηδενός  αποστερεί?  των  ον των,  αλλαΑ.  C.  ι355 
προς  τω  αφειναι  του  δεσμωτηρίου  χαί  το  βασιλέα  είναι  συγχω- 
ρεΐν . η εί  μηδέ  ταυτα  συγχωροίη,  μάλλον  αυτόν  αίρήσεσ&αι 
το  είναι  διά  βίου  έν  δεσμοΐς . 

5 μη.  Κανταχουζηνός  δέ  6 βασιλεύς  γενόμενος  εν  *Επι-  Γ.  9°  * 
βάτ αις,  έπεί  πυ9οιτο  τοιαυτα  περί  του  νιου  , πεί9ειν  έπε-λ.-,χη 
χείρει,  ώς  ου  προσήχοντα  αϊρεΐται.  πρώτον  μεν  γάρ  είναι 
μηδέν  των  πάντων , έφασχεν , ο μη  τη  &εοϋ  προνοια  διοιχεί - Β 
ται , μάλιστα  δε  εί  τά  χατ * αυτόν  εχαστα  σχοποίη,  πάν9 ·*  fJ- 
χορησει  τη  του  9εου  σοφή  προνοια  είργασμένα  ευ&νς  εξαρχής 
σχοπων.  τό  γάρ  τούς~  έχ  Φωχαιας  πειρατάς  Βιθυνίαν  πα~ 
ραπλέοντας  έφ ’ αρπαγή  χαί  μέγιστον  χέρδος  ηγουμένους  χαί 
των  φαυλότατων  τινάς  εξανδραποδίζει ν , α&ρόον  ουτω  χαί 
πέρα  προσδοχίας  ευτ υχηχέναι,  ώστε  τον  μυρίων  μέν  αν&ρώ- 
ι$πων  άρχοντα  χαί  δΰναμιν  μεγάλην  περιβεβλημένον  , μεγάλοις 
δέ  στρατοπέδοις  δυνάμενον  άντιχα9ίστασ9αι , συλλαβεΐν  άπο- 
νητί,  Όργάνην  δέ  τον  πατέρα  τη  προς  τον  παΐδα  συμπαΟεία 
πολλά  δεη9ηναι  βασιλέως , ώστε  τον  υιόν  άπαλλάττ ειν  της 
αιχμαλωσίας  , χαί  μεγάλας  της  ευεργεσίας  ταντης  νποσχέ-C 
αο  σ&αι  άμοιβάς , (Ιτέ'ρως  γάρ  έώρα  ουχ  ένόν  τον  υιόν  άπαλλάτ - 
τειν  των  δεσμών,)  βασιλέα  δέ  συνιδόντα  χαί  αυτόν,  ώς  τούτον 
τον  τρόπον  μάλιστα  δυνησεται  Ορχάνην  πείΰειν  αντω  προσέ- 
χει? χαί  του  σοι  χατ  έχείνου  συμμαχειν  αναγχάζειν  άποσχέ- 
. aa.  τον  om.  Ρ. 


proiccturum  : orabatquc  imperatorem  affinem,  si  vellet  recte  facere, 
ne  se  ullo  ornamento  spoliaret,  sed  cum  se  carcere  absolveret,  tum 
imperatorem  esse  pateretur.  Hoc  si  sibi  negaret,  quoad  viveret,  in 
vinculis  haberi  malle. 

48.  Cantacuzenus  cum  Epibatis  esset  ct  haec  de  filio  audiisset, 
docere  studuit,  ipsum  a scopo  aberrare.  ,, Primum  enim  nihil  ex  omni- 
bus rebus  est,”  inquit,  ,,quod  non  divina  providentia  administretur, 
praecipueque  si  singula  ab  initio  consideres , quae  tibi  contigerunt, 
omnia  sapienti  numinis  consilio  gubernata  invenies.  Nam  quod  pi- 
ratae Phocaeenses,  Bithyniae  oram  praedandi  causa  legentes  ct  im- 
mensum lucrum  ducentes,  si  vilissimos  quosdam  in  servitutem  pos- 
sent abripere,  tam  secunda  fortuna  repente  ct  praeter  exspectatio- 
nem usi  fuerint,  ut  innumerabilium  mortalium  principem  potentis- 
simum  ac  numerosis  valentem  resistere  exercitibus  sine  labore  ce- 
perint, Orchanes  vero  pater  sympathia  erga  filium  enixe  imperato- 
rem oraverit,  ut  filio  libertatem  conciliaret,  magnasque  huius  bene- 
ficii compensationes  promiserit,  (aliter  enim  e custodia  liberari  posse 
non  videbat,)  imperator  autem  ipse  perspexerit,  hoc  maxime  modo 
Orchaucm  se  ad  suas  partes  adiuncturum,  ct  ut  abs  te  iuvando  abs- 
tiueret  effecturum , tt  hac  spe  triremes  armaverit  semperque  mari 
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A.  C.  »355  σθαι , xai  τ αυτής'  της  έλπίδος  ενεχα  τ ριηρεις  έφοπλίσαντα 
προσέ/ειν  άει  θαλάσση  xai  πειράσθαι  τον  Όρχάνη  παΐδα 
άνασώζειν , υπό  δε  τον  αυτόν  χρόνον  xai  σε  υπό  Τριβ αλών 
προσχεχλημένον,  μόνους  εχοντα  βαρβάρους , εξεστρατευχέναι 
προς  D/Ιαχεδονίαν , Οντως  υπ*  άνάγχης  περισχεθέιτα,  ώστε  την  5 
ουσαν  εχ  c Ρωμαίων  στρατιάν  άπολιπεΐν , Τριβαλούς  δε  τους 
Όπρότερον  ούδ’  άντ ιβλέπειν  προς  τους  Γίέρσας  πώποτε  τετολ - 
μηχότας  δΧίγους  παρά  δόξαν  προς  πολλαπλασίους  άντιχατα- 
ατηναι , τούς  Πέρσας  δε , χαίτοι  χρείτ τους  των  πολεμίων  γε- 
νομένους, αυτούς  ύφ’  εαυτών  διαφθαρηναι  τραπομένους  προς  ίο 
φυγήν,  σε  δε  υπολειφθέντα  μόνον  , άλω  ναι  τε  υπό  των  πο- 
λέμιων xai  δεσμώτην  άπαχθηναι  προς  βασιλέα  τον  γαμβρόν, 
έπιστρατευσαντα  αύτίχα  ταϊς  πόΧεσι  ταΐς  υπό  σε  xai  συν 
ραστώνη  πάση  χειρωσάμενον  xai  γυναΐχα  xai  παιδας  τούς 
σούς  νφ'  εαυτόν  πεποιημένον,  xai  πάντα  ώσπερ  εχ  συνθήματος  ι5 
συνδραμεΐν , ούδένα  οιομαι  των  πάιτων , εΐ  μη  φρένων  άπε- 
στέρηται  παντ άπασι  xai  λογισμών  ορθών , μη  χατά  θείαν 
πρόνοιαν  οϊησεσθαι  συμβεβηχέναι . α xai  σε  πεπεισμένον,  ου/ 

Ρ.  9oa  ετέρως  έσχηχέναι  δέον  τοις  εψηφ ισμένοις  στέργειν  τώ  θεω 

xai  μη  μετά  την  φιλάνθρωπον  παιδείαν  ταύτην,  (πεπαίδευχε  τ.ο 
γάρ  σε  φιλανθρώπως  τώ  θανάτω  μη  παραδονς,)  άναίνεσθαι 
την  άνάχλησιν,  ει  μη  xai  της  βασιλιχης  εξεστιν  ευδοξίας  ά- 
πολαύειν,  ώσπερ  πρότερον . χαίτοι  xai  τό  προς  πάσαν  ετέραν 
δό'ξαν  την  παρά  τόνδε  τον  βίον  έπίχηρον  ουσαν  xai  διαρρέου - 

ία.  άχθη  ναι  Μ.  mg. 

Incubuerit  et  Orchani  filium  recuperare  contenderit , stib  idem  tck> 
tempus  et  tu  a Triballis  acccrsitus,  cum  solis  barbaris  in  Macedo- 
niam iveris,  ea  necessitate,  ut  Romanum  exercitum  relinqueres,  Tri- 
balli  vero,  qui  prius  contra  Persas  nec  oculos  audebant  attollere, 
pauci  adversum  multo  plures  pugnaverint,  Persaeque,  quamquam  ho- 
stibus longe  potentiores,  per  se  ipsi  in  fugam  se  coniccerint,  ipse- 
que  relictus  solus,  ab  hostibus  captus  et  vinctus  ad  imperatorem 
affinem  adductus  sis,  qui  statim  in  urbes  tuas  copias  duxerit,  iis- 
que levi  negotio  subactis,  uxorem  et  liberos  tuos  in  arbitrium  suum 
redegerit,  et  sic  omnia  de  industria  percurrendo,  neminem  ego  re- 
pertum iri  puto,  si  modo  particula  mentis  utatur,  qui  non  omnia 
coelesti  providentia  acta  esse  iudicet.  Quod  et  tu  credens  non  ali- 
ter se  habere,  in  divinis  decretis  acquiescere  debes,  nec  post  mitem 
hanc  castigationem  ( castigavit  enim  te  benigne  , nec  morti  tradidit,) 
revocationem  ab  exilio  recusare,  tametsi,  qua  nuper  fulgebas,  impe- 
ratoria gloria  privatus  sis.  Quamquam  nec  ad  alios  huius  vitae  ho- 
nores caducos  et  fluentes  obstupescere  prudentium  incorruptequc 
iudicautium  est.  Quae  autem  ex  imperio  isto  gloria  percipitur,  haud 
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σαν  επτοήσθαι,  ουχ  άνδρών  έχόντων  νουν  χαί  προσεχόντων  A.C.  ι355 
άληΰέσι  λογισμοΐς.  η δέ  έχ  τής  βασιλείας  ταύτης  χαι  κίν- 
δυνον ού  τον  τυχόντα  τ ώ μή  καλώς  τοΐς  πράγμασι  χρω μέ- 
νω χαι  προσηχόντως  αν  ένέγχοι . ου  γάρ  ώσπερ  εν  τοΐς  αλ· 

5 λοις,  αν  ραθυμως , ουτω  δή  χαι  βασιλεύσιν  έφ * εαυτούς  ή 
βλάβη  περιγίνεται , βιοτεύωσιν * αλλά  τά  τε  αγαθά  ομοίως  β 
κοί^ά  τοΐς  ύπηχόοις  χαι  τά  φαύλα , χαι  δέον  αγαθού  παντός 
αρχέτυπον  τήν  βασιλέως  χαθεστ άναι  ψυχήν  εί  δε  μή  , ου 
τής  σφετέρας  μόνον  ραθυμίας  δφλήσει  δίχας , αλλά  χαι  τής 
ΐοτών  πολλών,  ά τις  άν  νουν  εχων  έννοήσας  , ουχ  αν  έλοιτο 
μάλλον  αφανεία  πολλή  συζήν , τής  ζημίας  ουχ  εις  τι  τών  φαυ- 
λότερων , άλλ * εις  αυτήν  τήν  ψυχήν  διαβαινούσης,  ή τά  τε 
ομοίως  χαι  τά  φαύλα  αθάνατα  συνέσται ; επί  του - 
τοις  δε  χαι  χατά  τον  τήδε  βίον  πολλών  αγώνων  χαί  πο- 
ιμνών χαι  κινδύνων  τω  βασιλεύοντι  δεήσει  , εϊ  μέλλοι  μή 
παρέργως , άλλα  χατά  τον  λόγον  χρήσθαι  τή  αρχή,  προχιν-  C 
δυνενειν  γάρ  τών  υπηκόων  δίκαιον  αεί  χαί  μή  εν  τφ  ίδίω  V.  7 ‘8 
άσφαλεί  προΐεσθαι  την  εκείνων  σωτηρίαν * χαί  πάντα  πόνον 
υπομένειν  χαί  προς  τήν  διοίχησιν  τών  χοινών  χαί  προς  τών 
ίο  πολεμίων  τήν  αντίστασιν,  τών  τε  εξωθεν  επιόντων  χαί  τών 
ένδοθεν  ομοίως  έπιβουλευόν των.  άν  δέ  τις  εροιτο,  οτ ου  χά- 
ριν  πολλήν  τω  πράγματι  δυσχέρειαν  συνειδώς  χαί  τοσούτων 
πόνων  χαί  αγώνων  τήν  βασιλέως  δεομένην  ψυχήν , αυτός , ένόν 
εν  ιδιώτου  μοίρα  πάντων  άπηλλάχθαι,  τοσαύτα  υπέρ  του  τυ- 
12.  την  ora.  Ρ.  ι6.  τον  ora.  Ρ. 

vulgare  periculum  non  bene  atque  ut  decet  rem  publicam  admini- 
stranti attulerit  Non  euim,  quemadmodum  aliis,  si  vitam  solute 
transegerint,  sic  etiam  imperatoribus  usu  venit,  ut  damnum  ad  ipsos 
modo  pertineat,  sed  et  bona  et  mala  ipsorum  subditis  communia 
sunt,  et  imperatoris  animam  omnis  virtutis  speculum  atque  arche- 
typum esse  oportet:  alioqui  non  solum  suae,  sed  et  aliorum  segni- 
tiei poenas  persolvet.  Quae  quis  tandem  non  stultus  sccum  repu- 
tans non  vel  obscurissimus  vivere  malit,  cum  detrimentum  non  in 
despicabile  quippiam,  sed  in  ipsam  animam  derivetur,  cui  et  bona 
et  mala  in  sempiternum  inerunt?  Praeterea  et  multis  contentioni- 
bus, laboribus  et  discriminibus  in  hac  vita  perfungendum  est  im- 
peratori, si  nolit  quasi  aliud  ageus,  verum  ut  ratio  praescribit,  im- 
perio praeessc,.  Etenim  pro  subiectis  adire  periculum  semper  ae- 
quum est,  nec,  dum  ipse  modo  securus  sit,  alienam  salutem  parvi 
pendere  : et  cum  in  moderanda  re  publica , tum  in  coercendis  ho- 
stibus, et  foris  invadentibus  et  intus  insidiantibus,  laborem  quem- 
vis capessere.  Interroget  quispiam,  cum  scirem,  quantis  ista  functio 
impedita  esset  difficultatibus  , quotque  contentionibus  ac  laboribus 
imperatoris  animus  volentis,  nolentis  exerceretur,  possemque  privati 
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A.  C.  i355/**V  ειλόμην  νπομένειν  καί  χινδύνοις  φοβεροΐς  χαϊ  περιστά - 
σεσι  ποικίλαις  προηχάμην  εμαντον , εκείνο  αν  άποκριναίμην 
φιλαληΰώς,  οτι  μη  βασιλικής  αρχής  ερών  , μηδε  προς  την 
j)ix  ταύτης  δόξαν  κεχηνώς , έκών  είναι  κα3ήκα  εμαντον  εις 
τούς  αγώνας , αλλ’  υπό  των  ομοφύλων  έπιβον λευ3είς,  πολλά ς 5 
συκοφαντίας  καί  διαβολάς  συσκεύασαν rcov,  και  εις  αυτόν  τον 
κολοφών α των  κακών  συνελα&είς  , (ούδεμία  γάρ  ελπίς  νπε - 
λείπετο  πονηρότερα  ,)  και  σννιδών,  ως  ονχ  άγαπήσονσιν,  αν 
αντοϊς  παραχωρήσω  τών  πραγμάτων  τής  αρχής , αλλ’  υπέρ 
τον  δοκειν  δικαίως  πεπολεμηχέναι  ώμώς  άποκτε νονσιν , ώς  ίο 
τά  έσχατα  ήδικηκότα,  καί  παΐδας  διαφ&ερονσι  καί  οικεί- 
ους καί  τους  άλλους  , οσοι  πρύτερον  ετεσι  πολλοις  εύ- 
Ρ.$ο$νως  εχειν  εδόκονν  προς  εμε , όντες  ονκ  ολίγοι  τινές , ουδέ 
ευκαταφρόνητοι , άλ'κ  οι  πλείονς  καί  περιφανέστεροι  ιΡω- 
μαίων , νπερ  τής  σφετερας  τε  καί  τών  σννόντων  σωτη- 15 
ρίας  ειλόμην  την  βασιλέως  προσηγορίαν  , καίτοι  προ  πολ- 
λοΰ  τού  χρόνου  τών  πραγμάτων  αρχών  κα&εστώς  , ού  δό - 
Ιξης  ένεκα  τής  εκ  τής  βασιλείας  εσομένης * ουδό  τον  τοΐς 
παισίν  ώσπερ  τινά  πατρώον  κλήρον  καταλείπειν  την  αρχήν, 
καί  τούτου  δείγματα  παρεσχόμην  εναργέστατα  διά  παντός  ίο 
τον  χρόνου  ού  μόνον  πριν  άπάσης  εγκρατής  γενέσθσι  τής 
ηγεμονίας , (δεόμενων  γάρ  απάντων  τών  σννόντων  καί  σε 
αιρεισΰαι  βασιλέα  , ονκ  ή3έλησα})  αλλά  καί  μετά  το  πάσαν 


ι8·  τής  Ρ.  pro  τοϊς. 

conditione  et  loco  contentus,  vacare  istis  omnibus,  cur  tandem  adeo 
multa  pro  imperio  adipiscendo  sustinuerim  et  periculis  formidandis 
variisque  casibus  me  immiserim.  Ego  vero  illud,  ut  veritatis  amans, 
respondebo,  mc  non  imperatorii  principatus  avidum,  neque  cius 
maiestati  inhiantem,  sed  homophylorum  insidiis,  qui  tot  obtrectatio- 
nibus et  falsis  criminationibus  per  dolum  ac  fraudem  consutis  ad 
ipsum  mc  maiorum  Colophonem  compulerunt,  ad  bos  agones  descen- 
dissc : deterius  enim  sperare  nihil  poteram.  Et  quia  praevidebam, 
cessione  imperii  contentos  baud  futuros  , sed  , ut  bellum  gessisse 
Iustum  viderentur,  atrociter  me  , ut  bostem  noceutissimum,  occisu- 
ros liberosque  meos  , propinquos  et  alios , quotquot  autca  mul- 
tis annis  mihi  studuissent , ( quorum  ncc  exigua  est  multitudo  , 
nec  contemnenda  auctoritas,  cum  maior  pars  illustriores  Romani  sint,) 
interempturos  ob  ipsorum  et  eorum,  qui  raecum  erant,  salutem  im- 
peratoris appellationem  assumpsi,  quamvis  multo  ante  penes  mc  es- 
set rerum  arbitrium , non  profecto  ob  claritatem  ex  imperio  oritu- 
ram , neque  ut  id  filiis  meis  patrimonii  loco  relinquerem.  Cuius 
meae  voluntatis,  et  priusquam  totius  imperii  compos  fierem  et  per 
omne  tempus  apertissimas  significationes  dedi.  ISaxn  cum  totus  ro- 
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ποιήσασδαι  vn  έμαυτόν  δεη^έντων  γάρ  πολλών,  χαί  μά-  A.  C.  1 355 
λίστα  των  έπιφανεσ τάτων  , τα  ισα  ανθις  περί  σου , τοσοντονΒ 
τον  πεισ&ήσεσ&αί  ποτέ  άπέσχον , οις  αυτοί  ηξίονν , ωσ&’  ίίμα 
τω  πάσαν  εχειν  καί  της  μοχ&ηρίας  των  σνχοφαντών  έναρ - 
5γεστ άτας  παρασχέσ&αι  αποδείξεις,  πάσαν  έπενόονν  μηγανην 
χαί  πάιπα  επραττον , ώστε  των  έχ  της  αρχής  θορύβων  «- 
παλλαξας  , απραγμοσύνη  τον  έπίλοιπον  σννεΐναι  βίον  χαί 
προς  την  άλντον  έχείνην  χαί  μη  διαρρέουσαν  ζωήν  πάσαν 
μετ α&έσθ'αι  χαί  φροντίδα  χαί  σπουδήν . ου  μην  αλλ * εί  χαί 

ι ο μάλιστα  τις  φαίη  της  δόξης  ενεχα  χαί  της  τρυφής  χαί  των 
άλλων  των  δοχονντων  έχ  της  βασιλείας  άγαμων  τους  πό- 
νους έμε  χαί  τούς  χινδννους  τους  τοσοντους  ύποστηναι , 
μάλιστ*  αν  εγωγε  φαίην  αξιόχρεως  χαί  διά  τούτο  τοίς  άλ - G 
λοις  είναι  παιδευ της,  σαφέστατα  γάρ  έχ  των  πραγμάτων 

ι5  σννιδών,  ώς  τό  τηλιχαύτην  αρχήν  διέπειν  χαλώς  χαί  προσ- 
ηχόντως  χαί  χατά  μίμησιν  τον  πάντων  βασιλεύοντος  &εον, 
ονχ  αν  είη  παντός  τού  βουλομένου , αλλ’  οσοι  πνεύματι 
&εοΰ  αγόμενοι , πάντα  πράττουσιν,  όπως  αν  τω  αγοντι  δ ο - 
χοίη · οιος  ην  Λανίδ  χαί  Κωνσταντίνος  δ μέγας  έν  βασι - 
2 ο λενσι  χαί  δσοι  κατ’  έχείνους  την  αρετήν , άσφαλέστατ  αν 
σνμβονλενσαιμι  τοις  μη  τοιοντοις  χαί  της  πρώτης  πείρας 
άποσγέα&αι , μέλλουσιν  ούχ  έλάττω  βλάπτ εα&αι  έχ  της  αρ· 

8.  άλνπον  V.  ι3.  μάλιστα  άν  Ρ. 

garct  exercitus,  ut  tc  imperatorem  deligerem,  nolui.  Quin  cum  iam 
omnia  subegissem,  eademque  multi  et  illustrissimi  flagitarent,  tantum 
abest,  ut  illorum  precibus  unquam  annuerim,  Iit,  cum  iam  rerum  do- 
minus essem  possemque  sycophantas  improbitatis  evidentissime  con- 
vincere, omnes  vias  quaesierim,  egerim  et  molitus  sim  omnia,  ut 
procul  strepitu  ac  tumultu  imperii,  quod  superessct  vitae,  in  tran- 
quilla negotiorum  vacuitate  consumerem  et  ad  illam  nuuquam  prac- 
terlabentem  iramortalciuque  vitam  omnem  sollicitudinem  studium- 
que  transferrem.  Verum  enim  vero  si  quis  etiam  dixerit,  me  nomi- 
nis propagandi  et  deliciarum  aliorumque  commodorum  gratia,  quae 
ex  imperio  putantur  provenire,  labores  et  pericula  tanta  sustinuisse, 
ob  id  ipsum  ego  me  aliis  inprimis  accommodatum  fore  magistrum 
et  institutorem  assero.  Quia  enim  ab  ipsa  experientia  eruditus  cla- 
rissime perspexi,  tantum  imperium  bene  et  convenienter  cum  omni- 
um imperatoris  Dei  imitatione  procurare  , non  esse  in  cuiusque  vo- 
lentis manu  situm,  sed  eorum,  qui  spiritu  Dei  acti,  omnia  ex  pla- 
cito agentis  agunt,  (quales  erant  David  et  Constantinus  ille  magnus 
imperator  et  quicumquc  ad  illorum  praestautiam  proxime  accesse- 
runt,) tutissimum  consilium  dederim  iis,  qui  tales  non  sunt,  ut  etiam 
primo  conatu  abstineant,  quandoquidem  non  minus  nocumenti  c prin- 
cipatu reportaturi  sunt,  quam  sc  emolumenti  reportaturos  confide- 
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A.  C.  ι355  χής,  ή οσα  νομίζουσιν  ώφελεΐσθαι , σφας  αυτούς  εξαπα - 

Ότώντες,  την  τρυφήν  και  την  βλακείαν  και  την  άλλην  προς 

τον  βίον  ραθυμίαν  νομίζον τες  των  αγαθών,  ταϋτα  μεν  ουν 

αν  τις  φαίη  καί  τά  πλείω  τούτων  παραπλήσια , πειρώμενος 

άποτ ρέπειν  του  μη  σφοδρά  κεχηνέναι  προς  την  δόξαν  ταυ - 5 

V.  ΊΧΟτ*]ν  τψ  *ΰτω  καί  πατονμένην , ήν  καί  χρόνος  διαλύειν 

δύναιτ’  αν  καί  μεταβολή  πραγμάτων  καί  μοχθηρό α πονηρών 

ανθρώπων  καί  μύρια  έτερά  τινα · άν  μεντοι  προς  τοντοις 

καί  θεός  άνωθεν  έπιψηφίζηται  καί  κελενι j φανερώς  εξίστασθαι 

της  αρχής , ου  πάντα  πραξομεν  τά  θεώ  δοκούντα  μετ  εύγνω-  ίο 

4 Ρ.  9θ\μοσύνης  , αλλά  φιλονεικήσομεν , η διά  βίου  βασιλεΰειν, 

η εί  μη  παρείη  μηδε  ζην,  μηδε  τον  ήλιον  δραν  τουτονί , 

αλλ*  υπό  ζόφον  βιοΰν  αιρεισθαι ; καίτοι  εί  μεν  εκ  τινων 

λογισμών  αναμφιβόλων  σαφέστατα  έξην  είδέναι , οτι  τούς 

απανταχού  βαρβάρους  γης  διαφθερεΐς  καί  τρόπαια  λαμπρά  ι5 

τινα  καί  περιφανή  στήσεις  από  πάιτων  πολεμίων  καί  τήν 

άρχαίαν  ευδαιμονίαν  τοΐς  1 Ρωμαίων  άνασώσεις  πράγμασι 

καί  κυρίους  γης  καί  θαλάσσης  αποδείξεις  , ώσπερ  ήσαν  εν 

τοΐς  ανω  χρόνοις , οτε  ήκμαζεν  αυτών  ή δνναμις  , λόγον  άν 

τινα  έδόκει  εχειν  ή προς  τήν  παραίτ ησιν  τής  βασιλείας  εν- ίο 

στάσις . εί  δέ  τά  τοιαντα  ευτυχήματα  όνε ιρώττειν , ή καί 

νήφοντα  άναλογίζεσθαι  διενήτοχεν  ον  δεν , τί  δει  τοσαντα 

Β υπέρ  τών  έσομένων  μηδέποτε  φιλονεικεΐν ; εγώ  δέ  απορώ 

• 

a.  βλαβείαν  Μ.  τκ  om.  Ρ. 

hnnt , scmet  ipsos  ludificantes  , damna  , delicias  et  vitam  desidiosam 
in  bonis  numerantes.  Haec  itaque  et  plura  huius  generis  si  quis- 
piam in  medium  adducat,  studens  alium  revocare  ab  ardenti  appe- 
titione huius  terreuae  et  conculcandae  gloriae,  quam  et  tempus  et 
rerum  vicissitudo  et  perversorum  hominum  nequitia  et  alia  innumc- 
rabilia  possint  dissolvere:  si  praeterea  Deus  desuper  decernat  et  ma- 
nifeste iubcat  se  imperio  abdicare,  non  omnia  Deo  placentia  cum 
aequanimitate  faciemus,  sed  adhuc  contendemus , aut  tota  vita  im- 
perare , aut,  si  id  non  detur,  neque  hunc  coeli  spiritum  haurire 
amplius  , neque  solem  hunc  intueri  et  vitam  nostram  tenebris  ca- 
liginique mandabimus?  Enimvero  si  minime  dubiis  ratiocinationi- 
bus certissime  scire  liceret,  te,  qui  ubique  terrarum  sunt,  barba- 
ros deleturum  illustriaque  et  conspicua  trophaca  de  omnibus  hosti- 
bus erecturum  et  antiquam  illam  Romanae  rei  publicae  felicitatem 
restituturum  et  dominos  terrae  marisque,  ut  erant  superioribus  acta· 
tibus  , cum  floreret  eorum  potentia , effecturum  , non  prorsus  a ra- 
tione alienum  videretur,  negato  imperio  instare  obflrmatius.  Si 
autem  nihil  interest,  utrum  felicitates  huiusmodi  vigilans  cogites, 
an  dormiens  somnies,  quid,  quaeso,  attinet  pro  iis,  quae  nunquam 
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παντάπασιν  όποίοις  αν  τισι  χρησά  μένος  σώφροσι  λογισμοΓς  , A.C.  ι355 
μάλλον  αιρήση  διά  βίου  δεσμωτ ηριον  οϊκεΐν  , η την  βασιλι- 
κήν αξίαν  άπο&έσ&αι.  ει  γάρ  μη  ννν  νπείκειν  ε&ελήσεις 
προς  την  βασιλεως  τον  γαμβρόν  αξίωσιν , δνοιν  &άτ ερον 
5 ανάγκη,  η όεσμοις  έναπο&νήσκειν , η πειρασ&αι  τρόπφ  δη 
τινι  το  δεσμωτ ηριον  άποδράι τα?  την  αρχήν  uva καλεΐσ&αι. 
τοντων  μεν  ονν  εκάτερον  ει  ποτέ  εξέσται , έν  άδήλω  κεΐται  · 
δτι  δε,  ει  κατ ασταιης  αν&ις  προς  τον  πόλεμον,  πολλών  δεη- 
arj  πόνων  και  κίνδυνων  καί  πολλοις  των  ομοφύλων  άϊμασι 
ίο  την  ψνχην  καταχρανεις  καί  μνριών  κακών  καί  ανδραποδι- 
σμών * Ρωμαίοις  αίτιος  δφ&ήση  , δηλον  μάλιστα  αντό&εν  καί  G 
ον  δε  ολίγον  λόγον  προς  άπόδείξιν  δ εό  μεν  ον.  τό  γάρ  έκεινον 
σνμπάντων  δντα  πραγμάτων  κνριον  πειρασ&αι  παραλνειν 
της  αρχής  ονδαμώς  τις  ετέρως  αν  εξειναι  οίη&είη,  η δια - 
Ι^στησαντα  τονς  υπηκόους  καί  πόλεμον  εμφύλιον  κεκινηκότα  , 
η ό'νναμίν  πο&εν  επαγαγόντα  η 'Ελλήνων  ή βαρβάρων,  οϊ 
τάς  πόλεις  εκπολιορκήσονσιν  άν&ισταμενας  καί  τονς  μεν 
άποκτενονσι  των  άλισκομένω ν , τους  δε  καταδονλώσονται  καί 
άναγκάσονσι  προς  βίαν  σοι  προσέχειν  ων  εκάτερον  ονδενός 
ζοτών  άτοπωτάτων  άποδεΐ  προς  άδο'ξίας  λόγον,  οπότε  ονν  τό 
μεν  ευδοκιμειν , ει  ποτέ  καί  κατά  γνώμην  τα  πραττόμενα  απο- 
βαίη  , πολλήν  την  άδηλίαν  εχει , ή άδδξία  δε  εξαρχής  καί  D 
τών  χειριστών  αναφαίνεται  ή επιχείρησες , ον  τά  προς  εΰ- 


erunt , tantum  defatigari?  Porro  plane  nescio,  ubi  mens  tua  fue- 
rit, cum  magis  perpetuum  carcerem,  quam  imperatoriae  dignitatis 
abdicationem  elegisti.  Si  enim  postulationi  affinis  tui  imperatoris 
cedere  iam  detrectaveris,  alterum  c duobus  necessarium  erit,  ut  vei 
in  vinculis  moriarc  , vel  ut,  cum  techna  aliqua  evaseris  imperium 
labores  recipere.  Horum  alterutriusne  potestatem  nacturus  sis,  du- 
bito. Quod  autem,  si  bellum  denuo  suscites,  multi  te  labores  ao 
discrimina  maneant  multoque  homophylorum  sanguine  animam 
polluturus  et  innumerabilia  mala  servitutesque  Romanis  importatu- 
rus sis,  inde  potissimum  liquet,  neque  vel  paucis  verbis  demon- 
strare opus  est.  Nam  cum  ille  sit  rerum  omnium  princeps  , ausus 
eiusdem  ab  imperio  depellendi  alia  ratione  non  procedet,  quam  si, 
discordia  inter  populos  concitata,  bellum  civile  moveatur,  aut  ali- 
cunde seu  Graecorum  seu  barbarorum  copiae  inducantur , quae  ur- 
bes resistentes  facile  expugnent  et  captivorum  alios  occidant,  alios 
subigant  et  ad  sibi  obtemperandum  compellant : quorum  utrumque 
dedecore  et  iguominia  plenisrimum  est.  Quando  igitur  famae  tuae 
celebritas,  si  quando  videlicet  cx  sententia  res  iret,  admodum  in- 
certa est,  infamia  autem  et  improbissimus  conatus  statim  a princi- 
pio patent , nonne  ad  indubitatum  decus  et  gloriam  magis  proYe- 
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A.C.  »355  δοξίαν  μάλλον  άγοντα  χαί  βέβαια  των  άδηλων  άνθαιρήσΐ)  ; 

ον  μην  αλλ’  ει  χαι  βασιλεύς  αυτός  πολλή  χρησάμενος  επι- 
είκεια χαι  μεγαλοψυχία , την  μεν  τιμήν  σοι  συγχωρήσει  τήν 
βασιλικήν  , όσην  εν  ένδύμασι  καί  λόγοις  , ούχέτι  δε  προσήσε- 
ται  χ οίνων  ον  χαί  τής  αρχής , ουδέ  τινας  παρεξεται  των  ύπη-  5 
χδων  πόλεων , έφ ' αις  βασιλεύσεις  χαί  αυτός , ( ούδείς  γάρ  άν 
βιάσαιτο  προς  ταντα , εί  μή  βονλοιτο  έχών ,)  ούδέν  άλλο 
λείπεται , ή γήν  ζητεΐν  ετέραν  χαί  πόλεις , ών  προστήση· 

Ρ.  go5  ον  χαί  μόνον  έννοήσαι  πας  τις  άν  άπόσχοιτο , εί  σωφρονοιη· 

ή μένοντα  ενταύθα , όνομα  κεκτήσθαι  μόνον  έρημον  πραγμά-  ίο 
των , χαί  τήν  δοχοϋσαν  τιμήν  άδοξίας  εχειν  αφορμήν . ου 
γάρ  ώσπερ  ή από  των  έργων  ευδοξία  ευ  τε  φερομένοις  χαί 
δνσπραγοΰσι  τοΐς  άνθρώποις  περισώζεται , {ψυχής  γάρ  έστιν 
άρεταΐς  χεχοσμημένης ,)  ούτω  δή  χαί  ή από  συνθήματος  γινό- 
μενη των  ανθρώπων  βέβαιον  έχει  τι , μή  χαί  των  πραγμά-  ι5 
των  συναιρομένων , αλλ'  ώσπερ  συνέστη  τήν  αρχήν , οντω  δή 
χαί  διαλύεται  από  συνθήματος · περί  ήν  ου  μάλιστα  σπου - 
V.  η·χοδάζειν  χρή , ονδ’  άν  τό  διάδημά  τις  εχτ\ , ή ούδέν  διοίσει 
λίθων,  ών  τούς  μεν  εν  τοΐς  τιμιωτάτοις  άγουσιν  οι  άνθρω - 
13  ποι  , τούς  δέ  εν  τοΐς  άτιμοτάτοις , οντω  Jo$ai>  · αυτοί  δε2θ 
κατά  τήν  φύσιν  ούδέν  μάλλον  ετερός  έστιν  ετέρου  τιμιώτε- 
ρος  , ανδρια  δε  χαί  φρόνησις  χαί  σωφροσύνη  χαί  δικαιοσύνη 
ού  των  άλογων  μόνων  τους  ανθρώπους  υπερέχειν  αποφαί- 
νουσιν,  άλλα  καί  αυτούς  άλλήλων , καί  τ οσοντον  τούτων  εχα- 

ΐ5.  τιμή  Μ. 

hentia  incertis  antepones?  Sed  etsi  imperator  ipse  cx  multa  modera- 
tione et  auimi  quadam  magnitudine  honorem  quidem  imperatorium, 
qua  ornatu,  qua  appellatione  tibi  concederet,  non  tamen  etiam  in 
imperii  consortium  admitteret,  neque  aliquas  suarum  civitatum  tibi 
addiceret,  (quod  quidem  nisi  sponte  faceret , nemo  cum  cogeret,)  super- 
rsset  aliud  nihil,  quam  ut  alias  regiones  et  urbes  quaereres,  quibus  im- 
perares : quod  vel  cogitare  horreat,  cuicumque  menssana  est:  aut  hic 
manens  nomen  sine  re  et  honorem  umbratilem,  materiam  dedecoris, 
possideres.  Non  enim  quomodo  factorum  gloria  beatis  iuxta  et 
calamitosis  manet,  (est  enim  ab  anima  virtutibus  exornata,)  sic  qui 
cx  conseneu  hominum  defertur  honor , certus  est  et  constans , quam- 
vis ei  opes  opitulentur,  sed  qua  conspiratione  cuipiam  ab  initio 
constitutus  est,  eadem  eripitur:  cui  minime  studendum,  etiamsi 
quis  diadema  gestet , cum  nihil  lapillis  differat,  quorum  cura  qui- 
dam pretiosissimi  reputentur,  natura  tamen  non  est  alius  alio  pre- 
tiosior. Fortitudo  autem,  prudentia,  temperantia,  iustitia  non  so- 
lum homines  a brutis  animantibus,  sed  et  ipsos  inter  se  distare 
ostendunt,  et  tantum  inter  utrosque  discrimen  apparet,  ut  illi  quidem 
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τέρων  αποδ είχννται  τό  μέσον , ώς  τους  μεν  Θ-ανμάζεσ&αι , A.C 
ti  τνχοι  χαί  παρ'  αντών  των  πολεμιω τάτων , jovg  ετέρους 

δέ  ομοίως  παρά  πάντων  άτιμάζεσ&αι  χαί  χαταψρονεΐσ&αι 
χαί  ολίγα  ή ουδεν  νομιζεσ&αι  αλόγων  διαφέρτιν.  περί  ήν 
5 οίομαι  δίκαιον  χαί  σε  χαί  πάντα  όντινονν  ήττάσ&αι,  τό  γάρ 
μη  ήττάσ&αι  τον  ήττάσ&αι  αίσγιον  όν , ον  μάλλον  νικάν  , η 
έν  άηασιν  ηττάσ&αι  ηεί&ει  τοΐς  αίσχροις εί  δέ  τις  χαί  την  G 
μείζω  χαί  Θανμασιωτέραν  τιμήν  έπιζητοίη  χαί  την  μάλιστα 
προσήχονσ αν  άν&ρώπφ , η χαί  τον  παρόντος  βίου  λνομέ - 
ιοϊόι;  παραμένει  χαί  πολλήν  τ ινα  χαί  θαυμαστήν  (δφέλει- 
αν  παρέχεται  τοΐς  εχουσι , έκείνην  είναι  ιστω,  ήν  &εός 
παρίξεται  τοΐς  άγαπήσασιν  αυτόν  χαί  διά  βίου  πάσαν  προς 
εκείνον  έπιδεδειγμένοις  επιείκειαν  χαί  τήρησιν  των  προστα- 
γμάτων, οτε  τοίννν  των  μεν  πάνν  βελτιόνων  εξεστί  σοι  τιμών 


1 5 μετέγειν , χαί  ον  δεις  άν  άποστερησειεν  ε&έλοντα  οντε  βασιλεύς, 
οντε  ιδιώτης,  της  δ’  ατιμοτέρας  ταντης  χαί  ον  πολλον  τίνος 
αξίας  λόγου  παρ’  εν φοονον σι  ν αυτά  τά  πράγματα  χαταναγχά- 
ζονσι  χαταφρονεΐν,  &εφ  τε  πειστέον,  πρώτον  οντω  τά  ήμέτερα  d 
έψηφισμένω , χαί  έμοί  τώ  σνμβονλενοντι,  οίομαι  δε  ονδένα 
20  ετερον  μήτε  οίχειότερον  , μήτε  λνσιτελέστερον  παραινέσαι , 
μήτε  σέ  μάλλον  έτέ ρω  η έμοί  πεισ&ήναι  οντα  δίχαιον,”  τοσαυ - 
τα  μεν  Κανταχονζηνός  δ βασιλεύς  διειλέ/ϊλη  προς  τον  υιόν, 
πεί&ων  μή  πάνν  τής  βασιλιχής  τιμής  αντιποιείσαι , «λλ’ 


20.  μήτε  οίχειότερον  om.  Ρ. 

interdum  ipsis  quoque  hostibus  admirationi  sint,  hi  vero  apud 
omnes  aeque  negiigantur  ac  despiciantur  parumque  a hclluarum 
natura  discrepare  existimentur.  Iu  quo  honore,  inquam,  consectan- 
do arbitror  itistum  esse  et  te  et  quemlibet  vinci.  Etenim  cum. 
turpius  sit  non  vinci,  non  magis  vincere, quam  nos  in  omnibus  tur- 
pibus vinci  sinere  persuadet.  Quodsi  quis  maiorem  et  admirabili- 
orem et  homine  dignissimum  honorem  desiderat,  qui  et  post  funera 
perseveret  et  multam  ac  singularem  se  fruentibus  utilitatem  suppe- 
ditet , illum  esse  norit,  quem  Deus  bis,  qui  se  dilcxerint  et  toto 
vitae  spatio  cius  mandatis  cum  animi  modestia  paruerint,  impertiet. 
Quando  igitur  praestantiorum  longe  bonorum  participem  fieri  tibi 
licet,  quibus  te  nemo,  nec  imperator,  nec  privatus  spoliare  velit, 
istum  autem  honorem  inhonorum  et  prudentium  iudicio  parvi  faci-  % 
endum  ipsae  res  cogunt  vili  pendere,  Deo  inprimis  , qui  in  nos  ita 
consuluit , tum  mihi  etiam  suadenti  obtemperandum  est.  Ac  mea 
quidem  opinione  nerao  tc  tara  familiariter  taraque  utiliter  horta- 
tus est,  neque  te  cuipiam  hominum,  quam  mihi , iustius  est  morem 
gerere."  Haec  Cantacuzeuus  ad  filium  , ne  diguitatera  imperatoriam 
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A.C.  1 355 αποστάντα  τ αυτής  εχοντί , τού  δεσμαηηρίου  απαλλάτ τεσθαι 
χαί  των  παρόιτων  δυσχερών. 

Ρ.  906  μθ'.  Ματθαίος  δέ  δ βασιλεύς  ,,δυα χερες  μεν  * είπε  ,,χαί 
ού  πάνν  ρ άδιον  τον  χθες  χαί  πρώην  προσχυνούμε νον  ώς 
Β βασιλέα  υπό  πάντων  νυν  εν  ιδιώτου  σχήματι  τελεΐν  και  5 
*■  τών  πολλών  ολίγα  διαφέρειν  η ούδέν , χαί  μάλλον  άν  αυτός 
ειλόμην  διά  βίου  δεσμώτη ριον  ο'ίχεΐν , η τοιαντην  παροινίαν 
νπομένειν.  ει  δε  σοί  τοιαντα  εδο'ξε  χαί  πε ίθεσθαι  προστάτ- 
τ εις,  ουδέ  αυτός  ου τω  πόρρω  χαθέστηχα  φρενών , ώστε  η 
λυσιτελέστερόν  τι  μάλλον  αυτός  νομίζειν  εξενρησειν , η μάλ - ίο 
λον  έμαυτόν  αυτός  , η όσον  οϊομαι  φιλεΐσθαι  υπό  σου · αλλ* 
εν  αμφοτέροις  σαφέστατα  είδώς  ούχ  όλίγω  τινί  τώ  μέσω  σου 
ήττώμενος  , ά τε  εδο'ξε  θεώ  πρώτον , επειτα  συμβεβούλευχας 
χαί  αυτός,  ών  πατήρ  , ποιήσω,  βέλτιον  γάρ  νμίν  πειθόμενος 
νπομένειν,  άν  τι  σνμβαίντ)  χαί  τών  δυσχερών,  η τοϊς  ίδιοι ς ι5 
C λη'ΐσμοΐς , εί  χαί  τά  μάλιστα  δοχοιεν  εχειν  τι  περίεργον  «κο- 
V.  j ai  λονθεΐν”  Κανταχουζηνός  δέ  ο βασιλεύς  εις  Βυζάντιον  έπα- 
νελθών,  επεί  τον  υιόν  απήγγελλε  τώ  νέο)  βασιλεύ  την  βασιλεί- 
αν άπε ιπάμενον , τών  άλλων  πάντων  χαί  αυτός  νπεριδών,  έχέ - 
λενε  τούς  ορχους  γίνεσθαι · χαί  εγένοντο  επί  τοντοις  , ώστειο 
Ματθαίον  τον  γυναιχός  αδελφόν , παντάπασιν  αποθέμενον  το 
βασιλενειν,  ώσπερ  εν  πράξεσι  χαί  στολαΐς , οντω  δη  χάν 
ταΐς  προσρήσεσι , τάς  μετά  βασιλέα  τιμάς  χαρπούσθαι  πρώ- 

6.  εί  Ρ.  pro  η. 

adeo  sitiret,  sed  ab  ea  cupiditate  sponte  discedens,  carccre  ac  prae- 
sentibus incommodis  sese  liberaret 

49.  At  enim  Matthaeus  perdifficile  esse  respondit , cora,  quem 
nuperrime  pro  imperatore  omnes  coluissent , nunc  ad  privati  habi- 
tura atque  in  ordinem  redigi,  seque  carcerem  perennem,  quam  in- 
dignitatem huiusmodi  sufferre  malle.  ,,Quod  autem  ita  tibi  videtur ," 
inquit,  „ct  iubes  obsequi,  nec  ipse  tam  aversus  sum  a ratione,  ut 
aut  conducibilius  quidquam  me  excogitaturum,  aut  magis  memet 
a me  ipso,  quam  abs  te  amari  putem.  Sed  cum  exploratissime  sciam, 
me  in  utroque  abs  te  non  parvo  intervallo  superari , quae  Deo  visa 
sunt  primum,  deinde,  quae  et  tu,  ut  pater,  consuluisti,  faciam: 
praestat  enim,  me  tibi  obedientem  perpeti,  etiamsi  quid  tristius  eve- 
nerit, quam  meas  ratiocinationes,  quantumvis  curiosas  et  exquisi- 
tas, sequi.”  Cantacuzenus  Byzantium  reversus,  postquam  Palaeologo 
nuntiavit , filium  se  imperio  abdicare  , reliquis  omnibus  condonatis, 
iurarc  iussit,  factumquc  his  conditionibus  : ut  Matthaeus,  uxoris 

frater,  imperio  qua  gubernatione,  qua  vestitu,  qua  appellatione 
omnimodis  deposito,  proximos  imperatori  honores  occuparet  et  fi- 
lios eius , Andronico  iuniore  imperatore  excepto  , praecederet , et 
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τ ας  χαί  των  άλλων  παίδων  βασιλέως  προέχειν  , πλην  Άν-  A.  C,  «355 
δρονίχον  του  νέου  βασιλέως , χαί  πάσαν  έννοιαν  τηρήσειν 
προς  αντονς  · όπλα  <Γ*  μηδέποτε  χινησειν  περί  της  ηγεμονίας 
προς  αντονς,  μηδ’  ά μνημονα  φανεΐσθαι  της  ευεργεσίας . έπει- 
5 τα  «ν  Έπιβαταις  βασιλέων  τε  ομοϋ  χαί  βασιλίδων  έν  ταΰιω 
γεγε  νημένων , Καλλίστον  τε  του  πατριάργου  χαί  Λαζάρους 
τον  των  ‘ Ιεροσολύμων  χαί  των  άλλων  αρχιερέων , όσοι  τότε 
παροντες  έτνχον  έν  Β νζαντίγ , χαί  σνγχλητ ιχών  όμον  τοι 
πάντων ,τάς  ϊεράς  στολάς  ένδεδυμένων  των  αρχιερέων,  Ματ- 
ιο  θαΐος  δ του  βασιλέως  ωμννεν  νιος  τους  ορχονς,  σννονσης  A.  C.  i35G 
χαί  της  γυναιχός , η μην  τηρήσειν  βεβαίους  διά  βίου  χαί  μη- 
δέποτε μηδένα  παραβήσεσθαι  έχόντα  είναι,  έπί  τ ουτοι<*  δε 
χαί  Κάλλιστος  ο πατριάρχης  έπειπεν  αφορεσμόν , εί  μη  τοις 
όμωμοσμένοις  άχριβώς  έμμείνειε.  διελυετό  τε  των  άρχιερέ- 
ι5ων  δ σύλλογος  αντίχα.  ΙΙαλαιολόγος  δε  δ βασιλεύς  ουχ  υλί- 
γας  ημέρας  Ματθαίο)  τμ  γυναιχός  αδελφιώ  σννδιατρίψας 
χαί  πολλην  έπιδείξάμενος  .φιλοφροσύνην,  λόγοις  τε  πολλοί;  \\  ^ 
παραχαλέσας , έν  οις  έπεδείχννεν  αυτόν  έχ  διαφόρου  πρότερον 
χαί  πολεμίου  .φίλον  ές  τα  μάλιστα  γεγενημένον  νυν , χαί  πε- 
ϊορί  της  βασιλιχης  σχευής  ότι  άποδέδυτο  , μη  πάνυ  παραινέσας 
u χθεαθαι  , ως , ήνίχα  άν  αντω  δοχοίη  προσήχον  είναι  χρή- 
αθαι , αυθις  έπιτρέψαιτος . παρ’  αντω  γάρ  είναι  λνειν  τε 
τους  ορχονς  χαί  τηρεΐν  άλυτους , εί  μη  βουλοιτο.  έπειτα  το 
νυν  έχον  πλήν  των  έρν&ρών , οποίας  άν  αντω  δοχοίη  χαι - 

4·  φανηναι  Μ.  mg.  12.  ίχόνχα  δντα  male  V. 

omni  cos  benevolentia  coleret , arma  ob  imperium  nunquam  illis 
inferret,  neque  beneficii  memoriam  oblitterari  apud  se  pateretur. 

Deinde  in  Epibatis  imperatoribus  et  imperatricibus  , Callisto  item 
patriarcha  et  Lazaro,  Hierosolymorum,  aliisquc  episcopis , quotquot 
per  id  tempus  Byzautii  degebant,  sacras  stolas  indutis,  ac  toto  or- 
dine senatorio  praesentibus,  Matthaeus  , Canlacuzcni  filius , adstaute 
etiam  uxore,  iuravit,  se  illa,  dum  viveret,  servaturum,  nec  aliquid 
aliquando  scientem  ac  volentem  transgressurum.  Super  haec  et  Cal- 
listus cum  sacra  exsecratione  percussit,  ni  iurata  diligenter  praesta- 
ret. Mox  episcoporum  conventus  solutus  est.  Palaeologus  autem 
imperator  complusculis  diebus  familiarissime  cum  Matthaeo  versatus 
et  multis  sermonibus  eum  consolatus  est,  quibus  declarabat , ex  ad- 
versario et  hoste  nunc  sibi  intimum  evasisse.  Hortabatur  item , ne 
de  imperatoriis  insignibus  depositis  contristaretur:  se,  cum  opportu- 
num videretur,  eorum  resumendorum  potestatem  largiturum:  penes 
sc  enim  esse  iurameuti  religione  solvere,  aut  obstrictum  tenere.  Ad 
haec , quales  illi  placerent , purpureis  exceptis  , crepidas  confici  et 
ab  eo  Indui  permisit , dictaque  salute,  Byzantium  se  recepit  , et  Io- 
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JL  C.  iJSii  νηνχγττστχντι  ταψζΐδιχς  tWi^oi , σνντ/ζξά μένος 

*άς  EitZiuma»  ετεαοηχα  - wi  Ίανάπην  xui  δημητρών  τους 
•νιας  iLxz&ti  iu  tn€  της  ^τταυτός  άδιλμον  τιμών  ήςιωχε 
3 των  £XiiB<t3r&rrxrai»  xuotz  Ρωμαιοις,  δεσπότην  μσν  την  7α>- 
Λ75«ρ»  A.xrniapfejy  πρ  Jtf  JzurpQiov  σεβασηχραζπαα^.  xau  χοι-  5 
Μυτας  εατιίς  wamfCip.  έπειτα  εξάιεμχε  πψι/ς  την  ποτέ· 

«α  r ταλί.η;  icaiAj·  '! η$ς  ευεργεσίας  y&uzzuz..  Ι&ατθαι- 
«c  i*  ic  iir»  c7wn  x£]j4  ;r»  τχενήν  y.uivoti utZt  , tL/.a  λίΐ;- 
«il:  c#  TTiinar  xi»nxjEj  7Jt-n*  iv  toj  δεσμωτηριω,  χυήσθαι 
iJ^u  X_x3rc~cra  σίγνος:  <fe  β βασιλεύς  πανοιζεσια  τον  νιόν  ιο 
Tuua^xiiai»  r *assL*samBV  ε&ς  Πελοπόννησον  τριήρεσι  μαχραις 
xu’»4  Jiumun*.  lisnxucrv,  r£y  νίωντόκ  frepor.  ov  /ujy  ovds 
^κ*Γ  7 U-\-nn»  i4  TomnunL  vxa  μοχθηροί  τους  τρόπους  μηχανήν 
Cs»  ac^zi/anssji.  i£  7-J  .ατησονσιν  ως  μάλιστα,  αλλά  πριν 
Tryr  frri  ■*»  ~.-lumwMrmmi  γράμμασι  προς  δεσπότην  δια-  ι5 
^ .m«.  re  «uiv  - .oc  ίσαλοιτο  τής  μεν  αρχής  αυτόν  uno- 

_ ^>  ·«α  ii  εΙ^Μχνννήσον  Ματθαίον  αντιχαθιστΰν 
r>»  .iat-c'*»·*  «ui.  proV-i  i*f/  «ς  και  Jiio,  αλλα  και  πλειονς 
Μ4  ■"»-  επ^ίτα^ίΐΜΓυν.  ο or/  ήχιστα  τούς  λογισμούς 

iurvmm  xuzw* vam  *ά*ν*θη.  οτε  μεν  γάρ  προς  την  ini·  ao 
P^g·»·  ju4  ut  ευ  ίσαλιαν  άπιδοι  τον  πατρος  και  t/jv 

*u:  πας  πε£δ'·*ς  f±Lum*:~;<iv  , πάντα  πλάσματα  ηγείτο  και 
, 4*4  w a,·  r»  και  τ^κ  πιθανότητα  των 

i»svmt«  υ a·»  ? <cx  a ’Π,  utf;  άπασι  xttiu/ie,  απιστεΓν,  ο- 
Γ i»  ut  ΐΜίτκ  ηι  iiuTii-f«K  rcr  πατσό;  επιδημίαν , χ^κ  £κ- aS 


suae·  η *:  EVawlrwji . ήαί  £Κ-’χ,  hcaoribus  apod  Romanos  illustrijsi- 
au»  <>c  «ii^tuus.  C4B  (diurnes  quidem  despotam,  Demetrium 
»»■  O.ioXvcravu c«rtu  d*  rt  a«i  nfnuni  suam  ambos  adhiberet. 

Pusi  <rv<i  ai  patrem  adcxt  ei  dea  gratias  acturos  misit.  Matthaeus 
»rtv  circa  oil.jo  «orare  nihil  reluit,  sed  albis  crepidis,  ut  in  car- 
Ctttk  mpm  est.  Ciataoueaai  porro  filio·  cum  tota  domo  accipiens, 
|ι^£*τ  tnraobas  iiMspwru·  ad  Manadem  despotam,  filiorum 
iruatit.  Nec  ibi  homines  improbi  machinam  aliquam  fa- 
Ttati . unde  eam  vehementer  affligerent,  priusquam  iu  iu- 
' , litteris  apod  filium  calumniati  suut,  quasi  eum  in- 
S privare  et  Matthaeum  fratrem  praefectum  vellet 
voa  unos  et  alter,  sed  multi  et  saepe  scribebant: 
^ potae  maximopere  exulcerare  potuit.  Cum  enim 

f entiam,  prudentiam  patris  et  amorem  singularem, 

heros,  respiciebat,  oinnia  calumnias  iuterpreta- 
J ad  multitudinem  scribentium  probabilitatemquo 

gi  a omuia  prorsus  pro  commentitiis  duceret,  uon 

1 
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δον  ταραχήν  έν  τοις  ήθεσιν  υπέφαινε,  βασιλεύς  τε  ο πατήρ  A.  C.  i35G 
τον  θόρυβον  ονχ  άγνοήσας , έπυνθάνετο  τάς  αίτιας,  δθεν  εί- 
εν  ό δε  παν  εξεχάλυπτεν  αυτίχα  το  απόρρητον . βασιλεύς 
δε  ό πατήρ  των  μεν  συκοφαντών  πολλήν  χατεγίνωσχε  σχαιό - 
Βτητα  χαί  πονηριάν  τρόπων , τον  δε  υιόν  παρήνει  μη  ρόδιον 
είναι  πρόσεχε ιν  ταΐς  διαβολαϊς , χαί  μάλιστα  κατά  φιλτάτων 
αννεσχευασμέναις , πατρος  χαί  αδελφού , αντόν  d£  ον/  07ΐως\. 
αυτόν  άφέλοιτο  την  αρχήν,  τον  αδελφόν  εχεΐσε  άγαγεϊν,  αλλ’ 

Χν  ως  μάλιστα  βελτιω  χαί  άσφαλεστέραν  άπεργάσηται . τι' 
ιο/αρ  αν  χαί  εϊη  βέλτιον  εις  λόγον  ηδονής  χαί  ασφαλείας  , ή 
το  σννεΐναι  αδελφούς  αλληλοις  , ομοίως  τή  χατά  φύσιν  συν- 
άφεια χαί  τάς  ψνχάς  συγχεχραμενονς ; του  δε  εις  Πελοπόννη-  Ρ.  908 
ο ον  εχεΐνον  άγαγεϊν  αιτίαν  ουδεμίαν  άλλην  είναι , ή τάς  των 
φαύλων  χαί  πονηροτάτων  ψνχάς  ανθρώπων,  οϊ  ραλίστα  πολλοί 
1 5 νννί  τω  βίω  άνεφύησαν,  αληθείας  μεν  ονδένα  καί  δικαιοσύνης 
λόγον  πεποιημένοι,  μικρού  δε  κέρδους  ενεκα  χαί  τά  δεινότατα 
τολμώντες , εστι  δ' οτε  μηδε  τ αν  της  εύπορουντες  τής  αίσχρας 
καί  άγεννούς  προφάσεως , α’λλ’  ώσπερ  εις  τούτο  π αρελθόντες 
εις  τον  βίον  επί  τω  διαφθείρειν  τους  αγαθούς  καί  προίκα  ττν 
τχομοχθηρϊαν  προηρημένοι , ών  την  ατοπίαν  δείσας  καί  την 
πονηριάν , μή  συκοφαντίας  καί  διαβολάς  πλασάμενοι , βασι- 
λέα τε  καί  αδελφόν  τον  σόν  έχπολεμώσουσιν  άλλήλοις  , εν- 
θάδε άγαγεϊν  , νομίσας  οπερ  έστίν , ώς  αληθές , ον  Ιίελο-  Β 
πόννησον  τοσαύτην  ουααν,  αλλα  τήν  αυτήν  οικίαν  υμάς  συν - 

11.  άλληίους  Ρ. 


habitu  corporis  subindicabat.  Imperator  parens,  turbatum  esse  non 
ignorans  , de  causis  percnuctabatur.  Ille  statim,quod  latebat , aperit. 
Cantacuzenus  sycophantas  magnae  dementiae  ac  pravitatis  arguit 
filiumque  monet,  ne  facile  aures  calumniis,  maxime  contra  carissi- 
mos , patrem  scilicet  et  fratrem,  structis  commodet:  sc  non  ut  ipsi 
praefecturam  auferret,  sed  ut  longe  meliorem  ac  tutiorem  ciliccret, 
v eo  fratrem  Matthaeum  adduxisse.  Quid  enim  ad  iucuuditatem  et 
securitatem  melius,  quam  una  esse  fratres,  ut  natura,  sic  animis 
consociatissimos  ? Quod  autem  in  Peloponnesum  potissimum  dedu» 
xcrit,  solam  esse  causam  homines  perversissimos,  quorum  nunc 
liceat  messem  metere  maximam,  qui  veritatem  et  iustitiam  nec  hili 
faciant  et  lucelli  gratia  teterrima  audeant,  neque  tamen  hic  tam 
turpem  et  illiberalem  occasionem  habuerint,  sed  quasi  ad  per- 
dendos bonos  in  vitam  introierint,  gratuito  scelerati  sint.  Quorum 
insolentiam  et  nequitiam  formidans,  ne  ementitis  criminibus  impe- 
ratorem Palaeologum  et  fratrem  mutuis  odiis  incenderent,  eo  iliuin 
adducere  voluisse,  putasseque,  quod  res  est,  rc  vera  non  Pelopon- 
nesum, licet  tam  axnplam  , sed  unum  idemque  domicilium  per  omnes 
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A.  C.  ι35 βοιχήσειν  άλνπως  διά  βίου  , καί  μηδεμίαν  εσ εσ&αι  πρόφασιν 
ισχυράν  διαφοράς',  η διαστήσαι  όυνήσεται  υμάς  άλλήλων. 
ον  χρή  δε  &ανμάζειν,  εί  τοιαντα  πεπεισμένος  περί  των  συ- 
κοφαντών, έν&άδε  ήγαγον  τον  αδελφόν,  όπου  γάρ  καί  σοί  εμέ 
τε  κάχεΐνον  ήλπισαν  ταΐς  διαβολαΐς  έχπολεμώσειν , σχολή  y άν  5 
άπέσχοντο  βασιλέως  προφάσεων  μεγάλων  ενπορονντες  έχ  των 
πριν  διαφορών · ,, εκείνοι  μεν  ουν”  είπεν  „απολέσ&ωσαν  χαχοί 
χαχώς  ανταις  σνχοφαντίαις · συ  δε  πάσαν  άπο&έμενος  μι- 
κροψυχίαν , ήδέως  δέχον  τον  αδελφόν , μετ  επιείκειας  άπα- 
ρσης καί  ευγνωμοσύνης  συνδιαξοιτα·”  τοιαντα  μεν  Καν τάκον-  ίο 
ζηνός  6 βασιλεύς  προς  δεσπότην  είπε  τον  υιόν . εκείνος  τε 
αντιχα  τφ  πατρί  πει&όμενος  εδέχετο  τον  αδελφόν  ήδέως , 
πολλά  χαταμεμφο μένος  τους  σνχοφάντας , καί  προς  βασιλέα 
τον  πατέρα  ίσχνριζετο , ώς , εί  βέλτιον  αν  τώ  δοκοί  η καί  λν- 
σιτελέστερον  , άποστάντα  πανταπασιν  αυτόν  ΓΙελοποννήσον  ι5 
πάσαν  εχειν  την  αρχήν  τον  αδελφόν,  ονδέν  αυτόν  φιλονει- 
χήσειν  , άλλα  πάντα  πρά'ξειν  ετοιμότατα  , άττα  αν  αυτός  χε- 
λενοι.  βασιλεύς  δε  έν  Πελ οποννήσω  υπέρ  ενιαυτόν  συνδια- 
τρίψας  τοϊς  υϊέσι , καί  ών  ένεκα  άφίχτο  δεξιόν  τέλος  επι- 
&είς , είς  Βυζάντιον  επανήχεν·  20 

Β ν\  ‘Υπό  δε  τους  αντονς  χρόνους  καί  Κάλλιστ ος  ό πα- 
τριάρχης παρά  βασιλέως  έπέμφ^η  πρέσβυς  προς  5 Ελισάβετ 
τήν  Κράλη  γαμέτην,  Φέραις  ενδιατρίβονοαν  μετά  την  εχεί- 

η.  νϋν  Μ.  pro  πριν.  17.  άττα  om.  Ρ.  aa.  πρίσβις  Μ. 

annos,  nulla  intercedente  offensione,  simul  habitaturos,  nec  ullam 
satis  idoneam  dissensionis  occasionem  suborituram , quae  illorum 
coniunctioncm  dirimeret.  Nec  mirandum,  si  talia  de  sycophantis 
credens , huc  fratrem  adduxerit  Quando  enim  illi  ipsum  se  fra- 
tremque calumniis  suis  exosum  reddituros  speraverint,  vix  ab  im- 
peratore circumveniendo  temperaturos  fuisse,  cum  ex  recenti  dis- 
sidio tantam  eius  rei  facultatem  haberent.  „Illi  igitur,”  aiebat,  „male 
mali  cum  suis  sycophantiis  pereant.  Tu  autem , abiecta  omni  diffi- 
dentia, fratrem  placidissime  et  candidissime  tccura  victurum  suscipe.’* 

His  verbis  Cantacuzenus  filium  despotam  compellavit  Qui  mox  pa- 
tri obediens,  fratrem  hilariter  accepit  et  multum  in  obtrectatores 
invectus  confirmavit,  si  consultius  arbitraretur , ut  omnino  tota  Pe- 
loponnesi praefectura  fratri  cederet , se  id  libenter  facturum  prac- 
cipientique  promptissime  auscultaturum.  Cantacuzenus  cum  filiis  in 
Peloponneso  plus  annum  commoratus,  omnibus,  quorum  gratia  vene- 
rat, ex  seutentia  absolutis,  Byzantium  rediit. 

5o.  Per  idem  tempus  et  Callistus  patriarcha  legatus  ab  impe- 
ratore ad  Elisabctham , Craiis  couiugcm,  Pheris  post  illius  obitura  ha- 
bitantem , missus  est  $ adhuc  enim  eo  superstite  inimicitias  exerce- 


t 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  IV.  50. 


36 1 

νου  τελευτήν,  εχπεπολέμωντ ο γάρ  αλλήλοις  χαί  ετι  Κράλη  A.  C.  ιΒ56 
περιόντος . ή πρεσβεία  δε  ήν  , ώστε  τον  προς  άλλήλονς  πό-Ρ.  9«9 
λεμον  χαταθεμενους  χαί  σνμφρονήσαντας , τοΓς  εν  Θράχη 
βαρβάροις  έπι&εσ&αι , χαχώς  χαί  την 'Ρωμαίων  χαί  Τριβά - 
5 λών  ποιουσι  χαί  ληϊζομενοις  δσημέραι . ή μεν  ούν  Κράλη  Υ.  ^3 
γσμετή  την  πρεσβείαν  εδεξατο  προ&υμως , ου  α’λλά  χαί 
οι  εν  τελεί  πάντες  Τριβαλών  χαί  πάσιν  εδοξεν  ομοίως  πόλε - 
μητέα  είναι  προς  τους  βαρβάρους  , κα/  του  πατριάρχην  ήχον 
δι’  ευφημίας  χαί  αίδοΰς  πολλής . Ελισάβετ  δε  μάλιστα  πολ- 
Ίολήν  επεδείχνντο  φιλοφροσύνην  χαί  των  χρειντόνων  ωετό 
τινα  νποδεδέχ&αι  'ξενισ&εντα  παρ * αυτή . οντω  δε  συμβάν , Β 
αυτός  τε  6 πατριάρχης  ενεπεπτώχει  νόσω  χαλεπή  , νφ’  ής 
χαί  έτελευτησε , κα/  οι  άλλοι  οι  συνόντες  , ολ/^ων.  i36a 

ύε  άγων  τούς  μάλιστα  εν  λόγω  των  εν  τω  χλήρω  τής  έχχλη - 
ι5σ/ας  χατειλεγ μενών  ό&εν  χαί  φήμη  διεδό$η  παρά  τοΐς  πολ- 
λοις  φαρμάχω  αυτούς  άπο&ανεΐν  επιβουλεν&εντας  υπό  Τρι - 
βαλώυ.  ήν  δε  άρα  ψευδός  χαί  συχοφαντία  έναργώς,  ου  γάρ 
το  τής  Κράλη  γάμε  τής  επιειχες  μόνον  χαί  ή προς  τον  πα- 
τριάρχην αιδώς  χαί  φιλοτιμία  χαί  σπουδή , χαί  περιόντος 
2ο  χαί  μετά  τελευτήν , αλλά  χαί  ή νόσος , νφ’  ής  εχαστος  ετελεύ- 
τησε  χατεργασ&είς , ουδαμώς  τοιαντα  δίδωσιν  νπονοεΐν  περί 
αυτής,  διαφόροις  γάρ  ετυχον  νοσήμασι  χατασχεβέ ντε ς , κα/C 
ουδέ  δύο  τουλάχιστον  τοις  ϊσοις . άπο&ανόν τα  δε  τον  πατρι- 
άρχην  εΟ-αψέ  τε  μεγαλοπρεπώς  ή Ελισάβετ  εν  τή  μητροπό- 

ι4·  iv  prius  om.  Μ. 

bant  Summa  legationis  erat,  ut,  omisso  bello  inter  se,  barbaros, 

J[ui  essent  in  Thracia,  Romanorum  Triballorumque  provincias  in- 
estantes  et  assidue  depopulantes,  coniunctis  copiis  invaderent.  Cra- 
laena  ct  omnes  proceres  Tribalii  legationem  placide  audierunt,  et  ae- 
que visum,  armis  appetendos  esse  barbaros;  patriarchamque  laudibus 
ac  veneratione  non  parva  afficiebant,  et  Elisabetha  praecipue  mira 
illum  benevolentia  tractabat,  seseque  Deum  quemdam  hospitio  acce- 
pisse putabat.  Evenit  autem,  ut  et  ipse  patriarcha  et  comites  eius 
praeter  paucos  saevo  correpti  morbo  omnes  interirent.  Ducebat  is 
secum  de  ciero  ecclesiae  primarios:  unde  fama  per  multos  dissipata 
est , veneno  sublatos  a Triballis  , sane  manifesto  mendacio  atque 
calumnia.  Non  enim  solum  Cralaenac  aequitas  et  reverentia , honor 
ac  studium  erga  patriarcham  vivum  atque  mortuum  ,·  sed  et  morbi 
genus,  quo  quisque  confectus  obiit,  talem  de  ea  suspicionem  penitus 
prohibebant.  Diversis  namque  morbis  et  nec  duo  saltem  eodem 
exstincti  sunt.  Patriarchae  defuncto  in  metropoli  Pherarum  sumptuo- 
sum ct  honorificum  funus  ab  ea  factuin  ; ad  quam  cum  cx  mona- 
steriis in  Atho  , potissimum  vero  e sacra  Laura  probatiores  sanctio* 
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C.  i3Ga  λει  Φερών  xai  i τίμησε  διαφερόντως , άφιχομένων  δε  παρ’ 
αντην  χαι  ex  τώ ν ev  Λθιο  φροντιστηρίων  των  σπονδαιοτέρων 
χαι  άΐ’ΐιποιονμένων  αρετής  , μάλιστα  δε  Λαύρας  της  ιεράς1 
χαι  όεη&εντων  έφειναι  τον  πατριαρχον  νεκρόν  εν  Α&φ  με ■· 
ταγαγεΐν  χαι  &άψαι  παρά  σφισιν  , ονχ  ένέδωχεν  , αν ι η 5 
μάλιστα  ειπονσα  δεΐσ&αι  της  εκείνον  προστασίας , χαι  δεϊν 
είναι  χατεχειν  παρ  εαντη,  εν  οι  δέ  χρόνιο  ταντα  έτελεΐτ ο , 
χαι  ο βασιλενς  επεστρατενσε  ταις  χατά  τον  πόντον  νπηχόοις 
πόλεσι  Μνσοις · εγενετο  γαρ  τις  αντίο  διαφορά  προς  Αλέ- 
D ξανδρον  τον  Μνσών  βασιλέα . χαι  Αγχίαλον  μεν  ειλεν  έξ  ιο 
έφοδον  μάχη  χρατησας  , Μεσημβρίαν  δέ  εχ  τε  της  επείρον 
πύργον  οίχοδομησας  χατά  τό  στενόν , εν  φ η εισβολή , χαι  εχ 
της  θαλασσής  ταις  νανσιν  επολιορχει»  χαι  έπίεσε  τούς  χα- 
τοιχονντας  ονχ  ολίγα  νδατος  απορία  μάλιστα , (νδρενοντο 
γαρ  ον  πολν  απο&εν  της  πολεως  εχ  τίνος  πηγης, ) τότε  όε  ΐ5 
ειργομενοι  νπο  της  στρατιάς , τοΐς  ένδον  νδασιν  εχρώντο , 
ολιγοις  τε  χαι  φανλοις  ονσιν·  Αλέξανδρος  δέ  ό των  Μνσών 
βασιλεύς  πολλαις  μεν  έχρησατ ο μεΘνδοις , άναστησαι  βασιλέα 
της  πολιορχίας , (εχ  τε  γάρ  της  οικείας  στρατιάς  τη  πόλει 
επεμψε  σνμμά/ονς , χαι  παρά  των  εν  Θράκη  βαρβάρων  πει- ΊΟ 
σα$  χρήμασιν ,)  απράχτων  δε  έπανελ&όν των  , βασιλέως  τούς 
τε  ένδον  ισχυρώς  πολιορχονντος  χαι  πρός[  τούς  εξω  μαχο- 

Ρ.  $ιομένου  χαρτερώς , επει  παντάπασι  προς  τον  πόλεμον  απηγο- 
ρενχει , πρέσβεις  πέμψας  χαι  έπαγγειλάμενος  πάν&’,  οσα  χατά 
ig.  οικίας  Ρ. 

rcsque  monachi  venirent  corpusque  patriarchae  in  Atho  transpor- 
tandum et  apud  ipsos  sepeliendum  rogarent,  illa  recusavit,  quod  di- 
ceret, sibi  illud  retinendum  ; magis  enim  eius  viri  patrocinio  egere. 
Dum  haec  fierent,  imperator  in  urbes  ad  pontum  Moesis  subiectas 
duxit:  fuit  enim  illi  cum  Alexandro  Moesorum  rege  Iis.  Et  Acchia- 
lum  quidem  primo  impetu  cepit,  Mesembriam  vero,  in  continento 
aedificata  turri  ad  angustias,  per  quas  erat  aditus,  et  ex  mari  navi- 
bus oppugnabat,  premebatque  incolas  non  parum , aquae  praeser- 
tim penuria:  non  enim  procul  ab  oppido  ex  fonte  quodam  aquaban- 
tur. Tunc  autem  ab  exercitu  impedit»,  oppidanis  aquis  et  modicis 
et  putidis  utebantur.  Alexander  multis  ratiouibus  imperatorem  ab 
oppugnatione  reiicere  conatus  est.  Nam  et  de  suis  copiis  et  de  bar- 
baris in  Thracia,  pecunia  demulsis  , urbi  submisit  auxilium.  Quo 
nullo  effectu  recedente,  quod  imperator  et  qui  intus  erant,  acriter 
oppugnaret,  et  qui  foris  succurrebant,  fortiter  repelleret,  belli  suc- 
cessu prorsus  desperato,  missis  legatis  cum  promissis , . sc  facturum 
omnia,  quae  imperator  postularet , commovit  cura  , uti  pacem  armis 
anteferret  j et  sumptus  ab  eo  factos  refecit  ct  pdeuniam  insuper  uou 
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γνώμην  βασιλεΐ  ποιήσειν%  επεισεν  άν&ελέσ&αι  την  ειρήνην , A.  C,  ι 
χαί  τά  τε  χρήματα  εξέτισεν , οσα  προς  τον  πόλεμον  α**ά- 
λωτο,  χαί.ετερα  ουχ  ολίγα,  βασιλεύς  τε  τον  πύργον  κατα- 
στρεψάμενος  , έπανήλ&εν  εις  Βυζάντιον . πνεόμενος  δε  περί 
5 πατριάρχον,  οτι  τελεντήσοι  κατά  την  πρεσβείαν , αυτός  τε 
εσχέπτετ ο , οντινα  δει  τοϊς  πατριαρχιχοις  &ρόνοις  tyxudi- 
δρύειν,  χαι  τ οΐς  άρχιερε νσιν  επίτρεπε  σννελ&ονσι  χατά  το 
ε&ος  χαι  διασχεψαμένοις  τον  προστηαόμ ενον  τής  εκκλησίας 
αύτώ  δηλοΰν.  δόξαν  δε  πάσι  τον  πατριάρχην  Φιλό&εον  έπα - , 
ίο  νάγειν  είναι  δίκαιον , έπεί  χαι  βασιλεΐ  τά  ίσα  σννεδόχει,  [συν-  Β 
ήδει  γάρ  αύτώ  μή  διά  χαχίαν  άποστάντι  τής  αρχής , αλλ* 
έχοντί  παραχωροϋντι , ϊνα  μή  διά  φιλονειχίαν  ταραχής  πολ· 
λής  χαί  διχοστασίας  έμπλησ9ή  ή εκκλησία  · δι*  ά δή  χαι 
φιλίως  είχε  προς  αυτόν , χαί  γινόμενό)  τε  εν  βασιλείοις  ή- 
ι5δέως  συνήν  χαι  σννωμίλει,  χαί  αυτός  εν  rj  χατιρχει  μονή 
γινόμενος τ συνδιενυχ τερευεν  αύτώ·)  πέμψας  τούς  υιεΐς , *Λν- 
δρόνιχόν  τε  τον  βασιλέα  χαί  τον  δεσπότην  Μανουήλ  χαί 
των  συγκλητικών  πολλούς , έπανήγαγεν  εις  τήν  εκκλησίαν  xa/V.  7^4 
τοΐς  πατριαρχιχοις  ένίδρυσε  &ρόνοις9  χαί  νυν  οια  λύχνος  επί 
αο  τήν  λυχνίαν  τε&είς  , επί  τό  αληθινόν  φως  την  πιστευ&εισαν  C 
εκκλησίαν  χειραγωγεί , τοΓς  τε  νγιέσι  τής  εύσεβείας  δόγμασιν 
εχτρέφων  χαί  ενεχτεΐν  ώς  μάλιστα  ποιων  , χαί  τά  ή&η  ρν- 
&μίζων  , χαί  ώς  οιόντε  τής  ανίερου  ζωής  έπανάγων  ταΐς 
σνχναΐς  διδασκαλίαις  χαί  παρα ινέσεσιν.  α μεν  ούν  σνμβέ- 

8.  της  έχχλησίας  om.  Ρ. 

exiguam  adiecit.  Imperator,  turri  eversa,  Byzantium  se  retulit.  Au- 
diens autem  , patriarcham  in  legatione  mortuum  , circumspiciebat  , 
quem  in  sede  patriarchica  locaret,  dans  negotium  episcopis,  ut  de 
more  conventum  agentes  et  ecclesiae  rectorem  designantes,  super  eo 
certiorem  se  facerent.  Ubi  cunctis  placuit,  Philotheum  merito  redu- 
cendum, et  imperator  approbavit,  (sciebat  enim  ille,  non  suo  crimine 
aliquo  locuin  deseruisse,  sed  sponte  cessisse,  ne  videlicet  ob  aemu- 
lationem ecclesia  turbis  et  seditione  repleretur:  quare  et  amabat 
eum,  et  quoties  in  palatium  veniret,  iucunde  cum  illo  colloqueba- 
tur, vicissimque  cura  ipse  in  monasterium  veniret,  ubi  ille  degebat, 
noctem  cum  eo  sermonibus  transigebat:)  missis  liliis,  Andronico  impe- 
ratore et  Manuclc  despota  , multisque  proceribus,  in  ecclesiam  cum 
reduxit  et  in  solio  patriarchae  constituit : iaraque  ceu  lucerna  super 
candelabrum  posita  ad  verum  lumen  commissam  sibi  ecclesiam  per- 
ducit, salutaribus  dogmatis  pietatis  eam  enutriens  ac  vclut  bona  cor- 
poris habitudine  confirmans,  et  mores  componens,  et  quoad  eius 
fieri  potest,  cx  vita  profana  crebro  docendo  et  monendo  ad  coele- 
stem illam  provehens.  Quae  igitur  a Romanis  nostro  aevo  ct  supe- 
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A.C.  ι$6ιβηχε  'Ρωμαιοις  έφ’  ημών  εν  τε  τοΐς  άνω  χρόνοις , ηνίχα  των 
βασιλέων  y Ανδρον ίχων  δ προς  άλλήλους  έχινήθη  πόλεμος , χαί 
νστερον  δ μεταξύ  τής  βασιλίδος  νΑνν ης  χαί  Κανταχουζηνου 
του  βασιλέως  άνερριπίσθη,  χαί  τα  τελευταία  δ ή ταυ  τα , δσα 
βασιλεύς  ο νέος  Ιωάννης  πρός  τε  τον  γυναιχδς  αδελφόν  Ματ - 5 
θαΖον  διηνέχθη  χαί  βασιλέα  τον  χηδεστήν , τοιαυτά  έστι. 
χαί  πρός  ουδεν  των  είρημένων  ούτε  πρός  χάριν  , ούτε  πρός 
D απέχθειαν  εξέβημεν  τής  αλήθειας , άλλ’  aurei  τά  όντα  ιστό - 
ρήχαμεν  άχριβώς , τοΐς  μεν  αυτοί  παρόν τες,  ηνίχα  έπραγμα - 
τεύοντο , χαί  μετέχοντες  των  γιγνομένων,  των  δ ' αυτήχοοι  ίο 
γεγενημένοι  απ’  αυτών  τών  είργασμένων . εϊ  δέ  τινα  τών  εν 
άπορρήτοις  βεβουλευμένων  μάλιστα  τών  πρός  Κανταχονζη- 
νόν  τον  βασιλέα  τον  πόλεμον  χεχινηχό των  ή ιστορία  περιέχει , 
θαυμαστόν  ουδεν.  oi  πλείους  γάρ  έχείνων  χαί  μετά  τό  τής 
αρχής  άπάσης  έχεΐνον  έγχρατή  γενέσθαι  έτι  περιόν τες  χαί  ι5 
πολλής  προνοίας  άπολελ αυχότες  παρ’  αυτίρ,  πάντα  άχριβώς 
έ'ξεΐπον  , έχεΐνον  μεν  τής  μεγαλοψυχίας  θαυμάζοντες  χαί  τής 
χαρτερίας  τής  πρός  τά  δεινά,  εαυτούς  δε  οίχτείροντες , ότι 
ν.$\ιμή  μόνον  τοσούτω,ν  αίτιοι  γεγόνασι  * Ρωμαίοις  συμφορών , 
αλλά  χαί  ου  πολλών  χαί  πρότερον  χαί  νστερον  χαί  μεγάλων  ao 
χαί  θαυμάσιων  ευεργεσιών  άπολελαύχασι , τοντιο  ταΐς  μεγά- 
λου δουχός  άπατηθέντες  μηχαναΐς  χαί  πανουργία ις  , πολλών 
ωφθησαν  αίτιοι  γεγενημένοι  δυσχερών  χαί  τά  έσχατα  ή- 
γνωμονήχασι.  μάλιστα  δε  απήγγειλαν  σαφέστατα  3 Ιωάννης 
χαί  Νιχηφόρος  Όι  μεγάλου  δουχός  αδελφοί , οϊα  δή  τών  άλ-25 

riore  gesta  sunt,  quando  inter  Andronico*  bellum  viguit,  ct  postea  in- 
ter imperatricem  Annam  et  Cantacuzenum  accensum  est,  ct  postremo 
quae  iuniore  imperatore  Ioanne  ab  uxoris  fratre  et  socero  dissidente 
contigerunt , haec  sunt.  Nec  nos  uspiam  vei  ad  gratiam  vel  ad 
odium  limites  veritatis  transivimus , sed  rem  ipsam  accurate  narravi- 
mus, quam  partim  praesentes  vidimus  et  ut  actores  sensimus  , par- 
tim  ab  ipsis , qui  fecerunt , accepimus.  Quia  vero  quaedam  in  se- 
creto deliberata,  maxime  ab  iis,  qui  bellum  adversus  Cantacuzenum 
texuerunt,  historia  complectitur,  nolim  id  cuiquam  mirum  videri: 
plurcs  enim  de  illis,  etiam  postquam  is  totum  subiugavit  imperium, 
adhuc  superstites  et  cius  postea  beneficiis  usi , omnia  fideliter  retu- 
lerunt, ipsum  quidem  de  excelso  animo  ct  tolerantia  in  adversis  rebus 
suspicientes,  semet  autem  miserantes,  qui  non  solum  tantarum  aeru- 
mnarum auctores  Romanis  fuissent,  sedet  cuius  multa  tum  prius,  tum 
postea,  egregiaque  in  se  merita  constitissent , ei  magni  ducis  (Apo- 
cauciii)  molitionibus  ct  vafritie  decepti , tot  incommoda  ct  labores 
per  extremam  improbitatem  peperisseut.  Clarissime  autem  non  pauca 
nobis  exposuerunt  ioaunes  ct  Nicephorus,  magni  ducis  fratres,  utpotc 
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1ων  μάλλον  συνειδότες  τα  απόρρητα  έχείνιο.  το  μεν  ουν  A.  C.  ι36α 
έπΐταγμ α το  σόν  , ω χαλε  Νείλε , £ΐς  δνναμιν  ημΐν  εχτετέ - 
λ«πται , σοι  d’  τα  γεγραμμένα  άναλεγοντι  χαί  βίους 

έξεταζοντι  και  πράξεις  και  τό  σόμπαν  η&ος  των  άν&ρώ- 
*>πων,  των  μεν  την  μεγαλοψυχίαν  έπαινεΐν  χαίτην  εν  απασινΒ 
■η  εν  πλείστοις  εογοις  άγα&οις  φιλοτιμίαν , των  δε  μισεΐν  την 
πανουργίαν,  ως  ον  τοΐς  αλλοις  μόνον , αλλά  χαί  σφίσιν  αντοις 
πολλών  χαχών  αιτίαν  γενομένην, 

5.  iv  oxn.  Ρ. 

prae  aliis  arcanorum  amplius  conscii.  Praeceptum  itaque  tuum  , mi 
ftile,  pro  nostra  facultate  implevimus.  Tibi  licitum  est  scripta  re- 
legenti vilasque  et  actiones  et  universe  mores  hominum  expendenti 
horum  quidem  magnanimitatem  et  in  omnibus  aut  plurimis  factis 
praestantibus  studium  commendare,  illorum  veteratorias  artes,  qui·· 
lms  non  aliis  tantummodo,  sed  etiam  sibimet  ipsis  detrimentosissimi 
exstiterunt,  odio  ct  vituperatione  prosequi. 


* 
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A.C.  ι355  αποστάντα  ταντης  exorti,  του  δεσμωτηρίου  άπαλλάττεσθαι 
χαί  των  π αρόιτων  δυσχερών, 

Ρ.  9°6  μ&·  Ματθαίος  δε  6 βασιλεύς  ,,δυσχερές  μεν*  είπε  ,,χαί 

ου  πάνν  ράδιον  τον  χ&ες  *αί  πρώην  προσχυνονμενον  ώς 
Β βασιλέα  υπό  πάντων  νυν  εν  ιδιώτου  σχήματι  τελεΐν  xaiS 
* των  πολλών  ολίγα  διαφέρειν  ή ούδεν , χαί  μάλλον  άν  αυτός 

ειλόμην  διά  βίου  δεσμωτήριον  οίχειν , η τοιαντην  παροινιαν 
νπομένειν.  εί  δέ  σοί  τοιαϋτα  άδοξε  χαί  πεί$εσ&αι  προστάτ - 
τεις , ουδέ  αυτός  ον τω  πόρρω  χα&έστηχα  φρενών , ώστε  η 
λυσιτελέστερόν  τι  μάλλον  αυτός  νομίζειν  εξενρήσ ειν,  η μάλ - ίο 
λον  έμαντόν  αυτός  , η οσον  οίομαι  φ ιλεΐσ&αι  υπό  σου · αλλ* 
εν  άμφ οτέροις  σαφέστατα  ειδώς  ουχ  όλιγω  τινί  τω  μέσφ  σου 
ήττ ώ μένος  , ά τε  εδοξε  &εώ  πρώτον , έπειτα  σνμβεβονλευχας 
χαί  αυτός , ών  πατήρ  , ποιήσω,  βέλτιον  γάρ  υμϊν  πει&όμενος 
νπομένειν , άν  τι  σνμβαίντ)  χαί  τών  δυσχερών , ή τοις  ίδιοις  ι5 
C λθ}Ίσμοΐς , ει  χαί  τά  μάλιστα  δοχοιεν  εχειν  τι  περίεργον  άχο- 
V.  yai  λου&ειν.’*  Κανταχονζηνός  δέ  δ βασιλεύς  εις  Βυζάντιον  έπα- 
νελ&ών , έπεί  τον  υιόν  άπήγγελλε  τώ  νέο)  βασιλεΐ  την  βασιλεί- 
αν άπειπάμενον , τών  άλλων  πάντων  χαί  αυτός  νπεριδών , εχέ- 
λευε  τους  ορχους  γίνεσ&αι · χαί  έγένοντο  επί  τουτοις  , ώστε  ίο 
Ματθαίον  τον  γνναιχός  αδελφόν , παντάπασιν  άπ ο&έμενον  τό 
βασιλευειν , ώσπερ  έν  πραξεσι  χαί  στ  ολαις , ου  τω  δ ή χαν 
ταΐς  προσρήσεσι , τάς  μετά  βασιλέα  τιμάς  χαρποϋσ&αι  πρώ- 

6.  εί  Ρ.  pro  η. 

adeo  sitiret,  sed  ab  ea  cupiditate  sponte  discedens,  carccrc  ac  prae- 
sentibus incommodis  sese  liberaret 

49·  At  enim  Matthaeus  perdifficile  esse  respondit , eum,  quem 
nuperrime  pro  imperatore  omnes  coluissent , nunc  ad  privati  habi- 
tura atque  in  ordinem  redigi,  seque  carcerem  perennem,  quam  in- 
dignitatem huiusmodi  sufferre  malle.  „Quod  autem  ita  tibi  videtur  ,” 
inquit,  „et  iubes  obsequi,  nec  ipse  tam  aversus  sum  a ratione,  ut 
aut  conducibilius  quidquam  me  excogitaturum,  aut  magis  memet 
a me  ipso,  quam  abs  tc  amari  putem.  Sed  cum  exploratissime  sciam, 
mc  in  utroque  abs  te  non  parvo  intervallo  superari  , quae  Deo  visa 
sunt  primum,  deinde,  quae  et  tu,  ut  pater,  consuluisti,  faciam: 
praestat  enim,  me  tibi  obedientem  perpeti,  etiamsi  quid  tristius  eve- 
nerit, quam  meas  ratiocinationes,  quantumvis  curiosas  et  exquisi- 
tas, sequi."  Cantacuzenus  Byzantium  reversus,  postquam  Palacologo 
nuntiavit  , (ilium  sc  imperio  abdicare  , reliquis  omnibus  condonatis, 
iurare  iussit,  factumque  his  conditionibus:  ut  Matthaeus,  uxoris 

frater,  imperio  qua  gubernatione,  qua  vestitu,  qua  appellatione 
omnimodis  deposito,  proximos  imperatori  honores  occuparet  et  fi- 
lio* eius  , Andronico  iuniorc  imperatore  excepto  , praecederet , et 
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τ ας  χαι  τω ν άλλων  παιδων  βασιλέως  προέχειν  , πλήν  ’Λν-  A.C.  »355 
δρονιχο ν τον  νέου  βασιλέως , xui  πάσαν  έννοιαν  τηρήσειν 
προς  αυτούς  · όπλα  δε  μηδέποτε  χινήσειν  περί  της  ηγεμονίας 
προς  αντονς , μηδ’  αμνήμονα  φ ανεΐσ&αι  της  ευεργεσίας . επει- 
5 τα  έν  Έπιβάταις  βασιλέων  τε  δμον  χαί  βασιλίδων  έν  ταύτω 
γεγενημένων , Καλλιστου  τε  τον  πατριάρχου  xui  Λαζάρου  η 
τον  των  f Ιεροσολύμων  xui  των  άλλων  αρχιερέων , οσοι  τότε 
παρόν τες  ετν/ον  έν  Βυζαντιω , xui  σνγχλητ ιχών  δμον  τοι 
πάντων,  τάς  ιεράς  στολάς  ένδεδ υμένων  των  αρχιερέων,  Ματ- 
ιο  9αΐος  δ του  βασιλέως  ωμννεν  υιός  τούς  υρχονς  , σννονσης  A.  C.  iS5G 
xui  της  γνναιχδς,  η μην  τηρήσειν  βέβαιους  δια  βίου  χαι  μη- 
δέποτε μηδένα  παραβήσεσ&αι  εχόντα  είναι . έπι  τούτοι £ δε 
χαι  Κάλλια τος  δ πατριάρχης  έπεΐπεν  άφορισμδν , εί  μή  τοΐς 
όμωμοσμένοις  αχριβώς  έμμεινειε.  διελνετό  τε  των  αρχιερέ- 
ι5ων  δ σύλλογος  αύτιχα . Τίαλαιολδγος  δε  δ βασιλεύς  ούχ  όλι- 
γας  ημέρας  Ματβαιω  τω  γνναιχδς  άδελφιο  συνδιατριψας 
χαι  πολλήν  έπιδειξάμενος  , φιλοφροσύνην,  λόγοις  τε  πολλοί^  \\  ^ 0~ 
παραχαλέσας,  εν  οις  έπεδειχννεν  αυτόν  έχ  διαφόρου  πρότερον 
χαι  πολέμιου  .φίλον  ές  τα  μάλιστα  γεγενημένον  νυν , χαι  πε- 
%ορι  της  βα αιλιχής  σχευής  ότι  αποδέδντο  , μή  πάνυ  παραινέσας 
αχ9εσ9αι  , ώς  , ήνιχα  άν  αυτω  δοχοιη  προσήχον  είναι  χρή~ 
σ9αι , αυ9ις  έπιτρέψαντος . παρ*  αυτω  γάρ  είναι  λύειν  τε 
τούς  ορχονς  χαι  τηρεΐν  άλυτους,  ει  μή  βούλοιτο.  έπειτα  το 
νυν  έχον  πλήν  των  έρν9ρών , όποιας  άν  αυτω  δοχοιη  χαι- 

4·  (fieyfjvai  Μ.  mg.  12.  ίχόντα  όντα  male  V. 

omni  eos  benevolentia  coleret , arma  ob  imperium  nunquam  illis 
inferret,  neque  beneficii  memoriam  oblitterari  apud  sc  pateretur. 

Deinde  in  Epibatis  imperatoribus  et  imperatricibus  , Callisto  item 
patriarcba  et  Lazaro  , Hierosolymorum,  aiiisque  episcopis  , quotquot 
per  id  tempus  Byzautii  degebant,  sacras  stolas  indutis,  ac  toto  or- 
dine senatorio  praesentibus,  Matthaeus , Canlacuzcni  filius , adstaute 
etiam  uxore,  iuravit,  se  illa,  dum  viveret,  servaturum,  nec  aliquid 
aliquando  scientem  ac  volentem  transgressurum.  Super  haec  et  Cal- 
listus cum  sacra  exsecratione  percussit,  ni  iurata  diligenter  praesta- 
ret Mox  episcoporum  conventus  solutus  est.  Palaeologus  autem 
imperator  complusculis  diebus  familiarissime  cum  Matthaeo  versatus 
et  multis  sermonibus  eum  consolatus  est,  quibus  declarabat  , ex  ad- 
versario ct  hoste  nunc  sibi  intimum  evasisse.  Hortabatur  item  , ne 
de  imperatoriis  insignibus  depositis  contristaretur  : se,  cum  opportu- 
num videretur,  eorum  resumendorum  potestatem  largiturum:  penes 
sc  enim  esse  iurameuti  religione  solvere,  aut  obstrictum  tenere.  Ad 
haec  , quales  illi  placerent , purpureis  exceptis  , crepidas  confici  ct 
ab  co  indui  permisit , dictaque  salute,  Byzantium  se  recepit  , ct  Io- 
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A.  C.  ι356  νονργήσαντι  κρηπίδας  in ιτρεψας  νποδύεσθαι , σννταξάμενος 
εις  Βυζάντιον  έπανήχε  · και  Ίωάννην  xui  Λημήτριον  τους 
υιούς  Ματθαίον  τού  της  γυναιχος  αδελφόν  τιμών  ηξιώχε 
Βτών  επιφανέστατων  παρά  1 Ρωμαιοις , δεσπότην  μεν  τον  7α>- 
άννην  άποδειξ ας,  τον  δε  Αημήτριον  σεβαστοχράτορα , καί  χοι-  5 
νωνήσας  αντοις  τραπέζης . επειτα  έξέπεμπε  προς  τον  πατέ- 
ρα , πολλάς  ομολογούν τας  της  ευεργεσίας  χάριτας . Βία τθαΐ- 
ος  δε  ον  δεν  εΐλετο  περί  την  σκευήν  καινοτομεϊν  , αλλά  λεν - 
καις  κρηπΐσιν , ώσπερ  ήνικα  ην  εν  τώ  δεσμωτήριο) , χρήσθαι 
εΐλετο.  Καντακονζηνός  δε  δ βασιλεύς  πανοικεσια  τον  υιόν  ίο 
παραλαβών  , άπέπλενσεν  εις  Πελοπόννησον  τριήρεσι  μακραις 
προς  Μανουήλ  δεσπότην , των  υιών  τον  έτερον,  ον  μην  ουδέ 
εκεί  η μελού  V οι  πονηροί  καί  μοχθηροί  τούς  τρόπους  μηχανήν 
C τινα  εξενρισκειν , εξ  ής  λνπήσουσιν  ώς  μάλιστα , αλλά  πριν 
γενέσθαι  έν  Πελοποννήσω  γράμμασι  προς  δεσπότην  Via-  ι5 
βάλλουσι  τον  υιόν  , ώς  βούλοιτο  τής  μεν  αρχής  αυτόν  απο- 
στερεΐν , άρχοντα  δε  Πελοπόννησον  Ματθαίον  αντικαθισταν 
τον  αδελφόν  καί  τούτο  ον χ εις  καί  όνο , αλλά  καί  πλειονς 
καί  πολλάχις  επεστάλκασιν.  ό ονχ  ήκιστα  τούς  λογισμούς 
δεσπότου  κατασεΐσαι  ηδυνήθη.  οτε  μεν  γάρ  προς  την  έπι-  ao 
είκειαν  καί  σννεσιν  καί  ενβουλιαν  απιδοι  τού  πατρος  καί  την 
εις  τούς  παΐδας  φιλοστοργίαν , πάντα  πλάσματα  ηγείτο  καί 
διαβολας , ντε.  άέ  εις  τό  πλήθος  καί  την  πιθανότητα  των 
γεγραμ μενών  , ονχ  είχεν , όπως  άπασι  καθάπάξ  άπιστειν.  ο - 
Εθεν  καί  μετά  την  βασιλέως  τον  πατρος  επιδημίαν , την  εν-ι5> 

annem  ac  Demetrium , eius  filios,  honoribus  apud  Komanos  illustrissi- 
mis est  dignatus,  cum  loannem  quidem  despotam , Demetrium 
scbastocratorem  designaret  et  ad  mensam  suam  ambos  adhiberet. 
Post  cos  ad  patrem  multas  eidem  gratias  acturos  misit  Matthaeus 
vero  circa  cultum  novare  nihil  voluit,  sed  albis  crepidis,  ut  in  car- 
ccre,  usus  est.  Cantacuzcnus  porro  filium  cum  tota  domo  accipieus, 
longis  triremibus  in  Peloponnesum  ad  Manuclem  despotam,  filiorum 
alterum,  navigavit.  Nec  ibi  homines  improbi  machinam  aliquam  fa- 
bricare cunctati  , unde  eum  vehementer  affligerent,  priusquam  in  in- 
sulam veniret,  litteris  apud  filium  calumniati  suut,  quasi  eum  in- 
sulae praefectura  privare  et  Matthaeum  fratrem  praefectum  vellet 
instituere;  idque  non  uuus  et  alter,  sed  multi  et  saepe  scribebant: 
quod  animum  despotae  maximopere  exulcepare  potuit.  Cum  enim 
ad  bonitatem , sapientiam,  prudentiam  patris  et  amorem  singularem, 
quo  is  esset  erga  liberos,  respiciebat,  omnia  calumnias  interpreta- 
batur: cum  vero  ad  multitudinem  scribentium  probabilitatemquo 
- _ dictorum,  quomodo  omnia  prorsus  pro  commentitiis  duceret,  non 

videbat.  Quare  et  post  adventum  patris  intestinum  dolorem  suum 
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δον  ταραχήν  £v  τοΐς  ή&εσιν  υπέφαινε.  βασιλεύς  τε  ο πατήρ  A.  C.  · 356 
τον  ίλόρνβον  ονκ  άγνοήσας , έπυν&άνετο  τάς  αίτιας,  ο&εν  εΙ~ 
εν  6 δε  παν  εξεκάλνπτεν  αντικα  το  απόρρητον . βασιλεύς 
δε  δ πατήρ  των  μεν  συκοφαντών  πολλήν  χατεγίνωσχε  σχαιό- 
5τητα  xut  πονηριάν  τρόπων,  τον  δε  υιόν  παρήνει  μή  ρόδιον 
είναι  προ σέχειν  ταΐς  διαβολαΐς , χαί  μάλιστα  κατά  φιλτάτων 
αννεσχε υασμέναις , πατρος  χαι  αδελφόν  , αυτόν  δε  ονχ  οπωςΧ.  72a 
αυτόν  άφέλοιτο  την  αρχήν,  τον  αδελφόν  έχεΐσε  άγαγεΐν,  άλλ’ 
ΐν’ως  μάλιστα  βελτίω  χαί  άσφαλεστέραν  απεργάαηται%  τί 
ιογάρ  άν  χαί  εϊη  βέλτιον  εις  λόγον  ηδονής  χαί  ασφαλείας , ή 
το  αυνεΐναι  αδελφούς  αλλήλοις  , ομοίως  τή  χατά  φυσιν  συν - 
αφεία  χαί  τάς  ψυχάς  σνγχεχ ραμένους ; του  δε  είς  Πελοπόννη-  Ρ.  <ρ8 
οον  έχε  ιν  ον  άγαγεΐν  αιτίαν  ον  δε  μίαν  άλλην  είναι , ή τάς  των 
φαύλων  χαί  πονηροτ άτων  ψυχάς  αν&ρώπων,  οϊ  μάλιστα  πολλοί 
1 5 νννί  τώ  βίω  άνεφνησαν,  αλητείας  μεν  ουδέ  να  χαί  δικαιοσύνης 
λόγον  πεποιημένοι,  μικρόν  δε  κέρδους  ένεκα  χαί  τά  δεινότατα 
τολμών τες,  εστι  <Γ  δτε  μηδέ  ταυτης  ενπορονντες  τής  αίσχράς 
καί  άγεννονς  προφάσεως , άλλ * ώσπερ  εις  τούτο  π αρελ&όντες 
εις  τον  βίον  επί  τώ  διαφ&είρειν  τους  uyudvvg  καί  προίκα  τήν 
so  μοχ&ηρίαν  προωθημένοι , ών  τήν  άτοπίαν  δείσας  καί  τήν 
πονηριάν , μή  συκοφαντίας  καί  διαβολάς  πλασάμε νοι , βασι- 
λέα τε  καί  αδελφόν  τον  σόν  έχπολεμώσονσιν  αλλήλοις  , εν- 
θάδε άγαγεΐν  , νομίσας  υπέρ  έστίν , ώς  αληθές,  ον  Ιίελο-  Β 
πόννησον  τοσαντην  ουσαν,  αλλά  τήν  αυτήν  οικίαν  υμάς  αυν- 

ιι.  άλλ,’βους  Ρ.  ' 


habitu  corporis  subindicabat.  Imperator  parens,  turbatum  esse  non 
ignoraus  , de  causis  percunctabatur.  Ille  statiin,quod  latebat, aperit. 
Cantacuzenus  sycophantas  magnae  dementiae  ac  pravitatis  arguit 
filiumque  monet,  ne  facile  aures  calumniis,  maxime  contra  carissi- 
mos, patrem  scilicet  et  fratrem,  structis  commodet:  se  non  ut  ipsi 
praefecturam  auferret,  sed  ut  longe  meliorem  ac  tutiorem  efficeret, 
v eo  fratrem  Matthaeum  adduxisse.  Quid  enim  ad  iucunditatcm  ct 
securitatem  melius,  quam  una  esse  fratres,  ut  natura,  sic  aniinis 
consociatissimos  ? Quod  autem  in  Pcloponuesum  potissimum  dedu-» 
xcrit,  solam  esse  causam  homines  perversissimos,  quorum  nunc 
liceat  messem  metere  maximam,  qui  veritatem  et  iustitiam  nec  hili 
faciant  et  lucelli  gratia  leterrima  audeant,  neque  tamen  hic  tant 
turpem  et  illiberalem  occasionem  habuerint , sed  quasi  ad  per- 
dendos bonos  in  vitam  introierint , gratuito  scelerati  sint.  Quorum 
insolentiam  et  nequitiam  formidans,  ne  ementitis  criminibus  impe- 
ratorem Palaeologum  et  fratrem  mutuis  odiis  incenderent,  eo  illum 
adducere  voluisse,  putasseque,  quod  res  est,  re  vera  non  Pelopon- 
nesum, licet  tam  amplam  , sed  uuura  idemque  domicilium  per  munes 
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A.  C.  i$5G  οικήσειν  άλυπως  διά  βίου  , καί  μηδεμίαν  εσεσ&αι  πρόφαση/ 
ίσχυράν  διαφοράς η διαστησαι  δννησετ αι  υμάς  άλλήλων. 
ον  χρη  δε  &ανμάζειν9  ει  τοιαϋτα  πεπεισμένος  περί  των  συ- 
κοφαντών, ενθάδε  ηγαγον  τον  αδελφόν . όπου  γάρ  καί  σοί  εμέ 
τε  κακεινον  ηλπισαν  ταΐς  διαβολαις  έκπολεμώσειν , σχολή  y αν  5 
άπέσχοντο  βασιλέως  προφάσεων  μεγάλων  ευπορούν τες  έχ  των 
πριν  διαφορών,  ,, εκείνοι  μεν  ονν”  είπεν  „απολέσ9ωσαν  κακοί 
κακώς  ανταις  σνχοφαντ ίαις·  συ  δέ  πάσαν  απο&έμενος  μι- 
κροψυχίαν , ηδέως  δέχον  τον  αδελφόν,  μετ’  επιείκειας  άπα- 
ρσης καί  ευγνωμοσύνης  σννδιαξοντα.”  τοιαντα  μεν  Καν τάκον- ι ο 
ζηνός  ό βασιλεύς  προς  δεσπότην  είπε  τον  υιόν . εκείνος  τε 
αντίκα  τώ  πατρί  πει&όμ ενός  έδέχετο  τον  αδελφόν  ήδέως , 
πολλά  καταμεμφό μένος  τους  σνκοφάντ ας,  καί  πρός  βασιλέα 
τον  πατέρα  ίσχνρίζετ  ο , ώς , εΐ  βέλτιον  αν  τώ  δοκοίη  καί  λν- 
σιτελέστερον  , άποστάντα  παντάπασιν  αυτόν  ΤΙελοποννησου  ι$ 
πάσαν  εχειν  την  αρχήν  τον  αδελφόν , ordiv  αυτόν  φιλονει - 
κησειν  , αλλά  πάντα  πράξειν  ετοιμότατα  , άττα  αν  αυτός  κε- 
7>ενοι,  βασιλεύς  δε  εν  Πελοποννήσω  υπέρ  ενιαυτόν  συνδια- 
τρίχμας  τοΐς  νιέσι  9 καί  ών  ένεκα  άφΐκτο  δεξιόν  τέλος  επι - 
&είς,  εις  Βυζάντιον  έπανηκεν,  ao 

Β ν,  *Υπό  δε  τους  αντους  χρόνους  καί  Κάλλιστος  ο πα- 
τριάρχης παρά  βασιλέως  έπέμφ&η  πρέσβυς  πρός  Ελισάβετ 
την  Κράλη  γαμέτην , Φέραις  ένδιατρίβονσαν  μετά  την  έχεί- 

νϋν  Μ.  pro  πριν.  ιη,  αττα  om.  Ρ.  aa.  πρέσβις  Μ. 

annos,  nulla  intercedente  offensione,  simul  habitaturos,  nec  ullam 
satis  idoneam  dissensionis  occasionem  suborituram , quae  illorum 
coniunctioncm  dirimeret.  Nec  mirandum,  si  talia  de  sycophantis 
credens,  huc  fratrem  adduxerit.  Quando  enim  illi  ipsum  se  fra- 
tremque calumniis  suis  exosum  reddituros  speraverint , vix  ab  im- 
peratore circumveniendo  temperaturos  fuisse,  cum  ex  recenti  dis- 
sidio tantam  eius  rei  facultatem  haberent.  «Illi  igitur,”  aiebat,  „male 
mali  cum  suis  sycophantiis  pereant.  Tu  autem,  abiecta  omni  diffi- 
dentia, fratrem  placidissime  et  candidissime  tecurn  victurum  suscipe.’* 
His  verbis  Cantacuzcnus  filium  despotam  compellavit.  Qui  mox  pa- 
tri obediens , fratrem  hilariter  accepit  et  multum  in  obtrectatores 
invectus  confirmavit,  si  consultius  arbitraretur , ut  omniuo  tota  Pe- 
loponnesi praefectura  fratri  cederet,  se  id  libenter  facturum  prac- 
cipientique  promptissime  auscultaturum.  Cantacuzenus  cum  filiis  in 
Peloponneso  plus  annum  commoratus,  omnibus,  quorum  gratia  vene- 
rat, cx  sententia  absolutis,  Byzantium  rediit. 

5o.  Per  idem  tempus  et  Callistus  patriarcha  legatus  ab  impe- 
ratore ad  Clisabetham , Cralis  couiugcm,  Pheris  post  illius  obitura  ha- 
bitantem , missus  est  ; adhuc  enim  eo  superstite  inimicitias  exerce- 
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νου  τελευτήν,  εχπεπολέμωντο  γάρ  άλλήλοις  χαί  ετι  Κράλη  A.  C.  »356 
περιόντ ος.  ή πρεσβεία  ds  ήν  , ώστε  τον  προς  άλλήλονς  πό-Ρ.  goi) 
λεμον  χατα&εμένους  χαΐ  συμφρονήσαντας , τοϊς  εν  Θράκη 
βαρβάροις  έπι&έσ$αι , χαχώς  χαί  την  * Ρωμαίων  χαί  Τριβά - 
5 λών  ποιονσι  χαι  ληϊζομένοις  δσημέραι . ή μεν  ούν  Κράλη\.η& 
γσμετή  την  πρεσβείαν  έδέξατο  προβύμως,  ου  μην  αλλά  χαι 
οι  εν  τελεί  πάντες  Τριβαλών  χαί  πάσιν  εδοξεν  ομοίως  πόλε - 
μητέα  είναι  προς  τούς  βαρβάρους  , χαί  τον  πατριάρχην  ήχον 
δι’  ευφημίας  χαί  αίδούς  πολλής.  \ Ελισάβετ  δε  μάλιστα  πολ- 
ίο  λήν  επεδείχνντο  φιλοφροσύνην  χαί  των  χρειττόνων  ωετό 
τινα  νποδεδεχ&αι  'ξενισ&εν τα  παρ’  αυτή,  ούτω  δε  συμβάν  ,Β 
αυτός  τε  6 πατριάρχης  ενεπεπτ ωχει  νόσιρ  χαλεπή , νφ’  ής 
χαί  ίτελεύτησε , χαί  οι  άλλοι  οι  συνόντες  , πλήν  ολίγων.  ^?A.C.  i36a 
δε  άγων  τούς  μάλιστα  εν  λίη'Μ  των  εν  τω  χλήρω  τής  έχχλη - 
Ι^σίας  χατειλεγμένων  ο&εν  χαί  φήμη  διεδό&η  παρά  τοις  πολ- 
λοίς  φαρμάχω  αυτούς  άπ ο&ανείν  επίβονλεν&εντας  υπό  Τρι - 
βαλών,  ήν  δε  άρα  ψευδός  χαί  σνχοφαντία  εναργώς.  ου  γάρ 
το  τής  Κράλη  γάμε  τής  έπιειχες  μόνον  χαί  ή προς  τον  πα- 
τριάρχην αιδώς  χαί  φιλοτιμία  χαί  σπουδή , χαί  περιόντος 
20  *σί  μετά  τελευτήν , αλλά  χαί  ή νόσος , νφ’  ής  εχαστος  έτελεύ - 
τησε  κατεργαστείς  y ονδαμώς  τοιαντα  δίδωσιν  νπονοεΐν  περί 
αυτής,  διαφόροις  γάρ  ετυχον  νοσήμασι  χατασχε&εντες , xatC 
ουδέ  δύο  τουλάχιστον  τοις  ίσοις.  απο^ανόντα  δε  τον  πατρι- 
άρχην ε&αψέ  τε  μεγαλοπρεπώς  ή Ελισάβετ  έν  τή  μητροπό- 

ι4·  iv  prius  om.  Μ. 

bant  Summa  legationis  erat,  ut,  omisso  bello  inter  se,  barbaros, 
qui  essent  in  Thracia,  Romanorum  Triballorumque  provincias  in- 
festantes et  assidue  depopulantes,  coniunctis  copiis  invaderent.  Cra- 
laena  et  omnes  proceres  Triballi  legationem  placide  audierunt,  et  ae- 
que visum,  armis  appetendos  esse  barbaros;  patriarchamque  laudibus 
ac  veneratione  non  parva  afficiebant,  et  Elisabctha  praecipue  mira 
illum  benevolentia  tractabat,  seseque  Deum  quemdam  hospitio  acce- 
pisse putabat.  Evenit  autem,  ut  et  ipse  patriarcha  et  comites  eius 
praeter  paucos  saevo  correpti  morbo  omnes  interirent.  Ducebat  is 
sccum  de  clero  ecclesiae  primarios:  unde  fama  per  multos  dissipata 
est , veneno  sublatos  a Triballis  , sane  manifesto  mendacio  atque 
calumnia.  Non  enim  solum  Cralaenae  aequitas  et  reverentia , honor 
ac  studium  erga  patriarcham  vivum  atque  mortuum,- sed  et  morbi 
genus,  quo  quisque  confectus  obiit,  talem  de  ea  suspicionem  penitus 
prohibebant.  Diversis  namque  morbis  et  nec  duo  saltem  eodem 
exstincti  sunt.  Patriarchae  defuncto  in  metropoli  Pherarum  sumptuo- 
sum et  honorificum  funus  ab  ea  factum  ; ad  quam  cuin  ex  mona- 
steriis in  Atho  , potissimum  vero  e sacra  Laura  probatiores  sanctio* 
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A.  C.  i3Ga  iit  Φε,,ωί,  χαι'  Τίμησε  διαφερόντως , αφιχομένων  Ss  nuc>' 
αυτήν  xui  ex  των  ev  Λ&ιο  φροντιστηρίων  των  σπουδαιοτέρων 
χαι  αντιποιούμενων  αρετής , μάλιστα  δε  Λαύρας  της  ϊεράς , 
χαι  δεη&έντων  έφεΐναι  τον  πατριάρχου  νεκρόν  εν  με 

ταγαγεΐν  χαι  Θ-άψαι  παρα  σφίσιν  , ονχ  ένέδωχεν  , αυτή  5 
μάλιστα  ειπονσα  όεισ&αι  της  εκείνον  προστασίας , χαι  δεΐν 
είναι  χα τέχειν  παρ’  εαντη.  έν  ω δε  χρόνο)  ταντα  ετελεΐτο , 
χαι  ο βασιλεύς  έπεστρατευσε  ταΐς  χατά  τον  πόντον  νπηχόοις 
πόλεσι  Μυσοΐς·  εγενετο  γάρ  τις  αντίο  διαφορά  προς  Αλέ- 
D ±ανδ ρον  τον  Μυσών  βασιλέα,  xui  Αγ/γ’αλ ον  μεν  είλεν  εξ  ιο 
εφόδου  μάχη  χρατησας  , Μεσημβρίαν  ’όε  εχ  τε  της  έπείρον 
πύργον  οιχοδομησας  χατά  το  στενόν , εν  ω η εισβολή , χαι  έχ 
της  θαλάσσης  ταΐς  νανσιν  επολιόρχει.  χαι  έπίεσε  τους  χα - 
τοιχονντας  ονχ  ολίγα  νδατος  απορία  μάλιστα , (νδρενοντ ο 
γαρ  ον  πολύ  απο&εν  της  πολεως  εχ  τίνος  7ΐηγης3')  τότε  δε  ΐ5 
ειργομενοι  νπο  της  στρατιάς , τοΐς  ένδον  νδασιν  εχρωντο , 
ολιγοις  τε  χαι  φανλοις  ουσιν . Αλέξανδρος  δε  δ των  Μνσών 
βασιλεύς  πολλαις  μεν  εχρησατο  μεθόδοις,  άναστησαι  βασιλέα 
της  πολιορκίας , (όχ  τε  γάρ  της  οικείας  στρατιάς  τη  πόλει 
επεμψε  συμμάχους , και  παρά  των  έν  Θράκη  βαρβάρων  πει-  2 ο 
σα£  XQ^i11****1* >)  απρακτών  δε  έπανελ&όντων  , βασιλέως  τους 
» τε  ένδον  ισχνρώς  πολιορχονντος  χαι  προς’  τονς  εξω  μάγο - 
Ρ.  9 ιο  μενον*  χαρτερώς , επει  παντάπασι  προς  τον  πόλεμον  απηγο- 
ρενχει , πρέσβεις  πέμψας  χαι  έπαγγειλάμενος  πάν3~'3  όσα  χατά 
iq.  οικίας  Ρ. 

Ρ 

rcsque  monachi  venirent  corpusque  patriarchae  in  Atho  transpor- 
tandum et  apud  ipsos  sepeliendum  rogarent,  illa  recusavit,  quod  di- 
ceret, sibi  illud  retinendum  ; magis  enim  eius  viri  patrocinio  egere. 
Dum  haec  fierent,  imperator  in  urbes  ad  pontum  Moesis  subicctas 
duxit:  fuit  enim  ilii  cum  Alexandro  Moesorum  rege  lis.  Et  Acchia- 
lum  quidem  primo  impetu  cepit , Mesembriam  vero , in  continente 
aedificata  turri  ad  angustias,  per  quas  erat  aditus,  et  cx  mari  navi- 
bus oppugnabat,  premebatque  incolas  non  parum , aquae  praeser- 
tim penuria:  non  enim  procul  ab  oppido  ex  fonte  quodam  aquaban- 
tur. Tunc  autem  ab  exercitu  impediti,  oppidanis  aquis  et  modicis 
et  putidis  utebantur.  Alexander  multis  rationibus  imperatorem  ab 
°PPuSnal*one  reiicerc  conatus  est.  Nam  et  de  suis  copiis  et  de  bar- 
baris in  Thracia,  pecunia  demulsis  , urbi  submisit  auxilium.  Quo 
nullo  effectu  recedente,  quod  imperator  et  qui  intus  erant,  acriter 
oppugnaret,  et  qui  foris  succurrebant,  fortiter  repelleret,  belli  suc- 
cessu prorsus  desperato,  missis  legatis  cum  promissis ,.  sc  facturum 
omnia,  quae  imperator  postularet , commovit  cura  , uti  pacem  armis 
anteferret  j et  sumptus  ab  eo  factos  refecit  et  pecuniam  insuper  uou 
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γνώμην  βασιλεΐ  ποΐησειν%  επεισεν  άν&ελέσ&αι  την  ειρήνην  f A.  C,  i3Ga 
χαί  τα  τε  χρήματα  εξέτισεν , οσα  προς  τον  πόλεμον  άνά- 
λωτο,  χαί.ετερα  ουχ  ολίγα . βασιλεύς  τε  τον  πύργον  κατα- 
στρεψά  μένος  , επανήλ&εν  εις  Βυζάντιον,  πνεόμενος  όέ  περί 
Ζπατριάρχου,  οτι  τελευτήσοι  χατά  την  πρεσβείαν , αυτός  τε 
εσχέπτετο , οντινα  δει  τοΐς  πατριαρ/ιχοις  &ρόνοις  εγχσ&ι- 
δρυειν , κα*  τοΐς  αρχιερεΰσιν  έπέτρεπε  σννελ&ουσι  χατά  το 
ε&ος  χαί  διασχεψαμένοις  τον  προστησόμενον  της  έχχλησίας 
αυτω  δηλουν,  δόξαν  δέ  πάσι  τον  πατριάρχην  Φιλόΰεον  έπα-  . 
ίο  νάγειν  είναι  δΐχαιον , έπεί  χαι  βασιλεΐ  τά  ισα  συνεδόχει,  (σνν-Β 
ήδει  γάρ  αντω  μη  διά  χαχΐαν  άποστάντ ι της  αρχής , αλλ’ 
εχοντί  παραχωροϋντι  7 ϊνα  μη  διά  φιλονειχΐαν  ταραχής  πολ- 
λής χαί  διχοστασίας  εμπλησΡη  η έχχλησία  · δι*  ά δη  χαι 
φιλί  ως  είχε  προς  αυτόν , χαί  γινόμενό)  τε  εν  βασιλείοις  ή- 
ι5δέως  σννην  χαί  σννωμίλει , χαί  αυτός  εν  η χατωχει  μοι>η 
γινόμενος t συνδιενυχτερευεν  αυτ(3·)  πέμψας  τούς  νϊεΐς , Αν- 
δρόνικόν τε  τον  βασιλέα  χαί  τον  δεσπότην  Μανουήλ  χαί 
των  συγχλητιχών  πολλούς , επανήγαγεν  είς  την  έχχλησίαν  xuiV-  ηι\ 
τοΐς  πατριαρχιχοΐς  έν ίδρυσε  &ρόνοις*  χαί  νυν  οϊα  λύχνος  επί 
20  την  λυχνίαν  τε&είς  , επί  τό  αληθινόν  φως  την  πιστευ&εΐσαν  C 
έχχλησίαν  χειραγωγεί , τοΐς  τε  υγιέαι  της  ευσεβείας  δόγμασιν 
έχτρέφων  χαί  ευεχτεΐν  ώς  μάλιστα  ποιων  , χαί  τά  η&η  ρν - 
$μίζων  7 χαί  ώς  οίόντε  της  ανίερου  ζωής  επανάγων  ταΐς 
συχναΐς  διδασχαλίαις  χαί  παραινέσεσιν,  α μεν  ουν  σνμβέ- 

8.  της  έχχλη αίας  om.  Ρ. 

exiguam  adierit.  Imperator,  turri  eversa,  Byzantium  se  retulit.  Au- 
diens autem  , patriarcham  in  legatione  mortuum  , circumspiciebat  , 
quem  in  sede  patriarchica  locaret,  dans  negotium  episcopis,  ut  de 
more  conventum  agentes  et  ecclesiae  rectorem  designantes,  super  eo 
certiorem  se  facerent.  Ubi  cunctis  placuit,  Philotheum  merito  redu- 
cendum, et  imperator  approbavit,  (sciebat  enim  ille,  non  suo  crimine 
aliquo  locum  deseruisse,  sed  sponte  cessisse,  ne  videlicet  ob  aemu- 
lationem ecclesia  turbis  et  seditione  repleretur:  quare  et  amabat 
eum,  et  quoties  in  palatium  veniret,  iucunde  cum  illo  colloqueba- 
tur, vicissimque  cum  ipse  in  monasterium  veniret,  ubi  ille  degebat, 
noctem  cum  eo  sermonibus  transigebat:)  missis  liliis,  Andronico  impe- 
ratore et  Manucle  despota  , multisque  proceribus,  in  ecclesiam  eum 
reduxit  et  in  solio  patriarchae  constituit : iaraque  ceu  lucerna  super 
candelabrum  posita  ad  verum  lumen  commissam  sibi  ecclesiam  per- 
ducit, salutaribus  dogmatis  pietatis  eam  cnutrieus  ac  velut  bona  cor- 
poris habitudine  coufirmaus,  et  mores  componens,  et  quoad  eius 
fieri  potest,  ex  vita  profana  crebro  docendo  et  monendo  ad  coele- 
stem illam  provehens.  Quae  igitur  a Romanis  nostro  aevo  ct  supe- 
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A.C.  i3Ga  βηχε  ' Ρωμαίοις  έφ’  ημών  εν  τε  τ οΐς  uveo  χρόνοις , ηνιχα  των 
βασιλέων  'Ανδρονίχων  6 προς  άλλήλους  έχινή&η  ηόλεμος , χαί 
νστερον  6 μεταξύ  της  βασιλίδος  *Αννης  χαί  Κανταχονζηνοϋ 
τον  βασιλέως  άνερρυι/σθη,  χαί  τά  τελευταία  δη  ταντα , δσα 
βασιλεύς  δ νέος  Ιωάννης  πρός  τε  τον  γνναιχδς  αδελφόν  Ματ - 5 
&αΐον  διηνέχ9η  χαί  βασιλέα  τον  χηδεστήν , τοιαντά  έστι. 
χαί  πρός  ούδέν  των  είρημένων  ούτε  πρός  χάριν  , ούτε  πρός 
D απέχθειαν  ιξέ βη μεν  της  άλη&είας,  άλλ’  αυτά  τα  οντα  ίστο- 
ρήχαμεν  άχριβώς , τ οΐς  μεν  αυτοί  παρόντες , ηνιχα  έπραγμα - 
τενοντο,  χαί  μετέχοντες  των  γιγνομένων,  των  δ ’ αύτήχοοι  ίο 
γεγενημένοι  άπ ’ αυτών  τών  είργασμένων.  εϊ  όέ  τινα  τών  εν 
άπορο  ήτοις  βεβονλε υμένων  μάλιστα  ιών  πρός  Κανταχουζη - 
νόν  τον  βασιλέα  τον  πόλεμον  χεχινηχό των  ή ιστορία  περιέχει , 
θαυμαστόν  ονδέν · ο*  πλείονς  γάρ  έχείνων  χαί  μετά  το  της 
αρχής  άπάσης  έχεΐνον  έγχρατή  γενέσδαι  ετι  περιόν τες  χαί  ι5 
πολλής  πρόνοιας  άπολελανχότες  παρ’  αντίο  y πάντα  άχριβώς 
έ'ξεΐπον  , έχεΐνον  μεν  της  μεγαλοψυχίας  &αυμάζον τες  χαί  της 
χαρτερίας  της  πρός  τα  δεινά , εαυτούς  δε  οίχ τείροντες,  δτι 
Ρ.ριιμη  μόνον  τ οσοντω,ν  αίτιοι  γεγόνασι  1 Ρωμαίοις  συμφορών , 
αλλά  χαί  ου  πολλών  χαί  πρότερον  χαί  νστερον  χαί  μεγάλων  ίο 
χαί  δαυμασίων  ευεργεσιών  άπολελαύχασι , τούτω  ταΐς  μεγά- 
λου δουχός  άπατη&έν τες  μηχαναΐς  χαί  πανουργίαις  , πολλών 
ώφ&ησαν  αίτιοι  γεγενημένοι  δυσχερών  χαί  τά  έσχατα  ή- 
γνωμονήχασι·  μάλιστα  δε  απήγγειλαν  σαφέστατα  Ιωάννης 
χαί  Νιχηφόρος  Όι  μεγάλου  δουχός  αδελφοί , οϊα  δή  τών  άλ - ί5 

rior e*  gesta  sunt,  quando  inter  Andronicos  bellum  viguit,  et  postea  in- 
ter imperatricem  Annam  et  Cautacuzenum  accensum  est , et  postremo 
quae  iuniorc  imperatore  Ioanne  ab  uxoris  fratre  et  socero  dissidente 
contigerunt , haec  sunt.  Nec  nos  uspiam  vei  ad  gratiam  vel  ad 
odium  limites  veritatis  transivimus , sed  rem  ipsam  accurate  narravi- 
mus, quam  partim  praesentes  vidimus  et  ut  actores  sensimus  , par- 
tim  ab  ipsis , qui  fecerunt , accepimus.  Quia  vero  quaedam  in  se- 
creto deliberata,  maxime  ab  iis,  qui  bellum  adversus  Cantacuzenura 
texuerunt,  historia  complectitur,  nolim  id  cuiquam  miruin  videri: 
plurcs  enim  de  illis,  etiam  postquam  is  totum  subiugavit  imperium, 
adhuc  superstites  et  eius  postea  beneficiis  usi,  omnia  fideliter  retu- 
lerunt, ipsum  quidem  de  excelso  animo  et  tolerantia  in  adversis  rebus 
suspicientes,  semet  autem  miserantes,  qui  non  solum  tantarum  aeru- 
mnarum auctores  Romanis  fuissent,  sedet  cuius  multa  tum  prius,  tum 
postea,  egregiaque  in  se  merita  constitissent , ei  magni  ducis  (Apo- 
cauchi)  molitionibus  et  vafritie  decepti , tot  incommoda  et  labores 
per  extremam  improbitatem  peperissent.  Clarissime  autem  non  pauca 
nobis  exposuerunt  loauncs  et  Nicephorus,  magni  ducis  fratres,  utpotc 


HISTORIARUM  IV.  50. 


365 


Χων  μάλλον  σννειδό τες  τα  απόρρητα  έχείνφ.  τό  μεν  ονν Δ.  C.  i36a 
έπίταγμα  τό  σόν  , ω χαλε  Νείλε , εϊς  δΰναμιν  ημΐν  έχτετέ· 

Χεσται , σοι  ό’  εξεστι  τά  γε γραμμένα  άναλέγοντι  xui  βΐονς 
, εξετάζοντι  κα/  πράξεις  χαι  τό  σνμπαν  η&ος  των  άν&ρώ- 
5 πων,  των  μεν  την  μεγαλοψυχίαν  επαινειν  χαι  την  εν  άπασιν Β 
η έν  πλείστοις  εογοις  αγα&οϊς  φιλοτιμίαν  f των  δε  μισεΐν  την 
πανουργίαν , ώς  ον  τοΐς  αλλοις  μόνον9  αλλά  χαι  σφίσιν  αυτοις 
πολλών  χαχών  αιτίαν  γενομένην . 

5.  iv  οηη  Ρ. 

prae  aliis  arcanorum  amplius  conscii.  Praeceptum  itaque  tuum  , mi 
Rile,  pro  nostra  facultate  implevimus.  Tibi  licitum  est  scripta  re- 
legenti vitasque  et  actiones  et  universe  mores  hominum  expendenti 
horum  quidem  magnanimitatem  et  in  omnibus  aut  plurimis  factis 
praestantibus  studium  commendare,  illorum  veteratorias  artes,  qui- 
lnis  non  aliis  tantummodo,  sed  etiam  sibimet  ipsis  detrimentosissimi 
exstiterunt,  odio  et  vituperatione  prosequi. 


# 
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AD  LIBRUM  TRIMUM. 


Pag.  7,  8.  Vol.  /.  ed.  Bonn . πρότερος  add.  ante  μάχης 
margo  cod.  Monacensis  , cuius  lectiones  ad  duos  libros  prio- 
res hic  inserendas  curavimus. 

Pag.  8,  5.  d)X  εστι  καί  περί  εκείνων  διπλά  λογιζεσ&αι, 
χα&άπερ  και  περί  των  Ενκλείόον  ψασιν . Locus  tenebrico- 
sior, quem  sic  explicandum  opinor.  Qui  bellum  inter  avum 
et  nepotem  gestura , cum  haberent  perspecta  et  comperta 
omnia , scriptis  tamen  non  commendarunt , eorum  consilium 
vel  laudare  licet,  vel  reprehendere,  sicut  de  Euclidis  secta- 
toribus dictitatur : nempe  illos  solitos  διπλά  λογιζεα^αι.  INara 
Euclides  ille  Megarensis  atque  Socraticus,  princeps  et  parens 
philosophorum  quorumdam  fuit,  qui,  quod  disputatores  con- 
tentiosi essent  et  in  contradicendo  liberi , εριστικοί  sunt  ap- 
pellati, ut  docet  Laertius.  Est  autem  contentiosorum  inge- 
nium probare,  quae  alii  improbent,  et  improbare,  quae  alii 
probent.  Placet  enim  articulum  των  genere  virili , de  disci- 
pulis, non  de  dogmatis  Euclideis  accipere,  ut  personas  cum 
personis  potius,  quam  personas  cum  re  comparare  videatur. 
Porro  το  εκείνων  ad  Andronicos  imperatores  ( ut  sensus  sit, 
quaesitum  esse  ab  illis,  uter  horum  bello  causam  et  origi- 
nem attulerit,  et  in  utramque  partem  de  iis  disputari  posse, 
sicut  de  Euclidis  placitis  solet,)  apte  referri  posse  arbitror. 

ΓΟΝΤΑΝ. 


Pag·  8,  6.  άπαλλάττων.  Corrigo  άπαλλάττ ειν.  Cete-  · 
rum  in  contextu  Graeco  nunc  quidem  emendando  multam 
operam  non  consumam  : quamquam  est  mendosus  admodum 
et  interpunctus  negli^entissime.  pontan. 

Pag . 8,  9.  και  οτε  γάρ  τα  κοινά  διετελεις  πράττων, 
σωτηρία  τοις  πράγμασιν  ηυΟα . De  officio  magni  domestici 
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seu  mcgadomestici  intclligendum  est:  in  quo  tantum  potesta- 
tis et  auctoritatis  habuit,  (etsi  id  non  ratione  oflicii,)  ut  impe- 
rium peues  Andronicum  iuniorem  nomine  solo  , penes  ipsum 
re  fuisse  appareat,  lib.  2.  potissimum.  Nec  semei  ipsemet  sum- 
mam rem  publicam,  etiam  Andronico  superstite,  ab  se  admi- 
nistratam gloriatur.  Qui  autem  Graeca  vel  primoribus  labris 
attigerunt , eos  non  fallit,  vocem  πράγματα  frequenter  in  eo 
solere  poni,  in  quo  res  publica  et  imperium  ponuntur.  Porro 
verbum  σωτηρία  etiam  ei  tempori  tribuendum  est,  quo  par- 
tim  ut  tutor  irapuberum  Andronici  filiorum  , partim  ut  im- 
perator postea  communi  praefuit.  Sed  ut  haec , ita  quae  se- 
quuntur, ad  alium  neminem,  quam  ad  Cantacuzenum  perti- 
nent; αυτουργόν  enim  nominat,  qui  res  scilicet  ipse  gesse- 
rit, et  addit  ουχ  αγνοήσεις  όηπου  τά  σά.  ρονταν. 

Pag·  8,  11.  tui  ipsius  esse  coepisti.  De  mo- 
nachismo  Cantacuzeni  haec  interpretor,  quem  se  medullitus 
expetere  toties  testatur,  et  sub  finem  libri  4·  cap.  42·  cum 
coniuge  amplectitur.  In  eo  vitae  cursu  maxime  licet  homini 
suum  esse  secumque  habitare,  nec  se  extra  quaerere ; libro  5,, 
ubi  de  eadem  re  agit,  αφανεία  σνζησω  τον  πάντα  βίον , χατ* 
εμαυτόν  όιάγων . Quinque  autem  argumentis  fingitur  Nilus 
quidam  amicus  Christodulo  ( hoc  est  , Ioanni  Cantacuzeno 
Christi  servo,)  hanc  historicam  scriptionem  suadere  ac  per- 
suadere. I.  et  II.  Quia  vir  illustrissimus  atque  optimus  est, 
quales  scriptores  ipsi  historiae  auctoritati  atque  ornamento 
sunt.  Bene  namque  Euripid.  Hecuba : λόγος  γάρ  εχ  τ 9 «do- 
'ξονντων  ίων  Καχ  των  δοχονντων , αυτός  ου  ταύτον  σπάνει, 
III.  Quia  non  spectator  modo  illarun}  rerum,  quod  satis  fuis- 
set, sed  actor  quoque  fuit.  IV.  Quia  veritatis  amantissi- 
mus:  multi  enim  historici  multa  mentiti  sunt  mentiuntur- 
que ; ( memini  illius  Senecae  ex  1.  4·  Quaest.  Nat.  cap.  3o.  : 
Historici  cum  multa  mentiti  sunt , arbitrium  suum,  unam  ali - 
quam  rem  nolunt  spondere;  sed  adiiciunt,  penes  auctores  fides 
erit;)  ac  proinde  qui  historiam  conscribant,  minime  digni,  cu- 
ius prima  lex,  ne  quid  falsum  audeas , neu  quid  verum  non 
audeas.  V.  Quia  I oorem  non  oderit , ut  nonnulli , quos  a 
praeclaris  negotiis  segnities  praecipue  deterret,  cum  ingenuis 
ipsa  rerum  difficultate  crescat  animus.  Vel  dicamus  , Nilum 
tribus  uti  rationibus : quod  rerum  ipsarum  actor : quod  ve- 
rax: quod  impiger:  quarum  priores  duae  ex  illis:  Tu  enim 
quamdiu  etc.  colliguntur,  pohtak. 

Pag.  8,  11'.  Veritatis  ac  iustitiae  exemplar . Ve- 
ritas et  iustitia  hic  idem  sonant,  quod  saepissime  in  divinis  lit- 
teris, quarum  hunc  auctorem  esse  perstudiosum,  ct  amare  sa- 
cras illas  loquendi  formas,  certum  est.  Ambulare  in  veritate , 
facere  veritatem  et  ius tiliam,  sic  decet  nos  implere  omnem  itu 
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stitiam , nihil  sunt  aliud,  quam  colere  sanctimoniam  et  omni 
virlute  excellere.  Aristoteles  item  5.  Νιχομαχειων  illud  The- 
ognidis in  proverbium  abiisse  ait:  Έν  de  όιχαιυσύνν]  συλλή- 
βδην πασ’  αρετή  ’στιν.  ρονταν. 

Pag.  8,  ι4·  , quod  nimirum  ad  3.  et  4·  libros 

altinet,  quaeque  et  supra  intellexit,  illis  verbis,  quaeque  no- 
stro aevo  contigerunt.  Quae  enim  libro  secundo  narrantur, 
etsi  eius  res  sunt  propemodum  omnes , tamen  non  etiam  eius 
nomine,  quemadmodum  reliquae,  patratae  sunt.  Omitto,  multa 
exponi  etiam  in  primo  a Cantacuzeno  gesta  magnifice  , sapi- 
enter, fortiter  ac  feliciter,  ut  paene  maiorem  partem  eius  so- 
lius, quam  Andronici  iunioris  historia  censeri  possit,  ρονταν. 

Pag.  8,  17.  ad  extraneos , sive  ad  nostrates · * 
Qui  de  rebus  suis  ipsimet  historiam  contexuerunt,  seu  exerci- 
tus duxerint,  seu  non  duxerint,  proferri  possunt,  alieni  a vero 
Deo,  Xenophon,  Iulius  Caesar.  Adrianus,  ut  a Spartiano  tra- 
ditum est , tam  cupidus  fuit  famae  celebris , ut  libros  vitae 
suae  a se  scriptos  libertis  suis  litteratis  dederit,  iubens,  ut  eos 
nominibus  suis  publicarent,  Arrianus  in  Periplo  rubri  ma- 
ris. Multa  de  se  Iudaei  duo,  Xosephus  in  libris  de  bello  Iu- 
daico  et  libro  de·  vita  sua  , Philo  de  legatione  ad  Caium» 
Immo  et  antiquissimi  illi  Moses  et  Iosue,  Israelitarum  duces. 
Inter  Christianos  divus  Augustinus  in  libris  confessionum  non 
pauca  de  se  memorat.  Item  Carolus  IV.  imperator  vitam 
suam  descripsit.  Multi  duces  navigationes  suas  et  bella  in 
India,  quidam  peregrinationes  suas.  Est  autem  prope  idem, 
cum  filii  parentum  res  et  facta  conscribunt:  quod  Anna, 
Alexii  Comneni,  imperatoris  Constanlinopolitani,  filia,  erudite 
et  eleganter  praestitit.  Quae  historia  nondum  est,  quod  sci- 
am, Latine  edita.  Quadrat  huc  locus  M.  Tullii  ex  epistola 
ad  Lucceium  libro  quinto : Cogar  fortasse  facere , quod  non- 
nulli saepe  reprehendunt . Scribam  ipse  de  me , multorum  ta- 
men exemplo  et  clarorum  virorum.  Sed , quod  te  non  fugit , 
haec  sunt  in  hoc  genere  vitia : et  ut  vereciuiaius  ipsi  de  se  scri- 
bant necesse  est , si  quid  est  laudamlum , et  praetereant , si  quid 
forte  rcprehendetulum  est . In  quem  locum  nominat  Paulus 
Manutius  ex  Plutarcho  L.  Sullam,  qui  commentariorum  libros 
viginti  duos  de  rebus  suis  composuit.  Item  M.  Scaurum, 
principem  illum  senatus,  qui  tres  libros  de  vita  sua  perscri- 
psit, quos  memorat  Cicero  in  Bruto  et  Tacitus  in  vita  Agri- 
colae, soceri  sui.  Etiam  P.  Rutilius,  forsitan  aemulatione  per- 
motus, vitam  suam  litteris  mandavit,  pontan. 

Pag.#,  1 1.  Morales  commentarii.  Fortasse  co  respi- 
cit, quod  Cantacuzenus  praeter  illas  apologias  Christianismi  ad- 
versus Mabomctanos  et  Iudaeos,  quas  habemus,  etiam  para- 
phrases in  aliquot  Aristotelis  libros  Ethicorum  conscripsisse 
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fertur,  idquo  opus  in  Veneta  bibliotheca  exstare  dicitur.  Ut 
ita  praeterita  eius  scripta  cum  futuris,  minora  cum  maioribus, 
si  fructum  spectes,  componantur,  ponta*. 

Pag.  g,  i.  possinine  homines  illorum  amussi* 
Haec  adversum  Stoicos,  ut  mihi  videtur,  qui  sapientem  infor- 
mant, qualis  nunquam  exstitit,  quod  quidem  in  Senecae  libris 
clarissime  licet  perspicere , cuius  tamen  vita  mollior  fuit : adeo 
incilius  est  magna  et  mirabilia  dicere  , quam  facere.  Plutar- 
clius,  quanquam  et  ipse  Stoicus,  haud  aeque  rigidus  est.  Pul- 
chre, ut  omnia,  M.  Tullius  in  Laelio:  negant  quemquam  vi- 
rum bonum  esse , nisi  sapientem . Sit  ita  sane.  Sed  eam  sa- 
mentiam  interpretantur , quam  adhuc  mortalis  nemo  est  conse- 
cutus. Nos  autem  ea , quae  sunt  in  usu  vitaque  communi,  non, 
ea , quae  finguntur  aut  optantur , spectare  debemus.  Et  i.  Offic.: 
Vivitur  enim  non  cum  perfectis  hominibus  planeque  sapienti- 
bus, sed  cum  iis , in  quibus  praeclare  agitur,  si  sint  simulacra 
virtutis.  Haec  ille.  Laudari  debent  Peripatetici , qui  medio- 
critatem quondam  exigunt  et  virtutem  ponunt  in  medio,  quod 
vult  Horatius  illo  versiculo  : virtus  est  medium  vitiorum  tt 

utrinque  reductum , Epist.  18.  lib.  i.  poxtan. 

Pag.  g,  8.  si  praesentia  spem  fefellerint.  Quor- 
sum istuc  spectet,  ex  prooemio  libri  tertii  clarebit.  Sunt  profecto 
incorruptiora  posteritatis  iudicia : praesentia  livor  carpit.  Ho- 
ratius Ode  S&4*  lib.  5.:  virtutem  * incolumem  odimus , Subla- 

tam ex  oculis  quaerimus  invidi.  Cic.  pro  M.  Marcello  ad  Cae- 
sarem : servi  igitur  iis  etiam  indicibus , qui  multis  post  sae- 
culis de  te  iudicabitnt , et  quidem  haud  scio  an  incorruptius 
quam  nos.  Nam  et  sine  amore  et  sine  cupiditate  et  rursus 
sine  odio  et  sine  invidia  indicabunt . pontan. 

Pag.  9,  14.  superiore  et  hac  nostra  aetate.  Quam- 
vis in  Graeco  tantum  sit  έφ’  ημών,  nostra  aetate,  tamen  quia 
Nilus  bipartitam  propositionem  faciebat,  τά  τε  έηι  των  βα- 
σιλέων, τα  τ’  έφ ’ ημών  γεγονότα,  puto  alterum  quoque  caput 
posse  repeti  : et  se  ipsum  etiam  nomine  imperatorum  com- 
prehendit, dum  subiicit , Romanorum  imperatoribus  acciile- 
runt.  pontan. 

Pag.  9,  19,  hi  se  se  ad  penitus  inconcussam « 
Hoc  de  Cantacuzeno  ipso  dictum  accipe,  qui  in  fide  mansit  adver- 
sasque  res  omnes  cum  Andronico  suo  toleravit  constantissime. 
Euripi  autem  similes  ac  transfugae  proditoresque  Andronici 
Syrgiannes  et  protostrator , Cantacuzeni  imperatrix , Ioannes 
patriarcha  et  alii  fuerunt,  pontat*. 

Pag.  9,  a 1 * K ur i pi  instar.  Euripus  fretum  angustum 
inter  Aulidem,  Boeotiae  portum,  et  Euboeam  insulam,  die  ac 
nocte  fluit , refluit  septies.  Propter  quam  vicissitudinem  et 
inconstantiam  homo  mutabilis  ct  inconstans  Euripus  audit. 

Cantacuzenus  Ul. 
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Legimus  quoque  τν/η  ενριπος,  quod  Ovidius  hoc  disticho  de- 
claravit : Passibus  ambiguis  fortuna  volubilis  errat , Et  manet 

in  nullo  certa  tenaxque  loco.  Item  ενριπος  διάνοια  , humanis 
quippe  cogitationibus  nihil  mobilius  ac  variabilius,  pontah. 

Pag.  io,  (}.  odio  aut  gratia.  Non  solum  qui  dc  re- 
bus dubiis  consultant  (ut  ait  apud  Sallustium  Caesar),  sed  etiam 
qui  rerum  gestarum  memoriam  produnt , eos  ab  odio , ami- 
citia, ira , misericordia  vacuos  esse  convenit.  Haud  facile  ani- 
mus verum  providet , ubi  illa  officiunt.  Notatus  est  T.  Li- 
vius, quod  Romanis  quibusdam  nimium  faverit.  Notatus  Sal- 
lustius , qui  in  Catilinaria  coniuratione  , quae  Ciceroni  sena- 
tus honorifice  perbenevoleque  decreverat , cum  malevolentia 
subticuerit.  Peccant  gratia , qui  se  nimium  in  laudes  princi- 
pum  effundunt.  Audivi , Carolum  V.  historiam  Sleidani  le- 
gentem dixisse,  ipsum  de  se  mulia  mentiri.  Peccant  odio, 
qui  immoderate  et  saepe  reprehendunt.  Timaeus  historicus, 
quod  esset  acerbior,  Epitimacus  dictus  est;  auctor  Diodorus 
lib.  5.  cap.  i . Licitum  est  autem  rerum  scriptori  et  repre- 
hendere ea  , quae  vituperanda  ducet,  et  quae  placent , expo- 
nendis rationibus  comprobare,  quomodo  ad  Lucceium  Cicero 
scripsit,  epist.  12.  lib.  5,  sed  utrumque  modice,  ροκταρτ. 

Pag.  10,  10.  τοΐς  recte  om.  M. 

Pag.  10,  14.  praesens  omnibus  interfui.  In 
calce  tamen  historiae  fatetur,  se  quaedam  ab  aliis  accepisse, 
quae  nimirum  in  adversariorum  suorum  conventiculis  agitata 
sint : et  alia  utique,  quibus  adesse  praesens  non  potuit.  Nec 
Iulius  Caesar  omnibus,  quae  narrat , coram  afluit : affuit  au- 
tem plurimis,  et  quae  pro  illo  gesta  sunt,  eius  virtute  multa, 
et  auspiciis  gesta  sunt  omnia.  Valet  ad  conciliandam  histo- 
riae fidem  scribere  quae  videris,  non  quae  audieris:,  oculis 
siquidem  certior  fides  est,  quam  auribus.  Quare  nonnulli, 
quo  exploratiora  et  indubitatiora  possent  scribere , ipsimet 
terras  et  regiones  peragrarunt , ut  Diodorus  Siculus  , Sallu- 
stius. PONTAN. 

Pag.  11,  3.  «Γ  αν  M. 

Pag.  11,  7.  intercisa  propagatione  imper ato- 
ria.  Michael  Palaeologus  Ioannem  puerum,  Theodori  fili- 
um, Ioannis  Batatzae  nepotem,  Theodori  Lascaris  pronepotem, 
heredem  legitimum,  cuius  tutor  erat  institutus,  nefarie  exocula- 
vit , vel,  ut  alii  retulerunt,  interfecit:  imperium  Constantino- 
politanum  circiter  annos  sex  et  quinquaginta  a Latinis,  ab 
anno  Domini  I2o3.  ad  1259.  seu  » ut  alii  , ad  annos  circiter 
tres  et  sexaginta,  a Belgis,  inquam,  occupatum,  pulso  Bal- 
duino  secundo,  Graecis  restituit  sibique  usurpavit.  Vide  Ni- 
cephorum  Gregoram  lib.  3.  et  4·»  Petrum  Bizarum  de  bello 
Veneto  libro  primo.  Docet  idem  Gregoras  libro  sexto  , quo 
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pacto  Andronicus  filius,  paterni  sceleris  vindictam  metuens, 
(ne  et  ipse  videlicet  oculos  cum  imperio  amitteret  propter 
quem  pater  Michael  legitimum  heredem  ita  crudeliter  tracta- 
verat,) ad  eum  in  quodam  Bithyniae  oppidulo  custoditum  ve- 
nerit, consolatus  sit,  ad  victum  et  cultum  omnia,  quoad  vive- 
ret, suppeditarit.  pontan. 

Pag.  11,7.  γεγενητ cu  M. 

Pag.  11,8.  ad  Michaelem  P alacologum.  Familiam 
Palaeologorum  ex  Italia  et  Fiterbo , Etruriae  civitate  haiul  igno- 
bili, originem  traxisse , nonni  diis  placet:  et  continuata  quadam 
serie  ex  hac  Caesares  imperio  Conslantinopolitano  dati  sunt 
annis  circiter  centum  nonaginta  quatuor:  donec  tandem  refri- 
gescente pristina  illa  virtute  pietateque  Christiana  , omnia 
segnitie  quadam  et  diversis  studiis  in  deterius  labi  coepenait , 
sic,  ut  jlorentissimum  Graecorum  imperium  in  Turearum  ma- 
nus ac  potestatem  deveniret  anno  millesimo  quadringente- 
simo quinquagesimo  tertio , postquam  mille , centum  et  am- 
plius nonaginta  annis  incolume  stetisset.  Ut  autem  imperium 
hoc  a Constantino  magno , Helena  matre  genito , qui  hanc  ur- 
bem c ruderibus  et  nobilissimae  antiquitatis  fragmentis  plane 
novam  refecerat  miroaue  ornatu  exstruxerat  , initium  habuit , 
sic  sane  in  Constantino  octavo , cui  quoque  mater  fuit  Helena, 
desiit.  Quin  etiam  cum  id  tenuissent  Latini  quot  annis  su- 
pra diximus , et  eorum  auspicia  regni  a Baldiuno , Flandriae 
comite , coepissent , sic  postmodum  in  Balduino , secundo  nimi- 
rum huius  nominis , conciderunt . Haec,  ut  perspicua  et  co- 
gnitu digna,  ex  Bizari  libro  primo  de  bello  Veneto  insereuda 
duximus,  poihtax. 

Pag.  it,  9.  hic  sustulit  liberos . Posteritatem 

Michaeiis  Palaeologi  tam  distincte,  plene  ac  vere  non  facile 
apud  alios  explicatam  cernas.  Quod  ignorantiae  historiae  hu- 
ius , quae  adhuc  in  tenebris  iacuit , adseribendum  quispiam 
putaverit.  Propter  quam  ignorantiam  multa  aliter  ab  aliis 
narrata  et  errata  sunt,  po^tan. 

Pag.  11,  9.  αρυενας  om.  M.  , 

Pag . 11,  11.  χαι  Κωνσταντίνον  τον  iv  rfj  πορφυρά 
τεχ&έντα.  Verbum  e verbo  : et  Constantinum  in  purpura  na- 
tum , hoc  est  , patre  iam  purpurato  seu  purpuram  ge- 
stante , quod  solebant  imperatores : id  enim  erat  eorum  in- 
signe. Seu,  qui  natus  est  imperator , ad  quem  purpura  sive 
imperium,  cuius  ea  symbolum  et  indicium  , seu  successio  in 
imperio  ipso  ortus  iure  pertinebat.  Tametsi  infantes  quoque 
ipsi  purpureis  fasciis  involvi  solerent : quod  de  se  Anna  Co- 
mnena,  Alexii  filia,  praefatione  historiae  suae  testificatur.  Unico 
verbo  Graece  dicitur  Πορφυρογέννητης , quod  malo  (nec  ια 
sine  exemplo)  reddere  Porphjrrogenitus , quo  magis  latinizem, 
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quam  retinere  Graecum  ac  dicere  Porpfiyrogenncta.  Verum- 
tamen  Constantinus  iste  non  fuit  proximus  heres  imperii , sed 
posterior.  Etenim  Michael  pater  Andronico  , ante  purpuram 
sibi  nato,  ut  apparet,  priores  dare  voluit.  Poterat  inter  Con- 
stantinum et  Andronicum  fratres  eadem  lis  intercedere,  quae 
inter  Artemenem  et  Xerxem,  Darii,  Persarum  regis,  filios,  in- 
tercessit. Artemencs  siquidem,  ut  natu  maximus,  aetatis  prae- 
rogativa imperium  ad  se  trahebat,  quod  ius  et  ordo  nascendi 
et  natura  ipsa  gentibus  dedit.  Xerxes  controversiam  non  de 
ordine,  sed  de  nascendi  felicitate  referebat.  Namque  Arte- 
menem primum  quidem  Dario , sed  privato  provenisse,  se  regi 
primum  natum  etc.  lustinus  lib.  7.. ; de  eorumdem  memora- 
bili concordia  in  petitione  regni  Plutarchus  libro  de  amore 
fraterno,  ubi,  quem  lustinus  Artemenem,  ipse  Ariamenem 

VOCat.  ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.  11,  ia.  xai  ante  EvSoxiav  om.  M. 

Pag.  ir,  ι5.  της  Ονγγριας  ρηγός.  .Observo,  Ονγγρίαν 
transferri  Hungariam , tametsi  spiritus  non  consentit  , cum  sit 
in  Graeca  voce  lenis  : et  Ungri  populus  nominantur  ad 
Istrum.  Sed  tamen  cum  etiam  e Germania,  Sabaudia,  Italia 
Byzantini  imperatores  sibi  coniuges  adseiverint  , cur  non  ex 
vicina  llungaria  ? Graeci  porro  posteriores  plurima  dignita- 
tupi , magistratuum  ac  potestatum  vocabula  aut  Latina  pror- 
sus, aut  Latinograeca  seu  ad  Graecas  flexiones  detorta  et  non- 
nihil immutata  seu  1 Ελληνιχοβάρβαρα,  ex  commerciis  forsitan 
et  consuetudine  cum  Latinis,  adhibuerunt.  Cum  igitur  Con- 
stantinopolitanum  semper  βασιλέα  nominet,  reges  autem  pijf- 
γας  (excepto  Moesorum  rege , quem , si  memini , paene  nun- 
quam non  του  βασιλείας  nomine  dignatur;  quam  ob  causam, 
non  dispicio;)  videtur  vocabulo  βασιλεύς  quiddam  amplius  et 
maius  significare  voluisse,  quam  nos  voce  rex  significare  con- 
suevimus. Et  quamquam  Graeci  regem  βασιλέα  dicunt , ni- 
hilo minus  eodem  vocabulo  imperatorem  etiam  Romanum  et 
Augustum  exprimunt.  Duo  dumtaxat  scriptores  nominantur, 
qui  interdum  αντοχρατορα  appellent , Plutarchus  et  Herodia- 
nus.  Quamobrem  quoties  in  hac  historia  vox  βασιλεύς  de 
Constantinopolitano  principe  occurrit,  (occurrit  autem  millies,) 
non  rex , sed  imperator  reddenda  est.  Non  me  latet , tria 
haec  nomina  eumdem  aliquando  gessisse,  βασιλεύς , Καΐσαρ, 
σεβαστός . Verum  ea  aliud  non  sunt  , quam  imperator , Cae- 
sor, Augustus · Est  ergo  in  hisce  libris  non  modo  Ονγγριας, 
Αρμενίας,  1 Ραονηνας  ( Ραβέννης  legendum),  Κύπρον , Κατελά- 
νων , semelque  et  iterum  Μνσων  ρήξ,  sed  etiam  Κάρονλος 
ρηξ  : ne  de  regulis  tantummodo  dictum  existimes.  Quin  et 
imperatorem  occidentis  apud  quosdam  recentiores  Graecos  non 
βασιλέα  ‘ Ρωμαίων , sed  ρήγα  * Ρωμαίων  nominatum  videbis: 
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nnm  illo  priore  suum  illum  orientalem  honorant.  iohtan. 
Ούγγρος  M.  recte. 

Pag.  n,  i6.  Cons  tantinum  despotam.  Despota  hic 
valet,  quod  Hispanis  et  Lusitanis  infans.  Primogenitus  enim, 
imperator,  qui  Gallis  Delfinus , Hispanis  princeps.  Ipsemet 
Cantacuzenus  rationem  affert,  cur  Despota  dictus  sit  iste  Con- 
stantinus, et  affert  eam,  quam  adduximus.  Imperatores  Ro- 
mani de  filiis,  aut  nepotibus,  aut  consanguineis,  quorum  prae- 
stautem  vidissent  indolem  et  ad  imperandum  idoneos  lore 
censuissent , successores  sibi  legebant,  quos  initio  principes 
iuventutis  nominabant : post  nominali  sunt  Caesares  ; (quod 

retinuerunt,  etiam  cum  ad  culinen  imperatoriae  maiestatis 
adscendisscnt,  ut  Caesares  imperatores  dicerentur;)  tandem  No- 
bilissimi Caesares  appellati  sunt.  Apud  Tureas  Zclcbis  signi- 
ficat nobilem.  Quam  vocem  eorum  monarchae  honoris  causa 
in  successoribus  suis  nominandis  imitatione  Romanorum  (ut 
coniici  potest)  usurparunt.  Tamen  Mahometis  11.  et  succes- 
sorum filii  non  Zelebcs,  sed  Sultani  coepti  sunt  indigitari. 

ΓΟΝΤΑΝ. 

Pag.  11,19.  ex  Ire  ne  Mare  h.  Mo  nt  isf er  ratiLo  m- 
b a rd.  prine,  fili  am  Irenae  huic  senatus  Genuensis  quatuor 
triremes  instructas  decrevit,  quae  illam  Byzantium  Andronico 
nupturam  devexere.  Gregoras  libro  sexto  scriptum  reliquit, 
cum  eo  duceretur , egisse  annum  undecimum  , Andronicum 
vero  tertium  supra  vicesimum : quam  et  vultus  et  morum 
elegantia  commcudarit.  Mulierem  longe  ambitiosissimam  eam- 
dem  describit  libro  septimo  , quippe  quae  omnes  tres  filios 
suos  imperatores  designari  percupiebat,  et  ut  modo  imperan- 
tes videret.  Romanas  opes  in  Romanorum  hostes  profunde- 
bat. Ibidem,  quam  lenis  ad  eam  placandam  Andronicus  fue- 
rit. Febri  correpta , obit  diem  suum  in  oppidulo  Drama, 
quo  animi  gratia  Thessalonica  se  conferre  solebat.  Est  autem 
Graece  (ί ρ/οντος  Λονμη αρδι'ας*  At  enim  non  paruit  huic 
Marchioni  universa  Lombardia  , quam  Insubriam  veteres  di- 
xere, (proinde  malui  Lombardi  principis  , quam  Lombardiao 
principis , ut  vitarem  το  αμφίβολον ,)  sed  ea  solum  regiuncula, 
quae  inter  Padum  et  Tanarum  sita  et  iam  pridem  Montisfer- 
rati  nomine  vocata  est.  Primus  Marchio  eius  fuit  Almara- 
nus,  a socero  Othone  magno  creatus,  anno  Christi  967.;  iude 
postea  Marchioncs  propagati,  γοκταϊϊ, 

Pag.  if,  19.  Μονμφερά  M. 

Pag.  11,  21.  et  puellae  Simonidis.  GeorgiusPachy- 
itierius  hoc  illi  nomen  factum  tradit,  quod,  cum  plures  puel- 
lae Andronico  natae  morerentur  , a muliere  quadam  edoctus, 
duodecim  apostolorum  duodecim  statuas  cereas  viri  magni- 
tudine statuerit  easque  sub  tempus  partus  ordine  accenderit. 
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Qui  cum  in  tempus , quo  statua  Simonis  ardere  incipiebat, 
incidisset,  puellam  ex  eo  Simonidem  nuncupatam.  .Hanc, 
teste  Gregora,  pater  quinquennem  Crali,  Serviae  regulo,  qua- 
dragenario quartam  uxorem  desponsam,  domi,  donec  viro  tem- 
pestiva evaderet,  educandam  dedit.  Invita  ad  maritum  post- 
ea , a quo  discesserat , Byzantio  revertitur  et  monacham  pro- 
fitetur. Vide  principium  lib.  8.  Sustulit  et  notham  filiam 
idem  Andronicus,  nomine  lrenen , quam  loannes  Ducas , Pe- 
lasgorum et  Thessalorum  princeps,  uxorem  duxit,  ut  est  libro  7. 
apud  eumdem  Gregoram.  pontan. 

Pag.  12,3.  ad  Michael.  Palaeol,  secundum.  Pri- 
mus ex  Palaeologis  Michael  fuit,  Andronici  parens.  Secundus 
Michael  Palaeologus  fuit,  filius  Andronici  senioris  et  imperii  con- 
sors. To  secundum  ad  nomen  etordiuem  in  imperio  referendum 
est : nec  enim  post  patrem  Andronicum,  sed  cum  patre  imperavit. 
Ita  non  tertius  a primo,  sed  secundus  numeratur,  pontajj. 

Pag . 12,  3.  όή  xai  add.  M.  post  u/ρι, 

Pag . 12,  4·  complures  diligentissime . Georgius 
Pachymerius  , Gregoras  et  (quem  penes  se  manu  exaratum 
esse  affirmat  in  Pandectc  historiae  Turcicae  loannes  Leuncla- 
x itis)  praetor  Graeciae.  Hic  praetor  annorum  amplius  sexa- 
ginta  historiam  , a capta  nimirum  Constantinopoli  a Flandris 
usque  ad  eamdem  a Michaeie  Palaeologo  receptam  composuit. 
Qui  praeterea  illa  tempora  persecuti  sint , nescire  me  fateor. 

rOHTAIf. 

Pag.  12,  7.  praedictorum  criminum  rei . Ilaeccon- 
tra  Gregoram  imprimis,  quem  et  lib.  4·  caP·  24·  et  ut 
hominem  mendacissimum  insectatur.  Eumdem  paulo  infra 
iterum  tangit,  cum  res  Andronicorum  satis  cognitas  et  explo- 
ratas habuisse  et  'idcirco  ‘incorruptam  veritatem  attigisse  ne- 
gat. Sane  non  pauca  ad  iunioris  Andronici  gloriam  spectan- 
tia dissimulavit  aut  ignorantia , aut  fide  non  bona.  De  eo- 
dern  historico  praefatione  ad  lectorem  plura  disseruimus. 
ponti  ir. 

Pag.  12,  8.  άληβίς  M. 

Pag.  12,  ι5.  της  add.  M.  ante  ειρήνης. 

Pag  ι3,  4·  T hornae,  principi  Acarnaniae.  Parva 
Epiri  regio  Acarnania.  Epiri  et  Aetoliae  principem  facit  Gre- 
goras lib.  8.  et  Annam  post  mariti  necem  Conto,  eius  nepoti 
ac  percussori,  nupsisse  commemorat,  γονταβγ. 

Pag.  i3,6.  Sphentisthlaho , Moesorum  regi.  Gre- 
goras ait,  Bulgarorum  principi.  Moesiam  enim  superiorem,  cuius 
creberrima  in  his  libris  mentio,  sunt  qui  Valachiam,  sunt  qui 
Moidaviam  aut  Bulgariain  fuisse  dicaut.  Ita  Moesi  erunt, 
qui  recentiorihus  Valachi  aut  Moldavi  , aut  etiam  Bnlgari. 
Quo  tamen  nomine , Bulgarorum  inquam  , alii  Tribullos, 
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Moesiae  inferioris  populos,  intelligunt , qui  Nicetae  dicuntur 
Servii,  de  quibus  similiter  in  hac  historia  saepissime  agitur. 
Cum  autem  historicus  noster  perpetuo  et  constanter  scribat 
Μνσούς  et  Μυσιαν , ego  Moesos  et  Moesiam  potius  existi* 
inavi.  pohta*. 

Pag.  i3,  i3.  xai  om.  M.  quoque,  neque  nunc  desidero. 

Pag·  i5,  i 9.  of  add,  M.  post  άγγελος. 

Pag·  ϊ3,  io.  Manuclcm  vivere  desiisse . De  ge- 
nere mortis  eius  Gregoras  in  limine  libri  octavi.  Si  verum 
ct>t , quod  narrat , miserabiliter  interiit  bonus  adolescens. 
Confirmat  etiam  hic  locus  notionem  vocis  Despota , de  qua 
supra  egimus,  ubi  Constantinus,  Andronici  senioris  filius  se- 
cundum Michaelcm  natus , sic  nominabatur.  Primogenitus 
enim  dicebatur  βασιλεύς,  ut  Andronicus  quoque  iunior,  fra- 
ter Manuelis,  semper  dicitur,  ροκταν.  τον  δεσπότην  M. 

Pag.  14, 1.  ab  orbe  condito  sexies  milies . oclin - 
gerit,  vices,  nono.  Qui  tandem?  Hodie  ab  orbe  condito  non 
plures  5564.  numerantur;  quomodo  igitur  ante  annos  abhinc 
plus  ducentos  sexaginta , cum  ista  gprerentur  , sexies  mille 
. octingenti  novem  et  viginti  numerari  poterant?  Hac  do  re 
cum  consuluissem  D.  Marcum  Velscrum , huius  rei  pub.  ili. 
virum  et  omnis  antiquitatis  peritissimum , sic  mihi  ad  ver- 
bum rescripsit:  Re  accuratius  perpensa , Cantacuzenum  eorum 
aeram  sequi  video,  qui  Christum  armo  mundi  55o8.  natum  exi- 
stimant· Ilanc  autem  usu  ab  ecclesia  receptam  esse  ait  An- 
tonius Contius  in  notis  Chronol · Nicephorianae  cap.  9.  et  te- 
stimoniis comprobat , ut  videre  est  in  secunda  editione  biblio- 
thecae sanctorum  Patrum , tomo  q.  colum.  984«  Annus  itaque 
6829.,  quo  Michaei  mortuus  est , erit  Christi  i5ai,,  quo  sane 
currebat  indictio  quarta  , quam  Cantacuzenus  in  calce  lib . i. 
annotat.  Quod  inde  potest  ostendi.  Datis  annis  Christi , si 
annos  012.  auferimus  et  relujuos  per  i5.  dividimus , quidquid 
provenit , indictionis  numerum  indicat . larn  si  a i3ai.  aufe- 
ras 5 1 2.,  remanent  anni  1009.,  qui  per  quindecim  divisi,  osten- 
dunt orbem  indictionum  sexagies  septies  absolutum  et  quatuor 
annos  indictionis  sexagesimae  octavae  esse  relupios.  IJoc  est, 
quod  ponebatur , iiulictioncni  quartam  numerari . Annus  6835. 
est  Christi  i3 27.  et  indictio  decima,  quod  cum  sujjeriori  suppu- 
tatione demonstrari  potest , tum  inde  manifestum  est,  quod 
sexto  ante  anno  ipse  Cantacuzenus  quartam  indictionem  no- 
minat. Vcrumtamcn  anno  \Ζιη.  post  mensem  Septembrem , 
quo  Graeci  indictiones  auspicabantur , undecimani  indictionem 
cepisse . Sed  quia  in  scheda  tua  dies  XIF.  Kalcndas  I unias 
adseripta  erat , rationem  , qua  Cantacuzenum  sive  librarium 
excusem , non  invenio,  siquidem  codex  ita  praefert . Hacte- 

nus ille.  Solent  ergo  Graeci  tempora  ab  anuis  muudi  conditi 
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numerare:  in  tfumero  autem  a nobis  Ipsa  multitudine  pluri- 
mum discrepant  postas,  ένατον  M. , ex  more  Cantacuzcni. 

Pag . 14,  6.  in  diuturno  moe  rore.  Gregorae  verba 
recitabo  : Senex  autem  imperator  Andronicus  ex  moerore  et 
sollicitudine  conjectus  est , cuius  vix  exemplum  reperiatur.  Sic 
ille.  Ex  quo  scire  licet  , patri  fuisse  carissimum , quia  filius 
optimus  , ut  sequitur  in  Cantacuzeno.  postas. 

Pag , i4,  η . ον  γάρ  ϋχρας  έ'ψαυσεν  αν  του  χαρδίας. 
Verba  sunt  Ulyssis  in  Hecuba  Euripidis.  Autumat  enim,  He- 
cubae beneficium  sibi  manere  alta  mente  repostum.  Erasmus 
sic  convertit : haud  enim  haec  res  summa  strinxit  pectoris . 

Ad  verbum  : non  enim  summum  seu  superficiem  cordis  eius  boni 
filii  mors  tetigit , id  est , in  pectus  eius  quam  altissime  de- 
scendit, dolor  ille  de  filii  carissimi  obitu  cor  eius  intimum 
penetravit.  Germanice,  Es  ist  ihm  tiejf  zu  Hcrtzen  gangen , 
aut  εμφατιχώτερον , das  grosse  laid  hat  dem  guten  altcn  sein 
Jlertz , sein  Seel  durchtrtingen.  postas, 

Pag.  14,  g.  των  εξετασμένων  ini  φ&ορα.  De  numero 
eorum , qui  in  nocendo  hominibus  saepe  magna  documenta  de - 
denmt , aut  sic : quorum  detrimentis  humano  generi  inferen- 
dis iam  multis  experimentis  probata  et  explorate  cognita 
est  malignitas.  Scimus , daemones  hominum  esse  hostes  sem- 
piternos , idque  ex  incredibili  quadam  invidia.  Sed  histori- 
cus sentit , quoddam  esse  genus , cui  nocere  hominibus  per 
calamitates  ingentes  palmarium  est:  quales,  opinor,  ii,  qui- 
bus mulierculae  sagae  seu  veneficae  totas  se  consecrant.  Ab 
illis  enim  qua  privata , qua  publica  damna  perniciemque  ho- 
minibus dare  compelluntur,  pohtan. 

Pag*  14,  Romanorum  felicia  tempora . In 
historia  Byzantina  rudiores  illos  quoque  orientales  populos 
inteliigant  Komanos  vocari,  et  imperium  illud  Romanum  et 
imperatores  Romanos,  ex  quo  Constantinus  magnus,  communis 
orientis  et  occidentis  Romanorumque  imperator , sedem  Con- 
stantinopoli  posuit , et  ex  eo  Italica  Roma  tamquam  coloniam 
deduxit , quam  et  novam  Romam  dixit , et  sic  passim  a Grae- 
cis scriptoribus  appellatur  via  e Ρώμη , ut  illa  altera  πρεσβυ- 
τέρα ιΡιομη  , indeque  se  Graeci  Ρωμαίους , populos  autem 
occidentis  Λατίνους  et  Φράγχονς  appellare  coeperunt.  Suc- 
cessores porro  Constantini  boc  nomen,  ut  gloriosum,  sibi  su- 
isque retinuerunt  et  se  quoque  Romanos  dici  baberique  vo- 
luerunt. Sciendum  insuper,  a Graecis  posterioribus  nonnuu- 
quam  Graeciam  Europaeam  , noununquam  provincias  illas 
Asiae  minoris  Romaniam  vocari,  ponta». 

Pag*  14,  10.  ut  verius  loquar , Deo  ad  delicto- 
rum. Huiuscemodi  piae  Christianaeque  sententiae  et  haec 
prae  aliis  ab  hoc  scriptore  frequentantur^  Nisi  enim  essent  ho- 
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minum  scelera  et  flagitia  , non  essent  pestilentia , bellum  , fa- 
mes , eluviones  aliaque  mala  alrocissima  et  plurima , quibus 
Deus  nos  punit  vel  admonet  potius , ut  resipiscamus  , si  poe- 
nas aeternas  velimus  effugere.  Ergo  in  Deum  mala  nostra 
ob  lianc  causam  , quasi  videlicet  in  animadversorem  punilo- 
remque,  referri,  pium  est,  et  id  sancta  scriptura  passim  do- 
cet. Omnia  , quae  fecisti  nobis  , Domine , in  vero  iudicio  fe- 
cisti , quia  peccavimus  tibi  et  mandatis  tuis  non  obcdivimus% 
Daniel.  5.  Mittam  locos  alios,  quia  sapienti  pauca  , ut  dicitur. 

ΡΟΗΤΑϊί. 

Pag.  i4,  i5.  εγγονον  recte  M. 

Pag.  14,20.  Constantino  ex  Catliara  pellice  na- 
tum. Muzalonis  protovestiarii  filiam  uxorem  habuit,  ex  qua  nul- 
los genuit  liberos.  Ea  post  defuncta,  ex  ancilla  formosa , Catha- 
ra  nomine,  puerum  suscepit,  quem  Michaelem  Catharum  di- 
xit : et  postmodurn  novis  cuiusdam  Eudociae  amoribus  (quam 
et  viro  eius  mortuo  uxorem  duxit)  veterem  et  concubinae  et 
filii  ex  ea  sibi  procreati  amorem  ex  animo  eiecit,  ut  pluribus 
lib.  8.  ipso  ferme  initio  a Gregora  proditur,  pontan. 

Pag.  x 4?  a5.  ovt  εγκυκλίου  πείραν  εσχε  παιδείας.  De 
orbe  illo  doctrinarum  loquitur, qui  septem  artibus  liberalibus 
definitur.  Quae  alioqui  etiam  iuncto  verbo  εγκυκλοπαίδεια 
vocari  solet.  Verum  a me  nomen  ipsum  orbis  exprimi  haud 
necesse  fuit,  quando  res  clara  est.  pontan. 

Pag.  i5,  7.  D omcsticum  suum  et  contubernalem. 
Gregoras  alias  causas  duas  affert,  quae  tamen  huic  a nostro 
allatae  nihil  repugnant.  Eum , inquit,  aruium  aetatis  XV. 
agentem  acccrsitum,  inter  aidica  ministeria  assumit , primum,  ne 
ab  omnibus  neglectus,  fame  periret , deinde  fortasse,  ut  sanguine 
imperatorio  oriundus , affinitate  cum  aliquo  ex  finitimis  hosti- 
bus iungeretur  pacemque  conciliaret  et  Romanos  Romanamque 
rem  adiuvarct.  Pergit  deinde  paucis  indicare , quo  loco  apud 
senem  fuerit  , in  quo  noster  est  copiosior.  Cum  autem , in- 
quit, in  palatio  versaretur , brevi  tempore  imperatoris  animum 
ita  sibi  conciliavit , ut  et  ipsi  imperatoris  filii  ei  inviderent, 
Andronicus  vero  iunior  imperator  irasceretur  molesteque 
ferret , insignem  illum  sui  amorem  apud  avum  languescere , 
erga  novitium  vero  illum  et  subdititium  vehementer  crescere · 
Ostendit  praeterea,  quomodo  annos  natum  25.  cuidam  Mace- 
donicae provinciae  praefecerit , et  eius  encomium  texit.  Lege 
lib. 8.  paulo  post  principium,  pontan. 

Pag.  i6,3.  propter  altitudinem  quidem  gradus . 
Plinius  Vespasianum  alloquens  praefatione  Historiae  suae  Natu- 
ralis , imperatorem  ait  in  excelsissimo  humani  generis  fastigio 
positum.  Nobiles  ac  praesertim  principes,  reges,  imperato- 
res non  est  verisimile  mentiri  vello , quia  id  summa  eorum 
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ingenuitas  non  permittit , et  quia  nulli  hominum  gcnori  foe- 
dius est  mendacium.  Nam  cum  oh  duas  plerumque  causas 
mortales  mentiantur,  vel  ut  iocentur  scurriliter,  vel  ut  ali- 
quam sibi  utilitatem  compendiumque  pariant , in  viros  tales 
neutrum  convenit : quos  et  summa  gravitas  decet , et  qui 
magis  habent , quod  aliis  dent , quam  indigent,  quod  ab  aliis 
accipiant*  Nec  minus  odit  Deus  divitem  mendacem , quam 
pauperem  superbum,  pontan. 

Pag.  16,6.  επίβουλου  M.  pro  ον  δικαίας. 

Pag.  16,9.  άπολειπΐ)  M. 

Pag.  1 6,  ι5.  τους  recte  om*  M. 

Pag . 16,  20.  βασιλέα  M.  quoque. 

Pag . 17,  ii.  'έτερον  M.  pro  'Ρωμαίων. 

Pag.  17,  12.  των  όρκων  add.  M.  post  * Ανδρόνικόν. 

Pag . 17,  17.  εϊχοντες  M.  pro  ακοντες. 

Pag.  17,  18.  παρακοιμώμενος.  Latino  accubilor , et  usu 
verbi  liberiore  custos · Sed  sine  controversia  ea  dignitas  de- 
signatur , quam  tribus  vocibus  expressimus.  Paulo  infra 
0 μέγας  δομέστικος , et  ita  deinceps  sempcr  nominatur , (minoris 
Andronici  intellige,)  quae  tamen  dignitas,  quando  in  eum 
collata  sit,  nusquam  indicatur,  poxtan. 

Pag.  18,  a.  6 πάππος  om.  M.  quoque,  neque  necessa- 
rium videtur. 

Pag.  18,  6.  εαυτόν  leg.  cum  M.  pro  αυτόν. 

Pag.  18,  7·  cor  suunt  comedens , ut  Homerus 
ait.  Locus  est  de  Bellerophonte  lliad.  C,  qui  ab  Antia,  Proeti, 
Argivorum  regis,  uxore , apud  virum  falso  accusatus , quod  se 
de  stupro  appellasset , ab  eodem  cum  litteris  ad  Iobaten , Ly- 
ciorum regem , socerum  , missus  et  ab  illo  periculis  magnis 
obiectus  est , quae  tamen  vicit.  Postmodum  diis  exosus  fa- 
ctus , in  locis  solis  oberrabat,  hominum  congressus  fugiens 
ac  se  tristitia  et  dolore  macerans.  Versus  Homeri  cum  La- 
tina M.  Tullii  interpretatione  apponam : "Ητοι  6 καππεδιον 
το  Άληϊον  οιος  άλάτ ο,  “Ον  &νμόν  κατέδων , πάτον  ανθρώπων 
άλεεινων.  Qui  miser  in  campis  moerens  errabat  Aleis  , Ipse 
suum  cor  edens , hominum  vestigia  vitans.  Germani  istuc , 
cor  suum  comedere  , εμφατιχώς  exprimunt , er  frist  sich 
selbst , hoc  est,  comedit,  absumit  se  ipsum.  Moeror  enim 
vehemens  ac  diuturnus  seu  immensa  et  longa  animi  aegri- 
tudo corpus  tabefacit  ad  cutemque  · et  ossa  redigit  : quod 
Artemisiae,  reginae  Cariae,  Mausolum  maritum  άπαραμυ - 
&ήτως  lugenti,  contigit , de  qua  Cicero  5.  Tuscul.  pontai*. 

Pag.  18,  ii.  maternum  genus  e sanguine  impera - 
torio.  E familia  imperatoria  erat  haec  femina , quae  Dyna- 
stae barbaro  et  Comano  nupsit,  Cantacuzeni  cognata.  Nam 
ct  Scythis  principibus  , ut  audiemus , imperatores  Constanti- 
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nopolltani  locabant  filias  suas , et  Cantacuzenus  Orcham  Per- 
sae seu  Tureae  potius  Theodorum  filiam  nuptum  dedit· 
pohtaw. 

Pag.  18,  i5.  qui  Ioanni  Batatzae  imp , capess . 
se  dediderant . Hoc  έν  παρενθέσει  dictum,  quam  Graeci 
notare  non  solent : quo  attentiorem  oportet  esse  interpretem.  Ve- 
risimile fit,  Sytziganum  istum  barbarum  cum  uxore  Constanti- 
nopolim  migrasse,  ibidemque  susceptis  Christianorum  sacris  ha- 
bitasse et  in  eadem  urbe  Syrgiannem  filium  genuisse,  pontan. 

Pag,  i8,  i5.  qui  ipsum  e sacro  fonte  susceperat. 
Hos  quidam  susceptores,  alii  compatres  vocant:  debent  enim 
cura  paterna , pro  quibus  in  baptismo  spondent , in  Christianis 
institutis  erudiendos  suscipere  et  in  eo  paternam  illorum  curam 
gerere.  Nisi  quis  malit  ab  eo  dici  susceptores,  quod  infan- 
tem vel  abluendum  salutari  fonte,  vel  ablutum  suscipiunt  in* 
ipsa  brachia.  Graece  est  uno  του  άγιον  φωτίσματος  αυτόν 
α’ναάε'ξαμένου.  Quod  Latini  dicunt , voce  e Graeco  fonte  ca- 
dente, baptizari  a βαητίζεσθαι , id  Graeei  praeterea  aliis  tri- 
bus efferunt,  φωτίζεσθαι , σφραγίζεσθαι , χαθαίρεσθαι,  illu- 
minari, obsignari  , purgari.  Quae  tamen , si  verborum  ipso»· 
rum  vim  et  sensum  velimus  exprimere,  non  sic  reddenda 
sunt , sed  baptismo  ablui , sacro  fonte  tingi  , salutari  aqua 
perfundi,  sacro  rore  tingi,  coelesti  fonte  lustrari,  et  aliis 
compluribus  modis , quos  latinitatis  studiosi  haud  ignorant. 
Dies  autem  ille , quo  Christi  baptizati  memoria  celebratur  , 

. ct  in  diem  Epiphaniae  in  Latina  ecclesia  incidit , a Graecis 
patribus  φώτων  ημέρα  nominatur,  dies  luminum:  siquidem 
φωτισμόν  «m  βαπτίσματος  frequenter  accipiunt.  Ita  Gre- 
gorius  Nazianzenus  orationem  eo  die  habitam  inscripsit  εις 
τά  άγια  φώτα.  Qui  ergo  festum  luminum  apud  Graecos  esse 
festum  purificationis  Mariae  volunt,  falluntur.  Fons  autem 
in  basilicis,  ut  notavit  Brissonius  commentario  de  feriis  Chri- 
stianis , proprio  et  baptismi  officio  specialiter  dicato  loco  con- 
cludebatur, cuius  appellationem  Latini  verborum  inopes  a 
Graecis  mendicantes , locum  eum  baptisterium  nuncupant· 
Graeci  suum  illud  Latinis  commodatum  verbum  intempestive 
repetere  nolentes,  φωτιστήριον  dicunt,  Ambrosius  regenera- 
tionis sacrarium.  Et  recens  baptizati  tum  νεόφυτοι , tum  νε- 
οφώτιστοι appellabantur,  pontan. 

Pag.  19,  1.  όν  μέλλει  τω  της  άλουργίδος  ανθεί  χοσμή - 
σειν.  Quem  ornaturus  est  ornatu  purpurae;  άνθος  quippe  etiam 
ea  notione  est  , qua  κόσμος ; sed  μεταφοριχώς , ut  Latinum 
flos,  saepe  decus  , elegantiam , pulchritudinem  et  ornamentum 
quoddarn  significat.  At  certe  ανθεί  hic  potiu3  ipsum  κάλλος 
του  βάμματος , tincturae  sive  coloris  purpuracei  nitorem  ac 
venustatem  quandam  declarat,  posian. 
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Pag.  19,  i5.  inde  ab  infantibus.  GintacuzcnOs 
cognatus  imperatori  Andronico  iuveni  aequalis  ct  amicissimus 
ab  ineunte  aetate  et  ob  animi  candorem  sermonumque  verita- 
tem ct  morum  commoditatem  carissimus.  Gregoras  lib.  8.  punt. 

Pag.  19,  *4·  προς  αυτόν  om.  M. 

Pag.  20,  i.  εις  M.  pro  προς. 

Pag.  20,  ii.  είχα  M.  pro  εν&α. 

Pag.  21,6.  hominem  namque  pluribus  aequip. 
Ad  Andronicum  suum  accommodat,  quod  de  medico  Home- 
rus protulit  lliad.  λ' : ’ίητρός  γάρ  άνήρ  ηολλών  αντάξιος 
άλλων,  quo  versiculo  poetae  sapientissimi  iure  gloriantur  me- 
dici, cuius  sensus:  medicus  instar  multorum  scu  pro  multis 
est,  seu  multis  aequiparari  potest,  lloc  vult,  Andronicum 
multorum  virtutes  unum  complexum  , ita  ut  in  singulis  ne- 
mini cedat.  Nota  egregiam  laudatiunculam  ex  verbis  , quae 
continenter  subiiciuntur.  γονταν. 

Pag.  2i.  8.  ανδρεία  M. 

Pag . 21,  n«  κοινόν  άγαλμα  της  φνσεως.  Vocem  φν- 
σεως  de  humana  natura,  id  est  de  hominibus  ipsis,  prolatam 
accipio  , quorum  communiter  decus  et  ornamentum  fuisse , 
(propter  animi  praestantiam  videlicet,)  Andronicum  suum  te- 
statur. In  quovis  rerum  genere  illud  aliarum  decus  , gloria 
et  ornamentum  est,  quod  supra  alias  excellit.  Et  quia  άγαλ- 
μα etiam  exponitur  oblectamentum,  parum  aberat,  quin  hoc 
totum  κοινόν  άγαλμα  της  φνσεως  converterem  amor  ac  deli- 
ciae generis  humani , recordatus , ita  Titum  imperatorem,  Ve- 
spasiani fdium  , nominatum  esse , teste  Suetonio  in  cius  vita 
cap.  1.  PONTAN. 

Pag.  21,  12.  όντως  ερήμην  επί  τοις  μεγίατοις  άλώναι 
συμβαίνει . Subaudienda  est  vocula  δίκη  cum  illa  έρημη. 

Est  autem  δίκη  causa , iudicium  , ut  έρημη  δίκη  sit  deser- 
tum iudicium  seu  desertum  vadimonium.  Composita  vox  est 
έρημοδίκιον , quando  quis  ad  diem  non  se  sistit  in  iudicio. 
Et  ερήμην  χαταδιχασ&ήναι  , vel,  ut  apud  nostrum  est,  ερή- 
μην άλω  ναι , est  ob  desertum  vadimonium  damnari.  Potest 
etiam  verti  indicta  causa  damnari , quod  nos  fecimus  : neu- 
ter enim , et  qui  vadimonium  deseruit , et  qui  causam  non 
dixit , ad  iudicium  comparet : ita  uterque  videtur  deseruisse  : 
etsi  alter  reus  est,  qui  vadimonio  se  obligavit,  alteri  fit  in- 
juria. Seneca  Medea:  Qui  statiut  aliquid  parte  imuidita  alte- 
ra, Aequum  licet  statuerit,  haud  aequus  fuit . pontan. 

Pag.  21,  i3.  d χ&ές  καί  πρώην.  Hac  proverbiali  hy- 
perbole utitur  non  raro.  Licet  etiam  reddere  promiper,  nu - 
perrime , paulo  ante , heri,  pontan. 

Pag . 21,  »4.  προσκυνονμενος.  Verbum  7ΐροσκυνεΓν,  ado- 
rare, in  sacrosanctis  profanisque  litteris  creberrime  ad  horni- 
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nos  , qui  dii  non  sunt , accommodatur  , dicunturquc  προσχν- 
viioSai , adorari , ici  est  singulari  quadam  veneratione,  cor- 
pore ad  terram  incurvato,  allici.  Summissi  petimus  terram , 
inquit  Aeneas  3.  Aeneid.  Quem  adorandi  modum  et  gestum 
expressit  pulcherrime  Themistocles,  dum  regem  Persarum 
per  simulationem  adoravit.  ‘Annulum  enim  cadere  permisit : 

Jjucm  ’ cum  se  inclinans  levassct , visus  est  suo  munere  per- 
unctus. Noster  quoque  satis  clare  libro  2.  cap.  5. , ubi  Ta- 
inerchanes,  Phrygiae  satrapa , ad  imperatorem  venit.  Nam  de 
cius  comitibus  tersis  , οι  μεν  άλλοι  πάντες  άπωΟεν  τον  βα- 
σιλέα προσεχννονν , τάς  χεφαλάς  έρειοαντες  έηί  την  γην · 
Ista  adoratio  etiam  hodie  barbaris  in  more  est.  Non  igitur 
verebor  προοχννειν  exponere  adorare , cum  res  tam  aperta 

sit.  POST  AN. 

Pag . 22,  J.  πραγμάτων  ora.  M. 

Pag . 22,  6.  χινάννενσαντα  M. 

Pag.  22,  8.  εξω  M, 

Pag . 23,  5.  nostra  R o m an  o rumq  ue  omnium 
admissa . Ad  locum  Pauli  alludit  Actor.  17.  in  con- 
cione ad  Areopagitas  : τους  μεν  ovv  χρόνους  της  άγνοιας 
ύπεριδών  6 &εός.  Subiungit  noster  , την  χαρδιαν  τον  βασι~ 
λέως  ευ&εΐαν  άπεργασάμενος  , ubi  alium  locum  in  mente  ha- 
buit , qui  est  Actor.  8.  Sic  enim  sanctus  Petrus  ad  Simo- 
nem , oblata  pecunia  per  manuum  impositionem  Spiritus  sancti 
communicandi  potestatem  sibi  concedi  petentem  : ή γάρ  χαρ± 
Λα  σου  ουχ  εστιν  εν&εια  ενώπιον  $εοϋ.  Non  enim  senten- 
*tiis  modo  integris  divinarum  litterarum  innectendis , sed  etiam 
unico  verbo  iisdem  insinuandis  Cantacuzenus  gaudet:  quod 
te.  Lector,  hic  potissimum  monitum  volui.  Sane  peritissimum 
sacrae  scripturae  fuisse  , extra  dubium  est.  postan. 

Pag . 23,  8.  τάς  recte  add.  M.  ante  χάριτας· 

Pag . 23,  17.  τους  λόγους  recte  M. 

Pag.  23,  ι8.  όει  M.  quoque.  Recte. 

Pag.  23,  21.  Adrianopo  li,  Orestiadem  antea  dictam 
hanc  urbem,  quidam  auctores  sunt.  Solebant  Sultani  Turcici  re- 
gnum auspicari  in  ea  civitate,  quae  sedes  esset  imperii.  Principio 
Tureis  (capta  Constantinopoli  videlicet)  fuit  Prusa  Bithyniae, 

{>aulo  ante  mortem  Osmanis  ab  Urchane  fdio  capta , quae 
icet  honorem  hunc  non  diu  retinuit , ex  pristina  tamen 
praerogativa  meruit , ut  longissimi  temporis  spatio  Sultani 
Turearum  mortui , paternis  et  avitis  istic  monumentis , etiam 
diu  post  captam  Constantinopolim,  inferrentur.  Postquam  vero, 
transvectis  in  Europam  copiis,  Murates  I.,  Urchanis  F.,  Osma- 
nis N.,  Hadrianopolim  cepisset,  eodem  et  regni  sedes  ex  Asia 
commigrasse  videtur , quod  recte  se  facturos  Sultani  ducerent, 
ei  rebus  Λ natui  icis  iam  tranquillioribus,  praecipuum  militiae 
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robur  iam  Hadrlanopoli  velut  in  excubiis  haberent:  unde  , 
momentis  rerum  ex  usu  euo  gerendarum  animadversis,  pro- 
gredi paulatim  latius  et  in  Europae  viscera  grassari  possent. 
Leunclavius.  post  an. 

Pag.  24»  2.  χινόννενειν  M. 

Pag . 24,  B.  xai  add.  M.  ante  της  χατασχ ενης. 

Pag.  24,  11.  ab  Orientalibus  ac  Threiciis  seclu- 
dens. Arbitror  ad  hunc  locum  pertinere,  quod  scribitur  a Gre- 
gora  libro  septimo,  Andronicum  seniorem  longum  murum  ad 
Christopolim,  a mari  usque  ad  vicini  montis  cacumen  exstruxisse, 
ut  locus  is  se  invito  prorsus  inaccessus  esset  iis,  qui  vel  c 
Thracia  in  Macedoniam , vel  e Macedonia  in  Thraciam  iter 
haberent·  γονταττ. 

Pag.  24 1 i4-  αλληλοις  τε  σι ηταξάμενοι.  Vox  σνντάσ - 
αεσ&τη  sacris  scriptoribus  idem  valet , quod  άποτάσσεσ&αι , 
valedicere  , in  digressu  salutem  dicere . Quare  οννταχτηριος 
λόγος  Gregorii  Nazianzeni , centum  quinquaginta  episcopis 
praesentibus  habitus,  est  ea  oratio,  quam  primo  quoque  tem- 
pore discessurus  pronuntiavit,  et  episcopis  iliis  valedixit.  Item 
apud  Damascenum  , libro , quod  mortui  viventium  beneficiis 
iuventur , σννταχτ ηριον  ΰρηνεΐν  est  in  ultimo  digressu  flere  ac 
lamentari . Plura  Billius  observat,  sacrar.  lib.  1.  c.  22.  ροιίτακ. 

Pag . 24,  21·  xai  addetul.  c M.  ante  πληρωμάτων. 

Pag.  a4>  20.  nautica  licentia.  Genus  hominum  valde 
improbum  nautae , periurum  , mendax , naves  alienas  et 
homines  despolians : quos  apologo  quodam  notavit  Aesopus , 
dum  eos  dicit  in  tempestate  multa  diis  vovere,  quae,  cum  in» 
littus  salvi  pervenerint  , minime  solvant·  Et  cum  quibus 
Bias  navigabat  impii , quibusque  in  saeva  tempestate  deorum 
opem  implorantibus  dicebat : tacete  , nc  vos  illi  Hic  navigare 
sentiant , nautae  potissimum  erant.  Laertius·  Euripid.  Hecu- 
ba,  ubi  illa  misera  mulier  captiva  iam  et  serva  mittit  famu- 
lam , quae  petat  a Graecis , ne  quid  in  corpus  filiae  Polyxenae 
iam  ad  Achillis  tumulum  mactatae  designent  illiberalius  ac 
petulantius,  έν  γάρ  μνρίφ  στρατεύματα  αχό?.αστος  οχλος, 
ναντιχη  χ’  αναρχία , χρείσσων  πνρός . Sumpsit  ergo  ab  Eu- 
ripide Cantacuzenus , ut  vides,  γοκταν. 

Pag.  25 , 4·  ’ 'Anoxavxov  M.  ubique.  Nicephorus  quo- 

3ue  Gregoras  hominem  constanter  sic  appellat;  itaque  hic  cl 
einceps  corrige  codicis  P.  scripturam,  ut  iam  fecimus  vo- 
lumine secundo. 

Pag.  26,  4·  Per  senatorem.  Nomina  σνγχλητος  et 
σνγχλητιχός , senatus  et  senator , quod  mihi  videor  observasse, 
noster  scriptor  varie  usurpat.  Nunc  enim  proceres  aulicos 
conciliumve  aulicum  seu  senatum  imperialem  sive  imperato- 
rium : nunc  belli  duces  conciliumve  bellicum  , ct  utrubique 
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optimates  «ac  viros  illustres  primariosque  s!c  appellat.  Itaque 
raro  transtulimus  senatus  , senatores , ne  quis  de  civili  senatu 
et  senatoribus  rem  intelligendam  putaret  ; fugienda  est  enim 
ομωνυμία.  Hoc  etiam  loco,  si  placet,  senatorem  virum  no- 
bilem Palatinum  aut  consiliarium  imperatoris  , einen  Kam - 
merkerrn  , interpretare.  Ρονταν. 

Pag . 26,  10.  ουν  εξαναστησεται  M. 

Pag.  26,  18.  intra  By  zantii  fine  s.  Urbs  haec  nobi- 
lissima duo  nomina  habuit  , antiquius  Byzantium , recen- 
tius Constant inopolis  : de  utroque  dicendum.  Vetus  fuit  op-  · 
pidum  in  Thracia  ad  Propontidem , quod  Byzantes , classis 
Megarensium  eo  coloniam  deducentium  dux , condidit  , quod 
conditum  Pausanias  Spartanus  instaurasse  et  amplificasse  di- 
citur. Tradit  Zonaras,  Constantinum  Magnum  parantem  ur- 
bem sui  nominis  aedificare , primo  Sardicum  agrum , post 
Sigaeum  promontorium , tandem  Calchedonem  et  Byzantium 
delegisse.  Cedrenus  auctor  est , Thessalonicae  fecisse  initium , 
sed  peste  interpellatum  , reliquisse  locum  et  Calchedonem  pro- 
fectum. Quam  a Persis  eversam  , cum  restituere  inciperet, 
ab  aquilis  admonitum  fuisse , ubi  Constantinopolim  conderet : 
quod  illae  architectorum  regulas  et  funiculos  saepius  raperent 
Byzantiumque  deportarent.  Sozomenus  et  Zosimus  narrant, 
cogitantem  urbem  sui  nominis  condere  , quae  honore  Romam 
aequaret,  inter  Ilium  et  Hellespontum  spatium  invenisse  com- 
modum , ibi  fundamenta  iecisse , partem  muri  in  altitudinem 
eduxisse  ; post  sedem  commodiorem  visum  Byzantium.  Quam 
cum  Severus  imperator  superioribus  annis , occiso  Pescennio 
Nigro,  qui  imperium  orientis  invaserat,  diruisset  et  in  vici 
formam’redegisset , ipse,  Licinio  devicto,  eius  ambitum  dilatavit, 
muros  extulit,  aedificiis  publicis  privatisque  ad  usum  et  decus 
explere  instituit.  Postea  utroque  imperio  in  multas  portiones 
diviso,  occidentalis  Romam,  orientalis  domicilium  Byzantium 
esse  voluit,  vocatisque  orientis  episcopis,  magna  caerimonia 
urbem  novam  Deo  ac  virgini  Matri  consecravit  , eamque  no- 
vam Romam  et  Constantinopolim  indigitavit , et  ad  dignitatem 
urbi  addendam  ecclesiam  eius  ad  honorem  patriarchatus  eve- 
xit eiusque  episcopum  Metrophanem  post  Alexandrinum  se- 
dere instituit*  Hactenus  illi.  Si  lubet,  vide  etiam  de  con- 
ditoribus et  nomine  urbis  huius,  quae  affert  Petrus  Bizarus, 
historiae  Genuensis  lib.  12.  in  anno  i453.  Vocatur  saepe  a 
Graecis  βασιλις  των  πόλεων.  Noster  infra  cap.  21.  en  quam 
honorifice  de  ea : πόλιν  οντω  μεγαλην  ναι  πολνάν&ρωπ ον  , 
ναι  χρημασι  ναι  οπλοις  ναι  στρατιωταις  άννατωτάχην.  Locum 
haud  inelegantem  adseribam  ex  epistola  Matthaei  Camariotae, 
qua  Constantinopolim  a Tureis  subactam  lamentatur:  Cuncta 
nobis  praesidia  et  ornamenta  simul  uno  impetu  erepta  sunt. 
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Patria  capta  est:  cuius  urbs  in  terris  similis  nulla:  sed  eius-· 
modi , quae  non  luimana  potuerit  exstnd  manu.  Eadem  magni - 
tudine  et  pulchritudine  praestabilis , situ  et  venustate  splendens  : 
quam  affirmare  omnium  uspiam  urbium  maximam  pulcherri - 
mamque  ausim:  quam  unam  omnes  sperabant  et  credebant  in 
perpetuum  ab  omnibus  mansuram  inexpugnabilem  : cui  secun- 
dum Deum  universi  salutem  credebant  suarn:  quae  si  oculus 
appelletur  orbis  terrae  aut  cor  , a vero  non  aberretur  : de 

qua  nemini  non  gloriari  licebat:  in  qua  civem  adseriptum  esse, 
non  parum  argumenti  ad  commendationem  gloriamque  habe- 
bat. Hactenus  ilie.  Vide  etiam  Nicetam  ad  finem  Anna· 
lium.  Invenio  hanc  urbem  dictam  Χριστοΰηολιν , quemad- 
modum Antiochiam  Θεονπολιν.  ροςγγαι*. 

Pag . 26,  24.  <T  iuvuo  M. 

Pag.  27,3.  hoc  genus  occupationes.  Venari,  aucupari, 
(nam  «et  aucupio  delectabatur  iuvenis , ut  videbis,)  equestribus 
vacare  lusibus,  non  sunt  illiberales  occupatione^ , nec  princi- 
pem, praesertim  adolescentem,  dedecent.  Quare  causae  ni- 
hil erat,  cur  senex  morosus  bis  vacanti  adeo  irasceretur  adeo- 
que  innocentem  duriter  increparet.  Videntur  aliae  quaedam 
fuisse  occupationes  illius,  nempe  in  scortis,  commessationibus, 
nocturnis  obambulationibus  , iu  aere  profundendo  et  nomini- 
bus faciendis,  cum  inobedientia  et  contumacia  erga  avum,' 
quae  Gregoras,  nihil  quidquam  veritus,  memorat,  infensior  et 
iniquior  eidem  , ut  apparet.  At  noster  bic  vel  digna  haec 
non  putat,  ob  quae  iuvenis'  imperio  privetur:  quia  scilicet 
peccata  iaventutis  sint:  dum  aetas , dum  tempus  tulit , (ait  ille 
seuex  in  Andria,)  sivi,  animum  ut  expleret  suum : et  alius  ille 
in  Adelphis  plus  aequo  indulgens  : amet,  scortetur , potet,  fa- 
ciat quod  lubet : vel  propter  summum  amorem,  credo,  ut  fa- 
mae et  honori  eius  consulat , artificiose  dissimulat  ac  prae- 
terit. Etiam  non  semel  iurantem  inducit , nihil  se  tanta  ira 
et  odio  avi  dignum  commisisse , sed  a calumniatoribus  se  falso 
apud  illum  deferri.  Quod  an  excusari  possit , si  Gregoras 
vera  loquitur,  equidem  haud  scio.  Ac  tanto  minus  fortasse 
potest,  quod  initio  historiae  se  veritatis  tam  amantem  osten- 
derit. Verumtamen  non  ita  dissimulat,  quin,  quem  toties  de- 
fendit et  excusat , propemodum  manifeste  prodat.  Infra  enim 
ipsum  adolescentem  se  flagris  digna  perpetrasse  confitentem 
facit.  Atqui  venatus  et  decursus  equestris  flagris  digna  non 
sunt.  Quamquam  vero  modum  in  bis  excedere  potuit,  (imrao 
excessit , cum  prae  studio  rerum  istarum  somnum  capere 
non  potuerit  , ut  audisti  , et  mira  narrat  in  hoc  genere  de 
canibus  et  avibus  eius  Gregoras,  etiam  imperatoris,)  tamen  non 
lianc,  sed  aliam  quamdam  intemperantiam  esse  putarim,  quam 
in  se  flagris  puniendam  confessus  est.  Nihilo  minus  ista  vitia 
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magnis  ac  splendidis  postea  virtutibus  emendata  sunt , et 
cum  Cantacuzenus  amore , tum  Gregoras  odio  peccare : et 
ille  quaedam  vera  omisisse  , hic  multa  non  vera  in  medium 
attulisse  potuit,  pontait. 

Pag.  27,  \η.  τον  ini  της  χεφαλης  λί&ον , lapidem  su- 
pra caput,  lapidem  utique  pretiosum , qualibus  pileus  ille  di- 
stinguebatur. Et  fortassis  hic  λί&ος  in  apicem  coronae  eius 
insertus,  visendae  magnitudinis  erat.  Certe  etiam  lib.  4.  di- 
citur λί&φ  χεχοσμημένος  πίλος . Subiicit  mox , imperii  esse 
symbolum.  Unde  patet  σννεχόοχιχώς  locutum:  nam  non  la- 
pis, quantumvis  pretiosus,  sed  corona,  tiara,  aut  diadema  sym- 
bolum ac  signum  est  imperii.  Cassidis  formam  hodieque  reti- 
nent uscufiae  Turearum , inquit  in  Pandecte  historiae  Turcicae 
Leunclavius,  instar  pileoli  rotundi , ovalis  figurae , vel  rotundi 
calicis  , absque  pedunculo  factae : cuius  modi  coronas  ovales  ex 
auro  solido  gestare  solebant  imperatores  Graeci  , planeque  ta- 
lis etiam  imponebatur  Theolepto  patriarchae , cum  nos  Constan - 
tinopoli  essemus , a duobus  aliis  tunc  ibidem  praesentibus  pa- 
triarchis , Sylvestro  Alexandrino  et  Michaele  Antiocheno , die 
10.  Martii , anno  Christiano  1 585.,  quo  tempore  ab  eis  inau- 
gurabatur, quod  Graeci  vocant  in  thronum  collocari . Solent 
hodieque  Genitzari  et  alii  ditiores  ex  auro  solido  facias  uscu- 
fias  gestare . Becos  ipse  vidi  sic  ornatos , qui  Sidtani  Turearum 
cursores  sunt,  circum  ipsum  semper  obambulantes , quum  e sa- 
raio  seu  palatio  prodit,  ρονταϊϊ. 

Pag.  27,  19.  διαχαρ τερησαι  Μ. 

Pag.  28,  2.  έπανελ&ών  Μ. 

Pag.  28,  3.  anima  m ipsam  eructans.  Praecedit  βα- 
ρέα στενά/ων,  quomodo  Homerus  loquitur,  ψυχήν  έρευγόμενος 
ipsene  finxerit , an  ab  Homero  aliove  poeta  sumpserit,  et  an 
priorem  vocem  mutaverit  , si  forsitan  μηνιν  fuit,  ignoro. 

P05TA1». 

Pag.  28,  9.  των  επ'  αρετή  xai  φιλοσοφία  γνωρίμων. 
Philosophia  non  semper  est  illa  divinarum  huinanarumque 
rerum  cognitio:  saepe  enim  liberalem  doctrinam,  seu  eruditio- 
nem ingenuam,  seu  φιλολογίαν  Graeci  hoc  verbo  exprimunt : 
Isocrates  inprimis,  (ex  quo  plura  testimonia  Budaeus  profert,) 
qui  etiam  oratione  περί  της  ειρηνης  in  fine  φιλοσόφους  vo- 
cat homines  litterarum  studiosos,  quia  et  φιλοσοφειν  σπου- 
δαζειν  significat.  Sacri  scriptores  Graeci , studium  vitae  in- 
nocenter et  sancte  agundac  frequentius  φιλοσοφίαν  nomi- 
nant: quia  nimirum  timor  Domini  disciplina  sapientiae , Pro- 
verb.  capite  decimo  quinto,  pontan. 

Pag.  28,  19.  quandoque  parentibus.  Saepius  avum 
patrem  uominat : vere  enim  pater  est,  quamvis  non  proximus, 
sed  maior,  hoc  est,  antiquior.  Unde  Germanis  GroswaUer : 

Cantacuzenus  III.  . s!> 
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et  defuncto  Michaele,  patre  naturali,  avus  erat  ei  patris  loco· 
Diligebatur  item  ut  a patre  filius,  et  reverebatur  eum  vicia- 
sim  ut  filius  patrem : hoc  enim  de  se  credi  vult,  pontan. 

Pag.  29,15.  non  te  maria  tota . Cum  proverbio  dica- 
mus mare  bonorum , sicut  mare  malorum  pro  innumerabi- 
libus bonis  ac  malis,  sententia  postulat  , ut  χαχών  hic  «non 
malorum  , sed  vitiorum  aut  malorum  facinorum  interprete- 
mur. Auxit  rem  valde,  cum  adiecit  ολας , dixitque  &αλάσσας 
των  χαχών . pontan. 

Pag . 29,  14.  λογίσεται  Μ. 

Pag.  29,  14.  προχεΐσ&αι . Manet  in  metaphora',  quod 
tamen  non  semper  est  necessarium.  Dixerat  enim  θάλασσα 
χαχών,  ideo  nos  quoque  non  proferri , quod  poteramus,  sed 
pivfundi  transtulimus : mare  enim  , quoniam  aqua  constat, 
funditur.  Et  alioqui  etiam  sic  loquimur,  aliquid  effundere, 
pro  cum  affectu  , vel  ex  affectu  aliquo  proloqui.  Item  sim- 
pliciter, ut  Cicero  1.  de  orat,  effudi  vobis  omnia . Et  poe- 
tice, haec  effudit  pectore  dicta . pontan. 

Pag , 29,  22.  tua  manu.  Vel  quia  forsitan  pro  nuzgno 
peccato  paululum  supplicii  satis  erit  patri  , ut  Terentius  ait : 
vel  quia  naturale  est,  malle  a propinquis,  quam  alienis  va- 
pulare : quod  misericordiam  speramus  ab  iis,  qui  in  nos  cru- 
deles propter  sanguinis  communionem  esse  non  possunt.  Da- 
v»d  quoque  a Deo,  tamquam  a patre,  quam  ab  hominibus  pu- 
niri malebat.  Coarctor  nimis.  Sed  melius  est,  ut  incidam  in 
manus  Domini , (multae  enim  misericordiae  eius  sunt} ) quam  in 
manus  hominum.  2.  Reg.  24»  pontan. 

Pag.  00,  3.  ιλέως  M. 

Pag.  3o,  5.  ti  i'  ώσπερ  νυν  , οντω  και  εϊς  το  εμπρο- 
ο&εν  γι'νεσΰαι  μέλλεις  Μ. 

Pag.  5ο,  8.  όιαπρεσβε νσάμενος  Μ.  quoque· 

Pag.  3ο,  ίο.  διεξιόντος  Μ. 

Pag.Z ο,  ι5.  ego  te  adeo  miris  modis  amavi . Grego- 
ras  principio  lib.  8. : Andronicum  tanto  amore  prosecutus  est  avus, 
ita  eius  adspectu  gavisus , ut  omnes  et  ante  et  post  natos filios, 
filias , nepotes  multo  minoris  faceret , omnesque  quam  hunc 
unum  perire  mallet , si  optio  daretur , tum  ob  firmiorem  impe- 
rii successionem  , tum  propter  ingenii  praestantiam , tum  pro- 
pter vidtus  maiestatem ; forsitan  et  similitudo  nominis  aliquid  ad 
benevolentiam  contidit . Quibus  de  causis  eum  apud  se  regia 
disciplina  instituendum , eiusque  conspectu  noctu  atque  interdiu 
f ruendum  esse  laetandimique  censuit.  pontan. 

Pag.  3i,  1.  γενέσ&αι  M. 

Pag.  3i,  2.  τοΐς  μητριχοΓς  &αλάμοις  ένδιατριβοντα . 
Non  opinor  quemquam  scriptorem  uterum  mulieris  seu  pa— 
rientis  uterum  vocasse  thalamum.  Recordor  autem  in  sacris 
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litteris  de  Salvatoris  nostri  ortu  legi,  tamquam  sponsus  proce- 
dens de  thalamo  suo.  Ubi  consensu  theologorum  sanctissimae 
Virginis  Mariae  uterus  intelligitur  , in  quo  velut  thalamo 
eam  sibi  filius  Dei,  carne  ex  ea  indutus,  sponsam  copulavit. 
Et  quoniam  Cantacuzenus  libenter  vocibus  divinarum  scri- 
pturarum utitur,  de  matre  Andronici  et  partu  eius  cogitanti, 
hoc  verbum,  seu  hunc  scripturae  locum  occurrisse  existimemus 
licet,  pont Aii. 

Pag.  3i,  io.  parvissima  labes  videri  sapienti - 
b us  m a xim  a,  Iuvenal.  sat.  8.:  Omne  animi  vitium  tanto  conspe- 
ctius in  se  Esse  solet,  quanto  maior  qui  peccat  habetur.  Bene 
sapientibus , nam  hi  longe  cernunt  acutius,  quam  vulgus,  et 
iudicant  verius.  Ergo  sapientes  a regibus  perfectionem  maxi- 
mam requirunt,  eoruraque  peccatis  non  facile  ignoscunt.  Ipsc- 
met  Cantacuzenus  extremo  quarto  cap.  4&·  cn  quam  prae- 
clare , dum  filium  Matthaeum  a cupiditate  imperandi  abster- 
ret. Eon  enim  quemadmodum  aliis,  si  vitam  solute  transege- 
rint, sic  etiam  imperatoribus  usuvenit , ut  damnum  ad  ipsos  mo- 
do pertineat , sed  et  bona  et  mala  ipsorum  subditis  communia 
sunt : et  imperatoris  animam  omnis  virtutis  speculum  atque 

archetypum  esse  oportet : alioqui  non  solum  suae , sed  et  alio- 
rum segnitiei  poenas  persolvet,  pontan. 

Pag.  5i,  16.  έπιβλέψαντος  M. 

Pag.  3i,  23.  μεταβάλλεις  της  προς  εμί  π.  Μ. 

Pag.  3 1 , 24.  si  quidem  amaritudo.  In  evangelio:  si 
quidem  fructum  fecerit:  sin  autem,  succides  eam.  Genus  loquendi 
ελλειπτικόν.  Subauditur  bene  factum  , bene  res  habebit , aut 
tale  quidpiara.  Latini  quoque  sic  loquuntur,  atque  adeo  ipse 
Cicero.  Notatum  est  alicubi  a Budaeo  in  Pandectas,  pontan. 

Pag.  3i,  24.  προβλη&ει'τω  M. 

Pag.  32,  5.  τοΐς  εξ  οργής , η λνπης,  η τίνος  ων  λε- 
γονσι , μήτ * ων  δρώσιν  εν  τοΐς  της  ταραχής  χαιροΐς , παραχα - 
τέχειν  την  μνήμην . Desiderari  voces  aliquot  puto  te  mecum, 
lector,  perspicere.  Sed  defectum  eum  a nobis  satis  expletum 
spero.  Iacobus  Gretserus,  homo  societatis  nostrae,  cuius  ex- 
stant ingenii  monumenta,  a quo  me  fideli  opera  consilioque 
in  his  laboribus  meis  saepenumero  adiutum  et  ad  istuc  prae- 
clarum opus  maturandum  incitatum  non  possum  <juin  confi- 
tear, totum  locum  sic  integrabat:  τους  έ’ξ  οργής,  η τίνος  των 
τοιοντων  πράττ οντάς  τι,  μή&’  ων  λέγουσι , μήΙΡ  ων  δρώσιν 
εν  τοΐς  της  ταραχής  χαιροΐς  παραχατ έχειν  την  μνήμην  δήλον. 
Nam  illud  τοΐς , primum  verbum , consistere  cum  παοαχατέ- 
χειν  non  posse:  cui  assentior.  Est  autem  sententia  verissima. 
Affectus  enim  impotentia  nebulas  menti  offundit  , ut  cernere 
quid  agat,  dicat,  non  queat,  pontan. 

Pag.  32,  22.  Lethaeis  volvendis  aquis  permittens . 
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Lethe  palus  inferorum  ab  oblivione  nominata,  quod  mortui  omni> 
um  rerum  huius  vitae  obliviscantur.  Quin  autem  historicus 
iterum,  ut  alibi,  poetice  loquatur , nullus  dubito : et  est  haec 
quoque  una  historiae  proprietas,  uti  poeticis  loquendi  generi- 
bus: in  quo  apud  Latinos  conspicuus  est  Livius.  Ovidius 
in  Ibin. : Et  tua  lethaeis  acta  dabuntur  aquis . Et  i.  Trist. 
eleg.  7. : Cunctane  in  aequoreos  abierunt  irrita  ventos  ? Cun~ 

clane  lethaeis  mersa  feruntur  aquis  ? γονταν.  . 

Pag.  35,  12.  έμην  om.  M.  et  post  μέχρι  add.  xai. 

Pag.  33,  17.  cum  ipse  quoque , a magno  imper. 
Agapetus  diaconus  ad  Iustinianum  imperatorem  libello  pulcherri- 
mo, quo  imperatorem  praeceptis  format:  συγγνώμην  αϊτού  μένος 
αμαρτημάτων , σνγγίνωσχε  χαι  αυτός  τοΐς  εις  σε  πλημμελού- 
σιν  , οτι  άφέσει  άντιδιόοται  αφεσις  χαι  τη  προς  όμοόούλονς 
ημών  χατ αλλαγή  η προς  $εόν  φιλία  χαι  οιχειωσις . Simili 
sententia  usum  inveni  D.  Epiphanium  ad  Eudociam  Augu- 
stam , Arcadii  coniugem , cum  illa  de  iniuriis  sibi  a Ioanne 
Chrysostomo  illatis  eidem  conquereretur,  ut  est  legere  in  vita 
eiusdem  Chrysostomi  apud  Metaphrastcn.  γονταιι. 

J?og-*34,  1.  magnus  domest.  e Thracia  r eversus. 
Haec  alia  deliberatio  est.  Illa  prior  inter  domesticum  et  Syrgian- 
nem  in  Thracia  fuit:  haec  inter  domesticum  et  iuniorem 
Andronicum  suscipitur.  Et  intelligiraus  rediisse  in  Thraciam 
magnum  domesticum  : siquidem  Constanti nopolim  reversus 
dicitur.  roNTAN. 

Pag.  54,  2.  παρά  τον  βασιλέως  Μ. 

Pag.  34,  5.  χαταρ/ο/ίΐένων  Μ. 

Pag.  34,  4·  Τ°ν  φ&όνον  Μ.  pro  την  udixiav  et  lin.  5. 
όπλίζοντος  et  αντίο·. 

Pag.  34,  21.  ώστ  ε/ειν  Μ. 

Pag . 35,  17.  Τριβαλλών  Μ. 

Pag.  35,  17.  a Crale.  Nomen  Κράλης  regem  sonat 
Hungaris,  Bulgaris,  sive  Serviis,  Sclavonibus,  Boemis,  Poloois, 
a Kiral  , et  contractione  Kral.  Inde  positione  Graeca  factum 
Κράλης  a nostro  historico,  et  muliebre  Κράλαινα.  ιόντα*. 

Pag.  35,  20.  ολίγο)  Μ. 

Pag.  36,  5.  παράσχοι  Μ. 

Pag.  56,  9»  αντοις  Μ. 

Pag.  36,  16.  τάχιον  Μ.  mg.  pro  τάχιστα . 

Pag.  56,  17.  ώσπερ  ερμαιον  ηγησόμενος.  ερμαιον  di- 
citur pro  lucro  insperanti  obiecto,  seu  inopinato  et  adven- 
titio  : · ut  cum  quis  in  itinere  aliquid  fortuito  invenit,  quod 
etiam  εύρημα  propterea  appellatur,  quasi  dicas,  inventum. 
Hinc  quidquid  boni  nobis  contingit,  (praesertim,  si  prae- 
ter opinionem  atque  spem,)  id  ερμαιον  vocatur.  Budaeus 
a Platone  in  Phaedone  poni  ait  pro  bono  inexspectato , ac 
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£ro  sorte  exoptanda , quae  forte  fortuna  nobis  oblata  sit. 

atio  nominis  est  a Mercurio  , qui  Graecis  Έρμης , et  viis, 
nuntiis,  lucro  pracest , et  in  Amphitruone  Plauti  est  ita 
loqucns : Nam  vos  quidem  id  iam  scitis  concessum  et  da- 
tum Mihi  esse  ab  diis  aliis , nuntiis  ut  praesim  et  lucro.  Si 
plures  iter  facerent,  et  unus  boni  quidpiarn  in  via  iacens  re- 
pererat,  alii,  qui  id  secum  dividi,  seu  commune  vellent  esse, 
dicebant  κοινός  έρμης , Latine  in  commune.  Observat  Tur- 
neb.  lib.  26.  cap.  14.  pontaw. 

Pag.  5*7 , 4.  και  addend.  ex  M.  post  ορών. 

Pag.  3o,  π.  * Λδριανοΰπολιν  P.  et  M.  ut  postea  Χρι- 
στ ονπολιν  et  alia  id  genus.  Nos  perperam  divisim  scripsimus 
contra  morem  huius  aetatis. 

Pag.  39,3.  e gente  quidem  Aur iarum.  Ab  Ansaldo 
Auria  gens  Auriarum  clarissima  originem  habuit.  Ansaldus 
natus  est  ex  quadam  matrona  nobili , cui  nomen  Oria  fuit,  ex 
prisca  familia , Volta  dicta , quae  nunc , ut  diximus , Cutaneo- 
rum est:  quam  posteaquam  Arduinus  ex  provincia  Narbonensi 
regulus  oriundus , propter  venustatem  formae  atque  familiae 
nobilitatem  ambivisset,  in  matrimonium  tandem  accepit.  Nam 
cum  profectionem  in  Palaestinam  religionis  ergo  instituisset , . 
casu  Genuam  delatus , in  huius  praestantissimae  focminae  ex 
occasione , ut  fit,  familiaritatem  et  consuetudinem  incidit , adeo 
ut  formae  pulchritudine  illectus  , postmodum  in  Poliarum  fa- 
miliam receptus , ad  nominis  et  familiae  avitae  differentiam , 
Oriae  uxoris  suae  nomen  retinuerit.  Bizarus  in  historia  Ge- 
imensium  lib.  1.  pontan.  των  δορι'ων  νάνους  Μ,  et  deinde  ts 
όρια , quod  altera  manus  correxit  τε  όόρια . 

Pag.  39,  4*  e Spinularum.  Familia  Spinularum  ce- 
leberrima et  laudatissima,  a Guidonc  Spinula,  Beli  vicccomi- 
tis  filio,  viro  egregio  animi  corporisque  dotibus,  originem  tra- 
xit. Bizarus.  pontan. 

Pug.  09,  4·  cx  Te  m are  n sium.  Plurimas  Genuen- 

eium  antiquas  familias  recenset  Bizarus  libro  1.,  inter  quas 
huius  nulla  mentio,  sed  bene  additum  ab  eodem  his  verbis : 
Et  pleraeque  aliae , quarum  hae  tempestate  exolevit  memoria, 
et  vix  aliqua  earum  exstant  ullius  antiquae  nobilitatis  indicia. 
Verum  interea  non  me  latet , atque  omnino  verisimile  est,  pluri- 
mas familias  successu  temporis  mirum  in  modum  extenuatas  et 
inclinatas , cum  aliis  familiis  suo  tempore  integris  et  Jlorentibus 
coaluisse  , et  quasi  in  eas  insitas  et  translatas  fuisse : adeo  ut 
postmodum  abolito  et  antiquato  pristino  nomine  illius  familiae, 
in  quam  transivissent , nomen  assumpserint.  Cum  suspicarer 
porro  , Baphon  ex  Rapbaele  corruptum  esse  , viri  clarissimi 
Marci  Vclseri  sententia  opinionem  meam  confirmavit.  Visum, 
impiit , monere , Raphoues  quidem  haud  dubie  Raphaelcs  vi- 
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deri,  depravato  in  hanc  faciem  vocabulo,  Genuensi  Idiotismo, 
qui  inter  Italicas  dialectos  crassissimus  est·  Et  Raphaelcm 
sane  Doriam  maritimis  praefecturis  illa  aetate  claruisse  , hi- 
storiae ostendunt,  neque  Folieta  in  elogiis  dissimulat.  Verum 
Temar  familiae  quod  vestigium  reperiemus  ? In  Genuensium 
annalibus  saepius  obvii  Uso  di  mare  , sive  antique  Uso  de 
mare  et  Uso  de  mar  , quos  Folieta  Usus  marios  appellat. 
IIos  ipsos,  abiecta  prima  vocula,  ut  a vulgo  brevitatis  amante 
fieri  solet , Demar , atque  inde  Temar  dictos  fuisse , admo- 
dum apparet  probabile.  Haec  Velserus.  Raphon  Temar  sine 
dubio  est  Raphael  Temar.  ponta».  τεμάρ  M. 

Pag.  39,  7.  νικών  M. 

Pag,  39,  9.  παραζευγνΰντος  recte  M. 

Pag.  4o,  5.  ετέρου  M. 

Pag.  40,  25.  είχε  λέγειν  &αρρειν  M.  quoque ; idque  re- 
stituendum est.  Talis  inversio  saepissime  apud  nostrum. 

Pag.  4t,  1.  προυφερεν  M. 

Pag.  4* >3.  επιτρεπόμενων  <F  αυτών . Lego  προτρεηομέ- 
νων , perspicue  id  postulante  sententia,  posta». 

Pag.  4*,  5.  έπιτέτραφ&ε  M.  · 

Pag.  41,  10.  Salomonis . Ecclesiastici  cap.  18.  ante 
languorem  humilia  te , et  in  tempore  infirmitatis  ostende  con- 
versationem tuam.  Graece  sic  legitur  in  Septuaginta:  πριν 
αρροοστ ήσαί  σε  ταπεινότητι , και  εν  καιρω  αμαρτημάτων  δει- 
‘ξον  επιστροφήν.  Graeca  illa  Canlacuzeni  Latinis  potius  re- 
spondent. PONTA». 

Pag.  4t,  17.  ετέροις  M. 

Pag.  4.2, 5.  συνάγειν  M.  mg.  pro  συνοραν. 

Pag.  42,8.  certa  pericula  saluti  non  antep.  Cic.  1. 
deOii. : Nunquam  omnino  periculi  Juga  committendum  est,  ut,' 
imbelles  tini· clique  videamur.  Sed  fugiendum  etiam  illud,  ne 
q/Tcramus  nos  periculis  sine  causa , quo  nihil  potest  esse  stul- 
tius. PONTA». 

Pag.  42,  10.  το  τοιννν  M. 

Pag.  42,  12.  παρέχοντας  M. 

Pag.  42,  12.  μακράν  άφεστηκέναι  νομίζω  παντός  κα- 
κού. Necessario  ante  μακράν  particula  negans  adiicienda  est, 
praetermissa  a librario.  Itaque  interpretando  adiecimus.  pos- 
ta». νομίζω  add.  M.  mg. 

Pag.  4a,  2i.  τών  om.  M. 

Pag.  43,  4·  άμυνομένου  M. 

Pag.  43,  ι5.  δοκεϊ  M.  mg.  pro  φαίνεται. 

Pag.  43,  19.  συνεληλυ&αμεν  M. 

Pag . 44,  2.  ingenii  humani  imbecillitas . Verissi- 
mum est,  quod  ait  1.  OlF.  M.  Tullius,  omnes  homines  trahi  et 
duci  ad  cognitionis  et  scientiae  cupiditatem  et  veri  videndi  a na- 
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tura  nobis  Ingeneratum  desiderium.  Sed  quia  cognitio  nostra 
necesse  est  per  sensus  ad  animum  veniat,  quomodo  nec  simul 
omnia  sensibus  percipere  , sic  nec  omnia  eodem  tempore  si- 
mul cognoscere  possumus.  Itaque  perlectam  cognitionem  quasi 
gradatim  acquirimus,  γονταν. 

Pag · 44»  5.  φαν?,  M.  mg. 

Pag,  44»^·  *9(*τησ*ι  scrib.  ex  M. 

Pag,  44»  9*  σνγχαταδΰσίΐ  M.  recto. 

Pag,  4 4»  *9·  Ϊ& 0i  M·  . 

Pag,  44»  20.  euvTOv  M.  mg.  add,  post  μέτηφ,  , 

Pag,  ^5,  i5.  ovxAI.  add.  ante  cor  supra  lin.,  omisso  uno- 

cyja&ui. 

Pag,  45,  16.  %νεχα  M.  . , , 

Pag,  45,  17.  unctum  Domini.  Loquitur,  ut  Davidde  , 

Saule  consuevit,  lib.  Reg.  1 . Interpretes  bibli  orum  frequen- 
tissime vocem  Graecam  χριστός  retinuerunt.  Ut  1.  e8l,*1i  * 

Loquimini  coram  Deo  et  christo  eius . Iu  Psalmis  . 0 tte 

tangere  chrislos  meos . Salvavit  Dominus  christutn  suum,  Apucl 
Lucain  de  Simeone  : Non  visurum  se  mortem,  nisi  prius vi- 
dcret  Christum  Domini : et . sexcenties  alibi.  Dicitur  autem 
Tt>  unctus  Domini  aut  chnstus  Domini  cum  signi  ca  ιοηο 
maxima,  est  et  verbum  gravissimum,  ροιίταϊι.  * * » 

Pag.  45,  25.  το*  τον  διχαιον  M.  mg.,  text  των  διχαιων. 

Pag.  46,  II.  dignitate  sua  orbari.  Id  praecipue  tra- 
cici  poetae  nobis  egregie  ponunt  ante  oculos , 1 um  lei  oas  e 
heroinas  sua  infortunia  tristissimamque  , et  beatae  quon  a 
ac  felici  longe  disparem  conditionem  deplorantes  inducunt. 
Exempla  multa  suppeditabit  unus  Euripides.  Nec  m 111- 
cundum  est , ex  afflicto  ac  perdito  beatum  , quam  acerbum 
ac  luctuosum , ex  beato  miserum  et  calamitosum  evadere. 
Seneca  de  tranquillitate  animi,  cap.8.:  Tolerabilius  est , ./«- 
ciliusque  non  acquirere quam  amittere,  Ideoque  aetio/es  vi  e 
bis,  quos  nunquam  fortuna  respexit , quam  quos  deseruit,  roxi  ax. 

* Pag.  46,  i3.  mori , quam  servire.  Enumerat  Valer. 
Max.  lib.  3.  cap.  2.  de  fortitudine,  P.  Crassum,  qui  cum 
Aristonico  bellum  in  Asia  gessit,  Scipionem  , Pompeii  soce- 
rum, Catonem  Uticensem.  Quibus  adde  ex  Suetonio  Otho- 
nem. Primus  hoste  lacessito,  ab  eo  est  interfectus,  aliqui 
sua  manu  necem  sibi  intulerunt , ne  servirent.  , a 

facinus  cum  ab  aliis , tum  etiam  a Cicerone  laudem  mvarit 
Putat  enim,  cum  ei  incredibilem  tribuisset  natura  gravi  a , 
eainque  ipse  perpetua  constantia  roborasset,  semperque  in  pro 
posito  susceptoque  consilio  permansisset.,  necem  potius  si  )i  co 
sciscere , quam  tyranni  Caesaris  vultum  aspicere  l uisse. 

Pag, 46, 16.  quavis  aqua  stygia,  Ipsa  styge  est  libs 
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odiosius ; nam  et  ab  odio  palus  illa  fabulosa  nomen  babet. 
Impatiens  est  ioiuriae  contumeiiaeque  nobilis  animus , et 
nobilium  illustriumque  hominum  plerumque  etiam  nobiles 
animi,  γονταν. 

Pag.  46,  17.  δήσαντες  M. 

Pag.  4 7>  6.  et  9.  αμυνεσ&αι  M. 

Pag.  48,2.  de  veteribus  quidam  et  e nostro  ovi- 
li sapi ens.  Salomon  est  iste,  Proverb.  cap.  \ 1.  et  24*  Vides 
quemadmodum  tangat  sacras  scripturas  ? Nam  e nostro  ovili 
est  εκ  τής  ήμετέρας  αυλής , apud  Ioannem  cap.  10.  Salomon 
est  ex  nostro  ovili , quia  Deum  verum  , quem  nos  agnosci- 
mus et  colimus,  ipse  quoque  agnovit  et  coluit,  pontan. 

Pag.  48,  22.  όρμησ&ώ  M.  mg.  pro  αυτόν  κινηθώ. 

Pag.  48,  23.  xufr'  ενα  τρόπον  Μ. 

Pag.  49?  ΐ·  τιάντ1  εφορώντα  Μ. 

Pag . 49»  6.  σφίσιν  αντοΐς  Μ.  mg.  pro  Ιαντοϊς . 

Pag.  5ο,  η.  εχόμενοι  Μ,  mg. 

Pag.  5ο,  ι6.  αντοΰ  Μ. 

Pag.  5ο,  ι8.  λνσιτελεΐν  έφ&εγξάμε&α,  εδοχονμεν  Μ.  quo- 
que, idque  restituendum.  Vid.  SpeDgel,  in  Seebod.  Bibi.  Crit. 
a.  1829.  p.  546. 

Pag.  5o,  22.  κατά  σου  Μ·' 

Pag.  5o,  23.  ποιείται  M.  mg.  pro  σχοπιιται, 

Pag.  5i,  10.  μετά  γνώμην  Μ. 

Pag . 5a,  6.  βνγάτηρ  δονχός  ντιμ  προνζονχή.  Quis  ne- 
get hic  nomen  proprium  corruptum  esse?  Divinet  igitur 
lector  vocabulum  huius  principis:  nam  quod  sequitur,  no- 
men est  provinciae  Brunsuicensis , et  dicetur  lib.  2.  cap.  5. 
Germanis  cum  imperatoribus  Constantinopolitanis  fuisse  hospi- 
tium et  amicitiam.  Haec  autem  mulier,  Ireue  dicta,  sine  li- 
beris decessit,  de  quo  infra  cap.  4o.  pontan. 

Pag.  53,  2o,  πώς  M.  mg.  pro  όπως . 

Pag.  54,  3.  προσδοκώντας  M.  recte. 

Pag . 54,  17·  διηλέχ&η  M.  Scribe  διειλέχ&η. 

Pag.  54,  21.  Mctochites · Erat  tum  potens  apud  impe- 
ratorem ac  rerum  omnium  moderator  Mctochites  Theodorus % 
logotheta  generalis · Sic  autem  ab  imperatore  amabatur , tau - 
tique  fiebat,  ut  nullum  eius  arcanum  ignoraret , etc.  Greeoras 

lib.  7.  PONTAN.  μ . 

Pag.  54,  22.  ος  μεσιτενων  μεν  τότε  τή  διοικήσει  των 
βασιλικών  ήν  t quod  rerum  omnium  pro  imperatore  modera- 
torem, seu  vicarium  imperatoris  transferri  posse  non  puto. 
Etenim  isti  μεσάζοντες  seu  μεσιτενοντες  τοις  πράγμασι  τον 
βασιΐέως  seu  τής  βασιλίδας , ( nam  et  illa  suum  μεσίτην  ha- 
buit, mediatorem  ad  verbum,)  videntur  non  alii  fuisse  quam 
magistri  aulae,  Hoffmeister , curatores,  praefecti  et  admi- 
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nistri  rerum  domus  imperatoriae,  quos  iureconeulti  vocant 
comites  rerum  privatarum,  qui  quidem  assidui  erant  apud 
principes,  eorum  iussa  excipientes  et  exsequentes,  πράγματα 
igitur  βασιλικά  quae  fuerint  hoc  loco,  iam,  ut  reor,  perspi- 
cis. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.55,11.  laudavit  respond . acumen·  Animadverte 
laudari  obiter  Gregoram  propter  scite  dictum.  Lib.  4·  repre- 
henditur acerrime,  sed  a moribus.  Ipse  tamen  Gregoras  non 
semel  Cantacuzeni  honorifice  meminit , ut  praefatione  ad  le- 
ctorem ostendimus.  Quod  dicit  paulo  ante,  Gregoram  fuisse 
Metochitae  discipulum,  id  ipsemet  libro  8.  testatur  his  ver- 
vis:  Nam  postea<juam  in  tacens  aedificato  monasterio  Cho - 

rae  me  collocavit , maximi  fecit  et  paene  in  germani  filii  loco 
me  dilexit:  adeo , ut  astronomicam  disciplinam  , quam  solus 
eo  tempore  perfectissime  noverat , mihi  traderet , nec  tantas 
opes  invideret  et  saepe  apud  imperatorem  ac  proceres  gloria - 
retur , me  a se  heredem  doctrinae  suae  institutum  esse,  pontan. 

Pag.  55,  19.  προσήχονσαν  M.  mg. 

Pag.  55,  21.  άιειλέ/βησαν  recte  M. 

Pag.  55,  22.  εόυχουν  ds  λι'θονς  έχ ptiv  , videbantur  la- 
pides coquere.  Peccatum  est  forte  a librario  et  scriptum 
εψειν  pro  ειπεΐν.  Si  non  est,  tum  inanem  operam  significa- 
vit : non  enim  mollescit  lapis,  dura  coquitur  : ignibus  tamen 
ad  calcem  redigitur.  Sed  malo  legere  ειπεΐν , ut  sensus  sit, 
nimis  dura  videbantur  loqui,  ut  est  lapis.  Itaque  et  Plautus 
Aulularia  : cerebrum  mihi  dicta  tua  excutiunt , soror:  lapi - 
des  loqueris,  pontan. 

Pag.  56,io.  vere  novo,  Nonis  April,  Quomodo  tam 
sero  novum  ver?  Graece  enim  est  άρτι  ό*  εαρος  άρ/ομέ- 
νου.  Adultum  est  potius  Nonis  Aprilibus.  Ita  sane  secun- 
dum coeli  cursum.  Sed  potest  tunc  novum  esse,  si  tum  pri- 
mum verna  tempestas  incipiat,  quam  hoc  anno  1601.  et  su- 
periore experti  sumus , cum  Martio  mense  haud  incepisse. 
Quo  pacto  aliter  locus  explicetur,  non  dispicio,  pontak. 

Pag . 56,  19.  προς  acM.  quoque.  Non  opus  est  correctione. 

Pag.  5η  ,9·  ετέρους  Μ. 

Pag . 57, 19.  semet  de  maligna  volunt,  sua  ulcisci . 
XJt  facit  senex  apud  Terentium  in  Heautontimorumeno : in- 

terea usque  illi  de  me  supplicium  dabo.  Sed  aliam  ob  causam 
ille,  et  ob  aliam  iste.  Pxacterea  ille  volens  ac  prudens,  hic 
invitus,  pontan. 

Pag . 58, 2.  σοι  M.  mg. , σε  textus. 

Pag.  5q,  ι4·  των  M.  pro  του  ante  βασιλ . 

Pag.  60,  1.  τον  add.  M.  mg.  ante  βασιλ. 

Pag. Go,  5.  ad  Sophiae . Filio  Dei,  qui  est  verbum 
et  sapieutia  Patris , a Constantino  primum  excitatum  est  hoc 
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templum,  ut  scribit  Nicephorus  Callistus  lib.7.  cap.  49·  Lau- 
datur a nostro  historico  lib.  4.  cap.  4·,  ubi  terrae  motu  quas- 
satum et  ex  parte  collapsum  narratur.  Procopius  de  aedificiis 
lustiniani  : Totum  templum,  in  cineres  redactum  Justinianus , 

quamquam  multo  post,  ita  reparavit  et  expolivit , ut  quisquis 
ile  priori  templo  audiverit , is  monstrata  praesenti  venustate , 
optare  possit,  illud  iam  dudum  periissc , ut  in  praesentem  fa- 
ciem mutatum  cernat . Paulo  infra:  Exstructa  igitur  ecclesia 
est  in  spectaculum  plane  pulcherrimum , iis  quidem , quibus  vi- 
dere contigit , stupendum  : illis  vero,  qui  audiunt , incredibile 
prorsus.  Lege  cetera.  In  Turcograecia,  ubi  Constantinopolis 
capta  et  vastata  describitur , templum  hoc  verbis  istis  deplo- 
ratur: πως  χατεδέ'ξατ o ή ετί  ονόματι  του  &εου  λόγου  χτι - 

ο&εισα  άγια  Σόφια  ; ο επίγειος  ουλάνος  ; η νέα  Σιών  , ην 
εηηξεν  ο χΰριος , κα£  ονχ  άνθρωπος  ; τό  χαύ/ιψ,α  πάσης 
της  οικουμένης  ; τό  άγαλμα  των  έχχλησιών  ; η υπερέ/ονσα 
πάντων  της  γης  χτισμάτων ; ω του  θαύματος.  6 τον  &εου 
περιώνυμος  ναός  έγένετ ο ναός  των  Ισμαηλιτών  των  α&έων. 
φρίξον  ήλιε,  στέναξον  η γη  χαι  χλονονμένη  βόησον , άνε- 
’ξίχαχε  χνριε  , δόξα  σοι.  postan. 

Pag.  60,  4·  iti  asylo . άσνλος , cui  necesse  non 
est  timere , ne  spolietur  , ne , quae  habet  , praeda  fiant. 
Itera , quem  :spoliare  nefas  est , tutus  a violentia  , sacro- 
sanctus. Templa  porro  asyla  dicuntur  , ex  quibus  nefas 
est  abstrahi  eum  , qui  ad  illa  confugit.  Servius  in  2.  Ae- 
neid.  vocari  putat  asylum,  quasi  asyrum,  a non  abstrahendo. 
Multa  asyla  recenset  Alexander  ab  Alexandro,  lib.  5.  cap.  20. 

PoiiTAN. 

Pag.  60,  6.  αμνηστία , id  est . iniuriarum  offensionum- 
que  oblivio.  Hoc  verbo  Athenienses  in  sedandis  discordiis 
usos  affirmat  Cicero  1.  Philippica.  Et  Thrasybulus  auctore 
Aemilio  Probo  legem  tulit , reconciliata  pace , ne  quis  an- 
teactarura  rerum  accusaretur,  neve  multaretur:  camque  illi 
legem  oblivionis  appellarunt.  Sed  legem  quidem  αμνηστίας 
appellatam  concedit  Muretus:  verbo  autem  usos  μη  μνησιχα - 
χεΐν , hoc  est , non  esse  relinendam  iniuriae  memoriam , seu, 
animum  malevolum  ob  iniuriam  illatam  non  suscipiendum  , et 
hoc  idem  fuisse  in  lege  positum  probat  Variar.  lect.  lib.  a. 
cap.  i5.  poutan. 

Pag . 60,  8.  πιστώσεσ&αι  M. 

Pag.  60,  11.  una  urbis  porta.  De  viginti  tribus  por- 
tis urbis  Constantinopolitanae  vide  loannis  Leunclavii  Pan- 
decten  historiae  Turcicae,  quo  libro  Annales  Sultanorum  Oth- 
manidarum  seu  Osmanidarum  illustravit  , nobisque  ad  hasce 
notas  plurimum  commodavit : quando  bonam  partem  Turcici 
imperii  peragravit,  et  curiose,  immo  vero  diligeuter  accurate- 
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que  omnia  Inquisivit.  Vide  item  Petrum  Gy  Illum  in  Thiacico, 
liosporo.  roNTAN. 

Pag.  62,  1.  μεγάλου  M.,  et  1.  5.  bis  ίδείν , sed  pro  al- 
tero Ιδειν  in  mg.  ηδη  xui. 

Pag . 62,  6.  ovv  addendum  ex  M.  post  μεν. 

Pag.  62,20.  magni  canonis  officium.  Ex  Triodio 
quodam  libro  rituali  Graecorum  de  magno  canone  describe- 
mus , quae  interpretatus  est  noster  lacobus  Gretserus  Notis 
in  orationes  Patrum  de  sancta  Cruce.  Eodem  die  [quinta  sci- 
licet quintae  hebdomadis  in  qiuulragesirna ) canimus  officium 
magni  canonis.  Hirnc  vere  ex  omnibus  canonibus  maximum 
optime  et  ingeniose  composuit  et  conscripsit  sanctus  pater  noster 
Andreas , archiepiscopus  Cretae  cognomento  Hierosolymitanus , 
ex  Damasco  oriundus , qui  decimo  quarto  aetatis  suae  anno 
grammaticae  studia  aggressus  , Λ in  omni  disciplinarum  genere 
probe  excultus , Hierosolymarii  pervenit  vitamque  monasticam 
iniit , qui  sancte  et  pie  vitam  peragens , in  quieto  illo  et  a 
turbis  remoto  vivendi  instituto  multa  quidem  cum  alia  eccle- 
siae Dei  fructuosa  ingenii  sui  monumenta  reliquit , tum  variys 
orationes  et  canones , crebrior  tamen  et  copiosior  in  panegy- 
ricis orationibus  exstitit . Ex  multis  autem  aliis  fume  quoque 
magnum  canonem , infinita  contritione  animique  compimctwne 
refertum , elaboravit . Collecta  enim  in  imum  universa  veteris 
et  novi  testcunenti  historia  , canticum  hoc  composuit  , ab  Ada- 
mo videlicet  usque  ad  Christi  ascensionem  apostolorumque 
praedicationem : quo  quidem  omnem  animam  cohortatur , ut 
ea , quae  in  historia  videt  esse  bona  et  laudabilia  pro  viribus 
sectetur , quae  vero  mala  , fugiat  et  aversetur  , semperque  ad 
Deum  recurrat  per  poenitentiam,  per  lacrymcis , per  confessio- 
nem et  per  alia  huiusmodi  Deum  placandi  eique  placendi 
media.  Quin  adeo  canon  hic  canorus  est , et  in  anunas  tam 
facile  influit , ut  et  mentem  , etsi  praeduram , satis  emolliat : 
et  ad  recipiendimi  id  , quod  bonum  et  honestum  est , excitet  , 
dummodo  corde  contrito  et  debita  cum  attentione  psallatur. 
Eecit  autem  hunc  canonem  eo  tempore  , quo  magnus  Sophro - 
nius , patriarcha  Hierosolymitanus , vitam  Mariae  Aegyptiacae 
litteris  mandavit  , quae  et  ipsa  compunctionis  plenissima  est  , 
lapsisque  et  peccatoribus  midtum  consolationis  affert,  si  modo 
a pravis  operibus  desistere  velint.  Lege  autem  receptum  est , 
ut  hac  die  legatur  hac  de  causa.  Cum  enim  sancta  quadra- 
gesima ad  finem  tendat , ne  homines  segniores  effecti  spiritua- 
lia certamina  negligentius  ineant , vitamque  sobriam  et  tempe- 
rantem valere  iu beant , maximus  adest  Andreas , qui,  velut 
aliptes , per  historias  magni  cano  tus  enumerando  insignium 
virorum  virtutem  et  improborum  casum  et  eversionem , eos , 
qui  laboribus  insistunt , alacriores  ct , ut  ita  dicam , gene- 
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rosiores  facit , ut  viriliter  ea , quae  supersunt , capessant. 
Sanctus  vero  Sophronius  oratione  sua  sobrios  et  ipse  red- 
dit , et  ad  Deum  excitat , ne  corruant , neve  desperent , 
licet  aliquibus  peccatis  irretiti  fuerint . Quanta  enim  sit 

Dei  humanitas  et  clementia  in  illos , qui  ex  toto  corde 
praeteritae  vitae  noxas  relinquere  cogitant , narratio  de  Maria 
Aegyptiaca  abunde  docet.  Appellatur  autem  magnus  canon , 
ut  forte  quispiam  dixerit , propter  sententiarum  pondus  et  gra- 
vitatem , quarum  feracissinuis  est  canonis  huius  auctor , in  his 
componendis  praeclare  exercitatus.  Cumque  ceteri  canones  tri- 
ginta aut  paido  amplius  troparia  contineant , iste  ad  ducenta 
et  quinquaginta  progreditur,  quolibet  ex  illis  inejjhbilem  stil- 
lante dulcedinem  et  voluptatem . lure  igitur  optimo  et  conve- 
nienter sancitum  est , ut  magnus  iste  canon  et  compunctionis 
plenissimus  in  magna  quadragesima  psallatur.  Hunc  praecla- 
rissimum et  maximum  canonem  et  orationem  in  Mariam 
{Aegyptiacam)  ipsemct  pater  noster  Anclreas  primus  Constari - 
tinopolirn  tulit , quando  ab  Hierosolymorum  patriarcha  Theo- 
doro ad  sextam  synodum  subsidio  missus  est . Tunc  enim  mo- 
nasticam vitam  adhuc  profitens , cum  adversus  Monothe litas 
fortiter  decertasset , ecclesiae  Constantinopolitanae  clero  culscri - 
ptus  est , deinceps  in  eadem  diaconus  et  pupillorum  curator  et 
altor  constituitur,  et  non  longo  post  tempore  archiepiscopus 
Cretae  ordinatus  est . Postea  proxime  apua  locum , qui  Hieri- 
sus  dicitur , cum  Mity lenem  pervenisset , migravit  ad  Domi- 
num , cum  sedis  suae  fructum  copiosum  percepisset.  Eius  in- 
tercessione miserere  nostri  Deus.  Ceterum  quinta  hebdomas  fuit 
Graecis  ea  , quae  nobis  quarta.  Nam  Graeci  auspicantur  qua- 
dragesimam die  lunae  post  dominicam  , quam  vocant  τυρινήν 
seu  τνροφάγον , quae  est  dominica  qpinquagesimae  apud  nos. 
Et  prima  quadragesimae  hebdomas  finitur  dominica  orthodoxiae 
seu  prima  quadragesimae,  quae  apud  nos  est  Invocavit.  Si  ergo 
a dominica  της  τνροφάγον  numeres  hebdomadas  usque  ad  quin- 
tam feriam , post  quartam  dominicam  quadragesimae  , inve- 
nies eam , de  qua  loquimur , esse  quintam  , non  quartam 
quadragesimae  hebdomadem.  Quae  omnia  liquent  ex  rituali 
Graecorum  libro  , qui  Tyj)icon  Sabae  inscribitur,  in  quo  ti- 
tulus cap.  55.  talis  est  : ειδησις  τον  τύπον  της  τέταρτης  Κυ- 
ριακής των  νηστειών  και  της  μετ’ αυτήν  έβδομάδος.  Est 
autem  haec  hebdomas  qointa.  Subiungitur  enim  τή  δεύ- 
τερα τής  πέμπτης  έβδομάδος , και  ευθ-νς  άρχόμε&α  τον  με- 
γάλου κανόνος.  Et  ut  rem  exemplo  illustrem,  hoc  anno 
1600.  agunt  Graeci , qui  fastos  Gregorianos  sequuntur,  festum 
magni  canonis  feria  quinta  post  Laetare,  qui  est  quintus  Apri- 
lis, et  quinta  hebdomas  quadragesimae  Graecae  , ducto  ini- 
tio a die  lunae  post  dominicam  quinquagesimae.  Et  haec 
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omnia  sunt  certissima  cx  libris  ritualibus.  Nam  Graecorum 
quadragesima  septem  hebdomadibus  constat,  cx  sex  dumtaxat 
dominicis.  Haec  rae  his  ipsis  verbis  idem  Gretserus  noster 
monuit , quibus  mecum  utaris  licet,  poktaic, 

Pag.  65,  1 1 . σννόιασχεψάμενος  M. 

Pag . 63,  ίο.  η μη,  μη  ζητεΐν  Μ.  recte. 

Pag . 64,  4·  τ°ν  βασιλέως  Μ. 

Pag.  64,  ι5.  πρότερον  αντω  την  γην  χανεΐν  μάλλον. 
Ex  Homero,  quod  expressit  Virgilius  4*  Aeneid. , ubi  sic  Dido  : 
Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehiscat.  Quamquam  Ho- 
merus rore  μοι  χάνοι  ενρεΐα  /Jhiv.  γοιγγαί*. 

Pag.  64,  21.  cum  albo  calculo . την  νιχώσαν  vocat 
auctor  , vincentem.  Album  calculum  addere  est  approbare. 
Olim  enim,  calculis  in  urnam  missis,  ita  ferebantur  a judici- 
bus sententiae  , ut  albis  absolverent , pluribus  scilicet , atris 
damnarent.  Quod  si  aequales  numero  fuissent,  reus  nihilo 
minus  liberabatur.  Plura  Chiliastes.' pontai*. 

Pag.  65,  9.  αυτός  M.  et  lin.  17.  ημάς  et  ημών. 

Pag.  66,  2 2.  τελευταία  M. 

Pag.6 7,2.  locum  iudicii  introgressus.  Quae  scri- 
bit Gregoras  libro  octavo  cum  his,  quae  paulo  ante  dicta  sunt, 
quaeque  sequuntur,  parum  consentiunt.  Audi,  si  libet.  Sexta 
porro  hebdomade  sanctae  quadragesimae  imperator , Gerasimo 
patriarcha  et  aliis  pontificibus , qui  in  urbe  erant , accersitis 9 
nepotem  adducit,  palam  obiurgaturus  et  moniturus , ut  fugae 
consilium  mutaret:  quo  coram  tantis  testibus  pudefactus , aut  in. 
officio  esset , aut  non  sine  causa  probabili  multatus  videretur . 
Ingressus  est  igitur  Andronicus  iunior , adductis  secum  nonnul- 
lis , qui  occulta  arma  et  pugiones  gerebant , nec  ipse  plane  in- 
ermis etc.  PONTAN. 

Pag . 67,  i5.  Qui  Canicleo  praeerat . Curopalata  : 
Ini  τον  Κανικλειον  ην  ο σνμπένΰερος  τον  βασιλέως  όχου- 
μενος.  Erat  autem  Canicleum  arx  et  monasterium  Constan- 
tiuopoli  in  urbe , cuius  praefectura  illustris  admodum , fuitque 
alterum  palatium  Constantinopoli , quod  socero  imperatoris  , 
si  esset , honoris  ergo  dabatur  incolendum.  Et  is  coram  im- 
peratore genero  vehebatur , nec  tenebatur  coram  eo  in  pedes 
procidere  et  ire  pedibus , ut  alii  omnes , qui  in  dignitate 
erant,  imperatoris  beneficio.  Ita  scholiastes  Curopalatae.  pontan. 
όχονμενος  M. 

Pag . 69,  1.  το  om.  M.  ante  επιταγμα. 

Pag.  69,  ι4·  cx  lege  , quae  iudiciis  ipsis  do- 
minatur. Nam  iudices  secundum  leges,  non  contra  leges 
iudicare  debent.  Praeterea  sicut  magistratus  dicitur  lex  lo- 
quens , sic  et  mutus  magistratus  , qui  procul  dubio  ipsis 
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etiam  magistratibus  imperat.  Gicero  a.  de  Off. : Leges  sunt  in - 
ventae , quae  cum  omnibus  una  atque  eadem  voce  loquerentur. 
Cum  omnibus,  inquit,  ergo  etiam  cum  iudicibus  et  magistra- 
tibus. γο*τα*. 

Pag.  69,  i5.  q uibus  cum  agebam . Magnus  domesticus 
et  Protostrator , ut  patet  ex  superioribus,  posta*. 

Pag . 69,  21.  ταΐς  άπάσαΐς  ία  Acor.  Subaudi  ψηφοις. 
Iloc  loquendi  genus  frequentat , de  uno  loquens,  ut  perfectam 
damnationem  sentenliaeque  plenitudinem  έμφατιχώς  exprimat. 
Nam  unus  non  potest  nisi  uno  calculo , una  sententia , unove 
suffragio  damnare  aut  probare  aliquid.  Sed  potest  hoc  facere 
eo  sensu  atque  iudicio  et  voluntate , ut  unus  instar  omnium 
videatur,  posta*. 

Pag.  69,21  .in  quam  damnatus  sum.  Forte  in  qua 
consedi , ut  pro  χατεδιχάοθην  legamus  χαθήσθην  a καθίζο- 
μαι. Nam  menda  istiusmodi  huic  librario  inusitata  non  sunt , 
ut  totis  nimirum  syllabis,  non  tantum  litteris  simplicibus  pec- 
cet. posta*,  χατεδικάσθη  M. 

Pag.  70,  9.  καί  ah  και  βονλ.  Μ. 

Pag.  70,  16.  έπενεχθέντων  M.  idemque  lin.  17.  recte  ττροσ- 
τ άξαντος. 

Pag.  70,  20.  νομιζων  M. 

Pag.  70,  21.  το  σεβάσμιον  αντον  αϊμα.  Mos  loquendi 
spectandus  est , non  verba  singula , aut  certe  non  suis  et  pro- 
priis significatis  semper  exprimenda  singula.  Non  solemus  nos 
dicere  , venerandum  , vel  augustum  sanguinem , cum  de  Iesu 
Christi  Servatoris  nostri  sanguine  loquimur , quamquam  reve- 
ra venerandus  est , ut  nihil  supra  ; sed  pretiosum  appellamus, 
quod  significantius  est  , quia  totum  mundum  quasi  persoluto 
pretio  et  eo  immenso  e diaboli  servitute  exemit.  Quem  in 
mundi  pretium  rex  effudit  gentium  canit  ecclesia.  po*ta*. 

Pag.  72,  4·  πάντα  δράν  και  πάσχειν.  Duobus  verbis  multa 
exprimuntur,  omnia  nempe  officia,  quae  amicus  polliceri  ac 
praestare  queat,  et  quibus  amplius  desiderare  quisquam  nihil 
possit.  Saepius  hac  forma  loquendi  usum  reperio.  po*ta*. 

Pag.  75,3.  καταψενσωμαι  M. 

Pag.  73,  22.  αντον  M.  pro  αντον. 

Pag.  74?  7.  in  catulos . Omne  animal  diligit  sibi  si- 
mile, et  canis  cani , bos  bovi  , asinus  asino  pulcherrimus  est. 
Sed  maxime  unumquodque  animal , quantumvis  immane  ac 
ferum,  diligit  catulos  suos,  ut  pro  iis  etiam  propugnet,  tan- 
tum abest,  ut  iis  noceat.  Appositum  est  illudCicer0nis2.de 
Orat. : Si  ferae  partus  suos  cliligzmt , qua  nos  caritate  erga 
liberos  nostros  esse  debemus  ? Truculentissimae  ferae  sunt  ursae, 
quae  mirum  quantum  raptis  catulis  saeviunt , leaenae , ti- 
gres , lupae,  poktan. 
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Pag.  -4,  1 5.  χρησεο^αι  M. 

Pag.  y4»  oXm  nodi.  Proverbium  est,  omni , sive  /o/o 
pro  eo,  quod  est  summa  vi  summoque  nisu.  Adi 
Chiliadas.  ροιγγαν. 

Pag.  η/\,  a5.  χαταστήσγι  M.  mg. 

Pag.  75,  1.  δουλειάς  M.  recte. 

Pag.  75,  4·  νμΐν  εξεστι  Μ.  ^ 

Pag.  75,  21.  χατεφιλει  τάς  όψεις . Monet  me  numerus 
multitudinis , ut  de  oculis  accipiam , tametsi  paulo  infra  dicit 
πρόσωπον , faciem,  osculatum  esse ; nam  ei  oculi  sunt  in  fa- 
cie. Labia  , genas , oculos  , frontem  , collum , osculari  mos 
fuit , vario  fine , seu  diversa  de  causa.  Sed  oculos,  quod  cum 
sint  indices  animi , ipsis  osculandis  animum  ipsum  contingere 
sibi  viderentur.  De  osculorum  generibus  vide  Lipsium  Ele- 
ctor. lib.  1.  cap.  6.  et  symbolas  nostras  in  illud  i.  Aeneid. 
Cum  dabit  amplexus , atque  oscula  dulcia  figet,  pontan. 

Pag.  75,21.  τον  έγγονον  add.  M.  mg.  post  xar εφιλει. 

Pag.  76, 4·  βασιλείων  τε  οϊχαδε  M. 

Pag.  76,  19.  xai  αυτόν  αυτόν  M.  quoque. 

Pag.  77,4*  έπιτροπενσαντι  Μ. 

Pag.  77,  5.  γένοιτο  Μ. 

Pag.  77 j *4·  όπιτέτ αγμαι  Μ.  mg* 

Pag.  77 , 1 5·  τάχος  Μ. 

Pag.  70, 3.  βεβονλευται  Μ.  text.,  supra  lineam  βεβουληται . 

Pag.  78,  11.  σνναιρον μένους  Μ. 

Pag.  it.  pro  catastrophe.  Cuiuslibet  rei  exitus 
dicitur  catastrophe  , proverbiali  figura.  Sumptum  a comicis. 
Fabula  enim  omnis  in  tres  partes  distribuitur,  in  n ρότασιν, 
εηίτασιν , καταστροφήν.  Protasis  est  primus  ille  tumultus, 
quasi  gliscens.  Epitasis  fervidissima.  Catastrophe  subita  rerum 
commutatio.  Plura  apud  Chiliasten.  ροκταν. 

Pag.  78,  24.  έγχειριζει  M. 

Pag.  79,  4·  χιολνον  M. 

Pag.  79»  7·  /α)ρεΐν  add.  M.^  post  ηολεμεΐν · 

Pag.  80,  ο.  αυτω  M.  pro  αντφ. 

Pag.  80, 18,  αποστήσεται  M.  pro  άποσεισεται. 

Pag.  82,12.  ego  me  boni  alicuius  ergo.  Gregoras 
Andronicum  iuniorem  egressum  , coniuratos  circumstetisse  ait, 
indignantes  et  in  eum  vociferantes,  ut  qui  sanctissimum  ius- 
iurandum  violasset  ac  fidem  fregisset.  Quid  enim , inquie - 
bant , ad  istius  iniuriae  magnitudinem  accedere  queat , cum  tu 
per  nos  formidabilis  et  invictus  omnia  cx  animi  sententia  fa- 
cile confeceris  , si  nos  iugidandos  in  orci  faucibus  deserueris  ? 
Tum  de  recusata  legatione  a Metochite  haec  subiungit:  His 
et  huiiismodi  gestibus  et  vocibus  fractus  et  pudefactus  magnum 
Logothetam  ad  se  venire  iussit  ab  eoque  petiit , ut  apud  avum 
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efficeret , ut  suae  factioni  iitreiurando  impunitatem  daret,  At 
ille  ne  audire  quidem  sustinens : Tu  vero , inquit , non  bene 
tecum  actum  esse  putas , nec  immortales  Deo  gratias  agis , quod 
praeter  exspectationem  ex  o rei  faucibus  ereptus , incohanis  et 
salvus  es?  An  ignoras  te  et  mihi  et  liberis  meis,  quoad  vixe- 
ris , magnam  debere  gratiam  , quod  consilium  contra  te  initum 
averti  meo  interventu , quodque  meo  beneficio  solem  hunc  intue- 
ris etc.  PONTAN, 

Pag.  8 2,  19.  τους  τοΰ  βασιλεως  recte  Μ. 

Pag. 82,20.  dominos  iurare  servis.  Exemplis  Lo- 
gothetam  ita  sentientem  deinceps  refellit  nepos.  Sed  Logotheta 
abutitur  nomine  servorum,  et  per  contemptum  socios  Andro- 
nici iunioris  sic  nominat:  vere  autem  subditi  erant  senioris. 
Et  nepotis  exempla  non  de  servis , sed  de  subditis  sunt.  Iure 
Romano  dominus  servo  non  iurat , nec  servi  dominis , quia 
nec  persona  servi  ulla  esse  intelligitur  iure  civili , nec  iurando 
quidquam  agit , nisi  quae  iuret  servus , eadem  liber  iuret 
post  manumissionem.  Et  hoc  est,  quod  iureconsulti  aiunt  , 
servum  nullum  ius  habere.  Subditos  principibus  et  principes 
subditis  utiliter  iurare  , haud  dubium  est.  pontan. 

Pag . 83,  6.  τους  τοιοντονς  M.  mg.  pro  τουτονσι  τους. 
Pag . 83,  1 1 . εις  Μ,  , 

Pag . 83,20.  νυν  οι  αυτοί  Μ. 

Pag.  83,  22.  υμάς  Μ. 

Pag . 85,3.  quod  illis  in  locis  versari  nequeat. 
Mirum  tam  levem  recusationis  et  detrectatae  provinciae  causam 
ab  homine  prudente  afferri.  Sed  idoneam  bonus  vir  non  repe- 
riebat.  Certum  est  tamen , nos  illa  loca  natura  horrere  aver- 
sarique,  in  quibus  nos  nostrive  damno  aliquo  maiore  mul- 
tati suut:  multo  magis,  si  etiam  ibi  aut  interfecti  aut  morbo 
consumpti.  pontan. 

Pag,  85,  23.  Catalano  rum.  De  origine  et  nomine  Ca- 
talanorum  vide,  quid  scribat  initio  libri  quinti  historiae  Ge- 
nuensis  Petrus  Bizarus.  Malo  autem  cum  multis  Catalani , 
quam  cum  Graeco  Caiclani  : prima  , inquam , vocali  , quam 
secunda,  pontan. 

Pag.  86,  16.  χελεΰσαντος  αυτόν,  xai  M.  mg. 

Pag.  86,  24.  magnae  hebdomadis.  Magna,  propter 
magna  mysteria , quae  per  dies  illos  nobis  in  memoriam  canti- 
bus et  cerimoniis  sacratissimis  rediguntur  : cruciatus  videlicet 
ac  mors  Domini  nostri  lesu  Christi , quibus  luimanum  genus 
expiatum  est.  Alexander  monachus  oratione  de  inventione 
sanctae  Crucis  την  τοΰ  σωτήριον  πά&ονς  εβδομάδα  nomi- 
nat. PONTAN. 

Pag.  88,  6.  στρατειΊις  M.  supra  lineam. 

Pag . 88.  14.  περί  του  Βυζάντιον  Μ. 
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Pag.  88,  21,  ηττωμένων  M.  supra  lineam. 

Pag.  89,  7.  εγγεγραμμένα  ως  ο μεν  Μ.  recte. 

Pag . 89,  16.  έσ/ηχεν  Μ. 

Pag.  89,  18.  ένάτην  Μ.  ubiqfiie. 

Pag.  89,  19·  indictione.  De  indictionibus,  qui  volet, 
legat  Covarrtiviam  variarum  resolutionum  lib.  i.cap.  10.  nuin. 
j6.  et  7.  PONT  AN. 

Pag.  89,  20.  anni  sexies  milies,  etc.  Coeptum  lioc 
bellum  ab  egressu  Constantinopoli  Andronici  iunioris,  qui  fuit , 
ut  nos  annos  a Christo  nato  numeramus,  i32i.  Quo  eodem 
obierat  Michael,  eius  pater,  quamvis  Octobri  mense  obierit  1 
Graeci  enim  annum  suum  a Septembri  inchoabant.  Finitum 

1027.  PONTAN. 

Pag.  89,  ai«  vkav  εβδομάδα  noster  vocat,  quam  quidam 
εβδομάδα  διαχαινισμον  t hebdomadam  renovationis , id  est 
liebdomadem  paschalem  , qua  resurrectionis  Domini  memoriam 
colimus.  Nam  Christo  in  vitam  redeunto,  renovata  et  in- 
staurata sunt  omnia,  ut  canit  Venantius  Honorius  in  carmine 
de  Pascha.  In  quo  declarata  rerum  renascentium  varietate 
Christo  a mortuis  resuscitato  addit : Ecce  renoscentis  testatur 

gratia  mundi  , Omnia  cum  domino  dona  redisse  suo.  pontan. 

Pag.  89,22.  porta , quae  ad  Gyrol  imnen  appel- 
latur. Dum  illustris  resurrectionis  dies  illuxisset , aitGregoras, 
vesperique  decreta  exsequetula  essent , de  more  petiit  et  accepit 
claves  Gyrolimniae  portae:  hoc  enim  propter  matutinam  vena- 
tionem facere  consueverat.  Igitur  sub  mediam  noctem  , cunctis 
dormientibus , cum  omnibus  coniuratis  egressus  , postridie  in 
Syrgiannis  et  Cantacuzeni  castra  pervenit.  Hi  enim  cum 
illustri  apparatu  fugam  illius  Adrianopolin  praestolabantur · 
pontan.  λεγομένην  M.  quoque  , neque  mutandum  videtur. 

Pag.  90, 8.  in  loco  a se  defini  to.  Quasi  illud  Aeneae 
diceret , 2.  Aeneid. : Est  urbe  egressis  tumulus  templumque 
vetustum  Desertae  Ceteris  : iuxtaque  antiqua  cupressus : Hanc 
ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam.  roN  tan. 

Pag.  90,11.  ad  nigrum  autem  flumen.  Μέλας 
ποταμος  appellabatur  propter  aquam  forsan  nigricantem.  Grego- 
rae  interpres  reddit  Maurum  flumen : nam  recentibus  Graecis 
μανρον  est  nigrum.  Sic  pontum  Euxinum  μανρο&άλασσαν 
vocant , propter  tempestates  foedas  et  nimbos , eosque  subi- 
tos , quibus  coelum  serenum  ac  placidum  tenebris  repente  ni- 
grescit : nam  aqua  est  limpidissima.  De  fluvio  autem  eadem 
appellationis  causa  afferri  non  potest,  pontan. 

Pag,  90,  21.  xui  των  χρειττόνων  τίνος  την  βασιλεως 
οι  η Μέντων  επιδημίαν.  Vocem  hanc  χρείττων  de  Deo  «li- 
ctam , ex  Platonis  Sophista,  Plutarchi  Pyrrho,  item  ex  He- 
liodoro ostendit  Thesaurus  Graecae  linguae:  crcditurque  hoc 
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loquendi  genus  explicari  isto  Xenophontis  loco  , Paediae  8.  : 
χρειττων  τις  η κατ’  άνθρωπον , homine  maior  , augustior  etc. 

ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag.  91,  1.  νπ’  αντφ  Μ. 

Pag.qi,  4-  πε9{  τη$  ρΰ/ης  Μ, 

Pag.  91,  4.  εφ  Ξαντόν  Μ. 

Pag . 91,  ιι·  ό'ιατρι'βοι  Μ. 

Pag.  91,  12.  in  vinculis  ad  me  adductum  iri . 
Gregoras  tradit , ante  fugam  voluisse  eum  capere  et  consilium 
Gerasiino  patriarchae  aperuisse.  Quod  ille  ad  nepotem  defe- 
rens , fugae  accelerandae  auctor  ei  fuerit,  pontan. 

Pag.  92,  2.  αντΰ  γασι  δει*ξει,  Proverbii  speciem  habet 
αντο  ύειξει , quod  indicat  verbum  φασι\  roxTAji. 

Pag»  92,5.  στρατιάν  τινα  άναλαβόντα  Μ. 

Pag.  92,9·  vita  in  hastarum  mucronibus  suspen- 
sa. Summum  conatum  et  desperationem  pugnantium  haec , ut 
videtur,  paroemia  declarat:  quando  nimirum  dici  potest,  Una 
salus  victis  nullam  sperata  salutem . Quid  enim  tam  facile 
militi  potest  excidere , quam  quod  ab  extrema  hasta  depen- 
det? Sic  David  perpetuo  se  in  discrimine  mortis  versari. 
Sanie  persequente  , significare  voluit  illis  verbis,  anima  mea 
in  manibus  meis  semper. ' Nam  Hebraeis  ponere  animam  in 
manibus  est  exponere  se  periculo , ut  Judichm  12.  et  1. 
Kcg.  28.  Portare  autem  animam  in  manibus  aut  habere  in  , 
manibus  accipiunt  pro  eo,  quod  est,  versari  in  afflictionibus 
et  de  vita  periclitari.  Plura  non  ignobilis  Theologus  lanse- 
nius  super  adductum  psalmi  locum.  γοτ*ταν. 

Pag.y?.,  t6.  de  ον  M.  pro  χρεών. 

Pag. 93,8.  sacramentum  poposcit.  Gregoras:  Pas- 
sim  sacrosanctum  cvangalium  in  palatiis , in  viis  , in  Jons  cir- 
cumferri cernens  , et  populum  sacramento  adigi,  ut  a iunioris 
imperatoris  societate  recederent  et  seniori  arctioribus  obedien- 
liae  vinculis  adstringerenlur.  foxtax. 

Pag,  95,  14.  Romani  imperii.  Opes  Romani  imperii 
hoc  tempore  parum  florentes  fuerunt,  tot  ei  iarn  regnis,  pro- 
vinciis , urbibus  per  barbaros  ereptis.  Ex  hac  historia  col- 
ligimus , habuisse  adhuc  imperatores  Constantinopolitanos , 
quamvis  non  omnia  integra , Thraciam , Macedoniam , Bithy- 
niam occidentalem,  Thessaliam,  Atticqm  , Boeotiam,  Acar- 
naniam, insulas  Peloponnesum,  Lemnura  , Thasum,  Chium, 
Lesbum,  Principis  , Tenedum , Mauriam  , sanctum  Andrcam. 
Passum  est  autem  hoc  quantumcunque  imperium  , in  Thracia 
praesertim , incursiones  et  latrocinia  barbarorum  multorum 
plurima , Turearum  , Scytharum  , Triballorum  , Moesorum  , 
Albanorum.  A Genuensibus  item  propter  Chium  ct  Gala- 
tain  magna  accepit  incommoda. 
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Pag.  93,  16.  στρατιάν  αξιόμαχο v , existimo  reddi  pos- 
se iustuni  exercitum:  is  enim  dignus  est,  qui  cum  alio  exer- 
citu congrediatur,  quoniam  viribus  ei  par  videtur·  Iluic  loco 
illustrando  faciunt  verba  Grcgorae : Quae  cum  ad  /ume  mo- 

dum in  urbe  imperatrice  gererentur , Andronicus  iunior9  libe/'- 
tate  et  immunitate  in  Thraciis  pagis  et  urbibus  pronuntiata , 
statim  omnes  ad  quodvis  paratos  habuit : statim  in  armis  fue- 
nuit  Thraces  omnes , pro  i uniore  imperatore  Christopolim  us- 
que senem  imperatorem  cupide  invasuri,  pontan. 

Pag.  () 3,  18.  tributo  rum  coactores . Grcgoras:  Ac 
primum  passi m in  provincia  vagantibus  publicanis  et  exactori- 
bus inclementer  excruciatis , ereptam  quam  circutnfereba/U 
pecuniam  mdla  modestia  inter  se  partiiuitur»  γονταν. 

Pag.  93,  22.  βασιλέως  M. 

Pag · 94,  9.  anathema . Anathema  enim  seu  exsecra- 
tio est,  quod  ait  χωρισμόν  από  θεού  εκφώνησαν , ad  verbum: 
separationem  a Deo  pronuntiare.  In  quos  eniin  anathema 
torquetur  , a Deo  separantur  et  Satanae  traduntur.  Itaque 
definitio  pro  eo,  quod  definitur,  posita  est.  Semper  autem 
potius  χωρισμόν  από  θεόν , quam  vel  ανάθεμα  vel  αναθε- 
ματισμόν nominare  gaudet.  Vult  enim  significantius  et  evi- 
dentius loqui , quod  Graeci  dicunt  εμφατνχ ώτερον  xal  εναρ- 
γεστερον.  γοχται*. 

Pag.  94»  »4·  The  ole  p tum.  Elegans  huius  Theolepti  hy- 
mnus exstat  in  Graecorum  Horologio,  quem  in  appendicem  Si- 
meonis  theologi  a nobis  Latine  conversum  addidimus.  Est  autem 
χαταννχτιχός,  ad  compunctionem  pertinens , ex  consideratione 
ultimi  iudicii.  Cur  legatos  mitteret  senex,  causam  refert  Gre- 
goras  fuisse  multitudinem  peditum , equitum , sagittariorum, 
funditorum  paene  innumerabilem  , Byzantium  versus  profici- 
scentem , qui  primo  impetu  urbem  expugnaturos  se  rebantur, 
seditione  laborautem,  populo  inter  se  discordante.  De  Theo- 
lepto  autem,  principe  legationis,  ait:  vir  non  tantum  omnibus 
virtutibus  ornatus  ct  reverendus , sed  et  singulari  prudentia  prae- 
ditus. Porro  Orestiadem  , non  Adrianopolim  legatos  missos, 
et  inter  eos  fuisse  etiam  Syrgiannis  matrem,  quae  filium  po- 
tissimum placaret  (erat  enim  in  illo  exercitu)  eique  persuaderet, 
ne  ad  moenia  urbis  accederet  etc.  pontan. 

Pag.  94,  14.  τον  τον  χοιτώνος  προ χαθήμενον.  Alius  hic 
videtur  a παραχοιμωμένω.  Vestitum  eius  explicat  Curopalata, 
dignitatem  non  itera,  pontan. 

Pag. 95,  9.  pro  pace  legationem  obeuntem  morim 
Hinc  tam  diserte  et  magnifice  laudat  Serv.  Sulpicium  Cicero  9. 
Philipp.,  qui  in  legatione  ad  Antonium  obeunda  se  pro  re  pu- 
blica devovit.  Quod  si  cuiquam  iustus  honos  habitus  est  in 
morte  legato , in  nullo  iustior , quam  in  Semio  Sulpicio  repe - 
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rietur.  Ceteri)  qui  in  legatione  mortem  obierunt , ad  incertum 
vitae  periculum  sine  ullo  mortis  metu  profecti  sunt:  Ser- 

vius Sulpicius  cum  aliqua  perveniendi  ad  M.  Antonium  spe 
profectus  est  , nulla  revertendi.  Qui  cum  ita  affectus  esset , 
ut  , si  ad  gravem  valetudinem  labor  vitae  accessisset , sibi 
ipse  diffideret , non  recusavit , quominus  vel  in  extremo  spi- 
ritu, si  quam  opem  rei  publicae  ferre  posset , experiretur . Ita- 
que non  illum  vis  hiemis , non  nives , non  longitudo  itineris , non 
asperitas  viarum , wo/ι  morbus  ingravescens  retardavit : cum- 
que tam  ad  congressum  colloquiumque  cius  pervenisset,  ud 
quem  erat  missus , in  ipsa  cura  et  meditatione  obeundi  mune- 
ris sui  excessit  e vita  etc.  ιόντα n. 

Pag . 97,  3.  κατά  το  Βυζάντιον  Μ. 

Pag. 97»  7·  e malo  boni  quippiam  exsistere.  Sen- 
tentia est  haec  fortasse : cum  ita  tumultuari  miscereque  omnia 
malum  sit,  non  posse  inde  quippiam  boni  exspectari : seu,  ni- 
hil proluturum,  cum  mala  non  dent  bona,  nisi  per  accidens, 
ut  loquuntur  philosophi.  Atque  ita  merito  se  illos  reprehen- 
dere. Mala  quidem  certe  facienda  non  sunt  , ut  inde  bona 
eveniant.  Effectus  enim  ex  causa  mala  commendari  non  so- 
let. FONTAN. 

Pag.  97,  20.  ω add.  M.  ante  βασιλεύ, 

Pag.  98,  6.  έάν  ύέ  μη  M.  et  supr.  lin,  βούλητε. 

Pag , 98,  ι5.  ώστε  M.  pro  εις  τό. 

Pag.  99,9.  unius  enim  claritas  alterius  evers io. 
Quod  senis  potentiam  et  auctoritatem,  hostis  tui,  videbamus,  sa- 
luti tuae  timebamus,  et  idcirco  dabamus  illius  vel  constringendi, 
vel  occidendi,  vel  etiam  fugiendi  consilia·  Nunc  vicissirn  tua 
potentia  fit  illius  imbecillitas,  tua  gloria  illius  contemptus  : 
idque  iure  optimo,  quia  ipse  te  ad  haec  coegit.  Hanc  istorum 
et  mox  sequentium  verborum  sententiam  esse  iudico.  fontan. 

Pag.  100,  12.  nobilibus , ducibus  omnibus.  Quos 
supra,  initio  capitis  τούς  των  ταγμάτων  ηγεμόνας , eos  hic  τονς 
της  συγκλήτου  appellat.  Scire  igitur  licet,  σύγκλητον  ct  συγκλη- 
τικούς late  usurpari  a nostro  auctore,  ut  supra  ad  caput  quin- 
tum docui.  Sicut  oi  εν  τελεί  apud  cum  .idem  saepe  valet,  quod 
εύγενεΐς , επιφανέστεροι , αριστοι,  Quare  ucc  illud  semper 
Latine  est  senatus  , civicus  inquam  , nec  hoc  semper  habet 
notionem  magistratus , sed  saepe  primores  , proceres,  optima- 
tes. et  nobilitatem  significat.  Interdum  cum  τω  συγκλητικοί 
confunditur,  fontan. 

Pag . ioo,  19.  et*  Caballario.  Huius  Caballarii  nomen 
Graece  sic  positum  est,  φραμπ έριντε  τεμπινιόλ.  Quid  hoc 
monstri  ? Tu  coniice , si  vis.  Sunt  et  alia  propria  mirabi- 
liter corrupta  in  hac  historia , quod  tamen  non  semper  vitio 
librariorum  attribuendum  est.  γοντλν.  φ αμπέρ ινι ε Μ. 
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Pag  101,7.  salutem  esse , ubi  multa  sunt  consi- 
lia. Proverb.  11.  Trahit  hoc  noster  etiam  ad  unam,  qui 
saepius  de  iisdem  rebus  secum  consultat,  poxtan· 

Pag.  ιοί,  21.  απαντήσω  M. 

Pag.  io3,  2.  πολλούς  et  δίαχειμενονς  M.  recte. 

Pag.  io3,  5.  veteribus  Graecis . Quis  sit  ille  vir  sa- 
piens , me  latet.  Refertur  a Gellio  hoc  adagium  his  verbis : 
ΙΙυλλα  μεταξύ  πέλει  χύλιχος  χαι  χειλεος  αχρου.  Quo  mone- 
mur, vix  etiam  iis  credendum,  quae  videmus  et  manibus  te- 
nemus : usque  adeo  futura  incerta  esse.  Simile  : inter  os  et 
oiTam.  Vide  Chiliasten.  ροντακ. 

Pag.  io3,  6,  πολν  M.  mg. 

Pag.  100,  7.  commoda  paribus  exaequare  in- 
commodis. Sensus  est,  ni  fallor:  debere  duces  paratos  esse, 
ut  aequaliter  secundam  et  adversam  fortunam  ferant.  Prope- 
iuodum  huc  valet  illud  notum.  Qui  alteri  exilium  struit, 
cum  scire  oportet , sibi  quoque  paratam  pestem , ut  participet , 
parem,  poktapt. 

Pag.  io3,  23.  δια  το  εν  ελπισιν  ημάς  είναι  διαφ&α- 
ρησεσ&αι.  Vox  ελπίς , quemadmodum  et  έλπιζειν,  ponitur  in 
vitio  quoque,  pro  metu  scilicet  ac  timore,  ut  Latinis  sperare . 
Est  autem  sensus  ambiguus.  Utrum  quia  ipsi  formident  nos 
interituros,  an  quia  nos  formidemus,  nos  interituros?  Ego 
priorem  secutus  sum.  Quomodo  enim  auxilia  perseverent,  si 
metuant  caesum  iri,  quibus  opem  ferebant  ? Valet  tamen  ea- 
dem ratio  in  alterum  quoque  sensum.  Nam  quid  cordi  sit 
auxiliariis,  si,  quorum  sunt  auxiliarii,  desperent?  poxtan. 

Pag.  io4,  9.  αντοβοεί.  Cum  ipso  clamore,  11  oc  nihil 
est  aliud,  quam  primo  impetu,  primo  incursu,  im  ersten  sturm: 
quomodo  urbes  aliquando  capiuntur.  Ad  cuiusque  actionis  cele- 
ritatem significandam  verbum  Graecum  est  idoneum,  poktan. 

Pag.  io5,  10.  λεγοιτ * αν  Μ. 

Pag.  106,  19.  νποδεΐξαι  est  in  Graeco.  Scribendum 
νπεΐξαι , cedere:  rogant  enim,  ut  sibi  iusta  petentibus  mos 
geratur,  pontan. 

Pag.  108,  3.  Non  επιβουλευοντων , sed  επιβαλόντων  lego, 
pontan. 

Pag.  108,  12.  ολίγω  M.  Non  mutandum. 

Pag.  108,  12.  cum  quinquaginta  equitum  mil- 
libus. Expresse  sic  habet  Graecus  codex,  αμα  πενταχισμν- 
ρίοις  ιππευσιν.  Et  quamvis  subiiciantur,  aut  aliquanto  pau- 
cioribus , subiungaturque  causa , quia  etiam  non  conscripti  se 
adiunxerint , voluntarii  videlicet  seu  volones  plurimi , tamen 
pro  exiguitate  imperii,  quae  tunc  erat,  vix  est  credibile.  Rur- 
sum ex  tanta  defectione  ad  iuniorem,  quantam  supra  audivi- 
mus, nou  fit  tam  incredibile,  ροχτλι*. 
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Pag·.  109,7.  Eugenia  Palaeologa.  Nobilitas,  senoctus, 
vitae  sanctitas,  prudentia  in  hac  femina  spectabantur,  cura  ei 
legationis  munus  imponeretur.  Fuit  ergo  Andronici  maio- 
ris amitina ; amitini  quippe  sunt  fratrum  et  sororum  filii. 
Quod  autem  infra  minoris  Andronici  ΰεΐαν , id  est  amitam 
seu  materteram  nominat,  hoc  utique  verum  non  est,  cum  nec 
avi  quidem  &εια  fuerit.  Sed  tenendum,  hunc  auctorem  voci- 
bus άείος , &εια,  ανεψιός , ανεψιά , uti  laxius  seu  abuti  potius 
ad  cognationem  etiam  minus  propinquam  indicandam,  pojstan. 

Pag.  109, 8.  της  add.  M.  mg.  ante  βασιλείας  et  pro  Μιχαήλ 
— παΐς «legitur  ibidem:  εν  αλλω*  τον  ηρεσβντέρον  τιαϊς . 

Pag.  109,9.  magna  domestica.  Utrum  quod  parentem 
habuerit  magnum  domesticum,  an  quod  tali  functa  esset  mu- 
nere apud  imperatricem,  quali  apud  imperatorem  magnus  do- 
mesticus? Uxor  quidem  non  fuit  alicuius  magni  domestici; 
fuisset  enim  connubium  valde  impar.  Praeterea  monacha  di- 
citur. Sed  quo  pacto  monacha , si  aulica  ? an  abutitur  voce 
monacha  propter  pudicitiam  vitaeque  sanctimoniam  , qua  in- 
star monachae  etiam  in  palatio  clarebat?  Ein  Betschwester. 
Quid  si  illud  magna  domestica  honorarius  tantum  titulus  fuit 
sine  functione , ut  alii  multi  per  id  tempus  ? de  quo  in  ex- 
plicatione dignitatum  ac  functionum  palatii  diximus  , post 
praefat.  ad  lectorem,  pontan. 

Pag.  109,  io.  βασιλέως  αντου  τοιαντα  Μ. 

Pag.  109,  16.  εις  εν  των  φροντιστηρίων . Si  verilo- 

quium spectes  verbi , φροντιστήριον  locus  est  cogitationum 
seu  commentationum  , id  est , ubi  cogitationes  commentatio- 
nesque nostras  explicamus  atque  ad  audientes  proferimus, 
qualis  est,  qui  ab  otio  schola  dicitur.  lulius  Pollux:  και  τα 
διδασκαλεία  ον  na ιδαγωγεΐα  μόνον  καί  φωλεούς  t αλλά  καί 
φροντιστήρια . Valet  etiam  monasterium  sive  coenobium. 
Suidas:  φροντιστηριον · διατριβή  ή μοναστήριον , οπερ  οι  Άτ* 
τικοί  σεμνειον  καλουσι.  ροντλν, 

Pag.  109,  17.  μ*Γ«  om.  Μ. 

Pag , ιιο,  ι3.  ηαρόντος  Μ. 

Pag.  in,  6.  την  έμήν  &ειαν.  Non  fuit  proprie  &eiay 
id  est  patris  aut  matris  soror  , et  Cantacuzenus  verbi  huius 
licentia  liberior  est.  Forsitan  , cum  proprio  uti  vellet , nec 
inveniret,  vicinum  accepit;  et  id  eidem  in  ανεψιόν  contingere 
potuit.  3Yec,  ut  verum  fatear,  Latinum  proprium  mihi  occurrit, 
quo,  inquam,  filiam  sororis  proavi  mei  appellem,  nisi  maiorem 
amitinam  velis  appellari,  quia  ipsa  soror  proavi  est  maior  amita. 
Ideo  cognatam  nominavi , in  quo  errare  non  potui.  Possis 
etiam  consobrinam  interpretari ; nam  hodie  latius  patet  haec 
vox , nec  tantummodo  in  sororum  , aut  fratrum  sororumque 
filiis  domicilium  habet.  Infra  appellabitur  ανεψιά,  poktan. 
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Pag.  11  i,  9.  tria  enim  cum  sint , quae  bellis 
o m n ibus  fi  η e m i ηι  p υ n.  Primn  m horum  , sua  nimirum 
in  tuto  statuere,  saepe  sine  aliis  duobus  aut  altero  saltem,  non 
contingit.  N011  potest  saepe  rex,  aut  res  pub.  esse  tuta,  nisi 
hostes  vel  subiiciat  sibi  , vel  perdat.  Suscipienda  bella  ait  i. 
OlF.  M.  Tullius  ob  eam  causam  , ut  sine  iniuria  in  pace 
vivatur:  parta  autem  victoria  conservandos,  ejui  non  crudeles 
io  bello,  nec  immanes  fuerunt,  γοκταχ. 

Pag.  11  a,  5.  uv  om.  M. 

Pag.  112,  19.  s i cum  adve  rsar.  armis  subegeritis. 
Pulcherrima  et  gravissima  vereque  imperatoria  γνώμη,  quales  in 
hac  historia  complures.  Melior  est , qui  dominatur  animo  suo , 
expugnatore  urbium.  Proverb.  16.  Poeta  quidam:  Fortior  est 
qui  se,  quam  qui  fortissima  vincit.  Seneca  Natural.  Quaest. 
lib,  3. : innumerabiles  sunt , qui  urbes , qui  populos  habuere  in 
potestate , paucissimi , qui  se.  pontan. 

Pag.  112,  22.  vestro  rjue  vos  pede  meti  entes.  Sic  red- 
do, quod  Graece  est  μη  υπέρ  τα  μέτρια  φρονεϊν.  Est  item  in 
illos,  qui  secundis  rebus  prosperisque  successibus  inflantur  et 
intumescunt,  aliud  adagium,  umbram  suam  metiri.  Nam  cum 
Philippus  Macedo,  victis  apud  Chaeroneam  Atheniensibus,  ar- 
rogantius de  se  sentiret  litterasque  ad  Archidamum,  Agesilai 
filium,  superbe  et  aspere  scriptas  dedisset,  respondit  ille:  si 
μετρήσεις  τήν  σαυτον  σχιαν  , ουχ  uv  ευροις  αυτήν  μειζονα 
γεγενημένην,  ή πριν  νιχαν.  ρονταν. 

Pag,  11 3,  1.  τής  πρύς  βασιλέα  Μ. 

Pag.  11 3,  ι3.  2υργιάννη  Μ.  recte.  Idem  ex  eodem 
feg.  p.  116,  9. 

Pag.  11 4,  6.  οονλωσιν  M. 

Pag.  n4,  7.  τής  σής  μεν  ανεψιας,  έμής  Μ &ει’ας.  Ne- 
cessario propter  distinctionem  diversis  vocibus  hic  ista  duo 
transferenda  sunt , quorum  utrumque  latius  significatum  ha- 
bere supra  monuimus.  Vere  autem  Eugenia  Andronici  maio- 
ris amitina  fuit  , si  amitini  sunt  fratrum  et  sororum  liberi. 
Michael  enim  Palaeologus,  Andronici  pater,  idem  matris  Eu- 
geniae  frater,  quam,  respicientes  Andronicum  iuniorem , se- 
nioris nepotem,  consobrinam  vocemus  licet  5 aliud  eniin  ma- 
gis proprium  non  suppeditat,  pontan. 

Pag < 1 1 4i  *o.  ό'ιϊ&ύνειν  M.  mg. 

Pag.  1 1 4?  17·  at  Deo  placitum . Verba  sunt  Gre- 
gorii  Nazianzeni  in  epitaphio  liasihi : ταντα  μεν  ovv  onij 

jfjj  dsto  φίλον  uyia&co , cuilibet  bono  Christiano  saepius  usur- 
panda, ut  et  illa:  εάν  &ιός  OiXrj , &εον  Θέλυντος , ovv  &εω, 
et  similia,  poxtan. 

Pag.  1 1 -4,  22.  una , quod  meam  tibi  gratificandi 
vo  lunt.  Cur  secus  agere,  quam  decuisset  et  voluisset,  compul- 


ANNOTATIONES 


4ο8 

sus  sit,  primam  causam  esse  ait,  quod  avus  erga  se  affectum 
paternum  exuerit.  Sed  rem  valde  civiliter  et  eleganter  pro- 
ponit, ne  avum  verbo  duriore  offendat;  et  quod  obiici  de  se 
poterat,  ei  a principio  occurrit,  affirmans,  sese  partes  filii  boni 
non  omisisse,  pontan. 

Pag.  ii 5,  5.  παρεσχημενων  M. 

Pag,  n5,  i3.  ut  ego  aSelybria  usque  Chris topo- 
lin.  De  hac  conditione  seu  pactione  Gregoras  ita  libro  octavo  : 
Tandem  inter  eos  convenit , ut  iunior  imperator  Thraciam , quae 
a Chris topoli  usque  ad  Rhegium  et  Constantinopolis  suburbana 
pertinet , pro  auctoritate  obtineret , simulque  ea  praedia , quae 
suae  factioni  assignassct  in  Macedonia , quorum  multa  erant , 
quae  singidis  multa  millia  quotannis  penderent:  senior  vero 
tum  Constantinopolin , tum  urbes  et  provincias  omnes  Mace · 
donicas  ultra  Christopolin  sitas,  pontan. 

Pag . ii  5,  18.  usque  E pi  damnum»  Epidamnus  seu 
Epidamnum,  alias  Dyrrhachium,  urbs  Macedoniae  versus  mare 
Adrianum  , quae  Ciceronem  exulem  excepit  eumque  officiose 
humaniterque  totis  sedecim  mensibus  tractavit.  Stephanus 
de  Urbibus  docet,  duas  esse  Epidamnos,  alteram  in  Illyrico, 
alteram  in  sinu  Ionio.  Vocatnm  porro  Dyrrhachium  a Roma- 
nis , qui  nomen  ominosum  et  quasi  a damno  deductum  vita- 
rent. Sic  oppidum  et  coloniam  suam  Beneventum  bene  omi- 
nandi causa  nominarunt,  cum  antea  a Graecis  Maleventum  dice- 
retur. Sed  Dyrrhachus,  Herculis  ex  filia  nepos,  quod  portum  urbi 
adiecerat  , iain  antea  ab  se  Dyrrhachium  appellarat.  pontan. 

Pag.  ii 6,  8.  άποχομισαντα  M. 

Ibidem,  cubiculi  sacri  praepositus  Apocau - 
chus.  Qui  ergo  senex  paulo  infra  queritur,  hominem  infi- 
mum ad  se  missum  ? Respicit  ibi  ad  originem  et  natales  Apo- 
cauchi , qui  fuerunt  obscuri  et  ignobiles  , ut  docetur  initio 
libri  huius  cap.  4·  pontan. 

Pag.  ii 6,  12.  ειρήνην  εφ'  οις  scribeud.  cum  M. 

Pag . ii 6,  17.  ετέλει  M.  mg. 

Pag.  118,  8.  αυτών  M. 

Pag.  x 18,  9.  χρήσασ&αι  M.  mg.,  χεχρήσ&αι  textus. 

Pag . 118,  22.  culpa  tenetur , etiamsi  pecca- 
tum non  magnum . Num  paradoxon  illud  Stoicorum  in- 
sinuat, 8τι  Ισα  τα  αμαρτήματα,  omnia  peccata  esse  aequalia? 
de  quo  Cicero,  ut  de  aliis,  disseruit.  Parva , inquis , res  est:  at- 
qui magna  culpa . Nec  enim  peccata  rerum  eventu , sed  vitiis 
hominum  metiemla  sunt  etc.  Verum  ita  loquitur,  ut,  quantum 
veneretur  avum,  intelligatur.  Quos  enim  multum  reveremur  aut 
diligimus,  aut  saltem  multum  revereri  ac  diligere  debemus,  eos 
etiam  parum  offensos  quasi  indignis  modis  violatos  dolemus 
atque  irascimur.  Nec  id  immerito,  γονταν. 
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Pag.  118,  a3.  ελαττον  το  αμάρτημα  Μ. 

Pag,  119,19-  Μ.  pro  ώς. 

Ibidem.  Syrgiannem  avo  foederatum . Quaenam  cau- 
sae hunc  Syrgiannem  impulerint,  ul  adseniorem  imperatorem  a 
iimiore  turpiter  descisceret,  narrat  hunc  in  modum  Gregoras : 
Ceterum  magnus  dux  Syrgiannes  , rebus  non  ex  sententia  suc- 
cedentibus, [putabat  enim , se  velut  consortem  imperii  fore  et  suo 
arbitratu  moderaturum  omnia , neque  parvum  aut  magnum 
quidquam  se  nesciente  actum  iri,)  cum  praeter  omnem  exspe- 
ctationem cerneret , imperatoris  animum  Cantacuzeno , magno 
domestico,  prorsus  esse  devinctum , dolore  atque  invidia  aestua- 
bat ac  moestus  secum  meditabatur , quomodo  ulcisceretur  impe- 
ratorem, qui  eorum , quae  verbis  ante  promisisset , nunc  re  ipsa 
nullius  meminisset , sed  contraria  potius  omnia  faceret:  quippe 
a quo  ut  unus  e multis  despiceretur , nec  ulli  consultationi  ad-* 
/liberetur.  Decrevit  igitur  se  ad  veterem  imperatorem  conferre 
ac  brevi  tempore  omnia  consilia  , res  omnes  novit  ii  evertere. 
Neque  enim  quichjuam  ad  Deum  referebat,  sed  quo  ipse  in- 
clinasset , eodem  etiam  negotia  omnia  necessario  inclinatura 
putabat.  Pergit  deiude  docere , quam  et  seni  imperatori  et 
populo  Byzantino  grata  et  iucunda  illa  transitio  acciderit* 
Periit  autem  misere,  ut  suo  loco  dicetur,  pontan. 

Pag.  119,  23.  όντως  M.  pro  ολως. 

Pag.  120,  i3.  sycophantis . Olim  σνχα,  fetis,  ex  Attica 
tamquam  fructum  rarum  et  ideo  carum  exportare  non  lice- 
bat. Qui  exportantes  curiosius  et  inquirerent  el  indicarent, 
cos  σνχοφάντας  nominabant.  Postea  hoc  vocabulum  ad  eos 
translatum  est,  qui  amareut  accusare  alios  , seu  qui  quacum- 
que de  causa,  etiam  levi,  aliorum  nomina  deferrent ; ad  ca- 
lumniatores denique  : qua  voce  Andronici  minoris  et  Canta- 
cuzeni  criminatores  , illius  apud  avum  , liuius  apud  Annam 
Augustam,  creberrime  in  his  libris  appellautur.  pontan. 

Pag.  120,  25.  τρέηη  M.  pro  άηοτρέπη. 

Pag.  121,  10.  καλώς  ποιων,  quod  Graece  interponitur 
(quodque  aliter  etiam  (υ  ποιησας  dicitur)  expressi  adverbio 
praeclare , quandoquidem  aliud  ista  non  sunt,  quam  sermo, 
rei  eventum  vel  factum  aliquod  approbantis:  ac  proinde  his 
modis  et  merito , et  recte , ac  bene  quidem , similibusque  com- 
mode transferuntur,  pontan. 

Pag.  122,  3.  quae  meministi  , elocuti  essetis . 
Protostrator  imperatorem  senem  in  carcerem  trudendum, Syrgian- 
nes occidendum  suadebat  capite  nono.  Ab  utroque  consilio 
abhorruit  iunior  Andronicus,  cum  Cantacuzeno  faciens  , cuius 
sententia  ad  fugam  dumtaxat  pertinebat,  pontan. 

Pag.  122,  ι5.  πάλιν  om.  M. 

Pag.  122,  1S.  et  20.  Σνργιάννη  M. 
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Pag.  124,  ι3.  άμυνουμένονς  M.  rag. 

Pag,  124,  22,  ύπ£ρ  της  προς  ομοφύλους  εΙρηνης.  Vox 
ομόφυλοι  in  hac  historia  occurrit  saepissime  , cui  haec  sub- 
lecta vis,  eiusdem  tribus , generis , gentis.  Indicare  autem  vult, 
Thracas , quicum  sint  όμόφνλοι , non  debere  propter  duos 
imperatores,  quorum  pars  uni,  pars  alteri  servit,  mutuis  ar- 
mis concurrere.  Verum  quia  ista  circuitione  cum  eiusdem 
gentis  hominibus  semper  uti , incommodum , putidum  ac  fa- 
stidiosum foret,  cum  aliquo  modo  cives  inter  se  sint,  qui  in 
eadem  gente  procreati  sunt  , frequenter  ομοφύλους  transferi- 
mus cives  : et  nonnunquam  vocem  Graecam  retinemus.  Au- 
ctor aliquoties  etiam  bellum  hoc  Εμφύλιον,  civile , et  συγγενι- 
κόν, cognatum  seu  cognatorum , vocat.  Quia  igitur  civile  quo- 
dammodo, non  dubitavimus  etiam  interdum  intestinum  reddere. 
Gentile  bellum  interpretari  non  conceditur,  quia  in  gente  una, 
cuius  plures  familiae,  bellum  gestum  significaretur,  pontan. 

Pag*  125,  i5.  Didy  moticho.  Mentio  huius  oppidi,  in- 
ter oppida  Thraciae  per  id  tempus  celeberrimi,  his  libris  fre- 
quentissima.  A geminis  muris  seu  moenibus  nomen  habet. 
Ad  Hebrum  flumen  situm  est.  Tureis  hodie  dicitur  mutilate 
Dimotuc:  nec  hisce  temporibus  eius  nomen  obscurum  est, 
praesertim  propter  elegantissimos  urceolos,  qui  ab  incolis  ela- 
borati, cum  alia  in  loca,  tum  etiam  Constantinopolim  depor- 
tantur. Solent  enim  ex  eis  tam  ipse  Turearum  Sultanus, 
quam  alii  magnates  aquam  haurire.  Leunclavius  in  Pau- 
decte  historiae  Turcicae,  pontan. 

Pag.  ia5,  16.  sua  quidem  cognata . Etiam  hanc  &siav 
iunioris  appellat,  quae  ex  filia  sororis  Michaelis  primi  Palaeo 
logi  nata  fuit.  Dat  autem  nihilo  minus  feminis  Palaeoiogum 
nomen  honoris  causa  , tametsi  patres  Palaeologos  non  habue- 
rint. PONTAN. 

Pag . 125,  17.  άπάσης  ναι  ασφαλείας  χαταλ . Μ.  · 

Pag . 127,  6.  νμΐν  Μ.  quoque. 

Pag . 127,  14.  rotT  καί  οντος  Μ. 

Pag.  129,  ι4·  imperatricem.  Xena  vocabatur,  rege 
Armeniorum  prognata,  pia  mulier,  sed  ambitiosior  et  quae  rc- 

fnare  cuperet,  ut  audiemus.  De  hac  autem  re  Gregoras  sic : 
*ostea  despota  Constantinus  stati  m mari  Thessalonicam  mitti- 
tur, ut  Macedoniam  gubernaret  et  Xenatn , iunioris  imperato- 
ris matrem , Byzantium  mitteret.  Et  infra  : Ceterum  Thessalo- 
nicam profectus , Xcnam  cum  omnibus  ministris  comprehen- 
sam , nulla  modestia  triremi  impositam , Byzantium  misit. 
Quo  eum  illa  invita  pervenisset , in  orientali  palatii  pa/ie  cu- 
stodiebatur. PONT AN. 

Pag.  129,  21.  το  M.  pjo  τον. 

Ibidem,  πρυοφυσα  , adhaerescens  ci  , complexa  sta- 
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tuam  Mariae  virginis.  Subit  mentem  illud  ex  2.  Aeneid.  de 
Hecuba  et  filiabus,  nocte  illa  suprema  et  funestissima : Ae- 
dibus in  mediis  nudoque  sub  aetheris  axe  etc.  Aliter 
ethnici  hoc  faciebant , ut  calamitate  in  magna  deorum  suo- 
rum statuas  supplicabundi  amplecterentur , aliter  nos  idem 
sanctorum  imaginibus,  signis  , statuis , reliquiis  facimus , cum 
ad  ea  genu  flectimus,  ipsa  amplectimur  et  exosculamur : sicut 
alia  multa  exercemus,  si  non  alio  modo,  alio  certe  fine  ac  reli- 
gione, quam  ipsi  factitarunt : in  quibus  frustra  ab  insipientibus 
et  indoctis  mortalibus  pro  idololatris  reprehendimur,  pontan, 

Pag,  i3o,a.  pappiae  Palaeologo  protalagato  ri. 
Vere  Palaeologus  fuit  paterna  origine,  ut  liquebit  ex  cap.  3o. 
At  Andronicus  Palaeologus  proto vestiarius,  ut  ex  cap.  45.  con- 
stabit, matrem  habuit  Annam,  sororem  senioris  Andronici  Pa- 
laeologi,  patrem  vero  Michaelcm  e Thessaliae  ducibus.  Ergo 
honoris  ergo,  quia  maternum  genus  inde  duceret,  hoc  ilii  no- 
men datum,  sicut  feminis  quibusdam,  ut  Eugeniae  Palaeo- 
logae  et  matri  ipsius  Gantacuzeni  Theodorae  Palaeologae. 
pontan.  πρωτ αλλαγάτορι  M.  quoque. 

Pag:  i3a,  η*  ως  τινός  των  χρειττόνων  &ανμαζόμενο t. 
Non  intelligo,  quare  ad  haec  interpretanda  non  optime  et 
pulcherrime  quadrent  haec  M.  Tullii  ex  Pompeiana  , de  ipso 
Pompeio,  magno  imperatore , quem  ut  aliquem  coelo  delapsum 
intuentur.  Simile  est  illud  eiusdem  ad  Quintum  fratrem , 
epist.  i.  lib.  i . : Nam  Graeci  quidem  sic  te  ita  viventem  ih- 

Uiebuntur , ut  quemdam  ex  annalium  memoria , aut  etiam  de 
coelo  divinum  hominem  esse  in  provinciam  delapsum  putcn\ 

PONTAN. 

Pag . 1 33,  23.  προς  το  τον  βασιλέα  Μ. 

Pag . ι34,  ia·  algore.  Quia  frigidissima  regio  est  Thra- 
cia, recte  appellatur  a Catullo  horrida , ab  Horatio  Ode  vi- 
gesima quinta  libri  tertii  nive  candida · Quidam  ob  id  ανέ- 
μων εργαστηριον , ventorum  officina/n.  seu  domicilium  nomi- 
narunt. Euripides  Hecuba  χιονώδη,  nivosam . De  eius  frigori- 
bus immensis,  multisque  militibus  eorum  vi  enectis,  fibro  ter- 
tio exponetur,  pontan. 

Pag.  1 54,  17.  τάγμα , ut  cohortem , quam  legionem  in- 
terpretemur potius,  res  ipsa  cogit.  Etiam  alibi  malo  cohor- 
tem: parvi  enim  exercitus  fuere,  quos  Andronici  et  Cantacu- 
zenus  duxerunt,  nec  multas  legiones  confecerunt.  Magna  ta- 
rqen  auxilia  ab  Amurio  et  Orchane  aliquoties  venerunt.  De 
cohortibus  Romanorum  quot  militibus  constarent,  vide  Vege- 
tium lib.  2.  cap.  5.  et  6.  et  Alexand.  ab  Alexand.  lib.  1.  cap.  5. 
et  lib.  6.  cap.  i3.  fontan. 

Pag,  i34,  23.  α'ιματος  άπιστόν  τι  χρήμα.  Propria 
Graecorum  liaec  elegautia  scu  elegans  hic  loquendi  modus, 
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sanguinis  incredibilis  quaedam  res  , id  est  inultum  seu 
magna  copia  sanguinis.  Euripid.  Phoenissis  : φιλόψογο?  γα*> 
χρήμα  ζηλειών  εφν.  Herodotus  lib.  3.  : πολλόν  τι  χρημω 

των  όφίων  έχλέπο ναι.  Mitto  Xenophontem  et  Aristophanem 
ita  loquentes.  Imitatus  est  Plautus  in  Amphitruone  , cum 
dixit : Satin’  parva  est  res  voluptatum  in  vita  atque  aetate 
agunda  prae  quod  molestum  est?  Graeci  dicerent  το  χρήμα, 
των  ηδονών.  Haec  a Mureto  , lib.  6.  Variarum  cap.  9. 

POIITAN, 

Pag.  i35,  9.  των  έαντον  Μ. 

Pag.  ι35,  19.  Rhodo  pe  s.  Thracia  in  certas  regiones, 
provincias  , praelecturas  distributa  fuit , ex  quibus  a monte 
Khodope  nomen  una  sortita  est , quae  novem  complexa  urbes 
in  duas  rursum  praefecturas  divisa  fuit ; eae  Stenimachi  et 
Zepaenes,  a duabus  videlicet  urbibus  de  illo  numero,  appel- 
lantur saepius,  poiitaii. 

Pag,  i36,  19.  έτελεντα  της  πέμπτης  Μ. 

Pag.  ι56,  a3.  έπετάχ&η  Μ. 

Pag.  157,6.  res  eorum  ferebant  agebantque.Virg. 
3.  Aeneid. : alii  rapiunt  incensa  feruntque  Pergama.  Vide  quae 
in  eum  locum  habeant  nostrae  symbolae.  Similia  sunt  illa 
in  Maniliana:  Atque  hoc  etiam  magis , quam  ceteros,  quod 

ciusmodi  in  provinciam  homines  cum  imperio  misimus , ut, 
etiamsi  ab  hoste  defendant , tamen  ipsorum  adventus  in  ur- 
bes sociorum  non  multum  ab  hostili  expugnatione  differat · 

ΓΟΝΤΑΙΤ. 

Pag.  ιΖη,  i5.  pecuniam  necessariam  de  meis 
comparavi.  Fuit  enim  ditissimus  et  pecuniosissimus,  ut  pa- 
tebit lib.  3.,  et  nos  id  ipsum  ex  eodem  libro  in  vita  eius  iara 
docuimus  : fecitque  in  ista  beneficentia  veri  amici  officium. 

PONTA*. 

Pag.  107,  17.  εν  δέον τι  M.  pro  ένδέον  ετι. 

Pag . ι38,  8.  si  enim  pretium  redemptionis  ani- 
mae hominis . Locus  est  Pro v.  1 3.  : redemptio  animae  viri 
divitiae  suae.  Hoc  ad  animam  Thcodorae  bifariam  accom- 
modat , ut  vides,  ροκτλν.  λντρα  M. 

Pag.  1 38,  11.  των  ιερών  διδασκόντων  λογιών.  Sunt,  qui 
etiam  vocent  τα  των  ιερών  γραφών  βιβλία.  Interdum  γραφή 
vel  γραφαι  de  iisdem,  pro  άγια  vel  ιερά  γραφή  , άγιαι  vel 
ιεραι  γραφαι.  Est  autem  λόγιον  responsum  divinum , ora- 
culum. Eloquia  transfert  biblicus  interpres,  fontan. 

Pag.  i38,  18.  φειδεσ^αι  M. 

Pag.  i4o,  1.  ώς  εις  την  Μ. 

Pag.  ι^ι,  2.  αποχτα&έντος  Μ, 

Pag.  1 4- 1 , ΐι·  crepare  magniloqua.  Timidi  homines 
ct  imbelles,  cum  longe  absunt  a periculo  , aut  se  tutos  vi- 
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dent,  audacissimi  fiunt  et  Martem  crepant.  Notavit  hos  ille 
sapiens  Aesopus.  Nam  de  superiore  loco  hoedus  lupum 
praetereuntem  conspiciens , eum  conviciis  liberrime  insecta- 
batur. Tum  lupus,  Non  tu,  inquit,  mihi  conviciaris , sed  locus · 

ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.  1 4 * » *9·  **  sub  signis  meis  militare.  Ea- 
dem sententia  Dido  apud  Maronem  i.  Aeneid.  humanissime  ad 
Troianos : Seu  vos  Hesperiam  magnam  etc.  pontan. 

Pag.  1 42,  12.  τους  oro.  M. 

Pag . i45,  5.  άνδρία  μεν  νιχήσαντες  Μ. 

Pag.  ι43,  ι3.  ημέρας  suspicatur  Spengel.  1.  1 ρ.  354· 
Vid.  ρ.  5ο9,  2. 

Pag.  ι44,  1 · αμα  add.  Μ.  post  άμειχρόμενος. 

Pag.  1 44?  5.  νποδέχεσΰαι  Μ. 

Pag.  1 44?  12.  911*  renidens  ad  convicia.  Curnon, 
cum,  ut  sequitur  , pro  insanis  cos  haberet  ? Etiam  Socrates 
hominem  parum  sanum  sibi  conviciantem  non  magis  in  iu- 
dicium,  quam  asinum,  si  calces  sibi  illisisset,  vocandum  arbi- 
trabatur. Iu  contemnendis  maledictis  animi  altitudo  mire 
elucet.  Unum  boc,  quod,  laudari  possit,  de  Nerone  apud  Sue- 
tonium legi , cap.  39.  Mirum , inquit , et  vel  praecipue  me - 
morahile , nihil  eum  patientius  quam  maledicta  et  convicia 
hominum  tidisse , neque  in  ullos  leniorem  , quam  qui  se  di- 
ctis aut  carminibus  lacessissent , exstitisse,  ιόντα n. 

Pag.  1 44?  1 2.  τον  οίνον  ovx  εχειν  πηδάλιον  , vinum  non 
habere  clavwn , dicebatur  proverbio,  ut  refert  Athenaeus  lib.  io. 
Ebrietas  namque  nihil  consulte,  nec  moderate  vel  dicere,  vel 
facere  consuevit,  cum  per  eam  ratio,  quae  sobrios  regere  tam- 
quam clavus  debet,  obruatur.  Ibidem  hoc  carmen  profertur? 
Οίνος  xai  φρονέοντας  ες  άφροσ ννην  αναβάλλει.  Plato  lib.  1. 
de  Legibus  non  solum  senem , sed  etiam  temulentum  bis 
puerum  fieri  affirmat,  pontan. 

Pag.  r 44?  !7·  a(l  metas  specui  anda  s digreditur . 
In  Graeco  est  σκοπούς , quod  quid  illic  sit,  non  satis  liquet,  eti- 
amsi metas  transferas.  Fortasse  speculas  appellare  debui,  pontan. 

Pag.  τ 44?  19·  militum  servitia . Habuisse  milites  suos 
servos,  etiam  ex  hac  historia  pluribus  locis  cognoscitur.  Et 
erant  servi,  ut  equi  saginarii,  ferendis  armis,  annona  et  sar- 
cinis, quos  ad  restituendam  disciplinam  militarem  removerunt 
P.  Scipio  Africanus  apud  Numantiam  , Metellus  in  Africa· 
Valerius  lib.  7.  cap.  7.  Frontinus  lib.  4·  cap.  1·  Vide  Ioan. 
Antonii  Valtrini  de  militia  veterum  Romanorum  lib.  3.  cap. 8., 
quod  est  de  generibus  hominum,  qui  castra  sequerentur,  ponta.v, 

Pag.  1 44»  20.  άχβέντες  et  αντοις  M.  * 

Pag.  146,  10.  Νομάδα.  Vox  Numida  Latinis  non  eos 
tantum  populos,  qui  certam  Africae  partem,  Numidiam  vo- 
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catam,  tenuerunt,  significat,  qui,  quod  initio  pastoritiam  vi- 
tam colebant , hoc  nomen  obtinuerunt , verum  etiam  alios 
populos , qui  pecuarii  erant.  Ac  Numidae  vocabulum  e 
Graeco  deflexum  est;  hi  enim  populi  Νομάδες  dicuntur.  Sic 
etiam  Vitruvius  Arabes  vocat , his  verbis  : Item  Ioppae  in 

Syria , Arabi aijue  Numiciarum  , lacus  sunt  immani  magni- 
tudine. Nicander:  τω  μεν  Ιε αραιοί  Νομάδες  χαλχηρέας  αϊ- 
χμάς.  Haec  Turnebus  lib.  i.  cap.  27.  Iam  igitur  qua  no- 
tione hunc  Dacum  Νομάδα  nominet,  intellexisti.  Nomadum 
saepius  faciet  mentionem,  poxtan. 

Pag.  146,  ι5.  ψιλούς,  qui  scilicet  praeter  gladium  aut 
arcum  nihil  haberent  armorum  : hoc  enim  valet  vox  Graeca, 
et  όπλιταις  ψιλοί  opponuntur.  Puto  autem,  hos  nec  leviter 
quidem  fuisse  armatos , sed  rem  gessisse  stipitibus  duris  su- 
dibusve  praeustis , ut  in  9.  Aeneid.  pastores  Latini  contra 
Troianos  advenas,  poxtan. 

Pag.  146,  24.  έννοιας  M.  recte. 

Pag,  147,  21.  ερωμένον  M. 

Pag.  147,  22.  τοιαΰτα  M.  mg.  pro  x νχεΐν, 

Pag.  148»  16.  εις  οργήν  M.  mg. 

Pag.  149,  5.  δε  om.  M. 

Pag.  149,  7.  xo  τον  Χορχαιτον  M.  rog. 

Pag.  149,  11.  Didy  moiichu  m perducunt.  De 
perductione  ista  Constantini  despotae  Thessalonica  Didy- 
motichum  et  causa  eius , militum  in  eum  fremitu  et  car- 
cere , de  quibus  principio  huius  capitis  , fusius  agit  Grego- 
ras  lib.  8.  γονταιτ. 

Pag.  i49i  17·  L aurae.  Omissis  Laurae  significatis,  quae 
in  vitio  ponuntur,  e quibus  unum  illo  in  proverbio  , Samio- 
rum Laurae , Suidas  in  hac  voce  Laura  docet  significare 
quoque  στενωπόν,  id  est  angiportum . Videtur  ergo  idem  nomen 
ad  monachorum  habitacula  seu  monasteria  translatum  fuisse 
ob  vilitatem  et  angustias  aedificii  et  cellularum.  Hinc  sub- 
dit Suidas : xai  λαύρα  η στενή  χατοιχι'α  των  μοναχών.  Et 
apparet,  nomen  hoc  monasteriis  tributum  , cum  SS.  Sabbas 
et  Euthymius  floruerunt  ; crebro  enim  in  illorum  historiis  oc- 
currit : nec  satis  scio,  an  antea  usurpatum  sit.  Vocat  qui- 
dem Metaphrastes  monasteria  lauras  in  vita  Andronici  tomo 
primo,  qui  sub  Theodosio  magno  vel  paulo  post  vixit : sed 
id  facit  Metaphrastes  ex  more  sui  saeculi , non  eius,  de  quo 
scribit.  Sicut  autem  ex  modestia  et  submissione  domicilia 
sua  vocarunt  mandras  a cavernis  et  stabulis  armentorum , ita 
fortasse  humilitatis  causa  hoc  vocabulum,  angustam  habitatio- 
ni denotans,  ad  suas  sedes  transtulerunt : et  forte  ipsa  ap- 
pone revocare  sibi  in  memoriam  voluerunt  illud  , εισέλ- 
« της  στενής  πύλης,  intrate  per  angustam  portam . 
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Est  enim  via  in  coelum  laura , hoc  est  στενωπός.  Haec 
noster  Iacobus  Gretserus.  poxtan. 

Pag . 1 4^9  *7·  Atho . Mons  hic  Macedoniae  notissi- 

mus e scriptoribus , non  semel  in  hac  historia  nominatur. 
Etiam  hodie  ορος  άγιον  dicitur , ubi  23.  supersunt  monaste- 
ria , singula  quondam  ducentis  aut  trecentis  calogeris  habi- 
tata (calogeros  , id  est  bonos  senes  , monachos  illos  nominat 
Graecum  vulgus)  contraque  vim  praedonum  ac  piratarum 
munita.  Nunc  deminuto  licet  numero,  adhuc  eorum  est  ma- 
gna ibi  copia.  A Tureis  vocatur  Monastir  , ut  refert  Leun- 
clavius.  Et  quicumque  alio  venirent  huius  montis  monachi, 
propter  arctiorem  disciplinam  maioremque  opinionem  sancti- 
moniae maiori  erant  in  honore  ac  pretio,  foutan. 

Pag . 149,  19.  χρώμενοι  M.  mg. 

Pag,  i49>  22.  νέου  om.  M. 

Pag.  i5o,  14.  περί  εαυτόν  M.  et  pro  ini  supr.  lin,  περί, 

Pag.  ι5ο,  ι5.  προς  τον  βασιλέα  Μ. 

Pag.  ι5ο,  20.  άφτ\ρημένους  το  γένειον  χαί  τάς  τρίχας. 
Quibus  verbis  puto  rasuram  , non  attonsionem  seu  deton- 
sionem , significari.  Alibi  tamen  bis  ter  verbo  περιχείρειν 
utitur  et  semel  περιελεΐν.  Quare  liceat  fortasse  transferre  de- 
tonsa  barba  et  capillis.  Genus  ignominiae,  Graecis,  ut  appa- 
ret, usitatum,  Romanis  minime,  quos  non  delectabat  χαρηχο- 
μοώντας  aut  πωγωνιάτας  esse , nisi  sordidatos  et  reos  ; tum 
enim  barbam  impexam  et  'squalentem  capillumque  summit- 
tebant.  At  Graecis  id  honori  fuit  , quapropter  magni  apud 
eos  dedecoris  loco  habitum,  ita  deformatum  in  foro  spectan- 
dum et  irridendum  exhiberi.  Videtur  autem  mos  admodum 
antiquus  decalvari  ludibrii  causa.  Nam  Paralip.  1.  cum  Da- 
vid  legatos  misisset  ad  consolandum  Hananem,  filium  Naas, 
regis  Ammonitarum , ille  suorum  suasu  pueros  David  decal- 
va vit  et  rasit.  Hinc  David  praecepit,  ut  manerent  in  Hie- 
richo,  donec  cresceret  barba  eorum.  Quin  id  apud  Hebraeos 
in  luctu  fieret,  contra  quam  apud  Romanos,  inultis  e locis 
sacrae  scripturae  constat,  poktan. 

Pag . 1S1,  5.  Persas.  Observa,  pro  Tureis,  qui  iam 
tum  Asiam  minorem  obtinebant  et  in  fines  Romanos  saepe 
grassabantur,  id  quod  in  progressu  disces  , semper  a nostro 
Persas,  nunquam  Tureas  appellari,  ut  facit  Gregoras,  Idque 
vel  propter  odium  Turcici  nominis , vel  propter  religionis 
communionem : ambae  siquidem  gentes,  Tureae  et  Persae,  se- 
ctae Mahomctanae.  potitan. 

Pag . i5i,  2i.  ησαν  γάρ  φεύγοντες  ovx  εν  εφιχτω. 
Cur?  quia  nimis  celeriter  fugiebant.  Cur  tam  celeriter?  quia 
multum  timebant:  timor  autem  pedibus  addit  alas,  ut  ma- 
gnus vates  ait.  Ergo  sensum  commode , ut  reor , expressi- 
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mus,  tametsi  a verbis  discessimus , quod  bono  et  laudabili 
interpreti  saepe  faciendum  est.  Nos  si  f id  rarius  fecimus, 
timori  nostro , qui  primum  in  hoc  curriculum  ingredimur, 
aliquid  condonetur,  pontan. 

Pag.  i54,  12.  αντονς  τε  Μ. 

Pag.  1 55,  2.  ημών  M.  mg.  pro  ήμϊν , et  in  textu  add. 

ήμΐν  post  έπιστρατενσαντες. 

Pag.  i55,  6.  αυτών  M.  pro  Ισων. 

Pag . 1 55,  i4.  ru)  add.  M.  mg.  ante  &εω. 

Pag.  1 55,  18.  βουλενομενοις  M.  quoque. 

Pag . 157,  4·  δει  την  ειρήνην  Μ. 

Pag.  ι5η,  ι4.  quod  enim  duabus  animantibus. 
Ρικών  et  parabola  lestiva,  qua  nocumenta  subjectorum  ex  dis- 
cordiis et  bellis  principum  ac  dominorum  breviter  depingun- 
tur. Animantia  magna  et  robusta  accipe,  verbi  gratia  duos 
tauros,  qualium  pugnam  Virgilius  describit  lib,  12.  pontan. 

Pag . 157,  20.  διαμείνγι  M.  supra  lin. 

Pag.  i58,  22.  vel  cum  se  laesos  putant  , ut 
iniurias  ulciscantur.  Causas  belli  duas  ponit,  ultionem 
iniuriac  et  avaritiam  sive  cupiditatem  bonorum  alienorum. 
Multos  etiam  bella  saepe  propter  gloriae  cupiditatem  quaesisse 
dicit  1.  Offic.  M.  Tullius  : Atque  id  in  magnis  animis  in- 

geniisque plerumque  contingit , coque  magis , si  sunt  ad  rem 
militarem  apti  et  cupidi  bellorum  gerendorum.  Verumtamen 
cum  idem  Tullius  in  hoc  ordine  eos  numeret , qui  de  impe- 
rio decertarunt,  ut  Carthaginenses  et  Romani,  potest  dici, 
eos  avaritiam  sive  cupiditatem  belli  causam  eamque  iniustam 
habuisse.  Praeterea  cum  idem  affirmat , nullum  bellum  esse 
iustum , nisi  quod  aut  rebus  repetitis  geratur  , aut  demintia- 
tum  ante  sit  et  indictum , videtur  divisione  parum  proba  usus. 
Nara  quamvis  antea  denuntietur  et  indicatur  , potest  ta- 
men iniuste  indici  ac  denuntiari,  lustae  igitur  causae  duae 
hae  relinquuntur ; vel  ut  iniurias  persequamur ; vel  ut  nostra 
tueamur,  pontan. 

Pag.  i5q,  11.  το  om.  M. 

Pag.  i5q,  21.  ε'ξαπατη&ήσεσ&αι  M. 

Pag.  160,  9.  αναγαγόντας  M.  et  1.  10.  εγ/ειρ.  τω  βασιλει. 

Pag.  160,  14.  αποχρινομένων  Μ. 

Pag.  i6r,  10.  εσπερίας  M.  supra  lin. 

Pag.  16 1,  17.  αλλ’  αντω  τών^β.  Μ. 

Pag.  162,  18.  te  cum  vivere  iuxta  ac  mori 
non  re  cuse  m.  Immo  recusavit  et  defecit  turpiter,  ut  videre 
est  libro  tertio,  quemadmodum £et  Syrgianncs  , de  quo  su- 
pra. Solus  ex  tribus  amicissimis  Cantacuzenus  in  fide  persti- 
tit usque  ad  extremum,  ω ψιλοί  ονύει'ς  ψιλός,  aiebat  So- 
crates. PONT AN. 
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Pag . 164,  ι3.  αίτιας  scribendum. 

Pag.  164,  22,  stipendia  me  ree  na  rt  Duplex  genus 
militum : quidam  mercenarii , qui  non  suis  stipendiis  milita- 
bant : alii  agros  habebant  sibi  assignatos , in  quorum  nume- 
rum ait  se  etiam  mercenarios  retulisse  , quamvis  eis  tantum 
agri  modum  non  assignarit ; sed  ad  stipendium  tantum  au- 
gendum. Apud  Romanos  veteranis  militibus  et  ducibus,  ne, 
senectute  viribus  exhaustis  et  corpore  debilitato , cum  uxori- 
bus et  liberis  egere  cogerentur,  capti  ab  hostibus  agri  distri- 
buebantur, vel  aliquot  iugera,  vel  quantum  quis  uno  die  cir- 
cumarare posset.  Cum  igitur  Cremonensium,  qui  a Cassio 
et  Bruto  steterant,  agri  non  sufficerent,  Augustus  victor  Man- 
tuanorum tamquam  vicinorum  addi  iussit,  in  quibus  et  agel- 
lus Maronis  erat.  Hinc  illud  Ecloga  9. : Matitiui  vae  miserae 
nimium  vicina  Cremonae . postas. 

Pag.  166,  1.  αντης  M. 

Pag.  1 67,  8.  τ οις  αντοΐς  τ οιοντοις  Μ. 

Pag.  167,  10.  pro  familia  eius  et  coniuge . 
Cur  separat  coniugem?  an  quia  reginae  in  mundum  et  orna- 
menta et  pedissequarum  greges  peculiari  sumptu  egent  ? 
Unde  etiam  iis  oppida  in  hunc  usum  attributa  fuisse  legimus. 
Cic.  in  Frumentaria:  Solere  aiunt  barbaros  reges  Persarum 

ac  Syrorum  plures  uxores  habere:  his  autem  uxoribus  civi- 
tates attribuere  hoc  modo:  haec  civitas  mulieri  redimiculum 
praebeat , haec  in  collum  , haec  in  crines  etc.  postas. 

Pag.  167,  17.  nepos  ab  equo  desiluit.  Hanc  hi- 
storiam lego  apud  Gregoram  his  verbis.  Intra  paucos  vero 
dies  et  ipse  cum  avo  imperatore  ante  urbis  moenia  congredi- 
tur, sene  insidente  equo , cum  ipse  amplius  imo  stadio  ex  equo 
descendisset , ac , quamvis  avo  multum  ref rogante  et  vetante, 
tamen  pedes  accessit , eiusque  equo  insidentis  et  manum  et  pedem 
osculatus  est . Deinde  equo  rursus  conscenso , eum  amplexus 
est  et  osculantem  parum  osculatus  : statimque  pauca  atque 
obiter  collocuti  discesserunt , sene  in  urbem  reverso , adole- 
scente vero  iuxta  aedem  sacrosanctae  Dei  genitricis  Pegae  ca- 
strametato. Ubi  dies  plures  commoratus,  interdiu  etiam  Con- 
slantinopolim  ingrediebatur  et  rursus  egrediebatur.  Tum  enim 
etiam  mater  eius , partim  ob  infirmitatem  quondam , partim 
propter  carissimi  filii  consuetudinem  ad  eandem  aedem  com- 
morabatur. Ibi  cum  illa  etiam  Simonis  agebat  Cralaena , im- 
peratoris filia , modo  e Servia  di  functo  marito  reversa , quae 
patri  ea  , quae  hinc  inde  susurrabantur , planum  exponebat. 
Conferat  nostra  cum  his  lector,  videbit  Gregoram  tacuisse, 
quae  ad  iunioris  Andronici  honorem  faciebant,  postas. 

Pag.  168,  3.  dvriqiUlv.  Ergo  Glius  seu  iunior  prior 
osculabatur.  Vel  pro  co  quod  dexteram  iunior  complectcre- 
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tur,  senior  eius  faciem  deosculabatur.  Ita  enim  sonant  Grae- 
ca : etsi  Gregoras  dicat,  ambos  inter  se  osculari  solitos : idem- 
que  de  osculo  pedis  meminit,  ubi  tamen  noster,  sicut  de  dex- 
tera, habet  ηεριητνσσεσθαι.  Sed  osculum  subaudiendum  puto 
utrobique.  Itaque  addidi,  quo  res  fieret  clarior,  pontan. 

Pag.  168,  5.  πλει'ω  M. 

Pag.  168,  20.  Hodegetri ae  templum.  FuitConstan- 
tinopoli  monasterium,  quod  appellabatur  μονή  οδηγών,  via 
ducum , seu  monstratorum , et  in  templo  eius  Deiparae  imago 
celeberrima,  quae  Deipara  idcirco  dicta  οδηγήτρια , non  quod 
viarum  dux  esset , seu  viatoribus  praeesset : sed  a loco  , in 
quo  eius  haec  imago  servabatur.  Ad  aedem  ergo  &εομητέρος 
τής  οδηγήτριας  ire,  nihil  aliud  fuit,  quam  ad  templum  se  con- 
ferre, ubi  illa  quam  diximus  Mariae  imago  manebat,  quae  ab 
illo  monasterio,  οδηγών  dicto,  nomen  hoc  accepit.  Vide  no- 
tas lacobi  Gretseri  in  orationem  Germani  patriarchae  in  pri- 
mam ieiuniorum  Dominicam.  Templum  hoc  Pulcheria  Au- 
gusta, Arcadii  filia,  aedificavit  et  in  eo  imaginem  verbi  matris 
Antiochia  missam  dedicavit,  quam  D.  Lucas  suis  ipse  mani- 
bus depinxit , illa  adhuc  vivente  et  tabulam  ipsam  vidente, 
gratiamque  adeo  illi  formae  suae  immittente  ctc.  Nicephorus 
lib.  i5.  cap.  \ή.  ponta5. 

Pag . 169,  5.  σννεσταλμενον  M. 

Pag.  169,  19.  έξισαζε  M.  quoque. 

Pag.  169,22.  διεδίξατο  δε  τήν  Μ. 

Pag.  170,  ι.  άπέστε  Μ.  Lege  άπεστη. 

Pag.  1 70, 4·  Philippopoli  m.  U rbs  haec  a nostro  de- 
scribitur lib.  4·  cap.  45.  Hodie  Tureis  dicitur  Philibe:  quam 
qui  a Philippo  Macedone,  Alexandri  patre,  conditam  cum  vulgo 
existimant , falluntur.  Nam  Philippi  Caesaris  opus  est , ut 
aliae  complures  Thraciae  civitates  ab  imperatoribus  fuere  con- 
ditae , quod  ipsa  quoque  nomina  testantur , ut  Traianopolis 
montis  Rhodopes,  Adrianopolis  Haemi  montis,  ut  Arcadiopo- 
lis , ut  Anastasiopolis.  Id  expresse  scriptum  reperi  in  quo- 
dam historiae  Graecae  libro,  cuius  et  principium  et  nomen 
ancioris  perierat,  cum  ceteroqui  multa  scitu  digna  contineret: 
Philippus  imperator  urltem  in  Europa  condidit , quam  Philip - 
popolim  appellavit.  Leunclavius.  γονταν. 

Pag.  171,8.  Syrgi annem  in  carcerem  conieetum. 
De  scelere  , ob  quod  in  vincula  traditus  fuerit  Syrgiannes  , 
Grcgoras  ad  hunc  modum.  Syrgiannes  imperatorum  concor- 
dia minime  laetus , animo  aeger  et  tristi  vultu  obambulabat: 
maxime  quod  tranquillis  rebus  nullus  eius  usus  in  re  publica 
esse  videbatur . Quare  in  consessibus  et  circulis  et  viis  libenter 
cum  illis  loquebatur , quibus  communia  negotia  incommodarunt , 
et  imperatoribus  comitiabatur , ut  a quibus  summis  affectus  es- 
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set  iniuriis , cum  adversissimis  temporibus  nunc  huic , nunc  illi 
maximo  usui  fuisset.  Cum  autem  Asanem  Andronicum  moe- 
rore plenum  obambulantem  conspexisset , cui  tempore  dissensio- 
nis Peloponnensium  Romanorum  praetura  mandata  fuerat , 
deinde  vero  per  ignominiam  a iimiore  imperatore  depulsus  et 
ad  seniorem  profectus,  nihil  eiusmodi  impetrarat , quo  dolor 
eius  levaretur,  quamvis  magnis  honoribus  dignus  esset,  ut  Se- 
bastocra  loris  et  maioribus  etiam  , cum  ob  rei  militaris  usum , 
quo  tiwi  alios  superabat , tum  ob  illustre  genus : quibus  de 

causis  ad  illius  amicitiam , quae  simili  moerore  excitabatur, 
sese  adiungit , ut  amico  fretus , omnia  , quae  dolor  fert , sine 
ulla  dissimulatione  eloquitur . Asan  vero  singulari  priulentia 

tractans  virum , verbis  hami  dissimilibus  et  ipse  imperatoribus 
maledicebat  scilicet , omnia  vero , quae  a Syrgianne  dicebantur , 
animo  recondebat.  Eius  enim  ambitionem  prius  etiam  oderat , 
tum  vero  moleste  ferebat,  eum  genero  suo  Cantacuzeno , magno 
domestico , qui  apud  iiuiiorem  imperatorem  potentissimus  erat 
et  spe  subinde  bona  ipsum  solabatur , inimicum  esse.  Ciun  au- 
tem tota  fabula  instructa  esset , Asan  imperatorem  avunculum 
clam  adit,  et,  Nisi  Syrgi  annem,  inquit,  imperium  affectantem 
primo  quoque  tempore  in  vincula  contereris , primo  quoque 
tempore  ab  eo  occideris.  Statim  igitur  Syrgiannes  in  vincula 
coniicitur , domum  eius  cum  omnibus  opibus  plebs  evertit  ac 
diripit:  solum  aedium  cum  vineis  in  oviiun  pascua  converti- 
tur. PORTAN. 

Pag . 171,  ι6.  χατη^'ορονσι  M. 

Pag · 17 1,  18.  παρ ασχεΐν  M.  mg. 

Pag.  172,  2.  ενι  κανόνι  M.  et  1.  ι3.  αδελφός. 

Pag.  173,  7.  cetratorum,  πελταστής  vocat  Graecus: 
cetratos  magis  novit  Latinitas  , quod  tamen  scuti  genus  ro- 
tundum fuit  , ut  ex  Varrone  apud  Nonium  discimus  , cum 
pelta  dimidiatam  lunam  referret.  Verum  haec  et  similia  con- 
fundi apud  auctores,  nemo  tam  parum  litteratus  est,  qui  ne- 
sciat. Immo  enimvero  Livius  lib.  1.  de  bello  Macedon.  idem 
esse  dicit  cetram,  quod  peltam.  Nocte  cetratos  , quos  pelta- 
stas. vocant,  intra  bina  castra  in  insidiis  abdiderat,  portaw. 

Pag.  I74>5.  Latinis  arcubus , tzangros  vocant . 
Nomine  Latinorum  intellige  non  Graecos  , hoc  est  Italos,  sed 
Gallos,  Germanos,  et  quicumque  nimirum  ecclesiam  Roma- 
nam audiunt.  Quaeramus  ergo  ab  his,  utrum  genus  quod- 
dam arcus  sic  appellitent;  τζαγγάτορες  genus  militum  pede- 
strium, quod  confertim  possunt , quamvis  insto  agmine,  pro- 
cedere , a verbo  orientali  saga  , quod  est  copiosum , densum  , 
confertum,  quasi  dicas  spissigrados.  Facit  hos  spatarios  Scho- 
liastcs  Curopalatae  et  a tzaconibus , id  est  sagittariis,  distin- 
guit ; qui  tamen , si  tzangri  sunt  arcus  , videntur  etiam  ipsi 
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fuisse  sagittarii , indeque  potius , quam  ab  orientali  verbo  saga 
uominati.  pontan. 

Pag.  174,  επί  το  χινεΐν  M.  ct  εισελ&όντων  add.  post 
τεταγμενων . 

Pag.  174,  9.  σημείων  M.  recte  et  1.  17.  χωρονντων. 

Pag.  174,  21·  εν  ταντφ  add.  M.  mg.  post  σνμμιγννσ&αι · 

Pag.'  175,  2.  οντε  M.  quoque  et  1.  ι3.  χομάνων . 

Pag.  175,  3.  διήρχοντο  M. 

Pag.  175,  i5.  Trino bo . Tripliciter  huius  urbis  no- 
men scriptum  reperio  , Trinobus  , Ternobus , Tornobus. 
JNicetas  omnium  Ilaemi  urbium  munitissimam  et  praestantis· 
simam  , fumis  circumdatam  moenibus  , amne  interceptam  , 
in  vertice  montis  aedificatam  scribit  lib.  1.  Gregoras  lib.  5. 
Bulgarorum  regiam  facit,  ρολταν.  τίρνοβον  M.  text.,  τρίνοβ.  rag. 

Pag.  175,  17.  ονγχροβλάχων  Μ. 

Pag.  177,  18.  fungos.  Duplex  fungorum  genus  do- 
cet esse  Dioscorides  lib.  4·  cap.  83.  edules  aut  exitiosos  ac 
perniciales.  Tales  evadere  multis  de  causis.  Innocentiores 
quique  veneno  imbuti  non  sunt , iucundi  saporis  esse  et  con- 
ciliare gratiam  iuribus.  Vermntamen  et  hos  largius  sumptos 
nocere  : quippe  qui  aegre  concocti  strangulent  aut  chole- 
rae morbum  adducant.  Deinde  remedia  enumerat  nitri  et 
olei  aut  lixivii  cum  acida  muria  potum  haustumve  thymbrae 
decoctae  origanive  iusculum.  Item  fimum  gallinaceum  ex  ace- 
to potum,  aut  ex  copioso  meile  delinctum.  Porro  qui  fungi 
in  alimentis  locum  habent  , aegre  quoque  dissolvuntur  : quin 
et  integri,  ut  plurimum,  una  cum  recrementis  alvi  reiiciun- 
tur.  Hactenus  Dioscorides.  Apud  Athenaeum  item  lib.  2. 
signa  traduntur,  quibus  esculenta  fungorum  genera  a vene- 
natis internoscantur.  Praeterea  horum  remedia.  Noxii  erunt 
fungi , inquit  Plinius  lib.  22.  cap.  22.  qui  in  coquendo  du- 
riores Jiunt , innocentiores  , qui  nitro  addito  coquuntur , si  uti · 
que  percoquantur.  Tutiores  Jient  cum  carne  cocti , aut  cum 
pediculo  piri.  Prosunt  et  pira  confestim  sumpta.  Galen.  de  alim. 
facult.  lib.  2.  cap.  69.  alimentum  ex  fungis  docet  esse  pituito- 
sum et  frigidum  pravique  succi , si  quis  largius  eo  utatur. 
Large  autem  usum  Bocsilam,  vel  potius  venenatum  aliquod 
genus  fungorum  comedisse  probabile  est.  ροηταν.  μηχητας  M. 

Pag. 1 77,  19.  χατασχε&είη  M. 

Pag.  178, 1.  των  M.  pro  τον. 

Pag.  179,20.  pede  terram  feriens . Indignantium  ge- 
stus. Cic.  Tuscul.  2.  de  Cleanthe  Stoico,  qui  Heracleoten  Di- 
onysium aeque  Stoicum  a disciplina  Zenonis  idcirco  defecisse 
audiens , quia  malus  esset  dolor , contra  quam  Zeno  docuisset ; 
malus  autem,  quia  ipse,  qui  plurimos  annos  in  philosophia 
consumpsisset,  eum  ferre  non  potuisset  5 pede  terram  percu- 
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flens , versura  ex  Epigonis  protulit : audisne  haec  Amphia- 

rae sub  terram  abdite  ? Zenonem  significabat , a quo  illum 
degenerare  dolebat.  Idem  i . de  Orat.  Quid  multa  ? Pedem 
nemo  in  illo  iudicio  supplosit . Laudatur  a Cornificio  lib.  3. 
rara  supplosio  pedis  in  oratore.  Quintil.lib.il.  cap.  3.  pedis 
supplosio,  ut  loco  est  opportuna,  ut  ait  Cicero  in  Bruto,  in 
contentionibus  incipiendis  aut  finiendis  ; ita  crebra  et  inepti 
est  hominis  et  desinit  indicem  in  se  convertere,  pontan. 

Pag.  180,  i3.  xu&ijudai  , idem  est  Graecis,  quod  nobis 
sedere , vel  potius  idem  nobis  est  sedere , quod  illis  xu&rj- 
o&ut,  pro  negligentera  , pigrum,  cunctantem,  remissum  esse 
in  aliquo  negotio,  nihil  agere.  Demosthenes  i.  Olynthiaca 
obiurgans  Athenienses  de  segnitie  , qui  se  a Philippo  cingi 
undique,  non  viderent , nec  tanto  malo  remedium  quaererent  : 
xai  χνχλγ  πανταχον  μέλλοντας  υμάς  xui  κα&ημένονς  περι- 
στοιχίζεται. Cie.  in  Pisonem  : an  potest  ulla  esse  excusatio , 
non  dicam  male  sentienti , sed  sedenti , sed  cunctanti , dormi- 
enti in  nmximo  rei  publicae  motu  consuli?  Virgilius  3,  Georg. 
et  meliora  Deos  sedet  omina  poscens,  pontan. 

Pag·  i B i,  2.  pro  l aedentis  persona.  Honori  est  quo- 
dammodo a potentioribus  et  illustrioribus  accipere  iniuriain,  si- 
cut interfici  quoque  a viris  fortibus  et  inclytis:  videmur  enim 
tunc  nos  quoque  in  aliquo  pretio  esse,  sine  quibus  inaiores 
nobis , quae  velint , consequi  non  possint.  Sed  laedi  a con- 
temptis et  abiectis  ideo  dolet  amplius,  quia  cum  iniuria  ad 
nos  quoque  contemptus  pervenit , utpote  qui  despecti  fueri- 
mus a vilissimis  pontaji. 

Pag.  182,  24.  M. 

Pag.  i83,  19.  xai  om.  M.  etl.  22.  add.  xui  ante  χαλά. 

Pag.  184,24*  εξεσται  M. 

Pag.  ι85,23.  αδηλως  om.  M. 

Pag.  186,21.  σνστρατενσόμενοι  M.  mg. 

Pag.  187,8.  σννα&ροιζομένης  M. 

Pag.  ι8ο,3.  πλή&ει  μεν  άναρι&μ.  Μ. 

Pag.  188,  12.  clignum  decertatio  ne.  Apud  Curopala- 
tam  ita  scriptum  est:  xai  επειδή  ο μεν  Αλέξανδρος  των  Μαχε - 
δόνων  βασιλεύς  ήν , η δε  Μαχεδονι'α  νπδ  την  τον  βασιλείας 
1 Ρωμαίων  χειρα  ενρίαχετ αι,  τά  μέν  έωα  ε&νη  διδόασι  μεγάλην 
τιμήν  τω  βασιλει , ως  διάδοχο)  πατριχον  δοπητίου  του  Αλεξ- 
άνδρου , τα  δ’  αν  εαπέοια  ώς  του  μεγάλου  Κωνσταντίνου 
διαδό/ω.  Ex  his  puto  huic  loco  lucem  factam.  Pro  formo- 
sis quidem  uxoribus  certatum  esse  constat.  Et  Assyrii,  con- 
specto Iudithac  adeo  praestanti  corpore , aiunt  Holoferni  , cui 
cam  sistebant : Quis  contemnat  populum  Hebraeorum  , qui  tam 
decoras  mulieres  habent , ut  non  pro  his  merito  pugnare  contra 
cos  debeamus?  ludith.  c.  10,  Quod  ad  filias  sive  neptes  im- 
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peratorum  Constantlnopolitanorum  barbaris  principibus  despon- 
sas attinet,  potest  id  niultis  exemplis  probari.  Pauca  appo- 
nam. Theophilus  Alexio  Masoli  Armenio  filiam  nuptam  de- 
dit. Michaei  Paphlago  Pancratio , Abasgiae  principi,  neptem. 
Zonaras  5.  Annal.  Similiter  neptem  Alexius  Comnenus  lbano 
barbaro.  Nicetas  lib.  3.  cap.  2.  Idem  in  balduino  testatur 
Eudociam , Alexii  filiam,  Stephano,  Triballorum  principi,  nu- 
psisse. De  Simonide,  Andronici  senioris  filia,  a Stephano  Crale, 
Triballorum  principe  , ducta  iam  audisti.  Ipsemet  Androui- 
cus  minor  filiam  Mariam  dabit  regi  Moesorum , ut  lib.  2.  nar- 
rabitur. Huius  affinitatis  coniungendae  causa  inetus  fuit , quod 
nec  Cantacuzenus  dissimulat  : quam  ob  causam  et  ipse  Theo- 
doram  filiam  Orchani  Turearum  principi  coniunxit.  pontan, 

Pag.  189,6.  έχ  των  αυτών  2χν&ών  Μ. 

Pag,  190,7·  e*  alii  iuxta  tendebant*  Apud  Roma- 
nos praeter  milites  alia  multa  hominum  genera  legebantur  , 
qui  vel  militiam  honestarent , vel  militibus  ministrarent , ut 
armorum  machinarumque  opifices  et  fabri  , accensi,  cornici- 
nes , tubicines  etc. , sequebantur  item  agasones  , muliones , 
calones  , lixae  et  reliqui  militum  ministri,  postan, 

Pag.  191,6.  εύρε&οιεν  M. 

Pag.  191,17.  συνέχαιραν  M.  mg. 

Pag.  191,20.  ad  Tuntzam  f luvium , In  Graeco  est 
ντζάν,  corrupte  utique,  pro  τοΰντζαν  , et  is  fluvius  Matitzam 
sive  Mariscam  , olim  Hebrum  , illabitur.  In  Romaniae  sive 
Thraciae  tabula  tertii  additamenti  theatri  Orteliani  describitur, 
pontan.  την  λεγομένην  M.  supr.  lin. 

Pag.  193,1.  neque  ipsos  esse,  neque  hac  de  re* 
Quid?  mentiturne  imperator?  Sed  quia  Adrianopoli  milites 
novi  accesserant , ex  parte  verum  est : ilii  enim  pugnae  haud 
affuerunt.  Tamen  audierunt.  Quo  igitur  artificio  imperatorem 
a mendacii  culpa  excusabimus?  An  barbaris  non  est  servanda 
fides , nec  dicenda  veritas  ? dolus  an  virtus , quis  in  hoste  re- 
quirat ? Vide  quid  in  eumdem  locum  in  symbolis  Virgilianis 
attulerimus  2.  Aeneid.  pontan. 

Pag.  193,24.  nulla  relicta  s obole,  Peperit  tamen, 
sed  οχταμηναιον , qui  statim  obiit;  supra  cap,  24,  pontak, 

Pag.  194,  2.  της  ές  Μ. 

Pag.  194,  14.  ύέ  M.  mg. 

Pag.  194,19.  όοξειεν  Μ. 

Pag.  1 94? ^ ( · Latinorum  lingua  Conton . Latinam 
linguam  hic  intcllige  Italicam , sicut  Italos  et  alios  populos 
praeter  Graecos , Latinos.  Nam  Latinos  vocabant  populos 
omnes  ad  imperium  et  ecclesiam  Romae  veteris  pertinentes , 
quod  et  antea  monui,  eum  sibi  appellationem  Romanorum 
tamquam  propriam  peculiaremque  vindicarent.  Conto  ex  co- 
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mes , vox  Italorum  est.  Principes  autem  Sahaudiac  tum  co- 
mites dicti  sunt.  Vide  Lamberti  Vanderburhii  Subaudorum 
ducum  principumque  gentilitiam  historiam,  fontan. 

Pag.  194^2.  filio  filiaque  superstitibus  e vita 
migrasse.  Ilie  luit  Amadeus  IV. , qui  ex  secunda  uxore, 
Maria  Brabunta  , loannis,  lirabant  iae  ducis  eius  uominis  primi, 
filia,  sustulit  feminas  quinque,  Mariam,  Cutharinam , Joan- 
nam  seu  lanam,  (quam  Andronicus  iunior  duxit  et  Annam 
appellavit,  teste  Gregora,)  Beatricem , Blancam.  Ex  priore 
autem  , Sibylla  Bressana  , praeter  quatuor  filias  , Eleonoram  , 
Margaretam , Agnem  , Bonam,  filios  tres,  Eduardum  , Ama- 
deum  , loannem.  Mirum  vero,  e tot  liberis  omnes  tum  prae- 
ter marem  unum  et  unam  feminam  fuisse  mortuos.  Certe 
infra  in  nuptiis  loannae  nullius  fit  mentio,  post  an. 

Pag.  195,4*  Ioannes  de  Tzeplet.  Ntzuiam  ex  Italico 
Giovan  corruptum  ex  corrupto  , mutavi  in  Ioannes,  hoc  enim 
verum  eius  nomen  fuit.  Invenio  et  alia  similiter  ex  Italicis 
iam  e Latino  depravatis,  a recentioribus  Graecis  magis  de- 
pravata , quae  qualia  primum  fuerint , coniicere  non  semper 
potui.  Tzeplet  loci  nomen  est  , fortassis  in  Cypro.  Exempla 
propriorum,  ut  apparet,  corruptorum  sunt  Mpenctus,  pro  quo 
scribo  Benedictus.  Nam  recentes  Graeci  b mutant  in  /;,  et  prae- 
ponunt m:  ex  Benedetto  igitur  Italico  faciunt Mpenetus.  Quid 
sint  Mpogdamus,  Mpelaoxus,  Mpratilus,  Mpozices , Mpovii , 
nescio.  Sic  amant  et  in  aUis  consonantes  n , t,  z praeponere : 
Ntzuan,  Ntuardus  (puto  rectum  esse  Eduardus, ) Tzepbraetis, 
fontan.  ντζονϊάντε  M.  Idem  nomen  scribitur  p.  484*  ντζον - 
dv  , p.  490.  ντζιουάν , ubi  tamen  Μ.  ντζονάν  y p.  493.  ντζιωάν. 

Pag.  195, 6.  in  S ab  audiam.  Hoc  tempore  , inquit  Gre- 
goras,  cum  Alemanna  I rene , iunioris  imperatoris  uxor , abs~ 
que  liberis  decessisset , alteram  e Longobardia  accersit · Quam 
falsum!  Lombardia.et  Sabaudia  differunt,  fontan. 

Pag . 195,7.  ώς  add.  M.  ante  « μη. 

Pag.  196, 9.  (ρεβροναριον  M. 

Pag.  196,  10.  ab  avo  in  aede  Sophiae · Accidit  ait- 
tem,  ut  utroque  imperatore  ea  de  'causa  (ob  coronationem)  in 
magnum  divini  Verbi  Sapientiae  templum  abeunti , senior  lapso 
equo  in  caeno  ex  pluvia  collecto  concideret.  Gregoras»  fontan. 

Pag.  iq5,  1 1.  πρέσβεις  M. 

Pag.  196,  11.  imperatoria  initiatio  tali  modo. 
Scripsit  etiam  Curopalata  de  coronatione  imperatoris , sum- 
psitque  ad  verbum  pleraque  ex  Cantacuzeno.  Vixit  enim  illo 
posterior , nempe  sub  Manuele,  Andronici  iunioris  nepote.  Ex 
quo  nonnulla  ad  haec  nostra  illustranda  petemus,  fontan. 

Pag . 196,  18.  super  scutum  elevato.  Quomodo  exer- 
citus Romanus  quempiam  imperatorem  salutans , ei  supra  scu- 
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tum  sublato  fauste  acclamaret,  aliquot  e locis  historicorum 
est  discere.  Carolus  Sigonius  lib.  6.  de  imperio  occident., 
ubi  de  luliano  agit : ,,inde  clamantibus  universis,  (proceribus 
militum  ,)  ut  Augustus  esset , assentire  coactus  est  , imposi- 
tusque scuto  pedestri , et  in  altum  sublatus , populo  silente  , 
Augustus  renuntiatus”  etc.  Zonaras  3.  Annal.  in  Justiniano, 
ubi  agit  de  seditione  populari,  orta  Constantinopoh  : „deinde 
in  foro  discursantes,  de  alio  imperatore  creando  deliberarunt. 
Et  quidam  imperatoris  Anastasii  cognatum  Hypatium  nacti , 
partim  invitum,  partim  etiam  persuasum,  in  M.  Constantini 
forum  adducunt , atque  clypeo  in  sublime  elatum , imperato- 
rem consalutant,  et  occupato  curriculi  equestris  theatro,  fau- 
stis ominibus  prosequuntur.”  Satis  liinc  patet , morem  fuisse 
Jiac  caerimonia  creandi  imperatores , in  quo  populus  hic  exer- 
citum est  imitatus,  pontax. 

Pog.  ΐ€)η^2.  acclamationem . Ponam  exemplum  accla- 
mationum militarium  in  creando  imperatore.  Capitolinus  post- 
quam narravit  , quemadmodum  Macrinus  imperator  senex  fi- 
lium Diadumenum  militibus  commendasset  et  sibi  successo- 
rem nominasset , acclamatum , inquit,  Macrine  imperator , dii 
te  servent . Antonine  Diadumene , dii  te  servent . lupi  ter  opti- 
mus maccimus  Antonino  vitam,  Antoninum  habemus , omnia  ha- 
bemus. Antoninum  nobis  dii  dederunt,  Antoninus  dignus  im- 
perio. Monet  autem  Brissonius  lib.  formularum , hanc  accla- 
mationem, dii  te  servent  , militibus  cum  populo  et  senatu  com- 
munem fuisse.  Lib.  12.  Cod.  leg.  1.  de  Veteran.  imperator  Con- 
stantinus , cum  introisset  principia , et  salutatus  esset  a prae- 
lectis et  tribunis  et  viris  eminentissimis,  acclamatum  est : Au- 
guste Constantine , Deus  te  nobis  servet:  vestra  salus , nostra 
salus : vere  dicimus , iurati  dicimus . postae. 

Pag  197,  5.  p urpura  et  di  ad  e m a te.  Curopalala : iv- 
δνουπι  τον  σάχχον , induitur  sago,  γονταν. 

Pag,  197,  7.  περιτι'&εσ&αι  M.  mg. 

Pag.  ig 7 >9*  sancta  missa . Graeci  sacrificium  missae 
vocant  μυσταγωγίαν  , λειτουργίαν,  τελετήν , ιεροτελεστ  ειαν , 
προσφοράν , χλυσιαν , et  cum  adiuncto,  αναιμαχτον  S^voiav , 
ιερόν  ν,αι  φριχώόες  μυστήριον  , αγαπάν,  συνα'ξιν  , εχι/αριστί- 
αν.  TJnde  autem  missae  vocabulum  lluxerit,  plurimi  adhuc 
ignorant.  Post  lectum  evangelium , levita  catechumenos  exire 
e templo  iubebat  clara  voce.  Testis  Isidorus  etymolog.  lib.  6. 
cap.  16.^  Missa  , inquit , tempore  sacrificii  est , quando  cate- 
chumeni foras  mittuntur , clamante  levita , si  quis  catechume- 
nus remansit , exeat  foras : et  inde  missa , quia  sacramentis 
altaris  interesse  non  possunt , qui  nondum  regenerati  noscuntur . 
Dionysius  quoque  libro  fle  eccles.  hierarch.  post  Psalmorum 
cantus  et  sacrae  scripturae  lectionem  ait,  εξω  γίγνεσθαι  τής 
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hoixg  περιοχής  τους  χατηχονμέιονς.  Ergo  a missione  cate- 
chumenorum missa  dici  coepta  est  portar. 

Pag.  197,11.  velis  sericis  rubris.  Cui opa lata  : xai 
ένδύονσί  ταΰτην  πάντοθεν  diu  βλατιων  έρυ&ρών  , quam  un - 
dequaque  induunt  bracteis  rubris.  Quid  sibi  nomiue  bractea- 
rum velit,  haud  assequor,  portar. 

Pag.  197, 17.  quae  prius  coronatae.  Imperatoris  ma- 
ter fert  το  εαντης  στέμμα , suam  coronam  imperatoriam ; 
nova  autem  regina  nondum  coronata  sertum  gestat , φορούσα 
στέφανον  , ut  habet  Curopalata.  Cogit  quippe  sententia  ipsa, 
hic  inter  στέμμα  et  στέφανον  discrimen  facere.  Nam  quae 
corona  insignienda  erat , eam  , autequam  coronaretur , lerre 
utique  non  poterat,  portar. 

Pag.  197,  19.  divinus  trisagii  hymnus.  Quem  nos 
in  missa  nostra  sanctus  appellamus  : quod  cum  tertio  recitetur, 
canteturve,  (quemadmodum  ab  angelis  in  coelo  factum  propheta 
Isaias  audivit,)  in  honorem  trium  sanctissimarum  divinitatis  per- 
sonarum , merito  νμνος  τρισάγιου  , hymnus  ter  sanctit  dicitur. 
In  liturgiis  divorum  Basilii  et  Chrysostomi  το  χερονβιχόν  et 
νμνος  χερονβιχός  vocatur.  Est  et  aliud  τρισάγιον  sive  alius  hy- 
mnus τρισάγιος,  nempe  hic  άγιος  6 &eogf  άγιος  ισχυρό ς,  άγιος 
α&άνατος,  έλέησον  ημάς  , de  quo  Nicephorus  lib.  ι4·  cap.  46. 
ac  de  hoc  forsitan  verba  auctoris  accipienda  sunt,  pontar. 

Pag.  197,  19.  a mbonem.  Ambonem  quidam  eruditus 
putat  fuisse  portircheny  id  est  templi  partem  editam,  quales 
columnis  suffultae  aut  parietibus  affixae , vel  in  adytorum 
vestibulo  in  altum  exstructae,  hominibus  recipiendis  in  templis 
visuntur.  Maius  igitur  , longius  et  latius  quiddam  erit,  quam 
suggestus.  Verum  optime  describitur  ab  Onuphrio  , libello, 
quo  voces  quasdam  ecclesiasticas  obscuras  interpretatus  est. 
Ambo , inquit,  dicitur  suggestus , seu  pulpitum  marmoreum , ex 
quo  lector  seu  diaconus  lectionem  seu  evangtlium  recitabat . 
Quos  multos  et  magnos  et  pulcherrimis  tabulis  marmoreis  or- 
natos per  urbis  ecclesias , et  praesertim  apud  sanctum  Paulum 
videmus:  qiumi  locum  Cyprianus  libro  3.  epist.  5.  honoris  causa 
tribunal  quoddam  ecclesiae  appellavit . Ab  ambiendo  dictum  vo- 
lunt, quod  locus  ille  utrimque  gradibus  ambiatur.  Nam  in  qui- 
busdam ecclesiis  duo  graduum  ordines  visimtur , unus  a sinistris , 
quo  Jit  ascensus  versus  orientem  , alter  a dextris , occidentem 
spectans , quo  fit  descensus . In  quibusdam  vero  aliis  ecclesiis 
diaconus  ima , subdiaconus  altera  in  pulpitum  seu  ambonem  con- 
scendit. Est  ergo  vox  Graeca  αμβων , αμβωνος , quae  inter 
cetera  significat  ascensum  et  locum  editum  , a verbo  άναβαινω  , 
quod  est  ascendo.  Cap.  1 5.  concilii  Laodicensis,  quod  Graece  est, 
των  ini  τον  αμβωνα  αναβαι  νόντων , Latine  legitur,  qui  pul- 
pitum ascendunt,  portar. 
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Pag*  1^7,20.  ex  adytis  grediens . Curo  palata  : £§- 
ερχόμενος  ο πατριάρχης  του  βήματος.  Interpres  : exiens 

patriarcha  e solio  suo.  Refutat  hunc  Cantacuzenus , qui  adyta 
appellat.  Ecclesia  Graecorum  in  quinque  partes  dividitur. 
Prima  pars  dicitur  άγιον  βήμα  , sanctum  tabernaculum , quod 
gradibus  in  eam  scandatur , ubi  duo  sunt  altaria  : maius  in 
medio  , quod  appellatur  θυσιαστήριον , sacra  mensa , sancta 
sanctorum  , locus  Dei  requietis , cathedra , propitiatorium , ma- 
gni sacrificii  officina , Christi  monumentum  et  eius  gloriae 
tabernaculum * Minus  altare , in  quo  sacerdos  sacra  praepa- 
rat , dicitur  πρόθεσις , quasi  propositio  , quod  panis  consecran- 
dus in  eo  primum  ponatur.  Secunda  pars  templi  dicitur  ia - 
qutsiov  , chorus  , locus  clero  et  cantoribus  deputatus.  Ubi 
tabulatum , duo  habens  ostia  et  vela  utrique  ostio  oppansa. 
Tertia  pars  άμβων , pulpitum , ubi  recitantur  evangelia  et 
epistolae  et  verba  fiunt  ad  populum.  Unde  ε ύχή  οπισθάμ- 
βωνος,  oratio  pone  ambonem  seu  suggestum.  Quarta  pars  ναός , 
templum  seu  navis  ecclesiae  , ubi  populus  orat , in  qua  viri 
a mulieribus  seiuncti  sunt  per  tabulata.  Quinta  est  baptiste - 
riiun , prope  πρόναον,  prope  vestibulum  templi , ubi  haerent 
pocnitentes.  Haec  Genebrardus  in  Liturgicis.  pontan. 

Pag . 198,  8.  ταΐς  χεφαλαΐς  Μ. 

Pag . 198,  i5.  super  mensam  sacram * Super  θυσια^ 
στήριον,  ut  supra,  pontan. 

Pag.  198,  22.  versus  soleam * Seu  iwrsus  soleum . La- 
tina vox,  partem  interiorem  templi,  quae  solem  orientem  spe- 
ctat, significans,  inquit  Scholiastes  Curopalatae.  pontan. 

Pagm  199,  6.  paratam  illi  coronam.  Curopalata; 
ούχ  ομοιον  τω  τον  βασιλέως,  αλλ*  ετερόν  τι  σχήμα  προητοι- 
μασμένον  ύπαρχον · γονταν. 

Pag * 199»  *3·  processio  etc.  Totum  hoc,  et  quae 
sequuntur,  περιφραστιχώς  declarant,  quid  sit,  quae  in  missa 
Graecorum  dicebatur  μεγάλη  είσοδος  , quod  ad  verbum  ma- 
gnus ingressus  interpretari  nolui,  ne  lector  haereret,  et  tamen 
quod  tot  verbis  per  circuitionem  explicaretur,  in  contextu  ap- 
ponendum duxi.  Haec  autem  supplicatio,  seu  iste  circuitus, 
der  Umbgang , in  ipso  templo  in  quavis  iiturgia,  lecto  evange- 
lio  et  dimissis  catechumenis  peragebatur,  ut  ex  Nicolao  Ca- 
basila  in  exposit.  Liturgiae  cap.  25.  et  24.  liquet.  A pro- 
thesi initium  procedendi  erat.  Omnia  enim  circa  sacra  my- 
steria peragunt  Graeci  in  prothesi.  Sic  altare  minus  vocant, 
ex  quo  panem  ad  consecrationem  destinatum  et  alia  sacer- 
dos et  diaconus  accipientes  , templum  circumeuut , adiuncto 
toto  ministerio  ecclesiastico,  cui  etiam  adiungebatur  imperator 
coronandns,  tenens  locum  τού  δεποτάτου,  ut  inquit  Cantacu- 
zenus. Et  haec  processio  vocabatur  μεγάλη  είσοδος , eo  quod 
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dona  in  sacrificio  offerenda , panis  scilicet  et  vinum  , infer- 
rentur ad  sancta  sanctorum  , scu  ad  altare  summum  et  prin- 
cipale, in  quo  sacrificium  missae  peragebatur,  et  eucharistia 
conficiebatur.  Itaque  μεγάλη  dicitur  respectu  altaris,  ad  quod 
dona  perferebantur,  quia  erat  μέγα,  primarium , et  ipsi  sacri- 
ficio proprie  destinatum.  Et  fortassis  habetur  etiam  respectus 
ad  είσοδον  προς  την  πρόΰεσιν  , quae  minor  dici  poterat  , ob 
altare  minus  augustum,  et  religione  venerandum.  Etsi  haec  είσο- 
δος non  fiebat  templo  prius  undequaque  obito.  Et  videtur  haec 
appellatio  talis,  qualis  apud  nos  appellatio  canonis  minoris  et  ma- 
ioris. Haec  Gretserus  noster,  quae  tecum  communico,  portar. 

Pag.  200,  5.  μανδύαν.  Genus  Persicum  vestis  non  solum 
militaris,  verum  etiam  in  foro  et  pace  usitatae,  ex  eo  di- 
ctum, quod  corpori  coniunctum,  pressura,  non  autem  laxum, 
et  ei  admensum  esset.  A Latinis  penulam  appellari  putat  Tur- 
neb,  lib.  25.  cap.  17.  Nam  quod  Dio  scribit  in  Commodo, 
xai  εν  ταϊς  μανδναις  εις  το  &έατ ρον  εισελ&εΐν , Lampridius 
scribit,  penulatos  iussit  spectatores , non  togatos  ad  munus  con- 
venire. Quamquam  a Graecis  etiam  φαινόλη  usurpatur,  portar* 

Pag.  200,9.  deputatus · Curopalata  in  ecclesiasticis 
hunc  ordinem  ponit,  apud  quem  scriptum  est  διποτάτος,  apud 
nostrum  autem  δεποτάτος.  Scholiastes,  quoniam  Chartulario 
adiungatur,  άντιγραφέα  et  ex  Budaeo  ' contrarotulatorem  in- 
terpretatur, quem  vide.  Λεποτάτος  et  δαιπωτάτος  in  militia 
quid  sint,  habes  in  Glossario  Rigaltii.  pontan. 

Pag . 200,  16.  ad  soleam . Nomine  soleae  hic  videtur  cho- 
rus accipiendus,  qui  proxime  cum  tabernaculo  iungitur.  portar. 

Pag.  200,  18.  ad  sanctas  fores . Quae  nimirum  ad 
tabernaculum  et  ad  praecipuam  templi  partem  ducunt,  pontar. 

Pag.  200,  19.  χυγχλισιν  M,  quoque. 

Pag.  20i,  1.  το  λεγόμενον  μαφόριον . Scribendum  uti- 
que ωμοφόριον , de  quo  ita  est  in  libro,  qui  αν&ος  inscribi- 
tur , et  Graeco  vulgari  compositus  est : τό  ώμόφορον  όπε(> 

βαστα  6 αρχιερενς  εις  τον  ωμόν  οι)  δηλοΐ  τό  πρόβατον  το 
πεπ λανημένον  , όπου  δ Χριστός  εχέρδησεν  , χαι  έβάλετο  έπι 
τον  ώμον  αυτού,  χαι  ύπηρετο  εις  την  ζωήν  την  αιώνιον . χαι 
δια  τούτο  εναι  τό  ώμοφορον  από  τον  μάλλον  τον  προβάτου 
γινόμενον,  εις  τύπον  τού  προβάτου  του  πεπλανημένου.  portar. 

Pag.  201,  5.  λέγει  Μ. 

Pag.  202,  4*  etiam  de  sanguine  vivifico . Apud 
Graecos  populus  sub  utraque  specie  eucharistiam  percipit  ae- 
que ac  sacerdotes,  cum  sacris  operantur,  diverso  tamen  modo ; 
nam  sacerdotes  et  clerici  etiam  extra  liturgiam  sanguinem 
Christi  hauriunt , ipso  sacro  calice  ad  os  admoto  , eo  modo, 
quo  in  nostris  ecclesiis  a sacerdotibus  sacrificantibus  id  fieri 
consuevit , at  plebs  tubulo  in  calicem  immisso  sanguinem 
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eductura  bibit,  ut  docent  cum  alii,  tum  Meletius  Protosyn- 
gelus  Alexandrinus  quaest.  1 1,  de  eucharistiae  sacramento: 
nec  intra  βήμα  seu  adyta,  sed  extra.  Hunc  ritum  hoc  loco 
exprimit  Cantacuzenus  : ο όε  πατριάρχης  εις  τάς  χεΐρας  αν- 
τω  του  όε σποτιχού  σώματος  έπιόΐόωσι  μερίδα,  μετασχών 
όε  αυτής,  χαί  τον  ζωοποιού  αίματος  χοινωνεί , ον  λαβι'όι  χα- 
&άπερ  οι  πολλοί,  άλλ*  αντω  χρατηρι  τον  των  ιερομνημόνων 
τρόπον.  Quibus  verbis  indicat  imperatorem  sacerdotibus  cle- 
ricisque  hac  in  re  exaequatum  fuisse , idque  ob  imperato- 
riam maiestatem.  Quod  totidem  ferine  verbis  testatur  Cu- 
ropalata : ο όε  πατριάρχης  μετά  το  χοινωνησαι  τον  τίμιου 
σώματος  όίόωσι  χαί  τω  βασιλεΐ  εις  τάς  χεΐρας  μερίδα  τού 
όεσποτιχού  σώματος,  oi  χαί  μετασχών  χοινωνεί  ομοίως·  χατ 
τού  ζωοποιού  αίματος , χοινωνεί  όέ  τού  μεν  πατ ριάρχον  τον 
άγιον  χρατηρα  χατεχοντος , αυτός  όε  προσάγων  τω  χρατηρε 
το  στόμα,  ώσπερ  χαί  οι  ιερείς.  Circa  quae  duo  monenda 
duximus , quae  forsan  imperitiori  scrupulum  moveant : alte- 
rum est  de  consuetudine  tradendi  eucharistiam  sumpturo  in 
manus : alterum  de  more  praebendi  sub  utraque  specie.  Prius 
non  est  a recentioris  Graeciae  abusu  , sed  a prisco  aevo, 
quod  duplici  argumento  liquet.  Nam  sub  ipsa  quasi  eccle- 
siae incunabula,  dabatur  eucharistia  fidelibus  domum  ferenda, 
ut  cum  opportunum  iudicarent , privatim  sumerent.  Tange- 
bant ergo  eucharistiam  , et  in  manus  sumebant.  Ritus  huius 
testes  habemus  Tertullianum  lib.  2.  ad  uxorem  cap.  5.  San- 
ctum Cyprianum  libro  de  spectaculis  et  libro  de  lapsis  , 
Gregorium  Nazianzenum  oratione  in  funere  Gorgoniae  sororis, 
Sanctum  Rasilium  epistola  ad  Caesariam  patriciam , Anasta- 
sium Nicaenum,  Sanctum  Hieronymum  in  Apologia  pro  libris 
adversus  lovinianum  , Sanctum  Ambrosium  oratione  in  fun. 
fratris,  Sanctum  Gregorium  lib.  3.  Dialog.  cap.  56.  et  alios. 
Secundo,  multa  etiam  exstant  veterum  testimonia,  quae  eu- 
charistiam , in  ipso  quoque  templo  percipiendam , non  in  os 
communicantis  a sacerdote  insertam,  sed  in  manus  datam  de- 
monstrant , ut  ipse  postea  sacram  hostiam  ori  admoveret. 
Quare  Sanctus  Cyrillus  Cateches.  mystagog.  5.  Accedens  ad 
communionem  non  expansis  manuum  volis  accede , neque  dis - 
iunctis  digitis , sed  sinistram  veluli  sedem  quandnm  subii ci as 
dextrae,  quae  tantum  regem  susceptura  est,  et  concava  manu 
suscipe  corpus  Christi , dicens  Arnen.  Sanet  ficatis  ergo  oculis 
tam  sancti  corporis  contactu  communica:  cave  ne  quid  exci- 
dat tibi . Sexta  Synodus  can.  102.  Antequam  fiat  communio , 
eucharistiam  percepturus,  manus  in  crucis  formam  figurans, 
sic  accedat,  et  gratiae  communionem  accipiat . Eos  enim , qui 
ex  auro  vel  ex  alia  materia  quaedam  loco  manus  receptanda 
efficiunt  ad  divini  muneris  susceptionem  , minime  admittimus , 
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ut  qui  inanimatam  subiectamque  materiam  Dei  imagini  prae- 
ferant. Si  quis  autem  deprehensus  fuerit , immaculatam  com  · 
mwiioncm  eis  i m partiens,  et  ipse  segregetur , et  is  qui  ad  fert. 
Quem  canonem  JBalsamon  scholiis  illustrans  eumdem  morem 
firmat.  Etsi  indicat,  sua  aetate  aliquibus  ecclesiis,  (Graecanicis 
videlicet,  de  his  enim  loqui  videtur,)  alium  usum  fuisse  in  usu. 
Nec  satis  mihi  compertum,  an  et  hodie  eadem  consuetudo  in 
Graecia  perseveret.  Apud  Latinos  certe  desiit,  proscripta  circa 
tempora  Hormisdae  papae  hoc  concilii  Caesaraugustani  decreto: 
Eucharistiae  gratiam  si  quis  probatur  acceptam  non  consum- 
psisse in  ecclesia , anathema  sit  in  perpetuum . Quod  postea 
approbatione  omnium  receptum,  vim  roburque  legis  generalis 
adquisivit.  Nec  minus  exolevit  mos  alter  ob  reverentiam  tanto 
sacramento  debitam.  Par  enim  est,  ut  res  omnium  sacratissi- 
ma non  nisi  consecratis  manibus  attingatur,  licet  Latina  ec- 
clesia nullam  litem  Graecae  ob  contrariam  consuetudinem  mo- 
verit, ut  nec  Graeca  Latinae.  Huc  enim  vel  maxime  spectat 
praeclara  illa  divi  Augustini  admonitio,  epist.  118.  ad  Ianua- 
rium  : Faciat  unusquisque,  quod  secundum  fidem  suam  pie 
credit  esse  faciendum · Neuter  enim  eorum  exhonorat  corpus 
et  sanguinem  Domini , si  saluberrimum  sacramentum  certa - 
tim  honorare  contendunt;  neque  enim  litigaverunt  inter  se,  aut 
quisquam  eorum  se  alteri  praeposuit  Zachacus  et  ille  centurio , 
cum  alter  eorum  gaudens  in  domum  suam  susceperit  Dominum  , 
alter  dicit , non  sum  dignus , ut  intres  sub  tectum  meum;  ambo 
salvatorem  honorificantes  diverso  et  quasi  contrario  modo . 

Quod  attinet  ad  communionem  sub  utraque  specie,  illud 
constat,  nec  Graecos  a Latinis  ob  duplicem  , nec  Latinos  a 
Graecis  ob  simplicem  speciem  damnatos  esse,  sed  quamlibet 
ecclesiam  suas  rationes  secutam,  salva  pace  et  caritate,  id 
egisse  , quod  optimum  factu  existimabat.  Quapropter  caput 
hoc  Graecis  et  Latinis  , tametsi  saepius , praesertim  in  Flo- 
rentina Synodo  congressis,  nunquam  ut  dubium  aut  contro- 
versum in  disceptationem  venit : quae  res  certum  argumen- 
tum suppeditat,  Graecos  non  ea  mente  utramque  speciem  usur- 
passe, quasi  id  simpliciter  ex  praecepto  et  praescripto  Christi 
facere  oporteat,  sitque  absolute  et  ad  integritatem  sacramenti 
et  ad  salutem  hominum  necessarium : quo  consilio  illi,  qui  a 
Romana  et  catholica  ecclesia  desciverunt,  hodie  calicem  ur- 
gent: nunquam  enim  id  Graeci  in  omnem  occasionem  Lati- 
nos carpendi  nimis  quam  intenti  dissimulassent.  Et  quis  vel 
obiter  in  antiquitatis  memoria  versatus  ignorat , morem  su- 
mendi unam  speciem  vetustissimum  esse : et  variis  locis  modo 
hunc,  modo  alium,  nunc  utrumque  viguisse,  licet  ab  octingentis 
annis  occiduus  orbis  magis  ad  unam  speciem  propenderit,  novis- 
que poste  haereticis  ex  Wiclephi  et  Hussi  schola  exortis,  et 
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magno  clamore  calicem,  tanquam  ad  salutem  necessarium,  de- 
poscentibus, decreverit,  ut  laicis  species  dumtaxat  panis  prae- 
beatur. Quae  novatorum  male  saua  contentio  illud  etiam  ef- 
fecit, ut  ministris,  qui  pontifici  rem  divinam  solenni  apparatit 
facienti  inserviunt,  panis  tantum  species  data  sit , licet  longa 
temporis  diuturnitate  inveteratus  usus  obtinuisset,  ut  utraque 
species  diacono  et  subdiacono  porrigeretur,  imrao  ut  vide- 
tur, etiam  imperatori  , si  Romam  venisset  inaugurationis  gra- 
tia. Qnare  Augustinus  Patricius  in  libello  de  Friderici  tertii 
imperatoris  in  TJrbem  adventu  (quem  citat  Franciscus  Turria- 
nus  libro  octavo  apostolic.  Constitutionum  Clementis  Roma- 
ni,) tamquam  insolitum  quid  referens,  Communicavit , inquit, 
summus  pontifex  altaris  sacramentum  cum  imperatore , diacono 
et  subdiacono  de  pane  tantum . De  calice  autem  etsi  consuetudo 
est , communicantes  cum  pontifice  participare , propter  insurgen- 
tem tamen  Hussitarum  et  Boemorum  damnatam  haeresin  , quae 
calicis  potum  ad  salutem  necessarium  putat,  praeter  pontificem 
bibit  nemo . Haec  Patricius,  qui  dicit  se  communioni  pontifi- 
cis interfuisse . Nec  plura  de  his.  Cui  haec  satis  non  sunt,  is 
illustrissimum  cardinalem  Bellarminum  adeat , qui  antiquita- 
tem unius  speciei,  et  ius  ecclesiae  summamque  aequitatem, 
qua,  dum  calicem  vetat,  utitur,  copiose  omni  argumentorum 
genere  demonstrat  tom.  quarto  libro  quarto  de  eucharistia 
capite  vigesimo  et  sequentibus.  Illud  tantum  adiecerim,  ho- 
diernos Graecos,  si  non  omnes,  certe  aliquos  , ut  aetate , ita 
et  eruditione  maioribus  suis  inferiores,  videri  transitionem  fe- 
cisse ad  castra  Hussitarum  et  con foederatorum.  Id  adeo  ut 
mihi  persuadeam , facit  Hieremias  patriarcha  Constantinopoli- 
tanus  in  censura  ad  Tubingenses,  quos  ita  aiTatur:  φάτε  ovv 
πρώτον,  οτι  μεταλαμβάνειν  δει  χαί  αμφοτέρων  των  ειδών,  χαί 
χαλώς  λέγετε,  οντω  γάρ  χαί  ημείς  έχτ ελονμεν  τών  φριχτών 
μεταλαμβάνοντες  μυστήριων.  Clarius  Protosyngelus , cuius 
supra  mentio  facta.  Non  defraudatur , inquit,  apud  nos  popu- 
lus Dei,  hereditas  Christi , altissimi  semisse  sacramenti  .*  utraque 
enim  species  ex  aequo  omnibus  offertur  ad  participandum  etc. 
Filius  enim  Dei , qui  hoc  fieri  iussit,  ita  iussit  fieri  etc.  Utra- 
que species  ad  communionem  necessario  pertinet . Haec  et  id 
genus  alia  Graecus  ille,  Hussitarum  et  similium  spiritu  affla- 
tus, quem  Bellarminus  vero,  hoc  est  Dei  spiritu  difflat , per- 
spicue demonstrans , usu  unius  speciei  nihil  adversus  ullum 
praeceptum  divinum  committi.  Quod  , ut  prius  dictum , su- 
perioris aevi  Graecis  ct  illis  ipsis,  qui  Cantacuzcni  aetate  vi- 
vebant, minime  ignotum  erat.  Verum  iusto  Dei  iudicio  contin- 
gere solet,  ut  qui  se  ab  ecclesiae  concordia  segregarunt,  in  plu- 
res  et  graviores  errores  semper  delabantur,  nisi  eo,  unde  exie- 
runt, revertantur,  cbetser. 
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Pag.  202,  ι5.  στεφανηφορονντεςΜ.  vid.  Lobeck.  ad  Phry-* 
nich.  p.  68o. 

Pag.  202, 1 8.  δέχα  η ηλείους  Μ. 

Pag.  202,  2f.  pretioso  et  regali  cultu « Curopa- 
lata : τάς  σννή&εις  χα&ημερινάς  στάλας  λαμπράς  και  πολν- 
τελεις  ονσας  φέροντες . ρονταν. 

Pag.  2θ3,  5.  ώ αν  ο βασ.  επιτρέπει  Μ. 

Pag.  2ο3,  6.  epicombia.  Quid  sit  hoc  verbi,  statim 
sequentibus  explanatur.  Vides  originem  moris  spargendae  pe- 
cuniae in  nostrorum  imperatorum  seu  electionibus  seu  coro- 
nationibus. Infra  etiam  causa  adducitur  , quam  et  nostros 
propositam  habuisse  certum  est.  pontan. 

Pag.  ao4?  4·  ένατης  M. 

Pag.  204,  8.  xai  σχονεριων  λεγομένων.  Si  quando  Lati- 
nas voces  adducit,  plerumque  eas  corrumpit  hic  noster , aut 
iam  ante  a populo  corruptas  ponit.  Quis  dubitet , quin  a 
scuto  facta  sit  vox  legendumque  σχονταριων,  scutariorum  ? 
Scutarii  autem  sunt  armigeri,  pontaw. 

Pag . 2o5,  i 4·  τζονστριαν  xai  ree  τερνε μέντα,  Cintzustra 
appellat  Gregoras  lib,  io.,  alterum  tome,  quidam  torneamenta; 
unde  noster  depravate  χερνεμέντ a.  Describuntur  ab  eodem 
Grcgora  non  longe  ab  initio  illius  libri.  Deinde  duo  etiam 
certamina  celebravit  olympicorum  ludorum  imitatione : quae 
cum  antea  quoque  saepe  edidisset , nunc  tamen  maiore  appa- 
ratu exornavit  etc.  Torneamentum  a Tumiern  credo  factum, 
quod  equestrem  decursionem  nobis  significat  seu  hastiludium. 
Italicae  linguae  periti  aiunt , tzustriam  esse  vocem  Italorum, 
quam  illi  tamen  aliter  scribunt  , nimirum  giostra  et  corruptius 
zostra.  Nam  et  gi  sibilum  apud  Italos  habet  ζ affinem.  Et 
significat  ludos  equestres , quibus  adversis  hastis  concurritur, 
ut  torneamentum  illius  explicatio  videatur,  pontai». 

Pag.  2o5,  20.  ος  om.  M. 

Pag.  2o5,  20,  magistris  palmam  praeripiebat. 
Satis  ad  ludicra  propensus  fuit  Andronicus.  Quia  tamen  im- 
perator, parcior  esse  debuit  in  hoc  genere.  Philippus  Macedo 
filio  Alexandro  cithara  canenti,  non  te  pudet , inquit,  cum  tam 
bene  cithara  ludis ? M.  Tuli.  i.  Oilic.  Neque  enim  ita  gene- 
rati a natura  sumus , ut  ad  ludum  et  iocum  facti  esse  videa- 
mur, sed  ad  severitatem  potius  et  ad  quaedam  studia  graviora 
atque  maiora . Sed  Graecorum  levitati  ignoscamus  tum  hic, 
tum  alibi,  pontaic. 

Pag.  206, 19.  xad ιχέσ^αι  M. 

Pag.  206, 20.  άηα\λάξασ&αι  M. 

Pag.  207,4«  M.  pro  ονδεις. 

Pag.  207,5.  in  pede  sagitta  icitur.  Cum  ali- 
quando in  Chersoneso  venationibus  vacaret , ait  Gregoras,  ac- 
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cidit,  ut  septuaginta  Turei  naufragio  foeto  in  littus  ciiccrentur  : 
qui  satellitibus  imperatoriis  longo  tempore  fortiter  restiterunt , 
adeo,  ut  priusquam  ibi  occiderentur,' non  Romanos  modo  mul- 
tos, sed  imperatoris  etiam  pedem  vulnerarent  , cuius  ictus  do- 
lore diu  est  affectus.  Vides,  lector,  quemadmodum  in  loco 
discrepet ; et  ait  in  venatione  vulneratum  , quod  aeque  fal- 
sum est.  roKTAN. 

Pag.  207,7.  ολίγον  M.  quoque. 

Pag . 207,  16.  πολλούς  μεν  ελεγεν  recte  M· 

Pag,  208,  1.  Τζερνομιάνου  M. 

Pag.  208,  4·  εκάτεροι  M.  supra  lineam. 

Pag,  208 , 12.  quod  ea  vehementer  nollet.  Vere 
Caesar  lib.  3.  civil.  Quae  volumus,  et  credimus  libenter , et 
quae  sentimus  ipsi,  reliquos  sentire  speramus.  Ergo  contra  , 
quae  nolumus,  et  credimus  illibenter,  et  quae  ipsi  non  senti- 
mus, nec  reliquos  sentire  speramus,  postas. 

Pag.  208,  20.  μεν  lege  cura  M.  pro  μη. 

Pag.  209,  5.  γεγένητα ι M. 

Pag . 209,  1 2.  Στεφάνη)  leg.  cum  M. 

Pag.  209,  i5.  ad  generum  se  ad iungere.  Hac  dc 
re  Gregoras  in  liunc  modum.  Sequenti  anno  panhypersebasti 
filia  Crali  Serviae  principi  nuptura  abibat:  paulo  post  et  ma- 
ter eius  visendae  gratia  eodem  se  contulit : quam  mox  et  pan- 
hypersebastus  est  consecutus , nolens  imperatori  diutius  obnoxius 
esse  , sed  sibi  ipsi  quaerere  imperium  , quod  hereditario  iure 
ad  se  pertineret.  Relicta * igitur  Thessalonicae  cima  et  admi- 
nistrationc , et  ipse  ad  Oralem  generum  suum  abiit , a quo  ad 
exsequenda  destinata  adiuvaretiu\  Ab  eo  igitur  susceptus  et  una 
cum  eo  egressus , omnem  regionem  usque  ad  Strymonem  et  Ser- 
ras populatur.  Quamobrem  senior  imperator  maiorum  malo- 
rum metu  legatos  ad  eum  cum  Caesaris  insignibus  misit.  Quae 
cum  ille  Scopiis  oppidulo  decepisset  , gestavit , seque  deinceps 
quieturum  esse  promisit  , neque  quidquam  amplius  petiturum. 
Sed  iam  Thessalonicam  rediturus , gravissimo  morbo  affectus , 
intra  paucos  dies  decessit,  pontan. 

Pag.  209,  ι5.  οιός  τε  et  κατάσχη  Μ. 

Pag.  210,4-  άγεννη  τινι  Μ. 

Pag.  210,18.  συνεβονλενε  τοιαντα  <p.  Μ.  recte. 

Pag.  21 3,  5.  τον  εμόν  &ειον.  Iam  ante  monui,  auctorem 
καταχρηστκώς  ponere  verba  &ειος  et  άνεψιος.  Est  cniin  &εΐος 
proprie  matris  aut  patris  frater  , id  est  avunculus  aut  pa- 
truus. Protovestiarius  autem  fuit  fdius  sororis  avi.  Quem- 
admodum porro  patris  soror  vocatur  amita,  sic  avi  soror  ma- 
gna amita,  ut  aviae  soror  magna  matertera.  Quocirca  ami- 
tae magnae  lilium  recte  vocabit  prolovestiariuin  iunior  An- 
dronicus TONTAS. 


AD  CANTACUZEN1  LIB.  I.  433 

Pag.  210,  16.  qui  verbis  dumtaxat  peccavit . 
Nonne  paulo  ante  dicebat,  suo  quoque  iudicio  puniendum  vi- 
deri ? Verum  ibi  ex  iustitia  locutus  est , quae  etiam  verba 
mala  punit : hic  autem  , dum  negat  defectionem  meditatum, 
quamvis  lingua  peccaverit,  vult  illum  rebus  ipsis  poenam  non 
suscipere,  quia  re  non  peccaverit  , et  id  ipsum,  quod  verbis 
commisit , ignoscendum  censet  , officio  clementiae  fungitur. 

ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag,  214,2.  domino  licere  facere  quod  lib.  Us- 
que ad  aras  tamen.  Nam  illud  impudicae  novercae  ad  Cara- 
callam non  est  verum : Si  libet , licet.  An  nescis , te  imperato- 
rem esse  et  leges  non  accipere,  sed  dare?  Et  si  quis  est, 
cui  fas  sit  dicere , omnia  mihi  licent , is  meminerit  semper 
eius,  quod  adiungilur : sed  non  omnia  expediunt . Nicetas  in 
loanne  Batatze  imperatore,  ubi  narravit  sacrilegia  et  nefanda 
eius  scelera,  haec  subiicit : Et  graviter  succensebat  iis,  a qui- 
bus monebatur,  ea  facta  non  expedire  religioso  imperatori,  qui 
pietatem  a maioribus  accepisset , nec  aliud  esse  quam  sacrile- 
gium; eosque  ut  manifeste  deliros  et  honestatis  ignaros  argue- 
bat. Licere  enim  imperatoribus  omnia  , et  inter'  Deum  et  re- 
gem, quod  ad  terrenarum  rerum  gubernationem  attineret , non 
eam  esse  repugnantiam , quae  inter  negationem  et  affirmatio- 
nem , contendebat,  pontan. 

Pag.  214,  4·  **  videret  dee  s se  f acuit.  Librarium 
fugit  ratio , ut  puto  , cum  ita  scripsit : εϊγε  ενδεά  της  βον- 
λήσεως  εωρα  την  δνναμιν  χεχτ ημένον.  Sic  enim  debuit, 

mutato  verborum  ordine:  ειγε  ενδεά  της  δυνάμεως  εώρα 
την  βονλησιν  χεχτημένον.  Quomodo  enim  iuvaret  avum  ne- 
pos , si  ille  voluntate  puniendi  protovestiarii  careret  ? Et 
supra  requisivit  opem  nepotis , cum  diceret , ut  pariter  sciret 
et  se  ad  eum  ( protovestiarium  puta ) compescendum  ad  iuvaret, 
ubi  Graece  est  , xai  σννεπιλαμβανοιτο  προς  το  εργον . Con- 
venit etiam  nostra  emendatio  cum  sequentibus:  Nunc,  quia 
quaecunque  vellet , praestare  posset  e tc.  ρονταν. 

Pag.  a i 4,  5.  δυνατόν  M. 

Pag.  1 15,  ίο.  ούτε  πράγματι  adde  ante  οντε  λόγω  ex  Μ. 

Pag.  ai5,  ia.  ως  άν  φανερόν  M.  recte. 

Pag.  2 1 5,  ι3.  χαταπτηξάντων  lege  cum  M. 

Pag.  2i5,  14.  βασιλεΐ  μεν  ουν  M.  recte. 

Pag.  2i  5,ι  6.  ενδεχάτης  M.  mg. 

Pag.  2i5,  i 8.  προς  τον  πόλεμον  Μ. 

Pag.  2i  5,  a3.  σπονδάς  xai  τους  ορχονς . Cum  foedere 
saepe  iungit  υρχος.  Sed  quia  foedus  sine  iuramento  nullum 
est , aut  certe  perfectum  non  est , non  habeo  necesse  semper 
vocem  iuramentum  addere  , quoties  nomen  foederis  occurrit, 
ut  dicam  foedus  et  iuramentum  seu  iusiurandum . Graeca  co- 

Cantacuzcnus  III,  28  / 
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pia  scu  loquacitas  crebro  sine  causa  verba  multiplicat.  La- 
tini severiores  sunt,  et  quae  ex  dictis  satis  intelliguntur  , aut 
necessario  coniuncla  sunt,  tacent,  pontan. 

Pag.  2i6,5.  αυτός  M.  et  1.  10.  συνετών  τε  οντων. 

Pag.  216,  1 5 . άποόνσασ&αι  Μ. 

Pag.  218,  3.  δογμάτων  Μ.  recte. 

Pag . 218,6.  των  adde  ex  M.  ante  ψυχών. 

Pag . 218,9.  TIV€0^UL  M*  pr°  βάδιζε iv. 

Pag.  219,  19.  εμβάλλειν  M.  mg. 

Pag.  221,  i.  προσήν.ει  M.  pro  χρη. 

Pag.  221, 5.  duobus  aut  tribus  comit.  Audiamus 
Gregoram  libro  nono : Cum  autem  res  ita  se  haberent  , ad 

Rhegium  pervenit  imperator  atque  inde  legatos  ad  seniorem 
mittit , ut  alterutrum  sibi  concedatur  , aut  per  inducias  ingres- 
sus in  urbem , aut  ut  aliquibus  e senatu , ex  ecclesiae  principi- 
bus et  e populo  eruditis  ad  se  egredi  liceret , qui  suam  ora- 
tionem imperatori  et  toti  Byzantio  remintiare  possent.  Se- 
nior vero , cum  ea  postulata  plena  doli  esse  iiulicarel , diu  si- 
luit etc.  ΡΟΪΪΤΑΝ. 

Pag.  221,  12.  πάντα  δε  Μ. 

Pag.  221,  14.  a d avum  scripsit.  Atqui  supra  per 
legatos  egisse  dixit.  Sed  in  hac  historia  legati  mittuntur,  qui 
simul  litteras  afferant,  et  conscii  eorum,  quae  scribuntur,  ea 
postea  suis  verbis  prosequantur.  Non  igitur  sunt  hic  pugnan- 
tia. ΓΟΝΤΑΝ. 

Pag.  222,  10.  δεδιδαγμένον  M.  supra  lin. 

Pag.ziZ,q.  difficile  esse.  Causam  affert  Gregoras: ' 
Senior  cum  ea  postulata  plena  esse  doli  iiulicarct , diu  siluit , 
secum  deliberans , utrum  praestaret.  Nam  nepotis  in  urbem 
ingressum  perniciosum , nec  incruentum  fore : paratos  enim  By- 
zantios, ut  ad  illum  deficiant  stalim  intra  portas  conspectum , 
et  se  per  cruciatum  e vita  tollant.  Et  Byzantiorum  ad  illum 
egressum  non  sine  seditione  fore  etc.  γονταν. 

Pag.  223,  20.  Romanum  imperium  velut  na- 
vim. Non  est  vox  navis  in  Graeco  : sententia  tamen  exigit, 
cum  belli  tumultum  tempestati  et  fluctui  comparet  et  impe- 
rio summersionem  minari  affirmet.  Sane  cum  navi  saepius 
res  publica  confertur.  Horat. : O navis,  referent  in  mare  te 
novi  Fluctus  etc.  Ode  i4·  lib.  1.  Cicero  quoque  in  pertur- 
bationibus rei  publicae  ante  oculos  ponenda,  tempestatibus  et 
fluctibus,  his,  inquam,  vocibus  translate  eleganter  est  usus  1. 
de  Orat. : Et  hoc  tempus  omne  post  consulatum  obiecimus  iis 
fluctibus,  qui  per  nos  a communi  peste  depulsi,  in  nosmet  ipsos 
redundarunt.  Pro  Milone:  Equidem  ceteras  tempestates  et 

procellas  in  illis  dumtaxat  fluctibus  concionum  semper  putavi 
Miloni  esse  subeundas * γονταν  . 
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Pag.  224,  *·  ™X0l>  προσβαλλοι  M.  mg.  pro  επι&ηται, 

εΐ  TV/Ol.  i 

Pag.  1 24,  ι3.  έμαυτφ  recte  M. 

Pag, i 20,  4·  VTrfp  M.  quoque. 

Pag.  2 26,  6.  qua  luor  et  v ig  int  i.  Gregoras  hunc  lo- 
cum negligenter  tractavit·  Duos , inquit,  senatores , duos  pon- 
tifices, duos  selectos  sacerdotes  et  quatuor  selectos  c plebe  ad 
cum  misit.  Decem  homines  numerat,  cum  noster  ad  triginta 
numeret,  pontai*. 

Pag.  216, 8.  0 ante  Κλείδας  M.  supra  lineam. 

Pag.  226,12.  xai  Γης  όντος  σοφίας  ακρας  έπειλημ  μένος. 
Viden*  Deum  nominari  τον  δνταΊ  idque  auctoritate  sanctae 
Scripturae.  Nam  Exod.  cap.  3.  cura  quaesisset  a Deo  Moses 
ad  filios  Israel  mittendus:  Si  dixerint  mihi , quod  est  nomen 
eius  ? quid  dicam  eis  ? audivit  responsum : Ego  sum  qui  sum. 
Et  ait,  sic  dices  filiis  Israel , (jid  est , misit  me  ad  vos.  In 
Septuaginta  est : εγώ  ειμι  6 ων.  xai  ειπεν  όντως  έρεις  τοΐς 
νιοΓς  Ισραήλ·  6 ών  απέσταλκέ  με  προς  νμας.  Seneca  epist. 
58.  το  ον  non  satis  bene  reddi  putat  quod  est:  quia,  inquit, 
cogor  verbum  pro  vocabulo  ponere.  luem  censendum  de  voce 
virili ; nam  melius  dicitur  Deus  ών  Graece , quam  qui  est 
Latine.  Iustinus  Martyr  Exliort.  ad  gentes  docet  erudite,  cur 
Deus  Moysen  ad  Hebraeos  mittens  ac  de  se  loquens , partici- 
pio usus  sit , et  Platonis  τό  ον  cum  Mosis  6 ών  confert. 
roNTATi.  Recte  P.  όντως.  Vid.  p.  547,  9· 

Pag.  226,  25.  cT  6 αρχιεπίσκοπος  M. 

Pag.  227,  5.  ηξι’ωσας  M. 

Pag.  227,  ι3.  είς  αν  τον  βασιλέα  Μ. 

Pag.  220,  5.  λοιπόν  ην  η Μ. 

Pag.  229,  12.  accusationis  capita.  Tria  praecipua 
recenset  Gregoras,  quae  lamen  non  Rhegii  a legatis  seu  de- 
lectis illis  , sed  in  medio  itinere  ab  iis  obiccta  sint , quos  se- 
nior miserat  , ut  ei  urbis  ingressu  interdicerent.  Ea  vocat 
occasiories  rupti  foederis.  Una  , quod  imperatoris  quaestori- 
bus omnibus  pecuniam  eripuisset , cuius  nunquam  maior  pe- 
nuria fuisset , cum  ea  essent  tempora  , quae  ob  divisionem 
imperii  sumptus  maximos  postularent.  Altera,  qood,  a se  mis- 
sis urbium  rectoribus  eiectis  , alios  suo  arbitratu  ibi  colloca- 
ret. Tertia,  quod  Cralaenam,  amitam  suam  et  monastico  in- 
dutam habitu,  indignantem  et  reluctantem  , ad  incestum  coi- 
tnm  compulisset.  Haec  a nostra  historia,  quod  vides,  pluri- 
mum dissentiunt,  pontait. 

Pag.  229,  16.  infirma , incerta.  Indicat  hoc  idem 
Gregoras.  Accedebant , inquit,  et  aliae  causae , propter  quas  ei 
urbis  ingressu  interdiceret,  plurimae  illae  quidem , sed  non  ita 
firmae,  ρονταϊτ. 
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Pag.  α3ο,  ί.  πέντε  Μ.  pro  τέτταρας. 

Pag.  2jo,  ι5.  γνοέημεν  αν  Μ. 

Pag.  23ο,  ιη.  si  imperator  avus . Recitatur  etiam 
a Gregora  oratio  ad  iudices  liabita,  lib.  9.,  verum  longe  aha 
multumque  huic  nostrae  dissimilis  , plena  follis  et  plane  de- 
clamatoria et  conficta  sine  dubio.  Solet  enim  Gregoras  ille 
ita  ludere  et  poetam  magis  agere,  quam  historicum,  pontan. 

Pag.  25 1,  9.  έπάγειν  uv  όνοχλειας  M.  et  lin.i3.  xai  τον  μη, 

Pag.  252,  i.  έάν  δε  Μ. 

Pag.  232,6.  ονμγαέητε  αν  δρ&ώς  αν  Μ·  et  Ιίη.  8.  νμΐν. 

Pag.  232,  18.  γοαμματ α,  ά έμοι  μαρτνρ.  recte  Μ. 

Pag.  232,  18.  avi  litteras.  Quo  pacto  nactus  sit  hasce 
litteras,  ita  docet  Gregoras  : Celerum  litterae , quas  ad  Cra - 

leni  Serviae , ad  despotam  , ad  alios  praefectos  scriptas  esse 
diximus , partim  ab  itinerum  custodibus  exceptae  sunt , eae 
nimirum , quae  chartae  inscriptae  fuerunt:  partim  iis  de - 
ceptis , perlatae  sunt  tenui  linteo  et  albo  inscriptae , tabel- 
lariorum, vestibus  solerler  insutae.  Nam  imperator  iunior 
cum  in  aliis  angustiis , tum  circa  Christopolin  custodes  collo - 
carat , qui  omnes  praetereuntes  excutiebant,  nurn  litteras  By- 
zantio afferrent , quos  fallere  perdifficile  erat,  ρολταχ. 

Pag.  202,  19.  εις  add.  M.  supra  lin.  post  φροντίδος. 

Pag.  232,20.  χεχινησΰαι  M.  bene  idemque  ημΐν . 

Pag.  232,  20.  recita  patribus  ad  verbum.  Imita- 
mur morem  Romanum;  ipsi  enim  oratores  non  recitabant  le- 
ges, edicta,  aut  similia.  Nec  ipsemet  Andronicus  hic  videtur 
legisse  litteras  istas : non  enim  dicit  άναγνώσω , sed  άναχιω- 
σ&ήτω,  legantur.  Facimus  ergo  a notario  seu  tabellione  legi ; 
id  enim  decentius  est.  γονταν. 

Pag.  252,23.  mi  nepos.  Nepos,  quia  sororis  Annae 
filius,  etsi  cum  adiuncto  solemus  dicere  de  fratrum  aut  soro- 
rum filiis,  ex  fratre,  ex  sorore  nepos,  pontan. 

Pag.  253,  1.  εγραψας  M. 

Pag.  233,  5.  εις  χεφαλατιχιον.  Quos  a capite  Capitaneos, 
et  Germani  quidam  Hauptmann  vocant,  belli  duces,  a recen- 
tioribus  Graecis  χεφαλάδαι , παρά  την  χεφαλην  dicuntur : unde 
χεφαλατιχιον , capitaneatus , Hauplmanschafft , Iam  quemad- 
modum apud  Germanos  capitanei  nomen  non  illis  tantum  tri- 
buitur , qui  habent  sub  se  milites , sed  praefectis  quoque  to- 
tius regionis,  etiam  extra  militiam  , ut  in  Austria  praefectus 
Lincensis  appellatur  Landtshauptmann , et  in  Tyroli  praefecti 
multis  locis  idem  nomen  habent:  sic  apud  Graecos  praefecti 
urbium  seu  territoriorum  χε φαλάδαι  nominabantur,  et  ditio, 
cui  praeerant,  χεφαλατιχιον , die  Hauptmanschajft . Sicut  nos 
vulgo  nomen  praefecturae  Germanice,  die  Phleg , ad  totam  re- 
gionem referimus , cui  quis  praefectus  est.  Glossarium  a RU 
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galtto  editura  χεφαλατιχιον  exponit  ηγεμονία.  Hactenus  Gret- 
serus.  pohtau. 

Pag.  253,  ι5.  δεύτερον  M.  et  lin.  19.  ων  αν  ένετέ&ης. 

Pag.  234,  19·  χατ έργου  Μ. 

Pag.  235,  10.  χχρηγεΐται  M.  recte. 

Pag.  256,  3.  in  puelum  coniecim us.  Quid  πονχλος 
aut  πούχλον  sit,  divinemus.  Gregoras  quidem  supra  quasdam 
linteas  litteras  vestibus  tabellariorum  insutas  scribit.  Noster 
Gretserus  mallet  legere  εις  τον  χονχονρον  sive  χονχρον . Est 
autem  χονχονρος  apud  recentiores  Graecos  pharetra , ein  Ko- 
cher.  Usurpatur  a Cedreno  fol.  363.  notatque  Xylander,  no- 
strum illud  Germanicum  aut  a Graeco  illo  descendere,  aut 
Graecum  a Germanico.  Alia  coniectura  occurrit.  Quid  si  le- 
gendum χοϋχλον ? facilis  enim  lapsus  a x in  π.  Est  autem 
χονχονλιον  per  syncopen  χονχλον1  cucullus,  cucullio.  Utitur 
Sozomenus  lib.  3.  cap.  i5.  Latinae  editionis,  Graecae  cap.  14.: 
οχέπασμα  της  χεψαλης  , ο χονχονλιον  χαλονσι , Ut  proinde 
voluerit  Cocalas  litteras  abdendas  fuisse  in  cucullo  seu  cu- 
cullione. Fuisso  autem  cucullos  Constantinopolitanis  etiam 
usitatos,  liquet  ex  Curopalata,  qui  nominat  χαπασία  a cappa, 
eratque  proprius  habitus  Tzaconum,  eumdemque  tribuit  Cor- 
tinariis  etiam  extra  aulam  p.  η\ . Glossarium  Rigaltii  inter- 
pretatur χονχονρον  non  modo  pharetram , sed  etiam  bulgam, 
marsupium  : quae  notio  an  huic  loco  serviat , videndum  est. 
Haec  idem,  quem  paulo  ante  nominavi  et  cuius  ope  subsidia- 
ria me  multis  locis  adiutum,  initio  testificatus  sum  candide. 
Ceterum  notio  illa  verbi  χονχονρος  pro  bulga  seu  marsupio 
ideo  hic  locum  habere  mihi  non  videtur  , quod  maxime  in 
bulgis  et  marsupiis  litterae  quaeruntur:  et  superiores  notio- 
nes tamdiu  amplectar,  donec  melius  ac  verius  aut  certe  pro- 
babilius de  πουχλω  invenero,  ρονταν.  προνχλου  M, , deleto 
tamen  ρ a manu  2. 

Pag.  206,  8.  άρχοντες  xai  αρχοντόπονλα.  Sententia  co- 
git discrimen  facere,  tametsi  alioqui  recentibus  Graecis  idem 
sit  άρχοντόπουλον , quod  αρχών . Quid  autem  melius  sit , 
quam  duces  et  praefecti , ut  nos  fecimus,  haud  video,  postan. 

Pag.  236,  9.  μετά  M.  pro  vno  et  lin.  12.  αυτούς. 

Pag.  236,  ι3.  αυτού  add,  M.  post  χ,εΐρας  et  om.  1.  14. 

Pag.  238,  22.  εις  τοσοντον  Μ. 

Pag.  239,  3.  ατιοζην  M.  mg.  pro  έχποριζειν. 

Pag.  209,  14.  έπειτα  δε  xai  Μ. 

Pag.  239,  ^3.  βεβονλευ μένους  Μ, 

Pag.  240,  6.  έπιορχονντα  Μ. 

Pag.  240,11.  τού  στ ρατιχού  et  ΚαβάσιΧας  Λί. 

Pag.  24ο,  ι5.  εις  Μ, 

Pag.  240,21.  modeste  risit.  Fatuus  in  risu  exaltat 
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vocem  suam : vir  autem  sapiens  vix  tacite  ridebit , Ecclesiast. 
21.  Atqui  principem  oportet  esse  virum  *sapicntem.  Virg.de 
love  i . Aeneid.  : Olli  subridens  hominum  sator  atque  deorum. 

POJiTA!*. 

Pag.  241,  5.  Margo  adseriptum  habet  : in  alio  exemplari 
in  margine  haec  erant:  πριν  προελ&εΐν  εις  νψος  χατασβεοΟη- 
rai}  οτι  όε  τούτον  έχω  τον  τρόπον , pro  τάχιστα  — τά  τοιαντα , 

Pag.  24 1,  12.  me  sibi  insidias  moliri.  Gregoras 
quidem  affirmat  principio  lib.  9. , quia  vitam  senis  in  longis- 
sima spatia  extendi  cerneret  et  totum  imperium  in  se  quam 
primum  translatum  vellet,  inde  decrevisse  ei  dolis  quibusdam 
et  technis  aut  imperium,  aut  cum  eo  etiam  vitam  auferre. 
Verum  haec  Cantacuzeuicis  narrationibus  dissimillima  sunt 
et  mendacia  mera  videri  possunt,  pontas. 

Pag.  a4i,  21.  ημάς  M.  et  1.  seq.  άπαλλάξασ&αι, 

Pag , 243,  4·  τ°ν  atJd·  M.  supra  lin.  ante  βασιλέως, 

Pag.  243,  5.  β'αυμάσαντές  τδ  της  Μ. 

Pag.  a44) 9·  un0  aut  duobus.  Magno  domestico  et 
protostratore.  Vide  supra  cap.  02.  Sed  eos  propter  invidi- 
am avo  nominare  non  audet,  pontan. 

Pag , 245,7.  xui  τον  foov  M. 

Pag.  246,  9,  η xui  αυτός  M. 

Pag.  246,  ιβ.  «ξαρτ ησασ&αι  Μ. 

Pag . 248,  9,  αυτόν  Μ. 

Pag.  248,  16.  ego,  imperator · Oratio  patriarchae 
libertatis  ecclesiasticae  plenissima  est,  mihique  illam  divi  Am- 
brosii adversus  Theodosium  libertatem  in  mentem  revocat, 
qua  illum  tot  caedibus  innocentium  apud  Thessalonicam  con- 
taminatum, aditu  templi  ausus  est  prohibere.  Nicephor.  lib.  12. 
cap.  41·  pontan. 

Pag.  248,  20.  μήτε  M.  recte  pro  μη, 

Pag.  249,  10.  μιχροΐς  xui  μιχρά  M. 

Pag,  249,21.  uv  ti  προς  M. 

? Pag.  249,  24.  ώς  uv  οιόν  τ s M. 

Pag.  200,  9.  υπέταξε  M. 

Pag.  252,  1.  in  M angane nsi  monasterio  manere, 
IIoc  ipsum  narrans  Gregoras  lib.  9.  coniurationem  patriarchae 
et  episcoporum  in  seniorem  imperatorem  praemittit,  in  quam 
etiam  nobiles  adduxerint.  Praeterea  patriarcham  sacris  inter- 
dixisse omnibus  , qui  iunioris  imperatoris  nomen  tacerent  ac 
debitum  imperatori  honorem  habere  recusarent.  Excommu- 
nicasse  etiam  adversae  partis  sacerdotes,  a quibus  vicissim  cum 
factione  sua  excommunicatus  sit.  Ibidem  querimonia  senioris 
de  patriarcha,  pontan. 

Pag.  252,  2.  απρόϊιον  M.  et  lin.  5.  om,  την  ix, 

Pag.  252,7.  ιώνδέχα  ήμερώνΜ.ηΐξ.,ταΓςδέχαήμέραιςίεχί. 
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P( ig  i')!,  ii.  ηράττειν  M.  pro  ηοιεΐν . 

Pag.iiT.,· ii.  είπες  M.  supra  lineam, 

jP//g.  a53,  i.  τον  βασιλέα  Μ. 

Pag  ί 53,  ia.  αμύνασΟ’αι  Μ. 

Pag . 254, το  add.  Μ.  supra  lin.  ante  Βυζάντιον. 

Pag,  255,  3.  εις  M.  et  I.  8.  εϊνεχα . 

Pag.  255,  ι4·  per  hostilia  loca  inermes  ince - 
de  re.  Iphicrates,  Atheniensium  dux,  si  bene  memini,  aie- 
bat , etiam  per  amicorum  regionem  transeunti  castra  com- 
munienda ; quia  videlicet  scmper  est  incerta  securitas,  propter  - 
ea  quoti  nulla  est  animis  certa  fides.  Huc  item  pertinet 
praeceptum  Onosandri  lib.  i.  cap.  8.  Strategici.  Imperator  si 
in  hostili  solo  castra  ponat,  statim  vallo  fossaque  cingat,  li- 
cet ibi  ad  breve  tempus  considere  voluerit.  Haec  enim  ca- 
strensis ratio  nunquam  poenitenda  semperque  tuta  adversus 
repentinas  et  improvisas  irruptiones.  Collocet  etiam  custodias 
ac  speculatores,  quasi  prope  adsint  hostes,  etsi  longius  abesse 
putet.  POSTAM. 

Pag.  256,  5.  βασιλεύς  M. 

Pag.  256,  17.  in  Lo  mbardiam . Si  placet,  audi  hac 
de  re  scribentem  Gregoram  lib.  6.  m hunc  modum : Sed  ea 

spe  frustrata  (/rene)  Theodorum,  alterum  filium,  cum  pecunia 
maxima  in  patriam  suam  Lombardiarn  mittit : maluit  enim  , 
ut  Latinorum  ibi  religionem  coleret  et  peregre  minore  digni- 
tate esset , quam  ut  domi  illustris , inviso  privigno  ( Andronico 
i uniori  , qui  avi  sui  flius  toties  appellatur ,)  eiusque  posteritas 
illius  posteritati  serviret.  Atque  ita  incitata  suam  cupiditatem 
in  uno  saltem  filio,  Theodoro  Marchione , explevit.  Paulo  ante 
Spinulae  cuiusdam  Genuensis  filiam  cepisse  uxorem  dicit,  non 
magnae  auctoritatis  aut  nobilitatis  viri.  Latinis  enim  nobili- 
bus haud  fere  studio  est  cum  Romanis , immo  ne  cum  ipsis  qui- 
dem imperatoribus  affinitates  iungere.  Nam  nec  ipsa . si  il- 
lustri nata  genere  fuisset , Romano  facile  nupsisset.  Sed  re- 
futant Gregoram  ducis  Braunsvicensis  et  Sabaudiae  comitis 
filiae , quae  ambae  cum  Andronico  iuniore  nuptae  fuerunt. 
Et  cap.  4o.  ostenditur,  quantopere  frater  Annae  de  hoc  ma- 
trimonio laetatus  sit,  quantopereque  sororem  idcirco  honora- 

rit.  PONT  AN. 

Pag.  257,6.  Marcus  quidam . Multo  inhumanius  ha- 
bitum dicit  Gregoras.  Sed  neque  ipse , neque  verba  eius  ulla 
ex  parte  admittebantur , sed  et  lapidibus  superne  ab  iis , qui 
propugnacula  moenium  tuebantur , fugabatur:  qui  ne  vocem 
quidem  eius  ferebant,  citnupu:  contumeliosis  dictis  impune  in- 
cessebant: et  ignominiose  dimittebant , dolo  plenam  esse  et  co- 
gitalioncm  et  orationem  eius  dictantes,  pontan, 

Pag.  257,7.  add.  M·  Post  BuQfa· 
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Pag.  2 58,  16.  τον  ίππον  M.  quoque. 

Pag,  260,  6.  Εένην  την  αυτόν  Μ. 

Pag.  261,26.  προς  την  μάχην  Μ. 

Pag.  26 1 , 26.  βασιλέως  add.  Μ.  post  γράμματα · 

Pag.  262,  14.  άηρεστηχό τες  ήσαν  ηόη  Μ. 

Pag,  262,  17·  αντους  Μ. 

Pag . 263,  4·  λιβοβοστόν  Μ.  supra  lin. 

Pag . 262,  25.  προκαλ£σ£σ&«  et  am7i£2;»jet  recte  M. 

Pag.  264,  1 1 . αξίωσορτα  M. 

Pag,  264, 22.  χατεργάαασ&αι  M. 

Pag.  265,2.  υμών  M. 

Pag,  265,  1 5.  παρεξω  M. 

Pag.  266, 3.  υφηγήται  M.  recte. 

Pag.  266,4.  awfti  τε  M. 

Pag.  266,8.  ό βασιλεύς  add.  M,  mg.  ante  έβονλενετο, 

Pag,  267, 20.  ημέραν  ex  M.  addendum  post  επιούσαν. 

Pag,  267,24.  εσπέρας  M. 

Pag.  260,  17.  άπει&εϊεν  recte  M· 

Pag.  269,  20.  άχρόπολιν.  Duobus  verbis  expressit  Latinus 
poeta  7.  Aeneid.:  Urbe  fuit  summa  Laurentis  regia  Pici , Irlxoo- 
πολις , inquit  Etymologicon,  χαρόπολις  τις  ουσα,  η χεφαλή  της 
πόλεως.  εστ ι χαί  τόπος  υψηλός  lA&qvrjat.  τα  δ*  υπ  αυτήν 
νπόπολις  ονομάζεται.  Gregoras  lib.  9· : Concursu  facto , a tota 
fere  civitate  adoratus  et  salutatus  et  faustis  acclamationibus  ac- 
ceptus, Erant  tum  perpauci , qui  eum  odissent  et  seniori  im- 
peratori vere  studerent , qui  arcem  propere  occuparunt  et  mit - 
nierunt.  Unde  imperatorem  et  factiosos  fortiter  propulsabant , 
multosque  saxis  et  telis  vulnerabant  , quorum  multa  i mira- 
toris scuto  sunt  infixa.  Postridie  vero  magno  sarmentorum 
cumulo  circumposito , portis  exustis , arcem  ceperunt,  pontan. 

Pag.  270,11.  ad  sanctum  Demetrii  martyris . 
Thessalonicensis  fuit  hic  Demetrius  et  proconsul : qui  cum 
plurimos  ad  Christi  fidem  perduceret,  Maximiani  imperatoris 
iussu  lanceis  confossus,  martyrium  consummavit.  Ita  Roma- 
norum martyrologium.  Leo  imperator  encomium  in  eumdem 
scripsit.  Ad  eius  sepulcrum  Thessalonicam  frequens  Chri- 
stianorum concursus  fuit,  ex  quo  unguentum  medicum  scatu- 
rire consuevit,  de  quo  Glycas  in  annal. , Cedren.  in  com- 
pend.  historiae  , et  plura  Baronius  in  notis.  Meminit  etiam 
Nicetas  huius  unguenti  in  Andronico  Comneno.  Breviter 
eius  martyrium  describit  Pliotius  patriarcha  in  bibliotheca 
sua,  quae  nuper  Graece  Augustae  excusa  est.  pontan.  Ce- 
lebris est  apud  Graecos  pariter  et  Latinos  sanctus  Deme- 
trius martyr,  cuius  anniversariam  memoriam  colunt  illi  26. 
Octobris,  isti  8.  die  eiusdem  Octobris  : de  quo  Graeci  multa 
et  praeclara  in  Menaeo  et  Metaphrastcs  apud  Surium  tomo  5., 
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Menologium  Graecum  a Sirlcto  cardinale  in  Latinam  linguam 
translatum  et  non  ita  pridem  Ingolstadii  editum,  et  Manuel 
imperator  constitut.  de  Feriis.  In  honorem  eius  conditum  est 
Constantinopoli  a Palaeologis  insigne  monasterium,  in  quo 
die  natali  martyris  imperatores  Constantinopolitani  rei  divi- 
nae veteri  et  solenni  ritu  operam  dabant,  ut  scribit  Curo- 
palata  de  officiis  aulae  Constantinopolitanae.  Ex  duodecim 
flamulis,  quae  imperatori  praeferebantur , unum  effigie  sancti 
Demetrii  insignitum  erat  una  cum  imaginibus  sancti  Procopii 
et  utriusque  Theodori  martyrum,  ut  idem  Curopalata  auctor 
est.  Appellatur  μνροβλν της,  quia  ex  sacro  eius  corpore  variis 
languoribus  morbisque  salutaris  liquor  manabat , cuiusmodi 
μυροβλνται  divi  sunt  sanctus  Andreas  apostolus,  ut  toti  orbi 
notum,  cxemplumque  exstat  apud  Gregorium  Turonensem  libro 
de  gloria  Martyrum  cap,  3i.  Sanctus  Nicolaus  Myrensis,  quem 
Manuel  imperator  in  sua  constitutione  vocat  μυροβλύτην,  Qua- 
tuor  illi  milites  duodecimae  legionis,  de  quibus  Procopius  lib.  i. 
de  aedificiis  Iustiniani.  Sancta  Catharina,  sancta  Walpurgis,  san- 
ctus Bercharius  abbas,  de  quo  Surius  tomo  5.  die  1 6.  Octobris, 
ex  Speculo  Vincentii.  Plurima  edebantur  ad  sepulcrum  sancti 
Demetrii  miracula.  Quamobrem  in  Menaeo  θαυματουργόν  cogno- 
mento honestatur.  Et  certe  miraculum,  quod  hoc  loco  Cantacu- 
zenus  commemorat,  longe  illustrissimum  est  dignissimumque, 
quod  omnes  ima  mente  reponant.  Nec  mirandum,  tam  exi- 
mium beneficium  in  hominem  a Romana,  hoc  est  vera,  eccle- 
sia alienum  collatum  esse,  cum  historiarum  monumentis  pro- 
ditum sit,  ingentia  miracula  aliquando  in  Ethnicos  et  a Chri- 
stiana religione  prorsus  alienos  a viris  sanctis,  vel  iam  in  coe- 
lum receptis,  vel  adhuc  vitam  nobiscum  agitantibus,  patrata 
esse.  Imitantur  nimirum  benignitatem  Patris,  qui  in  coelis 
est,  qui  solem  suum  oriri  Jacit  super  bonos  et  malos , et 
pluit  super  iustos  et  iniustos , Matth.  5.  Super  illos  quidem, 
ut  in  bonitate  et  iustitia  perseverent  in  diesque  maiores  pro- 
gressus faciant  ; super  hos  autem , ut  a malitia  et  iniustitia, 
et  a pravis  persuasionibus , quibus  circa  Christianae  fidei  do- 
gmata imbuti  sunt,  revocentur.  Neque  enim  miraculum  hoc 
per  martyrem  Demetrium  editum  est,  ut  aut  Andronicus,  aut 
alii  in  sua  a vera  ecclesia  secessione  confirmarentur,  sed  ut 
invocatio  , cultu  sanctorum  et  reliquiarum  mortalibus  com- 
mendaretur, utque  a vero  tramite  aberrantes , hoc  velut  lu- 
mine divinitus  misso  illustrati,  ad  ecclesiam  illam  reverteren- 
tur, in  qua  pro  Christi  nomine  Demetrius  sanguinem  fuderat. 
Quid  enim  aliud  sunt  aut  sancti  martyris  Demetrii  miracula, 
aut  illa  , quae  in  templo  divae  Virginis  Constantinopoli  ad 
Fontes  dicto,  aut  alibi  per  res  sacras , ut  per  reliquias  , ole- 
um benedictum,  aquam  lustralem  , signaculum  sanctae  crucis, 
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imagines  etc.  in  schismaticos  , haereticos , Iudaeos  et  Ethni- 
cos facta  sunt,  quam  invitamenta  quaedam  et  incitamenta  ad 
verum,  imrao  et  stabilimenta  veri?  Neque  enim  fieri  potest,  ut 
Deus  ulla  miracula  confirmandae  falsitati  aut  ipse  per  se,  aut 
per  alios  edat,  cum  testis  falsus  et  falsi  esse  nequeat.  Ve- 
rum multi  turbantur,  cum  audiunt,  extra  ecclesiam  unam,  san- 
ctam, catholicam  et  apostolicam  miracula  fieri.  At  causae  ni- 
hil est,  cur  aut  se  aut  alios  turbent·  Nam  si  fiunt  extra 
ecclesiam,  fiunt  tamen  aut  ab  eis,  qui,  dum  viverent,  ecclesiae 
militantis  membra  erant,  aut  per  res  verae  ecclesiae,  aut  in 
confirmationem  dogmatum  verae  ecclesiae  , etiamsi  patrentur 
in  illos , qui  verae  ecclesiae  non  sunt  cives : nemo  enim  un- 
quam dixerit,  nullum  miraculum  fieri  posse,  nisi  erga  illum, 
qui  sit  verae  ecclesiae  pars.  Ergo  si,  qui  hinc  ad  alteram 
• vitam  in  catholicae  ecclesiae  communione  migrarunt,  miracula 
operentur , sive  per  lipsana  sui  corporis  , sive  invocati  per 
preces  sine  respectu  ad  reliquias  , sive  alio  modo  , non  schi- 
smatlcam,  haereticam  , aut  ethnicam  perfidiam  et  superstitio- 
nem, sed  eam  confirmant  fidem  et  ecclesiam  , cuius  beneficio 
ex  fluctibus  huius  vitae  ad  aeternae  beati tudinis  tranquillissi- 
mum portum  pervenerunt.  Pari  modo  cum  apud  segregatos 
ab  ecclesia  miracula  eduntur  per  signum  sanctae  crucis,  per 
aquam  lustralem , per  oleum  benedictum  , per  exorcismos, 
perque  alia  huius  generis  mirabilium  effectuum  organa  , non 
alienae,  sed  nostrae  fidei  et  ecclesiae  robur  et  auctoritas  acce- 
dit. Haec  enim  licet  ab  alienigenis  usurpentur , ecclesiae  ta- 
men catholicae  propria  sunt  ac  proinde,  ubicumque  vim  suam 
exserunt,  eam  non  nisi  ut  catholicae  ecclesiae  instrumenta  et 
ornamenta  exserunt,  etiam  in  non  catholicos,  quia  gratia  Dei 
dives  in  omnes , his  quoque , qui  extra  septa  dominici  ovilis 
vagantur,  liberalitatis  suae  fontes  non  occludit.  Quapropter 
quando,  ut  Socrates  scribit  lib.  7.  cap.  17.,  aqua  baptismi 
evanuit,  cum  Iudaeus  quidam  impostor  , iam  ante  baptismate 
a catholico  episcopo  tinctus,  denuo  a Novatiano  Antistite  ba- 
ptizari vellet,  miraculum  illud  non  accidit,  ut  Novatianorum 
naeresis  firmaretur,  sed  ut  veritas  catholicae  ecclesiae  de  ba- 
ptismo non  iterando  demonstraretur.  Sic  cum  per  signum  san- 
ctae crucis , per  imagines , per  lipsana  divorum , per  aquam 
precibus  ecclesiae  consecratam,  per  exorcismos  et  per  cetera 
eiusdem  classis,  aut  coelitis  alicuius  singulari  favore  et  patro- 
cinio, apud  haereticos,  schismaticos  et  ethnicos  opera  quae- 
dam naturae  vim  et  facultatem  superantia  eveniunt,  ea  alio  fin6 
non  eveniunt,  quam  ut  a catholicae  ecclesiae  fide  et  communione 
aberrantibus  eiusdem  integritas,  sanctitas  et  sinceritas  patefiat. 
Sed  quid  dicendum , si  miracula  non  modo  in  schismaticos, 
'Screticos  et  ethnicos  a sanctis  in  cocio  , per  reliquias  , ima- 
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gines  et  id  genus  alia,  verum  etiam  ab  ipsis  schismaticis  aut 
haereticis  patrentur,  sine  rerum  ad  ecclesiam  veram  proprie 
pertinentium  ministerio.  £quidcm  non  ignoro,  multos  pie* 
tate  et  doctrina  praestantes  viros  esse,  qui  putent, Deum  nun- 
quam ullo  haeretico  aut  schismatico  uti  in  effectione  mira- 
culorum , ac  proinde  quidquid  in  hoc  genere  iactent , id  to- 
tum- commentitium  , vanum  et  frivolum  esse.  Praedicabant 
Donatistae  varia  miracula,  sed  ea  omnia  vel  ut  inania  com- 
menta, vel  ut  vana  ludibria  reiecit  sanctus  Augustinus,  vero- 
rum miraculorum  alioquin  observantissimus  et  severissimus 
vindex,  ut  ex  lib.  22.  de  civitate  Dei  liquet.  Ab  hac  sen- 
tentia stare  videtur  experientia : cum  enim  innumeri  prope 
haeretici  a primo  evangelii  ortu  exstiterint , vix  tamen  ullum 
reperiemus,  quem  miraculorum  gratia  claruisse  veterum  an- 
nales testentur , aut  si  aliqua  miracula  nonnulli  fecisse  visi 
sunt,  illi  post  diligentem  inquisitionem  et  inspectionem  non 
miraculorum  effectores , sed  seductores  et  impostores  depre- 
hensi sunt,  cum  in  ecclesia  catholica  ct  Romana  perenni  serie 
nunquam  defuerint,  qui  res  extra  omnem  naturae  potestatem, 
omnipotentis  dextra  adiuti,  efficerent.  Nec  obstat  illud  Matth.  8.: 
Multi  dicent  mihi  in  illa  die : Domine , Domine , nonne  in 
nomine  tuo  prophetavimus  et  in  nomine  tuo  daemonia  eieci - 
mus  et  virtutes  multas  fecimus  etc.  Quibus  dicetur : Nunquam 
novi  vos;  non  enim  intelligitur  de  haereticis  et  schismaticis, 
sed  de  orthodoxis  illis,  qui,  vita  improbe  transacta,  hinc  extra 
gratiae  statum  migrant.  Videat  lector  cardinalem  Bellarmi- 
num  libro  4·  de  ecclesia  cap.  i4*  Quodsi  haec  opinio  ali- 
cui minus  arrideat  contendatqiie,  Deum  aliquando  etiam  hae- 
reticis et  schismaticis  res  supra  naturam  agendi  facultatem 
largiri,  is  ita  sentiat  licet:  auctores  enim  , quibus  se  defen- 
dat, habere  videtur  sanctum  Chrysostomum  et  Euthymium  in 
cap.  7.  Matthaei,  Redam  et  Theophylactum  in  cap.  9.  Marci 
et  sanctum  Augustinum  lib.  4·  de  consensu  Evangelist.  cap.  5., 
qui  arbitrantur  illum , qui  Marci  9.  et  Lucae  9.  in  nomine 
Christi  daemonia  eiiciebat  et  ab  apostolis  prohibitus  fuit,  nec 
fide  nec  corpore  Christi  disciplinam  secutum  esse.  Utcumque 
sit,  hoc  fixum  ratumque  maneat,  eam  potestatem  non  concedi 
in  confirmationem  falsitatis,  vel  in  testimonium  sanctitatis  hae- 
retici aut  schismatici,  qui  ea  opera  perficit,  cum  nulla  sancti- 
tate sit  praeditus,  sed  dari  a Deo  ad  aliquam  publicam  utili- 
tatem, ut  est  gratia  sanitatis,  nominatim  illa  curandi  strumas 
concessa  regibus  Franciae  et  Angliae,  quae  adhuc  etiam  apud 
non  catholicos  Britanniae  reges  durare  dicitur , ut  scribit 
Wilhelraus  Toocker  in  libro,  cui  titulus  charisma  sive  do- 
num sanationis,  licet  Genebrardus  in  clironologia  dicat,  do- 
num hoc  aliquot  duntaxat  regum  esse,  non  omnium.  Sed  sit 
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omnium : non  ideo  falsa  religio  erit  vera , aut  vera  falsa , 
cum  donum  hoc  a Deo  non  concedatur  eo  consilio,  ut  errori 
fidem  conciliet,  quod  praecipue  inde  colligimus,  quia  multis 
seculis  antequam  Calvini,  aut  Lutheri,  aut  Wicleffi  secta  na- 
sceretur, donum  hoc  concessum  fuit  regibus,  quos  catholicae 
et  Romanae  ecclesiae  studiosissimos  et  observantissimos  fuisse, 
ne  ipsi  quidem,  qui  a vera  ecclesia  defecere,  inficiari  possunt. 
Quo  igitur  fine  Deus  olim  regibus  catholicis  donum  hoc  con- 
cessit, eodem  durat  adhuc,  si  durat  apud  haereticos , nempe 
ut  in  miserorum  solatium  et  subsidium  cedat : quid  si  in  te- 
stimonium verae  et  catholicae  religionis,  ita  ut  inimici  nostri, 
licet  nolentes  et  inviti , pro  nobis  testimonium  dicant  ? Si 
enim  in  eum  finem  olim  Deus  donum  hoc  regibus  pietate  et 
catholicae  ecclesiae  studio  excellentissimis  largitus  est , utique 
eodem  fine  hoc  etiam  aevo  apud  non  catholicos,  catholicorum 
tamen  in  solio  successores,  perseverat : neque  enim  finem  mi- 
raculi mutat  Deus  , ut  quod  antea  erat  pro  stabilienda  fide, 
sit  postea  pro  perfidia ; ut  proinde  ipsi  sua  vineta  caedant  et 
adversus  se  testimonium  ferant,  cum  talia  opera  faciunt,  qui- 
bus religionem  maiorum  suorum,  quam  aspernantur,  confirmant. 
Verum,  ut  intra  lineam  nos  recipiamus,  absimile  vera  non 
est,  fieri  interdum,  tametsi  raro,  ut  a recta  religione  alieni 
opera  quaedam  supra  naturae  vires  edant,  vel  potestate  ac- 
cepta ab  officio,  per  successionem  aut  electionem  legitime  com- 
parato , cui  Deus  gratiam  aliquam  contulerit , vel  peculiari 
nutu  Dei,  dividentis  dona  sua,  prout  vult  et  quibus  vult : qui 
nunquam  tamen  ita  dividit , ut  per  ea  pravae  doctrinae  vim 
roburque  addat , aut  addi  velit  : et  si  quis  haereticus  aut 

schismaticus  diceret  , donum  faciendi  miracula  sibi  divinitus 
obtigisse  ad  haereseos  aut  schismatis  sui  confirmationem,  (quod 
Calvinianus  Toocker  dc  charismate  illo  curandi  strumas  ridi- 
cule dicit,)  is  nulli , nisi  improvido  et  inconsiderato , erroris 
discrimen  crearet  : nam  si  quis  mentem  vel  paululum  adver- 
tat remque  accuratius  secum  perpendat , semper  deprehendet 
huiusmodi  miraculorum  effectionem  ad  alium  finem,  quam  ta- 
lis ferat,  referri : aut  si  mendacium  abstrusius  est , quam  ut 
facili  negotio  ad  cius  cubilia  perveniri  queat,  ad  preces  con- 
fugiendum erit,  petendaque  lux  a Deo , ne  impostorum  falla- 
ciis circumveniamur.  Quo  casu  divinae  providentiae  munus 
est,  ut  recte  docet  Franciscus  Soaretz,  non  permittere,  ut  qui 
ad  hunc  modum  se  suasque  rationes  componit  , decipiatur. 
Lege  Soaretzium  tom.  2.  in  5.  pari,  divi  Tliomae  , disp.  5i. 
sect.  2.  sub  finem.  Nullum  ergo  , dicet  aliquis , ad  proban- 
dam veram  doctrinam  ex  veris  miraculis  argumentum  sumi 
potest.  Non  sequitur  omnino  nullum  , sed  non  omnino  ne- 
cessarium sumi  posse , inquit  Ioaunes  Maldonatus  in  cap.  8. 
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Mattliaci.  Probabile  fidei  argumentum  est,  quod  ex  miraculis 
sumitur,  quia  per  fidem  saepe,  sine  iide  raro  admodum  fieri 
solent  : et  cum  fiunt  non  ad  probandam  eorum,  qui  faciunt, 
sed  eorum,  qui  veram  fidem  Labent,  fieri  solent.  Nec  enim 
Balaam  futura  praedicendo  suam  ipsius  , sed  populi  potius 
Dei,  adversus  quem  conductus  fuerat,  fidem  confirmavit:  et 
fere  omnia  miracula,  quae  per  haereticos  facta  legimus,  quae 
paucissima  sunt , huiusmodi  esse  constat , qualia  ea , quae  in 
ecclesiasticis  historiis  et  apud  Anastasium  in  quaestionibus  scri- 
pturae recensentur.  Est  etiam  argumentum  a miraculis  du- 
ctum una  saltem  ex  parte  necessarium : nam  etsi  non  neces- 
sario sequitur,  eum,  qui  miracula  faciat,  veram  habere  fidem, 
tamen  necessario  sequitur , eam  , in  qua  frequentia  et  quasi 
ordinaria  miracula  fiant,  veram  esse  ecclesiam  : quia,  etsi  ali- 
quando Deus  per  privatos  extra  ecclesiam  suam  homines  mi- 
racula fieri  permittat,  sicut  et  per  asinam  fecit  Balaam,  quae 
in  ecclesia  certe  non  erat : tamen  nulli  generaliter  hominum 
societati,  nisi  ecclesiae  suae  ordinariam  faciendi  miracula  con- 
cessit potestatem.  Haec  Maldonatus.  Huic  sententiae  adsti- 
pulari  videtur  Iustinus  martyr,  seu  quis  alius,  apud  quem  or- 
thodoxi hanc  quaestionem  ponunt,  et  est  quaestio  quinta : ε i 
εν  ταίς  εχκλησίαις  τών  αιρετικών  δυνάμεις  ενεργοννται , υΐον 
νοσημάτων  ίάσεις  χαί  πνευμάτων  διωγμοί  ακα&άρτων , καρ- 
πών γης  φορά  χαί  ελαίου  άναβλι /σεις,  πώς  ουχ  ανάγκη  εκ 
τούτων  εν  τη  πλάνη  βεβαιονσ&αι  εκείνους  ; Respondet  Iusti- 
nus : ώσπερ  το  άνατ έλλειν  τον  ήλιον  επί  πονηρούς  καί  άγα- 

μους, χαί  βρέ/ειν  επί  δικαίους  χαί  αδίκους  ουχ  εστι  βεβαι- 
ωτικόν πονηρών  χαί  αδίκων  εν  τη  πονηριά  χαί  αδικία , αλλά 
παρασκευαστικόν  εις  διχαίαν  τιμωρίαν , ούτως  ουχ  εστι  βε- 
βαιωτικόν τών  αιρετικών  εν  τη  πλάνη  τό  ένεργεΐν  τινας  εν 
αύτοΐς  δυνάμεις . εί  γαρ  ην  απόδείξις  χαί  σημεΐον  εύσεβείας 
τό  ενεργεΐν  δυνάμεις , ουχ  αν  ο κύριος  αδόκιμους  τε  καί  ανα- 
ξίους της  προς  αυτόν  οίχειώσεως  αποφαίνεται  τους  είρηχό- 
τ ας,  κύριε,  ού  τώ  σώ  όνόματι  προεφητεύσαμεν ; etc.  Quae- 
stione tamen  centesima  contrarium  videtur  asseri.  Sic  enim 
respondet  ad  quaestionem  propositam  Iustinus:  εί  μεν  διά 

τών  αιρετικών  ζώντων  η άπο&ανόντων  η θεία  χάρις  ενηργει 
τά  χαρίσματα  , είχεν  αν  τό  γενόμενον  εύλογον  απορίαν · εί 
δε  οι  τά  &εια  θαύματα  εν  ταίς  εχχλησίαις  ενεργούν τες  άγιοί 
είσιν  απόστολοι  , προφηταί  τε  χαί  μάρτυρες , ών  τοις  9είοις 
εργοις  διαμαρτύρεται  τφ  χόσμφ  δ 9εός  εκείνων  είναι  τάς 
εκκλησίας,  δί  ών  θαύματα  εχτελεΐται , τουτέστι  τών  όρ- 

9 οδόξων . GRETSER. 

Pag.  τ,ηο,  iq.  σφακελλίζων  Μ.  supra  lin. 

Pag.  271 , 3.  ερριμμένος  Μ. 

Pag.  272,  4·  ο Μ.  pro  6V. 
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Pag.  273,  r.  πραττόντων  om.  M.  quoque. 

Pag.  275,  it·  αυτήν  M.  recte  pro  αυτά. 

Pag.  274,  4·  ^διδάξαντι  M. 

Pag . 274,  ^5.  έφεστ ηχότας  M.  et  είρχ&εέσας. 

Pag.  275,17.  Έδεσα 7]  lege  ex  M.  pro  Βοδηνοΐζ’·  ita  infra 
quoque  p.  277,  7.  έ'ξ  Εδέσσης  pro  ix  Βοδ. 

Pag.  276,  16.  αυτήν  M.  pro  αυτά  , idque  reponendum. 

Pag.  276,  19.  χρήματα,  quamvis  significet  pecunias  , valet 
tamen  aliquid  etiam  latius  patens , nempe  bona,  opes , facul- 
tates. Et  ego  malui  voce  generali , res , quia  hoc  aptius  ad 
feminas,  quibus  alia  potius,  quam  pecuniae  in  deliciis  sunt, 
ut  mundus  ipsarum.  Movet  me,  quod  paulo  post  de  mundo 
uxoris  protovestiarii  dicitur,  aestimatum  duobus  aureorum  mil- 
libus, ubi  iterum  usurpatur  χρήματα . Et  rursum  de  eius- 
dem protovestiarii  suppellectili  aurea  et  argentea,  poutati. 
Pag.  277, 4*  άλλοτε  M. 

Pag.  277,17.  jB.  τον  ΜνσώνΜ. 

Pag.  278,  3.  αναχαλέοασ&αι  M.  pro  άναμαχέσασ&αι.  Non 
opus  correctione. 

Pag.  279,6.  ergo  tu  inventor.  Observa  praeclarum 
exemplum  grati  animi  in  imperatore:  magni  autem  in  magno 
domestico,  qui  pecuniam  totam  repudiat,  quam  accipere  iu- 
ste  poterat.  Non  quivis  tantum  auri  acervum  irretortis  ocu- 
lis spectavisset.  ρογγγλιι. 

Pag.  279, 22.  ταμεέφ  et  αχριδί  M. 

Pag.  279, 22.  ημέρας  M.  text. , ήμέραις  a man.  2. 

Pag.  281,12.  σνμβονλινσαιμι  M.  pro  σνγχωρήσαιμι· 

Pag.  285, 5.  έπηγγεέλεσ^ε  M.  mg. 

Pag,  283,  12.  παρά  &εοΰ  Μ. 

Pag.  284,  ι4·  Strombitzam.  Vel  Strumitzam.  De  hoc 
oppido  ita  Gregoras:  Oppidulum  Strumitzam  intravimus , quod 
paene  supra  nubes  eminet , adeo  praerupto  monti  impositum , ut 
homines'  in  propugnaculis  sedentes , e valle  suspicientibus  avicu - 
lae  videantur . pontait.  Infra  p.  285,  5.  2τ ρνμβιτζης  Μ. 

Pag.  285, 3.  Nice  phorus  basilicus.  Gregoras:  Tum 
autem  Melcnici  castello  et  circumiacentibus  locis  Basilicus  Ni - 
cephorus  praeerat , vir  nobilis  ille  quidem , sed  (pii  nullo  in- 
dicio, simplici  ingenio  et  ad  res  gerendas  inepto  esse  crede- 
retur. Is  vero  tum  omnium  prudentissimus  exstitit : quorum 
alii  ex  desperatione  atque  inopia  consilii  misere  mortui , alii 
inviti  capti  sunt  et  infinita  mala  perpessi , alii  ultro  se  ipsos 
prodiderunt.  Hic  vero  solus , spe  in  Deum  collocata  , ad  ex- 
tremum usque  senioris  imperatoris  spiritum  tantae  rerum  per- 
turbationi se  opposuit  sincerumque  animum  et  fidem  illi  prae- 
stitit. Neque  enim  iunioris  imperatoris  vel  magnificis  pollici- 
tationibus cessit , vel  saevissimas  minas  et  obsidionis  pertimuit  , 
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sed  castellum  Serras  sibi  commissum  muniit,  in  coque,  contcm - 
tis  illis  rebus  omnibus , sedit,  donec  senioris  imperatoris  obitum · 
audivisset.  Ad  eum  enim  usque  contentionem  aequam  iudicavit, 
ultra  vero  iniquam  et  minime  probandam . Quapropter  statim 
pactione  cum  iuniore  imperatore  facta , ab  eoque  magnifice  do- 
natus, castellum  dedidit , ac  deinde  illius  voluntate  etiam  ei  prae- 
fui etc.  Haec  nostris  neutiquam  consentanea  sunt,  posta*. 

Pag,  285,7.  calamitate.  Quaenam  calamitas  illa  fue- 
rit et  genus  mortis  eius,  Gregoras  his  verbis  aperit:  Pro- 
tovestiarius  autem  Amlronicus  ad  tempus  et  ipse  despotam  se- 
cutus , non  potuit  perpetuo  parasiti  more  aliena  quadra  vi- 
vere , ut  ille  , sed  quantas  modo  opes , iumenta , possessiones  , 
gloriam  cum  omni  spe  subito  amisisset , secum  reputans,  et  illa 
etiam  de  uxore  suspicatus  probra , quibus  captivae  mulieres  ef- 
fici ab  hostibus  solent , prae  desperatione  et  immenso  moerore 
in  locis  alienis  et  desertis  oberrans  exspiravit.  Stuprum  ergo 
uxoris  fuit , quod  Cantacuzenus  ait : τω  άπροσδοχφφ  πληγείς 
τής  συμφοράς  , ώς  ελεγετο . ρονταν. 

Pag.  285, 1 ο·  A sanem  Τ riballi.  Pugnantia  his  scri- 
bit Gregoras.  Michael  Asan,  inquit,  Prosiaci  oppidulo  festi- 
nanter occupato  eiectisque  oppidanis  firmato , tutum  ibi  rece- 
ptum habuit.  Paulo  vero  post , proditionem  veritus , a Serviae 
Crale  praesidium  accersit:  cui  oppidulo  commisso  et  ipse  ad 
Cralem  abiit,  post  an. 

Pag.  286,2.  duce  Constantino  Asane.  Gregoras  9 
Sexto  die  sanctae  hebdomadis  quadragesimae  proelium  com- 
miserunt utriusque  imperatoris  exercitus  prope  Maurum  flu- 
men, hinc  Constantino  Asane , inde  protostratore  duce . Sed 
adversarii  vicerunt:  e nostris  autem  ceciderunt  milites  non 
amplius  decem  tribuni,  plcrupic  una  cum  duce  Asane  capti , 
ceteri  spoliati  irfeliciter  Byzantium  pervenerunt · Non  plures 
decem  occisos,  vix  est  credibile.  Et  magis  semper  seni,  quam 
iuveni  imperatori  favet  hic  Gregoras.  pontan. 

Pag.  286,  22.  δή  M.  supra  lin.  . ...» 

Pag.  287, 24«  χατά  λόγους  Μ. 

Pag.  288,  20.  σιργήν  τε  νλεζιανόν  τον  Μ. 

Pag.  289,8.  Βυζαντίων  Μ.  et  1.12.  λογιστεον  Μ. 

Pag.  291,14»  επιλελήσ&αι , χαί  αυτόν  ολίγου  Μ. 

Pag.  290,  16.  homo  veste  lacera · De  duobus  Byzan- 
tii proditoribus  libro  nono  scriptum  a Gregora  in  haec  verba: 
Quae  cum  ita  se  haberent , duo  custodes  moenium  urbis  ad 
iuniorem  imperatorem  in  eo , quem  diximus,  loco  castra  ha- 
bentem transfugiunt , nomine  alter  Camaris , alter  Castellanus,' 
fabrilem  artem  exercentes : qui,  seducto  imperatore , omnibus 
arbitris  remotis,  Cantacuzcno  magno  domestico  excepto,  de 
proditione  verba  faciunt  et  scriptas  pollicitationes  pecuniarum 
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et  possessionum  divitum  postulantes . Quibus  facile  impetratis , 
et  hora  et  ratione  rei  gerendae  indicatis , ipsi  quidem  veriti , 
ne  vicinis  suspecti  essent , postridie  redciuit.  Imperator  vero 
quatuor  dies  cunctatus  ibi,  scalas  e fmiibus  confecit , qualibus 
in  maximis  onerariis  utuntur  etc.  Quod  dicit,  eos  ingens  pre- 
tium postulasse  , id  prorsus  a nostri  narratione  abhorret.  Ve- 
rum quae  ad  laudem  iunioris  pertinent  , Gregoras  libenter 
dissimulat,  quod  iam  saepe  dictum  est.  ρονταν· 

Pag.  291,7.  εζήτουν  M.  mg. 

Pag.  291,18.  όιελέσ&αι  M.  pro  διειλέ/βαι. 

Pag.  292,10.  πρεσβυτέριο  M, 

Pag.  292,  20.  το  M.  pro  roif. 

Pag.  2g3,  3.  μαρτυρεΐν  M. 

Pag.  2g3,  10.  γένοιτο  M. 

Pag.  293,  i3.  tria  millia  equitum  Moesorum . 
Gregoras : Bulgarorum  princeps  seniori  contra  iuniorem  tria 
equitum  millia  subsidio  ex  pacto  misit , quibus  mandatum  , ne- 
scio quibus  auctoribus , ferebatur , ut,  data  opportunitate  , res 
novas  molirentur.  Sed  cum  venissent , urbem  ingressi  non  sunt, 
duce  eorum  tantum  excepto.  Quare  in  latus  declinarunt,  ca- 
stris ad  stadia  ab  urbe  V.  et  XC.  positis,  fontan. 

Pag.  294,  11.  αυτών  add.  M.  mg.  post  αϊτησιν. 

Pag.  294 , 20.  έλθεΐν  παρά  την  φρουρών  τί  παρά  το  στό- 
μα τοΰ  ευξεινου  πόντου  λόγους  ουσαν  ορεινήν  u/ua  Μ.,  addito 
ab  altera  manu  post  παρά  την  in  mg.  λόγους  ουσαν  ορεινήν. 

Pag,  2g5,  ι5.  ιππίας' Μ. 

Pag.  296, 2.  εισελ&όν τας  Μ. 

Pag.  296,6.  αυτους  Μ. 

Pag.  296,12.  periculi  porro  faciendi.  Plane  di- 
versum Gregoras  : Logis  ad  Bulgarorum  ducem,  qui  castra 
in  propinquo  habebat,  legatos  cum  muneribus  mittit  et  plura 
ei  pollicetur,  si  copias  suas  domum  reduceret.  Assensum  ad 
epulas  invitat  cum  tribunis,  cosque  postridie  laetos  domum  ver- 
sus abeuntes  prosequitur,  pontah. 

Pag.  296,  19.  έν  τω  τε  πόλεμον  Μ. 

Pag.  297»  >8.  έπιβοηθοιη  Μ. 

Pag.  298,  5.  Ρουτζέριον  Μ. 

Pag.  298,21.  προς  Βυζάντιον  Μ. 

Pag.i^ti.  άγια  εν  χόλποις  , huius  regis,  non  erant  , 
nisi  sanctorum  reliquiae  procul  dubio  , et  in  iis  etiam  cruci- 
cula  aerea  , miraculis  nobilitata.  Itaque  illud  , qui  in  eo  pro- 
pter nos  suffixus , referendum  est  ad  prototypon.  Tu  pietatem 
nota  veterum  Christianorum , etiam  principum  , qui  de  collo 
gestabant  res  huiusmodi  sacras  sibique  inde  coeleste  auxilium 
et  in  periculis  tutamen  sperabant.  Vide  Gretseri  de  S.  Cruce 
tom.  1.  lib.  1.  cap.  ^8.  et  cap.  60.  poktan. 
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Pag.  299,  8.  εγκόλπια  vocat , quae  praeter  illam  parvam 
crocem  foris  fortasse  a collo  pendentia  , eaque  auro  et  gem- 
mis insignia , inclusis  sanctorum  reliquiis,  gestabat.  Ρ02*ταιϊ. 

Pag.  299, 2a.  γράμματά  τε  εχοντα  Μ. 

Pag.  299»  23.  alam  flammantem.  Videtur  ala  pro- 
prium fuisse  symbolum  eorum  nuntiorum  , quos  ταχυδρόμους 
vocabant , eo  modo , quo  notarios  seu  scribas  quosdam  nomi- 
nabant ταχυγράφους , ob  celeritatem  scribendi.  JLlinc  etiam 
statuae  των  erant  πτερωτ αί , seu  alatae,  quales 

visebantur  olira  Constantinopoli , teste  Codino  in  sua  Constan- 
tinopoli  fol.  55. , ubi  tamen  Dousa  inepte  vertit  οτήλας  co- 
lumnas, cum  vertendum  sit  statuas.  Manavit  autem  mos  τα- 
χυδρόμους alis  instruendi  ab  ethnico  Mercurio , qui  et  ipse 
alatus  , tanquam  celer  nuntius.  Et  dammae  illae  pictae  fue- 
runt ; nam  et  ignis  celeritatis  hieroglyphicum  est.  Ita  Iaco- 
bus  Gretserus.  Per  huiusmodi  alam  ardentem  et  pictam  , 
quam  Moesi  traderent  nuntiis , quos  ambulare  quam  celerrime 
vellent,  dici  et  hoc  forsitan  potest,  simul  ad  Mercurium  ala- 
tum, simul  ad  ludos  allusisse,  qui  Athenis  fiebant  et  αγώ- 
νες λαμπαδοΰχοι  dicebantur.  In  iis  qui  currebat,  lampadera 
ardentem  tenebat,,  eamque  deinceps  cursuro  tradebat.  Eo 
cursu  et  lampade  humanae  vitae  brevitatem  indicabant.  Pro- 
pius ad  alam  nostram  flammantem  accedit  Cornificius  libro 
octavo  ad  Herennium.  Non  enim  , inquit  , quemadmodum  in 
palaestra , qui  taedas  ardentes  accipit , celerior  est  in  cursu 
continuo  , quam  ille  , qui  tradit : ita  melior  imperator  novus  , 
qui  accipit  exercitum , quam  ille , qui  decedit , proptcrca  quod 
defatigatus  cursor  integro  facem , hic  peritus  imperator  i rnf Te- 
rito exercitum  tradit.  Lege  praeterea , si  lubet , epistolam  69. 
Lipsii  Centuria  III.  , ubi  multa  disserit  de  hemerodromis  seu 
cursoribus  diariis , qui  uno  die  pedibus  spatium  ingens  con- 
ficiebant. PONTAJt. 

Pag,  3oo,  3.  αφετέρου  M. 

Pag . 5oo,  22,  scalas  hin  as,  Lipsiu9  Poliorcetici  libro 
1.  dialogo  6.  ex  Heronc  reticulatas  vocat  e stuppeis  funibus 
instar  retis  contextas , ad  quarum  summitates  hami  adiecti , 
ut  murorum  pinnas  apprehenderent,  pontan. 

Pag.  3oi,22.  επιβοη&εΐεν  M. 

Pag.  3o4,  16.  introivit . Quid  imperator  senex  ad  se- 
cundum nuntium  de  ingressu  nepotis  in  urbem  fecerit,  expo- 
nit Gregoras  sic  : Imperator  solus  relictus , nec  quemquatti 
habens , quicum  dolorem  suum  communicaret , in  suum  lectu- 
lum et  ipse  incubuit,  nulla  veste  exuta:  sed  una  cum  iis  ex- 
trema desperatione  induta , animo  crebris  et  diversis  cogita- 
tionibus aestuante  i acebat , corpus  huc  atque  illuc  crebro  re- 
volvens. Interim  magnus  ad  valalii  fores  tumultus  auditur, 

Cantacuzcnus  lll.  29 
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limioris  imperatoris  ingressum  nuntians  , ct  plausus  armorum 
magnus.  Erant  enim  milites  amplius  octingenti  cum  impera - 
tore  ingressi , simul  etiam  faustis  undique  acclamationibus  iu- 
nior  imperator  salutabatur  etc.  Ex  nostro  historico  constat 
ad  nongentos  ingressos.  Vides  igitur  hyperbolen  Gregorae. 

POIfTAN. 

Pag.  3o4,  19·  salutavit . Antequam  id  faceret,  teste 
Gregora  omnibus  ducibus  et  tribunis  suis  convocatis , gravi- 
ter edixit , ne  avum  imperatorem  vel  manu  vel  ullo  contu- 
melioso dicto  violarent , nec  quemquam  prorsus  omnium· 
Hanc  enim  victoriam , inquit,  Deus  nobis  dedit , non  ipsi 
paravimus , et  quae  sequuntur  in  eam  sententiam.  Recitat 
etiam  declamatorie  verba  flebilia,  quibus  senex  a nepote  vi- 
tam sibi  donari  precatur:  quae  tamen  pugnant  cum  humani- 
tate iuvenis  in  avum  toties  declarata.  Et  addit  in  extremo : 
His  verbis  iimior  Andronicus  delinitus  , avique  salutis  dili- 
genti cura  suscepta , vix  etiam  a lacrymis  temperans , pala- 
tium ingreditur , ac  primum  venerabili  Dei  genitricis  ima- 
gine , ut  decet , adorata , deinde  avum  illi  inhaerentem  ab- 
ductum salutavit,  amplexus  est  et  blandis  verbis  recreavit 
etc.  rouTAN. 

Pag.  3o5,  11.  τον  add.  M.  supr.  lin.  ante  βασιλέα. 

Pag.  3o5, 19.  eoque  super  equo.  Cum  levitate  ne- 
scio qua  restitutura  tradit  Gregoras:  cui  qui  cito  credit,  is 
profecto  levis  est  corde.  Inde  in  Mangani  uni  monasterium 
abit , ubi  patriarcham  Esaiam  in  libera  custodia  sedisse  dixi- 
mus , quem  imlc  abductum  et  in  unum  imperatorium  currum 
sublatum  , ita  ut  purpura  ornatus  erat , in  patriarchicum  so- 
lium restituit,  nullis  presbyteris  aut  episcopis  sequentibus  aut 
antecedentibus:  sed  tibicinibus  et  tibicinis  etc.  poxtan, 

Pag.  3o5,  21.  Πορφυρογέννητου  M. 

Pag.  3o5,  a5.  domus  magni  logothetae.  Hoc  etiam 
narrat  Gregoras , sed  illud  quoque  secus  quam  noster.  Eo  die 
a mane  cui  vesperam  omnes  opes  a splendidissimis  aedibus  ab- 
latas , et  ipsas  dirutas  cerneres  vulgique  ludibrium.  Magni 
logothetae  mprimis,  ct  onuies  opes , tam  quae  in  iis  relictae  , 
quam  quae  apud  amicos  depositae  fuerant , rapiuntur:  nec 
omnium  rerum  quidquam  est  relictum  , sed  alia  in  fiscum  re- 
lata, alia  populo  in  praedam  cesserunt.  Ita  subito  cum  liberis 
ad  egestatem  redactus  est , qui  post  imperatorem  omnium  feli- 
cissimus habebatur.  Nam  per  multos  annos  successibus  usus , 
uno  die  in  extremam  calamitatem  incidit.  Ibi  homines  que- 
ridos  dicere  audires  tum  alia , tum  , opes  illas  pauperum  esse 
sangmnem  et  lacrymas , suppeditatas  ei  ab  iis , quibus  Roma- 
narum provinciarum  et  urbium  administratio  commissa  fuisset 
etc.  Eundem  ait,  cum  sine  ulla  molestia  in  exilium  abdu- 
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ceretur,  in  stranguriam  incidisse,  quae  molestior  ei  fuerit, 
quam  cetera  omnia  , quae  perpessus  esset , carcere , iactura 
dignitatis  , opum  ereptione , vilium  hominum  obtrectatione  et 
convitio.  γονταν. 

Pag.5o6, 7.  εξ  M.  quoque  pro  επτά, 

Pag.  306,7.  ενάτου  M.  Ita  etiam  infra. 

Pag , 006,  9.  πέμπτου  M.  quoque,  sed  recte  idem  lin.  io. 


AD  LIBRUM  SECUNDUM. 

Pag.Zio, 3.  δοκώ  M. 

Pag.  5 ιι,4·  rationes  avi.  Nimium  quantum  ab  bis 
aliena  longeque  diversissima  Gregoras  lib.  9.  de  conditione 
avi  Andronici,  qua  fuerit,  capta  a nepote  Constantinopoli : 
vixisse  miserrime  et  in  extrema  demum  egestate  vitam  fini- 
visse. Gregorae  mendacia  sequuntur  continuator  Glycae  et 
alii,  Andronicumque  iuniorem  tyrannum  et  parricidam  faci- 
unt. Tu  ipse  leges  , si  voles ; me  enim  illa  huc  afferre  pi- 
get profecto.  Sed  omnium  falsidicorum  illorum  anteambulo 
est  Gregoras.  pontan. 

Pag.  5 ii,  ι5.  πιχην . Verisimile  fit,  πιχη  hic  vectigal  ex 
pice,  hoc  est,  e fodinis  picariis  significare:  inde  enim  pendi 
solitum  vectigal,  patet.  Pandect.  lib.  5o.  tit.  de  verbor.  signi- 
ficat. Publica  vectigalia , inquit ; intelligere  debemus  , ex 
quibus  vectigal  fiscus  capit:  quale  est  vectigal  portus  vel  ve - 
nalium  rerum : item  salinarum  ct  metallorum  et  picariarum 
■ (rnale  enim  legitur  piscarianun).  Picariae , inquam , ad  reddi- 
tus regales  pertinent , et  picem  fossilem  inveniri  scriptum  a 
Plinio  hb.  16.  cap.  12.  Sed  his  obstat  Gregoras,  qui  libro 
nono  de  eadem  re  loquens , ait  Andronicum  iuniorem  assignasse 
avo  τ 7jv  επέτειον  προσοδον  της  αλιευτικής , annuum  redditum 
piscationis , ή προ  τον  Βυζαντίου  τελείται  δέκα  χιλιάδων  τέως 
έγγιστα  ουσαν . Videtur  ergo  illud  πιχη  potius  a Latino  vo- 
cabulo piscis , quam  a pice  sumptum,  postan.  παρέσχετοπι- 
χήν  M.,  ut  eoniungendum  sit  παρέσχε  τοπικήν. 

Pag.  3 12,  5.  μη  τις  διά  Μ. 

Pag.  3 12, 6.  d/βέν τα  Μ.  mg.  pro  έλ&όντα. 

Pag. 3ια,8.  Byzanti  umque  postliminio  rever - 
s u s.  Gregoras  : Magnus  autem  logotheta  ab  exilio  reversus  , 
non  domi  suae  divertit , quae , ut  iam  diximus , imperatore 
urbem  ingresso , pridem  erat  diruta  et  vastata  prorsus  a po- 
pulo: sed  in  eius  vicinia , in  Chorac  mori  asterio , quod  ipse 
antea  magnis  sumptibus  instaurarat  cto  pojstan. 
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Pag.Zn,  12.  ne  lites  et  controversiae  nasce - 
rcntur.  Aliter  et  quidem  iustius  fecit  Aratus  Sicyonius  : 
nec  mirum  , quia  longius  intervallum  5o.,  quam  6.  annorum, 
maiores  mutationes  effecerat.  Ergo  is,  cum  eius  civitas  quin- 
quaginta annos  a tyrannis  teneretur,  profectus  Argis  Sicyo- 
nem , clandestino  introitu  urbe  est  potitus.  Cumque  tyrannum 
Nicoclem  improviso  oppressisset,  sexcentos  exules,  qui  fue- 
rant eius  civitatis  locupletissimi  , restituit , remque  publicam 
adventu  suo  liberavit.  Sed  cum  magnam  animadverteret  in 
bonis  et  possessionibus  difficultatem  , quod  et  eos,  quos  ipse 
restituerat , quorum  bona  alii  possederant , egere  iniquissimum 
arbitrabatur , et  quinquaginta  annorum  possessiones  movere 
non  nimis  aequum  putabat,  propterea  quod  tam  longo  spa- 
tio multa  hereditatibus,  multa  emptionibus,  multa  dotibus 
tenebantur  sine  iniuria  : iudicavit  neque  illis  adimi  , neque 
liis  non  satisfieri , quorum  illa  fuerant , oportere.  Cum  igi- 
tur statuisset , opus  esse  ad  eam  rem  constituendam  pecunia , 
Alexandriam  se  proficisci  velle  dixit , remque  integram  ad  re- 
ditum suum  iussit  esse  : isque  celeriter  ad  Ptolemaeum  suum 
hospitem  venit , qui  tum  regnabat  alter  post  Alexandriam 
conditam : cui  cum  exposuisset , patriam  se  liberare  velle , 
causamque  docuisset , a rege  opulento  vir  summus  facile  im- 
petravit, ut  grandi  pecunia  adiuvaretur.  Quam  cum  Sicyo- 
nem attulisset , adhibuit  sibi  in  consilium  quindecim  principes, 
cum  quibus  causas  cognovit  et  eorum  , qui  aliena  detinebant, 
et  eorum,  qui  sua  amiserant : perfecitque  aestimandis  posses- 
sionibus, ut  persuaderet  aliis,  ut  pecuniam  accipere  mallent 
et  possessionibus  cederent,  aliis,  ut  commodius  putarent, 
numerari  sibi  , quod  tanti  esset  , quam  suum  recuperare.  Ita 
perfectum  est , ut  omnes , constituta  concordia , sine  querela 
discederent.  Haec  Cie.  i.  Off.  pontan. 

Pag·  3i2,  aa.  veniam  episcopis,  Gregoras  : Proinde 
non  multis  diebus  post , Tsaiam  patriarcham  convenit , ac  pri- 
mum ei  suadet , ut  iram  adversus  episcopos  deponat  et  popu- 
lum interdicto  solvat . Neque  enim  par  esse , cum  ipse  omni- 
bus omnia  condonaret , ad  quem  publica  delicta  spectarent , 
illum  patriarcham  et  pacis  aoetorem  alere  simultates , nec  eius 
iram  occidere  tot  solibus  occidentibus , cum  ne  unus  quidem  , 
durante,  illius  ira , occidere  deberet,  pokttan  . 

Ptfg.3i5,3.  proditoribus  supplicia.  Gregoras:  De- 
inde ad  ultionem  et  persecutionem  episcoporum  et  presbyterorum 
se  convertit , corumque  aliis  sacerdotio  ad  certos  annos  inter- 
dixit , aliis  usque  ad  obitum*  Sunt  etiam , quos  levius  multarit. 
Sed  ut  paucis  absolvam , nemini  veteris  imperatoris  studio  pe - 
petxit.  POHTAN. 

Pag.  3i3,  6.  Χέγοι τα  M.  et  lin.  5.  Ζχείνων  pro  αντών. 
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Pag.  3ι3,  ίο.  Κνβερνήην  M. 

Pag.  3 15,  ιϋ.  περισώζεται  M.  supr.  tio. 

Pag.  5 1 3,  16.  Marcum  Caballarium.  Notabis  exem- 
plum admirabile , in  reo  conscientiae , in  iudice  misericordiae, 
in  spectatoribus  non  vulgaris  et  salutiferi  mutus. 

Pag.  3 1 3,  25.  εις  τά  βασίλεια  M.  recte. 

Pag.  5 ι3,25.  εις  βασίλεια  Μ. 

Pag.  3ι4,8.  χατεΐ/ε  Μ. 

Pag.  5 1 5,  ι · velat  in  scena . In  scena  tragica  seu 
in  tragoedia.  Apud  Stobaeum  Timocles  comicus,  quid  prosint 
tragicorum  scripta,  satis  declarat  bis  verbis:  Qui  pauper  est y 
dum  non  minus  quam  Telephum  se  egere  sentit , fert  matum 
quietius · Insanit  aliquis?  Alcmaeonem  respicit.  Caecutit?  Oe- 
dipi levat  damno  suum . Orbus  quis  est?  lamenta  Niobes  co- 
gitat. Claudus  ? reminiscitur  Philoctetae  pedum.  Habet  Oene - 
um,  quisquis  senex  est  et  miser.  Quicumque , aliis  quid  accidat , 
reputaverit , erit  in  suis  alacrior  periculis . Et  cum  vera  sit 
eapientia  , humanas  res  penitus  perceptas  ac  pertractatas  ha- 
bere, nihil  admirari,  cum  acciderit,  nihil,  antequam  evenerit, 
non  posse  evenire  arbitrari,  valet  eo  plurimum  tragoedia:  ubi 
exemplis  evidentibus  ostenditur,  in  rebus  hominum  nihil  esse 
stabile,  diuturnum  ac  perpetuum  : omnia  fluxa,  caduca,  in- 
ania. Et  omnino  plus  virium  habet  ad  vitam  recte  institu- 
endam tragoedia,  quam  nuda  philosophorum  praecepta.  Prae- 
cipue autem  prodest  viris  praepotentibus , ut  dura  illi  Poly- 
mestores,  Agamernnonas,  Hercules,  Polynices  legunt,  se  quoque 
homines  et  fortunae  casibus  subicctos  esse  recordentur,  roifTAit. 

Pag.  3i3,  2.  τοσαντά  τε  νβριχας  Μ. 

Pag.  3 1 4»  4*  ^εντέρου  Μ. 

• Pag.  3ι4ι  5.  απαλλαξαι  Μ. 

Pag . 3 17,  3.  εφ * εαυτόν  Μ.  et  lin.  18.  αρνη&ειης. 

Pag.  3 1 Η,  12.  πνεόμενοι  Μ.  quoque,  sed  lin.  sq.  uvibv . 

Pag.  320,  η.  αντιχειται  M.  recte. 

Pag.  320,  ι5.  προσεσχομένων  M. 

Pag.  321,  i.  των  εν  τω  βιψ  recte  Μ. 

Pag . 321,  ιη.  νπδ  lege  cum  M.  pro  παρά. 

Pag.lfaZ,  17.  εμοι  add.  M.  mg.  ante  μάχεσ&αε. 

Pag.  323,  17.  δει  M. 

■ Pag.  324,  16.  εν  add.  M.  mg.  ante  Αιδνμοτει/ω . 

Pag.  3a5,  2.  έμβεβληχέναι  M.  recte* 

Pag . 325,  β.  &ρησχειας  M.  quoque. 

Pag.  3 2 5,  12.  άναχ&ε/ς  M. 

Pag.  326,  i3.  ornati.  Virgilium  amare  dclectarique 
armis  pulchris  et  elegantibus,  eaque  non  ducibus  tantum  , 
sed  militibus  quoque  concedere,  docuimus  in  symbolis  nostris 
ad  3.  Aeaeid.  Narravimus  de  Xenophonte  ex  Aeliano  lib.  3. 
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cap.  24 , qui  aiebat , ei  vicisset  hostes , elegant issimo  quoque 
ornatu  Se  dignum  esso , et,  si  vitam  in  acie  amitteret , cuin 
quodam  decore  oppetiturum  iu  armatura  splendida.  Memo- 
rat item  Curtius  iib.  5.  Alexandrum  scuta  laminis  argenteis 
operuisse , equos  fraenis  aureis  ornavisse.  Vide  causam  ibi. 
Praecipit  item  Onosander  imperatori,  curet,  ut  exercitus  armis 
splendentibus  instructus  fulgeat.  Quod  facili  negotio  fiet , si 
gladiorum  mucrones  probe  acuantur  et  galeae  loricaeque  fre- 
quenter abstergantur.  Milites  enim  quasi  micantibus  armo- 
rum scintillis  terribiliores  apparent,  multaeque  per  oculos  spe- 
cies in  animos  delapsae,  perterrere  adversarios  solent.  Adda- 
mus et  istuc  pro  corollario.  Leo  imperator  de  apparatu  bellico 
cap.  6.  Quanto  deccntior  in  armatura  sua  miles  est,  tanto  maior 
illi  alacritas , et  hostibus  formido  vehementior  aderit . pontan. 

Pag,  3^6,  14.  oi  μεν  Θώραξιν  ix  βνρσης  πεποιημένοις , 
w όΙ  δλ  αλνσειδωτοις.  Virgilius  3.  Aeneid.  vocat  loricam  con- 
sertam  hamis.  Explicat  Lipsius  lioc  genus  loricae,  de  militia 
Hora.  Iib.  5.  dial.  6.  Loricas  hamatas  dixerunt  Latini , in- 
quit , quia  circuli  et  catenae  nexae  hamuli  speciem  dimidiati 
referebant : vel  quia  et  hami  catenulas  iunge bant.  Lorica  qui- 
dem hamata  versa  a veteri  bibliorum  interprete,  lib.  1.  Reg. 
cap.  17.,  ubi  in  Graeco  &οόραξ  αλυσιδωτός , ad  verbum  lo- 
rica catenata.  Et  non  aliud  fuit , quam  circuli  sive  aunuli 
fen  ei  inter  se  nexi , more  quem  hodie  Galli  et  Germani  ser- 
vamus, etsi  exolescentem,  pontan. 

Pag.  027,  23.  per  phalangas.  Vegetius  lib.  2.  cap.  2. 
Macedones , Graeci > Dardani  pluilanges  habuerunt . Vide  Ste- 
vechii  comment.  Alexander  ab  Alexandro  lib.  6.  cap,  i3.  Quod 
legio  quondam  apud  Romanos  fuit,  id  phalangem  Graecis , Ma- 
cedonibus et  Dardanis  ceterisque  nationibus  valuisse , monu- 
mentis proditum  est · Ea  enim  in  libero  campo,  et  si  quando 
exspatiari  licuit , magno  usui  fuit.  Cum  vero  arctis  faucibus 
et  praeruptis  saxis  , aut  inter  angusta  viarum  premitur , non 
est  ea  vis  potestasque  : quippe  Macedonica  phalanx  immobi- 
lis, semper  ex  stabili  peditum  agmine , nec  partiri  , nec  dividi 
facilis  eint , quod  in  Romana  legione  longe  secus  etc.  Optime 
Phalangem  explicat  Curtius  lib,  3.,  cum  de  Macedonibus  lo- 
quitur. PONTAN. 

Pag.  328,  8.  ώσπερ  M.  mg.  pro  ώς. 

Pag.  028,  12.  instare  cedentibus.  Etiam  bestiae 
quaedam  fugientes  persequuntur,  persequentes  fugiunt.  Et  quo- 
niam barbari  parum  differunt  a brutis  animantibus,  quia  bar- 
bari, hoc  est  inculti  , agrestes,  inhumani  sunt,  non  mirum  eos 
in  hoc  quoque  bestias  imitari,  ^ensuque  potius  duci,  quam  ra- 
lionc  regi,  cum  quid  virtutis  atque  fortitudinis  sit,  non  vi- 
deant, et  gustum  verae  gloriae  nullum  habeant,  pontan. 
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. Pag.  329,  1 1,  in  arcem  A nem  a e.  Quamvis  Graece  εις 
τον  τον  Άνεμον  χαλονμενον  πύργον,  tamen  existimo,  non  tam 
turrim  solam , quam  locum  quempiam  munitum  seu  arcem 
σννεχόοχιχώς  indicari : et  ita  nomen  πύργος  videtur  alibi  quo- 
que usurpare,  quod  observavi.  Germani  dicerent,  in  die  Purg, 
in  die  V zstung.  Sed  prius  illud  a Graeco  fluxit,  ut  alia  hu- 
ius linguae  quam  plurima,  pontan. 

Pag.  329,  19.  illum  amare.  Amor  imperatoris  in  do- 
mesticum seu  Cantacuzenum  , et  huius  in  illum,  multis  locis, 
praesertim  per  hunc  et  tertium  librum  memoratur:  fuit  enim 
singularis,  et  possunt  hi  inter  illa  paria  numerari,  quorum  ob 
amicitiam  immortalis  est  memoria.  Rursum  cap.  9.  lib.  5.  c.  3. 
4·  6.  14.  22.  24.  53,  74.  82,99.  lib.  4.  cap.  i.5.  24.  Omitto 
locos  libri  primi , et  insignem  illum  ex  testimonio  matris  do- 
mestici cap.  28.  eiusdem  libri,  pontan. 

Pag,  53o,  2.  ixi  δβ  ts  ει  M.,  deleto  tamen  δε  a manu  2. 

• Pag.  33o,  3.  πάντως  Μ· 

Pag.  33o,  6.  αυτόν  M. 

Pag . 33ο,  ι3.  πεπεΐοθαι  om.  M. 

Pag.  33ο,  ι5.  αναβαθμούς  M. 

Pag.  33 1,  2.  της  ειρχτης  adde  ex  M.  ante  άπολνθηναι . 

Pag.  33 1 , 18.  a poetis  et  historicis . A poetis 
quidem  celebratur  amicitia  Pyladis  et  Orestis , Thesei  et  Pi- 
rithoi, Achillis  et  Patrocli,  .Nisi  et  Euryali.  Ab  historicis  et 
aliis  scriptoribus  Alexandri  magni  et  Hephaestionis,  Pythiae  et 
Damonis,  Epaminondae  et  Pelopidae,  Scipionis  et  Laelii.  Nec 
ignobilis  est  in  divinis  litteris  Davidis  et  lonathae  arctissima 
familiaritas  et  irrupta  copula.  Quod  autem  amicus  dicitur 
alter  ego  , Plularchus  commentario  περί  πολνφΰύας , nihil 
aliud  sibi  velle  ait,  quam  binarium  esse  amicitiae  mensuram. 
Paulo  post:  Itaque  valde  amare  et  amari  inter  multos  locum 
non  habet : sed  sicut  amnes  in  multos  divisi  alveos , imbecilli 
fluunt  ac  tenues:  sic  vehemens  amor  in  animo , si  dissipetur 
in  multos , enervatur,  pontan. 

Pag . 332,  6.  ίσχνροτέραις  η , ο ψασιν , άνάγχαις  γεωμε- 
τριχαΐς . Vocantur  άνάγχαι  Graecis  probationes  illae  , quae 
necessario  concludunt,  quas  contra  afferri  nihil  potest:  quae 
intellectum  convincunt.  Anacreon  dixit  των  ρητόρων  άνάγ- 
χαι ς , ubi  puto  rhetorum  nomine  dialecticos  accipiendos  , seu 
esse  commune  uomen  ad  rhetores  proprie  dictos  et  dialecti- 
cos: praesertim  cum  dialectica  Ciceroni  dicatur  astricta  et 
contracta  quaedam  eloquentia : ut  vicissim  rhetoricam  latiorem 
et  fusam  dialecticam  appellare  liceat.  Sunt  enim  ambae  in 
disserendo  positae,  pontan. 

Pag . 352,  7.  απιδειξάμεθα  M. 

Pag.  532,  10 r talem  erga  Deum  caritatem . Forte 
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illum  locum  Ioannis  intelligit , cap.  i5. : Maiorem  hac  dile- 
ctionem nemo  habet , quam  ut  animam  suam  jxmat  quis  pro  ami- 
cis suis.  Certum  est  maiorem  carjtatem  ab  hominibus  Deum 
non  requirere,  pontan. 

Pag.  552,  20.  quorum  criminum.  Indicat  haec  cri- 
mina Gregoras  lib.  8.  Syrgiannes  vero  imperatorum  concor- 
dia minime  laetus , animo  aeger  et  tristi  vultu  obambulabat  > 
maxime  quod  tranquillis  rebus  rudius  eius  usus  in  republica 
esse  videbatur , et  quae  sequuntur.  Vide  etiam  pagina  ante- 
cedente. Ceterum  magnus  dux  Syrgiannes  rebus  non  ex  sen- 
tentia succedentibus  etc.  pontan. 

Pag . 334,  5.  sub  uno  enim  magistro.  Virgilius  8. 
Aeneidos  de  Pallante,  quem  Euander  parens  Aeueae,  ut  ma- 
gistro militari  commendat  ac  tradit , sub  te  tolerare  magistro 
Militiam  et  grave  Martis  opus , tua  cernere  Jacta  Assuescat,  pri- 
mis et  te  miretur  ab  annis . pontan. 

Pag . 334»  6.  non  modo  huius  aCtatis.  Quadrant  huc 
verba  M.  Tullii  ex  Maniliana , de  Cn.  Pompeio.  Pompeius , 
qui  non  modo  eorum  hominum  , qid  nunc  sunt , gloriam , 
sed  etiam  antiquitatis  memoriam  virtute  superavit  etc.  Nihil 
igitur  ad  hunc  Angelum  Asancm  ex  Graecis  illis  , quorum 
vitas  scripsit  Aemilius  Probus,  Miltiades,  Themistocles  , Cha- 
brias, Epaminondas  et  alii:  nihil  ex  Romanis  Fabii  Maximi, 
Scipiones,  Marcelli,  omnes  denique  belli  duces,  quos  Cicero  1. 
de  orat,  praestantissimos  ac  paene  innumerabiles  ex  una  civi- 
tate (Roma)  proferre  posse  ailirmat.  Sed  Graeci  genus  homi- 
num in  laudes  suas  effusum  et  φιλόδο'ξον.  fostan. 

Ραβ.  334,  I0·  πρώτοις  om.  M.  text,  πρώτως  mg.  et  su- 
pra πρότερον. 

Pag.  334*  12.  παρααχομένου  xai  M.  pro  παράσχοις 
αυτός . 

Pag.  334,  ι3.  αηολνσαντος  ct  μετσβάλοι  M.  supr.  lin., 
deinde  νομισαντα  in  text.  et  lin.  14.  mg.  διδα/βεις. 

Pag.  354,  ι5.  εννονς  xai  φίλος  πιστός  M.  supr.  lineam. 
Totum  locum  ita  scribi  vult  Spengel.  1.  1.  p.  354· 
με  πάντων  μάλιστα  πεΐσαν , ότι  ει  τοσαντα  οσα  σννοιδεν 
αντω  προσχεχρονχοτι  σου  συγγνώμην  παρασ/ομένον  χαι  πά- 
σης  αίτιας  αηολνσαντος , μεταβάλοι  άνομηααντα  χαι  αυτόν , 
εχ  των  πραγμάτων  αννών  διόαχ&εις  , περί  οιον  ηγνωμόνει  % 
χαι  τον  λοιπού  μενεϊ  εννονς  χαι  φίλος  πιστός . 

Pag  334,  16.  μέγιστα  με  εξειργ.  Μ.  mg. 

Pag.  355,  14.  Syrgiannes  carcere.  Narrat  etiam 
Gregoras  in  haec  verba : Ilis  temporibus  Syrgiannes  carcere 
educitur , scripto  prius  tureiurando  dato , et  alrocissinia  quae- 
que sibi  imprecatus , si  quid  contra  imperatorem  moliretur ; sin 
quovis  modo  apud  integros  iudices  mendacii  convinceretur , 
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•praeter  diras  illas  ut  etiam  capite  plecteretur.  Non  tamen 
mansit  in  fide,  et  interfectus  est , tamquam  perfidus,  ut  doce- 
bitur cap.  25.  Et  quem  Xcna  iam  devoratum  vult,  postea 
adoptat,  cique  se  totam  committit,  ut  est  apud  euindem  Gre- 
goram.  pontan. 

Pag.  537,  ι3.  έράν  M.  mg. 

Pag . 538,  17.  άναδεΐεν  M.  quoque. 

Pag.  339,  8.  ο μέγας  δε  δ ο μ.  Μ. 

Pag.  339»  12.  των  κοινών  πραγμάτων  διοικητής . Est  apud 
nos  cancellarius;  itaque  explicationis  causa  paene  hoc  verbum 
ndieci.  Qui  fuerint  μεσιτενοντες,  μεσάζοντες  τοις  πράγμασι , 
των  πραγμάτων  τον  βασιλε ως,  ut  bis  libris  persaepe  nominan- 
tur, infra  dicetur,  postan. 

Pag.  539,  21.  principem  Phrygi ae  T amercha- 
nem.  Tureae,  non  e Tartaria,  sed  e Perside  pulsi  a Tarta- 
ris , in  Asiam  minorem  commigrarunt , quam  nunc  Anato- 
liam  vocant  Septem  duces  eam  subactam  inter  se  diviserunt, 
ut  ait  Laonicus.  Caramano  obtigerunt  mediterranea  Phrygiae 
maioris  cura  Cilicia : cuius  a nomine  quae  prius  Cilicia  , po- 
stea Caramania  fuit  dicta  et  usque  hodie  dicitur.  Sarchani 
sors  maritimam  Ioniae  regionem  Smyrnam  usque  tribuit : unde 
Sarchaniae  nomen  est  adepta.  Calami  et  filio  Carasi  obvenit 
Lydia  usque  ad  Mysiam : quae  regio  Carasia  fuit  appellata. 
Osman  Etruculis  filius  Bithyniam  , cum  regionibus  Olympum 
versus  spectantibus,  et  cum  Te  Kie  nactus  est.  Ab  hoc  Os- 
mania  vel  Othmania  ( quemadmodum  hactenus  alii  scribunt, ) 
dicta.  Amurae  filios  tradit  Laonicus  accepisse  Paphlagoniam 
cum  iis,  quae  ad  Euxinum  vergunt.  Vide  plura  apud  Leun- 
clavium  in  Pandecte  historiae  Turcicae,  pontait. 

Pag.  54o,  4·  #«*  ol  άλλοι  M.  recte, 

Pag.  34o,  20.  αντω  και  τάς  M.  quoque. 

Pag.  341,7.  Bvd-ηνιαν  M.,  sed.  corr.  Βιθυνίαν. 

Pag.  34i,  22.  άναχωρησάντων  Μ. 

Pag  342,9.  in  orientem . De  hac  expeditione  legas 
censeo , quae  libro  9.  narrat  Gregoras  et  cum  nostra  narra- 
- tione  conferas ; quam  multo  uberiorem  ac  distinctiorem,  addo 
etiam  veriorem  invenies,  pontav. 

Pag.  342,  10.  ad  Scutarium.  Angulo  Sultanini  Saraii, 
id  est  , palatii,  respondet  e regione  Scutarium  in  Asia,  dis- 
iunctis  a se  invicem  locis  hisce  dumtaxat  uno  milliari  Graeco· 
Ante  vero,  quam  hic  traiectus  superetur,  occurrit  in  ipsis  aquis 
extructa  quaedam  arx  parva,  quam  turrim  Scutarinam  Graeci 
vocant,  Turei  Kisculam,  hoc  est,  arcem  virginis.  Distat  a 
continente  Asiana  Scutarium  centum  passibus.  Nomen  op- 
pido vicino  dedit,  ut  id  Graecis  hodie  Scutarium,  Tureis  Isco- 
dar  dicatur : olim  non  Chalcedon , ut  quidam  magni  viri 
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falso  putaverunt,  sed  Chrysopolis.  Leunclavius  Pandecte  hi- 
storiae Turcicae,  pontan. 

Pag.  54.2,  16.  αντω  xai  πεζή  M. 

Pag.  543,  16.  οίχειαν  M. 

Pag.  544)  4*  ex  incursu.  Tale  genus  pugnae  habes 
apud  Maronem  lib.  11.:  Bis  T/utsci  Rutulos  egere  ad  moenia 
versos  etc.  pontan. 

Pag.  344j  6·  tela  in  tergum.  Sic  Parthi  pugnare 
consueverant.  Unde  Horat.  Ode  19.  lib.  1. : Et  versis  ani- 
mosum equis  Part/uim.  Fugientes,  inquam,  ex  equis  pugna- 
bant. Virgilius  3.  Georg  : Fidentemque  fuga  Parthum  ver- 

sisque  sagittis,  pontan. 

Pag.  344»  17.  έλ&όντες  M.  mg.  pro  εστώτες, 

Pag.  344?  24.  totum  paene  orbem.  Iovem  pollicitum 
esse,  e Troianis  nescituros  Romanos , qui  mare , qui  terras 
omni  ditione  tenerent , ait  Venus  1.  Aeneid.  Postea  lupiter  de 
Romanis,  His  ego  nec  metas  rerum,  nec  tempora  pono : Impe- 
rium sine  fine  dedi  etc.  Vide  quae  in  symbolis  nostris  ad 
hunc  locum  annotavimus,  in  quibus  illa  ex  Ciceroue  Philipp. 
3. : Nos  principes  terrarum  omniumque  gentium . Philipp.  6.: 
Populi  Romani  victoris  dominique  omnium  gentiiun.  Agit 
etiam  de  magnitudine  Romani  imperii  Appianus  praefat.  hi- 
storiae suae , et  Lipsius  l\bro , quem  Admiranda  inscripsit. 
Onosander  praefat.  Strategi ci  praeclare,  Romanos  neque  rex , 
neque  civitas , neque  gens  ulla  imperii  amplitudine  superavit. 
Immo  nec  tantam  attingere  wiquam  potuit  etc.  pontan, 

Pag.  545,  5.  ήσσύσ&αι  M.  mg. 

Pag.  345,  23.  praeter  ea,  quae  prius  nobis  abs- 
tule r.  Demosthenica  plane  sententia,  ex  1.  Olynthiaca,  προς 
οΐς  αφΐ]ρήμε&α  πρότερον  νπ*  αντών,  χαί  την  ονσαν  χαρπω - 
ουμε&α  άόεώς · Valeret  eadem  sententia  , immo  tota  oratio 
Olynthiaca  illa  hodie  magnopere  ad  Christianos  in  Tuream 
exhortandos:  et  ea  usus  est  olim  ad  verbum,  in  eodem  argu- 
mento, pauculis  nonnunquam  de  suo  interiectis,  Bessarion  Car- 
dinalis eruditissimus  ac  celeberrimus,  γοντλν. 

Pag.  346,  3.  χολασΰήσετοα  M.  quoque. 

Pag.  346,  5.  fugientibus  valde  instate.  Onosan- 
der cap.  ii.:  Hostium  discessiones , inquit,  sem//er  suspectae, 
nec  unquam  susque  deque  habendae.  s Et  considerandi  potius 
locorum , quam  hostium  situs , nec  solum  qua  via  ducatur  exer- 
citus, prospiciendum , sed  etiam  ut  eadem  reduci  possit , provi- 
dendum. Et  vel  copias  non  immittat,  sed  coerceat  ac  repri- 
mat: vel  si  immittat , caveat  diligenter , et  montium  cacumina 
angustiarumque  fauces,  relictis  custodibus , occupari  a suis  cu- 
ret, ut  tutum  iter  receptui  praestetur.  Sic  ille.  Pyrrhus  Epi- 
rotarum  rex  praecepit , non  esse  pertinaciter  instandum  hosti 
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fugienti : non  solum,  ne  fortius  ex  necessitate  resistat , sed  ut 
postea  quoque  facilius  acie  cedat  : ratus,  non  usque  ad  perni- 
ciem fugientibus  instaturos  victores,  pontan.  · 

Pag.  347,  3.  aut  honeste  victuros · Quod  profiten- 
tur, se  honeste  victuros , indicant , non  fugituros , et  hostem 
superaturos  potius,  quam  se  illi  dedituros.  Nam  qui  e prae- 
lio fugit,  non  vivit  honeste : nec  qui  se  timore  fractus  hosti 
dedit.  Instituto  quidem  Lacedaemoniorum , apud  quos  aut 
vincere  oportebat  aut  mori,  nihil  dabatur  tertium.  Lacedaemo- 
niorum igitur  spiritus  et  animos  milites  isti  gerebant,  γοντλν. 

Pag,  547,  4·  signoque  crucis . Christianae  pietatis 
est,  omnia  in  nomine  Domini  et  cum  fiducia  taelestis  auxilii 
facere : cuius  voluntatis  ac  spei  signum  est , formatum  in 
fronte  aut  in  aere  ante  nos  expressa  manu  sanctae  crucia 
figura  : per  quam  bona  omnia  et  salus  nobis  per  filium  a 
Deo  patre  impetrata  est.  Credo  etiam  hos  milites  fuisse  me- 
mores illius  , quod  in  vita  Constantini  legimus , in  hoc  signo 
vinces.  Sunt  et  alia  exempla , et  unum  illustre  sancti  Mar- 
tin!, cui  cum  timiditas  obiiceretur,  propter  quam  missionem 
peteret,  ego,  inquit,  signo  crucis , non  clypeo  protectus  aut  galea , 
hostiunt  cuneos  penetrabo  securus . Sulpitius  in  eis  vita,  pontan· 
Pag.  348,  2.  UTiifruvev  add.  M.  mg.  post  οι  δεις,  Spen- 
gel.  1.  1.  coni,  ουόείς  οντε  απε&ανεν,  ούτε  ετρώ&η. 

Pag.  348,  ι5.  καί  κατά  κράτος  Μ· 

Pag.  349?  23.  εκέλενσε  Μ. 

Pag.  35ο,  2.  medium  tenet . Locus  imperatoris  in  exer- 
citu, quod  vidit  poeta  noster,  cum  sic  de  Turno  cecinit,  prin- 
cipio libri  9. : lamque  omnis  campis  exercitus  ibat  apertis  elc. 
Libro  item  10.  de  Ascanio,  qui  personam  patris  ac  summi 
proinde  ducis  referebat,  in  obsidione  sustinenda.  Aquila  circa 
medium  totius  legionis  locabatur , inquit  Lipsius  de  Milit.  Rom. 
libro  4·  dial.  4·>  ibi  enim  imperator  ut  sit  oportet , unde  pro - 
spiciat  et  mandet  facillime  in  omnes  partes.  Is  autem  locus 
medius  est:  sed  paulum  tamen  ad  finem  magis  admotus . Nam 
inter  principes  et  triarios  ante  acjuilas  stetisse  censeo  impera- 
torem. Argumento , quod  is  eius  situs  in  castris , ante  principia 
dico  et  aquilas,  pontan. 

Pag.  355,  3.  Andronici  filio , cognato  suo. 
Quamvis  Graece  sit  εξαδέλφω , quod  patruelem  interpretan- 
tur , tamen  certum  est,  Manuelem  Andronici  Asanis  filium, 
imperatoris  huius  patruelem  minime  fuisse:  nisi  ipse  Asanes 
senior  Michaelis  patris  imperatoris  frater  fuerit.  Atqui  non 
fuit.  Veruntamen  cum  Andronicus  Asanes  ex  sorore  senio- 
ris Andronici  imperatoris  natus  sit  (siquidem  is  &είος  eius  di- 
citur), Manuel  hic  cum  minore  Andronico,  ut  patet,  cogna- 
tione coniunctus  fuit,  γοντλν. 
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Pag.  353,  16.  χατενε/βέντος  M.  mg.  pro  πεσόντος.' 

Pag,  353,  18.  έπέζησε  Μ . recte. 

Pag.  354,  4·  Se  bastopulus.  Quidam  Sebastus  nomine; 
nam  πονλος  et  πονλον  syllabae  sunt  adiectitiae  recentium  Grae- 
corum, idque  tam  in  appellativis, quam  propriis  nominibus, 
nihil  significantes.  Apud  quos  legas  αετόπουλα  pro  αετοί , 
αρχοντόπονλον  pro  άρχοντα,  στ ρατηγόπονλος  pro  στρατηγός , 
τ ονρχόπουλος , ονμβερτόπονλος  pro  τονρχος  et  ονμβέρτ ος. 
Sic  Othonopulus,  Francopulus  etc.  A πέλεσ&αΐ  videntur  ducta 
ainbo,  et  pro  πολός  dici.  Plura  Scholiastes  Curopalatae.  pontat*. 

Pag.  354 , i3.  fugam  simulabant.  Genus  doli  mi- 
litaris, quo  usi  sunt  Israelitae  contra  Beniamitas  lib.  Iudicum 
cap.  20.  Nam  fugam  arte  simulantes,  consilium  inierunt,  ut 
abstraherent  eos  de  civitate  (Gabaa)  et  quasi  fugientes,  ad 
supradictas  semitas  perducerent  etc.  Tale  narrat  Zonaras  tomo 
5.  Annal.  in  Constantino,  Constantio  et  Constante  fratribus  impe- 
ratoribus. Nam  qui  missi  erant  (a  Constante  contra  Constauti- 
num,  qui  paterna  partitione  non  contentus,  fratris  provincias 
invadebat,)  cum  parum  a Constantino  abessent  , insidias  lo- 
cant , pugnaque  inita  fugam  simulant.  Quos  dura  Constan- 
tini milites  persequuntur,  qui  in  insidiis  collocati  fuerant,  a 
tergo  invadunt.  · Sic  fugientibus  etiam  conversis , in  medio 
duorum  exercituum  intercepti , magna  ex  parte  cadunt , ipso 
etiam  Constantino  interfecto.  Vide  in  hoc  genere  strategema 
Gorgiae  contra  Phoebidam  apud  Polyaenum  lib.  3.  pontan. 

Pag . 356,  1.  επινεμένων  M.  mg. 

Pag.  35^,  i.  Τίαχατονρης  M. 

Ibidem.  Os  mani  patris  Orcha  ni  s coaevi · Ita 
scribo  pro  Atumano,  quod  habet  Graecus  codex.  Vulgus  Othma- 
num  seu  Othomanum  nominat  et  eius  posteros  Othomanidas  pro 
Osmanidis : postulat  id  Arabicae  et  Turcicae  linguae  pronuntia- 
tio, et  Graeca  prolatio  nominis,  per  Ascripti,  non  adversatur: 
quando  istaec  littera  non  latinae  t vei  th  respondet  , sed  ex 
usu  Graecorum  gemino  potius  ss  cum  sibilo  quodam  expresso. 
Leunclavius.  De  origine  autem  huius  Osmani  seu  Osmanis, 
et  propagatione  imperii  Turcici,  ex  Sultanorum  Osmanidarum 
seu  Turcicis  Annalibus  audi  somnium , non  dissimile  illi, 
quod  Astyages  rex  Medorum  de  filia  sua  Cyrum  genitura  vi- 
dit , quodque  Herodotus  et  Iustinus  retulerunt.  Accidit  ali- 
quando , ut  Etrucules  fessus  interdiu  semet  ad  quietem 
componeret . Ibi  tum  ei  somnium  se  quoddam  obtulit , quo 
viso  fuit  experrectus.  Mox  hinc  et  inde  rem  cogitabundus 
expendens , corpus  abluit  , preces  suas  absolvit  , habituque 
mutato , Coniam  profectus , urbem  ingreditur . Agebat  istic 
vir  auctoritatis  et  doctrinae  maximae , cui  nomen  Edeba~ 
lesj  operum  et  prodigiorum  mirabilium  effector  , in  quem 
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coniecti  erant  omnium  oculi , quod  cos  in  lege  Mahome - 
tana  institueret  ac  facultates  ceteroqui  amplissimas  possi- 
deret. Etiam  Sultanus  ipsef  quem  diximus , Aladines  plu- 
rimum ei  tribuebat.  Hunc  ubi  convenisset  Etrucules , ut 
somnium  illi  suum  exponeret , V merande  vir , ait,  per  quie- 
tem visus  sum  videre  splendorem  lunae  prodeuntem  e sinu 
tuo,  qui  meum  in  sinum  penetraret , Eo  cum  delatus  es - 
setj  ex  umbilico  meo  mox  enatam  fuisse  arborem , quae 
regiones  aliquot  ac  praealtos  montes  latosque  campos 
umbra  sua  tegeret . Ad  ipsas  autem  radices  arboris  peren- 
nes aquas  emanasse , quibus  vineae  passim  et  horti  irrigar 
rentur : ac  secundum  haec  experrectus  fui.  Posteaquam 
diu  multumque  semet  Edebalcsy  qui  a suis  vir  sanctus  ha·, 
bebatur , ob  interpretationem  somnii  torsisset , tandem  ora - 
lione  ad  Etruculem  conversa  , Nascetur  tibi  filius , inquit , 
vir  optime , cui  nomen  erit  Osman.  Is  bella  plurima  ge- 
ret , ac  posteri  tui  deinceps  reges  terrarumque  principes 
erunt.  Mea  quoque  filia  nuptura  est  Osmani , ex  qua  pro- 
creabit ille  liberos , qui . ad  dignitatem  regiam  pervenient 
ac  populis  cum  imperio  praeerunt . Secundum  illa  natus 
fuit  Osman,  qui  cum  adolevisset , Maliometani  illius  filiam 
duxit  uxorem,  de  qua  natus  est  ei  filius  Urchan  (quem 
Orchanem  nostra  historia  vocat ).  Cumque  Osman  provin- 
ciis aliquot  occupatis  principatum  sibi  constituisset , partem 
ditionum  inter  duces  militares , qui  ea  in  loca  cum  Etru - 
cule  patre  venerant,  liberaliler  distribuit : a quibus  illae 
regiones  hodieque  nomina  sua  sortitae  sunt . Itidem  Ur- 
chani  filio  ditiunculam , cui  nomen  Chisar  Saugagi  et  cogno- 
men Inunge , concessit . ρονταιϊ. 

Pag . 557,  18.  xuv  M.  pro  xai  ei  et  lin.  ig.  ησν/άζ'η. 

Pag.  557, i/\.  loca  conticere.  De  idoneo  loco  eli- 
gendo Vegetius  libr.  3.  cap.  i3.  ,,Bonura  ducem  convenit 
nosse,  magnam  partem  victoriae  ipsum  locum,  in  quo  dimi- 
candum est,  possidere.  Elabora  ergo,  ut  conserturus  manum, 
primum  auxilium  captes  ex  loco,  qui  tanto  utilior  iudicatur, 
quanto  superior  fuerit  occupatus.  In  subiectos  enim  vehe- 
mentius tela  descendunt  et  maiore  impetu  obnitentes  pars  al- 
tior  pellit.  Qui  adverso  nititur  clivo  , duplex  subit  et  cum 
loco  et  cum  lioste  certamen.  Sed  illa  distantia  est,  quod  si 
de  peditibus  tuis  victoriam  speras  contra  equites  hostium, 
loca  aspera,  inaequalia,  montuosa  debes  eligere.  Si  vero  de 
equitibus  tuis  contra  adversarii  pedites  victoriam  quaeris , se- 
qui debes  paulo  quidem  editiora  loca  , sed  plana  ac  patentia, 
neque  sylvis  , neque  paludibus  impedita.”  pohtajt, 

Pag.  358,  i5.  avvo&ij  M.  mg. 

Pag.  359,  5.  έ&ρνλλησαν  M.  mg. 
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Pag.  55g,  it.  εϊ  τι  σνμβαιη  περί  βασιλέα.  Et  Demo- 
sthenes, ει  παθειν  τι  μοι  συνέβη , id  est  , si  mortuus  fuissem . 
Quomodo  et  Cicero  loquitur.  Pro  Milone,  si  quid  mihi  ac- 
ciderit , priusquam  hoc  tantum  mali  videro . Et  1.  de  In- 
vent.  si  quid  pupillo  accidisset.  In  t.  autem  Philippica,  si 
quid  mihi  humanitus  accidisset , id  est , ut  homini.  Ea 
est  autem  naturae  humanae  conditio,  ut  a morte  nunquam 
tuta  sit.  Habet  ergo  verbum  πάσχω  Graecis,  modo  optativo, 
particulis  « τι  praecedentibus,  singularem  quandam  patiendi 
significationem  , videlicet  mortem.  In  4·  Catilinaria  dixit, 
si  quid  mihi  obtigerit , aequo  animo  paratoque  moriar . Et 
in  Maniliana  , si  quid  eo  ( Pompeio ) factum  esset . ροιϊταν. 

Pag.  35g,  19.  οιόμενον  M.  quoque· 

Pag.  359,21.  άπήγγελλειν  M. 

Pag.  36 r,8.  σφετέρω  η χινησις  Μ.  · 

' Pag.  36 r,  9·  παρζαλονν  scribe  cum  Μ. 

Pag.  36a,  1 1.  τη  δε  προτεραία.  Quando  huc  vene- 
rint isti  equites  ac  pedites  et  a quibus  barbaris  interempti 
sint,  non  queo  coniicere  : certe  Orchancs  mane  venit  Pliilo- 
crenen , hora  altera  post  ortum  solis.  Existimo  loco  rfj  da 
προτεραία  , legendum  τη  δε  υστεραία . Consideret  lector. 
PONTan.  τη  προτεραία  δέ  Μ. 

Pag.  563,  20.  σνγχατ εργάσασ^αι  Μ.  supr.  lin. 

Pag.  564, 5.  παρά  τοις  πλειοσι  γενέσ&αι,  apud  plures 
esse.  Sic  rursum  cap.  16.  αν  τε  γάρ  άπέλ&ω  προς  τούς 
πλειονας . Loquitur  eodem  modo  Plautus  Trinummo  : quin 
prius  me  ad  plures  penetravi ? Plures  vocant  mortuos,  quo- 
niam revera  plures  sunt  mortui,  quam  vivi.  Aristides  So- 
phista : ταντα  ειποντας  άν  αυτούς  οΐμαι  ραδιως  πάλιν  πο - 
ρεύε a&au  παρά  τους  πλειονας , ει  δη  χάχεινο υς  μετά  των 
πλειόνων  χρή  χεΐσ&αι  δοχεΐν , οπερ  έγωγε  ονχ  οιμαι.  Verum- 
tamen  sensum  verbis  aliis  paulo  clarius  expressi , cum  dixi, 
hac  luce  decederet . pontaw. 

Pag . 564,  Μ·  άγα&η  M· 

Pag.  564,  *4·  quis  animis  sensus.  Sulpitius  ad 
Ciceron.  in  illa  consolatoria  epistola  super  obitu  Tulliae. 
Quod  si  quis  etiam  inferis  sensus  est , qui  illius  in  te  animus 
fuit,  hoc  certe  illa  te  facere  non  vult.  Isocrates  in  laudatione 
Evagorae  tali  quodam  principio  usus  est , cum  dixit , putare 
se,  si  quis  eorum,  quae  hic  fiunt,  sensus  ad  mortuos  perve- 
niret, nihil  posse  ipsi  Evagorae  accidere  optatius,  quam  ut 
res  ab  ipso  praeclare  ac  fortiter  gestae  eloquentis  alicuius  ho- 
minis voce,  ut  ipsarum  dignitas  posceret,  celebrarentur.  Eum 
imitatus  M.  Tullius  Philipp.  9.  ubi  de  Servii  Sulpitii r statua 
erigentia  agitur.  Pluribus  haec  Muretus  Variar.  lect.  lib.  7. 
cap,  19.  Porro  quas  res  de  nostris  rebus  cognoscant  beati, 
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consulendi  sunt  theologi.  Iidem  asserunt , absque  peculiari 
revelatione  permissuque  Dei  damnatos  rerum  nostrarum  ni- 
hil cognoscere.  Idem  sentiunt  de  his , qui  purgatorio  igne 
detinentur,  quibus  Deus  de  his,  quae  apud  nos  aguntur,  cre- 
brius quam  damnatis,  quando  opus  est  et  ilii  placet , revelat. 
posTApr. 

Pag.  365,  6.  consortem  imperii . Michael  pater  eius 
cum  Andronico  seniore  et  is  cum  Michaele  primo  Palaeologo 
et  superjores  quoque  Constantinopolitani  cum  liberis  suis  im- 
perarunt. Apud  Romanos  imperatores  a Diocletiano,  qui  pri- 
mus imperium  cum  Maximiano  commilitone  suo  communica- 
vit et  in  ea  re  moderationis  summam  laudem  promeruit,  usi- 
tatum fuit  habere  consortem  imperii : non  modo  ut  unus  ori- 
entis, alter  occidentis  esset  imperator,  sed  etiam  , ut  plures 
occidenti  imperarent , tametsi  hoc  interdum  per  tyranni  dem 
potius  factum  est.  Notanda  ambitio  et  φιλαρχ/α  Alexandri 
Magni,  qui  Dario  maiorem  partem  regni  usque  ad  Euphra- 
trem  et  alteram  filiam  uxorem  , pro  reliquis  captivis  triginta 
millia  talentum  offerente , respondit , praestaturum  se  ea , si 
secundus  sibi , non  par  haberi  velit.  Ceterum  neque  mun- 
dum posse  duobus  solibus  regi,  neque  orbem  summa  duo 
regna  salvo  statu  terrarum  habere.  Iustinus  lib.  n.  pohtan.' 
Pag.  565,  22.  ot/Ms  M. 

Pag.  566,  7.  id  se  admittere . Pugnantia  videtur  lo- 
qui, si  sequentia  consideres.  Sed  haec  ad  animum ; quae  se- 
quuntur, ad  habitum  et  insignia  et  nomen  pertinent , quae 
sibi  ait  non  allubescere , neque  ullam  iuqinditatem  parere. 
Adhibet  etiam  ista  recusatione  argutias.  Demum  infra  ex 
iliis,  exteriore  quidem  habitu  vestituque  non  eo  etc.  , patet, 
non  tam  officia  ac  munera  imperatoria  recusasse,  quam  pro- 
pter externam  illam  maiestatem,  cum  non  deessent  Andro- 
nici liberi,  etsi  impuberes,  invidiam  fugisse,  pontaic. 

Pag.  56q,q.  μη  M.  pro  μήτε. 

Pag . 366,  2 1 · ε/ει  M. 

Pag.  566,  23.  ts  om.  M. 

Pag.  568,  1*  άνίστησί  τε  M.  mg. 

Pag . 368,  2.  όιαλεξασ&αι  Μ. 

Pag.  369, 22.  η ταΐς  et  Όννδιαννχχερενοειε  Μ.  quoque. 

Pag.  37°,  ϊ°.  Benedictus  Ζ acharias.  Propria  solet 
postponere,  quod  apud  nos  inusitatum  est.  Itaque  pro  Za- 
charias  Benedictus,  scripsi  Benedictus  Zacharias.  Erat  autem 
Μηενέτος.  Recentes  enim  in  huiusmodi  Italicis  et  Latinis  vo- 
cibus , ut  est  Benedetto , pro  littera  b ponunt  π et  quidem 
praefixa  ei  μ ; hic  pro  Benedictus  scribunt  μπενεδιχτονς , et 
Beato  exprimitur  his  litteris,  μηεάτ o.  Lege  Henrici  Stephani 
libellum  de  infidis  Graecae  linguae  magistris  pag.  157·  Hic 
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autem  ex  μπενεδιχτονς  factum  depravate  μπ&έτος , non  dua 
bito.  roNTAW. 

Pag.  070,  1 1 . Chium  inv  a dens.  Quae  deinceps  de 
insula  Chio  a Genuensibus  per  vim  occupata  et  vi  retenta  , 
ab  hoc  nostro  memorantur  , vehementer  discordant  ab  iis, 
quae  Petrus  Bizarus  memoriae  prodidit  lib.  4·  historiae  Gc- 
nuensis  et  post  eum  Ubertus  Folieta  lib.  7.  , dum  Smyrnam 
et  Chium  a Michaeie  I.  Palaeologo  Genuensibus  donatas  esse 
affirmant.  Locum  ad  verbum  adseribemus.  Circa  haec  tem- 
pora (1261.)  Michael  Palaco logus  Orientis  imperium  obtinebat. 
Qui  ob  privatas  simultates  et  inimicitias,  quae  illi  cum  Ve- 
netis intercedebanty  singularem  benevolentiam  et  animi  propen- 
sionem in  Ligures  manifestis  argumentis  prae  se  ferebat.  Et 
cum  multum  rei  publicae  interessct , tam  potentis  principis  in 
Oriente , ad  navigationes  Atticas  conficiendum , amicitia  atque 
favore  adiuvari , sub  initium  proximi  anni  Iordano  Raalvengo 
cive  Astensi  praetore , senatus  nomine  Guilelmus  Vicccomes  et 
Guarncrus  iudex , prudentissimi  atque  integerrimi  viri , optime- 
que  de  patria  semper  meriti , ad  eum  legati  missi  simt,  quo- 
rum opera  atque  industria  respublica  assecula  est , ut  inito  cum 
ipso  foedere  atque  amicitia , res  orientales  longe  meliori  loco , 
quam  antea  essent · Ipse  etiam , ut  aliquo  recenti  beneficio  sibi 
rempublicam  arctius  devinciret , magna  liberalitatc  usus  , illi 
Smyrnam  urbem  atque  etiam  , ut  nonmdlis  placet,  Chium 
Ionii  maris  insulam  dono  dedit  etc.  Si  donata  fuisset,  credo 
equidem,  Andronicus  eius  filius  , Michaelis  inquam,  non  po- 
stulassct,  quae  hic  postulasse  legitur,  nec  ipse  nepos  ista  con- 
tra ius  fasque  fecisset.  Libro  tertio  cap.  95.  iterum  capitur  a 
Genuensibus.  powtau. 

Pag,  371,4*  Ζαχαρία  M. 

Pag . 372,  4.  πρώτα  τδ  M.  quoque. 

Pag . 075,  2.  αντω  om.  M. 

Pag,  373,  18.  δέοιντο  M.  mg. 

Pag.  07 3,  21.  τον  add.  ante  βασιλέως  M.  mg. 

Pag.  070,  23.  αϊτιωμένου  M.  quoque. 

Pag.  374, 3.  του  add.  ante  οικοδομ δΐν  Μ. 

Pag.  374, 8.  &έσθαι  M.  mg. 

Pag.  374>  i5.  a νναιρον μένους  Μ. 

Pag.  075,8.  ουν  δ στόλος  Μ.  mg. 

Pag.  075,  20.  χρήσιμοι  Μ.  mg. 

Pag.  375,22.  Byzantio  vela  in  altum  dantes . 
De  hoc  bello  tam  memorabili  et  causis  eius  pauca  perstringit 
Gregoras  lib,  9.  Nam  quae  ad  gloriam  iunioris  Andronici 
faciunt , libenter  vel  extenuat  vel  omittit.  Sub  autumnum 
omnibus  triremibus  Romanorum , quae  Byzantii , Lesbi  atque 
in  ceteris  insulis  et  maritimis  urbibus  erant , nec  non  unire  mi- 
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hui  et  quatuor  auxiliariis  triremibus  a Cycladum  insularum 
principe  accersitis , e portu  solvit  etc.  Rem  totam , de  qua 
noster  tam  multa  et  insignia  , deinceps  versibus  circiter  vi- 
ginti  tribus  absolvit.  Quamquam  et  illud  verissimum  est  , 
paucorum  odmodum  notitiam  habuisse  Gregoram  , quod  et 
noster  Cantacuzenus  initio  historiae  suae  , quamquam  tacito 
eius  nomine,  affirmavit,  et  ego  narrationibus  utriusque  confe- 
rendis persaepe  expertus  sum.  portaw· 

Pag . 5·;6,  3.  επιτρεψας  M. 

Pag,  076,  5.  d <T  01/  M.  quoque· 

Pag.  378,11.  δε  ora.  M. 

Pag.  079,  10.  xui  ταΐς  τιμαΐς  Μ. 

Pag.  58ο,  1 4·  Delii  Ho s pitalenses,  DclustnmHo- 
spitalensium  erat , quomodo  et  Graecus  codex  illos  nominat· 
Genus  religiosorum  sub  Hyginio  pontifice  natum,  lidera,  qui 
Rhodii  seu  Rhodienses  et  Melitenses  hodie,  quorum  historiae 
Latinis  et  Italicis  litteris  exstant.  De  origine  Hospitalensium 
Hierosolymae  scripsit  in  historia  sua  Orientali  cap.  64»  Ia- 
cobus  de  Vitriaco,  episcopus  Tusculanus  et  cardinalis.  *0ϋΤΑ«· 
\ Fa%'  58o,  16.  χατατι&έντος  M.  mg. 

Pag.  38o,  17.  ini  M.  pro  περί· 

Ρλ^,58ι,  7«  βονλοιτο  om.  Μ". 

Pag.  38 1,  10.  τον  Μπινετον  Μ. 

Pag.  382, 8.  άλλως»  χρατήσασι  των  δικαίων  Μ.  mg.  pro 
rcov  (Ιό ιχονντων  χρατήσασι· 

Pag.  583,  23.  Galatamque.  Gnlata  (cuius  per  hanc 
historiam  mentio  erit  plurima  et  res  eius  gestae  memorabiles 
aiFerentur)  urbs  e regione  Constantinopolis  sita,  trans  sinum , 
quem  ceras  sive  cornu  et  ceratinum  sive  cornutum  veteres 
etiam  vocarunt : quod  instar  cornu  cervini  sparsim  ramis 

3uasi  quibusdam  littus  utrumque  amplectatur.  Eadem  et  Pera 
icitur  et  Peraea  Nicetae  historico  , quod  ultra  sinum  posita 
sit.  Veteres  ab  arborum  ficos  ferentium  copia  Sycas  nomi- 
nabant, quae  vox  apud  Zosimum  quoque  legitur.  Colonia  est 
Genuensium,  etiam  hodie  maiori  ex  parte  a Christianis  inha- 
bitata , prdfesertim  mercatoribus.  Leunclavius.  Placet  in- 
super eius  descriptionem  , quamvis  longiusculam , ex  Petri 
Gyllii  topographia  Constantinopolitana  apponere , quod  me 
utiliter  fecisse  lectores·,  ut  spero , iudicabunt , cum  maiorem 
historiae  huius  partem  evolverint.  Sycena  regio , iam  vulgo 
nominata  Galata  sive  Pera,  rectius  nominanda  Peraea, 
ut  losephus  Judaeam  trans  Iordanem  nominat  Peraeam. 
Cur  autem  appelletur  Galata , Constantinopolitani  omnes 
iam  praedicant  ex  eo , quod  illic  olim  lac  venderetur  aut 
mulgeretur  , decepti  nominis  allusione  $ nec  dubito , si  sci- 
rent, Galatam  appellatam  olim  Sycam , quin  etiam  aude - 
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rent  eam  dicere  a ficuum  lacte  ita  appellatam  esse , 
suamque  tum  aberrationem  a vero  tueri  possent  auctori - 
tate  Dionysii  Byzantii , scribentis  , Sycam  appellatam  a 
multitudine  et  pulchritudine  arborum  ficuum  ibi  provenien- 
tium. Quanto  rectius  conicctassent , si  a Galatis  populis 
eam  Galatam  nominatam  fuisse  arbitrati  essent,  adducti 
loannis  Tzetzae , civis  Constantinopolitani  et  diligentis  Gram- 
matici , varia  historia , abhinc  fere  quadringentos  annos 
conscripta  , quae  tradit , Brennum  Gallum  , ducem  Gallo- 
rum , quos  Graeci  Galatas  appellant , profectum  Byzan- 
tium, illinc  traiecisse  : indeque  Byzantii  locum  appellatum 
fuisse  Peram  ex  traiectione  Galatarum  , a quibus  postea 
arbitror  etiam  Galatam  appellatam.  Haec  autem  sita  est 
partim  in  colle , partim  in  planitie  subiecta  sub  ipsum  col- 
lem, quem  duae  valles  efficiunt,  una  ab  oriente,  altera  ab 
occidente , utraque  Longa  circiter  unum  milliare.  Collis  dor- 
sum procedit  a septemtrione  ad  meridiem , latum  ubique 
non  minus  ducentis  passibus,  tam  longum  , quam  valles , 
quibus  utrimque  clauditur:  deinde  coniungitur  cum  reliqua 
continentis  planitie . Collis  meridianum  latus  et  planitiem 
sub  ipsum  subiectam  continentes  Galatam , circumscribit 
sinus  Ceratinus , Isthmumque  et  peninsulam  fere  semicircu- 
larem efficit:  ut,  si  lineam  duceres  ab  ore  et  faucibus  si- 
nus ad  medium  recessum , quem  sinus  Ceratinus  insinuat  in 
vallem , quae  collem  Galatinum  ab  oebasu  claudit , inclu- 
sum videres  intra  semicirculum , quem  designaret  ducta 
linea  Galatam  accedentem  ad  figuram  arcus  intenti,  nisi 
eius  cornu  vergens  ad  occasum  dimidio  largius  quam 
orientale  esset  et  minus  longum , Galatae  circuitus  muro 
circumdatus  patet  quater  mille  et  quadringentos  passus, 
latitudo  varia  : nam  media  est  sexcentorum  passuum , 

quorum  viginti  intercedunt  inter  sinum  et  muros.  ‘ lam 
vero  planities  procurrens  inter  sinum  et  collem  dilatatur 
centum  octoginta  passus , clivus  vero  in  quadringentos . 
Latus  Galatae  orientale  patet  in  latitudinem  primo  qua- 
dringentorum passuum , deinde  contrahitur  in  ducentos  se - 
xaginta  passus . Latus  pertinens  ad  occasum  extra  vete- 
rem Galatam  situm  habet  mollem  clivum  et  fere  totum  ad 
meridiem  tendentem,  praeter  exiguam  proclivitatem  subsi· 
dentem  ad  solis  occasum  iuxta  muros  veteris  Galatae  si- 
tam; clivi  enim  collis  Galatini  duplici  devexitate  incli- 
nantur, una  in  valles , altera  in  sinum.  Unde  fit , ut  urbs 
sit  prona  triplici  proclivitate , una  a septemtrionibus  ad 
meridiem,  altera  ad  ortum  solis,  tertia  ad  occasum.  De- 
clivitas per  mediam  Galatae  latitudinem  decurrens  tendit 
a septemtrionibus  ad  meridiem  , ita  prona , ut  in  multis 
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locis  clivi  gradibus  molliatur , ut  domus  ex  parte  infera  sca- 
lis adscendantur , ex  supera  adeantur  plano  pede  usque  ad 
primam  contignationem . Latus  vero  tam  vergens  ad  solis  or- 
tum , quam  ad  occasum , duplicem  devexitatem  habet , imam  a 
septcmtrionibus  ad  meridianum  cardinem , alteram  ad  orientem 
aut  occidentem:  ut  non  modo  viae  rectae  , sed  etiam  trans- 
versae proclivitatem  habeant , sed  orientale  latus  proclivius  in 
utramque  devexitatem , occidentale  molles  clivos  habet  tam  rectos , 
quam  transversos · Denique  Galata  sic  prona  est , ut,  si  eadem 
altitudine  omnes  domus  essent , superiores  contignationes  adspecta 
maris  J ruerentur , ex  eis  que,  velut  ex  theatris,  naves  ultra  ci— 
traque  traiicientes  spectarentur:  neque  modo  Galata , sed  tota  fere 
Constanti nopol is  maris  adspectu  f rueretur,  si  lex  a Zenone  con- 
stituta et  a Iustiniano  sancita  servaretur , iubcns  intra  centum 
passus  neminem  posse  Constanti nopoli  impedire  maris  adspc - 
ctum , neque  rectum  , neque  obliquum.  Plana  urbis  pars  dis- 
currens inter  imos  collis  clivos  et  sinum  , nusquam  minus 
stricta  ducentis  passibus , in  cornibus  largior  est  et  quidem 
alicubi  patet  in  longitudinem  quadringentorum  passuum , oppi- 
dum triplo  longius , quam  latius:  latitudo  tendit  a septem - 
trionibus  ad  meridiem , longitudo  ab  oriente  ad  occasum  , la- 
tus occidentale  latius  quam  orientale , et  fete  eadem  latitu- 
dine , qua  media  urbs  : nam  per  longitudinem  quingentorum 
passuum  nusquam  minus  lata  quingentis  passibus  orientale  la- 
tus contrahitur  molliter,  quoad  eius  extremitas  ad  formam 
cunei  reducitur,  ubi  lata  est  ducentos  sexaginta  passus.  To· 
lum  littus , quod  circuit  G alatam  , portuosum  est , naves  ad- 
mittens usque  dum  contingant  oram  maritimam · Inter  moenia 
et  sinum  intermissum  est  spatium  , ubi  tabernae  et  officinae 
mercatorum  et  cauponae  frequentes  et  vacua  intervalla  ad  ex- 
onerandas naves.  Portas  habet  maritimas  sex , quarum  tres 
traiectum  frequentem  habent  ad  Constantinopolim . Ita  enim 
contra  Constantinopolim  iacet  Galata  a septemtrionibus , ut 
primo  , secundo  , tertio  collibus  et  valli  primae  el  secundae 
Constantinopolitanis  sit  adversa  , prae  se  habens  sinum  et 
Constantinopolim , a tergo  suburbana  aedificia·  Nam  supra 
G alatam  midtae  domus  suburbanae  parti m in  collis  Galatini 
dorso , partim  in  eius  lateribus  triplicibus . Nam  Galata  non 
attingit  summum  verticem  collis  , immo  ex  summa  urbe , ubi 
est  excelsissima  turris , adhuc  restat  extra  urbem  adscensus  tre- 
centorum circiter  passuum , plenus  aedificiis , inde  iugum  pla- 
num tendens  a meridie  ad  Aquilonem , largum  circiter  ducen- 
tos passus , longum  duo  millia  passuum , per  quod  mediant  dis- 
currit via  lata,  utrimque  aedificiis  cincta  hortorum  et  vine- 
arum, neque  est  ulla  pars  amoenior:  ex  qua  eiusque  lateri- 
bus videtur  sinus  Ceratinus  et  Bosporus  et  Propontis  et  se- 


ANNOTATIONES 


468 

pttm  colles  Constantinopolis  et  Bithynia  et  seni  per  nivosus 
Olympus . Denique  aedificia  non  modo  in  colle  Galahno,sed 
etiam  in  collibus  et  vallibus  circumvicinis  sitis  in  littore  Galatino 
posito  contra  Constanti nopolim  , tot  colles  et  valles  habente  , quot 
Constantinopolis , ut  iam  longe  dimidio  maiorem , quam  sit 
Galata  , urbem  efficere  possent , ac  si  centum  annos  felicitas 
imperii  Byzantini  duraverit , altera  Constantinopolis  futura  est 
Galata . Haec  Gyliius.  Porro  quibus  temporibus  liaec  gereban- 
tur, multis  partibus  minor  et  infrequentior  fuit  Galata.  pomta». 

Pag . 585, 1 2.  Ch  ii  pontific  atus.  Hunc  episcopum  Ge- 
nuenses  induxerunt,  catholicum  utique,  pro  schismatico,  pontaw. 

Pag.  58),  12.  εηετέτραπτο  M.  recte. 

Pag.  586,  16.  βασιλέα  M.  supra  lineam. 

Pag.o 87,5.  λόγοις  M.  supra  lineam  pro  λογισμοΐς . 

Pag.  589,15.  έχέλενσεν  M.  mg. 

Pag.  591,8.  in  morbum  acutum.  De  causa  morbi 
huius,  et  quod  noster  dicit  cephalicum  symptoma,  Gregoras 
sic  : Paucis  diebus  elapsis , imperator  Didymotichi  agens  , in 
morbum  gravissimum  incidit.  Nam  cum  lavisset  et  in  sum - 
mo  rigore  hiemis  frigus  a balneo  non  cavisset , cum  reliquum 
corpus  est  densatum  , tum  vero  et  caput  ita  afflictum  , maxi- 
ma parte  mali  eo  inclinante , ut  non  modo  gravissimis  dolo- 
ribus cruciaretur , sed  et  mente  alienaretur,  pontan· 

Pag.  5p2,  10.  uv  M.  supra  lineam  pro  ii. 

Pag.  595, 6.  ώγελεΐν  M.  mg.  pro  ενεργεί ησαι. 

Pag.  394,0.  νιω  add.  M.  mg.  post  Αλεξάνδρου. 

Pag.  394,  19.  άνανεφγμένων  M.  mg.  pro  άναηετασ&εισών. 

Pag.  5ρ5,  12.  xuxov  M.  mg.  pro  δεινόν . 

Pag.  395,  19.  de  Aena  matre.  Gregoras  ltb.  9. : Nulla 
vero  tum  facta  est  mentio  nec  avi  imperatoris , nec  dominae 
matris , quae  Thessalonicae  tunc  agebat , gravi  affecta  dolore 
et  sollicita  ac  desperata  etiam  vita  sua , si,  defuncto  filio , se 
praeterita , imperii  cura  aliis  mandaretur.  Negabat  enim , 
posse  fieri , ut  sibi , quae  domina  esset , vita  concederetur  a 
magno  domestico  Cantacuzcno  et  matre  illius  , praeter  omnem 
exspectationem  summae  rerttm  praefectis  et  longo  iam  tempore 
sibi  inimicis  etc.  Vides,  quomodo  bonum  virum  Cantacuzc- 
nuin  cum  matre  adducat  Gregoras  in  invidiam?  Cur  enim 
Xenae,  ambitiosae  feminae,'  esset  inimicus  , ipse  ab  ambitione 
remotissimus  ? quoties  enim  delatum  sibi  imperium  fugit  ? 

ΡΟΝΤΛΝ. 

Pag.  3q6, 2.  A nnam  imperatricem.  Gregoras:  Ore 
porro  maiulavit , ut  omnes  Romani  iurarent , se  coniugem  ipsius 
ut  dominam  veneraturos  esse,  et  (ipsa  enim  aderat  gravida 
eaque  verba  audiebat ) puerum , si  filius  nasceretur  , ut  impera- 
torem , cuius  tutor  esset  Cantacuzemu  magnus  domesticus , quae 
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sola  in  litteras  relata  vim  testamenti  habuerunt.  Sic  ille. 
Dum  porro  tutorem  filii  Cantacuzenum  instituit , sine  dubio 
etiam  imperium  ei  regendum  commisit.  Viduam  ipse  in  ma- 
num illi  tradit,  postau. 

Pag.  396,20.  despota  e custodia  elapsus . Grego- 
ras : Constantiiuis  despota  cum  ceteris  vinculis  solutus , ut  di- 
ximus, (captivos  iussisse  dimitti  imperatorem  supra  dixit,  Con- 
stantinum despotam  , magnum  logothetam  Metocliiten  , omnes 
denique  eodem  crimine  damnatos,)  cum  paulum  se  ostendisset , 
rursus  in  obsctiras  latebras  noctu  a proceribus  aulicis  est  abdi- 
tus. V zrili  enim , ne,  imperatore  defuncto , turba  in  pojndo  ori- 
retur , cum  ob  alia  , tum  propter  C litteram  et  olim  temere  de 
illo  iactatum  rumorem  sic  illum  tractarunt . Vulgaris  enim 
fama  erat , imperium , vetere  imperatore  defuncto , ei  esse  de- 
stinatura , cuius  nomen  C littera  inchoaret ; unde , cum  et  ipse 
Constantiiuis  diceretur , suspectus  erat.  Pergit  deinde  ac  do- 
cet , quo  pacto  iidem  proceres  seniorem  Andronicum  male 
multaverint  , quae  tamen  cum  nostra  narratione  pugnant  mi- 
rabiliter. Sed  cur  Gregoras  singularem  humanitatem  et  cle- 
mentiam magni  domestici  in  Constantinum  istum  praetermit- 
tit , qui  nullis  precibus  ilecti  potest , ut  ei  oculos  eruat  , ne- 
dum ut  illum  ( quod  inprimis  volebaut  proceres ) occidat  ? ne- 
scio quae  malignitas  hominis  se  prodit  non  raro:  nnin  ut 
multa  ignorarit , quod  aliquoties  iam  diximus , tam  illustria 
qui  tandenri  ei  inaudita  et  incomperta  esse  potuerunt?  ροκίμν. 

Pag.  397,  22  αντοις  M.  quoque. 

Pag.  398,2.  ακοντος  M.  quoque. 

Pag.  096, 9.  noctu.  Vide  proverbium  εν  ννκτι  βουλή  y 
in  nocte  consilium.  Tempus  nocturnum  propter  silentium , 
eum  quiescunt  voces  hominumque  canumque , idoneum  est 
captandis  consiliis.  Quare  sapientissimus  poeta  etiam  Aeneam 
sumn  per  noctem  plurima  volventem  secumque  deliberantem 
inducit  1.  Aeneid, : At  pius  Aeneas  per  noctem  plurima  vol- 
vens. Ad  quem  versum  vide  symbolas  nostras.  Onosaoder 
cap.  1.  vult  imperatorem  sive  ducem  esse  sobrium  sive  sic- 
cum , ut  in  arduis  negotiis  parandis  putandisque  pervigilet. 
Noctu  enim  tpiasi  silente  et  quiescente  animo,  multa  ducis  co- 
gitatio molitur  ac  perficit,  pontan. 

Pag.  398,11.  απαλλά'ξασ&αι  M. 

' Pag.  398,  2 2.  ΰυρνβω  πολλά  και  Μ. 

Pag.  399»  *4·  tim  ens  que.  Quae  timuerit  senex,  ne  sibi 
fierent  nepote  mortuo  , ea  facta  esse  nepote  adhuc  vivo , au- 
dacter narrat  Gregoras  lib.  9. : In  seniorem  vero  imperatorem 
plures  malorum  vias  excogitarunt , quae  omnes  eodem  duce- 
rent. Optionem  ei  dederunt , malle tne  monasticum  habitum 
induere , an  aliud  malum  subire.  Id  vero  esse  aut  caedem , 
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aut  acerbissimum  exitium,  aut  violentam  in  oblivionis  castellum 
abductionem:  quorum  omnium  vehementissimus  minister  esset 
Theodorus  Sytiadeniis.  Imperator  vero  tanta  periculorum  tem- 
pestate subito  oppressus  diu  sine  voce  in  lecto  iacuit.  Quid  enim 
Jaceret  aliud , nisi  ferreus  esset  aut  corde  adamantino  ? midtis 
barbaris  et  ejferatis  militibus  circumfusus , domesticis  vero  omni- 
bus extrusis,  cum  nemo  esset,  qui  hominem  luminibus  orbatum 
duceret , ubi  vel  staret  vel  transiret?  Sed  ne  longum  faciam , 
volentem  nolentem  tondent  et  cucullo  induunt  atque  Antoni- 
um nominant . His  tu , lector  , quantum  fidei  tribuas  , cogi- 
ta. Valde  amicum  hic  Gregoras  seniori  Andronico  se  osten- 
dit : ex  quo  sequitur , ut  iuniori  valde  amicus  esse  vix  pos- 
sit. ΡΟϊβΤΑΝ.  « 

Pag.  4oo, 4-  poenitentium  habitu . Duo  hic  observa, 
unum  , homines  religiosos  sive  monachos  securius  coram  tri- 
bunali illius  aeterni  ac  iustissimi  iudicis  apparere  : alterum  , 
habitum  monasticum  esse  poenitentium  habitum.  Μετάνοιας 
ενδύματα  rursus  infra  nominat.  Ex  quo  sequitur,  religionem 
esse  statum  poenitentiae  , quod  noster  Hieronymus  Piatus  in 
volumine  aureo  de  bono  status  religiosi  erudite  ac  diserte  do- 
cuit , lib.  i.  cap.  i4·  De  Manuele  Cotnueno  iam  morituro 
Nicetas  lib.  η,ι  Το  μοναδικόν  όχημα  γμησε*  καί  οι  περί  αυ- 
τόν ο&εν  ουν  εΰποοήσαν τές  ( in  manuscripto  it/pdrr££ ) τίνος 
μονάχου  ράσα  περιδύουσι  μεν  αυτόν  καί  άπεχδνουσι  τά 
μαλαχά  καί  αρχικά  (τα  βασιλικά)  άμφια·  έπενδύουσι  δε  το 
τραχύ  της  κατά  &εόν  πολιτείας  ένδυμα , εις  οπλίτην  μετημει- 
βότες  πνευματικόν  , κράνει  τε  &ειοτέρω  χαί  &ώραχι  σεμνοτε - 
ρω  τω  ουρανίω  στρατολογησαντες  ηγεμόνι.  Wolfius  cum  illa 
ex  manuscripto  codice  converteret,  cucullam  seu  vestem  mona - 
chalcm  , ut  haereticus  , ferre  non  potuit ; transtulit  enim  spi- 
ritualem vestem  nigro  panno  , omnis  ornatus  expertem , mini- 
stri nescio  ubi  nacli . Illud  autem,  quod  praecedit,  το  μονα- 
dixov  σχήμα  τμησε , penitus  omisit.  Fideliter,  si  superis 
placet.  Et  adhuc  proliciemus  margaritas  ante  porcos?  pontah. 

Pag.  4oo,  16.  πριν  η M.  ab  altera  manu  pro  πρινη. 

Pag.  400, 11.  τ s add.  M.  supra  lineain  post  μέγαν. 

Pag.  4oo,  a3.  p at  remque  suum  spiritualem · Hic 
erat  episcopus  Didymotiehensis , de  quo  multa  dicentur  in- 
fra. Cui  ego  animae  meae  salutem  credidi  atque  commen- 
davi , qui  suis  praeceptis  viam  mihi  ad  coelum  munit  pater- 
nainque  pro  me  curam  gerit , cur  ego  ilium  non  patrem  no- 
minem? Animadverte,  quam  reverenter  et  honorifice  de  patre 
spirituali  loquatur  noster  historiographus,  poktaw. 

Pag.  4oi , 12.  αντίο  M.  quoque. 

Pag.  402,20.  πραγμάτων  scribendum  cum  M.  pro  τραυ- 
μάτων. 
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Pag.  4o3,  20.  πνεύματος  om.  M. 

Pag.  4o3,ai.  χε χορηγημένης  M.  quoque. 

Pag.  4ο4,|7·  ένετΰχωμεν  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  4o4,  ii.  νοσημάτων  M. 

Pag.  4o5,6.  ovx  uv  χα&εχτός  M.  supra  lineam. 

Pag . 4o5,  7.  βασιλέα  et  οντα  M.  supra  lineam. 

Pag.  4o6,  7.  το  των  Ναζιραιων  Μ. 

Pag.  ^ 06,  1 λ a sanctis  patribus  lege  sancitum. 
Spiritualis  iste  pater  , quia  non  erat  ordinarius  et  consuetus , 
noluit  imperatorem  habitu  monastico  induere  et  quasi  conse- 
crare , testiGcans,  id  sacris  canonibus  adversari.  IN em  pe  con- 
cilii Constantinopolitani  1.  cap.  2.  iuxta  ordinem  Balsamonis  , 
et  canone  3.,  ut  quidem  citat  Gratianus  , licet  Balsamo  con- 
inngat.  Item  concilii  Antiocheni  cap.  i3.  Exstat  apud  Gra- 
tianum Graece  et  Latine  in  editione  Gregoriana,  in  volumine, 
quod  appellatur  decretum,  causa  9.  quaest.  2.,  ubi  et  alii 
plures  canones  in  hanc  sententiam.  Sed  Cantacuzenus  respe- 
xit ad  canones  Graecos  tamquam  Graecus.  Ceterum  ut  or- 
dines conferre  non  licebat  in  aliena  dioecesi  , ita  nec  mona- 
chismo  initiare,  de  quo  agit  Cantacuzenus.  Nam  monasticis 
mysteriis  aliquem  initiare , non  censebatur  minus , quam  dia- 
conatu aut  sacerdotio  insignire,  quod  ex  Areopagita  intel- 
ligi  potest , Ecclesiast.  Hierarchiae  parte  2.  cap.  6.  et  parte 
3.  cap.  6. ; ita  enim  Ambrosii  Camaldulensis  Lutetiana  editio 
distinguitur.  Haec  Iacobus  Gretserus.  po^tan* 

Pag.  4o6,  2 1.  την  τον  μεγάλου  Μ. 

Pag.  407,  **.  όεόοικότα  Μ. 

Pag-.  4 ο;»  19.  et  έμε  M.  quoque. 

Pag.4oo,  5.  dum  a corpore  discedit.  Cicero  1. Tuse. r 
An  quod  ipse  animi  discessus  a corpore  non  fit  sine  dolore? 
Ut  credam  ita  esse , quam  est  id  exiguum  ? Et  falsum  esse 
arbitror * et  fit  plerumque  sine  sensu,  nonnunquam  etiam  cum 
voluptate:  totumque  hoc  leve  est , qualccumque  est.  Fit  enim 
ad  punctum  temporis . Sed  ista  est  oratio  mortem  contemnen- 
tis , quod  est  illius  libri  argumentum.  Nam  ut  mortem  senum 
concedamus  esse  levissimam  , adolescentum  certe  plerumque 
dolorem  habet.  Et  cum  illi  ut  poma  vieta  nitro  ab  arboribus 
decidant , hi  velut  cruda  avelluntur  , et  tamquam  ignis  aqua 
superfusa  non  sine  multo  stridore  exstinguuntur.  Si  mors  do- 
lorem non  habet , aut  ad  punctum  temporis  tantum  , unde 
ergo  clamores , iactationes  corporum  , membrorum  distortio- 
nes in  moribundis?  pontan. 

Pag.  408,8.  si  quis  animis . Hac  de  re  dictum  supra 
ad  cap.  9.  quantum  satis  est.  pontan. 

Pag.  4o8,  10.  πιχρώς  M.  mg. 

Pag.  4o8,  19.  ον  M.  recte  pro  av. 
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Pag.  4οθ,  af.  ut  mortuus  a corde.  Ad  scripturam 
alludit.  Sed  nescio , quomodo  se  mortuum  a corde  aliorum 
obliturum  dicat , cum  potius  aliis  obliviscendum  se  dicere  de- 
buerit. POSTAN. 

Pag.  409,  9.  ηρξαντο  M.  mg. 

P<7g.  409,0.  extrema  co  rporis.  Signa  mortis* praenun- 
tia , ut  et  paulo  ante  quaedam.  Plura  aderunt  medici  ct  ex- 
perientia quotidiana  docet,  pontan. 

Pag.  409, 11.  πήχνς  M.  quoque^ 

Pag.  409,19.  de  laticibus  illis  sacris.  Gregoras  bis 
verbis  rem  totam  perstringit : His  ita  gestis , imjyerator  Di- 
dymotichi , nullo  alio  vitae  signo  apparente  praeter  exiguam 
et  tenuissimam  respirationem , vitalibus  instrumentis  immotis 
et  extremitatibus  corporis  emortuis  , plane  mortuus  totum  bi- 
duum iacebat . Tertio  vero  die , velut  e profrurdo  somno  non- 
nihil experrectus , divinum  laticem  castissimae  Dei  gcniuicis 
Pegae  postulavit : quo  statim  allato  et  capiti  affuso  recreatus 
est  et  cibum  cepit  et  pristinam  valetudinem  recuperavit . Tem- 
plum hoc  ad  fontem  Dei  matri  erexit  Leo  Thrax  imperator 
eiusdem  monitu  ; occasio , locus  seu  regio  ct  ipsa  templi  stru- 
ctura, et  fons  iste  in  medio  ferme  templi  diserte  a Nice- 
phoro  describuntur  lib.  i5.  cap.25.  et  26.  de  miraculis,  quae 
ad  fontem  plurima  sunt  edita,  librum  se  conscripsisse  testa- 
tur. POST  ΑΓΪ. 

Pag.  409,  20.  saluti/ 'eroque  fonte  Dei  matris 
habere  liceat . De  hoc  fonte,  cuius  hic  Cantacuzenus  me- 
minit , et  de  templo  divae  Virginis , quod  ad  fontem  hunc  a 
Leone  Thrace  aedificatum  , a lustiniano  aut  instauratum , aut 
ampliatum  , aut  de  integro  exstructum  est , praeter  auctores 
in  Notis  ad  hoc  caput  adductos  vide  etiam  Procopium  lib.  1 . 
de  aedificiis  Justiniani.  Fons  lioc  itidem  tempore  exstat , tem- 
plum barbarorum  immanitate  periit,  de  quo  haec  auctor  Pan- 
dectae histor.  Turcic.  cap.  200. : Inde  pervenitur  ad  decimam 
sextam , videlicet  Silyuriae  vel  Sely briae  portam  , quae  a pri- 
scis χρνση  πόρτα  vel  aurea  porta  nominabatur ' et  porta 
fontis.  Nam  extra  portam  hanc  est  hodieque  fons  j qui  χρυ- 
οοπηγη  vel  aureus  fons  a Graecis  antiquo  nomine  dicitur , ce- 
lebris in  eorum  historiis , quae  saepenurnero  Palatii  ηηγης 
sive  fontis  mentionem  faciunt  et  templi  deiparae  l irginis  ad 
πηγην  sive  fontem · Aedificia  nunc  diruta  sunt , fundamentis 
adhuc  exstantibus , et  ipso  fonte , quem  hodieque  Graecorum 
vulgus  χρνσοπηγην  appellat  ct  invisere  magno  concursu , 
certo  anni  tempore , veluti  si  Deiparae  templum  adhuc  inco- 
lume staret , consuevit . Aurea  porta  nunc  etiam  relirjua  con- 
spicitur , sed  obstructa.  Haec  ille.  Galatae  seu  Perae  e regi- 
one Constantinopoleos  celebratur  hoc  quoque  rerum  statu 
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της  Χφνσοπηγηζ  templum,  quae  appellatio  forte*  a veteri  illo 
-ad  fontem , eo  translata  est.  Utut  sit  , hoc  itidem  loco  duo 
nobis  catholicis  adversus  avitae  fidei  desertores  et  oppugna- 
tores argumenta  proponuntur.  I.  Cultus  et  invocatio  sanctis- 
simae Virginis  non  sine  fructu  in  hac  quoque  vita:  si  enim 
Mater  misericordiae  tam  benefica  fuit  in  hominem  extra  ovile 
domini  oberrantem , quid  de  eadem  coeli  regina  sibi  polliceri 
non  poterit , qui  eam  pie  in  vota  vocat  debitaque  venera- 
tione prosequitur  in  atriis  domus  domini  , in  medio  tui  leru- 
salem , hoc  est  in  ecclesia  Christi?  II.  Cultus  et  observantia 
in  illas  res,  quae  divae  Virginis  favore  et  beneficio  consecratae 
inter  profanas  numerari  desierunt,  ut  erant  s&cri  illi  latices 
ex  Virginis  fonte  hausti , quorum  non  minori  desiderio  tene- 
batur Andronicus  imperator,  atque  olim  rex  David  aquae  de 
cisterna,  quae  erat  in  Bethlehem  iuxta  portam,  2.  Reg.  20. 
Quanta  veneratione  colebatur  olim  non  modo  a Christianis  , 
sed  et  a ludaeis  et  Saracenis  fons  apud  Nicopolim  Palaesti- 
nae , Christi  contactu  ita  sanctificatus , ut  non  modo  aegritu- 
dinibus hominum , sed  et  brutorum  morbis  salutaris  esset  , ut 
Sozomenus  et  4Cedrenus  scribunt : quemadmodum  et  arbor 
Persica  Hermopoli , quae  eiusdem  servatoris  nostri  transitu 
et  subtegmine  eius  quiete  similem  vim  medicam  accepit : ut 
taceam  fontem  illum  infantis  lesu  in  Aegypto  , de  quo  Bor- 
cardus  in  descriptione  terrae  sanctae,  et  alia  innumera  , per 
quae  coclites  ingentia  olim  miracula  fecerunt  in  omnis  gene- 
ris et  conditionis  homines  , ut  omnes  ad  agnitionem  veritatis, 
quae  una  est  , adducerentur : neque  enim  miraculis  a quo- 
cumque divo,  quocumque  loco  aut  tempore  patratis  ulla  alia 
fides  probata  et  confirmata  est , quam  illa  , qua  ipse  , dum 
hanc  vitam  viveret,  claruit,  hoc  est  Catholica  et  Romana, 
ut  lib.  i.  copiosius  dictum.  Cui , nisi  huic  fidei  attestan- 
tur ista  miracula?  utar  enim  verbis  sancti  Augustini  lib.  22. 
de  civitate  Dei  cap.  9. : nam  et  ipsi  martyres  ( et  ceteri 
coelestium  sedium  incolae ) huius  fidei  martyres , id  est  /udus 
fidei  testes  fuerunt , /uic  fidei  testimonium  perhibentes  mundum 
inimicissimum  et  crudelissimum  pertulerunt , eumque  non  re- 
pugnando , sed  moriendo  vicerunt . Pro  ista  fide  mortui  sunt , 
qui  haec  a domino  impetrare  possunt , propter  cuius  nomen 
occisi  sunt.  Pro  hac  fide  praecessit  eorum  mira  patientia , ut 
in  his  miraculis  tanta  ista  potentia  sequeretur . Haec  sanctus· 
Augustinus.  GRETSBR. 

Pag.  4*1,2.  της  om.  M. 

Pag. 4 16,  i.  βονλήσομαι  M.  mg.  , omisso  av  lin.  seq. 

Pag.  417,2.  έηει&ετο  τδ  βασιλεύς  Μ. 

Pag.  417,5.  « ναγ&είη  Μ. 

Pag.  4 1 7>  & M.mg.pro  δοχαΐεν  et  ϊσχνρά;  sup,  lin. 
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Pag.  i 17,  14.  παραχωρεί 'v  M. 

Ρλ^·4ι7,ι4·  Minervae  c alculus.  Opinor  tangi  i u- 
diciura  Areopagitarum  apud  Athenas,  quod  fuit  severissimum, 
et  causam  Orestis , quam  de  matricidio  ibidem  dixit , acce- 
denteque  Minervae  suffragio , absolutus  est.  Qua  de  re  in  Mi- 
loniana M.  Tullius  : Itaque  hoc  , indices  , non  tine  causa  fi- 

ctis fabulis  doctissimi  homines  memoriae  prodiderunt,  eum , qui 
patris  ulciscendi  causa  matrem  necavisset , variatis  hominum 
sententiis , non  solum  divina , sed  etiam  deae  sapientissimae 
sententia  liberatum . Hunc  porro  versum,  qui  est  apud  En- 
nium in  Eumenidibus,  pronuntiasse  vkletur  Minerva  : Dico 
vicisse  Orestem  , vos  ab  hoc  facessite . Lege  Petrum  Victor, 
variar.  lect.  lib.  i3.  cap.  a3.  et  lib.  27.  cap.  6.  pontan. 

Pag,  4 1 7 ? ^ 1 * δι*<ΰ'(ος  M.  quoque. 

Pag.  410,19.  duo  sint  im  peratoris  munera . Haec 
duo  complexus  est  Homerus  illis  verbis  de  Agamemnone  : /Ja- 
σιλενς  r’  άγα&ός  , χρατερός  τ αι/μητης,  Bonus  rex , in  pace 
videlicet , fortis  pugnator , in  bello.  Bonus  autem  non  est, 
qui  rem  publicam  non  bonis  institutis  ac  legibus  temperat : nes 
fortis  , qui  castra  nunquam  vidit,  povtait. 

Pag.  4 18,  a3.  όι'χας  xai  άσχολεΐο&αι  M. 

Pag.  4*9,  i5.  avum  imperio  exuisse.  Hoc  quidem, 
duce  Gregora , Chronographi  quidam  volunt : sed  nos  huius 
historici  fidem  sequi  malumus.  pontaU. 

Pag.  419»  18.  δεύτερον  M.  supra  lineam. 

Pag.  420,  4·  νμας  M.  mg. 

Pag.  420,  9.  βουλενσω  M.  quoque. 

Pag.  42 1 , 4·  ψαίνωμαι  M*  recte. 

Pag.  421,22.  είναι  M.  mg.  pro  οντες, 

Pag.  422, 2.  βασιλέα  M.  recte. 

Pag.  422,  3.  πασχόν των  νμών  M.  textus , mg.  vulg. 

Pag.  422,  4·  4/uiV  M.  text.  , vpiv  ab  altera  manut 

Pag.  422,20.  ημίν  M. 

Pag.  423, 6.  αυτοί  M.  mg.  pro  νμεΐς, 

Pag,  424,11.  απολονμένω  τω  πολέμω  Μ. 

Pag.  424,14*  χένησ&ε  Μ.  mg. 

Pag. 4^4,  22.  ut  Cares . Care9  fuerunt  barbaro  ac  ser- 
vili ingenio,  et  proposita  mercede  parati  ad  quodvis  malum 
perferendum.  Testis  Herodotus  in  Euterpe.  Indicat  et  Ari- 
tfophanes  in  avibus : ει  όε  όονλος  xai  Κάρ  , quodsi  servus 
est  et  Car.  Plura  Paroemiographus  proverbio : in  Care  perv- 
entum. PONT AN. 

Pag.  425,  14.  προσηχεν  M. 

Pag.  426,  1 1 . τον  M.  pro  το. 

Pag.  426,  14.  έβονλόμε&α  M. 

Pag. 426,21·  sanitates  magis  quam  a q uas  emar * 
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nanti.  Graece  festivius  μάλλον  Ιάματα  η νάματα,  quo  le- 
pore aliquoties  orationem  adspergit.  Παρήχησιν  figuram  vo- 
cant Graeci.  Vide  quae  paulo  ante  de  hoc  fonte  diximus  , 
vel  potius  vide  ipsummet  Nicephorum.  Facies  operae  pre- 
tium. POJiTAN. 

Pag.  ^η,Ζ.  usque  Rhegium  processerunt · Haec 
mihi  reditum  ab  exilio  M.  Tullii  Ciceronis  revocant  in  me- 
moriam , cui , teste  Plutarcho,  tanta  municipiorum  omnium 
laetitia  et  favore  hominum  proditum  est  obviam  , ut,  quod 
iactavit  postea  , minus  esset  vero.  Ait  enim , Italiae  se  hu- 
meris reportatum  , oratione  post  reditum  ad  Quirites,  si  me- 
mini. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.  428,6.  ad  bellum  ei  inferendum . Do  hoc 
bello  Grego  ras  lib.  9.:  Sequenti  vere , cum  Ser  viae  Cralem  ap- 
pareret non  quieturum , nisi  Michaelem  ob  iniuriam  et  contu- 
meliam sorori  factam  ultus  esset,  quod  ea,  legitima  coniuge,  post 
susceptos  ex  ea  liberos  , regni  heredes  , nulla  de  causa  repu- 
diata, imperatoris  sororem  duxisset , Michael  legatos  ad  impe- 
ratorem mittit , ab  eo  postulans , ut  per  Romanas  provincias 
transiens , in  Triballorum  terram  impressionem  faceret:  nam  et 
se  illi  arma  infesta  illaturum  : ut  duobus  bellis  impar , fieret 
imbecillior,  multis  utrinque  agris  amissis.  Proinde  ad  expeditio- 
nem usque  ad  veris  exitum  sese  parant . Lege  reliqua,  pohtah. 

Pag.  428,  12.  v.ui  ανιόν  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  4 29,  7.  άσυμβάτως  M.  quoque. 

Pag.  43ο,  ι3.  της  ονσης  M.  quoque/ 

Pag.  45 1,  18.  tum  Anchi alum,  Mesembriam.  Grc- 
goras : Proximo  anno , cum  audivisset  imperator , Bulgaricum 
principatum  (Triballos  vocat  Bulgaros ) et  a priore  uxore  et 
a cognatis  Michaelis  divelli , (nam  imperatoris  soror  aegre  fuga 
salutem  quaesierat,)  in  ea  multorum  contentione  de  regno,  iustis 
copiis  delectis,  oppidida  Aeno  vicina  invasit  et  fere  omnia  citra 
negotium  cepit , habitatoribus  idtro  se  ad  eum  cor  ferentibus. 
Inter  cetera  vero  etiam  urbem  munitam  et  frequentem  Me- 
sembriam , ad  mare  sitam  etc.  pontah. 

Pag . 432,  7.  μηδ%  M. 

Pag.  422,  10.  άπέλαβε  M. 

Pag.  4^2,  ι3.  προσηγον  M.  quoque. 

Pag.  433,  1.  ini  M.  mg.  pro  ετι. 

Pag.  433,2.  uxori  et  filiis  cohabitantem.  Grae- 
corum sacerdotes  uxoratos  esse,  notius  est,  quam  ut  admoni- 
tione egeat  , et  si  cui  ignotum  esset , id  ex  huius  loannis 
exemplo , de  quo  hoc  capite  Cantacuzcnus , planum  testatumque 
redderetur,  ut  etiam  ex  primo  responso  Ieremiae,  patriarchae 
Constantinopolitani,  ad  Wirtenbergenses.  Multum  tamen  dif- 
ferunt Graeci  ab  illis,  qui  evangelicorum  nomen  hodie  sibi 
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arrogant , quae  discrimina  gpeciattm  enumeranda  sunt , ne 
isti  nostri  libidinem  suam  Graecorum  licentia  honestare  et 
excusare  tentent.  Ac  primo  apud  Graecos  piaculum  cense- 
tur , si  mouachus  uxorem  ducat , aut  cum  ducta  consuetudi- 
nem habeat.  Par  scelus,  si  monialis  nubat.  Ό δε  επαγγειλά - 
f νενος  παρ&ενεΰειν , inquit  Ieremias  patriarcha,  παρ&ενενε τω7 
xui  a δειαν  αντω  γαμεΐν  μετά  την  επαγγελίαν  ον  παρεχο- 
μεν.  ονδεις  γάρ  &είς  την  χεΐρα  αυτόν  επ’  άροτρον  xui  στρα- 
φείς εν9ετός  έστιν  εις  την  βασιλείαν  των  ουρανών . αν  ύέ 
τι  na&fj  αν&ρώπινον , σωφρονίζομεν  διά  μετάνοιας  xat  ε'ξο- 
μολογήσεως  xui  λοιπής  χαχοπα9ειας  χαι  απο/ης  χαχών  απο- 
7ΐ λννομεν , χαι  το  ελεος  τον  9ε ον  ονχ  αποδο χιμάσει  αυτόν. 
Haec  Π ieremias  patriarcha.  Immane  quantum  a Graecis  hac 
in  re  distent  , qui  a Romana  ecclesia  secessionem  fecerunt , 
quibus  nihil  usitatius  , quam  monachorum  et  moniaiium  in- 
nuptae  nuptiae;  nec  forte  mirum,  cum  tota  illorum  doctri- 
na ex  huiusmodi  nuptiis  sit  progenerata  , cuius  pater  mona- 
chus, mater  monialis. 

Secundo  , Graeci  nullum  ad  episcopi  dignitatem  evehunt, 
nisi  aut  caelibem,  aut  talem,  qui  conditioni  uxoris  renuntiet. 
Quocirca  cum  episcopi  uxorem  ac  liberos  presbyteri  huius 
magno  domestico  obiicerent , tamquam  impedimenta  ad  pa- 
triarchae honorem  obtinendum  , respondit  domesticus , fore,  ut 
patriarcha  creatus , uxori  valedicat.  At  haeretici  superinteu- 
dentes,  qui  alicubi  episcoporum  quoque  appellationem  usur- 
pant, tum  primum  ad  hoc  munus  aptissimi  existimantur,  si 
uxorio  iugo  devincti  sint  sobolemque  numerosam  in  circuitu 
mensae  suae  numerent.  Tertio,  si  quis  caelebs  apud  Grae- 
cos sacris  ordinibus  initietur , expers  thori  vita  porro  quoque 
agenda  est , immo  dum  spiritus  regit  artus.  Si  post  ordina- 
tionem presbyter  aut  diaconus  aut  subdiaconus  uxorem 
duxerit , eiiciatur  ex  clero  et  curiae  civitatis  , in  qua 
clericus  erat  , cum  bonis  suis  tradatur  , inquit  lustiniauus 
Novell,  1^3.  Qui  et  Novella  6.  : Si  presbyter  aut  diaconus 
aut  subdiaconus  postea  ducat  uxorem  aut  concubinam  aut 
palam  aut  occidtc , sacro  statirn  cadat  ordine  et  dein- 
ceps idiota  sit.  Nec  iu  hoc  conveniunt  sectarii  cum  Grae- 
cis. Forte  libentius  se  conformarent  cum  more  quodam  Grae- 
corum , qui  si  non  hoc  tempore,  olim  certe  in  Graecia  vige- 
bat : nam  ut  testatur  Humbertus  Cenomanensis,  Leonis  noni 
ad  Constantinopolitanos  legatus  , ordinandi  prius  interroga- 
bantur, num  uxores  haberent,  si  abnuerent,  jubebantur  duce- 
re et  tum  ad  manuum  impositionem  reverti.  Quae  forte 
consuetudo  hodie  desiit  in  Graecia,  cum  canon  Trullanus , de 
quo  postea , hoc  non  exigat  aut  praecipiat.  Mirum  tamen  nou 
renovari  hoc  aevo  ab  illis,  qui  in  Ioviniani  et  Vigilantii  jiiscL- 
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Iilinam  momina  sua  dederunt , praesertim  cum  9»  non  Nico- 
aum , unum  ex  septem  primis  diaconis  , certe  Vigilantium 
auctorem  habeat.  In  quem  sanctus  Hieronymus : Episcopos 
sui  sceleris  dicitur  habere  consortes , si  tamen  episcopi 
nominandi  sunt  , qui  non  ordinant  diaconos  , nisi  prius 
uxores  duxerint , nulli  caelibi  credentes  pudicitiam  , inimo 
ostendentes , quam  sancte  vivant  , qui  male  de  omnibus  su · 
spicantur  , et  nisi  praegnantes  uxores  viderint  clericorum 
infantesque  de  ulnis  matrum  vagientes  , Christi  sacramenta 
non  tribuunt. 

Quarto  , Graeci  nulli  bigamo  aditum  ad  sacros  ordine» 
patefaciunt.  Quod  eos , qui  alteram  duxerunt  uxorem  , in- 
quit Justinianus  novell.  120.,  sacri  canones  clericos  esse  pro- 
hibeant, sanctus  Basilius  his  verbis  docet  : Eos  qui,  nuptias 
iterarunt , canon  excludit  ministerio . Haeretici  a sua  suorum 
ministrorum  cliirotonia  vix  excludunt  polygamum,  nedum 
bigamum.  Quinto,  Graeci  olira  et  nunc  quoque  adegerunt 
ad  professionem  perpetuae  castitatis  eum  , qui  caelebs  ordi- 
nes suscipere  vellet.  Si  is,  qui  ordinandus  est  diaconus , 
inquit  Iustinianus  loco  citato , uxorem  sibi  iunctam  non  ha - 
beat,  non  aliter  ordinetur,  nisi  prius  ab  eo,  qui  ipsum 
ordinat,  interrogatus  profiteatur,  posse  se  post  ordinatio- 
nem vel  sine  legitima  uxore  caste  vivere , nequeunte  eo, 
qui  ordinat , ordinationis  tempore  diacono  permittere , ut 
post  ordinationem  uxorem  ducat.  Sin  vero  hoc  fiat , epi- 
scopus, qui  id  permisit,  episcopatu  deliciatur. 

Sexto , apud  Graecos , si  uxor  ante  ordines  ducta  post 
mariti  ordines  hinc  excedat , alterum  matrimonium  inire  ne- 
quaquam licet.  In  quo  itidem  a Graecis  discedunt  Lutherani 
nuptiatores : quorum  praeconibus  meta  nulla  consortes  in 
thalamum  adsciscendi. 

Porro  mos,  quem  Graeci  ab  aliquot  seculis  servant,  sa- 
niori et  sanctiori  Graeciae  inusitatus  fuit:  statim  enim  cum* 
tradita  et  vulgata  Christi  doctrina  caelibatus  inter  ecclesiae 
ministros  invaluit.  Nolo  repetere,  quae  hac  de  re  doctissime 
disputant  Turrianus  iib.  2.  de  dogmaticis  characteribus  verbi 
13ei , et  lib.  1.  adversus  Magdeburgenses  pro  canonibus  apo- 
stolorum cap.  1.  et  2.  et  lib.  5.  eiusdem  operis  cap.  12.  et 
aliquot  seqq.  et  in  scholiis  super  caput  i5.  lib.  6.  constitut. 
apostolicarum  Clementis  Romani : Cardinalis  Baronius  tom.  1. 
annal.  anno  Christi  58.  et  tom.  8.  anno  692.  et  Cardinalis  Bel- 
larminus  lib.  1.  de  clericis  cap.  19.  et  seq.  Nos  contenti  eri- 
mus uno  vel  altero  testimonio  , quo  planum  fiat , quid  in  ec- 
clesia lege  et  consuetudine  receptum  fuerit.  Audiamus  ergo 
sanctum  Hieronymum,  qui,  postquam  recensuisset,  qua  mente 
GMcnt  episcopi  Vigilanlii  fermento  infecti , nulli  praeterquam 
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coningato  clericatum  impertire  consueti  , mox  subiungit:  Quid 
facient  Orientis  ecclesiae  , quid  Aegypti  et  sedis  apostoli - 
cae  , quae  aut  virgines  clericos  accipiunt , aut  continentes , 
aut  si  uxores  habuerint , mariti  esse  desierunt.  Et  ad  Pam- 
machium  : Episcopi , presbyteri , diaconi , aut  virgines  eli- 
guntur, aut  vidui  , aut  certe  post  sacerdotium  in  aeternum 
pudici . Sanctus  Epiphanius  naeresi  59. : Adhuc  viventem 
et  liberos  gignentem  unius  uxoris  virum  ecclesia  non  susci- 
pit, sed  eum,  qui  se  ab  una  continuit  , aut  in  viduitate 
vixit , diaconum  et  presbyterum  et  episcopum  et  hypodia- 
conum:  maxime  ubi  sinceri  sunt  canones  ecclesiastici . At 
dices  mihi , in  quibusdam  locis  adhuc  liberos  gignere  pre- 
sbyteros et  diaconos  et  hypodiaconos : at  hoc  non  est  iuxta 
canonem  y sed  iuxta  hominum  mentem , quae  per  tempus 
tlanguiU 

N icaena  Synodus : Άπτγχορευσε  χα&όλου  η μεγάλη  σνν- 
ο $ος  μήτε  έπισχόπω  , μήτε  πρεσβυτέρα  , μήτε  διαχόνφ,  μή- 
τε ολως  των  εν  τφ  χληρφ  τ ivi  εξεΐναι  συνεισαχτον  ενειν , 

. ι « . κ t * « λ > 4 « « * · e ’ » 

πλην  η αρα  μητέρα , η σειαν  , η α μονά  πρόσωπα  υποψίαν 
διαφεύγει · Hunc  canonem  citat  Iustinianus  Novell.  123.  Qui 
Latine  sic  redditur  a Turriano  : Prohibuit  in  universum  magna 
eynodus , ut  neque  episcopo , neque  presbytero  , neque  diacono , 
neque  ulli  prorsus  clerico  liceret  habere  συνεισαχτον  mulierem, 
nisi  forte  matrem  aut  sororem  aut  materteram  aut  amitam 
aut  eas  solum  jjersonas , quae  ab  omni  suspicione  alienae  es- 
sent, Quidam  vertunt  illud  συνεισαχτον  extraneam;  non- 
nulli subintroductam  ; alii  introductam;  alii  adseititiam.  Turri- 
'anus  aliquando  ad  verbum  cointroductam  ; item  absolute  mu- 
lierem, et  quidem  quamcumque  , exceptis  iis  , quas  canon  exci- 
pit. Antiocheni  enim  (quorum  vocem  canon  Nicaenus  usur- 
pat) quaslibet  mulieres,  sive  uxores,  sive  non  uxores  libere 
et  familiariter  non  sine  suspicione  consuetudinis  illicitae  cum 
viris  versantes  vocant  σννεισάχτους  , ut  ex  Eusebio  lib.  n. 
histor.  ecclcsiast.  cap.  24*  liquet,  quae  inde  lioc  nomen  ad- 
eptae videntur,  quod  in  eodem  conclavi  aut  cella  cum  viris 
versentur,  quas  synodus  Ancyrana  nominat  συνερχόμενος, 
hoc  est  congredientes  , cuiusmodi  sunt , quibus  ministrandi 
gratia  ingredi  licet,  quocumque  dominus  domus  ingreditur, 
et  cum  eo  simul  ire  per  omne  conclave  domus.  Frustra  ergo 
est  cum  sua  explicatione  Balsamon  , qui  in  scholiis  ad  ter- 
tium canonem  Nicaenum  σννεισάχτους  tantum  restringit  ad 
mulieres  non  uxores  , cum  canon  loquatur  de  omnibus.  Plura 
Turrianus.  Idem  de'  caelibatu  ministrorum  ecclesiae  decre- 
tum quoque  est  in  aliis  synodis , ut  in  Eliberitana,  Arelatensi, 
Agathensi,  Turonensi  prima  et  secunda  etc. , quae  omnes 
synodi  non  novum  morem  introduxerunt,  sed  veterem  ab 
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apostolica  traditione  manentem  dcnuo  sanxerunt : semper  enim 
synodis  hoc  curae  fuit , ne,  ut  inquit  Vincentius  Lirincnsis , 
aliquid  posteris  traderent , quod  ipsae  a patribus  non  accepis- 
sent , utque  non  solum  in  praesenti  rem  bene  disponerent , ve- 
rum etiam  post  Juturis  exempla  praeberent9  ut  et  ipsi  scilicet 
sacratae  vetustatis  dogmata  colerent , profanae  vero  novitatis 
adinventa  damnarent · 

Ceterum  hodierna  Graecorum  consuetudo  fluxit  a pseu- 
dosynodo,  quam  Graeci  vocant  nev&exrtjv , quinisextam  , no- 
mine novo  et  monstroso,  ut  ipsa  appellatio  monstrum  synodi, 
non  synodum  indicet : cuius  architecti  et  auctores  carni  fi- 
bulam laxarunt  cum  sempiterno  Graeciae  dedecore,  facta  con- 
iugatis  ordines  accipiendi  et  coniugio  inito  etiam  post  initia- 
tionem utendi  potestate,  contra  tot  saeculorum  consensionem 
et  ab  apostolis  derivatam  consuetudinem.  Nimirum  ubi  de- 
crescit virtus,  ut  tunc  fiebat  in  Graecia  , eo  irrepit  venus· 
Est  autem  canon  (decimustertius  inter  Trullanos),  quem  hac 
de  re  condiderunt  9 plenus  inscitia  et  mendaciis,  ut  Baronius 
fuse  demonstrat  tom.  8.  Si  enim  ideo  ministri  ecclesiae  de- 
bent esse  mariti , quia  honorabile  connubium  in  omnibus  et 
thorus  immaexdatus:  item , quia,  quod  Deus  coniunxit , ab  ho- 
mine non  est  separandum . Denique  , quia  Apostolus  monet, 
ut  qui  uxorem  habet , solutionem  non  quaerat:  cur  non  pati- 
untur iidem  Trullani  legislatores , ut  episcopi  aut  monachi 
uxores  retineant?  Si  nihil  in  sacras  litteras  committitur, 
quando  episcopi  et  monachi  a coniugibus  sciunguntur  , cur 
sacrilegium  sit , si  mariti  a sacris  ordinibus  repellantur  , aut 
si  admissi  sunt,  a matrimonii  usu  abstinere  iubeantur  et  poe- 
nis quoque  ecclesiasticis , si  ita  necessitas  exigat , compellan- 
tur ? Verumenimvero  perpulchram  profecto  huius  impuri  ca- 
nonis et  moris  rationem  reddit  Hieremias  patriarcha : Non 

ignoramus , inquit , turpitudinis  germina  multa  suscipi  inter 
eos , qui  sacerdotes  uxores  accipere  prohibent . Quae  ratio,  si 
quid  valet  contra  caelibatum  sacerdotum,  valebit  etiam  con- 
tra caelibatum  episcoporum,  monachorum  et  eorum,  qui,  mor- 
tua uxore,  caelibem  vitam  agere  coguntur  apud  Graecos,  sive 
sint  sacerdotes,  sive  diaconi,  sive  subdiaconi.  An  isti  ex  carne 
et  sanguine  non  sunt  coagmentati  ? Si  isti  sine  huiusmodi 
maculis  castam  integramque  vitam  vivere  queunt,  cur  non  et 
illi,  qui  recens  ad  sacerdotis,  diaconi  aut  subdiaconi  officium 
accedunt?  An  non  et  his,  si  in  flagitia  labantur  , adhibere 
licet  ea  medicamina,  quae  castitatem  professis  adhibere  iste 
ipse  Hieremias  refert,  nosque  supra  commemoravimus.  Epi- 
scopum nullam  omnino  mulierem  h ai >e re  aut  cum  ea  habi- 
tata concedimus , inquit  imperator  Justinianus  Novell.  12α. , 
sed  si  id  minus  comprobasse  visus  Juerit , episcopatu  deiicia- 
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fur.  Ipse  enim  se  ipsum  episcopatu  indignum  demonstrat 
Cur  hoc  vel  simili  emplasmate  non  curant  itidem  Graeci  suos 
sacerdotes,  diaconos  et  subdiaconos,  si  quando  extra  honesta· 
tis  limites  evagentur?  Si  Graeci  totam  antiquitatem  respue- 
bant, par  saltem  erat,  ut  audirent  suum  Justinianum,  qui 
mentem  suam  de  caelibatu  ministrorum  ecclesiae  diu  ante 
Trullani  conciliabuli  tempora  explicarat  his  verbis  Novell.  6.: 
Nihil  sic  in  sacris  ordinationibus  diligimus , quam  cum  casti- 
tate viventes , aut  cum  uxoribus  non  cohabitantes  , aut  unius . 
uxoris  virum , qui  sive  fuerit , sive  adhuc  sit,  et  ipse  castita- 
tem eligat  secundum  divinas  regulas,  prilnum  principium  et 
manifestum  fundamentum  residuae  virtutis  constitutam . Sed 
venter  aures  non  habet,  multo  minus  libido  : et  forte  patro- 
cinium a Justiniano  quaerent , etsi  imprudenter  , ne  dicam 
impudenter.  Nam  Photius  in  Nomocanone  titulo  XUI.  hanc 
ex  Novellis  Iustiniani  sanctionem  citat;  Nullus  clericus , qui 
uxorem  non  habet,  habeat  in  domo  sua  introductitiam , prae- 
terquam matrem  et  filiam  et  sororem  et  alias  non  suspectas  ; 
ubi  imperator  indicare  videtur,  esse  clericis  matrimonium  per- 
missum, quandoquidem  monet,  ut  qui  uxores  non  habent,  ab 
επεισάχτοις  abstineant.  Quo  ipso  existimare  quis  posset , ab 
eo  significatum,  clericos,  si  voluissent,  potuisse  uxores  ducere. 
Verum  si  quis  integra  verba  Iustiniani,  non  ut  a Photio  de- 
curtata sunt,  confeideret,  aliam  longe  mentem  Iustiniano  fuisse 
intelliget.  Verba  edicti  baec  sunt  Novell.  125.:  Τοΐς  ds 

ηρεσβντέροις  xui  διαχόνοις  xai  νποδιαχόνοις  xai  nuat  τοΐς 
αλλοις  τοΐς  εν  χλήρω  τετ αγμενοις  jurj  εχουσι  γαμετάς  χατά 
τονς  &εΐονς  χανόιας  άηαγορενομεν  xui  ημείς  χατά  την  των 
άγιων  χανδνων  δΰναμιν  γυναΐχά  τινα  εν  τψ  ιδίω  οΐχω  επεΐσ- 
αχτον  ε/ειν.  Quo  loquendi  modo  manifeste  docet  impera- 
tor, presbyteros,  diaconos , subdiaconos  caclibem  vitam  agere 
debuisse,  sacris  canonibus  id  ita  praecipientibus:  licet  non- 
nullis ex  clericorum  numero  nuptiae  permissae  essent , lecto- 
ribus nimirum  et  cantoribus,  de  quibus  apostolorum  can  25. 
vel,  iuxta  aliorum  divisionem,  26.  et  ipsemet  lustinianus  No- 
vell. 6.  et  123.,  qui  mulierem  , quam  Nicaena  synodus  vocat 
σννεΐσαχτον,  eadem  notione  επεΐσαχτον  appellat  eoque  voca- 
bulo idem,  qqod  Nicaena  synodus,  intelligit.  ghetsea.  . 

Pag.  434,  9*  Ρίρηται  M. 

Pag.  454»  1 3.  ‘ λειτουργέ ΐας  Μ. 

Pag.  454,  21.  εχ  τον  ταμΐου  Μ. 

Pag.  4^4?  23.  aequaliter  gratiae  participes . 
Potestate  ordinis  pares  sunt  omnes  episcopi,  non  iurisdictio- 
nis : ea  enim  metropolitanus  episcopo  , et  patriarcha  utrisque 
antecellit.  pokt^w. 

Jbid,  Quod  Cantacusenus  ait,  omnes  episcopos  pares  es$e 
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gratia,  id  accipi  debet  do  gratia  et  potestate  ordinis,  non  iu- 
risdictionis:  qua  alios  aliis  esse  maiores,  certum  est  et  indu- 
bitatum apud  omnes  illos  , quibus  ecclesiasticae  hierarchiae 
gradus  perspecti  sunt,  gretser. 

Pag.  454,  24.  μέτεστι  της  δωρεάς  Μ. 

Pag.  435,  1.  honor  autem  ac  splendor  sedium · 
Cum  legis  honorem  splendoreinque  sedium  penes  imperatorem 
esse  , eique  licere  parvae  urbis  episcopatu  diguum  iudicatum 
ad  maiorem  provehere , id  ne  mireris.  Postquam  enim  Graeci 
e llomani  pontificis  obedientia  se  subtraxerunt,  omnia  suo  im- 
peratori per  adulationem  detulerunt,  et  pro  iugo  leni  et  levi 
Romanae  ecclesiae  cervicibus  suis  ferreum  adseiverunt.  Se- 
mel enim  in  hanc  provinciam  imperatores  admissi , nihil  in 
ecclesiasticos,  inque  ipsos  patriarchas  sibi  non  permisere,  quod 
testantur  tot  constitutiones  Graecorum  imperatorum  de  rebus 
ecclesiasticis  et  commentarii  Bulsamonis  in  Nomocanonem 
Photii  et  in  canones  Conciliorum , omnesque  historici , quot- 
quot post  natum  dissidium  a Latinis  res  Graecanicas  littera- 
rum monumentis  commendarunt.  Quocirca  arbitratu  suo  epi- 
scopos ponebant,  deponebant,  reponebant,  transferebant,  et 
in  ordinem,  quoties  cohibitum  erat,  redigebant:  privilegia  et 
immunitates,  titulos  et  dignitates  augebant,  minuebant,  tolle- 
bant , ipsarumque  dioeceseon  fines  ampliabant  aut  contrahe- 
bant liberrime' sine  ullius  metu  aut  reverentia:  ipsisque  Con- 
stantinopolitanae  ecclesiae  praesulibus  exiguum  sane  honorem 
habebant ; id  vel  hinc  colligas  , quod , ut  inquit  Innocentius 
tertius  cap.  Solitae  ext.  dc  maior,  et  obed.  illos  iuxta  sca - 
bellum  pedum  suorum  in  sinistra  parte  sedere  aut  faciebant  aut 
permittebant:  cum , ut  inquit  Innocentius,  alii  reges  et  princi- 
pes archiepiscopis  et  episcopis  suis  ( sicut  debent ) reverentes  as- 
surgant et  eis  iiucta  se  venerabilem  sedem  assignent . Quid 
quod  et  patriarchalc  pedum  seu  sceptrum  ex  manu  impera- 
toris accipiebant  et  tantum  non  ab  iisdem  consecrabantur? 
ut  planum  ex  Curopalata , qui  in  libello  de  officiis  Aulae 
Constantinopolitanac,  περί  προβλησεως , de  patriarchae  desi- 
gnatione seu  inauguratione  ab  imperatore  fieri  solita,  copiose 
scribit  : quem  et  ait  traditioni  του  διχανιχίου  seu  sceptri  pa- 
triarchalis  haec  solennia  verba  adhibuisse:  η άγια  τριάς  διώ 
της  παρ * αν  της  όωρηΟείσης  ημιν  βασιλείας  προβάλλεται  σέ 
αρχιεπίσκοπον  Κωνσταντινουπόλεως  νέας  Ρώμης  και  οικου- 
μενικόν πατριάρχην.  Ita  quod  a Romano  pontifice  tanquam 
ab  universali  Christi  vicario  pastorumque  pastore  accipiendum 
erat  , accipere  coacti  sunt  ( in  poenam  , opinor,  conflati  schi- 
smatis) ab  imperatoribus,  qui  dabant,  quod  dare  nequibant: 
et  quia  ad  ovile  reverti  renuerunt,  adhuc  in  longe  magis  du- 
ros et  immites  initiatores  inciderunt , in  ipsos  inquam  trucu- 
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lentissimos  Tureas , a quorum  tyranno  primus  post  captam 
Constantinopolim  διχανίχιον  , hoc  est  , pedum  episcopale  ac· 
cepit  Gennadius  patriarcha : et  hac  etiam  tempestate  nullus 
patriarcha  munus  suum  obire  potest , nisi  prius  χρνσόβονλ - 
λον,  seu,  ut  vocant  hodierni  Graeci  μπεράτιον , hoc  est,  di- 
ploma et  litteras  confirmationis  et  potestatis  ab  impio  impera- 
tore impetraverit:  nec  impetrat  nisi  largo  pescesio  (hoc  enim 
nomen  est  tributo  , quod  a novo  patriarcha  initio  suae  fun- 
ctionis in  aerarium  Turcicum  inferri  debet ) comitatus  veniat 
εις  το  ύιβάνη,  ad  senatum  Turcicum  : tum  aditus  ad  tyran- 
num, immo  et  ad  osculum  manus  patet,  grandi  scilicet  bene- 
ficio : tum  praeclarus  ille  mystagogus  dat  patriarchae  πάσαν 

εξουσίαν  καί  ύεσποτείαν  εις  πάπας  τους  ευσεβείς  Χριστια- 
νούς, ιερωμένους  καί  λαϊκούς,  ut  proditum  est  in  historia 
quadam  mixobarbara  de  patriarchis  Constantinopolitanis  Tur- 
cograeciae  inserta.  Ex  eodem  fonte  manavit,  ut  imperatores 
episcoporum  synodis  praesiderent , primique  subscriberent, 
(cuius  aliquot  exempla  in  hac  nostra  historia  exstant)  adversus 
omnem  antiquitatis  morem  et  cuiusvis  recte  sentientis  ratio- 
nem. Quid  enim  indecentius,  quam  ut  ovis  pastoribus  prae- 
sit? Quantum  distat  istorum  arrogantia  a Magni  Constantini 
submissione,  qui  in  Concilio  Nicaeno  sedere  noluit,  nisi  in 
sede  humiliore,  quam  essent  episcoporum  sedilia,  nec  nisi 
episcopis  annuentibus,  ut  colligitur  ex  Theodorcto  lib.  i.  cap. 
7.  histor.  ccclesiast.  et  ex  Eusebio  lib.  3.  de  vita  Constan- 
tini. Idem  Constantinus  post  omnes  episcopos  subscripsit,  ut 
testatun  Basilius  imperator  fine  octavae  Synodi.  Quam  igitur 
degeneres  Graeci  posteri  a Constantinopoleos  conditore  Con- 
stantino , qui,  pro  nefas  , imperatricibus  quoque  hunc  praesi- 
dendi honorem  in  Conciliis  detulerunt ; non  longe  abeundum 
est : sub  finem  libri  tertii  suae  historiae  subministrat  nobis 
Cantacuzenus  praeclari  huius  facti  praeclarum  specimen.  Sed 
supervacaneum  fuerit  pluribus  de  hoc  argumento  disserere 
velle.  In  promptu  est  Bellarminus,  qui  copiose  docet,  cuius 
sit  praesidere  Conciliis  et  quis  hactenus  quoque  praesederit, 
libro  primo  de  Concil.  cap.  19.  et  20.,  ut  et  illud,  cuius  sit 
congregare  Concilia,  cap.  12.  eiusdem  libri,  gretser. 

Pag.  4^5,2.  ad  maiorem  provehere.  Nimium  au- 
ctoritatis dederunt  imperatori  episcopi  et  patriarchae  Graeci, 
postquam  se  ab  ecclesia  Romana  abruperunt,  et  ii  delata  sibi 
potestate  usi  sunt  egregie.  Patet  per  omnes  historias  Byzan- 
tinas ista  subiectio  et  quaedam  indigna  profecto  servitus, 
quam  volentes  suis  imperatoribus  servierunt.  Ne  itaque  mi- 
reris, si  et  apud  hunc  eius  rei  exempla  videas,  γονταν. 

Pag.  435,  10.  ώς  τοις  οϊχείοις  εάλωσαν  ητεροΓς.  Suis 
se  laqueis  irretire  saepius  legi : suis  pennis  se  capere  , nun- 
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quam.  Forsitan  hoc  vult,  quemadmodum  aviculae  dum  vi- 
scatis virgis  insident,  quo  magis  alarum  concussu  se  laborant 
eripere,  eo  magis  etiam  ipsis  pennis  implicatae  haerescunt : sic 
istos  episcopos  suo  ipsorum  sermone  contra  se  tulisse  suffra- 
gium, dum  Ioannem  Constantinopolitanum  episcopum  esse  no- 
luerunt, Thessalonicensem  fieri  concesserunt,  cum  ordo  epi- 
scopalis unus  idemque  sit , nec  propter  hanc  vel  illam  sedem 
varietur,  postan. 

Pag.  436,  ir.  της  add.  ante  εσπέρας  M.  nqg. 

Pag.  437,  5.  ειργάσατο  M.  supr.  lineam. 

Pag.  437,  6.  παρηχε  M. 

Pag.  437,  9,  τινα  xai  φίλους  M. 

Pag . 457,  19.  ad  imperatorem  detulit.  De  ista 
accusatione  Syrgiannis  a Zamplacone  Gregoras  lib,  10. : <Syr- 
giannes  prius  etiam  ob  exactum  a Thessalonicensi bus  iusi li- 
randum magistratui  suspectus : et  quia  a matre  imperatoris  ado- 
ptatus fuerat , cum  imperator  Didymotichi  capitali  morbo  la- 
boraret : tum  a Zamplacone  laesae  m ai  es  tatis  reus  actus , sui  de- 
fendendi causa  Byzantium  ad  imperatorem  venit . pontan. 
Pag.  407,  20.  άπελέγ'ξειεν  M. 

Pag.  4 38,  9.  μηδ*  ύφ  ενός  M.  mg.,  υπό  μηδενός  textus. 

Pag.  438,  22.  έχέλενεν  Μ. 

Pag.  439»  3.  περισπονδαστον  Μ.  mg.  pro  των  πάντως 
περισπονδαστότατον. 

Pag.  439,  19·  Μ.  pro  <Γ. 

Pag.  459,  22.  τον  add.  ante  βασιλέα  Μ.  mg. 

Pag.  44ο,  5.  πατέρων  scribe  cum  Μ.  pro  πρωτων. 

Pag.  44°,  ΙΟ·  Μ.  mg.,  τον  textus. 

Pag,  44°»  1 7 · 110 d nec  p rofuturi,  si  meliores . 

Videndum  , quomodo  vera  sit  haec  sententia.  Certe  filii  et 
nepotes  boni  ad  decus  et  gloriam  familiae  suae  prosunt:  et 
filius  sapiens  est  gloria  patris  sui , et  nequam  filii  eidem 
ignominiam  ac  dedecus  inurunt,  quod  exemplis  probare  nihil 
attinet,  pontaic. 

Pag.  44i,  12.  ror  add.  ante  μεγάλου  M.  mg. 

Pag.  44 1?  ι5.  κινδυνεύοντας  M. 

Pag.  44 1»  24«  οϊς  om.  M. 

Pag.  442,  22.  τούτων  M.  pro  αυτών. 

Pag.  44^,  2.  σε  xai  φιλίας  M. 

Pag.  44^,  ι5.  σφετέρα  M.  mg. 

Pag.  444,  16.  σνμβαινψ]  M. 

Pag.  443,  8·  xui  P*l  διά  μιχροψνχίαν . Foedum  erra- 
tum : plane  enim  flagitante  sententia  scribendum  μεγαλοψυ- 
χίαν. Profecto  enim  propter  μεγαλοψυχίαν  Syrgianni  alias 
quoque  ignovit.  Sicut  ergo  hoc  officium  est  των  μεγαλόψυ- 
χων , ita  et  innocentem  non  pati  calumniis  opprimi,  ρονταιϊ. 
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Pag.  445,  i a.  nitaac  M.  recte. 

Pag.  44^,  7.  προσόρμισες  recte  M. 

Pag.  447»  *9·  equos  et  canes.  Gratissimum  (Ionum 
venationis  perstudioso,  sicut  militi  arma,  cupido  litterarum 
libri.  poNTATf. 

Pag.  44;?  20·  pelles  parda  linas.  Heroicum  do- 
num: animalium  enim  generosorum  ac  nobilium,  ut  ursorum, 
pardorum , leonum  , tigridum  pelles  seu  exuvias  gestare  pro 
indicio  virtutis  heroibus  in  more  fuit.  Id  pluribus  locis  er 
solo  Marone  cognoscimus.  Acestes  lib.  5.  occurrit  Aeneae 
horridus  in  iacidis  et  pelle  Libystidis  ursae.  Ibid.  Salio  Ae- 
neas donat  tergum  Getuli  immane  leonis  villis  onerosum  atque 
unguibus  aureis.  Lib.  7.  de  Aventino.·  Ipse  pedes  tegmen  tor- 
quens immane  Iconis  etc.  Lib.  8.  de  Euandro : Demissa  ab 
laeva  pantherae  terga  retorquens,  pontan. 

Pag.  447,  21.  εξ  om . M. 

Pag.  448,  1.  μετά  δε  τούτο  Μ. 

Pag.  44^*  9·  α,ιίτος  Μ.  recte. 

Pag.  448,  ι6.  cum  terque  quater  que.  Haec  ex  Gre- 
gora  illustrantur.  Semel  atque  iterum  et  tertio  causa  apud 
omnes  iudices  dicta , plane  reus  peragi  non  potuit , adeo  ut 
ιαηι  a plerisque  iudicibus  absolveretur . Lite  autem  adhuc  pen- 
dente, vades  ab  eo  imperator  petiit , ne  clam  profugeret , prius- 
quam omnes  iudices  de  eo  suffragia  tulissent.  Quae  res  eius 
animum  valde  turbavit  et  in  carceris  metum  coniecit : gravissi- 
ma illa  et  intolerabilia , quae  prius  perpessus  erat , recordantem , 
quorum  vestigia  recentia  adhuc  et  evidentia  in  animo  circumfe- 
rebat. Cum  autem  vades  minus  alacres  videret , graviore  metu 
urgebatur . Quas  ob  res  fuga  clam  arrepta , cum  stalim  solli- 
cite quaereretur , nusquam  est  inventus  etc.  ρονταγτ. 

Pag.  450,9.  arci  galeam.  Orci  galea  proverbium  in 
eos , qui  se  arte  quadam  occultant.  Simile  Gygis  annulus. 
Plato  lib,  10.  de  republica  dixit , semper  honesta  propter  se 
sequi  oportere,  etiamsi  quis  Gygis  annulum  vel  Plutonis  ha- 
beret galeam.  Origenes  lib.  1.  adversus  Celsum  haereticum 
docet  , magis  convenisse , ut  Christus  in  Aegyptum  fugiens 
subduceret  sese  Herodis  insaniae  , quam  si  sub  Plutonis 
casside  latitans,  eumdem  fefellisset.  Vide  Chiliastcn.  poktait· 

P ag.  45o,  1 5.  eo  primum  portatus.  Gregoras  : Post 
annum  autem  supplices  litteras  ex  Euboeae  ad  imperatorem 
misit , quibus  vemam  petebat  et  locum  aliquem  in  extremis 
Macedoniae  finibus  , in  quo  cum  uxore  et  liberis  consideret . 
Nam  cum  aulicorum  invidiae , ut  diximus , obnoxius  esset , por- 
cul  ab  illis  esse  voluit , ne  per  insidias  ab  eis  occideretur.  Ad- 
debat et  iusiurandum , quo  se  imperatori  perpetuo  fidelem  fore 
testabatur . Sed  cum  nihil  impetrasset , Euboea  digressus , ad 
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Serviae  Cralem  proficiscitur : ab  eoquc  cupidissime  susceptus , 
summa  et  gratia  et  auctoritate  floruit , assessor  concors  , ami- 
cus consentiens  , consiliarius  acceptus  , intimorum  fidelissimus, 
escterorum  occupatissimus , alter  Themistocles  Artaxerxi  Per- 
sae» Nam  cum  fama  eum  iampridem  cognovisset , tum  ad- 
ventum eius  in  luculento  lucro  deputabat . Et  quia  pollicebatur , 
si  illius  opibus  ad  Romanum  imperium  occupantium  adiuva - 
retur , se  Macedoniam  Triballis  sublecturum , omni  stiulio  cum 
fovebat . pontan. 

Pag.  45o,  6.  αντών  et  dd  Ιαντοϋ  M.  Recte. 

Pag. /i  5o,  ii.  ψανλην  scribe  cum  M. 

Pag.  4^i>  7·  Sphranzes  P alaeologus.  Historiam 
hanc  Gregoras  quoque  persequitur  lib.  20. , quam  cum  hac 
nostra  contendas  licebit.  Imperatorem  autem  in  hanc  curam 
intentum  , senator  quidam  Sphranzes  P alaeologus  adit  et  sine 
arbitris  alloquitur , ilioque  opes  et  honores  pollicente , vicissim 
caedem  Syrgi  armis  pollicetur  ctc.  Vides  quemadmodum  im- 
peratorem huius  caedis  insimulet?  Sphranzes  ex  Francisco 
depravatum  puto.  Nara  et  multo  ante  id  saeculum  Graeci 
Latinorum  quoque  et  ex  Latinis  vocibus  facta  nomina  sibi 
indebant,  homines  praesertim  nobiles,  pontan* 

Pag.  45 1,  25.  evsxu  M. 

Pag.  452,  17.  rd  ya(j  τοιαντα  χλέμματα.  Sic  Virgil. 
lib.  1 1 : Furta  paro  belli.  Et  9. : Hic  furto  fervidus  instat . 
Sermo  est  de  caede  et  strage  nocturna.  Statius  9.  Thebaid. 
Ausius  erat  furto  dextram  iniectare  Leontetts . Curtius  lib.  \. 
Parmenio  furto , non  praelio  opus  esse  censebat:  incepta  nocte 
opprimi  posse  hostes . Sic  furtivi  amores , Teneris  furta  poe- 
tae. Velleius  lib.  2.  in  C.  Caesaris  locum  furto  creatus . 
Furtum  siquidem  appellabant,  quidquid  occulte  fieret,  pontan· 

Pag.  454,  10.  άποστηοαντας  M. 

Pag.  454>  ^4*  urbes  iam  armis  domuisse . Grego- 
ras : Teris  initio  Crales  suas  copias  coegit : Syrgiannes  vero 
clandestinas  litteras  per  omne  imperium  Romanum  dimisit , a 
vrovincia  finitima  Triballis  auspicatus  , et  per  omnem  orant 
maritimam  et  mediterraneas  urbes  ac  provincias  Byzantium 
usque  progressus  , quibus  et  agrorum  assignationes  et  pecuniae 
largitiones  et  honorum  fastigia  et  id  genus  alia  pollicebatur 
etc.  infra:  Aestate  vero  iam  media  Crales  cum  suis  copiis 
Syrgi anne  m sequitur,  recta  Thessalonicam  petentem , levi  opera 
interiectis  urbibus  et  provinciis  in  deditionem  acceptis , par- 
tita desiderio  veteris  adm  i n i strati  onis , partirn  vastationis  sege- 
tum metu  ,·  tempus  enim  messis  erat,  pontan. 

Pag.  455,  5.  flumen  A xium.  De  hoc  fluvio  Grego- 
ras : Post  Strymonem  esse  maximum  et  iisdem , quibus  ille , 
montibus  erumpere  y ab  ipsa  quidem,  origine  non  tantum , scit 
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in  decursu  montium  multis  torrentibus  netum , et  nomine  in  Bar- 
darium  mutato , aliquando  et  quibusdam  in  locis  navigabile . 
ροΝΤΔΝ.  * Αξιόν  M.  quoque;  mg.  idem  scholion  quod  P.  ha- 
bet et  lin.  ι5.  της  νυν  Κασανόρειας. 

Pag.  455,5.  per  Macedoniam . Grego ras  : Deinde 
in  Macedoniam  abiturus , ut  sua  praesentia  eost  qui  defectionem 
spectabant  in  w'bibus , terreret , patriarchici  solii  post  Esaiae 
obitum  loannem  Apris  oriundum , imperatorii  collegii  tum  su- 
cerdotem , successorem  deligit  : cuius  fidei  , Deum  testatus , in 
maximo  divini  verbi  Sapientiae  templo  coniugem  et  liberos 
suos  mandavit  , ut  eorum  ' curator  et  custos  post  Deum  esset , 
si  quid  forte  respublica  detrimenti  cepisset . His  actis  propere 
in  Macedoniam  contendit , nullo  secum  adducto  exercitu . Jam 
enim  omnes  suspectos  habebat , praeter  fidelissimos  domesticos 
suos  et  magnum  domesticum  Cantacuzenum , quem  eius  studio- 
sissimum et  amantissimum  , ceteris  vero  omnibus  comem  et  hi- 
larem, tempus  declaravit * pontan. 

Pag.  455,  20.  adde  ex  M.  ante  στρατιάς. 

Pag.  456,  22.  ορών  adde  ex  M.  ante  αυτόν  et  corrige 
ex  eodem  εν  απειλή  μμένον. 

Pag.  457,  4*  interficiunt . Longe  aliter  de  nece  Syr- 
giannis  Grego  ras.  Ceterum  Sphranzes  imperatori  quid  agere- 
tur nuntiaturus , sinudque  Syrgianni  non  suspectus  esse  volens y 
callidissimo  et  miri/ico  commento  illum  aggressus , se  ca//i  t/uo- 
/'as  cubiculariorum  principibus  pepigisse  ait , <7«/  ajjirmcissenl, 
se , data  opportunitate , imperatorem  occi siuos.  Eos  igitur  com- 
monefaciendos esse  conventorum.  Sic  potestate  data , impera- 
tori  quid  ageretur  significat : quae  erant  huiusmodi . Deesse 
sibi  facultatem  simid  et  facinoris  patrandi  et  vitae  conser- 
vandae. Magnam  enim  Syrgianni  turbam  noctu  atque  inter- 
diu  circumfusam  esse,  neque  unquam  relinqui  solum  etc.  poktan. 

Pag.  457,  9·  177  από  των  πραγμάτων.  Fatum  videtur 
indicare,  quam  ειμαρμένην  vocaut , id  est,  ordinem  seriem- 
que  causarum,  cum  causam  causa  ex  se  gignit.  Seu  id,  quod 
est  apud  divum  Augustinum  civitatis  divinae  libro  5.  cap.  8. 
Qui  vero , inquit,  non  astrorum  constitutionem,  sicuti  esi,  cum 
quidque  concipitur  vel  nascitur  vel  inchoatur , sed  omnium 
connexionem  seriemque  causarum , qua  fit  omne , quod  Jit , fati 
nomine  appellant , non  multum  cum  eis  de  verbi  controversia 
laborandum  atque  certandum  est  : quandoquidem  ipsum  cau- 
sarum ordinem  et  quamdam  connexionem  Dei  summi  tribu- 
unt voluntati  et  potestati , qui  optime  et  veracissime  creditur  et 
cuncta  scire , antequam 'fiant,  et  nihil  inordinatum  relinquere , a 
quo  sunt  omnes  potestates , quamvis  ab  illo  non  sint  omnium 
voluntates  etc.  In  quod  caput  scribens  Ludovicus  Vivus,  ex 
Fico  Mirandulano  contra  Astrologos  lib.  1.  refert  quatuor 
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sententias  veterum  de  fato.  I.  Alii  dixerunt  fatum  esse  na- 
turam , ut  quae  electionis  sint  vel  casus  , extra  fatum  si  ut. 
Ut  Virgilius  de  Didone,  quae  semet  occiderat,  dixit,  earu 
non  mori  fato.  Et  Cicero  1.  Philipp.  Si  quid  mihi  huma- 
nitus accidisset : multa  enim  impendere  videbantur  praeter  na- 
turam praeterque  fatum.  11.  Ponit  aeternam  seriem  causarum 
necessario  nexarum.  111.  Sidera  facit  fata.  IV.  Divini  consi- 
lii exeeutionem  fatum  vocat,  pontai*. 

Pag.  4$7,  18.  missis  que  legatis  foedus . Contra- 
rium scribit  Gregoras,  Postridie  vero , inquit,  Crales  re  de- 
sperata, imperatori  petenti  pacem  dedit:  cumque  eo  egresso  col- 
locutus, muneribus  quibusdam  acceptis , domum  se  recepit.  Sci- 
licet Syrgiannis  caedes  Crali  profuit , ut  pacem  non  ipse  pe- 
tere, sed  petitam  potius  dare  deberet.  Mentitur  ergo,  ut  ap- 
paret, Gregoras  et  laudem  Andronici  iunioris,  ubi  potest,  aut 
dissimulat  aut  elevat,  pontan. 

Pag.  457,  20.  συγγενό  μένος  et  lin.  ai.  άνεχωρησεν  M. 
Utrumque  recte. 

Pag.  4r>8,  i5.  olxiav  M. 

Pag.  459,  5.  χατά  σνμμα/ιαν  recte  Spengel.  1.  1.  p.  354· 

Pag.  461,  5.  ώς  ες  μάχην  scribe  cum  M. 

Pag.  462,  4·  pax  cuilibet  bello  praeponderet . 
Pulchre  M.  Tullius , quod  hanc  sententiam , ut  verissimam, 
confirmat,  ad  Atticum  epist.  14.  lib.  7.  Equidem  ad  pacem 
hortari  non  desino , quae  vel  iniusta  utilior  est , quam  iustissi- 
muni  bellum,  pontan. 

Pag.  462,  aa.  άνασώσασ&αι  M. 

Pag.  463,4·  ferro  et  manu  de  ittre  statuere „ 
Atqui  sapientem  omnia  prius , quam  armis  experiri  decet , ut 
ait  Terentius.  Et  Cicero  1.  OflSc.  Cum  sint  duo  genera  de- 
certandi, imum  per  disceptationem  , alterum  per  vim  : cum- 
que illud  proprium  sit  hominis , hoc  helluarum , confugiendum 
est  ad  posterius,  si  uti  non  licet  superiore,  pontan. 

Pag.  465,  24.  έπιλειπόντων  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  464,  23*  άπαλλά'ξασ&α^  M. 

Pag . 4&5i  11.  το  ίίέ  (.Uoov  M. 

Pag.  467,  1.  συνασπισμός.  Quasi  dicas  conscutatio  ; est, 
quam  nos  testudinem  appellamus  in  oppugnationibus  urbium. 
Interpretatur  eam  Turneb.  7.  cap.  & his  verbis.  Faciebat 
eam  exercitus , se  tegumentis  scutorum  undique  operiens  , ut 
testudo  suo  obducta  est  putamine,  eaque  specie  referebat  te- 
ctum aedificiorum  : sic  autem  se  operiebant  crate  perpetua  c.ly - 
peorum  adversus  sagittas  Parthorum,  et  adversus  omnia  mis- 
silia superne  cadentia  , cum  urbem  oppugnabant.  Plura  in 
symbolis  nostris  ad  illud  2.  Aeneid. : obsessum/jue  acta  testu- 
dine limen . pojttan. 
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Pag.  467,  4·  ολίγον  Μ. 

Pag. 467,12.  a fronte  nihilo  minus  se  tuentes . 
Genus  fugae  , retrocedere  interimque  contra  hostem  insequen- 
tem  se  defendere,  in  qua  fuga  plus  animi  quam  timoris  inest- 
Sic  Troianis  instantibus  fugit  Turnus  9.  Aeneid.  et  in  eo  leo- 
nem imitatur,  pontan. 

Pag.  467,  17.  εντός  scribe  cum  M.  pro  αυτός. 

Pag.  468,  if.  το  vvv  εχον  add.  M.  post  βονλεσ&αι. 

Pag.  468,  25.  πρεσβενοιτες  M. 

Pag.  47o,  19.  οπη  M. 

Pag.  472,  6.  εγχώριον  M.  recte. 

Pag.  ^ 73,9.  diem  clausit  ultimum . Anno  Domini, 
ut  vult  Onuphrius,  i552.  . De  morte  eiusdem  multa  Grego- 
ras.  Etiam  prodigia  non  pauca,  quae  antecesserint,  recenset, 
ex  quibus  minime  omnium  fidem  meretur,  quod  de  solis  de- 
fectione narrat,  tot  dierum,  quot  annos  vixerit,  id  est,  septua- 
ginta duorum  ; nam  tot  annos  habet  noster  historicus : Gre- 
goras  quatuor  supra  septuaginta.  Quis  non  putaret  tanto 
prodigio  mundum  interiturum?  Annos  imperii  eius  quidam 
5o.,  alii  60.  numerant,  noster  62.  Naeniam  in  obitum  senio- 
ris lege,  si  placet  , apud  eundem  Gregoram.  Xena  autem 
Thessalonicae  defuncta  ibique  sepulta  est,  cui  declamatorius 
ille  historicus  similiter  naeniam  texit  pontan.  . 

Pag.  473,  10.  η μιαν  Μ. 

Pag . 475,  19.  νπαγάγτ)  Μ. 

Pag.  476,  4.  Phocae  am  novam . Phocaeam  heredi- 
tario iure  a maioribus  acceperant , ab  avo  imperatore  eis  da- 
tam , procurationis  et  redditus  cuiusdam  ergo . Quamobrem 
certis  temporibus , qui  procurationem  eius  accipiebant , perpetuo 
imperatoris  litteris  confirmabantur , ne  qui  temporis  diuturni- 
tate imperatorium  dominatum  detrectarent  Ita  Gregoras.  In- 
teliigis  igitur  , quomodo  obtinuerit  Phocaeam  Dominicus. 

PONTAN. 

Pag.  476,  7.  Lesho  Romanis  erepta.  Hanc  insulam 
diserte  describit  Bizarus  , historiae  Geuuensis  lib.  17.,  qui, 
quod  Francisco  Catalusio  propter  fidelem  sibi  adversus  Can- 
tacuzenum  navatam  operam  ab  imperatore  donatam  Lesbum 
ct  sororem  ab  eodem  in  matrimonium  illi  datam  scribit  , ab 
Aenea  Sylvio  hausit.  Duas  sorores  habuit,  Annam  et  Theo- 
ram,  quorum  illa  Sphentisthlabo  Moesorum  regi  nupta,  patre 
Michaele  adhuc  vivo  extincta  est:  altera  prius  Nicephori 

Acarnaniae  despotae  uxor,  postea  Michaeli  aeque  Moesorum 
regi  nupsit , ut  ex  nostra  historia  patet  , in  qua  de  auxilio 
f rancisci  Catalusii  adversus  Cantacuzenum  nec  verbum  repe- 
rilur,  PONTAN. 

Pag.  476,8.  Genua  undec  im  tr  i re  m i bu  s . Grego* 
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ras  lib.  io.  initio. : Rhodii  vero  et  maritimae  Phocaeae  non 

procul  a Smyrna  accolae  et  Cycladum  insularum  princeps , 
consilio  fraude  nudato  pepigerant , se  Romanas  insulas  clam, 
oppressuros  et  ipsas  imperatoris  copias:  veriti  fortasse,  ne  is , 
aliis  rebus  omissis , se  invaderet.  Itaque  cum  navibus  quin- 
decim Lesbum  profecti , tota  insula  statini  potiri  non  potuerunt: 
sed  subito  Mitylenes  portum  ingressi , urbem  proditione  cepe- 
runt. Cum  autem  Rhodii  et  Cycladum  princeps  et  opes  diri- 
pere et  insulae  ditionem  partiri  vellent , Phocaeensium  prin- 
ceps Catanes  per  astum  et  dolum , suum  praesidium  in  urbem 
induxit , iliisque  deceptis , eam  sibi  vindicavit;  inde  enim  totius 
insulae  vel  sine  sociis  facile  se  potituriun  esse  putabat , quippe 
qui  solus  illos  ambos  copiis  vinceret.  Is  enim  solus  octo  tri- 
remes adduxerat  , quas  Genuae  compleverat , Rhodii  vero 
qua  tuor,  reliquas  tres  Cycladum  princeps . Vide  reliqua,  ροιϊταιϊ. 

Pag.  476,  ι4·  Μη&ιμνης  M.  quoque· 

Pag.  476,  74.  όικαι'ονς  M. 

Pag.  478,8.  07iot  M. 

Pag.  479,  5.  τον  στόλον  Μ, 

Pag.  479,  19.  Φιλανΰοωπινόν  Μ. 

Pag.  4?9» 22*  Ντονάρδος  Μ.  ab  altera  manu. 

Pag.  482,  1.  -ησαυ  scribe  cum  M.  pro  tiatv. 

Pag.  485,u.  nuQryu  M.  quoque. 

Pag.  12.  έκέλενε  M. 

Pag.  485,  i4.  ot  M.  pro  ov. 

Pag.  485, 18.  di  om.  M. 

Pag.  485,  20.  μαχοννται  M. 

Pag.  485,  23.  magni  quippe  domestici  mater. 
Gregoras:  Ceterum  cum  imperator  cum  classe  diutius  abesset . 

et  in  palatio  magna  impunitas  et  licentia  vigeret , adolescen- 
tes aliquot  seditionem  moverunt , se  Latinos  quoque  ob  inter- 
cedentes simultates  socios  esse  habituros  rati.  Scopus  autem 
seditionis  fuit , ut  postea  cognitum  est , imperatona  potestas, 
si  dominam  imprimis  et  filium  eius  Ioanncm  imperatorem 
et  cos  denique  omnes,  qui  mlversari  possent , occidissent . Sed 
dum  id  facinus  adhuc  parturiunt  et  seditiosi  rem  clanculum 
vehementer  urgent , Cantacuzena  magni  domestici  mater,  quid 
ageretur , animadvertit  , quam  imperator  assestricem  coniugi 
suae  discessurus  reliquerat , quippe  senatoriam  matronam  et 
gravitate  morum  conspicuam  et  singulari  prudentia  ornatam 
et  in  rebus  dubiis  praesenti  consilio  instructam.  Ea  ergo 
una  cum  domina , priusquam  scelus  auctum  erumperet , mo- 
tum illum  pnulentissime  compescuit  etc.  De  insidiatoribus  au- 
tem istis  quid  actum  sit  , idem  Gregoras  sic  exponit.  Paulo 
post  (ubi  Byzantium  rediit)  comprehensis  insidiatoribus  , sin· 
gidis  seorsum  interrogatis  , verum  ab  omnibus  perquisivit. 
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Mox  toto  senatu  convocato  et  episcopis , qia  tum  in  urbe  age- 
bant, una  cum  patriarcha  accersitis  populique  Byzantini  pro- 
ceribus , seditionis  auctores  et  eorum  coniurafos  et  testes  in 
medium  produxit . Hi  vero  inter  sese  iurgantes  et  alii  alios 
arguentes  , certissimis  argumentis  coniurationem  et  immania  ac 
perniciosa  consilia  demonstrabant , ut  et  ipsi  absque  ulla  tergi- 
versatione parricidium  siuim  fateri  cogerentur.  Ac  discerpti 
stati m essent  a populo , nisi  excellens  imperatoris  humanitas  et 
clementia  impetum  illum  repressisset,  powtan. 

Pag.  485,  12.  βασιλεΐ  M.  quoque. 

Pag . 485,  22.  σύμμαχοι  μεν  M.  recte. 

Pag.  48ί,2Ι.  νπολιπέσ&αι  M. 

Pag . 48o,  6.  τοντω  M.,  Spengel.  1. 1.  coni,  xuv  τούτω. 

Pag . 488,  23.  ηοΧιο  ρχονμενοις  M. 

Pag.  489,  20.  παραστησεσ&αι  M. 

Pag.  490,  2.  πολλαπλασιω  M.  quoque. 

Pag.  49°>  4·  ηροσεδοχατε  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  490,  ι5.  ηαντο&ε  M. 

Pag.  491,  ιΒ.άποφαίνοντα  M.  supra  lineam  et  lin.  19.  pro 


ov 


mg.  ος. 

Pag.  491*  αϊΤήσασ%Ϊ9  M. 

•Pag.  492,  14.  δεινών  M.  pro  χαχών. 

Pag.  493,  1 . αίτια  scribe  cum  M.  pro  αξία. 

Pag.  493,7.  διδόναι  M.  / 

Pag.  493,  20.  δυνατά  M.  supra  lineam. 

Pag.  4 93,  23.  Ντοάρδω  M.  itemque  p.  4θ4  ·»  4· 

Pag . 49$>  16·  quotquot  nob  i litate  clari . De  de- 
ditione Phocaeae  sic  Gregoras.  Sub  brumam  autem , cum 
Phocaeenses  Latini  perseverantia  imperatoris  neque  hiemis 
rigore  frangi , praesertim  cum  omnes  navales  copiae  oppu- 
gnationem noctu  atque  interdia  sub  dio  continenter  urgerent , 
nec  longa  absentia  a suis,  nec  ulla  penuria  urgeri  cernerent, 
praesertim  cum  ipsos  iam  commeatus  deficere  inciperet : de- 
speratis rebus , legatos  Rhodam  mittunt , petentes , ut  in  tanto 
discrimine  subvenirent . Rhodii  ergo  apud  imperatorem  pro 

eis  intercedentes,  obsidionem  solvunt . Phocaeenses  enim  Tureo 
Romanos  adiuvanti  filios  statim  restituerunt , quos  multo  ante 
furati  in  vinculis  habebant.  Fidem  praeterea  imperatori  fir- 
marunt, Rhodiis  testibus , se  et  Mitylenen  statim  restituturos , 
et  imperatori  dicto  audientes  fore  , ut  prius  moris  fiiisset 
atque  a patribus  acceptum  esset.  Sic  imperator  navalibus 
copiis  inde  reductis  , ire  quidem  Mitylenen  voluit : sed  pro- 
pter tumultum  Byzantium  et  defatigationem  exercitus  ex  fri- 
gore male  affecti , Byzantium  cum  tota  classe  rediit,  s ostan. 
Pag.  495,7.  ας  M.  quoque. 

Pag.  495,8.  σνν&ήχας  xai  παοαβ.  M. 
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Pag.  495»  »8.  σχεπάριον  M.  a manu  prima. 

Pag.  49$,  19.  Clisuram . Castellum  hoc  Clisura  inde 
nomen  accepit , ut  reor  , quod  ibi  via  seu  transitus  angustus 
admodum,  per  loca  videlicet  montuosa  : Latini  furcas  et  fau- 
ces nominabant  Quamquam  et  boc  Graecum  a Latino  est , 
a claudendo  videlicet.  Testatur  Suidas : χλεισοϋραι  · οντω 
καλούνται  τά  οχυρώματα  των  διαβάσεων  τή  πατρίψ  των 
€ Ρωμαίων  φωνή.  Clusura  , clusa , clausa  ad  fines  seu  limi- 
tes imperii , quae  propugnaculis  quibusdam  muniebantur  , 
quae  et  castra  et  castella,  unde  et  castellanus  miles  alicubi. 
Dicuntur  et  burgi , a quibus  olim  Burgundiones , inquit  Pi- 
thoeus  Adversar,  lib.  i.  cap.  14.  poutak. 

Pag.  496,  1.  έλπίσαντ a M.  quoque. 

Pag.  49^1  βουλομένω  M. 

Pag . 496,  5.  χαταφνγας  M.  supr.  lin. 

Ραβ,/ιφι  ι5.  διραγίου  (sic)  M.  supr.  lin*  pro  Ρπιδάμνου. 

Pag.  496,^3.  τους  βαρβάρους  Μ. 

Pag.  497,3*  οποί  Μ. 

Pag.  497>  9·  V xcw'  σΰμπαντας  Μ.  supr.  lineam. 

Pag.  497»  Christi  servatoris  oeconomiam. 
Placet  mihi,  quod  lego  apud  Iacobum  Billium  Observat,  sa- 
crar.  lib.  i*  cap.  4o. : Cum  innumeris  locis  Graeci  patres  04- 
χονομίαν  αντί  τής  έναν^ρωπησεως  του  Χρίστου  accipiant , 
eamqtie  etiam  ita  Theodoretus  exponat  in  Polymorpho  , qui 
tum  disfjensationem  vel  administrationem  vertere  malunt,  quam 
incarnationem  vel  assumptam  humanitatem  vel  ( nisi  quod  vo- 
cabulum durius  est)  inhumanationem.  Quam  recte  id  faciant, 
ipsi  viderint : mihi  quidem  nihil  dicere  videntur , quod  le- 
ctor Graeci  sermonis  ignarus  intelligat.  Docet  etiam  Budaeus 
commentariis  linguae  Graecae,  οικονομίαν  valere  έναν&ρώπη- 
σιν.  Imo  vita  Christi  et  eius  theurgia  tota  et  provincia  illi 
n Deo  patre  iniuueta , Graecis  patribus  οικονομία  dicitur. 

ΡΟΠΤΑΓΤ. 

Pag.  498,  ι3.  μοίρας  add.  M.  mg.  post  πέμπτης. 

Pdg.  499, 4·  oixiav  M. 

Pag. 499»  1 1·  vno  om.  M. 

Pag.  5oo,  17.  ποιουμένοις  M.  quoque. 

Pag.  5οι,2.  βούλονται  M.  quoque. 

Pag. 5οι,3.  πρόσεστι  M. 

Pag.  5oi,  3.  χελεΰΐ)  M.  , 

Pag.  5 01,16.  συμφέρτ]  recte  M. 

Pag.  5o2,  19.  παρεσχενασμένης  M.  quoque. 

Pag.  5o2,  21.  brevi  civitates  omnes.  De  ista  dedi- 
tione atque  adeo  de  tota  expeditione  et  victoria  contra  Acar- 
nanas ita  Gregoras : Tam  vero  imperatorem  Aetolorum  et 

Acarnanum  res  ciffictac  , ct  propter  domini  eorum  obitum  la*· 
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borantes  vocabant . Principatus  enim  , qui  a vidua  muliere 
et  immaturae  aetatis  puero  gubernari  non  poterat , temere 
Jercbatur , veluti  navigium  ancoris  destitntiun , quod  hybcrno 
tempore  a Unctibus  exagitatur  etc.  pontan. 

Pag.  5o3,  3.  αντοΓς  recte  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  5o3,5.  τον  M.  pro  τω. 

Pag.  5o3,  ι3.  τον  Νιχηφόρον  M.  quoque,  sed  recte  lia.  14. 
ύοχοΓεν. 

Pag.  5o3,  18.  7 όνιον  M, 

Pag.  5o3,  19.  ηριγχιπίσσαν  , ex  Italico,  ut  alia  multa: 
principessa,  Quue  autem  haec  mulier  vidua  fuerit , capite 
sequenti  exponitur,  pontan. 

Pag.  5o4,5.  sub  Alex  io  Angelo . Sub  Alexio  Ange- 
lo iuniore , Isaacii  filio,  quem  Alexius  Angelus  frater  occide- 
rat, circiter  annum  a Christo  nato  1200.,  sed  mense  post 
restitutionem  6uara  in  imperium  vix  exacto,  (restitutus  est  au- 
tem Gallorum  seu  Flandrorum  et  Venetorum  armis,)  cum  sa- 
tageret rerum  , quas  promiserat , a Murtzuphlo  quodam  igno- 
bili , quem  tamen  ad  summum  dignitatis  gradum  extulerat , 
fraude  puer  necatur  (erat  autem  annorum  12.)  urbs  Gallis 
Venetisque  dedita  est , et  imperium  deinceps  penes  Francos 
seu  Flandros  fuit.  Egnatius  lib.  2.  pontan. 

Pag.  5o4,  20.  άνααιμνήσχων  lege  cum  M.  pro  uv  αναμιμν* 

Pag.  5o{,  23.  vito  M. 

Pag.  5o4,24,  M.  supr.  lin.  pro  προς. 

Pag.  5o5,  1.  εντε&ραμμεντ]  M.  quoque. 

Pag.  5o5,  3.  virginem  suam  despondit . Puellam 
tum  novem  annos  explevisse , adolescentem  vero  quindecim  , 
auctor  est  Gregoras.  Unde  firma  pax  inter  Romanos  et  Moe- 
sos constituta  sit.  De  puella  vix  credi  potest.  A jurecon- 
sultis quidem  tempus  nuptiis  idoneum  annis  duodecim  circum- 
scribitur in  femina,  pontan. 

Pag.  5ο5,24·  Έναχόσια  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  5o 6,  23.  oi  cT  εάλωσαν  M.  quoque. 

Pag.  5o^ , 3.  παρά  του  μεγ.  M.  supr.  lin. 

Pag.  507,  i5.  xui  post  &εοΰ  om.  M. 

Pag.  507,24.  quinae  et  tricenae  naves · Supra  di- 
xit, fuisse  sex  et  triginta:  postea,  tribus  fugisse  Persas: 
quomodo  ergo  supersunt  quinque  et  triginta?  potius  triginta 
tres  dicendum  fuit,  pontan. 

Pag.  5οπ,24·  χατελήφ&ησαν  M. 

Pag.  5o8,  11.  εχράτησαν  των  Περσ.  Μ. 

Pag.  5ο8,  ι6.  άπωλλορΓΟ  Μ. 

Pag.  5ο8,  20.  Mich  acie  A sane.  Cur  Asancm  cogno- 
minat? an  id  cognomentum  ab  Asane  honoris  causa  impo- 
suit ? pontan. 
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Pag.  5o<),  2.  Tuntzam  fluvium . Trium  confluentes 
nominum  sunt  Adrianopoli , Marizae  sive  Mariscae  , qui  olim 
Hebrus , Tuqtzae  sive  Taenari,  et  Hardae.  Postquam  hi  flu- 
vii coiere  , Mariza  superat.  Corruptum  est  Ntzan  ex  Tun- 
tzam. Itaque  emendare  non  dubitavi,  pontau. 

Pag.  509,  1 5.  ώσπερει  recte  M.  pro  ώς  παρά, 

Pag.  509,  16.  Καβασιλα  M.  quoque. 

Pag.  609,  18.  Καβάσιλας  recte  M.  ita  infra  quoque  p.5r5. 

Pag.  5ocf , 19.  σννομοσιας  M.,  quod  restituendum.  Vid. 
Lobeck.  ad  Phrynich.  p.  704. 

Pag.  5 10,  i5.  imperavit.  De  imperatoribus  Constanti-t 
nopolitanis  Latinis  dicemus  infra  ad  cap.  56. , qui  fuerint , 
quamdiu  singuli  imperarint.  Dabit  enim  nobis  occasionem 
Cantacuzenus.  pontan. 

Pag.  5 1 1 , 16.  trifariam . Tres  urbes  defecerant.  Arta, 
Rhogus,  Tboraocastrum ; singulis  obsidendis  partem  copiarum 
destinat,  pontan.  v 

Pag.  5ιι,24·  έφιχέσ&αι  M. 

Pag.  5 12,  10.  έχβαλόν τες  Μ. 

Pag.  5i5,2.  νπεποιηαατο  scribe  cum  M. 

Pag.  5i3,  10.  άπω$εισ&αι  M.  quoque,  non  , ut  Spen- 
gel.  1.  1.  dicit , απο&ανεΐσ&αι. 

Pag.  5i3,  i5.  διω3ειται  M. 

Pag.  5\4,  ιη.  patrio  Ange  lorum  principatu . A 
temporibus  Angeli  Alexii  abrupta  est  a Romano  imperio 
Acarnania,  sed  cap.  sequenti  historicus  noster  explicabit  , 
quomodo  ex  praefectura  facta  sit  propria  provincia.  Ex  Prae- 
tore Graeciae  Leunclavius  liacc  verba  recitat.  Qui  duces  aliis 
in  locis  alii  fuerant  hactenus , ( nondum  occupata  a Flandris 
Constantinopoli  et  toto  fere  imperio ,)  singuli  regionem  admini- 
strationi  suae  commissam  tunc  sui  ittris  efficiebant , vel  ad 
hoc  impidsi  motu  proprio , vel  ab  incolis  ad  defendendam  regio- 
nem arcessiti,  pohtan. 

Pag.  5i5,  ir.  pftiyco  ol  (sic)  χατέλιπεν  M. 

Pag.  5 1 5,i 5.  ναμα  scribe  cum  M.  pro  αμα9 

Pag.  5i5,  19.  ετέρων  M.  · / 

Pag.  5 1 6, 1 5.  αηιέναι  M. 

Pag.  517,2.  αντοΐς  ώς  βασιλέα  recte  Μ. 

jPtf#.5i7, της  Μ.  quoque. 

Pag.  517»  10.  ρωγώ  M.  quoque. 

Pag.  5 18,  8.  τψ  έπιτροπενοντι  Μ. 

Pag.  519*3.  προσόοχαν  των  νηαρ'ξ.  Μ. 

Pag.  5iq,  δ·  χειροσι  Μ.  mg.  pro  μειζοσι . 

Pag.  5 19»  ι3.  χαταχέατε  Μ.  ab  altera  manu. 

Pag.  5iq,  1 3.  μη  M.  mg.  pro  ου. 

Pag.  519,19.  exercitus . Demosthenis  sententia  est  in 
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Olynthiacis  , quibus  orationibus  Athenienses  ad  auxilium  Olyn- 
thiis contra  Philippum  ferendum  cohortatur , ne  in  sua  regio- 
ne hostem  habeant , si  illos  deseruerint,  pontan. 

Pag.  519,20.  ix  M.  quoque. 

Pag.  520,2.  Iulii  Caesaris . Inde  usque  a Iulio  Cae- 
sare Romani  tenent  Acarnaniam,  pontan. 

Pag.  520, 8.  αντονς  et  δννήσονται  M. 

Pag.  5 20,  22.  βασίλεια  M.  quoque· 

Pag.  521,4.  Th  r aciam  et  M acedo  niam.  Per  anDos 
fere  63.  Interea  Nicomediae  in  Bithynia  sedem  habuerunt 
Constantinopolitani  imperatores.  Primus  autem  ex  Latinis  im- 
peravit Constantinopoli , anno  Domini  1200.  Balduinus  Flan- 
der  mensibus  11.  Quo  a Moesis  et  Bulgaris  capto  atque  inter- 
fecto, interregnum  fuit  anno  uno  et  mensibus  quatuor.  Secun- 
dus , Henricus  Balduini  filius,  qui  sine  liberis  obiit.  Tertius, 
Petrus  Comes  Altisiodorcnsis.  Quartus,  Robertus  Petri  filius. 
Quintus  , Balduinus  secundus  Roberti  filius.  Donec  Michael 
Palaeologus  imperium  Latinis  ereptum  Graecis  restituit , anno 
Domini  1258.  Quomodo  praeclaram  illam  urbem  Latini  oc- 
cuparint  et  quam  horribilia  scelera  designarint,  fuse  docet 
Nicetas  in  Alexio  Comneno  lib.  5«  in  imperio  Alexii  Ducae , 
cognomento  Murtzuphli.  poittan. 

Pag.  52i,i 3.  επιστρατενσαντα  scribe  cum  M. 

Pag.  521 , 18.  βεβασιλενχότων  recte  M. 

Pag.5n,  20.  falsu  m ratiocinari . Non  vult  dari 
praescriptionem  in  regnis  et  provinciis,  et  qui  vel  centum 
annis  possederit  regnum  non  suum  , quod  inique  occuparit  , 
eo  ab  haerede  legitimo  depelli  posse  , de  quo  iureconsulti  vi- 
derint. PONTAIf. 

Pag.  5ai,  23.  ov  om.  M. 

Pag.  522,  22·  dta  του  M.  supr.  lineam. 

Pag.  5a3,  14.  επ’  αυτόν  recte  M.  totumque  locum  Spen- 
gel.  1.  1.  p.554·  emendavit , posito  ti9  quod  lin.  i3.  legitur, 
post  γην. 

Pag.  523,  ig.  παύεται  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  523,  23.  δείσαντες  M.  quoque. 

Pag.  524,  2·  αποστάντας  M. 

Pag.  524,  12.  νμών  et  v.  17.  οτι  M.  ouoquc. 

Pag.  524,  19.  δεύτερον  et  lin.  21.  τρίτον  M.  a manu  2. 

Pag.  524,21.  προσάγων  M. 

Pag.  525,  16.  v πο  της  νόσου  Μ. 

Pag.5i5,  17.  Σφραντζής  M.  quoque. 

Pag.  526,2.  ετι  νηπιος  ών.  Miror,  cum  paulo  post 
dicat,  fuisse  duodennem:  qua  certe  aetate  non  sunt  infantes. 
Nisi  forte  per  μειωσιν  aut  contemptum  vocet  νηπιον . poktan 

Pag.  526,9.  αιρουνται  scribe  cum  M.  pro  at. 
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Pag.  5a6,  io.  παρεσχοντο  M. 

Pag,  526,  11.  sx  re  γης  recte  M. 

Pag.  5a6,  1 2.  Ταραντινων  M.  quoque.  ' 

Pag,  527,7.  κατά  ttJp  πρώτην  έφοδον  lege  cum  M. 

Pag.  527, 16.  egressi  e latibulo.  De  Polypo  haec 
Plinius  lib.  9.  cap.  29.  : Polyporum  multa  genera : terreni , 
maiores , quam  pelagii , omnes  brachiis  ut  pedibus  ac  manibus 
utuntur:  cauda  vero  , <7«ae  e-rt  bisulca  et  acuta  , m coitu.  Ce- 
terum per  brachia  velut  acetabulis  dispersis , haustu  quodam 
adhaerescunt , tenent  supini , wi  avelli  non  queant  etc.  pontak. 

Pag.  527,  16.  «ξερ/ωρτα*  M.  mg. 

Pag.  627,  17.  ^αλάμρ^ςΜ.  text.,  sed  ab  altera  manu  corr. 
in  mg. 

Pag.  527,  18.  παρασπάσωνται  M.  aperte  9 non , ut  Spen- 
gel.  dedit,  παρασπάσων. 

Pag.  527,  25.  είχον  M.  supr.  lineam. 

Pag.  528, 8.  οϊονται  M. 

Pag.  528,  24.  υπονοείτε  M. 

Pag.  529,8.  μεν  add.  cum  M.  post  χώξαν. 

Pag.  529,  12.  οντες  adde  cum  M.  post  εχόντες, 

Pag.  5 3o,5.  αρχεται  M.  mg.  pro  εχεται. 

Pag.  55o,  8.  ημών  M. 

Pag.  53 1, 22.  ori  add.  M.  ante  μεταγνόντες. 

Pag.  532,i6.  ολίγων  M.  quoque. 

Pag.  555,5.  ίξερί^κίΓν  M.  mg.  pro  i|ayayffp. 

Pag.  555,ii.  αν^τς  M.  quoque. 

Pag.  535,  9.  ειηόντα  M.  quoque. 

Pag.  535,  17.  a mundo  secede  re.  Istum  secessum  aYa- 
χώρησιν  ix  τον  χόσμον  et  ix  των  πραγμάτων  alibi  appellat. 
Inde  άναχωρηται , ad  verbum  secessores . Quid  autem  mundi 
nomen  sacris  scriptoribus  valeat  , quis  tam  crassa  Minerva, 
ut  non  intelligat?  poktan. 

Pag.  536, 1 5.  λόγους  adde  cum  M.  post  βασιλέ ως. 

Pag.  537,  1.  πεπεισ&αι  M.  quoque. 

Pag.  537,  7.  δεύτερος  et  πλους  M.  supr.  lineam. 

Pag.  53*7, 20.  Spengel.  1. 1.  p.  348·  recte  comma  delet  ante 
av.  Ita  nihil  excidisse  in  seqq.  apparet. 

Pag.  538,7«  αυτός  M.  quoque. 

Pag.  55q,  23.  iv  M.  mg.  pro  xdv*  · 

Pag.  54i  > 3.  λόγον  scribe  cum  M. 

Pag.  542,8.  2τ ρνμμόνι  Μ. 

Pag.  543, 5.  εχτραγεις  Μ. 

Pag.  543,  5.  Β ari aamus.  Meminit  huius  monachi  et 
Gregoras  lib.  10.  et  similia  nostris  scribit,  quamvis  brevius. 
De  eodem  lib.  2.  de  magnitud.  Romanae  ecclesiae  hunc  in 
modum  Siapletonus.  Nihilo  minus  sub  proximo  imperatore 
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Andronico  i unio  re  , cum  missis  a Benedicto  XII . Constanti - 
n ipolim  legatis  pro  ecclesiarum  unione , omnem  collationem  ac 
disputationem  Graeci  pertinaciter  recusarent , ίί/w/s  Barlaam 
monachius  Calaber  Constantinopolim  profectus , haeresin  hanc 
Graecanicam  tribus  lotis  annis  publice  exagitavit , nemine  re- 
sistente, donec  Palamam  quemdam  Graeci  illi  opponerent: 
quem  cum  ex  scriptis  eius  haereticum  hominem  esse,  in  pu- 
blico consessu , cui  et  imperator  interfuit  , probare  vellet , ab 
omnibus  explosus  , aiuliri  non  potuit . Hactenus  ille.  Quod 
autem  ita  laudatur  Palamas  et  vituperatur  Barlaamus,  igno- 
scendum est,  iuxta  illud,  Doribus  Dorice  loqui  fas  est.  Prae- 
terea non  Constantinopolim , sed  Thessalonicam  primum  ve- 
nisse Barlaamum  cx  nostro  liquet,  pontai?. 

Pag.  543,  12.  άηεόειχνυ  M. 

Pag.  S>45>  17 ♦ τον  M.  supra  lin.  ante  μεγάλου. 

Pag.  543, 25.  μαθητειών  M.  ab  altera  manu. 

Pag.  544»  11.  eni  M.  mg.  pro  κατά. 

Pag.  544»  >8.  Mas*s a lia no s.  Massaliani  seu  Messa- 
liani  sub  Valent,  imperatore  et  Damaso  pontifice  nati , circi- 
ter annum  Domini  38o.,  a quibusdam  dicti  Euchitae,  id  est, 
orantes,  a nonnullis  Enthusiastac,  id  est,  numine  afflati,  dae- 
mone videlicet.  Negabant  animos  creari  a Deo.  Nullam  ba- 
ptismo virtutem  tribuebant.  Eucharistiam  docebant  nec  pro- 
desse homini,  nec  obesse.  Laborem  manuum  ut  malum  aver- 
sabantur. Somno  indulgebant  et  somnia  sua  prophetias  ap- 
pellabant. Vide  Theodoretum  lib.  4*  caP·  n·  historiae  Ec- 
clesiasticae, Nicephorum  lib.  1 r.  cap.  14. , Cedrenum  in  Con- 
stantino, Augustinum  lib.  de  haeres,  cap.  $7.  poktan. 

Pag.  544»  1 9·  O mphal opsyc hos.  Existimat  Gretse- 
rus  noster,  Barlaamum  vocasse  hos  monachos  ομφαλοψ νχονς, 
ad  verbum  umbilicanimos  , quia  eos  ut  ventri  deditos  notare 
ac  perstringere  voluit , quasi  animam  in  ventre  ferentes  : eo 
modo,  quo  olim  Tertullianus  ad  Montanum  transgressus,  or- 
thodoxos appellare  solebat  psychicos,  animales,  voluptuarios  ctc. 
Ut  όμφαλόψυχοί  sint  gastrimargi  seu  , ut  Apostolus  Creten- 
ses vocat,  γαστέρες  άογαι,  venires  pigri . Et  Nicephorus  Gre- 
goras  Barlaami  partibus  postea  studens,  in  eosdem  monachos, 
ut  crapulae  et  vinolentiae  deditos,  acerbe  invectus  est,  ut  li- 
bro quarto  Cantacuzenus  scribit,  γονταν. 

Pag. 5 45,  i3.  N azaraei.  Monasticum  habitum  supra 
indumentum  Nazaraeorum  appellavit  et  nunc  monachos  Na- 
zaraeos  nominat,  propter  similitudinem  vitae  raorumque.  Lex 
autem  Nazaraeorum  haec  est,  Numerorum  cap.  6.  Vir  sive 
mulier , cum  fecerint  votum  , ut  sanctificentur  et  se  voluerint 
clomino  consecrare , a vino  et  omni , quod  inebriare  potest , sc 
abstinebunt.  Acetum  ex  vino  et  ex  alia  qualibet  polione  et 
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quidquid  de  uva  exprimitur , non  bibent;  uvas  recentes  sic- 
casque  non  comedent  cunctis  diebus  , quibus  ex  voto  Domino 
consecrantur . Quidquid  ex  vinea  esse  potest , ab  uva  passa 
usque  ad  acinum , non  comedent.  Omni  tempore  separationis 
suae  novacula  non  transibit  per  caput  eius  usque  ad  comple- 
tum diem , quo  Domino  consecratur . Sanctus  erit  crescente  cae- 
sarie capitis  eius  etc.  Nazaraei  fuerunt  Samson , ut  scriptum 
est  ludicum  cap.  i3.  et  Rechabitae  filii  lonadab , nepotes  Re- 
cliab,  Hieremiae  cap.  53.  Benfc  autem  hoc  illis  nomen  impo- 
nitur ; Nazaraens  enim  sonat  Latine  separatus , sanctificatus  .· 
et  tales  Domino  separantur  sanctificanturque.  post  an. 

Pag.  546,  7.  pie  tatis  exercitationum.  Apud  sa- 
cros auctores  uaxetv  est  vitam  sanctam  ac  religiosam  profi- 
teri. Unde  ασχησις  vel  ασχητιχός  βιος  pro  pio  ac  Dei 
cultui  dicato  atque  consecrato  vitae  genere  usurpatur  : et 
άσχητης  appellari  solet,  qui  pietatis  colendae  studio  se  totum 
mancipavit.  At  quanquam  huiusmodi  vox  plerumque  iis  dun- 
taxat  tribuatur,  qui  ad  monasticam  vitam  se  contulerunt,  (unde 
etiam  apud  Basilium  regulae  illae,  >quas  monachis  sanciebat, 
t«  άσχητιχα  inscribuntur,)  certum  est  tamen,  eam  latius  pa- 
tere atque  ad  eos  omnes  etiam  pertinere , qui  tametsi  palam 
ac  publice  concepto  voto  monasticis  legibus  sese  minime  obstrin- 
xerint, tamen  in  mundo  ita  vivunt,  atque  si  in  monasterium 
concessissent  atque  abiectis  omnibus  voluptatibus  ac  vitae 
liuiusce  curis  , totos  se  ad  pietatis  cultum  et  divinarum  re- 
rum meditationem  conferunt.  Billius  observat  sacrar.  lib.  1. 

cnp.  40.  ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.  5461  i4.  χατΒπηγονσης  M. 

Pag.  548, 9.  χαλονντα  alterum  recte  om.  M. 

Pag.  548,i4.  divinum  lumen  convestisse·  Hoc 
cx  historiis  martyrum  patet,  in  quibus  persaepe  legas,  cos 
ante  iudicum  tribunalia  et  inter  manus  carnificum  coelesti 
quodam  splendore  circumfusos  fuisse : quo  signo  Deus  suos  , 
esse  testes  sibique  acceptos  testari  voluit  Verum  illud  di- 
vinum lumen  creatum  quoddam  lumen  fuit  , non  divinitatis 
ipsius,  ut  inepte  et  indocte  ratiocinantur  isti  Graeculi  : nam 
et  quidam  integros  libros  ea  de  re  scripserunt  pontan· 

Pag.  548,i5.  Antonium  contra  daemones . Post 
descriptam  huius  sanctissimi  viri  pugnam  cum  daemonibus,  ita 
legimus  in  eius  vita,  cuius  auctor  est  D.  Athanasius.  Non  oblitus 
Iesus  colluctationis  servi  suit  eidem  protector  factus  est . Denique 
cum  elevaret  oculos , vidit  desuper  culmen  aperiri  et  didu- 
ctis tenebris  radium  ad  se  lucis  influere . Post  eius  splendoris 
adventum  nec  daemomun  aliquis  apparuit  et  corporis  dolor 
exten  1 ” 
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Pag.  55o,  7 λόγοις  M.  mg.  quoque,  δεολόγοις  textus. 

Pag·  55o,  9.  By  zantium  navi  g at.  Gregoras  lib.  10.: 
Quare  veritus  Barlaam , ne  monachorum  manibus  discerpere - 
tur , pluribus  iam  et  e monte  Atho  et  Thessalonicae  ac  By- 
zantii accolis  confluentibus , [putabant  enim  ignominiam  illam 
ad  omnes  aeque  pertinere ,)  Constantinopolitanum  patriarcham 
et  coetum  episcoporum  adit , nec  omphalopsy chiae  modo  et  adul- 
terinarum precum , sed  etiam  blasphemae  theologiae  Palamam 
accusat  : nam  eum  et  novis  vocibus  in  mystica  ecclesiae 
theologia  uti , et  nescio  quae  monstra  cernere  se  profiteri , ia- 
ctantiae  et  arrogantiae  plena.  Quare  decretum  est  indicium 
in  maximo  divinae  Sapientiae  templo  , etiam  imperatore 
cum  principibus  senatus  et  doctissimis  quibusdam  viris  prae- 
sente etc.  PONTAN. 

Pag.  55o,  17.  δντων  recte  add.  M.  post  πραγμάτων. 

Pag.  552,  i.  το  M.  mg.  pro  τω. 

Pag.55‘2,  10.  &εον  χαί  βασιλείαν  &εον  xai  φως  Μ. 

Pag.  555,  6.  χαί  add.  cum  M.  post  ηττ ον, 

Pag.  554,  ι5.  δη  add.  M.  supra  lin.  post  w. 

Pag.  555,  1.  φως  άναρχόν  τε  δόξαν  τον  &εου  χαί  φως 
u ίδιον  Μ. 

Pag.  555, 14.  και  ante  απαραίτητους  om.  Μ. 

Pag.  555,  2 1.  διέλυσαν  Μ. 

Pag.  555,  23.  της  et  άμφισβητήσεως  Μ.,  addito  post  της 
supra  lin.  τε. 


rag.SOb,  12.  στάσεως  χαί  ταραχής  χατά  Μ. 

Pag.  556,2  1.  Βαρλαάμ  Μ.  pro  'Λχινδννου. 

Pag.  556,  21.  ϊσα  Μ. 

Pag.  557,  1.  χοινωνια  Μ.  pro  xaxiq. 

Pag.  557,  5.  pro  veteri  synodorum  more  com- 
posito. Quae  cap.  39.  et  4°*  lib·  Cantacuzenus  scri- 
bit, ea  eiusmodi  sunt,  ut  non  brevi  annotatione  , sed  integro 
propernodum  et  proprio  libro  egere  videantur,  cum  gravissima 
fuerit  apud  Graecos  haec  quaestio  et  controversia , Latinisque 
scriptoribus  propernodum  ignota,  aut  certe  non  satis  cognita, 
quod  testantur  errores  nec  pauci , nec  parvi , a doctis  viris 
in  huius  argumenti  Iitisque  explicatione  et  relatione  commissi. 
Ne  tamen  nihil  dicamus,  quando  omnia  non  licet,  breviter 
et  distincte  nonnulla  libabimus , quae  obscurae  historiae  lu- 
cem accendant.  Ut  ergo  ab  ipso  Barlaamo  incipiamus  , mo- 
nachus is  fuit,  ordinis  divi  Basilii,  ut  quidam  tradunt,  na- 
tione Calaber,  utriusque  linguae,  imino  et  philosophiae,  ma- 
thematicae et  theologiae  doctus  , acri  et  subtili  ingenio  , vel 
ipsorum  adversariorum  Cantacuzeni  et  Philothei  patriarchae 
testimonio.  Varia  scripsit,  de  quibus  consule  epitomen  bi- 
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hliothecae  Gesnerianae.  Prodiit  non  ita  pridem  Parisiis  lo- 
gistica eius  sex  libris  comprehensa  interprete  quodam  An- 
glo.  In  Latinorum  ecclesia  orthodoxe  educatus  , transiit  ad 
schisma  Graecorum,  seu  vero  seu  simulato  animo,  teste  no- 
stro Caotacuzeno  et  Philotheo  patriarcha  Constantinopolita- 
no,  passim  in  libris,  quos  contra  Nicephorum  Gregorara  dc 
lumine  Thaborio  deque  distinctione  essentiae  et  operationis 
divinae  scripsit,  maxime  lib.  11,  Quare  ab  his,  qui  catalo- 
gos scriptorum  ediderunt , referuntur  Barlaami  sermones  de 
processione  sancti  Spiritus , primatuque  pontificis  contra  La- 
tiuos,  quos,  ut  gratiam  a Graecis  iniret,  evulgavit,  Thessalo- 
nicam primo  ex  Italia  delatus:  ubi  cum  versaretur,  in  mo- 
nachorum Graecanicorum  vitam  et  doctrinam  curiosius  inqui- 
sivit : in  qua  cum  multa  reperiret,  quae  probanda  et  tole- 
randa non  viderentur , linguam  publice  in  circulis  et  con- 
ventibus, calamumque  in  Musaeo  adversus  monachos  exserere 
coepit,  et  non  longo  tempore  omnia  rixis  et  tumultibus  imple- 
vit Graecosque  exemplo  suo  docuit , transfugas  et  apostatas 
plerumque  turbas  ciere  etiam  apud  illos,  ad  quos  transfugi- 
unt, nec  consultum  esse,  ut  cuivis  fores  semper  pateant. 

Utrum  autem,  quod  ad  mores  et  vitam  attinet,  Barlaam 
monachis  illis  iniuriam  fecerit,  id  Cantacuzeno  dictu  perquam 
facile  est,  ut  et  Philotheo,  qui  monachos  illos  prolixa  apolo- 
gia  tuetur  ; at  non  aeque  aliis : qua  enim  vitae  sanctimonia 
enituissent  illi,  qui  pernicioso  schismate  ab  ecclesia,  una, 
sancta , catholica  et  apostolica  abiuncti  et  segregati  erant  ? 
Nulla  sanctitas  extra  ecclesiam  sanctam,  aut  si  quae  est,  vera 
non  est,  fucata  est.  In  quae  vitia  non  praecipitetur  is,  qui 
caritatis  et  concordiae  expers , per  avia  et  invia  schismatum 
vagatur,  relicta  illa  plana  , trita  et  regia  catholicae  ecclesiae 
via?  Quibus  daemonum  ludibriis  et  insidiis  expositus  non 
sit  ille,  quem  unitas  cum  corpore  Christi,  quod  est  ecclesia, 
non  munit  et  protegit,  cui  Christus  non  est  caput , et  quod 
hinc  consequitur,  nec  tutamen  , praesertim  si  ad  schismatis 
crimen  accedat  disciplinarum  divinarum  et  humanarum  igno- 
rantia , quae  monasticen  in  Graecia  longe  lateque  hoc  tem- 

Gre  occuparat : his  enim , si  simul  concurrant , mens  cuivis 
Jificationi  habilis  redditur.  Quo  factum , ut  et  isti  ήσυχα - 
στ  ai  seu  quiescentes  ( ησυχίαν  autem  perfectius  quoddam 
monasticae  vitae  genus  censebant)  cum  aut  suaviter  dormi- 
rent aut  dormitarent  aut  somniarent , coelesti  quodam  et  di- 
vino ipsisque  corporeis  oculis  conspicuo  lumine  sese  circum- 
fundi crederent : angelo  satanae  in  angelum  lucis  se  trans- 
formante, plane  Massalianorum  ritu  et  instituto;  non  enim 
paucis  quibusdam,  sed  omnibus  in  hoc  vitae  genere  exercita- 
tis id  evenire  tradebant.  Quod  Barlaamo  plusquam  mirum 
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visum;  et  hoc  quidem  merito,  sive  in  aliis  accurationibus  a 
vero  abierit,  sive  non : sive  etiam  in  reprehendendo  tara  lin- 
gua, quam  stylo  modum  tenuerit,  sive  non.  Certe  monacho- 
r mi  agmen  in  se  vehementissime  concitavit,  qui  ducem  belli 
legerunt  Gregorium  Palamam  tunc  eiusdem  professionis  ho- 
minem, postea  vero  archiepiscopum  Thessalonicensem,  quem 
si  aeque  veris  ac  magnis  laudibus  Cantacuzenus  exornaret, 
vere  magnus  vir  dicendus  esset:  sed  cum  veteri  verbo  ma- 
nus manum  fricet  et  lavet , facilis  coniectura  est,  quid  de  his 
laudibus  statuendum  sit.  Sunt  nimirum  aes  sonans  et  cym- 
balum tinniens,  quia  de  aere  sonante  et  cymbalo  tinniente, 
ex  apostoli  doctrina:  si  linguis  hominum  loquar  et  angelorum, 
caritatem  autem  non  habeam , factus  sum  velut  aes  sonans 
aut  cymbalum  tinniens . Et  quod  propius  ad  Palamam  spe- 
ctat : si  distribuero  in  cibos  pauperum  omnes  facidtates  meas, 
etc.,  caritatem  autem  non  habuero , nihil  mihi  prodest . Quis- 
quis ille  est , inquit  sanctus  Augustinus  serm. '181.  de  temp.* 
et  qualiscumque  ille  est , Christianus  non  estj  qid  in  Christi  ec- 
clesia non  est.  Sola  quippe  est , per  quam  sacrificium  dominus 
libenter  accipiat:  sola  quae  pro  errantibus  fiducialiter  interce- 
dat: sola  est , in  qua  opus  bonum  fructuose  peragitur , imde 
- mercedem  denarii , non  nisi  qui  intra  vineam  laboraverant , 
acceperunt.  Est  autem  Gregorius  Palamas  ille  ipse,  cuius  ex- 
stant Graece  et  Latine  duae  orationes;  altera,  qua  mens 
corpus  accusat,  altera,  qua  corpus  mentem,  cum  sententia  iu- 
diciaria.  Latina  editio  relata  est  in  tom.  9.  Bibliothecae  san- 
ctorum Patrum  , ubi  per  collectoris  et  editoris  απεριβλεψιαν 
sanctissimi  titulo  Palamas  honestatur , plane  praeter  meritum. 
Quomodo  sanctissimus,  si  schismaticus  ? Quisquis  ab  hac  ca- 
tholica ecclesia  fuerit  separatus,  quantumlibet  laudabiliter  se 
vivere  existimet , hoc  solo  scelere , quod  a Christi  unitate  dis - 
iunctus  est,  non  habebit  vitam : sed  ira  Dei  manet  super  eum, 
inquit  S.  Augustinus  epist.  1 52. 

Ergo  Palamas  monachorum  advocatus  constitutus , Bar- 
laamo  adversa  fronte  resistere  lumenque  illud  ησυ/ασταις 
obiici  solitum  defendere  institit , etiam  exemplo  luminis  in 
monte  Thabor  discipulis  ostensi : hoc  enim  increatum  fuisse, 
et  tamen  corporeis  discipulorum  oculis  patuisse.  Barlaamus 
hanc  vere  novam  theologiam  audiens  magis  in  Palamam  et 
socios  excanduit.  Itaque  itinere  sine  mora  Constantinopolim 
instituto,  rem  ad  patriarcham  detulit,  citantur  monachi,  syn- 
odus indicitur.  Praesidet  imperator  Andronicus  iunior  cum 
loaune  patriarcha,  victoriam  obtinet  Palamas.  Barlaam  con- 
demnatur, Thaborium  lumen  increatum  aeternumque  fuisse  et 
esse,  synodi  decreto  decernitur.  Barlaamus  paulo  post  in  Ita- 
liam revertitur.  Eiusdem  synodi  acta  refert  Wicephorus  Gre- 
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goras  lib.  1 1 . stiae  historiae,  sed  aliter , quam  Cantacuzenus. 
De  dogmatis  enim  nihil  actum  tradit  ob  praesentiam  imperi- 
tae multitudinis  , tum  ne  theologiae  mysteria  pro  lanis  vulgi 
auribus  ingererentur,  tum  ne  Palamas,  contra  disputante  Bar- 
laamo,  blasphemae  doctrinae  convinceretur.  Quo  Gregoras 
insinuat,  id  gratiae  Palamae  datum  a synodi  praesidibus  et 
patribus.  Utcumque  sit , hoc  certum  fixumque  maneat,  sen- 
tentiam illam  synodi  de  lumine  Thaborio  , quasi  increatuin 
et  ipsum  naturale  Dei  lumen  fuerit,  penitus  falsam  esse,  ne 
quid  gravius  dicam,  recteque  a Barlaamo,  Acindyno,  Gregora 
aliisque  plurimis  explosam,  profligatam  et  acerrime  refutatam, 
non  obstante  huius  schismatici  conventiculi  decreto : nam  ut 
alia  taceam , haec  duo  argumenta  Barlaami  et  Gregorae  alio- 
rumque  clara  sunt  et  evidentia.  Illud  , quod  oculis  corpo- 
reis visum  est,  non  est  increatum : lumen  Thaborium  cor- 

poreis oculis  a discipulis  visum  est , ergo  increatum  non  est. 
11.  Quidquid  oculis  corporeis  visum  est,  creatum  est,  Lumcu 
Thaborium  oculis  corporeis  visum  est,  ergo  creatura  est.  Ad 
haec  argumenta  exclamat  Phiiotheus  patriarcha  libro  decimo 
quarto  contra  Gregoram : io v , iov  , xui  τις  ποτ’  αρ1  ίχεΐνός. 
έοτιν  o xui  vvv  τα  xaivu  ταυτι  λίγων  xui  προς  τονς  έη 
ορονς  υψηλόν,  της  εχχληαίας  φημι,  λαμπρά  Ttj  (poovjj  χηρντ - 
τομενονς  ευαγγελικούς  λογονς , τους  εις  πάσαν  γην , ά/ιοατολι - 
χώς  λέγειν , έ'ξελ&οντας  xui  τά  πέρατα  της  οικουμένης  αστρα- 
πής όίχην  η μάλλον  αχτίνων  ηλιακών  φάναι  πάλαι  όιαόυα- 
μόντας,  αμφιβολίας  οντωσι  xui  αμαΰώς  όιαχείμενος ; Ceterum 
haec  mera  verba  sunt , ut  et  alia , quae  tribus  libris  <ie  hoc 
lumine  Thaborio  Phiiotheus  disserit  : qui  libri  in  bibliotheca 
Bavarica  asservantur  una  cum  aliis  duodecim  contra  Grego- 
ram de  distinctione  essentiae  et  operationis  divinae.  Nec  quid- 
‘quam  ad  solutionem  argumentorum  faciunt.  Immotum  enim 
stat  illud  fundamentum  et  omni  ex  parte  inconcussum  : Quid- 
quid est,  id  aut  Deus  est,  aut  creatura.  Si  Deus,  non  ergo 
oculis  corporeis  conspicitur;  si  creatura,  non  ergo  increatum. 

Nec  maioris  pretii  sunt  eiusdem  Philothei  orationes  duae, 
quas  legi  in  manuscripto  codice  bibliothecae  Augustanae,  obla- 
tae synodo  contra  Acindynum , de  qua  postea  nomine  των 
άγιωριτών,  monachorum  in  monte  sancto  (sic  enim  montem 
Atho  vocant)  degentium,  quas  Phiiotheus,  cum  adhuc  inter 
monachos  illos  nomen  suum  profiteretur,  composuerat,  ut  di- 
citur in  Actis  synodi  quartae  sub  Cantacuzeno.  Atia  de  eo- 
dem argumento  oratio  exstat  in  eodem  codice,  auctore  mo- 
nacho quodam  Thessalonicensi , sed  eiusdem  prorsus  nolae, 
hoc  est,  nullius  , aut  si  alicuius,  malae»  Citant  isti  et  deuso 
agmine  agglomerant  dicta  sanctorum  patrum,  quae  non  intei- 
ligunt,  quia,  si  intelligerent,  non  adducerent.  Certum  siqui- 
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dem  exploratumque  est,  vetustae  et  eruditae  Graeciae  hanc 
de  lumine  Thaborio  opinionem  ignotam  fuisse , et  auctore? 
Graeci  eruditi,  qui  ante  istos  Palamas , Philotheos  et  similes 
vixerunt,  illos  ipsos  patres,  illa  ipsa  ubique  propemodum  eo- 
rumdem  patrum  testimonia  proferunt  pro  sua  et  vera  opi- 
nione , nempe  lumen  Thaborium  fuisse  creatura  , quae  isti 
obiicunt  pro  sua  et  falsa , videlicet  lumen  Thaborium  fu- 
isse increatum.  Testem  laudo  unum  ex  multis  Ioannem  Cy- 
parissiotum , scriptorem  eruditissimum  , quem  Turrianus  ex 
Graeco  in  Latinum  transtulit:  qui  postquam  decade  sexta,  ca- 
pite quarto  et  quinto  exposuit,  quid  de  lumine  Thaborio  sen- 
sisset sanctus  Chrysostomus,  quid  Anastasius  Sinaita,  quid 
Theodorus  6 γραπτός,  quid  Cyrillus  Alexandrinus,  quid  Cy- 
rillus  lerosolymitanus,  quid  sanctus  Basilius,  quid  interpretes 
evangelii  Matthaei  17.,  quid  sanctus  Maximus  , quid  Nazian- 
zenus,  tandem  ex  horum  omnium  sententia  his  verbis  dispu- 
tationem concludit:  Ex  quibus  patefit , quod  lumen , quo 

splenduit  Dominus  in  monte  Thabor , neque  divina  substantia 
erat , ( illa  enim  nec  ullo  modo  expromi , neque  cognosci , ne- 
que videri,  neque  eogitari  potest ,)  nec  erat  defluxio  quaedam 
et  splendor  ex  illa  manans , ( divina  enim  operatio  aeterna , 
vel  potius  per  se  operatio  nullo  modo  secreta  est  a substantia 
eius,  immo  quidquid  est  substantia  divina,  est  energia  sive 
operatio  eius,)  quare  quia  nec  hoc , nec  illud  est,  relinquitur \ 
exemplum  fidsse  gloriae  et  splendoris  corporis  post  resurrectio - 
nem  glorificati  symbolumque  illius  naturae  occidtae  et  in - 
aspectabilis  in  eo  latentis  et  imaginem  tenuem  futurae  gloriae 
et  simulacrum  regni  coelorum  etc. 

Haec  Cyparissiotus  ex  sententia  Graecorum  Patrum  : qui- 
bus imperitia  Palamae  valide  redarguitur,  qui,  ut  refert  Da- 
vid  monachus  in  relatione  de  dissidio  Barlaami  et  Palamae, 
(quae  exstat  in  supradicto  Augustanae  Bibliothecae  codice,)  aie- 
bat: υτι  &(Γον  μέν  έστι  xui  αχτιστον  τα  <ρώς  έχεινο  και  tfra- 
της  παρά  των  άγιων  ονομάζεται , ονχ  εστι  δε  ουσία  9εοϋ, 
αλλ’  ενέργεια  καί  δόξα  και  λαμπρότης  έχ  της  &είας  ουσίας 
εις  τους  αγίους  πεμηομένη * οι  γάρ  άγιοι  πάντες  xui  άν&οω- 
ποι  xui  άγγελοι  δόξαν  μεν  αχρονον  όρώσ*  τον  &εον  xui  χά- 
ριν  άΐδιον  δέχονται  xui  δωρεάν , ουσίαν  δε  &εον  ουδείς  ποτέ 
άνθρωπος,  ούτε  άγγελος,  ούτε  είδε , ούτε  ειδεΐν  δΰναται.  Ubi 
fere  quot  verba,  tot  errata ; inter  cetera  etiam  illud  insigne. 
Dei  essentiam  et  quidditatem  a beatis  non  videri ; sed  nescio 
quam  claritatem : qui  error  apud  Armenos  quoque  olim  in- 
valuisse fertur , eiusque  meminit  sanctus  Gregorius  libro  de- 
cimo octavo  moralium  capite  trigesimo  septimo.  Haec  deli- 
ramenta merito  Barlaam  exagitavit : merito  et  alii,  qui  licet  hoc 
tempore,  formidine  forsan  praepediti,  tacuissent,  postea  tamen 
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aperte  contra  Palamam  pro  Barlaamo  stare  coeperunt.  Ntc  vide- 
tur in  hac  prima  Synodo  de  distinctione  substantiae  et  essen- 
tiae divinae  disceptatum  fuisse  , sed  de  solo  lumine  Thaborio, 
licet  Palamas  iam  semina  alterius  itidem  controversiae  iecis- 
set , ut  constat  ex  verbis  cius , quae  paulo  ante  recitavimus. 

Ceterum  sive  quaestio  haec  agitata  tum  sit,  sive  non,  haud 
longo  post  tempore  exstiterunt , qui  lumen  Thaborium  crea- 
tum esse  ostenderent  Palamaeque  opinationem  de  distinctione 
substantiae  et  operationis  divinae  publice  et  privatim  refelle- 
rent. Ex  horum  numero  postremus  non  erat  Gregorius  Acin- 
dynus  monachus.  Contra  hunc  ergo  , ut  Barlaami  sectato- 
rem, altera  Synodus  coacta  est , de  qua  Cantaeuzenus  ultimo 
* libri  secundi  capite,  praeside  ipso  Cantacuzeno,  adhuc  ma- 
gno domestico,  una  cum  patriarcha  loanne,  primae  itidem  Syn- 
odi praeside.  In  qua  Synodo  Barlaam  denuo  damnatus  est, 
ut  et  Acindynus  et  quotquot  horum  partibus  studebant,  to- 
mueque  Synodicus  eonfectus , quo  , ut  ipsi  credebant , recta 
et  sana  dogmata  constabilita : contraria  vero  anathematis  da- 
mnationi subiecta  sunt ; licet  Cantaeuzenus  libro  quarto , ca- 
pite vigesimo  tertio,  significare  videatur  primum  tomum  com- 
positum fuisse  in  prima  Synodo,  ini  rfj  όιαγνώσει  Άνόρονι- 
χου  βασιλέως  τον  νέου · Sed  codex  Augustanus , »n  quo  acia 
lotius  controversiae  huius  continentur,  tomum  primum  ad  se- 
cundam Synodum  diserte  reiert , et  eo  non  incommode  verba 
Cantacuzeni  trahi  possunt,  ut  et  Philotbei,  qui  ut  Cantaeuzenus 
tres  tomos  ( sic  enim  όρους  seu  definitiones  et  decreta  Synodi  no- 
minant,) conscriptos  dicit:  primum  in  prima  vel  secunda  Synodo,, 
alterum  in  Synodo  tertia,  quando  loannes  patriarcha  e solio  deie- 
ctus  est ; de  qua  Synodo  Cautacuzetius  libro  tertio,  et  lios  post- 
ea ; tertium,  in  quarta  Synodo,  de  qua  historiae  huius  libro 
quarto,  capite  vigesimo  quarto.  Tot  enim  Synodi  coactae 
sunt  in  causa  Barlaami  et  Acindyni  et  aliorum , qur  insci- 
tiae Palaraae  sese  opponebant  : qui  ut  de  lumine  Thaborio, 
ita  et  de  distinctione  substantiae  et  actionis  divinae  gravissime 
hailucinatus  est,  et  cum  illo  haec  quadruplex  Synodus;  veri- 
tas enim  dicenda,  non  silentio  tegenda.  Sententiam  Palamae 
aperit  nobis  cum  Philotheus  , tum  David  monachus  , cuius 
verba,  utpote  pauciora,  adseribere  placet:  άμε&εχτος  μέν  έστιν  ή 
ουσία  τον  &εον.  χαί  αόρατος  πάση  χτίσει  χαί  αντοΐς  τοΐς  αγγέ - 
λοις  , με&εχτη  όε  j ενέργεια  χαί  η χάρις  αυτόν  ή &εοποιος , ης 
μετέχονσι  χαί  οι  άγγελοι  χαί  οι  άγιοι , μετεχομ^νης  νπό  τού- 
των ά/ωριστός  έστι  πάλιν  της  &είας  ουσίας  xut  αφαιρετός  ·■ 
όιά  τούτο  ονχ  είσί  όνο  &εοί  ή όνο  θεότητες·  ώσπερ·  γάρ  ini 
τον  αίσ&ητον  ήλιον  6 μεν  όίσχος  αντον  αψανστός  όστι  παν- 
τελώς xad'  εαυτόν  χαί  αχώρητος  τοΐς  όψΟαλμοΐς  · άν  γα$ 
τις  έηλησίασεν  αντ<ρ,  εμελλεν  αφαιρε&ηναί  τε  τήν  όρατιχήν 
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εαυτόν  δυναμιν  υπό  του  άπειρον  φωτός  xai  παντελώς  xa- 
τ αχανθήναι·  αι  όέ  αχτίνες  αυτόν  προς  ημάς  έρχονται , χαι 
χαταλάμπονσι  πάντα  τά  εν  τφ  χόσμιβ·  λέγομεν  0έ  ημείς  ή- 
λιον χαι  τον  δίσκον  εκείνον  xai  τάς  εκείνον  αχτίνας , χαι  ουχ 
είσι  διά  τούτο  δυο  ήλιοι , αλλά  εις , ονδε  λεγομεν  δυο  ήλιους , 
άλλα  ένα,  χάν  μνριονς  έχη  τάς  αχτίνας·  οντω  και  επί  τον 
θε ον,  ος  έστι  νοητός  ήλιος,  καν  λέγωμεν  άμέθεχτον  την  ου- 
σίαν αυτόν  και  άθέατον  , μεθεκτήν  δέ  τήν  ενέργειαν  αυτόν 
και  τήν  χάριν  , ήν  δέχονται  πάντες  οι  άγιοι , αλλά  εις  έστι 
θεός , xai  τήν  ουσίαν  έχων  και  την  ενέργειαν,  και  ώσπερ 
εάν  τις  ειπη,  δτι  πολλοί  εισιν  ήλιοι  διά  τάς  πολλάς  αχτίνας 
του  ήλιου  , πάντως  ονκ  αληθώς  μέλλει  ειπείν , οντω  και  εάν 
τις  εί'ιέη,  δτι  πολλοί  εισι  θεοί  διά  τάς  ενεργείας  και  χάριτας 
τον  θεόν,  μέλλει  και  αυτός  ομοίως  είναι  άδεκτος.  ώσπερ 
γάρ  λέγομεν  , καθάπερ  διδάσκει  ή αγία  του  θεόν  έκκλησία, 
ότι  έχει  ο πατήρ  υιόν  , έχει  και  πνεύμα  άγιον , και  λέγομεν 
θεόν  και  τον  πατέρα,  θεόν  και  τον  υιόν,  θεόν  και  τό  πνεύ- 
μα τό  άγιον , και  ον  λέγομεν , ότι  τρεις  εισι  θεοί,  άλλ'  εις  θεός 
τά  τρία  , όντως  ομοίως  καν  λέγωμεν , ότι  έχει  ή ουσία  τον 
θεόν  φνσικάς  ενεργείας  και  χάριτας,  και  καλείται  θεότης  και 
ουσία,  καλείται  δε  και  ή θεοποιός  ενέργεια  και  χάρις  αυτής, 
αλλά  μία  έστι  θεότης  η ουσία  μετά  τής  ενεργείας,  αχώρι- 
στος ονσα  ταΰτης  και  αδιαίρετος · ον  γάρ  χωρίζεται  ή ενέργεια 
έκ  τής  ουσίας,  ώς  ονδε  ό υιός  εκ  τον  πατρός  ή τό  πνεύμα 
τό  άγιον  ή και  έκτων  αισθητών  ειπείν  παραδειγμάτων,  ώς 
ουδέ  ή άκτις  από  τον  ήλιον  ή ή θέρμη  από  τον  πυράς  * καί 
ον  τρόπον  λέγομεν , οτι  ή ουσία  τον  ήλιου  ή ο δίσκος  αυτόν 
υπερέχει  και  υπέρκειται  ώς  άμέθεκτ ος  των  αχτίνων  και  τής 
έλλάμψεως  τής  πεμπομένης  εις  τους  ήμετέρονς  οφθαλμούς * 
εκείνος  γάρ  έστιν  ή πηγή  και  ή αρχή  και  ρίζα  και  ο χο- 
ρηγός τής  έλλάμψεως  , οντω  λέγομεν,  καθώς  διδάσκονσιν  οΐ 
άγιοι , ότι  και  ή θεία  ουσία  ώς  άμέθεκτος  και  αόρατος  νπέρ- 
κειται  των  εξ  αυτής  πεμπομένων  έλλάμψεων  και  ενεργειών 
και  χαρισμάτων . Haec  et  huius  notae  plura  Palamas» 

Ex  quibus  manifestum  evadit,  Graecos  eo  ruditatis  pro- 
cessisse, ut  putarent,  operationem  Dei  esse  quid  a substantia 
Dei  diversum  , sicut  splendor  et  lux  solis  diversum  quid  est 
a substantia  solis  et  calor  ignis  a substantia  ignis:  licet  neo 
splendor  a sole,  nec  calor  ab  igne  separetur.  Et  sicut  a solo 
splendor  quidam  perpetuo  emittitur,  qui  non  est  substantia 
solis,  licet  solis  substantiam  perpetuo  comitetur,  ita  etiam  ex 
divina  essentia  similem  splendorem  exire  et  emicare  non 
valde  subtiliter  sibi  imaginabantur,  qui  sub  bominum  oculos 
et  angelorum  intelligentiam  cadat  , quique  cum  creatura  non 
sit,  non  sit  tamen  Deus  aut  deitas,  nisi  forsan  improprie,  eo 
modo,  quo  calor  dicitur  ignis  , aut  radius  solaris  sol : neque 
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etiam  sit  Dei  substantia,  sed  tertium  quiddam.  Quarum  ani- 
lium  delirationum  non  modo  vestigia,  sed  et  integra  plaustra 
hac  itidem  tempestate  in  Graecia  supersunt:  quod  ex  leremia 
patriarcha  Constantinopolitano  claret ; nam  in  secundo  suo  ad 
Tubingenses  responso,  non  longe  a principio,  reprehendit  Lu- 
theranos  illos,  quod  dicerent,  ταυτον  είναι  ovaiuv  και  ένέρ- 
γειαν  έπί  &εον · οπερ  ονκ  εστιν  , induit  Ieremias,  ori'  δε  &ε- 
οϋ  ουσία  και  ενέργεια  ον  ταυτον , αλλά  διαφέρονσιν , άκου- 
σατε  ηρός  &εον.  Et  mox  argumenta  quatuoi*  vel  quinque 
profert,  acuta  sane  et  digna  Palamae  discipulo  : ex  quorum 
numero  agmen  claudit  hoc:  ει  ηάσα  δΰναμις  ηρός  έτερον 

λέγεται * προς  γάρ  τό  δυνατόν  αποδιδοται  , ώς  και  τιρ  Θα y- 
μα  δε  Άκίνω  δοκεΐ'  έτερον  άρα  ουσία  &εον  και  ετερον  ένέρ- 
γεια  , εί  μη  καί  την  ουσίαν  φαίη  τις  είναι  των  πρός  τι. 
Facilis  solutio.  Aliud  enim  est  substantia  Dei  et  aliud  ope- 
ratio, non  re,  sed  sola  ratione.  Eadem  enim  res  simplicissi- 
ma, quatenus  per  se  existit,  substantia  est:  quatenus  vim 
agendi  habet,  potentia  est:  quatenus  productrix  effectus,  ope- 
ratio et  energia  est ; et  haec  omnia  simul  est  propter  infinita- 
tem et  immensitatem  essentiae.  Nec  absurdum,  ut  substantia  re- 
lationem seu  habitudinem  rationis  significet,  non  quidem  quate- 
nus est  substantia,  sed  quatenus  illa  substantia  simul  etiam  est 
potentia  et  operatio,  quamvis  cur  non  et  quatenus  substantia  fun- 
dare possit  respectum  rationis  ad  aliud  ? Sed  nil  opus  hoc;  satis 
absque  isto  apparet  ineptia  argumenti  Graecanici  : cui  simile 
est  et  hoc : Si  operatio  ex  substantia  Dei  perpetuo  procedit  et 
promanat , id  vero  de  nulla  creatura  affirmari  potest , sequi- 
tur operationem  non  esse  creaturam , nec  tamen  Dei  substan- 
tiam. Ex  quo  velut  ex  speculo  elucet , quid  istos  fallat : 
concipiunt  enim  et  cogitatione  informant  operationem  Dei, 
quasi  a Deo  prodeat,  ut  lux  prodit  a sole,  calor  ab  igne, 
aqua  a fonte  pereYini.  Quod  pinguius  quiddam  est , quam  ut 
in  subtile  beneque  purgatum  ingenium  cadere  possit : cui 

non  ignotum,  has  locutiones  de  progressu  et  fluxu  operatio- 
num divinarum  esse  metaphoricas  et  ad  nostrum  intelligendi 
modum  adaptatas,  qui  operationes  tanquam  quid  substantia  et 
essentia  posterius  et  ab  ea  emanans  concipimus ; quod  tamen 
in  Deo  re  ipsa  locum  non  habet ; ubi  a parte  rei  substantia 
seu  essentia  et  operatio  unum  prorsus  idemque  sunt : nec  k 
magis  operatio  Dei  ab  essentia  divina  fluit , quam  ipsa  essen- 
tia ab  essentia ; cum  essentia  et  operatio  sint  unum  idemque 
ens  simplicissimum  penitusque  indivisum.  Addamus  et  hanc 
Graecorum  subtilitatem  : Si  de  multis  substantia  Dei  non  di- 
citur ; una  enim  eius  est  substantia ; de  multis  vero  et  diversis 
operatio  eius  dicitur ; variae  enim  sunt  operationes  eius ; sequi- 
tur, aliud  esse  eius  substantiam  , aliud  eius  operationem . In 
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promptu  est  responsio:  variae  sunt  operationes  Dei  , virtua- 
liter  et  ratione  variorum  effectuum  ; una  autem  est  eaque 
simplicissima  ratione  suae  entitatis , quae  cum  infinita  sit,  non 
est  opus , ut  multiplicetur  , quippe  quae  sufficiat  ad  omnes 
omnino  effectus  producendos  , quos  multiplicatae  in  creaturis 
operationes  producere  queunt. 

Alia  Hieremiae  argumenta  brevitatis  causa  praetereo,  ut 
et  Philothei  et  aliorum  , quae  copiose  refutat  Gregorius  Acin- 
dynus  libris  duobus  de  essentia  et  operatione  Dei , qui  ex- 
stant in  bibliotheca  Bavariea ; qui  cum  aliis  recte  et  ortho- 
doxe de  hoc  argumento  sensit  et  scripsit  , nimirum  operatio- 
nes Dei  sola  ratione  ab  ipsius  essentia  distingui , nihilque 
operationum  in  Deo  esse , quod  non  sit  substantia  et  essentia 
Dei  , idque  ex  simplicitate  Dei  probe  deducit  : neque  enim 

effugere  possunt  alii,  quin  compositionem  in  Deo  statuant,  si 
operatio  Dei  non  est  substantia  Dei.  Conatur  quidem  Philo- 
theus  libro  octavo  contra  Gregoram,  simplicitatem  Dei  etiam 
cum  pravae  opinionis  suae  hypothesi  defendere  , at  conatur 
tantum,  de  cetero  nec  hilum  proficit.  Quia  vero  Acindyni 
libri  lucem  nunquam  viderunt,  placet  saltem  quorundam  ca- 
pitum periochas  adscribere  , quae  lectori  erudito  perspicuum 
facient,  Acindynum  de  hac  quaestione  idem  tradidisse,  quod 
a scholasticae  theologiae  doctoribus  tradi  solet.  Ergo  capitis 
tertii  libri  primi  inscriptio  est  ista:  ότι  ουχ  εστιν  έν  τώ  &εώ 

δυναμις  πα&ητιχή.  cap.  4·  ότι  ουσία  του  &εοϋ  έστι  το  είναι 
αυτοϋ.  cap.  5.  οτι  &εός  ουχ  εστιν  ϋλη.  Libri  secundi  cap.  2. 
οτι  ουχ  εστιν  εν  τω  &εώ  αίσ&ησις.  5.  οτι  6 &εός  εστι  νοών. 
4·  οτι  6 &εός  εστι  &έλων.  5.  οτι  εστιν  έν  τω  &εώ  νοερά  χαί 
&ελητ ιχη  όνναμις,  6.  οτι  ai  χατά  ταυτας  τάς  ένεργει'ας  έ- 
ξεις αποδίδονται  τ ώ &εώ.  η . οτι  ai  τοιαΰται  ένέργειαι  χαί  ai 
χατά  ταυτας  έξεις  τε  χαί  δυνάμεις  είσίν  έν  τιο  &εώ  έν  χαί 
το  αυτό . 8.  λογισμοί  από  του  έναντίου  χαί  λύσεις  μετά  προ- 
βτωρίας.  g.  ετι  εις  το  αυτό.  ίο.  οτι  η νοερά  του  &εου  δυ- 
ναμίς  εστι  η ουσία  αυτοϋ.  ιι.  οτι  η νοερά  του  &εοϋ  ένέρ- 
γειά  έστιν  η ουσία  αυτοϋ . 12.  ότι  6 &εός  οϋδενί  «λλ<^  νοη- 
τά) ειδει  νοεί , η τη  εαυτόν  ουσία . ι3.  οτι  τελείως  ο &εος 
αυτός  εαυτόν  γινώσχει.  ι4·  οτι  έν  τω  &εφ  ουχ  εστιν  έξις 
έπιστημονιχή.  ι5.  οτι  ή σοφία  τον  d-εοϋ  εστιν  η ουσία  αν- 
τ ου.  ι6.  ort  ή άλη&εια  αυτοϋ  έστιν  ή ουσία  αυτοϋ.  ιη.  ότε 
ή του  &εοϋ  δέλησίς  έστιν  η ουσία  αυτοϋ.  ι8.  οτι  τό  πρώτον 
%ij  θεία  θελήσει  &ελητόν  έστιν  ή ουσία  αυτοϋ.  19.  λογισμοί , 
δί  ων  άν  δοξειε  ταϋτα  προς  άλληλα  έναντιοϋσ&αι , χαί  λύ- 
σεις αυτών  μετά  προΟεωρίας.  ίο.  τίνα  τρόπον  έστιν  ο &εος 
έαυτώ  ώς  &ελητόν  έν  τώ  &έλοντι.  2ΐ.  ότι  6 &εός  έστιν  ή 
εαυτοϋ  ζωη . 22.  λογισμοί  έχ  τον  έναντίου  χαί  λύσεις . 

23.  ότι  6 &εός  έστιν  η αγα^ότης  αυτοϋ.  24·  ότι  ό &εός  έστ* 
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μακάριος,  a 5.  οτι  d &εός  έστιν  ή μαχαριότης  αΰτοΰ . 26.  or* 
ταΰτα  τά  ονόματα  ουχ  εισί  συνώνυμα . 27.  πότερον  συνωνν - 
μως  λέγεται  ταΰτα  τά  ονόματα  τον  &εοϋ  χαί  των  όντων. 
28.  οτι  ταΰτα  τά  ον,όματα  ουχ  ομωνυμίας  λέγονται  έπ(  του 
&εον  χαι  των  όντων.  29.  ότι  ταΰτα  τά  ό νήματα  άναλογι- 
χώς  λέγονται  επί  τε  του  &εοΰ  χαί  των  όντων.  Haec  capita 
libri  secundi  Acindyniani , quae  auctor  scholastice  prorsus  , 
hoc  est  theologice  et  philosophice,  persequitur.  Et  tamen 
damnatus  est  a synodo,  Palamae  plus,  quam  merebatur,  stu- 
diosa. Verum  ita  evenire  solet,  ubi  ignorantia  praesidet  et 
regnat.  Recte  enim  de  substantia  et  operatione  Dei  sensit 
Acindynus.  Sola  namque  ratione  distinxit : re  tam  operationem, 
quam  substantiam  Dei  coniunxit,  nihilque  in  Deo  esse  statuit , 
quod  cum  essentia  divina  realiter  unum  et  idem  non  esset. 

Quapropter  mera  Graecorum  convicia  sunt,  cum  de  Acin- 
dyno  et  Barlaamo  ita  scribunt:  λέγουσιν , ότι  δ &εός  ουχ 

έχει  ενέργειαν  ουσιώδη , τουτέστι  φυσικήν,  λέγουσιν,  οτι  η 
ενέργεια  χαι  ένέργξιαι  ουχ  είσίν  άχτιστοι,  ουδέ  συναίτιοι  τω 
λέγουσιν , οτι  αυτή  ή λεγομένη  άχτιστος  χαι  φυσιχή 
ενέργεια  τοΰ  &εοΰ  αυτή  έστιν  ή του  &εοΰ  ουσία , χαι  οΰ δε- 
μία  τις  διαφορά  οΰδαμώς  έστιν  ουσίας  χαί  ένεργείας,  άλλ* 
εν  χαί  το  αυτό  έστιν.  Et  id  genus  alia  , quae  ab  incerto 
auctore  collecta  sunt,  exstantque  in  Ba varica  bibliotheca,  cod. 
11 5.  Sed,  ut  dixi,  pleraque  imperitorum  figmenta  sunt,  in 
quorum  numero  hoc  ultimum  : nunquam  enim  Acindynus, 
aut  quisquam  alius  distinctionem  rationis  negavit  , sed  illam 
dumtaxat,  quam  Palamas  cura  suis  indocte  commentus  fuerat: 
neque  enim  tam  insipientes  erant,  ut  distinctionem  rationis 
inter  substantiam  et  operationem  Dei  non  agnoscerent.  Et 
secundus  liber  Acindyni  facile  se  suo  Marte  ab  omnibus  istis 
calumniis  defendet,  ut  patrono  non  egeat.  Hoc  solo  miser  est, 
quod  vinculis  et  carcere  attinetur,  liberatoremque  exspectat,  nec 
reperit : quippe  non  modo  in  vulgum  (ut  ait  ille)  hactenus  non 
vulgatus,  sed  ne  in  eruditorum  quidem  coetum,  dignus  certe  au- 
ctor, cui  adversus  Cantacuzeni  scita  et  decreta  manus  porrigatur. 

Ceterum  adeo  Palamae  asseclarumque  vanitas  adversus 
veritatem  non  praevaluit,  ut  in  dies  doctissimi  quique  totius 
Graeciae  ad  Barlaami  et  Acindyni  castra  transfugerent,  multa 
Palamae  salute  dicta,  inter  quos  ipse  patriarcha  loannes  erat, 
primae  et  secundae  Synodi  contra  Barlaamum  et  Aciudynum 
praeses  ; sed  praeses  non  praeses,  quia  post  imperatorem  : et 
Nicephorus  Gregoras,  omni  litterarum  cognitione  ea  tempestate 
apud  Graecos  illustris,  de  quo  postea  dicemus.  Nunc  ad  Io- 
annem  patriarcham,  contra  quem,  ul  Acindyni  sectatorem,  con- 
gregata est  synodus,  Anna  imperatrice  et  filio  cius  imperatore 
loanne  Palacologo  praesidentibus  : de  qua  synodo  Cautacu- 
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zenus  libro  o.  capite  98.  et  libro  4·  capite  24.  Damnatus  est 
Ioannes  patriarcha  deque  dignitatis  gradu  deiectus , tomus 
alter  contra  Acindynum  eiusque  discipulos  conscriptus  et  sub- 
scriptus : ύπογραφαίς  αρχιερέων  τριάκοντα  το  βέβαιον  έχων, 
οις  συνεΐπε  δι  υπογραφής  ύστερον  xai  δ άγιώτατος  πατρι - 
άρχης  Ιεροσολύμων , inquit  David  Monachus , seu  quisquis 
ille  collector  est,  in  sua  de  controversia  Barlaarni  et  Actndyni 
relatione. 

Necdum  tamen  Palamae  eiusque  studiosis  pacifice  trium- 
phare licebat , licet  tertia  tam  synodo  victores  pronuntiati 
fuissent.  Plerique  enim  ex  doctioribus  tomo  seu  definitioni 
et  decreto  synodi  minime  acquiescentes  libere  contradicebant, 
ex  quorum  numero  metropolitae  duo,  alter  Ephesi,  alter  Gani, 
item  Nicephorus  Gregoras  et  Deixus.  Coacta  est  ergo  quarta 
synodus  a Cantacuzeno  , postquam  Constantinopolim  iarn  ob- 
tinuisset, praesidente  ipso  Cantacuzeno  et  Callisto  patriarcha 
Constantinopolitano,  in  locum  deiecti  Ioannis  suffecto : de  qua 
synodo  fuse  Cantacuzenus  libro  quarto  , capite  vigesimo  ter- 
tio, vigesimo  quarto , vigesimo  quinto  et  David  Monachus  in 
sua  relatione,  immo  tota  exstat  in  saepius  iam  nominato  co- 
dice Augustano  , cum  subscriptionibus  utrinsque  imperatoris  , 
Cantacuzeni  videlicet  et  Ioannis  Palaeologi , metropoli  tarum 
et  episcoporum  aliorumque  ministrorum  ecclesiae.  Eidem 
synodo  postea  subscribere  debuit  Matthaeus  Cantacuzenus , 
Ioannis  filius,  iam  ad  imperium  evectus,  et  quidem  non  pau- 
cis, ut  moris  erat,  sed  prolixe  admodum.  Legimus  subscri- 
ptionem hanc  in  Augustano  codice,  quae  his  verbis  termina- 
tur: παρουσία  τόΰ  κραταιού  xai  κυρίου  μου , αφέντου  xai 
βασιλέως  του  πατρδς  τής  βασιλείας  μου , xai  του  παναγιω - 
τάτου  μου  δεσπότου  του  οικουμενικού  πατριάρ/ου  κυρίου 
Φιλο&έου  , και  τής  περί  αυτόν  &είας  καί  ίερας  συνόδου  , 
Ματθ'αίος  εν  Χριστφ  τω  &εω  πιστός  βασιλεύς  και  αυτοχοά - 
τωρ  * Ρωμαίων  Άσάνης  ο Κανταχουζηνός.  Quibus  verbis  si- 
gnificari videtur , quintam  synodum  celebratam  esse  super 
controversia  Palamae  cura  Barlaamo  et  Acindyno  eorumque 
sectatoribus  : nam  tempore  quartae  synodi  Philotheus  nou 
erat  patriarcha,  sed  Callistus : ha  neque  quintam  synodum  con- 
gregatam oportuit  antequam  Ioannes  Cantacuzenus  imperio  se 
abdicaret,  cum  Matthaeus  in  praesentia  illius,  tamquam  adhuc 
imperatoris,  subscripserit. 

Porro  contra  Tomum  quartae  Synodi  tot  subscriptioni- 
bus munitum  libros  decem  scripsit  Nicephorus  Gregoras  , qui 
licet  prima  Synodo,  vivente  adhuc  Andronico  iuniore  , Bar- 
laamo adversari  videretur,  cuius  suae  mentis  non  obscura  in- 
dicia dedit  libro  undecimo  historiae  Byzantinae  extremo ; 
postea  taineu  aperte  Barlaamura  et  Acindynum  tueri  coc{ut. 
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Gregorae  respondit  libris  quindecim  Philotheus , prius  mo- 
nachus , postea  metropolita  Heracleensis , tandem  patriarcha 
Coostantinopolitanus,  quorum  tres  postremi  potissimum  agunt 
de  lumine  Thaborio , ut  et  undecimus , duodecimus  apolo- 
giam  continet  pro  monachis  et  ησνχασταΐς  cum  alibi  , tum 
in  monte  Atbo.  Reliqui  consumuntur  in  enodanda  quaestione 
de  essentia  et  operatione  Dei , quam  Palamae  more  tractat , 
hoc  est  imperite.  Neque  enim  negavit  Acindynus  operatio- 
nem Dei,  sed  negavit  esse  diversam  a substantia  Dei,  nisi 
sola  ratione  et  cogitatione:  ut  patet  ex  libris Acindyni.  Quod 
autem,  ut  Graeci  dicunt , Filium  et  Spiritum  sanctum  nomi- 
navit operationem  increatam , vocabulum  operationis  impro- 
prie sumpsit,  nempe  pro  termino  actionis.  Est  enim  Filius 
terminus  operationis  divinae  non  essentialis  , sed  notionalis, 
nimirum  generationis  activae,  quae  est  in  Patre,  et  Spiritus 
sauctus  est  terminus  actionis,  nempe  spirationis  activae,  quae 
est  in  Patre  et  Filio  : et  huc  respexit  Acindynus,  cum  Filium 
et  Spiritum  sanctum  operationes  increatas  vocavit  At  prae- 
ter has  agnoscit  alias  essentiales  toti  trinitati  communes:  sed 
cum  essentia  Dei  prorsus  unum  et  idem , ac  proinde  increa- 
tas, non  autem  tales,  quales  statuebant  Palamas,  Philotheus 
et  alii,  quae  cum  substantia  quidem  divina  inseparabiliter  co- 
haereant , non  sint  tamen  ipsa  Dei  substantia  , sed  πρόοδοι 
quidam  illius : sicut  lux  est  πρόοδος  seu  processio  a substan- 
tia solis  , etsi  cum  sole  perpetuo  coniuncta.  Ex  his,  quae 
hactenus  diximus,  facile  erit  iudicium  facere  de  viris  quibus- 
dam eruditis , qui  aliquid  de  controversia  Palamae  et  Bar- 
laami  litteris  mandarunt.  Ac  primo  omnium  de  Prateolo,  qui 
haec  in  catalogo  haereticorum  : Adversus  Barlaamum  et  Acin - 
djrnun  nonum  generale  concilium  coactum  fuit , et  celebratum 
in  praesentia  illius  beati  et  celeberrimi  imperatoris  domini  Mi - 
chaelis  Andronici  cognomento  Palaeologl , imperatoris  Grae- 
corum, et  loannis  eius  filii.  Ubi  plura  manifesta  errata. 
Nullum  enim  ex  quatuor  vel  quinque  conciliis  supradictis  ge- 
nerale fuit.  Nullum  sub  Michaele  habitum , sed  sub  Audro- 
nico  iuniore  et  Cantacuzeno  , et  quarto  loannes  Palaeologus 
subscripsit,  filius  non  Michaelis  Palaeologi,  sed  Andronici  iu- 
nioris,  quem  beatum  frustra  nominat , cum  in  schismate  vi- 
xerit et  obierit.  Addit  Prateolus : Censebant  isti  modo , nul- 
lum esse  discrimen  in  divina  natura , substantia  et  effectu , sed 
idem  esse , nec  diversum : modo  differentiam  esse  profiteban- 
tur, substantiam  tamen  increatam . Eius  autem  essentiales  actio- 
nes et  naturales  sentiebant  esse  diversas , non  tamen  increatas, 
sed  creatas . Mirum  unde  haec  hauserit  Prateolus,  quorum  Bar- 
laamo  et  Acindyno  nihil  in  mentem  venit.  Nam  effectum  a Dei 
substantia  distingui  tam  probe  norant  tamque  libenter  fateban- 
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tur,  quam  se  non  esse  Deam;  ut  et  operationem,  qnam  scho- 
lae appellant  transeuntem:  haec  enim  ab  effectu  producto  re 

ipsa  non  distinguitur,  ac  proinde  si  effectus  re  ipsa  a Substan- 
tia Dei  distinguitur  , necesse  est,  ut  et  operatio  ista  re  ipsa 
distinguatur  : sed  operationem  Dei,  quam  vocant  immanentem , 
negabant  a Dei  substantia  distingui,  ut  actum  intellectus  aut 
voluntatis  divinae,  nisi  sola  ratione;  et  cum  non  distinguatur 
ista  actio  a substantia  , sequitur , id  quod  ex  vi  buius  actio- 
nis producitur  , produci  etiam  ex  vi  substantiae  divinae ; et 
aperta  cavillatio  est,  cum  Graeci  in  quarta  Synodo  sub  Can- 
tacuzeno  ita  argumentabantur : si  operatio  non  esset  diversa  a 
substantia  Dei , tunc  omnia  creata  essent  ex  substantia  Dei ; 
quandoquidem  sunt  ex  operatione  Dei  : sed  hoc  est  impium 9 
ergo  et  illud.  Respondeo,  falsam  esse  maiorem  , si  iutelliga- 
tur,  omnia  fore  ex  substantia  Dei , tanquam  ex  parte  consti- 
tuente interna , quasi  ex  substantia  Dei  componerentur , aut 
ut  partes  ex  ea  decerperentur:  veram  autem,  si  intelligatur, 
omnia  fore  ex  substantia  Dei,  quatenus  omnia  vi  et  energia 
et  efficacitate  Dei  seu  substantiae  divinae  operantis  existunt. 
Nec  verum  est,  istos  sensisse , operationes  Dei  essentiales  et 
naturales  esse  creatas : cum  enim  asseruerint,  istas  operationes 
re  ipsa  prorsus  idem  esse  cum  substantia  divina,  qua  ratione,  ob- 
secro, affirmare  potuerunt,  eas  esse  creatas?  Adiungit  Prateolus: 
Id  quod  in  Thaborio  monte  effulsit  divinum  lumen , dixerunt 
esse  phasma , id  est , spectrum  duntaxat  el  creaturam , quae 
ortum  habet  et  interitum  ; verum  non  divinae  naturae  natu- 
ralem splendorem  et , ut  ita  dicam , deitatem  et  lumen , quod 
est  quodque  inaccessum  dicitur . Remoto  phasmatis  non  satis 
decente  vocabulo,  quo  Graeci  istos  interdum  usos  fuisse  tra- 
dunt; nihil  prorsus  est  in  tota  hac  sententia,  quod  repre- 
hensionem mereatur:  vere  enim  lumen  illud  Thaborium  res 
creata  fuit  et  cum  transfiguratione  coepta  incoepit  et  cum 
finita  desiit. 

Ex  his  emendare  itidem  licebit,  quae  auctor  quidam  do- 
ctissimus et  in  Graecis  scriptoribus  versatissimus  litteris  pro- 
didit. Dicit  lumen  divinum  et  increatum  visum  esse  in  monte 
Thaborio  non  in  se  ; sic  enim  oculis  conspicuum  non  esse ; 
sed  in  lumine  creato ; sicut  Spiritus  sanctus  descendens  super 
Christum  tempore  baptismi  visus  'est  non  in  se,  sed  in  specie 
columbae : et  haec  quidem  recte  et  catholice.  At  quod  ad- 
dit, Barlaamum  et  Acindynum  contendisse,  ipsum  lumen  di- 
vinum (hoc  est  gloriam  et  maiestatem  Dei)  in  se  et  secun- 
dum se  visum  esse,  non  in  sua  imagine,  ac  propterea  a syn- 
odo Constantinopolitana  , loanne  Palaeologo  et  loanne  Can- 
tacuzeno  habita  , damnatos  fuisse , id  pace  eruditissimi  viri 
dixerim  , a vero  longe  abii.  Nam  Palamas  et  synodi  illius 
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patres  dixerunt  in  se  et  secundum  se  divinum  lumen  et  in- 
c reatum  visum  esse , quibus  Bariaam  et  Acindynus  totis  viri- 
bus restiterunt,  asserentes  lumen  divinum  in  se  et  secundum 
se  oculo  corporeo  non  patere  , sed  quidquid  in  monte  Tha- 
borio  discipulorum  oculis  apparuit , id  divinae  illius  et  in- 
creatae  et  inaspectabilis  gloriae  creatam  quandam  imaginem 
fuisse.  Neque  id  unquam  affirmarunt  eo  consilio,  ut  Filium 
Dei  cum  Ario  creaturam  facerent.  Neque  ulla  synodus  hoc 
Barlaamo  et  Acindyno  obiecit : qui  de  hoc  lumine  tradide- 
runt , quod  hodie  theologi  orthodoxe  de  eo  sentiunt , fuisse 
nimirum  invisibilis  divinitatis  et  gloriae  increatae  visibile  et 
creatum  signum. 

Ex  his  denique  corrigere  poterit  Stapletonus,  quae  de 
Barlaamo  scribit  libro  secundo  de  magnitudine  Romanae  ec- 
clesiae, videlicet  Barlaamum  monachum  Constantinopolim  pro- 
fectum baeresin  Graecanicam  (de  processione  sancti  Spiritus) 
tribus  totis  annis  publice  exagitasse , nemine  resistente , donec 
Palarnam  nuendam  Graeci  illi  opponerent . Non  enim  dis- 
putavit Bariaam  de  processione  sancti  Spiritus  pro  Latinis 
contra  Graecos  , sed  potius , quod  ad  hoc  argumentum  atti- 
net, pro  Graecis  contra  Latinos  disseruit,  quod  testantur  libri 
eius  de  hoc  argumento  editi.  Nec  quaestio  inter  Barlaamum 
et  Palarnam  fuit  de  processione  sancti  Spiritus , sed  de  lu- 
mine Tbaborio , deque  substantia  et  operatione  divina.  Ve- 
rurn  hic  huius  annotationis  finis  sit,  cuius  non  prolixitas, 
sed  in  historia  tam  obscura  et  ignota  utilitas  considerari  a 
lectore  debet.  Facem  enim  praeportabit  omnibus,  quae  Can- 
tacuzenus  variis  sui  operis  locis  de  Barlaamo  , Acindyno, 
Gregora  eorumque  opinionibus  scripta  reliquit,  gretser. 

Ibidem,  tomo  veteri . Tomus  in  synodis  libellus  est,  acta 
et  decreta  eius  et  totum  illud,  quod  fidei  professionem  exposi- 
tionemque  continet,  complectens.  Quocirca  epistola  sancti  Le- 
onis ad  Flavianum  contra  Eutychen  , qua  exposuit  sententiam 
ecclesiae  catholicae,  saepissime  in  conciliis  dicitur  tomus:  et 
ενωτιχον  Zenonis  imperatoris,  typus  et  εχ&εσις  Hcraclii,  qui- 
bus fidei  suae  seu  perfidiae  potius  rationem  reddebant,  tomi 
sunt:  ut  et  constitutum  Vigilii  apud  Baronium  tomo  η.  Hinc 
videlicet  a continente  transfertur  ad  ipsa  dogmata,  ut  tomus 
Leonis  contra  Eutychen  sit  ipsum  dogma  ecclesiae  contra 
eumdera  haereticum.  Hinc  verbum  τομογραφειν , οπερ  εστι 
το  σνντετ μη μένος  εχδιδόναι , χαί  οϊον  ορι'ζεσ&αι  τα  διά  μα- 
κρών διαλαλη&έν τα  χαι  γραψέντα  ηολλάχις , ut  ait  Philotheus 
patriarcha  Constantinopolitanus  lib.  2.  contra  Nicephorum  Gre- 
goram  , agens  de  hoc  ipso  tomo  Synodi  Constantinopolitanae 
adversus  Barlaamum.  gretser. 

Pag.  557,  ii.  in  monasterio  οδηγών . Dc  hoc  et  de 
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morte  eius  Gregoras  his  verbis:  Ceterum  sub  vesperam  spe- 

ctaculo illo  absoluto , Barlaamus  ignominiam  illam  gravissime 
ferens  , plenis  velis  in  Italiam  abiit  et  ad  Latinorum  insli - « 
tuta  et  decreta , in  qidbus  erat  educatus , rediit . At  impera- 
tor in  Hodegium  monasterium , corpore  admotlum  male  affecto 
tum  e concione  illa , tum  e morbo  splenis,  reversus,  cum  sub 
noctem  fere  mediam  accubuisset  et  largius , quam  decebat , coe- 
natus  esset , postridie  in  somnum  et  χάρον  stupori  atque  exa- 
nimationi paene  similem  incidit.  Tertio  demum  die  paidatim 
apertis  oculis , imperatricem  hortatur , ne  ploret  : simulque 

opem  medicorum  requirit , et  in  maiorem  stuporem  relapsus 
extremumque  spiritum  agens , in  tertium  fere  diem  iacuit:  ac 
lunii  die  decimo  quinto  ante  solis  ortum  defunctus  est , anno 
ab  orbe  condito  sexies  millesimo  octingentesimo  quadrage- 
simo nono . Omne  vero  tempus  aetatis  eius  ad  annos  circiter 
quadraginta  quinque  fuit , cum  a/ite  viginti  urbem  impera- 
tricem belli  iure  occupasset . De  morbo  et  tempore  mortis 

aliter  noster,  portar. 

Pag.  558,  7.  χτημάτων  M.  mg. 

Pag.  559,  1.  πανσαι  M. 

Pag.  559,  16.  a d huc  enim  licebit.  Haec  augurium 
quoddam  sunt  futurae  tempestatis,  quae  imperatricem  et  im- 
perium exagitatura  est,  bello  illo  quinquennali  videlicet,  quod 
paulo  post  secutum  est,  de  quo  libro  sequenti,  portar. 

Pag.55g,  19,  pueros  imperatores . Duo  erant,  Io- 
annes  et  Manuel : de  neutrius  ortu  quidquam  dictum.  De 
priore  Gregoras  lib.  10.:  Sequente  aestate  imperatoris  coniux 
Anna  domina , quae  Didymotichi  praegnans  agebat , decimo 
octavo  die  lunii  Jiliurn  loannem  imperatorem  peperit · Et 
huic  quidem  Cantacuzenus  Helenam  Jiliam  despondit . portas. 
βασιλέων  M. 

Ptfg.559,22.  quid  praestabilius,  te  solam . Lo- 
cus hic  in  Graeco  impeditior  est  propter  voculas  xai  μη 
πάντων , pro  quibus  lego  η xai  πάντων , et  puto,  sensum  hunc 
esse,  quem  expressi,  portar. 

Pag.  56o,  12..  τους  τους  M.  quoque. 

Pag.  56ο,  ι3.  διενυχτέρενεν  M.  supra  lineam. 

Pag.  56o,  1 5.  e x hac  luce  imperator  migravit. 
Miror,  cum  supra,  illo  aegrotante  et  moribundo,  adeo  lamen- 
tatus sit  magnus  domesticus  , hic  revera  moriente,  quomodo 
non  prodat  lamentis  et  lacrimis  amorem  , quo  in  euin  arde- 
bat  incredibili.  Sed  arbitror  pro  magnitudine  doloris  recur- 
santis non  potuisse  quod  volebat  scribere,  pontar. 

Pag.560,  i5.  et  17.  ενάτου  M, 
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AD  LIBRUM  TERTIUM. 

I 

Pag.  ii,  14.  Vol.II.  instar  rubiginis . Aptissima 
similitudo.  Invidia  ipsum  quoque  invidentem,  ut  rubigo  fer- 
rum, ex  quo  existit,  consumit.  Periander : ώσπερ  6 ιός  σι - 
δηρόν,  οΰτως  ο φ&όνος  την  εχουσαν  αυτόν  ψνχην  εξαναψη- 
χει.  Lib.  1.  Anthologiae:  Ό φ&όνος  εστι  κάκιστον,  εχει  δε  τι 
καλόν  έν  αντω · Τήκει  γάρ  ψδονερών  όμμαΐα  και  κραδιην . 
Isocrates  in  Euagora : τιρ  φ&ονω  τούτο  μόνον  πρόσεστ ι άγα- 
μόν, οτι  μέγιστον  κακόν  τοις  εχονσίν  εστιν . pontan. 

Pag,  1 3,  8.  qui  ea  fecerunt,  ego  praesens.  Com- 
para haec  cum  iis , quae  in  prooemio  seu  in  epistola  respon- 
soria Christoduli  ad  Nilum  dicuntur.  Ad  hoc  non  ista  a ma- 
ioribus  didici,  aut  famae  fabidisve  ineptis  etc.  pontan. 

Pag,  1 3 , 2 1 . secus  quam  multi.  Conferes  etiam  hunc 
locum  cum  illis,  quae  sunt  in  extrema  epistola  Nili.  Qua- 
propter ut  plurimum  humanae  vitae  commodaturus  , etc. 

PONTAN. 

Pag.  i5,  19.  ιερόν  κατάλογον,  universum  sacerdotum  or- 
dinem vocat,  sumpta  metaphora  a re  militari.  Est  enim  κα- 
τάλογος delectus  et  καταλεγέντες  sunt  conscripti,  centuriati,  et 
καταλεγειν  est  allegere,  ut  Budaeus  tradit.  Idem  esset,  si  di- 
ceremus de  sacro  albo.  Matricem  aut  matriculam  vocant  iu- 
reconsulti , de  qua  Vegetius  lib.  2.  cap.  5.  Isidorus  lib.  1. 
cap.  25.  Unde  facile  intelligiraus,  quid  sit  dare  nomina,  quid 
scripti  aut  conscripti  milites,  pontan. 

Pag.  i5, 22.  spatiosissimum.  De  hoc  templo  dixi- 
mus nonnulla  in  lib.  1.  cap.  12.  Quamquam  autem  frequen- 
ter σοφίας  τον  &εον  λόγου  dicitur,  id  est , filii  Dei , qui  est 
verbum  et  sapientia  Patris  , non  tamen  necesse  habemus  to- 
tidem verbis  interpretari,  cum  quae  illa  Sophia  sit , iam  satis 
constet.  Rudiores  historiarum  quamdam  martyrem,  nomine 
Sophiam  somniant,  cui  hoc  templum  dedicatum  fuerit,  pontan. 

Pag.  18,  21.  novem  dumtaxat  annos.  Patre  mo- 
riente,  Ioannes  Palaeologus  non  plus  novem  annos  natus  erat. 
Huic  crede  et  falsum  puta  Laonicum,  qui  ei  duodecim  annos 
tribuit,  pontan. 

Pag.io,\Q.si  postremo  revelatum  fuerit.  Ex 
D.  Paulo  1.  ad  Corinth.  cap.  i4· , ubi  ita  legitur:  προφη- 

ται  δε  δυο  η τρεις  λαλειτωσαν , και  οι  άλλοι  διακρινέ τωσαν. 
εάν  δε  αλλω  άποκαλνφ&η  κα&ημένω,  ο πρώτος  σιγάτω.  Ve- 
rumtamen  in  sententia  diversitas  nulla  apparet,  pontan. 

Pag.  23.  12.  omni  ratione  mea  commoda  perse- 
qui. Dicit  hoc  quilibet  tyrannus  et  barbarus,  et  tyrannorum 
est,  regnandi  gratia  omnia  divina  et  humana  iura  pervertere. 
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Non  inscite  efficta  Alexandri  huius  responsio,  aequitatem  pro 
nihilo  ducentis,  pontan. 

Pag.  στ.,  i.  persuasisset  mihi . Oratio  haec  impe- 
ratricis ad  magnum  domesticum,  qua  eum  permovere  conatur, 
nc,  se  vidua  et  duobus  filiis  parvulis  orphanis  atque  ad  im- 
perandum minime  adhuc  idoneis , imperii  procurationem  de- 
ponat , plane  insignis  et  vel  ipso  Cicerone  aut  Demosthene 
digna  est.  pontan. 

Pag.  34,  1.  nec  ulla  manet  amicis  gratia.  Ca- 
tullus : Omnia  sunt  ingrata  , nihil  Jecisse  benigne  est.  Vir- 

gil..  4*  Aeneid. : nusquam  tuta  fides*  Est  autem  argumen- 

tatio a minoribus.  Si  magnus  domesticus  hoc  facit , multo 
magis  ceteri  et  faciunt  et  facient.  Minus  enim  verisimile 
erat , domesticum  hoc  facturum,  pontan. 

Pag.  4o,  1.  του  μακαρίτου  βασιλέως . Qui  ex  hac  vita 
discessissent,  quasi  eius  miseriis  et  aerumnis  iam  liberatos  at- 
que defunctos , μαχαριτας  appellabant·  Nos  idem  significare 
volumus,  cum  mortuos  nominantes,  haec  verba  praefamur, 
beatae  memoriae  , quasi  diceremus , nos  beatorum  usurpatu- 
ros nomen  aut  memoriam.  Tametsi  Christiani  nos  etiam  ali- 
um μακαρισμόν  hoc  verbo  respicimus  et  quos  beatae  memo- 
riae nominamus , eos  iam  tum  in  caelo  beatos  aut  esse  aut 
brevi  fore,  pie  confidimus,  pontan. 

Pag. Ai,  18.  cuius  desiderio  non  vinci . M.  Tul- 
lius 1.  OfF. : Vix  invenitur,  qui  laboribus  susceptis  pericidis- 

que  aditis , non  quasi  mercedem  rerum  gestarum  desideret  glo- 
riam. Idem  in  Catone  maiore : Optimi  cuiusque  animus  ma- 
xime ad  immortalitatem  gloria  nititur.  Et  sane  frequenter 
hunc  locum,  in  orationibus  praesertim,  attingit,  pontan. 

Pag . 45, 1 . fa  xit  autem  De  u s.  Demostb.  Olyntliia- 
cam  primam  ita  claudit : ως  όποΐ * άττ ’ αν  νμάς  περισ Tjj  τα 
πράγματα  , τοιοϋτοι  κριταί  και  των  πεπραγμένων  αντοις  ε- 
σεσ&ϊ  χρηστά  όέ  ειη , παντός  ενεκα.  Ad  quem  locum  re- 
spexisse historicum  nostrum  non  dubito.  Olet  autem  alibi 
quoque  sententias  Demosthenicas  ex  Olynthiacis  et  Philippi- 
cis et  ob  rerum  similitudinem  similibus  etiam  verbis  utitur. 
pontan. 

Pag.^S,  i5.  femina  terram  adhuc  tangit.  Haec 
parocmia  Persica  de  naturali  et  agnata  levitate  et  inconstan- 
tia mulierum , propter  quam  nunquam  illis  fidendum  sit, 
quantumvis  magna  prae  se  ferentibus  ac  promittentibus,  no- 
tatu digna  et  in  sermonibus  merito  usurpanda  est.  Qui  ada- 
gia post  Erasmum  ab  illo  praetermissa  collegerunt  et  adhuc 
colligunt , hoc  etiam  suis  addere  poterunt,  pontan. 

Pag.  53,  1 5.  adversa  fortuna  usi  supplices.  Ro- 
manos imperatores  a Constantino  Magno  recepisse  supplices 
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aut  profugos  reges  variarum  gentium,  iisque  consuluisse,  pa- 
tet ex  historiis  Romanis.  Nam,  ut  bene  Cicero  in  Maniliana, 
afflictae  regum  fortunae  facile  multorum  opes , eorum  impri- 
mis , qui  aut  reges  sunt  aut  in  regno  vivunt , ad  misericor- 
diam alliciunt : quod  regale  iis  nomen  magnum  et  sanctum 
esse  videatur,  pontan. 

Pag.  5 9,1.  diu  publicis  professionum  tabulis 
conficiendis.  Hoc  puto  velle,  quod  Graece  est,  πολνν 
δη  τινα  χρόνον  περί  άπογραφάς  ησχολημενος.  Profiteri , in- 
quit Budaeus  in  Paudect. , est  publice  et  apud  acta  aliquid 
ultro  denuntiare , quod  vulgo  insinuare  vocant.  Curtius  lib.  io. 
Alexander  priusquam  secerneret , quos  erat  retenturus , edixit, 
ut  omnes  milites  aes  alienum  profiterentur.  Fiebat  etiam  pro- 
fessio in  censu  peragendo.  Ulpianus : Vitia  priorum  cen- 

suum editis  novis  professionibus  evanescunt . A Graecis  ano· 
γράφεσθαι  dicitur,  et  professio  άπογραφή.  Lucae  a.  αυτή  ή 
άηογραφη  πρώτη  έγένετο,  ήγεμονενοντος  της  Συρίας  Κύρη - 
νίον , καί  επορενοντο  πάντες  απογράφεσθαι , εχαστος  εις  την 
ίδιαν  πόλιν.  ρονταν. 

Pag.  66,  3.  ad  Ο rchanem  orientalis  Bithyniae 
satrapam.  Nondum  igitur  totam  Bithyniam  Tureae  possi- 
debant ; nam  hic  Orclianes  Osmanis  filius  , secundus  eorum 
imperator  fuit,  ut  videre  est  in  annalibus  Sultanorum  Turci- 
corum. Praeterea  id  etiam  ex  bellis  in  Bithynia  contra  Or- 
chanem  gestis  perspicere  licet,  pontan. 

Pag.  70,  24.  εις  τον  περί  Βυζάντιον  πύργον . Sed  hacc 
turris  fuit  φρονριον  et  sic  infra  nominatur.  Aut  igitur  ar- 
cem aut  castellum  vocemus  licet.  Item  alibi  hac  voce  πύρ- 
γος eadem  notione  utitur.  Ein  Burg . Monuimus  lectorem 
super  hoc.  pontait. 

Pag.  ηη , i.  et  legatos  et  legantes  muneribus 
afficiens . Virgilius  8.  Aeneid.  Latinum  regem,  praeter- 
quam quod  legatos  Aeneae  muneribus  eximiis  donat,  etiam 
ipsum,  a quo  mittebantur,  Aeneam  donantem  facit,  pontan. 

Pag.  78,  2.  περί  εαυτόν  καθεστώτων.  Sententia  requirit, 
ut  legamus  περί  εαυτών.  Cur  enim  vellent , ne  quidquam 
mutaret  Cantacuzenus  de  se  constitutum?  quid  enim  erat  con- 
stitutum de  ipso  ? At  de  ipsis  erat,  et  ne  quid  immutaret, 
vereri  poterant,  poictan. 

Pag.  8 9,6.  thematum  sive  agminum  militum 
per  occidentem.  Extat  libellus  Constantini  Porphy- 
rogeniti  περί  θεμάτων.  Olim  et  ab  initio , inquit , legiones 
quaedam  per  singulas  provincias  distributae  ex titerunt  > 
quemadmodum  legio  XL.  martyrum  et  alia  Pisidica  , alia 
Thessalica  aliaeque  aliter  vocatae  , quae  ducibus  et  prae- 
fectis , saepe  etiam  praepositis  subditae  fuerunt.  Atque 
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Non  inscite  efficta  Alexandri  huius  responsio,  aequitatem  pro 
nihilo  ducentis,  ροτϊτλν. 

Pag.  32,2.  persuasisset  mihi.  Oratio  haec  impe- 
ratricis ad  magnum  domesticum,  qua  eum  permovere  conatur, 
nc,  se  vidua  et  duobus  filiis  parvulis  orphanis  atque  ad  im- 
perandum minime  adhuc  idoneis , imperii  procurationem  de- 
ponat , plane  insignis  et  vel  ipso  Cicerone  aut  Demosthene 
digna  est.  pontan. 

Pag.  34,  1.  nec  ulla  manet  amicis  gratia.  Ca- 
tullus : Omnia  sunt  ingrata  , nihil  fecisse  benigne  est.  Vir- 

gil..  4-  Aeneid. : nusquam  tuta  fides · Est  autem  argumen- 

tatio a minoribus.  Si  magnus  domesticus  boc  facit , multo 
magis  ceteri  ct  faciunt  et  facient.  Minus  enim  verisimile 
erat , domesticum  hoc  facturum,  pontan. 

Pag.  4o,  1.  τον  μακαρίτου  βασιλέως . Qui  ex  hac  vita 
discessissent,  quasi  eius  miseriis  et  aerumnis  iam  liberatos  at- 
que defunctos , μακαριτας  appellabant.  Nos  idem  significare 
volumus,  cum  mortuos  nominantes,  haec  verba  praefamur, 
beatae  memoriae  , quasi  diceremus , nos  beatorum  usurpatu- 
ros nomen  aut  memoriam.  Tametsi  Christiani  nos  etiam  ali- 
um μακαρισμόν  hoc  verbo  respicimus  et  quos  beatae  memo- 
riae nominamus , eos  iam  tum  in  caelo  beatos  aut  esse  aut 
brevi  fore,  pie  confidimus,  pontan. 

Pag. Ai,  18.  cuius  desiderio  non  vinci.  M.  Tul- 
lius 1 . Off. : Vix  invenitur , qui  laboribus  susceptis  per  ici  dis- 

que aditis , non  quasi  mercedem  rerum  gestarum  desideret  glo- 
riam. Idem  in  Catone  maiore : Optimi  cuiusque  aninuis  ma- 
xime ad  immortalitatem  gloria  nititur.  Et  sane  frequenter 
hunc  locum,  in  orationibus  praesertim,  attingit,  pontax. 

Pag.  45,i.  fax  it  autem  Deus.  Demosth.  Olynthia- 
cam  primam  ita  claudit : ώς  οποί ’ αττ*  αν  νμας  περισττ]  τα 
πράγματα , τοιοϋτοι  κριται  και  των  πεπραγμένων  αντοις  ε- 
σεσθν  χρηστά  δε  ειη , παντός  ενεκα.  Ad  quem  locum  re- 
spexisse historicum  nostrum  non  dubito.  Olet  autem  alibi 
quoque  sententias  Demosthenicas  ex  Olynthiacis  et  Philippi- 
cis et  ob  rerum  similitudinem  similibus  etiam  verbis  utitur. 

PONTAN. 

Pag.  48,  i5.  femina  terram  adhuc  tangit.  Haec 
paroemia  Persica  de  naturali  ct  agnata  levitate  ct  inconstan- 
tia mulierum , propter  quam  nunquam  illis  fidendum  sit, 
quantumvis  magna  prae  se  ferentibus  ac  promittentibus,  no- 
tatu digna  et  in  sermonibus  merito  usurpanda  est.  Qui  ada- 
gia post  Erasmum  ab  illo  praetermissa  collegerunt  et  adhuc 
colligunt , hoc  etiam  suis  addere  poterunt,  ponta^. 

Pag.  53,  1 5.  adversa  fortuna  usi  supplices  ~ 
manos  imperatores  a Constantino  Magno  recepi 
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aut  profugos  reges  variarum  gentium,  iisque  consuluisse,  pa- 
tet ex  historiis  Romanis.  Nam,  ut  bene  Cicero  in  Maniliana, 
afflictae  regum  fortunae  facile  multorum  opes , eorum  impri- 
mis , qui  aut  reges  sunt  aut  in  regno  vivunt , ad  misericor- 
diam alliciunt:  quod  regale  iis  nomen  magnum  et  sanctum 
esse  videatur,  poixtai?. 

Pag.  59,1.  diu  publicis  professionum  tabulis 
conficiendis.  Hoc  puto  velle,  quod  Graece  est,  πολνν 
δη  τινα  χρόνον  περί  απογραφάς  ησχολημένος.  Profiteri , in- 
quit Budaeus  in  Paudect. , est  publice  et  apud  acta  aliquid 
ultro  denuntiare,  quod  vulgo  insinuare  vocant . Curtius  lib.  io. 
Alexander  priusquam  secerneret , quos  erat  retenturus , edixit , 
ut  omnes  milites  aes  alienum  profiterentur . Fiebat  etiam  pro- 
fessio in  censu  peragendo.  Ulpianus : Vitia  priorum  cen- 

suum editis  novis  professionibus  evanescunt . A Graecis  ano· 
γράφεσ&αι  dicitur,  et  professio  άπογραψη.  Lucae  2.  αντη  ή 
απογραφη  πρώτη  εγέ νέτο , ήγεμονενοντος  της  Σνρίας  Κνρη- 
νιον , καί  επορενοντο  πάντες  απογράφεσθαι , εχαστος  είς  την 
ίδιαν  πόλιν.  ρονταν. 

Pag.  66,  3.  ad  Orchanem  orientalis  Bithyniae 
satrapam.  Nondum  igitur  totam  Bithyniam  Tureae  possi- 
debant ; nam  hic  Orcbanes  Osmanis  filius  , secundus  eorum 
imperator  fuit,  ut  videre  est  in  annalibus  Sultanorum  Turci- 
corum. Praeterea  id  etiam  ex  bellis  in  Bithynia  contra  Or- 
chanem gestis  perspicere  licet,  poxtan. 

Pag.  70,  24.  tlg  τον  περί  Βνζάντιον  πύργον.  Sed  haec 
turris  fuit  φρονριον  et  sic  infra  nominatur.  Aut  igitur  ar- 
cem aut  castellum  vocemus  licet.  Item  alibi  hac  voce  nvo- 
γος  eadem  notione  utitur.  Ein  Burg.  Monuimus  lectore 0 
super  hoc.  pontan. 

Pag.  77,  1.  et  legatos  et  legantes  muneri·'1^ 
afficiens.  Virgilius  8.  Aeneid.  Latinum  regem, 
quam  quod  legatos  Aeneae  muneribus  eximiis  doont,  ‘ 
ipsum,  a quo  mittebantur,  Aeneam  donantem  facit- 

Pag.  78,  2.  περί  εαντον  καθεστώτων.  ^enh,[tP 
ut  legamus  περί  εαντών.  Cur  enim  ye^en.j,t  ^ erat  con- 
mutaret  Cantacuzenus  de  se  constitutum?  ^ 
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haec  quidem  olim,  cum  reges  una  cum  populo  expeditio- 
nes faciebant  et  in  eos , qui  Romanae  servitutis  iugum  de- 
trectabant, copias  ducebant  ac  totum  fere  orbem  terrarum 
renitentem  r eluet antemque  subigebant:  ut  Iulius  Caesar , 
ut  admirabilis  ille  Augustus , ut  celebratissimus  Traianus  , 
ut  magnus  ille  inter  reges  Constantinus  et  Theodosius  et 
qui  post  illum  Christianam  religionem  ac  divini  numinis 
cultum  sunt  amplexi . Neque  enim  par  erat , ipso  rege  in 
exercitu  versante , praetorem  designari . Sub  ducibus  enim 
et  tribunis  degebant j omniaejue  bellica  negotia  a regis  vo- 
luntate pendebant  et  populi  totius  oculi  in  unum  ac  solum 
regem  erant  coniecti.  ,Cum  vero  reges  ipsi  expeditionibus 
interesse  desierunt , tum  demum  praetores  et  themata  con- 
stituta. Atque  hanc  quidem  rationem  Romanum  imperium 
in  hodiernum  usque  diem  tenuit . Nunc  vero  cum  angustius 
tam  orientem , quam  occasum  versus  Romanum  regnum  sit 
factum  et  extremis  aliquot  provinciis  mutilatum  , ab  im- 
perio Heraclii  Libyci  , qui  post  eum  regnarunt  , non  ha - 
Lentes  ubi  aut  quomodo  potentiam  dominatumque  suum 
exercerent , in  parvas  aliquot  partes  imperium  suum  se- 
cuerunt et  militaria  τάγματα,  Graecum  sermonem  affectan- 
tes , patrium  vero  ac  Romanum  repudiantes , constituerunt . 
Hacc  ille ; θέμα  est  nonnunquam  idem  quod  ταξις  seu  τά- 
γμα et  legio  : sed  inter  τάγματα  sive  legiones  et  δέματα  hoc 
interest,  quod  illa,  florente  imperio  Romano,  ut  iustae  legio- 
nes ita  dictae  fuerunt,  quae  postea  imminuto  truncatoque  He- 
raclii temporibus  eodem  imperio,  δεμάτων  appellationem,  de- 
sciscentibus a veteri  amplitudine  legionibus,  sint  consecuta. 
Ilaec  interpres  in  sclioliis.  postan. 

Pag.  92,  5.  quam  p arentem  suam . Modus  decla- 
randi magni  cuiusdam  amoris.  Quid  enim  cuique  vel  patre 
vel  matre  carius  ? Quaesivimus  aliquando  ad  exercendum 
ingenium,  uter  parens  liberis  deberet  esse  carior  , momenta 
rationum  in  utramque  partem  attulimus , et  ad  extremum  af- 
firmavimus, patrem  amandum  esse  plenius  et  constantius,  ma- 
trem dulcius  : quandoquidem  tam  vehementer,  quos  genuisset, 
tamque  dulciter  diligeret,  pontar. 

Pag.  106,7.  άνωθεν  τοις  πράγμασι παρηχολονθ'ηχως.  Ad 
locum  divi^  Lucae  allusum : εύο'ξε  χαμοί  παρηχολονθηχότι 

άνωθεν  πασι  αχριβώς.  Quod  quidam  sic  reddunt  , quum 
omnia , repetito  alte  principio , perscrutatus  sim . Ad  verbum, 
assectatus.  Vulgatus  interpres  , visum  est  et  mihi  assecuto 
omnia  a principio,  portar. 

Pag . 108,  20.  JV  έγχοληίων  χατά  το  'Ρωμαίων  έθος  εμ— 
ηεόώσαντες  την  πραξιν.  Arrhae  vocantur  proprie  huiusce- 
modi  sponsaliorum  argumenta  et  munuscula  , quae  dantur 
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sponsis.  Dabantur  autem  plerumque  annuli:  ct  dicitur  pro- 
nubus annuius , quo  vir  sponsam  seu  uxorem  sibi  futuram 
oppignerare  quodammodo  consuevit ; qui  olim  Romanis  erat 
ferreus  et  sine  gemma , prisca  nimirum  saecula  et  antiqui 
victus  parsimoniam  frugalesque  mores  designans.  Testis  Pli- 
nius lib.  55.  cap.  i.  Fuisse  aliquando  aureum,  scribit  Ter- 
tullianus in  Apologet,  cap.  6.  bis  verbis : Aurum  de  matro- 
nis nulla  norat,  praeter  unico  digito , ijuem  sponsus  oppigneras - 
set  pronubo  annulo.  Verum  ista  εγκόλπια  fuisse  aurea  aut 
argentea  et  inaurata,  non  est  dubium:  sive  cruciculae,  sive 
gemmae  auro  argentove  inclusae , sive  quid  aliud  · fuerint : 
sane  munus  magis  conspicuum,  quam  annuius.  pontan. 

Pag.  1 1 6,  9.  in  calliditate . σννεσις  est  in  Graeco, 
quam  hic  non  prudentiam,  sed  calliditatem  et  astum  reddere 
oportet,  sententia  ita  requirente.  Nam  prudentia  non  decipit, 
nec  machinis  utitur.  Calliditas  autem  sive  astus  prudentiam 
non  secus,  quam  alia  vitia  alias  virtutes,  imitatur,  pontan. 

Pag . 118,  i3.  ubi  terrarum  agatis . Aut  in  exilium 
remotissimum,  a magno  domestico  missum,  aut  in  obscurissi- 
mum profundissimumque  carcerem  , loco  ignoto  eos  contru- 
sum iri  insinuat:  neutro  enim  modo  scient,  ubi  sint,  pontan· 

Pag . 120,  9.  εγκόλπιον  των  ιερών.  Bullam,  in  quam  sa- 
crae inclusae  sunt  reliquiae,  intelligi  posse  opinor.  Infra  do- 
nat bulla  Apocauchus  etiam  Artotum  Zampeae  filium.  Aptius 
autem  hic  verbum  Graecum  voce  hae  bulla , quam  vocabulo 
monilis  exprimitur,  etiamsi  proprie  bulla  fortasse  non  fuerit· 
Porro  Romani , quod  ex  Plutarcho  et  Macrobio  et  Asconio 
in  5.  Verrin.  Alexander  Neapolitanus  observat  libro  2.  cap. 
»5.,  cum  puer  paulum  aetate  processisset,  praetexta  illum  do- 
nabant et  bulla.  Ea  erat  aurea,  insigne  nobilitatis  , figuram 
cordis  habens,  ut  signarent,  eam  aetatem  alterius  consilio  re- 
gendam. Hac  Romani  pueri  honeste  geniti  et  iibcralitor  edu- 
cati patricii  aut  illorum  qui  meruissent  filii  postea  usi  fuere. 
Monile,  si  proprie  loqui  velimus,  est  ornatus  muliebris,  qua- 
lem habuisse  Eriphylen  fabulae  ferunt.  Ex  eo  etiam  equis 
praependens  a collo  ornamentum  , monile  appellatur.  Sic 
Festus.  Halszbandt.  pontan, 

Pag.  107,7.  quosdam  egentes·  Subit  animo  prae- 
clarum illud  et  huic  simile  Catilinae  satellitium,  de  quo  Sal- 
lustius cap.  14.  PONTAN. 

Pag.  1 38,  6.  πνλιό'α  δια τιμονιές,  portulam  secantes  ad 
verbum.  Euripides  Phoenissis  , ο την  εν  αατροις  ονρανοΰ 
τέμνων  οδόν.  Posidippus  in  epigramm. : ποιην  τις  βιότοιο  τ«- 
μοι  τρίβον.  Virgil.  6.  Aeneid. : ille  viam  secat  ad  naves.  Et 
lib.  12.:  Sic  Turno , quacunque  viam  secat , agmina  cedunt . 
Dixit  et  scindere  viam  idem  Maro,  pontan. 
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Pag»  t53,  23.  inferorum  loca  caliginosa . Cicer. 
I . Tuscul.  ex  antiqua  tragoedia : Adsum  atque  advenio  Ache- 
ronte vix  via  alta  atque  ardua , per  speluncas  saxis  structas 
asperis , pendentibus , maximis  , rigida  constat  et  crassa  ca- 

ligo inferum.  Qui  locus  ex  principio  Hecubae  Euripideae  ex- 
pressus videtur*  °Ηχω  νεχρών  χεν&μώνα  xui  σχότον  πνλας  λι- 
πών , inquit  umbra  Polydori.  Certe  etiam  divinae  litterae 
Iob.  cap.  io.  illa  loca  nominant  terram  tenebrosam  et  oper- 
tam mortis  caligine , terram  miseriae  et  tenebrarum,  ubi  nullus 
ordo , sed  sempiternus  horror  inhabitant,  pohtan. 

Pag»  162,23.  a sacra  linea  talum  moventes . Pro- 
verbium de  iis,  qui  extrema  parant  experiri.  Id  Iulius  Pol- 
lux lib.  9.  exponens,  ait,  a ludo  quopiam  tesserarum  esse  na- 
tum. Lusum  autem  fuisse  huiusmodi,  ut  utrimque  ludentium 
essent  calculi  quinque,  totidem  impositi  lineis  : unde  ct  So- 
phocles dixerit  πεσσα  πεντάγραμμα  , id  est,  tesserae  quinque 
linearum . Inter  eas  lineas  utrimque  quinas  unam  fuisse  me- 
diam, quam  sacram  vocabant:  unde  qui  talum  movisset,  is 
sacrae  lineae  calculum  movere  dicebatur*  ld  vero  non  fie- 
bat , nisi  cum  res  posceret  , ut  ludens  ad  extrema  confugeret 
auxilia.  Vide  plura  apud  Chiliasteu.  pontan. 

Pag . 166,  10.  acclamationem , Supra  lib.  1.  cap.  4i* 
dictum  de  acclamationibus.  Cui  lubet  , legat  acclamationes 
senatus  in  Alexandrum  Severum  apud  Lampridium,  pontaic. 

Pag,  166,  19.  Georgii  P a laeocas  trit  a e.  Epithe- 
ton παλαιοχαστριτης  Graecolatinum  Gretsero  nostro  videtur. 
Nec  mirandum,  inquit,  si  παρά  το  χάστρον,  quod  recentiori- 
bus  Graecis  iu  usu  est , formavit  χαστριτην  et  composite  na- 
λαιοχαστριτην  ; nihil  enim  in  hoc  genere  non  audent  novi 
Graeci,  Hinc  etiam  χαστροφΰλα'ξ  apud  Curopalatam.  Sed 
sanctum  Georgium  Graecis  Latinisque  tam  celebrem  nominari 
veterem  aut  antiquum  militem  , cum  a Graecis  τροπαιοφύρος 
et  aliis  honestioribus  multis  epithetis  ornetur , non  placet, 
quo  iit,  ut  alium  Georgium  fuisse  existimem,  ct  nomen  na- 
λαιοχαστριτης  esse  nomen  eius  patriae.  Nam  Palaeocastrum 
vocatur  a recentioribus  Graecis  et  ab  Italis  Palaeocastro  Ita- 
nus  urbs  Cretae,  idemque  nomen  habet  Minoa  portus  Cretae, 
ut  tradit  Ortelius  in  synonymis  orthographicis.  Hinc  istum  Ge- 
orgium natum  et,  ut  ab  illo  veteri  discriminaretur,  παλαιοχα - 
στρίτην  ab  historico  appellatum  credo  : sicut  et  alius  quidam 
Georgius  martyr  nominatur  a Graecis  Limniota,  de  quo  etiam 
martyrolog.  Rom.  24*  Augusti.  Nihil  praeterea  de  Georgio 
Palaeocastrite  hactenus  comperi.  Si  quis  tamen  velit,  celebra- 
tum illum  apud  omnes  Georgium  martyrem  intelligi  a Can- 
tacuzeno,  cum  hoc  non  contendam.  Hoc  enim  probabile  esse, 
vel  illud  est  argumento,  quod  Cantacuzcnus  multos  in  hoc 
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templo  equestri  dignitate  ornavit , fortassis  tanquam  in  aede 
generosi  equitis  equestriumque  ordinum  patroni.  Nec  forsan 
a vero  aberret,  qui  arbitretur,  nomen  hoc  Paiaeocastritae  ve- 
nisse sancto  Georgio  ab  ipso  loco,  quo  Didymotichi  coleba- 
tur. Quid  enim  usitatius,  quam  nomiua  indere  divis  a locis  , 
in  quibus  coluntur?  pontan. 

Pag.  167,7.  lugentium.  Nonne  candida  vestis  potius 
gaudii  et  laetitiae  argumentum  est?  Sane  est.  Sed  fuit,  cum' 
apud  Syracusanos  viri  feminaeque , item  apud  Argivos  candi- 
dis in  luctu  vestibus  uterentur.  Apud  Iapones,  ut  scribunt, 
patres  nostrae  Societatis,  tristis  color  habetur  albus,  niger  lae- 
tus. Itaque  etiam  dentes  dant  operam,  ut  quam  nigerrimos 
et  splendentes  prae  nigrore  sibi  faciant,  postas. 

Pag . 1 69,  5.  D i dy  moti  c hi  episcopo . Episcopu  m 

Didymotichensem  commendat  Cantacuzenus , tamquam  mira- 
culorum effectorem  et  prophetam  futura  praedicere  gnarum. 
Diximus  libro  primo  , probabile  esse , alienis  ab  ecclesia , ut 
schismaticis  et  haereticis  , aliquando  gratiam  miracula  non- 
nulla patrandi  conferri,  idem  pari  verisimilitudine  affirmare 
licet  de  dono  prophetiae.  Non  igitur  mirum , si  quid  etiam 
per  hunc  episcopum  Deus  supra  naturae  vim  et  facultatem 
praestitit.  Adscribam  verba  Euthymii , qui  explicans  illud 
Matth.  7.:  Multi  dicent  mihi  in  illo  die : Domine , Domine  , 
nonne  in  nomine  tuo  prophetavimus  etc. , quibus  respondebi- 
tur : nunquam  novi  vos ; ita  scribat : Si  indigni  erant , quo- 
modo eis  operabatur  Spiritus  sanctus  ? Omnino  propter  duo 
ista  Jiebant : nempe , ut  gratiae  Dei  liber  alitas  etiam  in  in- 
dignos di  [fandi  demonstraretur , et  ut  per  ipsos  c diis  benefi- 
cium conferretur , qui  videlicet  ab  illis  curabantur  , vel  qui 
opera  illa  admiranda  intuentes  credebant  in  Christum . Non 
ergo  eos  admirari  oportet , qui  miracula  operubantiw ; neque 
enim  a seipsis  quidquam  con ferebant , sed  Deum  , qui  cum  illi 
tales  essent , gratiam  tamen  illis  praestiterat  etc.  Nam  licet 
indigni  essent,  gratiam  tamen  acceperant»  In  veteri  quoque 
testamento  in  multis  indignis  gratia  operabatur : ut  per  eos  aliis 
beneficium  praestaret «.  Sed  hi  quidem  fidem  interim  habe- 
bant , licet  vita  reprehensibiles  essent . Balaam  autem  cum  a 
fide  et  conversatione  bona  esset  alienus , prophetabat . Quin 
et  Pharaoni  et  Nabuchodonosor  et  Jilio  eius  Balthasar , cum  a 
pietate  alienissimi  et  sceleratissimi  essent , Deus  futura  demon- 
stravit propter  aliorum  gidernationem.  Sed  quid  de  homini- 
bus dico , cum  et  in  asina  Balaam  suam  demonstraverit  vir- 
tutem , .voce  primum  humana  collala , ut  eam  ipsius  ascensor 
intelligeret.  Haec  Euthymius.  Similia  in  eumdem  sancti  Mat- 
thaei locum  divus  Hieronymus.  Prophetare , inquit,  et  virtu- 
tes facere  et  daemonia  eiicere  interdum  non  cius  meriti  est , qui 
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operatur:  sed  vel  invocatione  nominis  Christi  hoc  agit,  vel  ob 
condemnationem  eorum,  qui  invocant,  et  utilitatem  eorum,  qui  vi- 
dent et  audiunt , conceditur,  ut  licet  homines  despiciunt  signa  faci- 
entes, tamen  Deum  honorent , ad  cuius  invocationem  fiunt  tanta 
miracula.  Nam  et  Saul  et  Balaam  et  Caiphas  prophetaverunt, 
nescientes  quid  dicerent , et  Pharao  et  Nabuchodonosor  somniis 
Jutura  cognoscunt . Idem  docet  de  prophetis  S.  Thomas  2.  2. 
quaest.  172. a. 6.  ad  i.et2.  Apud  Iustinum  martyrem  proponi- 
tur haec  quaestio  lib.  Quaest.  et  Respons.  ad  Orthodoxos  : 
Si  res  futuras , veluti  bellorum  victorias  et  trophaea  , hostium 
incursiones  et  urbium  per  eos , qui  illas  oppugmirimt , ever- 
siones , praedixerimt  prophetae  et  apostoli , praedixerunt  quo- 
que Graecorum  oraculorum  responsa : unde  cognosci  potest , 
hos  nostros  alienis  illis  esse  praestantiores , cum  ab  utraque 
parte  futurorum  praedictiones  evenerint · Ad  quam  quaestio- 
nem hoc  responsum  datur : Eiusdem  Dei  haec  sunt  omnia , 
tam  praedictio  verborum , quam  eventus  rerum : qui  et  per 
sanctos  prophetas  atque  apostolos , quae  futura  erant , praelocu- 
tus est , et  per  eos  itidem , qui  a vera  religione  sunt  alieni, 
quae  facturus  fuerat,  praenuntiavit . Quemadmodum  enim  per 
vatem  Balaam  Israeli  benedixit,  hostibus  autem  eius  male- 
dixit , utrumque  vero  per  rerum  futurarum  praedictionem  fecit: 
ita  etiam  per  vaticinium  regi  Babylonis  Nabuchodonosori  ca- 
piendam esse  Hierusalem  pracsignificavit  etc.  Similiter  et 
per  vates  Graecos , quaecumque  eventu  ad  rem  collata  sunt , 
ipse  praemonstravit.  Pergit  deinde  pluribus  ostendere,  mul- 
tum discriminis  inter  prophetas  Dei  et  reliquos  vates  esse, 
quae  adseribere  nihil  opus.  Nobis  satis  est,  ex  sententia  seu 
lustini  seu  alterius  antiqui  scriptoris  , donum  vaticinandi  etiam 
a vera  fide  alienis  conferri  posse  et  solere. 

Verumenimvero  tametsi  haec  ita  se  habeant , non  dubito 
tamen  pleraque  a schismaticis  istis  de  miraculis  et  vaticiniis  pro- 
dita, commentitia,  vana,  fanatica  malignique  spiritus  partim 
ludibria,  partim  artes  et  technas  fuiese  , ut  istos  in  semel  coe- 
pto et  suscepto  schismate  per  ludificationes  istas  retineret  ac 
confirmaret.  Certum  enim  est,  daemones  naturali  vi  et  per- 
spicacitate multa  nosse , quae  hominum  scientiam  fugiunt, 
eaque  famulis  suis  patefacere  posse , ut  prophetae  appareant , 
cum  veri  prophetae  non  sint,  ut  docet  sanctus  Thomas  loco 
paulo  ante  nominato.  Certum  praeterea  est,  daemonem  ob 
occultarum  naturalium  rerum  vim  et  energiam  sibi  quam 
optime  perspectam  et  exploratam  , multa  patrare  posse , quae 
miracula  videntur,  non  quia  talia  sunt,  sed  quia  hominibus 
ignota  sunt : de  quo  copiose  sanctus  Thomas  lib.  3.  contra 
Gent.  cap.  io3.  et  nonnihil  etiam  i.  p.  q.  1 10.  a.  4* 

Ncc  male  monent  doctorcs,  quod  ad  prophetias  arcano- 
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rumque  revelationes  attinet , primo  omnium  considerandam 
esse  fidem  eius,  qui  sibi  revelationem  divinitus  factam  affir- 
mat , num  videlicet  sit  catholicus , num  haereticus  , num  e- 
thnicus.  Et  si  quidem  a vera  fide  sit  alienus , magnam  cautio- 
nem adhibendam  , ne  fallamur  ob  decipulas  haereticorum  et 
schismaticorum  , quas  incautis  in  hoc  argumento  parant : dum 
varias  visiones , revelationes  , divinos  instinctus  et  impulsus 
comminiscuntur , cum  non  a spiritu  Dei , sed  ab  illo  , qui  omnis 
improbitatis  auctor  est  et  architectus,  agantur.  Lege  Delrium 
nostrum  tom.  2.  Magicarum  disquisitionum  cap.  1.  q.  3.  sect.  2. 

Quis  dubitet,  multos  ex  schismaticis  istis  fecisse,  quod 
fecit  olim  presbyter  Donatista , qui  ut  alium  ad  Donati  castra 
traduceret , mentiebatur , angelum  sibi  apparuisse  et  imperas- 
se , ut  ipsum  scripta  epistola  ad  Donatistarum  partes  voca- 
ret. In  quem  pulchre  sanctus  Augustinus  scribens  ad  illum 
ipsum , ad  quem  presbyter  Donatista  litteras  dederat.  Si  tibi  ipsi 
angelus  adstitisset , quem  sibi  ille  propter  te  adstitisse , quantum 
arbitramur , astuta  novitate  confingit , et  haec  ipsa  tibi  diacis - 
set , quae  iste  mandato  illius  tibi  se  insimuire  dicit : oporteret 
te  Apostolicae  sententiae  memorem  fieri > quae  ait:  Licet  nos  , 
aut  angelus  de  coelo  vobis  evangelizaverit  praeter  id , quod 
evangelizavimus  vobis , anathema  sit.  Haec  sanctus  Augusti- 
nus epist.  1 65. 

Mira  canit  Philotheus  de  monachis  montis  Atho  in  ora- 
tione 12.  contra  Gregoram  , quasi  prophetiae  dono  claruerint 
et  tam  vivi,  quam  mortui  miracula  fecerint.  Sed  Philotheus 
fuit  olim  unus  ex  illis ; non  potuit  minus  facere , laudare  de- 
bebat, ex  quorum  disciplina  prodibat:  ως  καί  αυτοί  όήπου 
πείρα  μα&όντες  εχομεν , παρ’  έκείνοις  οντες  πάλαι,  τοις  μα - 
καρΐοις.  His  tamen  minime  impeditus  Gregoras  et  alii  , qui- 
bus istorum  vita  non  erat  incognita , dicere  solebant : ψευ- 
δός είναι  κενόν  καί  πλάσματα  καί  ο/λον  ρημάτων  απλώς  τά 
περί  εκείνων  λεγάμενα  πάντα . Nec  abs  re  ista  dicebant, 
quocumque  tandem  animo  haec  dicerent  et  spargerent  : nam 
ex  libro  primo  Cantacuzeni  nostri  planum  fit,  quam  monachi 
isti  et  Hesychastae  prope  ad  Massalianorum  institutionem 
cum  suo  nescio  quo  lumine,  precantibus  et  contemplantibus 
obiici  solito  , accesserint.  Et  quantae  fidei  est  fabella , quam 
Philotheus  narrat  de  Palama  Constantinopolira  adventante, 
tantae  fidei  si  et  cetera  Philothei  lector  arbitretur,  nullam, 
opinor,  auctori  iniuriam  faciet.  Ait  , Palamam  per  mare  ab 
angelis  comitatum  non  sine  caelesti  melodia  , ως  καί  κατιόν- 
τι  παρά  τους  της  βασιλιδος  των  πόλεων  τ αυτής  λιμένας  συν- 
εξαχουεσ&αι'  τ ισι  των  ευλαβών  τότε  τους  υμνους  παρ'  αίγι - 
αλοις  εστηχόσι.  οι  καί  το  καινόν  εκείνο  της  καινής  ώδης 
τε  καί  ιον  μέλους  απο&ανμάζοντες  9 καινόν  μέν  τι  καί  uni- 
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στον  ελεγον  iJva # , εϊ  παρά  της  αιχμαλωσίας  χαί  των  βαρβά- 
ρων μελωδοί  χαί  τοιοΰτοι  κατάγονται  παρ’  αντοίς . έπεί  db 
της  νηός  εις  την  γην  χατιονσης  Γρηγόριος  6 θειος  σνναγε 
τμ  πληρωματι  των  ναυτών  άποβαίνοντες  καθωρώντο  μόνοι , 
τότε  δη  xai  οΐ  της  ιεράς  εκείνης  φδης  άχροαταί  χαί  των 
ύμνων  σννηχαν , ώς  ονχ  ανθρώπινης , αλλ’  αγγελικής  ησαν 
εκείνα  δννάμεως  έργα , του  θεόν  θανμαστώς  χάνταΰθα  τον 
εαυτόν  βονλομένου  δο'ξάζειν  θεράποντα . Haec  Pbilotheus  cie 
Palama , quae  credat  ludaeus  Apeila , non  ego , quia  vel 
commenta  vel  malorum  spirituum  schismaticis  illudentium  lu- 
dibria censeo. 

Graecis  miracula  iactantibus  et  miraculis  schisma  suum  tueri 
et  excusare  adnitentibus , idem  respondendum  est  , quod  olim 
sanctus  Augustinus  respondit  Petiliano  libro  de  unitate  ecclesiae, 
cap.  16. : Omissis  istis  morarum  tendiculis  , ostendat  (schisma- 
ticus ) ecclesiam  vel  in  sola  Africa  ( Graecia ) perditis  tot  genti- 
bus retinendam  , vel  ex  Africa  (Graecia)  in  omnibus  gentibus 
reparandam  et  adimplendam  , et  sic  ostendat , ut  non  dicat  , ve- 
rum est , quia  hoc  ego  dico  , aut  quia  hoc  dixit  ille  collega  me- 
us , aut  illi  collegae  mei  aut  illi  episcopi  vel  clerici  vel  laici 
nostri , aut  ideo  verum  est , quia  illa  et  illa  miralnlia  fecit 
Donatus  vel  Pontius  ( Palamas  vel  Philotheus ) vel  quilibet  alius  , 
aut  quia  homines  ad  memorias  mortuorum  nostrorum  ( mona- 
chorum montis  Atho)  orant  et  exaudiuntur , aut  quia  illa  et  illa 
ibi  contingimt , aut  quia  ille  frater  noster  aut  soror  nostra  tale 
visum  vigilans  vidit , vel  tale  visum  dormiens  somniavit.  Re- 
moveantur ista  vel  figmenta  mendacium  hominum  vel  porten- 
ta fallacium  spirituum : aut  enim  non  sunt  vera,  quae  dicun- 
tur, aut  si  haereticorum  (ct  schismaticorum)  aliqua  mira  facta 
sunt , magis  cavere  debemus  etc.  Porro  si  aliquis  in  haereti- 
corum ( et  schismaticorum ) memoriis  orans  exauditur , non  pro 
merito  loci,  sed  pro  merito  desiderii  sui  recipit  sive  malum  sive 
bomim  etc.  Nonne  legimus  ab  ipso  Domino  Deo  nonmillos  exau- 
ditos in  excelsis  montium  ludaeae  , quae  tamen  excelsa  ita  dis- 
plicebant Deo,  ut  reges , qui  ea  non  everterent , culparentur , 
et  qui  everterent,  laudarentur,  Utuie  intelligitur , magis  valere 
petentis  affectum,  quam  petitionis  locum . De  visis  autem  fal- 
lacibus legant,  quae  scripta  sunt , et  quia  ipse  Satanas  trans- 
figurat se  tamquam  angelum  lucis , et  quia  multos  seduxerunt 
somnia  sua , audiant  etiam , quae  narrent  pagani  de  templis 
et  diis  suis  mirabiliter  vel  facta  vel  visa  , et  tamen  dii  gentium 
daemonia , Dominus  autem  coelos  fecit . Exaiuliuntur  ergo 
multi  ct  multis  locis,  non  soliuti  Christiani  catholici , sed  et 
pagani  et  hulaei  et  haeretici  variis  erroribus  et  superstitioni- 
bus dediti.  Exaudiuntur  autem  vel  a spiritibus  seductoribus , 
qid  tamen  nihil  faciunt , nisi  permittantur , Deo  sublimiter 
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atque  ineffabili  ter  iudicante , quid  cuique  tribuendurn  sit , sive 
ab  ipso  Deo , vel  ad  poenam  malitiae , vel  ad  solatium  mise- 
riae , vel  ad  monitionem  quaerendae  salutis  aeternae . 
ipsam  autem  salutem  clc  vitam  aeternam  nemo  pervenit , «m 
r/ί/ζ  habet  caput  Christum . Habere  autem  caput  Christum  ne- 
mo poterit , /im  <7wz  w eiitf  corpore  fuerit , quod  est  ecclesia  · 
Haec  pulcherrime  sanctus  Augustinus  , qui  et  tract.  i5. 
in  evangelium  divi  Ioannis  , monens  catholicos , ut  Donatista- 
rum  laqueos  vitent,  Nemo  vobis , inquit,  fabulas  vendat: 
et  Pontius  fecit  miraculum  et  Donatus  oravit , et  respondit 
ei  Deus  de  coelo , Primo  aut  fallimtur  aut  fallunt . Postre- 
mo fae  illum  montes  transferre , caritatem  autem , inquit , non 
habeam,  nihil  sum . Videamus , utrum  habuerit  caritatem.  Cre- 
derem , si  non  divisisset  unitatem:  nam  et  contra  istos , ut  sic 
loquar , mirabiliarios  cautum  me  fecit  Deus  meus , dicens: 
In  novissimis  temporibus  exsurgent  pseudoprophetae , facientes 
signa  et  portenta , «i  i/ι  errorem  inducant  etiam  electos,  Ecce 
praedixi  vobis.  Ergo  cautos  nos  fecit  sponsus , quia  et  mira - 
adis  decipi  non  debemus , Aliquando  enim  et  desertor  terret 
provincialem  , sed  utrum  in  castris  sit  et  aliquid  illi  prosit 
character  ille , in  mvo  signatus  est , hoc  attendit,  qui  terreri  et. 
seduci  non  vult . Teneamus  ergo  unitatem  fratres  mei ; praeter 
unitatem  et  qui  facit  miracula , nihil  est . In  unitate  enim 
erat  popidus  Israel , et  non  faciebat  miracula , Praeter  uni- 
tatem erant  magi  Pharaonis , et  faciebant  similia  Moysi. 
Haec  et  alia  complura  in  eandem  sententiam  sanctus  Augu- 
stinus , ad  quae , tanquam  ad  libellam  examinanda  sunt  ea  , 
quae  schismatici  iactant  miracula  suorumque  vaticinia  et 
oracula. 

Nec  est,  quod  quis  moveatur  externa  sanctitatis  specie  et 
austeritate  vitae  eorum,  qui  talia  vel  vere  vel  ficte  agunt: 
videndum  enim  ante  omnia  , non  qui  sint  et  appareant , sed 
ubi  sint,  et  quid  dogmatum  profiteantur.  Nam  ut  praeclare 
scribit  auctor  operis  imperfecti,  homilia  quarta  in  Matthaeum 
sub  finem , omnes  species  iustitiae , quas  habent  servi  Dei  in 
veritate , possunt  habere  et  servi  diaboli  in  simulatione.  Ha- 
bet enim  diabolus  et  mansuetos  et  humiles , habet  castos  et 
eleemosynarios  et  ieiunos  et  omnem  speciem  boni , quam  crea- 
vit Deus  ad  salutem  hominum ; ipsam  speciem  et  diabolus  in- 
troduxit ad  seductionem , ut  inter  bonum  verum  et  simulatum 
confusio  fiat : ut  simplices  homines , qui  boni  'veri  et  simulati 
differentiam  intelligere  caute  non  possunt , dum  quaerunt  bo- 
nos Dei  viros , incurrant  in  seductores  diaboli.  Solam  autem 
caritatem  sancti  Spiritus  non  potest  immwidus  spiritus  imitari. 
Omnis  ergo  species  iustitiae  in  impostoribus  invenitur , sola  autem 
gratia  verae  caritatis  non  invenitur , nisi  in  solis  servis  Dei. 
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De  purgatione  per  ferrum  candens  , cuius  hic  admiran- 
dum exemplum  Cantacuzenus  commemorat,  dicere  supersedeo 
post  Delrium  tom.  a.  Mag.  disquisit.  lib.  4·  cap.  4·  quaest.  4. 
sect.  3.,  ne  videar  scribere  velle  Iliadem  post  Homerum.  Sa- 
tis est  nosse , graviter  tanquam  superstitiosam  a sacris  cano- , 
nibus  damnatam  et  interdictam  esse.  Vide  cap.  Consuluisti . 
cap.·  Mennam , a.  q.  5.  et  cap.  Dilecti  ext.  de  purgatione  vul- 
gari, et  cap.  Sententiam,  ext.  ne  clerici  vel  monachi  saecula- 
ribus negotiis  se  immisceant  : sanctum  Thomam  a.  a.  q.  95. 
a.  8.  'ad  3.  et  Antonium  Augustinum  in  notis  ad  caput  pri- 
mum poenitentialis  Romani. 

Exemplum  capiendi  ominis  de  futuris  ex  verbis  fortuito 
prolatis  auditisque,  suppeditat  etiam  nobis  hoc  loco  Cantacu- 
zenus , referens,  quosdam  ex  dicto  illo  evangelii  in  sacra  Li- 
turgia  recitato , Si*  me  persecuti  sunt , et  vos  persentientur , 
omen  cepisse  de  bellis  et  calamitatibus  , quibus  postea  impe- 
rator Cantacuzenus  ab  invidis  et  aemulis  exagitatus  est.  Quae 
coniectandi  species  nihil  superstitionis  continere  videtur,  si 
modum  teneat.  Eius  passim  fit  mentio  in  historiis.  Cum 
sanctus  Anselmus  consecraretur  episcopus,  cumque  postea  pal- 
lium Roma  missum  susciperet,  lectum  est  in  ecclesia  publice 
evangelium  illud  : Homo  quidam  Jecit  coenam  magnam  et  mi - 
sit  servum  suum  hora  coenae  dicere  invitatis,  ut  venirent  etc., 
in  quo  recusatio  et  inobedientia  eorum,  qui  ad  coenam  illam 
magnam  invitati  fuerant,  depingitur.  Ominis  loco  habita  est 
illa  lectio.  Quod  non  casu  factum , sed  divino  sensu  putatur , 
inquit  Gulielmus  Malmesburiensis  , lib.  i.  de  gestis  pontifi- 
cum Anglorum  , in  nullo  enim  ei  efficaciter  obtemperatum 
est , sed  omnibus  paene  praetexta  excusatio , quae  vel  prae- 
dicando docuit , vel  interminando  prohibuit . Sed  haec  hacte- 
nus. GRETSER. 

Pag.  17 1,  i4*  audita  etiam  de  ficu  parabola · 
1 Μνημονιχον  αμάρτημα  ; nam  supra  de  uva  immatura  pa- 
rabolam attulit.  Sed  hoc  genus  peccati  etiam  magnis  et  no- 
tissimis scriptoribus  solet  accidere,  γονταν. 

Pag,  175,  12.  ex  er  citum  cohortium , Etsi  τάγμα- 
τα appellat,  et  τάγμα  proprie  legionem  sonat,  tamen  malui 
cohortes  vocare.  Si  enim  in  legione  numeres  saltem  quatuor 
millia , confecisset  exercitum  64  millium  , quantum  in  his 
libris  nunquam  est  videre,  propter  imminutas  opes  Romani 
imperii  et  alienis  opibus  tam  valde  indigentes,  powtan. 

Pag,  x 84?  io.  facies  ad  clunes  obversus.  Genus 
summae  ignominiae  seu  poenae  ignominiosissimae.  Quid  enim 
vilius  et  contemptius  asino  ? et  isto  equitandi  modo , ut  cau- 
dam pro  freno  teneas  , quid  turpius  magisve  ridiculum  ? sed 
*t  Anastasium  patriarcham  a Diippio  duci  iussit , asino  insi- 
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dentem , facie  versue  caudam  conversa  , et  ignominiosum  de 
eo  triumphum  egit.  Zonaras  in  Copronymo  et  Cedrenus. 
De  Beatrice  Augusta , Friderici  Barbarossae  uxore  scribit 
idem  Gulielmus  Paradinus  de  antiquo  statu  Burgundiae  et 
Sigonius  de  regno  Italiae  lib.  12.  Affecta  est  autem  hac  igno- 
minia a Mediolanensibus,  portar. 

Pag.  195,7.  tolerare  militi  am.  Apud  Eurip.  in  He- 
cuba Polydorus,  minimus  natorum  Priami  de  se:  νεώτατος 
ά*  ην  Πριαμιδών'  ο και  με  γης  υπέξέπεμψεν  ον τε  γάρ  φέ - 
ρειν  όπλα,  ούτ*  εγχος  οϊος  τ’ ην  νέω  βραχίονι · portar. 

Pag.  iq6,\8.  monasterium  quoque  diruendum . 
Graecis  μονή  est  monasterium , quasi  dicas  mansionem.  Quare 
etiam  scriptoribus  ecclesiasticis  Latinis  mansionarius , mansio- 
nis incola , habitator , id  est , monasterii,  portar. 

Pag.i or,  18.  a magno  Dionysio·  Non  affert  verba 
Dionysii  Areopagitae  Cantacuzenus , sed  sensum  ac  mentem 
eiusdem  , ex  epistola  scilicet  ad  Demophilum , in  qua  nihil 
agit  aliud  , quam  ut  ostendat , Deo  non  placere,  quae  gerun- 
tur aut  praeter  potestatem  ordinis , aut  per  animi  impoten- 
tiam, ut  fecerat  Demophilus  , quem  idcirco  severius  repre- 
hendit. portar. 

Pag.  202,20.  της  γυναικών ίτιδος  συνούσης  μόνης,  im 
Frawenzimmer  ; γυναικών  est  conclave,  contubernium  muli- 
erum , locus  in  aedibus , in  quo  mulieres  seorsim  a viris  ha- 
bitant. Idem  et  quidem  usitatius  est  γυναικωνιτις , quo  et 
Latini  usi  sunt  nonnunquam , ut  Aemilius  Probus  in  praefat· 
Est  tamen  quando  ipsum  feminarum  coetum  significat , ut 
etiam  hoc  loco.  Ita  apud  Plutarchum  de  Herodoto  , μετά 
της  γυναικών  ίτιδος  ini  τούς  r Ελληνας  εστράτευσεν.  portar. 

Pag. 217,4*  alteramque  aurem . Alexander  magnus 
accusatorem  audiens,  manu  admota  alteram  aurem  occlude- 
bat , quod  eam  reo  se  diceret  servare.  Infra  eandem  histo- 
riam denuo  tangit.  Cur  enim  non  bis,  quod  pulchrum  ? portar. 

Pag . 218,  \Q.  flameu  mque.  Καλύπτραν  vocat  Graecus. 
Flameo  , ait  Festus , amicitur  nubens  boni  ominis  causa , quod 
eo  assidue  utebatur  Flaminica  , id  est,  Flaminis  uccor,  cui 
non  licebat  facere  divortium . Quale  videlicet  velum  sacratae 
et  velatae  Deo  virgines  in  capitibus  gestant , ut  res  melius 
intclligatur:  ein  PV eihel.  portar. 

Pag.  221,4·  viscera  obduruerunt · Pulchra  amplifi- 
catio filii  in  causa  matris.  Et  miratur  satis  argute,  quomo- 
do , qui  quotidie  humana  viscera  comederent , tam  duris  po- 
tuerint esse  visceribus:  siquidem  omni  sensu  humanitatis  ca- 
rerent, et  in  figura  humana  belluarum  saevitiem  imitaren- 
tur. portar. 

Pag.  222,18.  Theodosia  ex  Thcodora  dicta · 
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Qnod  cum  viri,  tum  feminae  ad  religiosum  vitae  genus,  sen 
statum  monasticum  transeuntes,  nomen  mutarent,  inde  fa- 
ctum credo , quod  per  monachismi  professionem  se  velut  ite- 
rum baptizari  putarent , et  esse  secundum  quemdam  bapti- 
smum: in  baptismo  autem  nomen  solet  imponi,  et  quidem 
novum  , si  quis  adultus  ac  nondum  Christianus  aliud  habuis- 
set , ut  omnes  habent.  Cuiusdam  igitur  regenerationis  signum 
nominis  novitas  fuit·  pontan. 

Pag.  226, 9.  imperatoris  affi n e m.  Θείος  imperatoris 

iirotostrator  proprie  non  fuit.  Quare  istuc  vocabulum  hoc 
oco  potius  affinem  reddendum  fuit. 'Protostratoris  enim  huius 
filiam  Manuel  Asanes  frater  uxoris  Cantacuzeni  habebat  uxo- 
rem. PONTAN. 

Pag.  227,10.  propter  Z e lotas.  Hi  quod  Palaeologo 
contra  Cantacuzcnum  studerent , ita  nominantur.  Eorum  fa- 
cinora mala  deinceps  exponentur.  Genus  hominum  sine  re , 
et  audacissimura , seditiosissimum , perditissimum,  ροϊϊταιϊ. 

Pag.  227,  1 1,  vestem  ad  luctamen  exuere.  In  cer- 
taminibus Olympicis  athletae  prius  ferebant  subligacula , quod 
testantur  Thucydides  lib.  5.,  Augustin.  Civ.  lib.  14.  cap.  17. 
Postea  a Lacedaemoniis  institutum  est , ut  nudatis  oleoque  per- 
fusis corporibus  decertarent , nominaturque  primus  huius  rei 
auctor,  Hacantus  Lacedaemonius,  ab  aliis  Neanthus.  Hinc 
ipsa  loca  ludorum  gymnasia , et  ipsi  ludi  appellati  sunt 
gymnici.  Et  verbum  αποόνεσ$αι , quod  est  vestes  exuere , ad 
huiusmodi  certaminum  praeparationem  exercitationemque  ac- 
commodatur. Ante  id  tempus  verecundiae  causa  se  nudare 
non  audebant.  Ilomerus  quoque  in  ludis  semper  succinctos 
heroas  inducit,  pontan. 

Pag.  286, 23.  amico  vultu.  Vide,  quid  de  lacto  vultu 
imperatoris  scribat  in  Strategico  Onosander  cap.  i3.,  quam 
multum  is  valeat  apud  milites,  poittan. 

Pag. 244»25.  omnia  prius , quam  servitutem.  Nus- 
quam hoc  luculentius  docet  M.  Tullius,  quam  in  Philippicis, 
quam  scilicet  alienum  et  sit  et  esse  debeat  a Romano  nomine, 
servitutem  pati  , cui  etiam  ipsa  mors  anteferenda  sit.  pontai». 

Pag.  245,5.  virga  ferrea . Tamberlanes  , Scytharura 
imperator,  iram  Dei,  Attila,  Hunnorum  rex,  flagellum  Dei 
se  nominabat.  De  rege  Assyriorum  Deus  ipse  per  prophetam 
Isaiam  cap.  10.  Assur  virga  furoris  mei.  poutan. 

Pag.  25 1 , 1 2.  invictos  mansisse.  Quingentorum 
annorum  spatio  , a pulsis  videlicet  regibus  ad  obitum  Augusti, 
quingenties  quinquagies  populus  Romanus  proeliatus  est:  qua- 
dringenties quadragies  victor  discessit.  Et  quamvis  aliquot 
proeliis  victi  sint,  bello  tamen  omni,  ut  civilia  sileantur, 
superiores  fuere,  pontas. 
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Ρας.2$η,\η.  P ro  sacum  castellum.  Descriptionem 
uberiorem  huius  castelli  lege  apud  Nicetam  principio  lib.  5. 
* de  rebus  gestis  Alcxii  Angeli,  posta*,. 

Ροζ.  261,3.  locum  Tao.  Ταώς  sive  ταών  Graecis  est 
pavo , ano  της  χύσεως  των  ηχερών,  ab  extensione  pennarum , 
nominatus.  Et  quoniam  pennis  est  pulcherrimis  et  splendidissi- 
mis, forsitan  ab  ea  elegantia  loco  nomen  Tao  factum  est.  Tu 
vide,  quam  vera  sit  coniectura  nostra,  poictan. 

Prtg.262, 8.  ado lescentulo s nobiles  honorarios. 
Sic  a quibusdam  appellatos  scio , quos  Germani  E dei  Kna - 
ben . POSTA*. 

Pag. 262,2 o.  qua  gratia  venisset . Apud  Graecos 
illos  vetustissimos  fuisse  morem,  ut  legatos  et  advenas  prius 
liberaliter  tractarent,  ac  tum  demum  causam  adventus  eorum 
exquirerent,  cognoscitur  ex  Homero,  apud  quem  Odysseae 
lib.  3.  excipitur  a Nestore  Telemachus  cum  Minerva  sub  forma 
Mentoris , et  lib,  4-  cum  eodem  Telemacho  Pisistratus  Nesto- 
ris filius  a Menelao ; et  post  epulas  demum  ac  die  altero 
causam  adventus  interrogatur,  powtan. 

Pag.  265,  20.  amicorum  omnia  communia . Fe- 
stive. Nihil  hoc  dicto  vulgatius  , quod  ab  Euripide  profe- 
ctum est.  Perlepide  hinc  probabat  Socrates  , sapientum  esse 
omnia,  quod  et  alibi  a me  notatum  memini.  Quia,  inquie- 
bat,  Deorum  sunt  omnia . Sapientes  amici  sunt  Deorum.  Ami- 
corum omnia  sunt  communia.  Ergo  sapientum  sunt  omnia . 
Verumtamen  scimus  multos  sapientes  huius  mundi , cum  ha- 
berent Deorum  opes,  interim  multis,  etiam  necessariis  eguisse. 
Christianis  tantum  sapientibus  dicere  cum  Paulo  licet,  nihil 
habentes , et  omnia  possidentes,  ponta*. 

Pag . 271,  7.  tu  quae  lubet  impera . Virgil.  1,  Ae- 
neid. : tuus,  0 regina,  quid  optes , explorare  labor , mihi  iussa 
capessere  fas  est.  Affert  ex  epistola  M.  Antonii  ad  quemdam 
septemvirum,  capitalem  hominem,  collegam  ipsius,  haec  verba 
Philipp.  5.  M.  Tullius:  Quid  concupiscas,  tu  videris:  quod 

concupiveris , certe  habebis . pontan. 

Pag.  278,  1.  ad  Aenum . Aenum  urbem  Aeneas  Tro- 
ianus  exui  condidit,  ut  est  lib.  5.  Aeneid.  Plinius  Aenos  vo- 
cat lib.  4·  cap.  11.,  similiter  Mela  lib.  2.  cap.  2.:  eximia  est 
Aenos , inquit,  ab  Aenea  profugo  condita.  Dionysius  lib.  i. 
Aeneam  nominat.  Iuxta  hoc  oppidum  Hebrus  fluvius  non 
ignobilis  in  mare  volvitur,  ponta*. 

Pag.  295,  8.  citra  laborem.  Terentius : Non  fit  sine 
pericido  facinus  magmtm  et  memorabile.  Laborem  glo- 
riae patrem  vocavit  Euripides.  Vide  symbolas  nostras  in  il- 
lud ex  1 . Georg. : Labor  omnia  vincit  improbus , ubi  labo- 
rem ex  optimis  scriptoribus  laudavimus,  pohtan. 
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Pag.  299,  14.  pe  ccatorumque  exomologesin . En 
usum  annuae  confessionis  in  quadragesima  apud  Graecos  ; qui 
πατέρα  πνευματικόν,  vel  absolute  sine  adiuncto,  πνευματικόν 
vocant,  quem  nos  corifessarium  seu  patrem  spiritualem.  Quo- 
modo autem  Graeci  confiteantur,  explicavit  Hieremias  patriar- 
cha Constantinopolitai.us  in  sua  censura  cap.  11.  bis  verbis: 
λέγομεν  τοινυν  άποχρινόμενοι , οτι  πρώτον  μεν  6 τοιοντος 
οικονόμος  οφείλει  είναι  πνευματικός  Ιατρός , ακριβώς  έπιστά- 
μενος  τα  πνευματικά,  ειτα  ό εξομολογούμενος  εις  όσα  δυνη&η 
και  έν&υμη&ή  κατ'  είδος  ειπεΐν  και  εξομολογήσασ&αι  μετά  συν- 
τετριμμένης καρδίας  etc.  Capite  sequenti  fuse  disserit  idem  patri- 
archa περί  τών  ικανοποιιών , de  satisfactionibus  et  poenitentiis , 
a pneumatico  seu  spirituali  patre  imponi  solitis.  Nos  hic  in- 
stituendae confessionis  ecclesiae  Graecae  perpetuus  fuit,  nec  a 
Nectario  patriarcha  Constantinopolitano  sublatus  ; nam  pre- 
sbyter ille,  cuius  officium  abrogasse  fertur,  non  privatae , sed 
publicae  poenitentiae  praeerat : de  quo  copiose  Cardinalis  Bel- 
larminus  lib.  3.  de  poenit.  cap.  14.  et  Franciscus  Turrianus 
lib.  4*  de  dogmaticis  characteribus  verbi  Dei.  gretser. 

Pag.  5o4,  24.  expers  rationis  impetus . Horatius 
lib.  3.  Ode  4·  * Pis  consili  expers  /hole  ruit  sua  etc.  Hoc 
ipsum  strophis  sequentibus  aliquot  exemplis  illustrat,  posta*. 

Pag.  3 1 2,  i5.  bulla.  De  aurea  bulla  loquitur,  de  qua 
antea  saepius;  eam  enim  imperatores  dabant,  quibus  dandam 
censebant,  Nicetas  lib.  i.  vocat  γράμμα  έρυ&ροσήμαιπον , 
αφραγΐδί  τε  χρυσεια  και  σηρικω  νήματι  εμπεδον , κόγχης  ά - 
ναδευμέ νω  άΐματι . Zonarae  tora.  3.  χρυσοσήμαντος  γραφή 
et  χρνσόβουλλος  γραφή  dicitur,  postan. 

Pag.  3 1 4 ? 10.  quidam  antiquorum . Felicissimum 
esse  ait  Euripid.  in  Decuba,  cui  nihil  in  diem  obtingit  mali, 
his  verbis,  κείνος  δ'  ολβιώτατος , οτω  κατ'  ήμαρ  τυγχάνει  μη- 
δέν κακόν.  Cum  ergo  nec  unum  diem  vita  nostra  a malis 
sit  libera  (quae  quam  multa  sint,  recensere  nihil  attinet,) 
quid  tota  vita,  quam  erit  misera?  Sed  Cantacuzenus  fuit 
homo  paucissimorum  hominum.  Merito  autem  sapieutem  nun- 
cupat ; Euripides  siquidem  propter  sapientiam  ό σκηνικός  φι- 
λόσοφος dictus  est.  pontan. 

Pag.  3 14,  i4.  lancium  altera . Antiqui  res  homi- 
num a Iove  vclut  libra  quadam  pensitari  censebant,  unde  et 
νψιζυγος  dictus  est  poetis,  utpote  qui  ex  alto  caelo  omnia  li- 
bret ac  ponderet.  Homerus  Iliaci,  χ.  Achillis  et  Hectoris 
fata  librae  seu  lancibus  imposuisse  , et  Hectoris  descendisse 
seu  praeponderasse  ait.  Id  voluit  Maro  de  Aenea  et  Turno, 
Aeneid.  lib.  12.:  Iuppiter  ipse  duas  aequato  examine  lances 
sustinet  etc.  Quam  diversis  simulacris  olim  efficta  luerit 
Fortuna,  docet  Alexand.  Neapolit.  lib.  1.  cap.  i5.,  inter  quae 
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tamen  eam  cum  libra  sen  trutina  effictam  fuisse,  non  inve- 
nio. Hac  autem  potius  iusta  iudicaretur , cum  accusetur  ut 
iniustissima  et  caeca  plane.  Yerumtamen  per  lances  eius, 
alteram  ascendentem,  alteram  descendentem,  non  aliud,  quam 
ipsius  mobilitatem  et  inconstantiam  significare  historicus  vo- 
luit, quae  nunc  exaltet,  nunc  deprimat,  nunc  det,  nunc  au- 
ferat. PONT  AN. 

Pag.  5i5,  20.  vitam  minime  vitalem,  βιον  άβιω- 
την  est  in  Graeco.  Talia  sunt  apud  Graeco^  item  νύμφη 
αννμφος,  παρθένος  άπάρ$ενος  , όώρα  άόωρα,  γάμοι  αγαμοι, 
μητηρ  άμήτωρ , χάρις  άχαρις , et  quae  notat  Victorjus  lib. 
io.  cap.  i a. . εργ'  άνεργα,  τιύτμος  αποτμος . Et  Graecorum 
imitatione  apud  Latinos  insepulta  sepultura , innuptae  nuptiae, 
ars  iners , funera  nec  funera , insaniens  sapientia , disciplina 
indocilis  etc.  pontan. 

Pag.  5ιβ,  io.  voluntatem  eius , non  enim  dicam 
in  tellige ntiam . Graece  sic  cum  quadam  iucunda  paro- 
nomasia, την  αυτής  ύιαστρεψαντες  γνώμην  , oJ  γάρ  uv  ει - 
not μι  γνώοιν . Hoc  vult.  Non  potueruut  illi  sycophantae 
efficere , ut  imperatrix  desineret  nosse  me,  qui  essem,  id  est, 
quam  integer,  quam  fidus  etc.  Nec  enim  hoc  poterat,  tot  ex- 
perimentis edocta:  sed  ut  non  amplius  bene  cuperet  mihi, ut 
me  vellet  persequi,  qua  iure,  qua  iniuria,hoc  effecerunt,  pontan. 

Pag.  3 1 S,  η.  f r at  e r.  Λντάδελψυς  est  in  Graeco:  quod 
accipio,  quasi  dixisset  , tanquain  frater;  fuit  enim  ανεψιός  et 
ita  saepe  illum  vocat.  Non  igitur  frater  , iisdem  parentibus 
aut  altero  natus  ; quamvis  ex  eadem  radice  generis  cum  Can- 
tacuzeno  prodiisse  mox  dicatur  , filius  scilicet  materterae  aut 
alicuius  consanguineae  ipsius,  pontan. 

Pag.  319,  i3.  suo  nomini.  Ioannes  Angelus  videlicet. 
Est  autem  Ioannes  Hebraeis  gratia  Dei,  et  potest  dici  gratio- 
sus. pontan. 

Pag.  020,  a/  εις  χεφαλην . Nomine  hoc  non  aliud  puto 
velle , quam  praefectum  ac  ducem.  Dacia  quondam  appel- 
labatur amplissima  regio , quae  Transylvaniam  cum  utraque 
Valachia  continebat : et  cingunt  ambae  Valachiae  Transylva- 
niam , quarum  una  maior  , altera  minor  dicitur.  Maior  ad 
Euxinum  mare  se  porrigit  et  nostris  est  Moldavia : minor 
propter  Danubii  ripas  extenditur  et  plerumque  Transalpina, 
Bonfinio  montana , sicut  et  aliis  nominatur.  Vlachiam  voca- 
vere Graeci  et  incolas  Vlachos  , pro  quibus  interpres  Zona- 
rae  , Cedreni  et  aliorum  historicorum  lllachiam  et  Blachos, 
contra  molliorem  pronuntiandi  rationem  Graecorum,  quos  imi- 
tantes Tureae  non  Iblach  , sed  lilach  dicunt.  Haec  Leun- 
* clavius.  Verumtainen  hic  Thessalia  seu  pars  Thessaliae  no- 
mine Blachiae  significari  videtur : Thessalis  enim  Angelum 
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praetorem  mittit.  Eius  montana , magna  Blachia  vocantur. 

POXTAN. 

Pag.  544?  22·  i κινδυνεύσει  το  τον  φίλον  σκάφος  αυ- 
τανδρος  άπολωλέναι,  id  est,  quin  Cantacuzenus  una  cum  suis 
omnibus  intereat . Conditionem  ac  statum  suum  navi  seu  na- 
vigationi, et  adversam  conditionem  sive  sortem  infelici  navi- 
gationi ac  tempestati  naufragioque  comparare,  usitatum  est 
bonis  scriptoribus,  tum  poetis,  tum  oratoribus;  quod  hic  Amu- 
rius  Cautacuzeno  facit.  Naves  porro,  quae  cum  vectoribus 
aut  deprimuntur  aut  capiuntur , Graecos  nunc  voce  iuncta 
αυτάνδρους , nunc  separatis  vocibus  συν  τοις  a ινόράσιν  di- 
xisse, ostendit  Victorius  lib.  25.  cap.  8.  pontan. 

Pag . 344»  undetriginta  millibus . Trecentis 
navibus  tantum  numerum  imposuit.  Sed  ex  sequentibus  tri- 
ginta unum  millia  colliguntur.  Si  enim  iussit  sequi  se  vi- 
ginti  millia  cum  selectis  mille  quingentis,  et  novem  millia 
quingentos  ad  navium  custodiam  reliquit  ; ergo  summa  con- 
ficit triginta  unum.  Sed  vel  erratum  librarii  est  in  numero, 
vel  auctor  lapsus  est  memoria,  pontan. 

Pag.  346,  3.  labo  remque  communicantem . Lau- 
dabile factum  Amurii , exaequantis  se  militibus  suis  , dum 
equo  repudiato,  una  cum  illis  pedibus  incedit.  In  6.  Aeneid. 
poeta  Aeneam  cum  Troianis  suis  arbores  caedentem  et  ad 
Itliseni  cadaver  cremandum  advolventem  facit.  Nec  non 
Aeneas  opera  inter  talia  primus  hortatur  socios , paribus - 
que  accingitur  armis . In  quem  locum  sat  multa  adduximus 
in  symbolis  nostris,  quibus  demonstraremus,  duces  et  impera- 
tores, qui  sese  militibus  noununquam  , vellit  obliti  atque  im- 
memores  suae  personae  ac  dignitatis,  ferendis  laboribus  at- 
que oneribus  aliisque  rebus  vilibus  obeundis  ac  patiuudis 
exaequassent,  magnam  laudem  adeptos,  pontan. 

Pag.  549,  8.  in  Odyssea  a cy elope.  Vide  Odyss.  ή.9 
quemadmodum  tractentur  a Polyphemo  Ulyssis  socii.  Vide 
etiam  extremum  tertium  Aeneid.  et;  si  placebit,  Ovid.  i4· 
Metamorph.  ab  eo  loco  : quid  mihi  tunc  animi  etc.  Paulo  hu- 
manius fuisse  habitos  dicit,  quasi  diceret,  tantum  non  etiam 
ab  illis  devorati  sunt,  quod  sociis  Ulyssis  faciebat  illud  mon- 
strum horrendum,  iniorme , ingens.  Visceribus  enim  misero- 
rum et  sanguine  atro  vescebatur,  pontan. 

Pag.  35 1,  5.  siquidem  et  mus  aliquando.  Haec 
fabula,  ut  arbitror,  nec  apud  Aesopum,  nec  apud  Gabriam, 
ullum  ve  alium  mythographum  reperitur.  Est  tamen  ad  do- 
cendum idonea  , res  magnas  et  homines  potentes  aliquando 
parvarum  rerum  et  hominum  minime  potentium  auxilio  egere. 
Quid  enim  mure  abiectius,  invalidius?  quid  leone  nobilius, 
robustius?  ponta*. 
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Pag.  364,  5.  testes  angeli.  Saepius  in  scriptura  di- 
vina angeli  testes  citantur.  Lucae  12.:  Qui  me  cor  fessus  co- 
ram hominibus , confitebor  et  ego  eum  coram  angelis  Dei . i. 
Corinth.  4·  · Spectaculum  facti  sumus  coram  Deo , angelis  et 
hominibus.  Psalrn.  1 5 7 . : In  conspectu  angelorum  psallam  tibim 
Mitto  locos  alios.  Sed  ut  angeli  omnia  mortalium  facta  per- 
spiciant , cogitata  quidem  non  perspiciunt : Deus  solus  χαρ· 
διογνώσ της.  pontan. 

Pag.  365,  17.  illud  Chabriae . Hoc  dicto,  quantum 
in  virtute  ducis  situm  videatur , praeclare  ostenditur.  Leo 
ibrtitudinis  , cervus  timiditatis  symbolum  seu  hieroglyphicum. 

ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.  366,  23.  ludos  gy  m ni  cos  . Gymnicus  ludus , 
inquit  lsidorus  etymol.  lib.  18.  cap.  17.,  est  velocitatis  ac  vi- 
rium gloria.  Cuius  locus  gymnasium  dicitur , ubi  exercentur 
atldetae  et  cursorum  velocitas  comprobatur  etc.  Crotoniatas 
palaestra  et . gymnico  certamine  inprimis  et  supra  alios  va- 
luisse, proditum  est  litteris,  γονταν. 

Pag . 368,  25.  δια  την  νόσον  ταντην.  Animi  vitia,  pra- 
vitates et  consuetudines  parum  bonas  ac  laudabiles  latinita- 
tis auctores  vocant  morbos,  imitati  Graecos  videlicet : et  ani- 
mum his  affectum  aegrotare  dicunt  et  aegrotum  animum. 
Proinde  etiam  medicinam  animi  et  curari  animum.  Pro 
multis  unus  testis  sufficiat  Cicero  Tuse.  2.  γοηταιγ. 

Pag.  369,  12.  rerum  naturam  sermonem . 
Verba  sunt  signa  et  notae  rerum , non  autem  res  signa  et 
notae  verborum.  Et  res  verbis  priores  sunt.  Itaque  sentien- 
dum et  loquendum,  ut  rerum  natura  fert,  pontatt. 

Pag . 377,  22.  sagitta  veneno  illita.  B'uit  hoc  olim 
in  more  quibusdam  gentibus.  De  Mibis  Aethiopiae  populis 
Silius  libro  3.  : Spicula  dirigere  et  ferrum  irfamare  veneno · 
Virgilius  9.  Aeneid. : Ungere  tela  mami  ferrumque  armare 
veneno . Et  libro  10.:  Vulnera  dirigere  et  calamos  armare 
veneno.  Adde  Horatium  Ode  22.  lib.  1. : venenatis  gravida 
sagittis , Fusce , pharetra . pontan. 

Pag.  384,  3.  pulverem  de  capite.  Veteribus  in 
luctu,  praesertim  funebri  , mos  fuit  caput  cinere  aut  pulvere 
aspergere:  quem  habes  etiam  apud  Maronem  lib.  12.  de 
Latino  rege.  Et  libro  10.  de  Mezentio  propter  occisum  ab 
Aenea  Lausum  filium.  In  quem  locum  vide,  si  lubet,  sym- 
bolas nostras.  Sane  in  sacris  litteris  exempla  moris  huius 
frequentia  sunt,  pontat*. 

Pag.  4or,  1.  επί  τάς  των  γεγραφότων  τρέπωνται  κεφα- 
λής. Aliter  Graeci  etiam  hoc  modo,  είς  κεφαλήν  σοι , citra 
adiectionem  verbi.  Subauditur  τρέποιτο.  Dicunt  etiam  La- 
tini , quod  in  caput  tuum  recidat ; quod  in  caput  tuum  verta - 
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tur ; quod  illorum  capiti  sit.  Apud  Virgilium  Euander  Me- 
zentium tyrannum  execrans  lib.  8.:  Quid  memorem  infan- 
das caedes , quid  facta  tyranni  effera  ? dii  capiti  ipsius  ge- 
nerique reservent . pontan. 

Pag,  4°2»  1 1·  Meropes.  Merope  fuit  una  ex  provin- 
ciis seu  regionibus  Thraciae,  sicut  Rhodope,  pontan. 

Pag.  417,  i5.  matutinos  hymnos.  Nusquam  minor 
hodie,  quam  in  castris  pietatis  ducitur  ratio  : nec  ullum  paene 
genus  hominum  minus  Deum  colit  aut  gravius  offendit,  quam 
milites.  Nulla  fides  pietasque  viris , qui  Castra  sequuntur . 
At  olim  dabant  operam  duces  , ut  coelestem  opem  precibus 
imploraret  exercitus,  et  omnem  victoriae  spem  in  Deo  pone- 
ret, non  in  viribus  et  armis  suis  : quo  pertinent  etiam  hymni 
matutini.  pontan. 

Pag.  ^18 , i5.  natura  loci.  Docuimus  alibi,  quantam 
commoditatem  haberet  in  proelio  locus  superior.  Livius  lib.  7. : 
Praeter  virtutem  locus  quoque  adiuvit , ut  pila  omnia  hastaeque 
non , tamquam  ex  aequo  missa , vana  ( quod  plerumque  fit)  ca- 
derent, sed  omnia  librata  ponderibus  figerentur,  post  an. 

Pag.  4^2,  16.  noctu  quidem  sublatam  facem · 
Dari  noctu  signum  ignibus  iactis  , aut  facibus  elatis  usitatum 
est  militiae.  Sic  Sinonem  et  Helenam  Graecis  dedisse  signum 
navibus  redeundi  et  Troiam  occupandi,  auctor  est  Tryphio- 
dorus , his  versibus , ut  quidem  a Xylandro  Latine  sunt  red- 
diti : I licet  Aeacidae}  iuxta  sublime  sepiderum  exhibuit  signum 
lucenti  lampade  Graiis  Aesonides  , tacita  monuitque  recurrere 
classe.  Pervigil  ipsa  etiam  e celso  formosa  cubili  purpureo  · 
socios  hortata  est  Tyndaris  igni.  De  Helena  expresse  affirmat 
etiam  Maro  libro  6.  : flammam  media  ipsa  tenebat  ingentem 
et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat . Arabes  quoque  adven- 
tum hostium  iuterdiu  fumo  , noctu  igne  significasse  testatur 
Frontinus  lib.  2.  cap.  5.  pontan. 

Pag.  437,  10.  Ephori.  Quos  saepius  appellavit  διοι- 
χονντας  τά  πράγματα,  άρχοντας  των  πραγμάτων , nunc  a La- 
cedaemoniis sumpto  vocabulo , Ephoros  appellat.  Εφόρους, 
inquit  Suidas,  έκάλονν  διά  το  εφοραν  τά  της  πόλεως  πράγμα- 
τα. De  huius  magistratus  origine  et  qualitate,  numero  ac 
tempore  , quo  fine  creati,  quanta  evaserit  tandem  eorum  po- 
tentia, erudite  disserit  Nicolaus  Cragius  de  Lacedaemoniorum 
re  publica  libro  2.  cap.  4.  pontan. 

Pag.  442,  18.  sacer  morbus .,  Sacer  iguis  est,  quem 
vulgus  Italicum  il  foco  dei  sani  Antonio  vocat  , de  quo  dixi- 
mus in  symbolis  nostris  in  ultimum  versum  3.  Georg.,  nempe 
iu  hunc  : contactos  artus  sacer  ignis  edebat,  pontan. 

Pag.  445,  3.  s ace  Ilii  curator . Curator  sacellii  est, 
qui  praeest  curando  saccllio , quo  verbo  res  sacrae  et  loca 
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sacra  , ut  domus  et  templa  et  monasteria  intelligunttir  , dici- 
citurque  ο τον  σαχελλιον  sine  adiectione  , quae  tamen  subau- 
ditur, et  Latine  sacellarius.  Vocatur  eodem  nomine,  qui  sa- 
cris et  Deo  dicatis  hominibus  praefectus  est.  In  codice  Au- 
gustano Pachymerii  historiam  continente  ita  scriptum  est : 
σαχελλάριος  6 παιόεύων  τονς  άταχτονντας  των  μοναχών 
χαί  ιερέων  χαί  επιστατών  μοναστηριοις  τοΐς  ανόρώοις  χαι 
γνναιχειοις.  ρονταν. 

Pag.  4^2,  2·  peri  uriu  m,  inquit , est  negatio  T)  e i. 
Est  in  sententiis  Nazianzeni  tetrastichis  tetrametris  : oqxov 

όε  φεύγε  πάντα . πώς  ονν  π εισομεν;  λόγω  τοοπω  τε  τον  λο- 
γον  πιστόν  μένω·  άρνησις  εατι  τον  &εον  ψενόοοχια.  Canta- 
cuzcnus  επιορχέα  posuit  pro  ψενδορχια , secus  quam  versus 
requirebat ; et  idem  est.  pontan. 

Pag.  46o,  3.  «λλ*  άν&έριχον  δοχώ  δερίζειν.  Proverbium 
de  eo , quod  fieri  non  potest  seu  quod  inaniter,  inutiliter  fit, 
de  labore  sterili.  Άν^έριχον  quidam  fructum  asphodeli,  qui- 
dam caulem  tantum  esse  scribit.  Hesychius  uv&sqixov  et 
asphodeli  fructum  et  herbae  quoddam  genus  esse  vult  , for- 
tasse illud,  quod  aiunt  quidam  meti  non  posse,  sed  ut  linum 
manibus  velli  debere  et  hinc  factum  proverbium  άν&έριχον 
&εριζειν.  ρονταν. 

Pag.  464»  7*  proclivius  est  a vitio . Vitia  etiam 

tine  magistro  discuntur , inquit  Seneca.  At  virtus  institutio- 
nem, praecepta,  laborem  exercitationemque  desiderat.  Sen- 
sus enim  et  cogitatio  humani  cordis  in  malum  prona  sunt  ab 
adolescentia  sua , Genesis  8.  ρονταν. 

Pag.  464,  11.  sol  ves  et  ligabis , quae  fas  esi t. 
Haec  verba  Cantacuzenus  legit  apud  sanctum  Clementem  epi- 
stola  1.  ad  lacobum  fratrem  domini  , non  procul  a principio. 
Eufini  translatio  sic  habet  (narrat  autem  Clemens,  quibus 
verbis  ipsum  sanctus  Petrus  sub  mortem  seu  martyrium  suum 
ecclesiae  astanti  pro  successore  commendarit,)  Propter  quod 
ipsi  trado  a domiriQ  mihi  traditam  potestatem  ligandi  et  sol- 
vendi , ut  de  omnibus  quibuscumque  decreverit  in  terris , hoc 
decretum  sit  et  in  coelis.  Ligabit  enim  quod  oportet  hgari9 
et  solvet , quod  expedit  solvi , tamquam  qui  ad  liquidum  ec- 
clesiae regulam  noverit,  pontan. 

Pag.  464,  25.  de  Ario  contra  Christum.  Historia 
legitur  apud  Surium  tomo  6.  in  martyrio  eiusdem,  sancti  Pe- 
tri Alexandrini  episcopi,  de  quo  scripserunt  Eusebius  libioc)· 
historiae  ecclesiasticae  , Auctores  tripartitae  historiae  et  alii. 
In  additionibus  autem  Ioannis  Molani  ad  martyrologium  Usu- 
ardi,  sic  est  ad  verbum:  Adversus  eum  (Petrum  A lexandriae 
episcopum)  cognita  Maximini  sententia  , Arius  infelix , qia 
ab  ipso  cxconununicatus  ct  degradaius  propter  dogma  errans 
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habebatur , festine  pervenit  ad  ecclesiam , obsecrans , ut  pro  co 
clerus  et  populus  apud  episcopum  intercederet  , putans , quod 
post  decessum  eius  ipse  levaretur  episcopus.  Quibus  sanctus 
episcopus  cum  magno  suspirio  respondit , mm  Arius  Deo 

mortuus , rt  facie  Dei  proiectus  esset.  Et  apprehendens  duos 
presbyteros  de  turba  seorsum , fliV  lY/w:  etsi  peccator  sum, 

tamen  scio  me  coelesti  vocatione  ad  agone m martyrii  voca- 
tum, Vos  post  martyrium  meum  sedem  et  episcopatum  meum 
consecuturi  estis . Et  tu  quidem  prior , Achilla , post  te  vero 
Alexander . In  hac  enim  hora  noctis , ut  vobis  totum  de 
Ario  aperiam , cum  solenmi  consuetudine  Deo  sacrificium  ora- 
tionum consummassem , ecce  subito  apparuit  mihi  Christus  Do- 
minus , indutus  colobio  candido , quod  conscissum  a summo 
usque  deorsum , coniungebat  circa  pectus,  quodammodo  coope- 
riens nuditatem  suam . Quem  ut  vidi , aio : Quid  est,  domi- 
ne, quod  video  tunicam  tuam  scissam  a summo  usque  deor- 
sum? Qui  dixit , Arius  hoc  fecit  , qui  separavit  a me  popu- 
lum hereditatis  meae,  comparatum  sanguine  meo . Praecipio 
nunc  et  moneo  , ne  eum  recipias  in  communionem  , nec  ro- 
gantibus his , qui  venturi  sunt  ad  te,  quos  ille  direxerit.  Haec , 
quae  tibi  manifestavi , duobus  presbyteris  tu  nota  facies , ut 
ipsi  post  tc  eum  anathematizando  abiiciant , ne  populus  illius 
errore  decipiatur . post  an. 

Pag.  469,  3.  ώς  χινδννενειν  η δη  παρανάλωμα  λιμόν  γε - 
νέσ&αι.  Praeterquam  quod  sumptum  supervacaneum  et  inuti- 
lem impensum  significat  παρανάλωμα , exponitur  etiam  a Bu- 
daeo  additamentum  et  velut  appendix  impensae  destinatae, 
citaturejue  illud  Basilii,  τάχος  ποδών  και  σώματος  ενμορ- 
φι'α,  νόσων  παραναλώματα,  quae  obiter  a morbis  consumun- 
tur, qui  alios  effectus  habent.  Febris  enim  hominem  torrens, 
una  etiam  decorem  et  colorem  delet.  Sensus  igitur  Graeco- 
rum verborum  et  loci  totius  est,  periculum  esse,  ne  ad  mala 
vastationis  etiam  fames,  tamquam  additamentum,  accedat  : et 
quidem  tanta,  ut  ea  penitus  contabescant  et  intereant.  Ne 
fames  quoque  mortem  eorum  corporibus , ut  reliquis  malis 
appendicem  adiiciat.  pontan. 

Paf*.  5.  malo  accepto  stultus  sapit . πα&ών 
δέ  τε  νηπιος  εγνω,  ex  Hesiodo.  Homerus  paene  iisdem  verbis, 
ρεχ&εν  δε  τε  νηπιος  εγνω.  Vide  Chiliast.  Factum  stultus  co- 
gnoscit , et  quod  continenter  sequitur , malo  accepto  stultus 

Sapit.  ΓΟΝΤΑΝ. 

Pag.  471,13.  κειμήλια  βασιλικά,  quae  ab  imperatoribus 
in  thesauris  reponuntur  , peculiaria  quaedam  , ut  sunt  gem- 
mae et  quae  Germanicolatini  vocant  clenodia.  Dicuntur  item 
επίσημα  vel  σύμβολα.  Sic  Graeciae  praetor,  quem  Lcuncla- 
vius  saepe  producit,  ait,  recepta  Constantinopoli,  venisse  in 
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mantis  Graecorum  imperatoria  Balduini  II.  symbola,  quae  qui- 
dem haec  fuerint:  calyptra,  formae  Latinis  usitatae  et  unio- 
nibus distincta , cum  lapillo  rubri  coloris  in  vertice  capitis  ; 
calceamenta  cocco  tincta;  gladius,  vagina  do  coccinei  coloris 
serico  facta , vestitus,  pontan. 

Pag.  479»  4-  Chario po  li.  Tureae  vocant  hod.e  Cbe- 
repolin.  Ab  Atheniensi  Charia  dicta  fuit.  Nam  praepotens 
mari  populus  Atheniensis  ante  bellum  Peloponnesiacum,  pro- 
pter amplitudinem  classis  et  usum  rerum  navalium , Cber- 
ronesum  cum  maiori  parte  maritimae  Thraciae  ac  Ma- 
cedoniae , cum  Perintho  (nunc  Arachlea  , quod  idem  est 
cum  Heraclea,)  cum  Sclybria , cum  ipso  Byzantio  posside- 
bat : in  eaque  loca  semel  occupata  , colonias  deducebat , 

Thucydide,  Xenophonte  atque  aliis  testibus  etc.  Leunclavius. 

PONTAN. 

Pag.  48°>  5.  velut  aper.  Ideo  Horat.  Ode  a.  Epod., 
Maro  ecloga  io.  acres  nominarunt  apras,  ad  naturam  illius 
bestiae  truculentam  respicientes.  Eiusdem  naturam , praeser- 
tim a * venatoribus  exagitatae  , ponit  ante  oculos  luculenter 
princeps  poeta  lib.  io. : Ac  velut  ille  canum  morsu  de  mon- 
tibus altis  actus  aper  etc.  pontan. 

Pag.  4q4»  3·  amori  puellae  penitus  succubue- 
rat. O miserum  Gabalam,  ut  se  excarnificari  frustra  sinit. 
Mira  sunt  , quae  quidam  ob  amorem  mulierum  puellarum  ve 
leguntur  fecisse,  seu  honestum  et  licitum,  quod  eas  uxores 
cuperent,  seu  turpem  et  vetitum.  Caput  est  apud  lovianum 
Pontanum  libro  priore  de  fortitudine,  quo  docet,  qui  ob  amo- 
rem pugnent,  fortes  non  esse,  pontan. 

Pag.  497,  20.  χηρείαν  της  &νγατρός.  Cur  viduitatem, 
cum  non  esset  vidua  ? nec  enim  cum  quoquam  nupta  fuerat. 
Sed  iureconsulti  etiam  nondum  nuptam  appellare  solent  vi- 
duam. Quoniam  scilicet  vidua  dicta  sit  ut  vecors , vesa- 
nus, qui  sine  corde,  sine  sanitate  esset:  et  illa  sine  duitate. 
pontan. 

Pag.  499,  5.  videbatur  sibi  sedere.  De  hoc 
somnio  viderit  lector , quid  sentiat,  et  quomodo  verum  sit , 
quod  ait  postea , sic  evenisse.  Commixtu  sunt  autem  verba 
scripturae  sanctae  et  consarcinata  aliquoties , ut  nescias,  <p»id 
ex  quo  loco  adducatur,  pontan. 

Pag.  5oo,a4·  vidimus  vaticinia  haec  evenisse . 
Infra  mox  dicit;  ad  quem  autem  pertinuerit  hoc  somnium, 
usque  hodie  latet.  Haec  pugnantia  sunt,  pontan. 

Pag.  5o  1 , 8.  secund u m f/  uie te rn . Somniorum  obser- 
vationibus dediti  fuerunt  recentiores  Graeci,  non  modo  intra, 
sed  et  ferine  supra  (nodum  , obliti  illius  Ecclesiast.  5.  : Ubi 

multa  sunt  somnia,  plurima E sunt  vanitates.  Et  illius  Eccie- 
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siastici  cap.  34·  ·*  Somnia  extollunt  imprudentes , quasi  qui  ap- 
prehendit umbram  et  persequitur  ventum  , sic  et  qui  attendit 
ad  insomnia;  multos  errare  fecerunt  somnia  et  exciderunt  spe- 
rantes in  illis.  Et  totum  somnium , quod  hoc  loco  narrat 
Cantacuzenus,  quid  nisi  somnium  fuit?  Sed  an  somniis  ha- 
benda sit  fides,  deque  causis  verorum  somniorum  et  quibus 
signis  dignosci  queant  somnia  divina  a non  divinis , copiose 
docuit  Benedictus  Pererius  noster  libro  secundo  adversus  fal- 
laces et  superstitiosas  artes,  quo  lectorem  remitto  , ut  de  lioc 
JManuelis  somnio  indicium  faciat,  gretser. 

Pag.  509,  19.  ut  aut  victi . Vicisse  magnos  cur  lau- 
dem pariat,  manifestum  est  cuilibet : sed  victum  esse  a ma- 
gnis cur  honori  est?  Quia  videntur  ipsi  non  qualescumque 
fuisse,  qui  non  a qualicumque  aut  potuerunt  , aut  debuerunt 
vinci  atque  occidi.  Itaque  putat  Lauso  gloriae  apud  poste- 
ros fore  Aeneas  lib.  10.  Aeneid.,  quod  ab  Aenea  interemptus 
sit.  Hoc  tamen  infelix  miseram  solabere  mortem  : Aeneae 
magni  dextra  cadis.  In  quem  versum  lege , quae  mulla  in 
symbolis  nostris  adduximus,  pontan. 

Pag . 5 1 8,  16.  Sclyb riam  primo  impetu  cepit . 
Post  haec  verba  in  Graeco  codice  parva  lacuna  est ; for- 
tasse plura  oppida  aut  unum  saltem  alterumve  nominaban- 
tur. rONTAJf. 

Pag . 533,  19.  ον'Λε  πνρφόρος  νπελελειη reo.  Etiam  qui  in 
acie  ignem  praeferebaut,  πυρφόροι  dicebantur.  Nam  in  more 
fuit  priscis  , ut  vates  exercitui  praeiret , lauro  coronatus  ac 
facem  gestans : in  quem  ferrum  stringere , ut  hominem  sa- 
crum , nefas  habebatur.  Unde  paroemia,  ουδέ  πνρφόρος 
δλειφ&η  , quo  significatur , omnes  in  proelio  trucidatos  fuisse 
ad  unum  , adeo , ut  ne  ei  quidem  pepercerint , qui  ignem 
praeferebat.  Plura  thesaurus  Stephani  in  voce  πυρφόρος. 
Ad  alias  porro  insignes  calamitates,  quibus  aliquis  in  eo  ge- 
pere  funditus  periret,  translatum  luisse  adagium,  historicus  in- 
dicat , dum  ait , ο φασιν  ini  των  μεγάλων  ατυχημάτων. 

ίΟΚΤΑΪί. 

Pag.  533,  α4·  illacrimavit.  Mitis  animi  argumen- 
tum, etiam  hostium  calamitate  aut  morte  dolere,  immo  et  la- 
crimis super  ea  non  posse  abstinere.  Fecit  hoc  Alexander 
magnus  in  morte  uxoris  Darii  hostis , Curtius  lib.  4·  Fecit 
Marcellus  captis  Syracusis  , Annibal  super  nece  Marcelli. 
Zonaras  de  Constante  imperatore  3.  Annal. : ,,cum  tumulo 

quodam  conscenso  subtectam  planitiem  et  praetcrlluentem 
amnem  cadaveribus  plena  vidisset,  in  manifestas  erupit  lacri- 
mas, non  tam  victoria  (contra  Magnentium  tyrannum)  lae- 
tatus, quam  ol>  caesorum  interitum  moestus.  Nam  cum  ad 
octoginta  mdlia  haberet,  ad*  triginta  millia  cecidisse : de  Ma- 
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gnentii  triginta  sex  millibus  viginti  quatuor  millia  peri  isse.” 

POJiTAX. 

Pag.  543,  I.  mente  privat.  Apud  veteres,  ut  quisque 
Deus  cuique*  homini  bene  aut  male  consultum  cuperet , ita 
ei  bonum  aut  malum  consilium  dare  putabatur  , profuturas- 
que  aut  nocituras  cupiditates  in  eius  animum  immittere.  Ex 
qua  opinione  est  dlud  Aeneae  apud  Maronem  a.  Aeneid. : Hic 
mihi  nescio  quod  trepido  male  numen  amicum  confusam  eri- 
piat mentem . Et  Ciceronis  pro  Milone  : Hic  dii  immortales, 
ut  supra  dixi , mentem  dederunt  illi  perdito  ac  furioso , ut 
huic  faceret  insidias . Nos  Christiani  homines  sceleratos  ali- 
quando excaecari  a Deo  et  bona  mente  consilioque  spoliari 
credimus  , ut  ad  poenas,  quas  meruerunt  , deveniant  et  eas 
praecavere  non  possint.  In  quo  se  divina  tandem  iustitia  exse- 
rit. PONTAN. 

Pag.  544>  1 3.  videre  iuhet , ne  quid  respuh . de- 
trimenti capiat . Sic  reddo,  quod  ait  Graecus,  iussisse 
imperatricem  isaacium  Asanem  ποίσαν  πρόνοιαν  ποιεϊα&αι. ' 
Quid  autem  sit  et  quando  iuberetur,  bene  indicat  Sallustius 
in  bello  Catilinario  cap.  29.  pontan. 

Pag*  55o,  21.  syncope.  Ex  Gorraeo  illustri  medico 
haec  refert  Stephanus  in  thesauro  : Syncope  est  praeceps 

omnium  virium  lapsus,  ut  Galenus  ante  se  a veteribus  medi- 
cis definitum  esse  prodidit.  Ergo  cum  essentia  virium  , qui- 
bus regitur  corpus,  tum  in  spiritu,  tum  in  solidorum  corpo- 
rum temperamento  consistat  , palam  est , nihil  horum  per 
syncopen  manere  integrum , sed  cuncta  collabi  ac  dissipari , 
cum  spiritu  quidem  calorem  nativum  , ita  cum  eo  mixtum 
atque  confusum,  ut  nunquam  ab  invicem  separari  possint, 
cum  solidorum  autem  corporum  temperamento , tum  eum 
ipsum  calorem  singulis  a natura  partibus  insitum,  tum  huini- 
dum  illud  primigenium  et  radicalc  , quo  uno  velut  glutino 
quodam  robur  earum  continetur,  pontan. 

Pag.  55 1,  1.  vinum  meracum  vetus.  Vinum  vetus 
esse  melius  ac  salubrius  novo,  idque  multis  de  causis,  do- 
? cent  medici  et  iudicat  sensus  communis,  iudicaruntque  omnes 
populi  semper.  Ex  quo  sensu  dictum  est  a Salvatore  Irneae  5. : 
Nemo  bibens  vimtm  vetus , stati  ni  vult  novum  : dicit  enim , 
vetus  melius  est.  Hinc  et  Plautus  Casina  : Qui  utuntur  vino 
vetere , sapientes  puto.  Verumtamen  insipientes  isti  medici, 
dura  calorem  frigore  volunt  pellere  et  frigus  calore,  ( calefa- 
cit autem  vinum  et  quo  meracius , eo  magis,  ) miserum  pa- 
tientem suum  ( ut  Ιατρών  παΐδες  male  habentes  vocant)  per- 
diderunt. POSTAN. 

Pag.  558,  2.  portam  Xy locer ci.  Ex  viginti  tribus 
portis  Constantinopolis,  ut  refert  Lcunclavius  , undecima  no- 
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minatur  Xylooercos.  Dicta , quod  artifices  eam  struentes, 
magna  in  fundamento  aquae  reperta  copia  , lignis  plurimis 
et  palis  in  aqua  defixis , lapides  iniecerint  atque  ita  demum 
aedificii  fundamentum  firmum  effecerint,  ut  est  io  libro  de 
aedificiis  urbis,  pontan. 

Pag.  56o,  20.  .Georgii.  Nota  ritum  et  eimul  venera- 
tionem sancti  Georgii , qui  et  apud  nos  Germanos  magno  in 
honore  est.  pontan. 

Pag.  564,  *6·  mense  Maio . Nimirum  21.  die  Maii, 
cui  in  menolo^io  seu  μηναιι jt>  haec  verba  praescribuntur : 
των  άγιων  μεγάλων  βασιλέων  χαί  ισαποσ τύλων  Κωνσταντί- 
νον ν.αί  1 Ελένης . Rursum  infra  libro  4·  caP·  uieminit  et 
diem  ipsum  exprimit , nempe  XII.  Kalend.  lunias  , qui  est 
dies  IVIaii  primus  et  vicesimus  omnino.  Duo  cantica  in  eos- 
dem ex  eodem  menologio  facere  non  possum,  quin  adseribam. 
l3rius  hoc  est,  in  Constantinum  solum:  τον  σταυρόν  σου 

τον  τύπον  εν  ονρανψ  &εασάμενος  , χαι  ώς  ο Παύλος  την 
χλησιν  ονχ  εξ  αν&ρώηων  δεξάμενος , ο εν  βασιλεΰσιν  από- 
στολός σον , χύριε,  βασιλεύουσαν  ηολιν  τη  /£/(>/  οον  7 ταρέ$ετο9 
ην  περίσωζε  διά  παντός  εν  ειρήνη,  πρεσβείαις  της  &εοτόχον, 
μόνε  ψιλ άν&ρωπε.  Posterius  est  in'  filium  et  matrem  com- 
muuiter.  Κωνσταντίνος  σήμερον  συν  τη  μητρι  τη  Ελένη  τον 
σταυρόν  εμφαινονσι , τό  πανσεβάσμιον  ξύλον , απαντας  τους 
9 Ιουδαίους  αυναγαγόν τες.  τούτους  ονν  άνευφημήαωμεν  έπα- 
ξιως . δι  αυτών  γάρ  άνεδειχ&η  σημεΐον  μέγα  το  προ  αιώ- 
νων φριχτόν,  ρονταν. 

Pag.  5π  1,  io.  non  manu  facto  templo.  Forsitan 
tale  istuc  templum  fuit  Thessalonicae,  quale  sancti  Michaelis 
in  monte  Gargano,  quod  et  ipsum  αχειροποίητον  dici  poterat 
et  quod  locum  illum  nou  hominum  ars  et  industria,  sed  ipsa 
natura  ad  templi  speciem  commodumque  usum  aptasset.  Qua 
notione  nympharum  domus  vivoque  sedilia  saxo  i.  Aeneid. 
dicuntur.  Et  recte  quidem  αχειροποίητα , quia  non  ars , 
sed  ipsa  natura  efformarat.  Simile  quid  persuadeo  milii  de 
illo  templo  ex  ipso  epitheto.  Non  enim  arbitror  vocabulum 
αχειροποίητον  hoc  velle,  quod  non  precibus  episcoporum,  sed 
angelorum  consecratum  et  dedicatum  esset,  quod  fama  fert 
de  sacello  Deiparae  Eynsidlensi : nam  haec  notio  nimis  vio- 
lenta et  a communi  ratione  abhorrens  esset  , nisi  quis  phi- 
losophari vellet  , de  formali  esse  et  constitutione  templi. 
Haec  coniectura  est  Iacobi  Gretseri  , quam  tibi  lector  propo- 
nendam duxi.  Mihi  quidem  probabilis  videtur,  pontan. 

Pag.  58o,  a3.  circumfusi.  Narrat  Homerus  Iliad.  22. 
in  Hectorem  ab  Achille  interfectum  omnes  Graecos  circum- 
stantes tela  coniecisse  eique  insultasse.  Similem  immanita- 
tem Zelotae  in  praefectum  hunc  suum  exercuerunt.  Et  est 
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saevissimae  genus  saevitiae,  etiam  in  mortuos,  tamquam  iu 
vivos,  desaevire,  pontan. 

Pag.  682,  18.  quem  Papa  eligere  co/is uev i t. 
Nota  , etiain  schismate  divulsa  orientali  ecclesia  a Romana  , 
pontificem  Romanum  nihilo  minus  solitum  eligere  patriarcham. 
Quia  videlicet  iurisdictionem  potestatemque  sibi  a Christo 
traditam  non  amiserat,  pontan. 

Pag.  582,20.  sub  ipsis  aliquando  fuit . Sub  qui- 
bus Latinis  et  quamdiu  fuerit  Constantinopolis,  docuimus  no- 
tis in  lib.  a.  cap.  36.  pontan. 

Pag.  587,21.  hunc  enim  morem . Exempla  moris 
huius  ego  nulla  hactenus  legi : nec  tamen  historicum  istuc 
temere  affirmasse  puto,  pontan. 

Pag.  597 ,19.  lotis  manibus . Nota  veneni  genus 
praesentissimum  , ex  sequentibus.  De  veneno  per  filios  ab 
Antipatro  regi  Alexandro  dato  in  poculo,  lustinus  lib.  ia, 
tantam  eius  fuisse  vim,  ut  non  aere,  non  ferro,  non  testu 
contineretur,  nec  aliter  ferri,  nisi  in  lingula  equi  potuerit. 
Et  sane  Alexander  accepto  poculo,  media  potione  repente  ve- 
luti  telo  confixus  ingemuit:  elatusque  e convivio  semianimis, 
tanto  dolore  cruciatus  est  , ut  ferrum  in  remedia  posceret, 
tactumque  hominum  velut  vulnera  indolesceret,  pontan. 

Pag.  6o4i2i.  imperatrice  ac  filio  imperatore. 
Scilicet  hoc  supererat  ad  periturae  Graeciae  foeditatem  , ut 
femina  cum  filio  quindecim  annorum  praesideret  synodo  et 
episcopis  iura  daret.  Quis  vel  fando  talia  audivit?  Neque 
enim  tantum  praesedit,  hoc  est,  primo  loco,  ante  episcopos 
sedit , ut  Martianus  olim  in  concilio  Chalcedonensi  et  Con- 
stantinus in  concilio  sexto.  Nec  praesedit  tantum,  ut  patres 
synodi  ab  omni  violentia  tutos  praestaret  curaretque,  ut  omnia 
legitime  sine  vi,  fraude  et  tumultibus  peragerentur,  sed  prae- 
sedit, ut  controversiarum  et  quaestionum  iudex.  Hanc  enim 
potestatem  reCentior  et  imperitior  Graecia  suis  imperatoribus 
detulerat  inaudito  a Christianae  fidei  incunabulis  exemplo,  ut 
docet  Cardinalis  Bellarminus  lib.  1.  de  Conciliis  et  Ecclesia 
cap.  19.  et  20.  Quocirca  primi  etiam  subscribebant  aeque 
inusitato  exemplo.  Cum  octo  fuerint  olim  generales  atque 
oecumenicae  synodi  in  Graecia  celebratae , duabus  tantum 
imperatores  subscripserunt , inquit  Villalpandaeus  disput.  2. 
pro  Concil.  Trident.,  nimirum  sextae  et  octavae.  Sed  in 
sexta  imperator  Constantinus  ultimus  omnium  subscripsit,  non 
definiens , sed  consentiens.  Et  Basilius  imperator  in  octava 
synodo  subscripsit  post  omnes  patriarchas,  similiter  non  defi- 
niens, sed  suscipiens  et  consentiens,  prius  etiam  praefatus,  se 
debuisse  subscribere  post  omnes  episcopos,  ut  olim  fecerant 
Constantinus,  Theodosius  et  Martianus,  tamen  se  subscripsisse 
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immediate  post  patriarchas,  quia  tali  eum  honore  episcopi  af- 
ficere voluerint.  Quare  falsum  videtur , quod  Villalpandaeus 
dicit,  duos  dumtaxat  imperatores  subscripsisse , cum  testetur 
imperator  Basilius,  subscripsisse  etiam  Constantinum  magnum, 
Theodosium  et  Martianum,  licet  postremo  loco.  Non  exstant 
tamen  hodie  huiusmodi  subscriptiones.  In  Concilio  Floren- 
tino subscripsit  ante  omnes  Graecos  et  Latinos  praesules  (ex- 
cepto summo  pontifice)  Ioannes  Palaeologus  imperator  Con- 
stantinopolitanus  ; sed  tolerandum  et  dissimulandum  fuit,  tum 
ob  Graecorum  morem  et  genium  , tum  ne  concordia  inter 
orientalem  et  occidentalem  ecclesiam  tantopere  desiderata  im- 
pediretur. GRETSER. 

Pag.6i3f  i.  Asanem  carcere · Quare  in  carcerem 
traditus  fuit  Andronicus  Asanes,  qui  tamen  genero  adversa- 
tus legitur  , perinde  ut  ceteri  ? Sed  hoc  Apocauchus  fecit : 
causa  indicata  est  supra,  ροηταιτ. 


AD  LIBRUM  QUARTUM. 

Pag . 8,  i a.  Vol,  III . ante  Deiparae  II  o degetriae . 
Sic  inventus  est  Andronicus  senior,  capta  urbe  a nepote  libro 
primo  cap.  59.  Ad  hanc  imaginem  iu  periculis  confugere , 
solemne  fuit  , ut  apparet,  ρολταν. 

Pag.  9,  17.  tioytiov  χαμιτών  παντοδαπών . Suavis  omnino 
laus,  qua  significatur,  nihil,  quod  gratiam  et  amorein  conciliare 

i>osset,  huic  adolescenti  ulla  ex  parte  defuisse.  Tale  est , ad 
audem  quidem  spectans  , xoivov  άγαλμα  της  φναεως,  com- 
mune generis  humani  decus  et  ornamentum  , quod  eius  patri 
Andronico  tribuit  lib.  1.  cap.  3.  pontan. 

Pag·  9,  17  .forma.  Compositio  membrorum,  conforma- 
tio lineamentorum , figura  speciesque  decora,  eximium  est  re- 
gis ornamentum  et  ad  gratiam  amoremque  inter  subioctos 
conciliandum  percommodum  instrumentum.  Lege,  quae  plura 
disserimus  de  forma  et  pulchritudine  regis,  dialogo  12·  secund. 
tert.  pojfTAir. 

Pag  11.  7.  res  tamen  soli.  Fecit  hoc  Andronicus 
quoque  iunior  , capta  Constantinopoli  et  bello  finito.  Vide 
lib.  2.  cap.  1.  ct  notas  ibidem,  pontan. 

Pag.  i3,  2.  Deljino  V iennensi.  Anno  i5j8.  Im- 
bertus  seu  Ingibertus  , ut  alii  vocant , Delfinus  Viennensis, 
Delimatum  suum  Philippo  regi  Gallorum  vendidit,  ea  condi- 
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tione , ut  primogenitus  regis  perpetuo  esset  dominus  illius 
terrae  dicereturque  Delfinus.  Igitur  anno  sequenti  Ioannes 
Philippi  primogenitus  accepit  possessionem  illius  et  factus  est 
primus  Delfinus.  Imbertus  autem  apud  Lugdunum  ordinem 
praedicatorum  ingressus  est.  pontan. 

Pag, 7. 5,  17.  faciem  omnis  terra . In  2.  Paralip. 
est  his  verbis : Omnesque  reges  terrarum  desiderabant  videre 

faciem  Salomonis , ut  audirent  sapientiam  etc.,  nec  aliter  apud 
Septuaginta,  pontan. 

Pag.  i5, 23.  regina^n  urbium.  De  ea  diximus  no- 
tis in  caput  quintum  libri  primi.  Etiam  hodie  regina  est  ur- 
bium innumerabilium,  quae  Turcico  dominatui  subiiciuntur. 
Tam  est  autem  ampla,  ut  qui  eam  ex  itinere  conspicere  in- 
cipiunt , mundum  quendam  parVum  se  conspicere  iudicent. 

ΓΟΝΤΑΝ. 

Pag.  i4,  12.  neque  Octaviani , neque  Theodo- 
sii. Sequebatur  in  Graeco:  οντε  μην  Ανγονοτου  Καίοαρος. 
Sed  hoc  est  repetere  Octavium  : idem  enim  Augustus  , qui 
Octavius.  Fortassis  alium  nominare  voluit.  Infra  autem  ex- 
plicat, quomodo  quemque  superarit,  et  Constantinum  ac  Sci- 
pionem adiungiL  pontan. 

Pag.  18,  11.  humanitatis  rex . Octavianum  sive  Au- 
gustum esse  regem  humanitatis  vocatum,  ego  quidem  nus- 
quam legere  memini.  Et  tamen  Cantacuzenum  id  apud  scri- 
ptorem aliquem  legisse  verisimile  est.  Multa  de  eius  huma- 
nitate Plutarchus  scribit : hoc  tamen  non  scribit,  pontan. 

e°e·  >9i  ·7·  illa  qua  tuor.  Quatuor  virtutes  a princi- 
pe requirit , humanitatem  in  audiendo , lenitatem  in  reprehen- 
dendo , prudentiam  sive  sapientiam  in  inquirendo , iustitiam  in 
iudicando.  Humanus , lenis , sapiens,  iustus  sit  imperator 
oportet.  Sed  nihil  tam  ei  proprium , quam  iustitia , cuius 
fruendae  causa  videri  olim  bene  moratos  reges  constitutos  ait 
Herodotus  et  ex  eodem  Cicero  2.  de  Offic.  Hanc  unam, 
quia  potissima , in  Didone  regina  memorat  Ilioneus  orator 
apud  Maronem  1.  Aeneid.,  cum  ait,  Iovem  ei  dedisse  iustitia 
gentes  frenare  superbas,  pontan. 

Pag.  19,20.  tum  demum  fore  beatas.  Celeberrima 
sententia  Platonis  in  primo  de  re  publica  et  epist.  7.  ad  Dio- 
nis propinquos,  Platonis  principes,  inquam,  ingenii  et  doctrinae, 
ut  ait  Cicero  epist.  1.  lib.  1.  ad  Quintum,  ubi  eam  eidem 
Quinto  fratri  suo  proponit.  Hanc  semper  in  ore  habebat  im- 
perator M.  Antoninus  cognomento  philosophus.  Spartianus. 
Seneca  prologo  epist. : a sapientibus  sancita  est  sententia  : illud 
beatum  esse  regnum , cuius  principem  contigerit  sapientiae  ha- 
bere studium,  powt an. 

Pag.  19,  23.  Socratem  Atheniensem . Proportione 
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et  capta  scilicet  humanae  naturae.  Et  quo  pacto  secundnm 
alia , ita  etiam  secundum  sapientiam , qua  Deum  imitantur  , 
homines  dii  vocari  suo  modulo  possunt.  Vere  autem  omnis 
nostra  sophia  non  nisi  philosophia  est , quod  Pythagoras 
volebat,  qui  se  primus  non  σοφόν , sed  φιλόσοφον  esse  Le- 
onti Phliasiorum  tyranno  respondit.  Et  quemadmodum  nemo 
bonus , nisi  solus  Deus,  sic  nemo  sapiens,  nisi  solus  Deus  , idem- 
que  sapientium  dux  et  emendator,  pontan. 

Pag.  20,  1.  Ismaelitis.  Per  lsmaelitas  puto  intelligi 
Tureas,  qui  cum  e Persis  oriundi,  et  Persae  ab  ismaele  , 
non  male  sic  appellantur,  pontan. 

Pag.  20,3.  centesimo  vicesimo . Latina  translatio 
non  habet  nisi  triginta  capita.  Forsitan  sectiones  nomine  κε- 
φαλαίων intelligit,  quarum  unius  libri  solent  esse  quam  plu-* 
rimae  , ut  etiam  nostrae  historiae  erant , quas  in  capita  con- 
strinximus. Scriptum  est  autem  hoc  cap.  2.  pontan. 

Pag.  22,  12.  meque  arbitro . Nescio  qui  in  causa 
ecclesiastica  imperator  potuerit  esse  iudex.  Constantinus  qui- 
dem magnus  episcopos  lites  suas  inter  se  diiudicare  iussit , 
suum  arbitrium  interponere  noluit.  Sed,  ut  ante  monuimus, 
Graeci  imperatoribus  suis  adulantes,  nimis  magnam  eis  au- 
ctoritatem concesserunt.  Qui  exemplum  nominatim  quaerit,  le- 
gat Balsamonem  in  Canonem  69.  synodi  sextae  in  Truilo.  pontan. 

Pag.  24,6.  P alamam  autem  cum  sui  similibus . 
De  controversia  Barlaami,  Acindyni  et  Palamae,  copiose  egi- 
mus ad  finem  libri  secundi , quo  lectorem  redire  cupimus, 
quoties  Cantacuzenus  Palamam  , eiusque  asseclas , tamquam 
recte  sentientes,  praedicat  et  extollit.  Omisimus  eo  loco,  hanc 
synodum  adversus  Acindynum  occasione  loannis  patriarchae 
coactam.  Quae  si  ad  reliquas  adiungatur  , iam  sex  synodos 
super  controversia  de  lumine  Thaborio  et  distinctione  essen- 
tiae actionisque  divinae  habebimus.  Quinque  quidem , qua- 
rum ipse  Cantacuzenus  meminit,  et  aliam  , cuius  lib.  2.  testem 
laudavimus  Davidem  Monachum  in  sua  relatione  de  discepta- 
tione Barlaami  et  Palamae.  gretser. 

Pag.  28,8.  Scut  arium.  A militum  scutariorum  sta- 
tione sic  dictum  scribitur.  Quidam  putant , olim  dictam  Cbry- 
sopolim.  pontan. 

Pag.  28,  1 5.  stratis  tapetibus . Mos  barbarorum 

discumbendi  etiam  hodie.  Occurrit  locus  ex  1.  Aeneid.  de 
eonvivio  Didonis:  Conveniunt , stratoque  super  discumbitur 

ostro . PONTAN. 

Pag.  28,  17.  Όρχάνης  μεν  εμεινεν  επί  τον  στρατοπέδου . 
Ια  navibus.  Catachresis  , ut  rursum  infra  cap.  3o. , ubi  plura 
dicentur,  pontan. 

Pag.  29,18.  Sophiae  templum . De  hoc  eodem  tam 
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celebri  templo  Nicetas  in  Alexio  Comneno , Mnnuelis  filio , 
aegre  ferens  caedibus  pollutum  esse  a Christianis , cum  Salo- 
monium templum  Titus  imperator  Deum  reveritus  violari  pro- 
hibuerit. Qui  honos , inquit , a religiosis  et  Christianis  huic 
pulcherrimo  et  plane  clivino  templo  habendus  non  fuit , quod 
omnino  Dei  manibus  fabricatum  est , primum  ac  postremum 
opus  pulcherrimum  atque  inimitabile , neque  in  terris  aliud,  quam 
orbis  qiddam  coelestis  extitit ? Idem  in  narratione  de  rebus 
post  urbem  a Latinis  captam  gestis:  Nunquid  templum  am- 

plissimum et  divinissimum , unquam  posthac  te  videbo  / coelum 
terrenum , solium  gloriae  Dei  annuncians , spectaculum  et 
opus  singulare , firmum  universae  terrae  decus  ? pontan. 

Pag.  34» 1 9·  ultimam  Th  ulen.  Etiam  Virgilius  r. 
Georg.  ultimam  vocat , quod  nimirum  distaret  longissime, 
essetque  postrema  sive  ultima  inter  insulas  Romanis  explora- 
tas et  cognitas.  Strabo  lib.  4· : Magis  etiam  obscura  est  Thu- 
les historia  oh  tam  longinquum  situm.  Omnium  enim , quarum 
feruntur  nomina , maxime  versus  septemtrionem  esse  hanc  dis- 
sitam aiunt.  Poetae  in  maxima  distantia  et  loco  longinquis- 
simo significando  Thulen  nominant,  pontan. 

Pag.  39,  i4·  ve  reantur.  Hoc  ut  facilius  et  melius  fiat, 
prudentis  imperatoris  erit,  ordines  ita  disponere  , ut  fratres 
cum  fratribus,  amici  cura  amicis  una  sint.  Cum  enim  qui  in 
discrimine  versatur , proximus  illi  est , a quo  diligitur , tunc 
necessario  evenit,  amicum  pro  amici  salute  audacius  depugnare. 
Pudet  quippe  gratiam  bene  merenti  non  referre,  et  socius 
socium  deserendo,  si  prior  in  fuga  esse  videatur,  erubescit. 
Praeceptum  istuc  militare  Onosander  ab  Homero  didicit,  apud 
quem  Nestor  Agamemnoni  hoc  dat  consilii  in  acie  disponen- 
da , lliad.  a. : χρϊν * ανόρας  κατά  φνλα , κατά  φρήτρας , 
’Λγάμεμνον  etc.  ρονταν. 

Pag.  49?  17·  grassabatur . Illustris  admodum  descri- 
ptio pestilentiae,  qualis  apud  Lucretium  lib.  6.  ex  Thucydi- 
dis lib.  2.  expressa  , et  apud  Maronem  Georgicon  3.  Cui 
tantum  est  otii  , utriusvis  poetae  carmen  cum  hac  historica 
narratione  conferat ; non  parvam  rerum  similitudinem  depre- 
hendet : nos  alio  festinamus,  pontaic. 

Pag.  53,  1 4-  legatos  deligit.  De  tam  nobili  lega- 
tione imperatoris  ad  pontificem  Romanum  et  huius  ad  im- 
peratorem Cantacuzenum  , de  rebus  tanti  momenti  inter  eos 
actis,  Platina  in  Clemente  VI.  nullum  plane  verbum  habet, 
quod  quis  non  iniuria  miretur,  pontan. 

Pag.  55,  i5.  duobus  episcopis . Gregoras  quoque  de 
his  duobus  episcopis,  qui  sub  Andronico  missi  sint.  Confun- 
dit tempora  et  rem  totam  imperfectissime  negligentissimeque , 
ut  solet,  exponit  lib.  10.  fostan. 
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Pag*  58,3.  interfici . Parem  Constantinus  animum 
prae  se  tulit,  cuius  hoc  dictum  5.  Annal.  tomo  proditum  est 
a Zonara  , imperatorem  nemini  omnium  ac  ne  suis  quidem 
membris  propriis  parcere  debere,  publicae  tranquillitatis  con- 
servandae causa,  pontan. 

Pag.  58,  22.  si  enim  qui  primi  doctrinam . 
Jnanes  sunt  istae,  ne  dicam  vanae,  Caniacuzeni  excusationes 
et  tergiversationes,  quarum  similes  adducit  Nilus  in  suo  libro 
de  causis  dissidii  inter  Latinos  et  Graecos.  Quid  enim  a La- 
tinis, praesertim  a pontificibus  Romanis,  praestitum  non  est  , 
ut  Graeci  a pernicioso  schismate  revocarentur  et  ad  ovile 
Christi  redireut?  lure  praedicet  ecclesia  Latina  suum  erga 
Graecos  studium  illis  verbis,  quibus  ecclesiae  sponsus  Chri- 
stus sedulitatem  suam  et  desiderium  iuvandi  Israeliticum  po- 
pulum declaravit.  Quoties  volui  congregare  filios  tuos , quem- 
admodum gallina  congregat  pullos  suos  sub  alas?  et  noluisti . 
Quid  subditur  ? Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta» 
Graeciae  in  solitudinem  redactae  testem  habemus  experien- 
tiam. Testes  sollicitudinis  , qua  Latina  ecclesia  Graecam  ad 
avia  errorum  deflectentem  in  viam  reducere  studuit , laudare 
possumus,  praeter  alios  innumerabiles  , duos  summos  pontifi- 
ces Nicolaum  hoc  nomine  primum  et  Leonem  IX.,  quorum 
scripta  ad  Graecos  planum  testatumque  faciunt , quantopere 
Graeciae  salutem  quaesierint  ct  procurarint.  Sed  Cantacuze- 
nus  desiderat  synodum.  Eadem  sunt  Nili  et  aliorum  vota* 
At  vix  ignorare  poterat  Cantacuzenus , quoties  propter  con- 
troversias Graecos  inter  et  Latinos  excitatas  , synodi  coactae 
sint.  An  non  apud  Rarum  celebratum  est  concilium  a Grae- 
cis simul  et  Latinis  tempore  Urbani  secundi , circa  annum 
Domini  MXC.,  in  quo  sanctus  Anselmus  evidentissimis  ratio- 
nibus Graecos  convicit?  Cuius  concilii  meminit  ipse  Ansel- 
inus  libro  de  processione  sancti  Spiritus  et  fusius  rem  narrat 
auctor  vitae  Anselmi  lib.  2.,  qui  eidem  synodo  interfuit.  An 
non  iam  celebratum  fuerat  Concilium  Lateranense  sub  Inno- 
centio  tertio,  anno  Domini  MCCXV.,  in  quo  definitum,  Spi- 
ritum sanctum  a Patre  Filioque  procedere,  consentientibus, 
approbantibus  et  subscribentibus  ipsismet  Graecis?  Quid  di- 
cam de  Concilio  Lugdunensi  sub  Gregorio  decimo,  cui  simi- 
liter Graeci  interfuerunt,  et  omnibus  consentientibus  cantatum 
est  symbolum  cum  additione  Filioque , ter  Graece , ter  La-v 
tine.  Taceo  Concilium  Florentinum , quia  Cantacuzenus  diu 
ante  illud  vivere  desiit.  Taceo  tot  summorum  pontificum 
super  his  quaestionibus  responsa  ; ut  proinde  minime  audien- 
dus sit,  qui  post  tot  iudicia  aliud  indicium  quaerit.  Praeclare 
Capreolus  episcopus  Carthaginensis  in  epistola  ad  Patres  magni 
Concilii  Ephesi ui : · Si  quis  in  ca  , quae  iam  olim  diiudb* 
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cata  sunt , denuo  inquirere  tentaverit , is  sane  aliud  nihil  fa- 
cere censebitur , quam  de  fide , hactenus  valuit , aperte 

dubitare . Unde  ad  posteritatis  exemplum , tum  ut  ea  quoque , 
<jrwae  ia/7i  ο/ι/w  /;ro  catholica  fide  definita  et  constituta  sunt, 
perpetuam  firmitatem  obtinere  valeant,  oportet  ea  omnia  in- 
concussa immotaque  conservare , superioribus  temporibus 

a sanctis  patribus  constituta  sunt:  quia  , ut  Martianus  impe- 
rator recte  ait,  iniuriam  facit  iudicio  reverendissimae  synodi, 
si  quis  semel  indicata  et  recte  disposita  revolvere  et  publice 
disputare  contenderit. 

De  indesinenti  studio  Latinae  ecclesiae  revocandi  Grae- 
cos ab  errore  haec  Gennadius  libro  pro  Concilio  Florentino, 
cap.  5.  sect.  16.  : Post  inobedientiam  et  schisma  Nicolaus  pri- 
mus ipsemet  Constantinopolim  profectus  est , Photii  tempore , 
ut  tolleret  schisma;  quem  cum  non  recepissent,  excommuni- 
cationi ab  eo  subiecti  sunt . Post  hunc  summi  pontifices  per 
temporum  vices  non  destiterunt  scribere  et  hortari  Graecos  ad 
ecclesiae  conversionem  et  obedientiam , quousque  coacta  est  syn- 
odus apud  Lugdunum , quam  Graeci  octavani  vocant,  cuius 
auctor  exstitit  Grcgorius  papa  decimus,  et  unio  est  subsecuta. 
Sed  iterum  defecerunt  et  iterum  legatos  ecclesiae  receperunt. 
Cogitur  synodus  Constantinopolitana  cum  papae  legatis  , Ioan- 
nis  Becci  temporibus  Constanti hopolitani  patriarchae,  et  unio- 
nem amplexi  sunt  ad  breve  tempus , obedientiam  ostendentes 
et  pacem,  sed  postea  rursus  ad  suum  et  proprium  vomitum  re- 
verterunt. Sed.  nec  rursus  defatigati  sunt  ecclesiae  catholicae 
praesides  eos  ad  obedientiam  et  pacem  excitare.  At  illi , cum 
semel  obsurduissent  , non  paruerunt.  Protracta  est  igitur  res 
usque  ad  nos  aspeximusque  nostris  oculis  , quod  multi  ante 
nos  patriarchae  et  reges  videre  exoptarunt , nec  viderunt.  Nos 
vero  vidimus  beatissimum  Eugenium  IU,  Romanae  ecclesiae 
pontificem  summum,  quanto  studio  in  hoc  sanctum  opus  incu- 
buerit, triremibus  missis  et  sumptibus , ut  hoc  magnum  vulnus 
sanaretur,  celebrataque  est  synodus  ingens  et  admirabilis  Fer- 
rariae et  Florentiae , insignibus  Italiae  urbibus , magna  docto- 
rum et  sapienlum  virorum  frequentia  et  theologiae  scientia  ac 
virtute  illustrium · Tandem  decretum  sancitum  est  omni  sa- 
pientia et  ventate  conspiciuim , quod  ubique  est  promulgatiun 
et  ab  omnibus  gentibus  receptum,  Graeci  vero  et  ex  iis,  qui 
peioris  sunt  conditionis , vulgares  quidam  homines  et  indocti 
huic  contradicunt , ac  si  quis  rationis  particeps  decreto  contra- 
dicit, id  non  a doctrina  proficiscitur,  sed  ab  animi  pravitate, 
falsa  et  stulta  praesumptione  et  gloria  inani,  quam  ex  vulgi  impe- 
ritia aucupantur . Ita  pro  Latinis  Gennadius  patriarcha  Graecus. 

Ceterum  non  modo  res  toties  discussa,  disceptata  et  diiu- 
dicata,  sed  etiam  summa  obstinatio,  pertinacia  , levitas  et  ar- 
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rogantia  Graecorum  ct  ipse  etiam  schismaticorum  genitis  La- 
tinos a Concilio  rursus  cogendo  absterrere  merito  poterat. 
Cum  multitudo  ita  confirmata  et  in  fide  defixa  sit  , inquit 
schismaticus  Grcgoras,  qui  hoc  ipso  tempore  vivebat,  ut  ferri 
naturam  facilius  mutes , quam  'eos  paululum  a patriis  dogma - 
tibus  abducas : quid  opus  est  disputationibus  ( et  Conciliis ) ni- 
hil profuturis?  Ut  enim  et  ipse  apostoli  verbis  opportune 
utar,  persuasum  habeo  , neque  mortem  , neque  vitam  , neque 
angelos,  neque  principatus,  neque  potestates,  neque  praesentia , 
neque  futura  , neque  altitudinem  , neque  profunditatem , neque 
ullam  aliam  creaturam  posse  populum  a patriis  institutis  et  de- 
cretis abducere.  Haec  Gregoras  ad  finem  lib.  io.  hist.  Byzantinae. 

Levitatem  Graecam  arguit  tam  crebra  ad  vomitum  rever- 
sio. Quoties  ab  erroribus  extracti , in  errores  reciderunt  ? 
Vix  domum  venerant  ex  Concilio  Florentino  , ct  mox  fidem 
Latinis  datam  violarunt.  Graeci  domum  reversi,  inquit  Lao~ 
nicus  lib.  6.,  non  amplius  fds  , quae  convenerant  in  Italia, 
stare  voluerunt : sed  apprehendentes  sententiam  diversam , nolue- 
runt amplius  in  religionis  negotio  adhaerere  Romanis . Hinc 
motus  pontifex  Romanus  viros  quosdam  doctos  Byzantium  ad 
Graecos  misit  , ut  cum  his  in  colloquium  venirent , qui  qui- 
dem synodum  et  concordiam , in  Italia  factam , non  admitte- 
bant . Nam  Marcus  Ephesi  episcopus  et  Scholarius  Graeco- 
rum doctissimus , ne  quidem  ah  initio  Latinorum  dogmati  con- 
sensum praestare  voluerunt.  Ubi  ad  colloquium  et  disputatio- 
nem ventum  est , Romani  nihil  efficere  potuerunt,  verum  re  in- 
fecta domum  reversi  sunt.  Haec  de  Graecorum  levitate  et  ver- 
satili ingenio  Laonicus  , Graecus  ipse.  Quod  scribit  de  Ge- 
orgio  Scholario , qui  postea  patriarcha  Constantinopolitanus 
factus  Gennadii  nomen  assumpsit,  id  falsum  est,  si  velit  La- 
onicus  Scholarium  decretis  synodi  Florentinae  nunquam  as- 
sensum esse  instar  Marci  illius  Ephcsini.  Non  enim  satis 
habuit  assensum  praebuisse  , sed  el  insuper  doctissimam  et 
validissimam  apologiam  pro  decretis  Concilii  illius  adversus 
Graecos  edidit,  quae  Latine  exstat.  Nec  probabile  est,  quod 
auctor  Turcograeciae  sine  auctore  prodidit,  Scholarium  postea 
improbasse  decreta  Synodi.  Unde  enim  hoc  constat  illi  se- 
ctario ? Nam  Laonicus,  quem  citat  , non  dicit  eum  dissen- 
sisse , postquam  assensus  fuerat , sed  ab  initio  non  assensum 
esse,  quod  qua  ratione  verum  sit,  paulo  antea  explicatum  est. 
Immo  Gennadius  apologiam  pro  Concilio  non  conscripsit  ia 
ipso  Concilio,  sed  postea,  cum  Graeci  a recto  tramite  resilirent. 

Fastus  , arrogantia  et  ambitio  Graecorum  vel  inde  po- 
tissimum elucet,  quod  nihil  non  tentarunt,  ut  patriarchae  Con·* 
stantinopolitano  primas  vindicarent  , tametsi  legibus  divinis 
'lmanisque  invitis.  Quare  cum  inficiari  non  possent,  Roma- 

k 


Digitized  by  Google 


AD  CANTACUZEN1  ·ΙΙΒ.  IV.  5^7 

num  pontificem  in  ecclesiastica  hierarchia  supremum  esse,  du- 
plici commento  hoc  supremae  dignitatis  fastigium  ad  se  trans- 
ferre conati  sunt;  primo  enim  dixerunt,  pontifici  non  compe- 
tere primas  divino  instituto  et  concessu , sed  imperatorum 
nutu,  dono  et  privilegio,  ac  proinde  in  imperatoris  manu  esse, 
primas  Romano  pontifici  adimere,  iisque  Constantinopolitanum 
praesulem  insignire,  immo  et  re  ipsd  insigniisse  tunc,  cum  Roma 
Constantinopolim  imperium  transtulit.  Ita  sentit  et  scribit 
Anna  Comnena  filia  Aiexii  Comneni  imperatoris  lib.  i*  Ale- 
xiatlis ; cum  enim  nescio  quae  de  Pontifice  Romano  recensuis- 
set, et  haec,  inquit,  perpetrat  ille , qui  universo  orbi  praesi- 
det , ώσπερ  ουν  και  οι  Λατίνοι  λέγονσι  καί  οιονται . έστι  γάρ 
και  τοΰτο  της  άλαζωνείας  αυτών . μετ απιπτόντων  γάρ  των 
σκήπτρων  εκεΐ9εν  ενθάδε  εις  την  ήμετέραν  βασιλίδα  πόλιν 
καί  δή  καί  τής  συγκλήτου  καί  τής  όλης  βασιλικής  τά'ξεως , 
μεταπέπτ ωκε  καί  η των  &ρόνων  αρχιερατική  ταξις , καί  δε- 
δώχασιν  οι  ανέκαθεν  βασιλείς  τά  πρεσβεία  τώ  9ρόνφ  τής  Κων- 
σταντινουπόλεως, και  μάλιστα  ή εν  Καλχηδόνι  σύνοδος  είς 
περιωπήν  πρωτιστην  τον  Κωνσταντινουπόλεως  αναβιβασαμένη 
τάς  dva  την  οικουμένην  διοικήσεις  απάσας  υπό  τούτον  εποίη- 
σεν . Haec  Anna,  vel  schismaticus,  cui  Anna  Caesarissa  no- 
men suum  supposuit : quae  verba  adducit  Illyricus  in  catalo- 
go testium  feritatis,  et  auctor  Turcograectae,  qui  Annae  codi- 
cem ex  bibliotheca  Augustana  nactus  videtur ; quos  talibus 
mendaciis  et  imperitiis  in  cathedram  Petri  Christique  vicarium 
insurgere,  nil  mirum : validiora  enim  arma  non  habet  falsitas, 
quam  mendacia  et  inscitiam.  Quid  imperitius,  quam  existimare 
primatum  ecclesiasticae  hierarchiae  pendere  ab  imperatoris  arbi- 
trio et  a loci  urbisque  amplitudine  et  maiestate?  Quid  menda- 
cius, quam  imperatores  Constantinum  magnum  aliosque,qui  sce- 
ptra potiti  sunt  usque  ad  exortum  schisma,  Constantinopolitanam 
ecclesiam  superiorem  fecisse  Romana  vel  etiam  parem?  Vel  unica 
Justiniani  Novella  de  Ecclesiast.  tit.  et  privileg.  mendacium 
hoc  evidenter  coarguit , ubi  primae  deferuntur  Romano  pon- 
tifici, secundae  Constantinopolitano ; Sacrorum  conciliorum 
dogmata  sicuti  sanctas  scripturas  accipimus , inquit  imperator, 
ideoque  sancimus  secundum  carum  definitiones  sanctissimum  se- 
nioris Romae  papam  primum  esse  omnium  sacerdotum:  bea · 
tissimum  autem  Constantinopolcos  novae  Romae  secundum  ha- 
hae. locum  post  sanctam  apostolicam  senioris  Romae  sedem . 

, Et  in  Novella  j ut  ecclesia  Romana  centum  annorum  gaudeat 
, praescriptione , sic  loquitur  imperator:  Ut  legum  originem  an- 

terior Roma  sortita  est,  ita  et  summi  pontificatus  apicem  apiul 
eam  esse,  nemo  est  qui  dubitet . t . 

Falsissimum  porro  est,  quod  Anna  addit  de  synodo  Cal- 
chedonensi : nullum  enim  verbum  in  tota  illa  synodo  , quo 
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principatus  ecclesiasticus  et  cura  omnium  ecclesiarum  episcopo 
Constantinopolitano  deferatur.  Conatus  quidem  est  Anatolius 
Constantinopolitanus  antistes  canonem  quendam  in  Concilio 
Calchedonensi  condere  in  gratiam,  commodum  et  praccminen- 
tiam  suae  sedis:  verum  ineo  canone  non  tribuit  Anatolius 

cum  suis  asseclis  primas  episcopo  Constantinopolitano  , sed 
Romano  : secundas  defert  Constantinopolitano  , nec  defert 
illi  curam  omnium  ecclesiarum  totius  mundi  , ut  Anna  com- 
miniscitur , sed  Ponti  , Asiae  , Thraciae.  Deinde  canon  ille 
plane  suneptitius  est,  nullius  momenti  et  roboris,  quippe  apo- 
stolicae  sedis  legatis  absentibus,  non  sine  astu  conditus  in  prae- 
judicium praecipue  Alexandrinae  ecclesiae.  Quocirca  altero  a 
condito  canone  die,  statirn  reclamarunt  apostolicae  sedis  le- 
gati, neque  ullo  modo  , quod  per  summam  fraudulentiam  et 
iniuriam  actum  fuerat , suffragiis  et  assensu  suo  comproba- 
runt : de  quo  consulat  , qui  plura  cupit,  illustrissimum  Car- 
dinalem Baronium  tom.  6.  Annalium  anno  Christi  45i.  Nec 
refert,'  quod  Anatolius  in  supposititio  illo  canone  se  refert  ad 
canonem  Concilii  Constantinopolitani  centum  quinquaginta 
episcoporum  sub  Theodosio  magno : nam  neque  iste  canon 
largitur  tantum  episcopo  Constantinopolitano,  quantum  fabu- 
latur Anna  ; secundas  enim  concedit , non  primas.  Deinde 
quia  ct  iste  canon  ex  eodem  ambitionis  fonte  manavit  : et  vel 
in  illo  concilio  non  est  conditus , vel  si  in  illo  conditus  est, 
a paucis,  non  sine  fraude  et  fallacia  conditus  est , neque  un- 
quam a tota  synodo  aut  pontifice  Damaso  probatus  , ut  co- 
piose ostendit  Baronius  tom.  4·  Annal.  anno  Christi  38 1.  Et 
tamen  Graeci,  et  in  bis  praecipue  Nilus,  arcem  suae  causae  in 
liis  figmentis  et  imposturis  collocant.  Nec  ideo  Romanus  pon- 
tifex primatum  a conciliis  aut  ab  imperatoribus  habet , quia 
concilia  et  imperatores  , nominatim  Justinianus  , testantur  et 
definiunt  in  suis  decretis  et  legibus,  Romanum  pontificem  esse 
omnium  primum,  quia  his  sanctionibus  non  tribuunt  illi  pri- 
mam et  supremam  potestatem,  sed  declarant  et  definiunt, 
quid  illi  iure  divino  competit : idque  quod  iure  divino  illi 
competit,  competere  etiam  volunt  iure  suo,  hoc  est , ecclesia- 
stico et  civili , tamquam  inris  divini  interprete  , ut  eo  minus 
auctoritas  et  potestas  illa  primaria  in  dubium  ab  improbis 
revocari  possit.  Non  enim  pontifex  Romanus  accepit  prima- 
tum a conciliis  aut  imperatoribus  , sed  ab  illo , qui  Petro  et 
successoribus  sancti  Petri  in  Petro  dixit : Tu  es  Petrus  et  sup- 
per hanc  petram  etc.  etc.  pasce  oves  meas·  Quod  nulli  ex  Cou- 
stantinopolitanis  patriarchis  dictum.  Haec  si  Nilus  advertis- 
set, minus  fortassis  ineptiarum  in  libello  suo  de  primatu  pon- 
tificis effudisset. 

Alii  Graeci  alia  via  et  ratione  primatum  ad  se  rapere 
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eiTecturos,  si  primam  illam  viam  inirent  et  tenerent:  quid  enim 
insulsius  et  stolidius,  quam  asserere,  primam  et  supremam  di- 
gnitatem in  ecclesiastica  hierarchia  pendere  ab  arbitrio  impe- 
ratoris? Aliam  ergo  rationem  ambitiosae  suae  cupidini  sa- 
tisfaciendi excogitarunt.  Romanam  enim  ecclesiam  passim 
apud  suos  traduxere,  quasi  in  nonnullis  fidei  capitibus  a sacris 
litteris  et  ab  apostolicis  traditionibus  penitus  deviet  pernicio- 
sosque  errores  foveat , tueatur  et  omnibus  amplectendos  ob- 
trudat. Quapropter  eam  primae  sedis  lionore  et  culmine  exci-  > 
disse,  baneque  dignitatem  ad  Constantinopolitanum  praesulem  r 
transiisse  dictitabant.  Primi,  qui  hanc  viam  paulo  expressiore  * 

i>ede  presserunt  et  institerunt , videntur  fuisse  patres  illi  Trul- 
ani , qui  ut  turpissimam  ambitionem , qua  aestuabant,  hone- 
statis quasi  velo  obnuberent , varia  in  Latinorum  ecclesia  > 
carpere,  immo  et  damnare  ingressi  sunt : ut  continentiam  seu 
caelibatum  ministrorum  ecclesiae,  ieiunium  sabbati : ipsi  enim 
sabbato  non  ieiunant ; missam  perfectam  ct  completam  in 
quadragesima  : ipsi  enim  , excepto  die  dominico , sabbato  et 
festo  annuntiationis,  ceteris  quadragesimae  diebus  celebrant 
missam,  quam  vocant  των  προηγιασμένων  , id  est,  ex  pine- , i 
sanctificatis , ad  eum  fere  modum,  quo  Latini  die  sacro  pa-  . 
msceues  ex  praesanctifieatis  offerunt : etsi  Graeci  non  unam  r 
tantum  speciem,  ut  Latini,  sed  utramque  adservant,  et  in  hae  , 
sua  missa  adhibeut.  Accusarunt  etiam  Latinos,  quod  a san-  y 
guine  et  suffocato  non  abstineant  ; quod  aditum  ad  sacrum 
altare  laicis  non  intercludant , ut  id  genus  alia  praeteream. 
Quibus  accusationibus  viam  non  sibi,  sed  aliis  munierunt,  ut 
pontificem  Romanum  dc  sua  dignitate  excidisse  publice  prae-  i 
dicarent.  Nam  ipsis  satis  fuit  in  praesenti  ova  posuisse,  quae 
alii  excluderent,  canonemquc  de  episcopo  Constantinopolitano 
condidisse  longe  impudentiorem  , quam  impostores  tempore  n 
Concilii  primi  Constantinopolitani  et  Calchedonensis : de  quo  a 
plura  Frauciscus  Turriauus  lib.  de  sexta,  septima  et  octava  iy 
synodo.  Secutus  est  Photius,  qui  quae  Trullani  isti  legisla- 
tores inceperant,  perficeret  , ambitione  throni  Conslantinopo- 
litani  simul  et  furore  in  Nicolaum  primum  pontificem  et  in 
ceteros  Romanos  praesules  incensus,  quod  obstarent,  ne  se- 
dem Constantinopolitanarn  contra  ius  et  fas  occupatam  quiete 
possideret.  De  Pliotio  dici  i>otest,  quod  Tertullianus  libro  con- 
tra Valentinianos  cap.  4.  dc  Valentiuo:  Speraverat  episcopa- 
tum Valentinus  (Photius),  quia  et  ingenio  poterat  et  eloquio . 
Sed  alium  ex  martyrii  praerogativa  loci  potitam  i/ulignatus , d&* 
ecclesia  authenticae  regulae  abrupit , ( ut  solent  animi  pro  prio- 
ratu exciti  praesumptione  ultionis  accendi ,)  ad  expugnandam  con- 
versus veritatem , et  cuiusdam  veteris  opinionis  semini  actu  co- 
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lu.hr oso  viam  delineavit.  Haec  Tertullianus  de  Valentlno,  ego 
de  Photio ; qui  ira  exasperatus  adversus  Latinos  insurrexit 
obiectans  cum  ea,  quae  patres  Trullani,  tum  praesertim  pro- 
cessionem Spiritus  sancti  ex  Patre  et  Filio,  et  additionem  il- 
lam ad  symbolum  Filioque . Exstat  boc  argumento  liber 
FJbotii  in  bibliotheca  Bavarica. 

Tandem  Leone  IX.  pontifice  maximo  Graeci  omnis  iugi 
iam  impatientes  in  perpetuum  et  generale  schisma  eruperunt, 
ducibus  Michaele  episcopo  Constantinopolitauo  et  Leone  epi- 
scopo Achridano  in  Bulgaria,  contra  quos  ut  longissimam, 
ita  et  doctissimam  epistolam  scripsit  Leo  IX.  pontifex  , accu- 
rate omnes  eorum  querelas  seu  potius  criminationes  refellens, 
qui  Romanae  ecclesiae  potissimum  crimini  dabant , quod  in 
azymis  rem  divinam  faceret.  Addiderunt  postea  alii  Graeci 
alia,  ut  communionem  sub  una  tantum  specie;  inorem  semel 
dumtaxat  mergendi  vel  tingendi  eos , qui  baptizantur ; morem 
non  praebendi  eucharistiam  aut  sacramentum  confirmationis 
administrandi  infantibus;  purgatorium,  sanctorum  beatitudi- 
nera  ; verba  consecrationis  in  sacrificio  missae , et  huius  ge- 
neris plura  , quibus  Graeci  in  eum  fastum  superbiaeque  ty- 
phum elati  sunt , ut  Romanae  ecclesiae  non  modo  vale , sed 
et  anathema  dicerent , suamque  , hoc  est  Constantinopolita- 
nam , quasi  omnium  principem  iactitarent  et  venditarent. 
Hinc  illa  plena  insolentiae  oratio  Hieremiac  patriarchae  Con- 
stantinopolitani  in  censura  ad  Lutheranos  cap.  i3.  : έπει  roi- 
vvv  η xad’ ψιάς  άγια  τον  &εον  εκκλησία  πατρις  των  έχχλη- 
σιών  χιά  i ηγεμονεΐ  εν  τη  γνώσει  τη  χάριτι  του  9εον  , και 
το  άσπιλον  ανγεΐ  εν  ταΐς  λαμπρότ ησι.  των  άποστολικών  χαι 
πατρικών  διαταγμάτων  , χαί  ηδη  ή νέα  τά  πρεσβεία  της  ορ- 
&οδο'ξίας  εϊληφε , χαι  εις  κεφαλήν  τέτακται  , δέον  έστι  και 
πάσαν  Χριστιανών  εκκλησίαν  ον τω  τά  της  λειτουργίας  ιερονρ- 
γεΐν.  Ita  caeci  isti  de  sua  impietate  et  mendicitate  sibi  blan- 
diuntur , et  se  principes  esse  somniant , cum  sint  omnium 
mortalium  abiectissimi  et  miserrimi.  Sed  satis  de  arrogantia 
Graecorum , quae , ut  supra  ' dicebam , Latinos  merito  remo- 
rari poterat,  necum  Graecis  synodice  convenirent,  non  modo 
sine  fructu,  sed  et  sine  ulla  spe  fructus;  praesertim  cum 
isto  etiam  consilio  Concilium  petere  soliti  fuerint,  ut  Roma- 
num pontificem  in  ordinem  cogerent:  hocque  Concilii  con- 
ventu indicarent , supremam  controversias  diitidicandi  et  de- 
finiendi potestatem  non  esse  penes  Romanum  pontificem  , sed 
penes  solam  synodum  , quidquid  pontifex  contra  sentiat  aut 
decernat.  Adde,  quod  concilium  petebant,  sed  eo  modo, 
quo  nunc  Lutherani,  liberum,  ut  loquuntur , ct  Christianum, 
hoc  est,  quale  ipsi  postulant  et  in  quo  ea  dumtaxat  sanci- 
antur et  constituantur  qude  ipsi  postulant,  ct  prout  ipsi 
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postulant.  Hoc  scilicet  liberum  est  et  Christianum  con- 
cilium. 

Restat  ipse  schismaticorum  genius,  cui  solennd  iudices 
petere  , sed  ubi  dati  fuerint , a sententia  eorum  alio  appella- 
re. Testes  sunt,  ut  alios  non  nominem,  Donatistae,  'qui 
controversiae  cum  Caeciliano  indicem  flagitarunt.  Datus  est  a 
Constantino  imperatore  Melchiadcs  pontifex  Romanus.  Absolu- 
tus est  Caecilianus,  damnati  Donatistae.  Num  adquievenint ? 
Postularunt  alios  indices.  Dati  sunt  et  isti,  eodem  rursus  eventu. 
Num  adquieverunt  Donatistae?  Minime  vero.  Aliud  tribunal 
quaesiverunt,  a quo  denuo  condemnati  sunt.  Sed  frustra.  Damna- 
ri potuit  pertinacia,  vinci  eut  frangi  non  potuit.  Puto,  quod  ipse 
diabolus , inquit  sanctus  Augustinus  epist.  1G7. , si  auctoritate 
iudicis , quem  ultro  elegerat > toties  vinceretur , non  esset  tam  ini - 
pudens , ut  in  ea  causa  persisteret . Non  aliter  egissent  Graeci  to-^ 
ties  antea  damnati : licet  Clemens  pontifex  , Cantacuzeni  rogatu  , 
synodum  convocasset  , quod  aliquot  post  annis  in  Concilio 
Florentino  manifestum  evasit.  Itaque  vana  est  querela  Can- 
tacuzcni,  cum  ait  Latinos  sua  dogmata  ab  aliarum  ecclesia- 
rum rectoribus  discutienda  non  proposuisse  , nimiumqdc  sibi 
arrogasse , contemptis  ceteris.  Vanitatis  redarguunt  dictum 
hoc  scripta  Nicolai  primi  et  Leonis  IX.,  ut  sileam  Concilia 
ante  Cantacuzeni  aetatem  super  his  ipsis  controversiis  celebra- 
ta. Et  qiiibtisnam  proponenda  fuerunt  dogmata  Latinorum , 
lioc  est,  ipsius  veritatis?  An  Graecis,  qui  a veritate  aversi, 
ad  fabulas  loti  iam  conversi  erant  ? Sed  facile  erat  divinare, 
quae  sententia  secutura  esset,  si  litis  huius  decisio  Graecis 
commissa  fuisset.  Et  quid  sibi  volunt  illa  verba  : Doctrina  , 
quae  rntnc  apiul  Romanam  ecclesiam  viget?  Significat  nimirum 
antea  non  viguisse : quae  accusatio  omnium  novatorum  est. 
Novitatis  accusant  orthodoxam  ecclesiam  , ne  ipsi  novitatis 
auctores  et  sectatores  existimentur.  Quoties  Latini  demonstra- 
runt, et  quidem  evidenter,  omnia  dogmata,  de  quibus  Graeci 
Latinis  diem  dicunt,  ab  apostolicis  temporibus  semper  in  ec- 
clesia Romana  viguisse,  neque  nudiustertius  nata  esse,  ut 
sunt  Graecorum  placita  et  decreta  , qu£e  quibus  auctoribus 
et  quando  proseminata  sint  , Latini  ad  amussim  ostendere  pos- 
sunt, et  saepitis  iam  ostenderunt.  Ut  enim  tantum  nominem 
. quinque  illa  capita,  de  quibus  Gennadius  patriarcha  Constan- 
tinupolitanus  adversus  Graecos  pro  Concilio  Florentino  accu- 
ratissime disputat : Spiritum  sanctum  a Patre  filioque  proce- 
dere , purgatorium  esse,  in  azymis  eucharistiam  rite  et  legiti- 
me celebrari:  animas  iustorum  , quibus  nihil  maculae  in  pur- 
gatorio expiandae  inest,  statim  ab  excessu  Deum  videre,  /?o- 
manumque  pontificem  omnium  ecclesiarum  principem  et  caput 
esse , semper  credit  et  docuit  Romana  ecclesia.  Quare  licet 
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sine  ebneilii  decreto  his  dogmatis  Cantacuzenus  se  addixisset , 
minime  novitates,  sed  venerandam  vetustatem  sectatus  fuisset. 

Sed  Cantacuzenus,  cetera  felix  et  magnus,  hoc  «no  miser 
et  minutus  fuit,  quod  a schismaticis  episcopis  et  monachis  in 
praeceps  agi  se  permisit,  nec  unde  tam  : ipse, - quam  reliqui 
Graeci  exciderint , attendit.  Palamae  enim  et  Philotheo  potis- 
simum adhaesit  , quorum  utrumque  fortassis  ideo  praecipue 
coluit , quod  indefessi  Latinorum  adversarii  et  oppugnatores 
essent.  Apud  Graecos  enim  in  sanctissimis  numeratos  esse 
illos,  qui  Latinos  vehementissirnis  et  dictis  et  scriptis  incesse- 
rent, :testatur  Gennadius  patriarcha  Constantinopoiitanus  4 qui 
alloquens  Graecos : Vos  , inquit , Latinos  taiu/uam  a fide,  ali- 
enos eocistimatis , et  ab  eis  refugere,  tanquam  a facie  serpen- 
tum , simpliciores  edocetis , idque  liquido  patet . Ac  si  quis  ex 
Latini ? videtur  sanctus , vos  hunc  salutare  non  vultis , immo 
vero  maledicta  ingeritis . Graecos  quamvis  flagitiosissimos  et 
stultissimas  , si  solum  adversus  Latinos  dicant  , omnium  san- 
ctissimos arbitramini : inter  alios  quidem  multos  quemdam  , 
qui  vocatur  Palam  as , et  Ephesi  Marcum , hominem  nec  satis 
mentis  compotem  , sed  tumidum  sapientiae  ostentatorem , nulla 
virtute  vel  sanctitate  subnixos : quia  loquuntur  solam  et  scri- 
bunt contra  Latinos , extollitis  et  celebratis  , eorumque  imagines 
exornatis , festumque  agentes  diem  colitis  , ac  veiuti  sanctos 
adoratis . Latinos  vero  quamvis  iampridem  ecclesia  pro  san- 
ctis colendos  duxerit , vos  incessanter  blasphematis , ita  et  de 
summo  pontifice  facitis  : nam  illum  omnino  ChristianumX  esse 
non  existimatis  , quia  Latinus.  Haec  Gennadius  et  patriarcha 
Constantirtopolitanus  , quae  lucem  accendent  illis  , quae  pas- 
sim  de  Gregono  Palama  in  hac  historia  feruntur,  cui  Can- 
tacuzenus · addictissimus  erat , tanquam  insigni  sanctimonia 
praedito,  cum  talis  esset,  qualis  ab  Gennadio  vere  describitur. 

At,  quod  Cantacuzenus  ait,  si  Asia  et  Europa,  quem- 
admodum olim  , in  Romanorum  imperio  censerentur  , syno- 
dum cogendam  esse  apud  Graecos , id  secus  Labet.  Nam 
summi  pontificis  munus  est,  ut  synodum  indicere  et  convo- 
care, ita  et  locum  praestituere.  De  quo  vide  Cardinalem  Bel- 
larminum  lib.  1.  de  Conciliis  cap.  ia.  et  i3.  Denique  ut  lo- 
cum hunc  concludam , Cautacuzeno  tergiversanti  morasque 
nectenti  dici  et  poterat  et  debebat , quod  postea  teste  Genua- 
dio  legatus  pontificis  dixit  Graecis  post  varias  disputationes  cum 
monacho  quodam  Barlaamo  habitas  : · Mihi  libet  dicere  breve 
et  verum  verbum  , quod  ct  aliis  Graecis  mihi  ini  unctum  est 
dicere:  haec  dicit  papa:  si  volueritis  et  audieritis  me,  bona 
terrae  comedetis  secundum  prophetam : si  vero  nolueritis , ne- 
que  audieritis  me,  gladius  vos  devorabit.  Num  pontificis  os 
locutum  est  haec  ? ait  Gcunadius·  Num  habes , huw  quod  coti- 
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tradicas  ? Lege  et  expende , an  evenerit sicut  ipte  dixit, 

GftBTSEJU  »«’*»'  l · ‘ · ·.'·**  · > '·'■<.  · ■ «* 

Pag·  5 9,  i5*  y*ri/7*o  «λ?  Palaeologis  imperat·· 
Hic  in  Concilio  Lugdunensi  sub  Innocentio  tertio  novam  et 
solemnera  cum  Latina  ecclesia  concordiam  inivit , ut  tradit 
Georgius  Pachymerius  lib.  5.,  cui  ideo  vel  a sacerdotibus,  vel 
ab  Andronico  filio  sepultura  negata , . quod  cum  Latinis  con- 
sensisset· rOUTAN.  . 

Pag·  82.7.  redditibus . Ipsius  Chii  urbis  tantum,  an 
totius'  insulae?  Si  tantum  urbis,  quomodo  potuerunt  impe- 
ratori in  annos  siogulos  pendere  viginti  duo  millia?  siqui- 
dem, ut  lib.  2.  dictum  \est,  tota  insula  tantum  reddebat  in 
annum  centum  millia  et  viginti.  pontan. 

•Pag,  85,  3.,  Peloponnesus,  Graeci  hodie  Moream  vo- 
cant, ab  arbore  moro , tota  regione  irequentissima.  pontan. 

• Pag.  85,  5.  Achaiam·  Quinque  sunt  partes  Pelopon- 
nesi: Laconica,  Achaia  (sub  qua  et  Argolica),  Messenia  seu 
Messenica,  JBliaca  , Arcadica.  Duas  ex  his  quinque  tenuisse 
Lacedaemonios,  testatur  Thucydides  lib.  7.,  nempe  Laconicam 
et  Messenicam.  pontan. 

Pag·  86,  23.  Lycurgi  legum·  Quae  fuerint  istae  le- 
ges, aut  quae  lex,  quae  inimicitias  ad  posteros  etiam  propa- 
gari vetaret,  non  reperi : nisi  est  illa  forte,  adversus  eosdem 
hostes  bellum  non  repetendum,  quod  etiam  de  simultatibus 
et  inimicitiis  potest  accipi,  pontan. 

Pag·  90,  ii·  verbum·  ipsius  nudum·  Nempe  ut  Xe- 
nocratis philosophi  gravissimi,  Platonis  discipuli , cuius  verbis 
tanta  habebatur  fides  Athenis,  vt  cum  iniurati  nullius  testimo- 
nium admitteretur  , huic  soli  iniurato  crederetur.  Cicero  de 
Platone  ipso  1·  Tusculanarum:  Ut  enim  rationem  Plato  nui - 

lam  afferret  ( vide  quid  homini  tribuam) , ipsa  auctoritate  me 
frangeret . pontan·  * 

Pag.  90,21.  aliter  quippe  non  erat  licitum « 
Bene  habet.  Agnoscit  Cantacuzenus  culpam,  qua  factum , ut 
nullus  episcopus  sine  consensu  Sultani  aut  creari  , ;aut  in  se- 
dem suam  restitui  posset,  si  quando  expulsus  esset.  Deus, 
inquit  , hoc  permittit , oh  multa , quae  in  ipsum  peccavimus , et 
etiamnum  / >eccamus  , qui  a Christo  nomen  ducimus . Eadem 
excusatione  utebantur  olim  Graeci  , quando  capta  Constanli- 
nopoli  Turcico  iugo  penitus  subiecti  sunt.  Causam  duris- 
simae huius  servitutis  reiiciebant  in  peccata,  mortalibus  cun- 
ctis communia  , sed  Gennadius  re  accuratius  expensa,  Si  di - 
xeritis , aiebat , ut  dicere  consuestis , ob  nostra  delicta  haec 
evenisse , non  ita  se  res  habet.  Ego  dicam , quoniam  non  ma- 
gis nos,  quam  ceterae  Christianorum  gentes  nostris  criminibus 
Deum  irritamus.  Sunt  enim  et  aliae  nationes  magis  sceleribus 
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et  peccatis  obnoxiae;  quomodo  non  ajfiigitntur , ut  nostira  in/e* 
licis  bima  et  miseranda  natio  ? Vae  mihi  misero,  alius  ex  alio 
. subinde Jio,  cum  ad  haec  animum  converto , et  cor  meum  con- 
turbatur, et  spiritus  meus  aestuat . Et  post  nonnulla:  Nonne 
reliquum  est  plorare  et  lamentari  ac  disquirere  causam  et  vi- 
dere propter  quae  patimur  haec  ? Ego  vero  aliam  non  pos- 
sum invenite  nisi  schisma , et  quod  se  subtraxerit  ab  obedienLia 
et  sublectione  Romanae  ecclesiae : eam  et  solam  decerno  esse 
causam  interitus  nostrae  gentis  , quia  postquam  ab  ea*  \ divisi 
sumus , maledictionem  accepimus , et  patimur , quae  nos  patimur , 
nec  ideo  poenitet  nos , sed  deteriores  evadimus , et  maledictis 
impetimus  ipsam  ecclesiam , dicenda  et  tacenda  adversus  eam 
impudenter  evomimus.  · * , . 

Hanc  causam  infelicitatis  illius  et  calamitatis  si  Cantacu- 
zcuus  reddidisset , propius  ad  verum  accessisset.  Nam  quo 
magis  orientales  a sede  apostolica  per  varios  errores  multi- 
plicesque  haereses  abierunt , eo  magis  Mahometani  invalue- 
runt, et  non  tantum  plebem  , sed  et  clerum  clcrique  princi- 
pes patriarchas  et  episcopoe  sibi  subiecerunt , ut  ipsis  incon- 
sultis nihil  penitus  agere  possent.  Idem  Graecis  evenit,  quod 
flebilibus  plane  modis  deplorat  Gennadius.  Quanta  enim  ty- 
rannide et  servitute  premantur  nunc  a Tureis  episcopi  Graeci, 
et  praesertim  patriarcha  Constantinopolitanus,  perspicue  docet 
historia  mixobarbara  de  patriarchis,  qui  thronum  Constanti- 
nopolitanum  post  captam  a Tureis  urbem  tenuerunt.  Deli- 
ciuntur enim  de  sede  et  restituuntur  et  in  exilium  aguntur 
arbitratu  tyranni ; non  secus  ac  vilissimi  capitis  mapeipia.  Ipsi 
itidem  inter  se  , tamquam  schismatici  et  hinc  caritatis  ex- 
pertes, perpetuis  rixis  agitantur,  quasi  non  sat  iugi  et  one- 
ris ipsum  iugtim  et  onus  Mahumetanum  creet.  Nec  frau- 
dibus dumtaxat  se  mutuo  de  dignitate  deturbant,  sed  et  mu- 
neribus. Quare  qui  plus  affert  Charatzii,  ( sie  enim  anuuum 
vectigal  a patriarcha  pendendum  nominant:  quod  nequitia  et 
ambitione  Graecorum  ad  centum  et  quatuor  millia  florenomm 
pervenit,)  item  plus  Pesccsii,  (hoc  enim  nomen  habet  vectigal 
persolvendum  a quovis  patriarcha  initio  sui  pontificatus,  quod 
eadem  Graecorum  improbitate  ad  tria  millia  aureorum  adseen- 
dit,)  is  patriarcha  fit.  Evolvat  lector  paulo  antea  nominatam 
historiam  Turcograeciae  insertam  , nec  aliud  inveniet,  quod 
dicat,  quam  illud  : Indicia  Dei  abyssus  multa , simulque  in 
Cantacuzenum  aliosqiie  Graecos  imperatores  causam  tantae 
miseriae  conferet  , qui  pertinaciter  in  schismate  persistenda, 
ea  quae  imperatoribus  minime  conveniunt,  ut  est  episcoporum 
confirmatio  , sibi  usurparunt.  Quis  a condita  Christianitate 
unquam  audivit  patriarcham  Hierosolymitanum  ab  imperato- 
ribus Constantiuopolitaais  aut  confirmatum  esse,  aut  confk- 
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mari  debuisse  ? Et  tamen  Lazarus  iste  confirmationis  gratia 
ad  Cantacuzenum  proficiscitur.  Idem  ius  arrogabant  sibi  olim 
reges  Italiae  Ariani  in  summos  pontifices  Romanos,  qui  electi 
suo  munere  fungi  nequibant,  nisi  regis  confirmatio  accessisset. 
Verum  non  mirum  est  haereticos  Arianos  hoc  fecisse*  Illud 
magis  mirandum  , imperatores  Graecos  impiam  hanc  consue- 
tudinem post  receptam  a Gothis  Romam  multis  annis  reti- 
nuisse: in  quod  gravissimis  verbis  iuvehitur  sanctus  Grego* 
rius  magnus  in  expositione  quarti  psalmi  poen itent.'  Illud 
etiam  mirandum , imperatores  schismaticos  postea  in  omnes 
episcopos  hanc  licentiam  sibi  sumpsisse,  quasi  unquam  visum 
audituinve  sit , ■ ut  ovis  pastorem  confirmet  atque  approbet, 
ita  ut  pascere  non  valeat,  nisi  praecipuae  ovis  calculus  acce* 
dat.  Vide  illustrissimum  Raronium  tom.  8.  init,  statim,  ub£ 
plura  de  hac  indignitate  scribit. 

Quanto  melius  consuluisset  Cantacuzenus  et  sibi  et  La* 
- zaro  suo  et  omnibus  episcopis  Graecis , si  ( quod  postea  fecit 
Gennadius  patriarcha)  his  verbis  Graecos  ad  studium  pacis 
et  cantatis  cohortatus  fuisset:  Accedamus  verae  Christiano- 

rum unioni , agnoscamus  peccata  nostra , ne  peiores  ludaeis 
evadamus , neve  falsa  suasione , malitia  et  praesumptione  ita 
aures  obstnuznms , ut  nec  audiamus , nec  intelligamus.  Au- 
diamus Christum  clamantem  apostolis  : Qui  vos  audit , me 

audit:  et  qui  vos  spernit,  me  spernit : qui  vero  me  spernit , 
spernit  eum , .qui  misit  me.  Vere  ergo  licet  dicere , qui  pa- 
pam audit , Dominum  audit,  qui  vero  papam  non  auclit.  Do- 
minum non  audit : qui  vero  Dominum  non  audit , audit  ca- 
ptivos et  gladiis  comrni/uitos , hoc  est,  lanizaros  et  Bassas ; hos 
enim  Gennadius  intelligit , quia  et  ex  captivis  sunt , et  cir- 
cumcisi. Canere  possunt  Graeci  cum  Hieremia  threnum  il- 
lum : Servi  dominati  sunt  nostri , non  fuit , qui  redimeret  do 
manu  eorum,  gretser. 

Pag.  92,9.  G alataei  optionem  illi  integram  re- 
linquunt. Pie  et  religiose  Galataei,  quiLazarum  istum  ulceri- 
bus obsitum  persanare  studebant : schismatice  et  pertinaciae  con- 
venienter Lazarus,  qui  medicos  obstinato  animo  respuit  , in  qua 
mentis  obstinatione  ita  excellunt  orientales  schismatici,  ut  cum 
nostris  sectariis  de  pertinaciae  palma  certare  queant,  non  sine  spe 
victoriae.  Adeo  stolidi  sunt , inquit  Gennadius  patriarcha  Constan- 
tinopolitanus,  ut  aperte  Latinos  haereticos  esse  dicant  et  papam 
praeter  ceteros  omnes . Hinc  unionem  refitgilis , ait  Gennadius 
alloquens  Graecos,  neque  papae  memoriam  audire , neque  qid 
unionem  ex  vestris  sacerdotibus  amplectuntur , videre  sustinetis, 
neque  qui  cum  ipsis  communicant  omnino,  pro  Christianis  ha- 
betis, et  si  forte  contingit , ut  in  aliquod  incurratis , quod  vos 
papae  commonefaciat,  jmnem  oblaticiis  non  accipitis , sed  fu- 
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riis  agitamini , ac  dentibus  adversus  ipsos  sacerdotes  frendetis , 
et  Itidaeis  deteriores  esse  putatis . Haec  Gennadius  de  Grae- 
corum pertinacia.  Quomodo  Ioamies  et  Mambres  restiterunt 
Moysi  , inquit  ex  apostolo  sanctus  Cyprianus  libro  de  unitate 
ecclesiae,  sic  et  hi  resistunt  veritati , homines  corrupti  sensu y 
reprobi  circa  fidem  t sed  non  proficient  plurimum ; imperitia 
enim  eorum  manifesta  erit  omnibus  , sicut  et  illorum  fuit.  * 
Adimplentur  quaecumque  praedicta  sunt , et  appropinquante  tam 
saeculi  fine , hominum  pariter  ac  temporum  probatione  vene- 
runt. Magis  ac  magis  adversario  saeviente , error  fallit , extol-  * 
iit  stupor , livor  incendit , cupiditas  excaecat , depravat  impie- 
tas , superbia  inflat,  discordia  exasperat , ira  praecipitat.  Non 
tamen  nos  moveat  aut  turbet  midtorum  nimia  et  abrupta  perfi- 
dia , sed  potius  fidem  nostram  praenuntiante  veritate  corro-1' 
borct.  Poterant  Galataei , hoc  est , Genuenses , qui  Galatam! 
seu  Peram  incolebant,  usurpare  illud  sancti  Augustini  , Em- 
meritum  Donatistam  episcopum  ad  ecclesiam  traducere  adni- 
tentis.  Multa  diximus  etiam  fatigati.  Et  tamen  frater  no- 
ster, propter  quem  ista  dicimus , vobis  et  cui  pariter  didmtis 
et  pro  quo  tanta  agimus , adhuc  pertinax  consistit . Cohstan 
tem  se  putat  fortitudo  crudelis.  Non  adhuc  de  vana  et  fidHt' 
fortitudine  glocietur , audiat  apostolum : Virtus  in  tt firmitate 
perficitur.  Nec  ideo  negligenda  est  medicina , quia  nonmdlo- 
rum  insanabilis  est  pestilentia , ait  scite  et  vere  idem 
Augustinus  epist.  4°.  Opto  equidem , dilectissimi  fratres , ait 
eanctus  Cyprianus  libro  de  unitate  ecclesiae  ^ et  consulo  pa- 
riter et  suadeo , ut,  si  fieri  potest , nemo  de  fratribus  pereat, 1 : ' 
et  consentientis  populi  corpus  unum  gremio  suo  gaudens  mater  · ' 
includat.  Si  tamen' auosdam  schismatum  duces  (qualis  isteLa- 
xarus ) et  dissensionis  auctores  in  caeca  et  obstinata  dementia 
permanentes  non  potuerit  ad  viam  salutis  consilium  revocaret 5 
ceteri  tamen  vel  simplicitate  capti , vel  errore  inducti , vel  ali-1' 
qua  fallentis  astutiae  calliditate  decepti , a fallaciis  vos  laqueis  ' . 
solvite , vagantes  gressus  ab  erroribus  liberate , iter  rectum  viat 
coelestis  agnoscite,  gretser. 

Pag.  92,  i5.  non  tantum  terreb atur.  Nota  perti-'* 
naciam  huius  pseudepiscopi , qui  etiam  sub  Sultano  Aegypti 
gravia  tormenta  perfert , ac  Mabumetanam  sectam  detestatur,11  5 
ut  habes  infra  cap.  i5.  pontan. 

Fag.yS,*}.  ομολογητήν.  S.  Cyprianus  confessores  vocat 
etiam  eos  , qui  in  carcerem  propter  fidem  coniecti  et  in  quae- 
stionem dati  sunt , seu , qui  fidei  Christianae  causa  iam  dura 
et  crudelia  pertulerunt.  Et  proprie  sane,  nam  isti  revera  con-  ' 
fitentur  Christum  coram  hominibus:  confitentur,  inquam , bo- 
nam confessionem  coram  multis  testibus , ut  Timotheus,  cui  boo 
elogium  Paulus  tribuit,  pontan. 
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(>  Pag.  g4,  2.  in  nomine  Dei.  Huius  epistolae  princi- 
pium, id  est,  tituli,  quibus  Cantacuzcmun  imperatorem  coho-, 
nestat,  lingua  Graeca  veteri  scripti  sunt , reliqua  tota  lingua, 
quam  nunc „ vulgare  -Graecum  tfppellant.  1 Itaque  studio  0, 
Marci  Velseri  factum,  ut.  ea  nobis  ab  homine  utriusque  ser- 
monis Graeci,  et  scholastici,  inquam,  et  vulgaris  periti,  Graeco 
puro  puto,  redderetur,  quo  eam  convertere  in  Latinum  posse- 
mus. Est  autem  Sultani  Aegypti,  Muhametani.  pontan. 

Pag* 94»  1 6.  Angeli  Comncni  Palaeologi  Can~ 
tacuzeni.  Non  fuit  Comnenus,  nec  Palaeoiogus,  nisi  a ma- 
terna linea.  Sed  barbarus  honorem  habere  voluit,  quantum  . 
maximum  potuit.  poxrTAjr. 

Pag.  96,22.  A merae.  Vox  Arabica  est  Amira  seu 
Arairas,  summus  praefectus : qua  utuntur  saepe  Zonaras,  Ce*  v 
drenus,  Nicetas.  Hinc  Ameralius,  vocabulo  composito  ex  Af%«  a 
bico  et  Graeco,  praefectus  maris,  & αλασσίαηχος . ιόνταν, 

. -\nfa8·  96,  26.  Musulmanos.  φ£^ se  vo- 

lunt  Muhametani  recte  credentes,  ut  Arianicis  temporibus  Chri-  t 
stiani  quotquot , abominabantur  eorum  furores  , orthodoxorum  v 
nomen  profitebantur» k Leunclavius.  Quidam  eo  nomine  Chri- 
stianos ad  Turearum  religionem  transeuntes  accipiunt,  ροϊίταν.  λ 

Pag.  99,  5.  anno  Mahumeti<r  Sicut  nos  ab  ortu 
Christi , ita  Mahumetani  ab  ortu  sui  prophetae  annos  nume- 
ranti foitta?.  ,i  / 

V Pag.  99,  1 3.  ex  urbe  sa  ncta.  Ex  evangelio  aliisque 
locis  utriusque  testamenti  ita , et  merito  vocatur.  Congerere 
huc  testimonia  nihil  attinet : sicut  nec  causam  afferre  huius 
appellationis,  cum  eas  nemo  nescire  possit,  qui  quidem  Cliri- 
stianus  sit.  pontaw. 

Pag,  99,  at.  /aco bitis.  Dicti  sunt  a quodam  lacobo, 
genere  Syro»  qui  tempore  Mauritii  imperatoris  et  Pelagii  II. 
pontificis  maximi  emerserunt,  circa  annum  Domini  DLXXX1V. 
Dicebant, non  esse  necessarium  sacerdoti  confiteri  peccata,  sed 
Deo  soli.  Parvulos  circumcidebant , adustioue  quadam·, in  Γ:. 
fronte  vel  genis  impressa , hinc  putantes  originale  peccatum 
expiari propter  illud  Christi  Matth.  3.  : Ipse  vos  baptizabit 
in  Spiritu  sancto  et  igni . Unam  tantum  in  Christo  natu- 
ram profitebantur.  Non  credebant  sanctam  Trinitatem  , sed 
unitatem  solum  etc.  Vide  Gabrielem  Prateolum  de  vitis, 
sectis  et  dogmatibus  omnium  baereticorura  , et  Iacobi  de  Vi* 
triaco  lib.  1.  historiae  orientalis  cap.  76.  pottai*. 

Pag.  100,  1 5.  ου  γάρ  εστιν , ovx  εστι  τον  ορ&οΰ  βίου 
μετά  της  ηίστεω,ς  εχομενον  νανα γησαι  ποτέ  ηερί  την  πιστιν 
της  παρά  &εον  επιχονρϊας  έρημον  γενόμενον.  Quibus  verbis 
significare  videtur  Cantacuzenus,  eum,  qui  semel  veram , fidem 
adeptus  est,  vitaeque  et  morum  honestati  et  probitati  stu- 
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det,  non  posse  a Hile  excidere,  quod  dogma  Calvini  est  et 
Culvinistarum , licet , ut  consideranti  iqan  i festum  erit  , verba 
Cantacuzcni  in  bonum  sensum  accipi  possint;  non  enim  quen- 
quarn  fide  et  caritate  praeditum  destituit  Deus<  auxilio  neces*» 
sario  ad  hoc , ut  fidem  et  caritatem  conservet , sed  si  amit- 
tit, culpa  et  negligentia  sua  amittit , non  defectu  et  penuria 
coelestis  subsidii  ad  conservationem  gratiae  necessarii.  Simi- 
les sententiae  occurrunt  aliquando  in  monumentis  patrum,  ex 
quonam  numero  sanctus  Cyprianus  libro  de  unitate  ecclesiae: 
Nemo  existimet  bonos  de  ecclesia  posse  discedere . · Triticum 
non  rapit  ventus , nec  arborem  solida  radice  fundatam  pro- 
cella. subvertit . Inanes  paleae  tempestate  lactatur , invalidae 
arbores  turbinis  incursione  evertuntur . Hoc  ideo  dicit  , quia 
saepe  fit , ut  qui  in  haeresin  aut  aliam  infidelitatis  speciem 
labuntur,  prius  sceleratam  vitiisque  contaminatam  vitam  du- 
xerint. Neque  enim  fieri  potest , inquit  Damascenus  libw  i« 
ParaL-  cap.  1 2.,  ut  quisquam  haereticus  fiat,  nisi  prius  vel  in 
verbis  vel  in  actionibus  rationes  vitae  suae  male  comparariu 
Interi m certum  fixumque  maneat , eum , qui  vere  stat , vere 
cadere : et  eum , qui  vere  cecidit , vere  iterum  resurgere  , 
atque  adeo  vere  stare  posse.  Quam  multi  modo  luxuriantur, 
inquit  sanctus  Augustinus  tractat.  45.  in  loan. , casti  futuri; 
quam  multi,  blasphemant  Christum , credituri  in  Christum : 
quam  midti  se  inebriant,  futuri  sobrii:  quam  multi  rapiunt 
res  alienas , donaturi  suas  etc.  Item  quam  midti  intus  lau- 
dant , blasphematuri : casti  sunt , fomicaturi  : sobrii  sunt , sc 
vina  postea  scpulturi : stant , casiui.  gretser. 

Pag.  100,  17.  tum  igitur  et  Lazarum  patriar- 
cham. De  carcere  ceterisque  molestiis  et  aerumnis,  quas  Laza- 
rus  iste  perpessus  est  a Saracenis  , nihil  aliud  habeo  dicere , 
quam  illud  sancti  Cypriani  libro  de  unitate  ecclesiae;  Tales 
( schismatici ) si  occisi  in  confessione  nominis  fuerint , macula 
ista  nec  sanguine  abluitur.  Inexpiabilis  et  gravis  culpa  discor- 
diae nec  passione  purgatur . Esse  martyr  non  potest , qui  in 
ecclesia  non  est , ad  eum  pervenite  non  poterit,  qui  eam,  quae 
regnatura  est , derelinqidt  etc.  Sanctus  Augustinus  libro  pri- 
mo contra  Parmenianum,  capite  septimo:  Non  quisquis  in  ali - 
qua  religionis  quaestione  fi ierit  punitus  a imperatore  ( Sultano ), 
martyr  efficitur  etc. , non  ergo  ex  passione  certa  est  iustitia  , 
sed  ex  iustitia  passio  gloriosa  est:  ideoque  Dominus , ne  qius- 
quam  in  hac  re  nebulas  offunderet  imperitis , et  in  suorum 
damnatione  meritorum  laudem  quaereret  martyrum , non  gene- 
raliter ait:  beati , qid  persecutionem  patiuntur : sed  addidit 
magnam  differentiam , qua  vera  a sacrilegio  pietas  secernatur : 
ait  enim , beati,  qui  persecutionem  patiuntur  propter  institi  ani. 
Nullo  modo  autem  (patiuntur ) pwpter  iusUiiam , qui  Christi 
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ecclesiam  diviserunt,  (ut  fecerunt  schismatici  Graeci, ) et  cum 
ca , quasi  simulata  iustitia  * conantur  ante  tempus  a palea  se- 
jHiidii  ac  frumenta  eius  falsis  criminationibus  insectantur , dum 
ipsi  ab  ea  potius  , tanquam  levissima  palea  variis  nonorum 
flatibus  separati  sunt . ghetser. 

P ag.  io 6,  i.  thronum  annis * tenuerat . Lacuna  est 
in  Graeco , longior , quam  opus  videatur.  Nam  quod  sequi- 
tor , ■ ενδιατριψας  [cod.  Μ.  ένδιαπρεψας  , ut  P.]  , ' declarat 
nihil  omissum  , praeter  annomm  numerum,  quibus  Isidorus 
patriarcha  sedem  Byzantinam  obtinuit,  powtan. 

Pag.  106,  25.  έχ  πατρώον  χληρον.  Legendum  puto  ix 
μψρωον  χληρον ; fuit  enim  Martha  haec  soror  Michaei is  primi 
Palaeologi,  proavia  Cantacuzeni  materna,  pohtan. 

Pag . 10*7,25.  M an ganicum.  Mangani  campus  est  ex- 
tra Byzantium , in  quo  monasterium  istuc  aedificavit  Constan- 
tinus Monomachus  , occasione  parum  laudabili , de  qua  vide 
Zonarara  aniial.  3.  pontan. 

» Pag.  108,  16.  altero  oculo.  Vide,  Constantinopolin 
et  Thessalonicam  Romani , quod  tunc  erat,  imperii  duos  ocu- 
los appellat ; lib.  5·  cap.  93,  de  eadem  Thessalonica : μετά 
την  μεγάλην  1 Ρωμαιοις  πρώτη  πόλις , post  magnam  (subaudi 
Constantinopolim)  prima  urbs,  pontaw. 

'Pag.  120,18·  non  enim  tam  arx , quam  parva 
urbs  in  magna , Graece  festivius , propter  παρωνομασιαν 
nimirum:  ου  γάρ  άχρόπολις  ην9  αλλ’  ώσπερ  μιχρόπολις  ην 

έν  μεγάλη,  ροντα*. 

Pag . 129,  *4·  S/ετο  η πόλις  τούτο  δη  το  λεγόμενον 
κατάχοας.  Ergo  χατάχρας , hoc  verbum,  inquam,  proverbi- 
ale est.  poktan. 

Pag.  i56,  10,  de  collo  sacras  reliquias.  Observa 
pium  morem , cuius  exemplum  etiam  supra  habuisti,  pontan. 

Pag.  157,9.  alia  oppidula  complura  cepisse. 
Post  haec  verba  est  in  codice  Graeco  lacuna  paene  unius  ver- 
sus. Videntur  tamen  verba  sequentia  άνε&άρσησέ  τε  etc.  co- 
haerere cum  superioribus,  pontan. 

Pag.  170,6.  ad  bellum . Non  extant  haec  scripta  Grc- 
gorae,  et  Cantacuzenum  valde  commoverunt,  ut  res  suas  ipse, 
utpote  verius  , sincerius  exploratiusque  scriberet,  powtatt. 

Pag . 174,  ai.  I ament ans.  Legat  qui  voluerit  5 extat 
enim  lib,  10.  Nos  vero  victorias  cantaturos  et  laudum  spe - 
ctacula  sacratissimi  imperatoris  etc.  pontaw. 

Pag.  175,15.  tomum  sub  me  confectum . Vel  hinc 
patet,  huius  historiae  parentem  Cantacuzenum  ipsissimum  esso  , 
cum  oblitus  sui  primam  personam  ponat,  sub  me , inquit·, 
id  est,  me  imperatore  ac  praeside.  Infra  rursum,  me  autem, 
etc.  aliquoties  per  totum  caput.  Tamen  in  fine  ad  dissimula- 
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tionem  redit , dicens , haec  pro  se  respondisse  Canta  cuzenum, 
lectis  Gregorae  scriptis  de  se  , et  dixisse  lam  monachum  cap. 
a5. , quo  et  iam  tempore  ex  antecedentibus  verisimile  est 
ad  historiam  scribendam  aggressum  fuisse,  postas. 

Pag.  175, 22.  Atlantem  quemdam . Hanc  fabulam 
nusquam  legi.  Atlas  est  mons  in  Mauritania , cuius  vertex 
propter  altitudinem  videtur  coelum  attingere.  Et  quoniam 
Atlas  , qui  ibi  regnavit  , rerum  astronomicarum  fuit  studio- 
sissimus , datus  ex  similitudine  nominis  fabulae  locus , ut 
coelum  sustinere  diceretur.  Cui  parumper  successit  in  eo 
onere  sustinendo  Hercules,  quia  nimirum  ab  eodem  Atlante 
res  coelestes  stellarumque  rationes  et  motus  didicit,  postas. 

Pag.  183,7.  multa  dis  seruit.  Elogia  illa  simul  uno 
loco  post  vitam  Cantacuzeni  ex  Gregora  collecta  posuimus. 
Bellum  autem  intelligit,  quod  Andronicus  nepos  cum  avo 
gessit,  postas. 

Pag.  184,  a3.  discessu  jacto  ex  hac  vita · Hinc 
colligimus,  Gregoram  bene  senem  fuisse.  Fuit  autem  aulicus 
senioris  Andronici  , et  venit  in  aulam  annos  natus  27·,  ut 
ipse  testatur  lib.  8.  postas. 

Pag . 190,  i5.  Lacedaemonios.  Bona  lacta  male 
compensasse  Lacedaemonios,  vulgo  notum  esse  ait.  Herodo- 
tus quidem , loquens  de  Lacedaemoniis  ante  Lycurgum,  in- 
quit , χαχονομωτατοι  ησαν  σχεδόν  πάντων  ‘ Ελλήνων  χατά  τβ 
σφέας  αντους  , χαί  ζένοισι  άπρόσμιχτοι.  postas 

Pag.  191,21.  Tanaim.  Tanais  est  urbs  ad  ostium  flu- 
vii eiusdem  nominis  sita.  Stephanus:  Τανάϊς  πόλις  ομώνυμος 
rcii  ηοταμω.  χατά  δε  τάς  εις  την  λίμνην  την  Μαιώτιν  έχ- 
βολάς  του  Ταναΐδος  πόλις  Έλληνιχη  εχτισται  Ταναΐς , ητις 
και  εμπόρων  ονομάζεται,  postas. 

Pag.  192,6.  Capham.  Capha,  olim  Theodosia,  sita  in 
Ponti  Euxini  ora,  Genuensium  colonia,  de  qua  vide  Petri  Bi- 
rari  historiae  Genuensis  lib.  6. ; anno  i4-7^·  occupata  est  a 
Mahomete  Turearum  imperatore  non  sine  magna  strage. 

tOSTAS. 

Pag.  T97,  10 . Simonem  P uc  c anegram.  De  hoc  lege 
lib.  6.  Bizari.  postas. 

Pag . 198,  1.  optimates  ob  hoc  solum , quia  vulgo 
praestarent . De  ostracismo  haec  accipiencla  sunt , hoc 

est,  de  tali  poena  et  tali  ex  causa  , quali  et  ex  qua  Athenis 
post  exactum  Hippiam  tyrannum  Pisistrati  filium  institutum 
est, 'ut  eiicerentur , qui  ob  nimiam  praestantiam,  oppressa  ci- 
vium libertate,  tyrannidem  occupaturi  metuebantur  , eratque, 
ut  Plutarchus  ait  , nomine  et  specie  potentiae  et  excellentiae 
depressio  atque  imminutio  : re  vera  invidiae  populi  solatium. 
Vide  Diodori  lib·  11·  Alexandri  Neapolitani  lib.  5.  cap.  ao. 
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Lamhiui  Commentarium  ia  Themistoclem  Aemilii  Probi. 
ΓΟΙΙΤΑΝ. 

Pag.  198,6.  Pagano  A uria.  De  lioc  multa  Bizarus 
de  bello  Veneto  lib.  2.  γονταν. 

Pag.  207,  20.  adventu  suo  disiecit . Alterum  exem- 
plum maternae  auctoritatis  in  iilium  in  viam  reducendum. 
Supra  cap.  8.  Ircnc  quoque  uxor  Cantacuzcni  Matthaeo  filio, 
proprium  sibi  principatum  meditanti,  meliora  solo  conspectu 
et  verbo  unico  persuasit.  Maior  tamcu  huius  Annae  in  lo- 
nnne  filio  emendando  elucet  auctoritas , quippe  legitimi  im- 
peratoris legitimae  matris,  ρούγαν. 

Pag.  2i5,4*  adveni  itio  auxilio  non  egere.  Exem- 
plum temeritatis  ct  confidentiae  in  aspernando  subsidio  neces- 
sario. Narrat  Sabellicus  lib.  8.  Ennead.  4·  de  Ptolemaeo  Ce- 
rauno rege  Macedoniae , qui  20  Dardanorum  millia  per  lega- 
tos in  auxilium  sibi  missa^jepudiavit : actum  de  Macedonia 
dicens  , si  cum  totum  orientem  eius  terrae  viri  domuissent, 
Dardanorum  barbara  ope  ad  sc  tuendos  indigerent.  Com- 
misso proelio,  Ptolemaeus  multis  vulneribus  confossus,  vivus 
capitur,  Macedones  ad  unum  propemodum  caesi  sunt,  pontan. 

Pag.  220,  16.  Calchedone.  Negat  tamen  Leunclavius 
olirn  dictam  Calchedonem  et  in  eo  alios  reprehendit  , sed 
Chrysopolim.  Nam  Calchedonis  rudera,  inquit,  10  millia - 
ribus  ab  angulo  Sultanini  scraii , versus  Aslacenum  sinum , 
ad  promontorium  Damalieum  , iuxta  portum  Eutropii  sita 
sunt,  ρόταν.  Χαΐχηδόνι  M.,  ut  iam  indicavi. 

Pag . 220,  24.  insula  Principis . Nominata  est  a 

frequenti  habitatione  filiarum,  principura,  virginitatem  solita- 
riam profitentium.  Cedrenus  ait,  lustinum  nepotem  Iustiniani 
aedificasse  solitariam  vitam  agentium  domicilium,  nominatum 
Principis,  suburbanum  Constantinopolcos.  Zonaras  scribit  Ni- 
cephorum  ete,  vide  cetera  apud  Petrum  Gyllium  de  Bosporo 
Thracio  libro  3.  cap.  i5.  pontan. 

Pag.  221,2.  in  brevia.  Graeci  βρα/εα,  vocant,  Latini 
brevia.  Sunt  autem  vadosa  quaedam  in  mari  spatia.  Vide 
Misccllan.  Brodaci  lib.  6.  cap.  24.  Virgil.  1.  Aeneid. : tres 
Eurus  ab  alto  in  brevia  et  syrtes  urget , miserabile  visu . 

PONTAN. 

Pag.  223,  1.  τά  στρατόπεδα  δε  άμφότερα.  Nota  cata- 
chresin, castra  pro  numero  navium.  Sic  supra  cap.  4·  > tibi 
Orchanes  gener  ad  socerum  visendum  venit  Scutarium.  Sic 
Virgil.  3.  Aeneid.:  Dat  clarum  e puppi  signum:  nos  castra 
movemus.  Sicut  autem  hoc  loco  castra  dixit  pro  classe  , ita 
lib.  2.  classes  dixit  pro  castris.  Classibus  hic  locus , hic  acies 
certare  solebant,  pontan. 

Pag.  226,  25.  mazam*  Vilior  fuit  μάζα,  quain  άρτος, 
Canlacuzcnus  lll.  36 
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cum  hic  ex  tritico,  illa  ex  hordeo  plerumque  conficeretur· 
Multis  eam  describit  ia  thesauro  suo  Stephanus.  Xenophon.  1. 
Paediae  Cyri  : ei  δε  τις  αντονς  οιεται  η έσθιείν  άηδώς, 
όταν  χάρδαμον  μόνον  εχωσιν  επί  τώ  σιτψ , η πινειν  άηόώς , 
ογ αν  νόωρ  πίνωσιν  , αναμνησθή τω  , πώς  μεν  ήδν  μάζα  xai 
άρτος  πεινώντι  φαγεΐν  , πώς  δε  ήδν  νόωρ  διψών τ*  πιεΐν . 

POXTAlf. 

Pag.  227, 10.  simulacra.  Ex  Homero  Odyss.  λ\  βρο - 
τών  εϊδωλα  χαμόνΐων  , ad  cuius  νεχνίαν  alludit,  de  qua  M. 
Tullius  libro  1.  Tusculan.  poxtax.  v 

Pag.  23o,  8.  e quibus  mala  semper  augescerent 9 
e xtitis se.  Deesse  videtur  aliquid  ad  sententiam,  tjuod  re- 
spondeat ilii  particulae  τε.  την  αρχήν  τε  εφασχεν  νπό  τών 
άτοπων  έργων  αεί  προστιθέμενων  τών  δεινών.  Sequi  de- 
buit xai  cum  ea  particula : quibus  significaretur , eum  sibi 
mortem  vaticinatum . Cui  apte  respondet , quod  subiungitur, 
οπερ  xai  μιχρόν  ύστερον  εγινετο.  εϊ  Ττε  γάρ  νπό  πιχριας  ete· 
Itaque  nos  , quae  deesse  videbantur,  adiicienda  putavimus  ad 
implendam  sententiam,  pontax.  Lacunam  supplevit  P. 

Pag.  23 1,21.  exitus  proeliorum.  Cic.  pro  Milone: 
Adde  casus , adde  incertos  exitus  proeliorum , Martcmque  com- 
munem , qui  saepe  spoliantem  iani  et  exultantem  evertit  et 
perculit  ab  abiecto . Homerus  lliad.  6. : 'ξννδς  ένυάλιος  χαί- 

τοι  χτανεοντα  χατέχτα.  Vide  proverbium  : Mars  communis. 

POSTAN. 

Pag.  235,  3.  Mediolanensium  principi.  Is  fuit 
loannes  Vieecomes,  idem  archiepiscopus  quoque  Mediolanen- 
sium. Hic,  ut  scribit  Paulus  Iovius,  Ligustici  belli  causam 
secutus,  captis  armis  adeo  Murtham  Genuensium  ducem  ter- 
ruit, ut  abdicato  principatu  sese  civitatemque  ad  eius  aucto- 
ritatem contulerit  et  praesidium  praetoremque  a Ioanne  de- 
lectum acceperit.  Sed  non  multo  post  defuncto  Murtha , po- 
pulus, uti  semper  , factiosus  et  mutandis  consiliis  repentinus 
et  levis,  Valentem  ducem  creavit.  Ea  contumelia  permotus 
loannes  arma  parat  et  bellum  indicit : qua  periculi  fama  Li- 
gures terrentur,  vel  ob  id  maxime,  quod  tum  mari  magnis 
classibus  cum  Venetis  et  Catalanis  contendentes,  circa  Sardi- 
niam infeliciter  conflixerant.  Itaque  supplex  civitas  et  opera 
implorans,  ad  pristinam  fidem  rediit  et  Valens  suscepto  temere 
principatu  se  abdicare  cogitur:  recipiturque  Genuae  Guliel- 

mus  Pallavicinus,  qui  rei  publicae  praesit,  ad  id  munus  cura 
praesidio  equitum  et  peditum  a Ioanne  missus.  Nec  mora, 
Genuenses  novam  classem  exornant,,  Ioanne  in  eam  delectos 
milites,  pecuniam  et  commeatum  abunde  conferente,  addente- 
que  duodecim  triremes  sumpto  suo  suoque  milite  .egregie  in- 
itas. Eam  classem  Paganu3  Curia  praefectus,  cum  vipe- 
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rac  insignia  in  vexillis  praeferret,  cum  Venetis  ad  Sphragiatn 
insulam,  quae  Sapientiae  nomen  habet,  contra  Methonen  us- 
que adeo  acriter  et  feliciter  conflixit , ut  debellata  hostium 
classe,  Nicolaus  Pisanus,  qui  Sardoo  in  mari  cladem  intulerat, 
cum  quinque  millibus  Venetorum  militum  captus,  Genuam  in 
triumphum  duceretur.  Genuenses  autem  liberati  ope  loannis 
se  victoria  potitos  grato  animo  confltentes , novo  decreto  de- 
ditae civitatis  iura,  quae  loannis  morte  finirentur , ad  Galeo- 
ciura  pariter  et  Barnabam  transtulerunt : ita  ut  toties  Ligu- 
riae urbes  a Corvo  Lunensi  promontorio  ad  Herculis  Moeneci 
portum  Vicecomitum  imperio  subderentur.  Vide  praeterea 
Petri  Bizari  Genuensis  historiae  lib.  6.  liaud  procul  a fine. 

PONTAN. 

Pag.  254,  ai.  canes  ad  venandum  et  equos , Stu- 
dia iuvenilia,  venari  et  equitare.  Horat.  in  Poet. : Imberbis' 

iuvenis  tandem  custode  remoto  gaudet  equis  canibusque . Terent. 
Andria:  Quod  plerique  omnes  Jaciunt  adulescentuli , ut  ani- 

mum ad  aliquod  stiuliimi  ad  i ungant , aut  equos  alere  aut  ca- 
nes ad  venandum . Adrianus  imperator,  ut  auctor  est  in 
eius  vita  Spartianus,  equos  et  canes  sic  amavit,  ut  eis  sepul- 
cra constitueret,  γονταν. 

Pag.  254,  2.  per  id  tempus  modo.  Supra  lib.  3. 
cap.  g5.  Theodoram  filiam  Orcha  ni  Tureae  desponsam  lau- 
davit, nunc  Helenam  Palaeologi  coniugem.  Mariam  tertiam 
filiam  Niccpbori  despotae  uxorem  laudabit  infra  cap.  4^· 

FONTAN. 

Pag . 2.57,  17.  imperatorem  designet . Idem  supra 
petebatur  hoc  libro  et  negabat.  Hic  aliter  sentit ; nihil  ta- 
men, ut  in  re  maximi  momenti , temere  statuendum  censet. 

FONTAN. 

Pag.  258,  17.  quid  imperio  maius . Ad  Nicoclcm 
Isocrates : βασίλεια  των  avd-ρωπινων  πραγμάτων  μέγιστόν  εστι 
χαι  πλειονος  πρόνοιας  ύεόμενον.  ροντλν. 

Pag.  298»  18.  magister  et  dux  erroris , Λία/ιο- 
metus , plane  ipsis  persuasit.  Non  nominat  Maho- 
metum  Cantacuzenus,  eum  tamen  intelligi  certissimum  est  ex 
ipsa  sententia  Mahometana,  nempe  immortale  praemium  con- 
secuturum post  mortem , qui  de  Mahometanis  contra  Chri- 
stianos pugnans  aut  occubuerit,  aut  quam  plurimos  occiderit. 
De  origine  Mahometi  et  Mahometismi  videndus  Zonaras  in 
Heraclio  imperatore,  poxtan. 

Pag,  5 12,  5.  topicain.  Probabiliter  putat  Gretserus  no- 
ster, sic  dictum  hoc  genus  vectigalis  παρά  το  τοπεΐον  seu  τοπιον 
seu  τοπηϊον  , quod  est  funis,  rudens  et,  ut  ait  Hesychius, 
νπλα  νεώς , σ/οινια,  καλοί,  ex  quorum  venditione,  ut  in 
civitate  maritima,  vectigal  captum  esse,  a verisimilitudine  non 
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abhorret.  Nisi  forte  a topio  seu  topiario  opere  sic  dictum, 
ita  , ut  qui  vel  topiariam  factitarent , vel  topiaria  opera  sibi 
confici  curarent , vectigal  illud  τοπικήν  penderent,  poiitak. 
Vid.  Dticangii  Glossar.  Graec.  p.  i584· 

Pag.  3i4>  12.  obiit . Strangulatum  in  carccre  tradit 
Gregoras  lib.  9.  sub  finem,  posta*. 

Pag.  026,  11.  sii  tis  άχροβολιζομένων  των  βαρβάρων . 
Verbum  αχροβολι'ζεσ&αι  non  solum  est  e loco  edito  aut  in 
locum  editum  iacula  mittere  , sed  etiam  pugnare  missilibus, 
velitari , certamini  praeludere , pugnam  lacessere.  Tales  ro- 
rarii dicti  Romanis,  qui  scilicet  , antequam  congrederentur 
acies,  iaculis  non  multis  inibant  proelium;  tractum  inde,  quod 
aute  maximas  pluvias  coelum  rorare  incipiat,  postas. 

Pag . 33o,  2.  latere  se  posse.  Ut  Sinon  apud  Vir- 
gil.  2.  Aeneid. : Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  ulva 
delitui.  Idem  fecisse  Marium  fugientem  scribit  'Lucanus. 
Exui  limosa  Marius  caput  abdidit  uli'a.  postas. 

Pag.  337,7.  quibusdam  accidisse.  Polynici,  Eteo- 
cli fratribus  apud  Euripidem  et  Statium  in  Thebaide,  i*o*ta*. 

Pag  354»  ^4·  alius  alio  pretiosior.  Quomodo? 
solane  opinio  facit  lapides  pretiosiores  aut  pretiosissimos  ? ne- 
quaquam. Est  enim  ad  aspectum  et  ad  effectum  alius  alio 
melior.  Sic  etiam  aurum  argento  et  argentum  aere  pretio- 
sius est  natura,  non  opinione  et  consensu  hominum  tantum- 
modo. POSTAS. 

Pag.  5Go,  23.  Cralis  coniugem.  Cralis  utique  filii  ; 
nam  patris  uxor,  Stejihani  Cralis,  inquam , dicta  est  Helena  : 
nisi  sit  μνημονιχον  αμάρτημα,  pontas. 

Pag.  363,  18.  in  solio  patriarchae  constituit . 
Laudatus  est  supra  hic  Philotheus  cap.  16.  et  29.,  inter  pa- 
triarchas Constantinopolitanos  numeratur  CXXI.  Multa  scri- 
psit, de  quibus  non  pauca  in  Bavarica  bibliotheca  habentur r 
quae  eruditis  iara  patefacta  est  insigni  beneficio  nobilis  et 
magnifici  domini  loannis  Georgii  Hervardi,  Bavariae  can- 
cellarii, viri  omnium  bonarum  artium  disciplinis  excultissimu 
POJiTAJU 
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era,  oppidulum  maritimam, 
hodie  Polystylos  II,  336 , 17. 
se  dedit  II,  394,  33.  Abderitae 

II,  4* 

Abstinentia  ciborum  ad  tempus 

1,  4* 1 » »6* 

Abydus  oppidum  III,  3a4,  4* 
Acarnania  I,  »3,5-  101,  18·  4y^>  1. 
550,19.  11,370,19.  ii r,  3 1 4 > * 4* 

317,  a.  sq.  Acarnanes  I,45o,i6.IlI, 

3 18,  3.  Acarnaniae  despota  I, 
474,3.  495,a4.II,  a3g,  11.  Acar- 
nanum de  imperatore  recipiendo 
disceptatio  I,  499»  8.  sqq·  5oo, 
ι3.  ιοί,  »3.  Acarnania  iniuste 
ab  imperio  Romano  abscissa  I, 
5oa,  7.  restituta  I,  5oa,  33.  5o4, 
l4-  Acarnanes  rebelles  I,  5og, 
io.  Acarnaniae  caput  Arta  I, 
509,  i5.  Acarnania  principatus 
I,  5ao,  t3.  diu  in  Angelorum 
potestate  fuit  I,  5a4,  10.  Acar- 
nanum principes  urbibus  ce- 
dunt I,  5ag,  i3.  Acarpanes  Ta- 
rentinis detrimentum  inferunt 
I,  53 1,  6.  vel  ultra  vires  ani- 
mosi I,  53a,  3.  Acarnanica  ex- 
peditio II,  75,  aa.  Acarnaniae 
urbes  direptae  II,  8 1 , a3.  Acarna  · 
nes  conductitii  III,  88,9.  Acarna- 


nia a Triballis  occupata  III,  1 1 3, 
a3.  Acarnanum  intoleranda  fa- 
mes III,!47,  *8·  Acarnania  ab 
imperatore  repetitur  III,  i5o, 
aa.  Romanis  attributa  111,  1 55  9 

24*  . 

Acclamationes  imperatoriae II,  166, 
10.  489,  8.  49»»  i»·  IU»  Sa,  »»· 
acclamatur  regi  Moesorum  III, 
164,  9. 

Accubitor  III,  378,  16. 

Achaiam  Latini  occupant  III,  85,  5. 

IdystQonoit] ιον  III,  538,  27. 

Achelous  locus  III,  3ig,  i3. 

Acheron  II,  ag4,  18. 

Achris  I,  367,  7.  377,  30.  35.  378, 
7.  379,  33.  381,  19.  a Triballis 
obsessa  I,  427,  »9*  populi  iuxta 
Achridem  habitantes  I,  380,  1. 

Achrideni  I,  377,  33. 

Achyraitac  II,  180,  i3. 

Acindynus  monachus  Barlaami  as- 
secla II,  6oa,  31.  Acindyni 
adversarii  monachi  et  episcopi 
II,6o4,i.  Acindynianorum  an- 
tesignani III,  168,33.  Acindy- 
niani  cum  Barlaamo  sentiunt 
ibidem.  Vide  Gregorius  Acin- 
dynus. 

Aconite  urbs  I,  436,  1. 


*)  In  hoc  indice , quem  Iacobus  Pontoniis  confecit , nos  correctio - 
rem  et,  in  Geographicis  praesertim,  multo  auctiorem  hic  exhibemus , 
numerus  primus  volumen  M alter  paginam , tertius  versum  editionis 
Bonnensis  indicat. 


Digitized  by  Google 


INDEX  RERUM 


566 

9/4xQopoltCea$a»  III,  564»  7· 
Adagium  persicum'  de  mulieribus 
111,  48,  i5.  ibiq.  annot. 
Adoratur  imperator  I,  6«,  io.  76, 
18.  94»  20.  adorat  imperatrix 
imperatorem  I,  199,  8.  adorant 
episcopi  imperatorem  I,  24?»  12. 
adoratur  imperator  cum  osculo 
pedum  I,  25o,  i3.  adoratur  Dei- 
para Hodegetria  I,  3o5,  11.  ado- 
ratur imperator  capitibus  humi 
submissis  , cum  osculo  pedis  I, 
340»  7*  adoratur  imperator  a 
nobilibus  Phocaeensibus  ; vid . 
Phocaea;  item  a Rhogiis  I,  5 16, 

15.  adorabundi  salutant  II,  78, 
ao.  adoratur  imperatrix  II,  102, 

aa.  io5,  4·  imperator  11,292,  5. 
2q5,  1.  3aa,  9.  391,14,  Deipara 
II,  607  , 16.  imperator  cuin  o- 
•culo  pedum  III,  65,  18.  adorandi 
causa,  loca  sancta  Hierosolymis 
petita ; vtV/. Hierusalem;  adoratus 
imperator  III,  ia5, 11.  3oi,  »8. 

Adra  fluvius  I,  398,  i5. 
Adrianopolis  I,  i3,  14.  188,  22.  II, 
3o2,  i5.  484»  * i·  «4  557.  3.  56i, 
a.  602,7.  sqq.  III,  47,3.  63,  ao. 
282,11.  283,14.309,7.313,20. 
342,  10.  ampla  urbs  et  frequens 

l, 23,22.  ibiq  annot.,  ab  Adriano 
Augusto  dicta  I,  35,  10.  urbes  ei 
vicinae  devastantur  1 , 170,  16. 
commeatu  abundans  I,  189,  ai, 
Adrianopolitanorum  seditio  II, 
175,  23  sqq.  Adrianopolim 
tentat  Cantacuzcmis  II,  187, 

10.  urbium  Thraciae  maxima 

11,  4o5,  11.  eius  proditio  fru- 
strata II,  433,  11.  imperatori 
deditur  II,  5a5,  22.  a Mat- 
thaeo Cantacuzeno  recipitur  III, 
a38,  10,  240  , i5.  Ioannem 
Palaeologum  recipit  III,  242,  20. 
a Cantacuzeno  capitur  III,  244» 

16.  Matthaeo  Cantacuzeno  ad- 
scribitur  III,  292,  17.  3io,  8. 

Adrianum  mare  I,  5og,  21. 
Adulterii  probatio  per  ferrum  can- 
dens II,  172,  5. 

Adyta  I,  197,  20.  ibiq.  annot. 
Aediles  designati  II,  478,  12. 
Aegaeum  pelagus  I,  \ηο,  17.  III, 
219,  3.  a34,  1· 


Aeg^spotamus  II,  476»  »5. 
Aegyptus  II,  2i»2,  9.  499»  «B.  Hi, 
49,  21.  9»,  12.  99,  23.  Aegypti 
Sultanus  III,  90,  16.  93,.  1 3. 
Aegyptus  Nilo  alitur  III,  100,6. 
Aenus  II,  278,  1.  5.  4*5,  4·  4*9» 

16.  III,  12,  i5.  237,  7.  24.  247, 
9.  25o,  5.  270,17.  278,1.  ibiq. 
annot.  282,  10.  283,  12.  3i5, 

17.  sqq.  urbs  Thraciae  II, 
483,  »4-  loannes  Palaeologus 
eam  sibi  vindicat  III,  20S,  14. 
loan.  Palaeologo  traditur  lil , 
3 10,  i5. 

Aetines  Cariae  satrapa  1,388,  16. 
ΐ/ίετ όηουλίί  III,  4^ο,  6. 

Actos  civitas  Moesorum  I,  43 1,  «8. 

46o,  23.  II,  4°6,  22. 

Africa  Italis  tributaria  III,  18, 
.5. 

Agricolarum  officium  III,  39,  20. 
Aitincs  Ioniae  satrapa  1,  48«,  12. 
II,  55,  21. 

Ala  flammaus , velocitatis  9ignum 
I,  299,  23.  ibique  annot. 

Alani  I,  173,  6. 

Alanorum  rex  Cautacuzenus  III, 
q4»  * 3. 

Albani  III,  3 18,  3.  16.  319,9.  *Φ 
ngrestes  I,  279,  23.  suis  utun- 
tur legibus  I,  \bo,  16.  ex  Al- 
banis auxiliarius  exercitus  I, 
453,  8 montaua  Thessaliae  in- 
colunt 1,  474» 1 *·  nullum  habent 
regem  I,  674,  1 1.  nullam  urbem 
habitant  I,  574,  16.  Albanorum 
rebellio  I,  fob,  6.  sq.  coram 
fuga  et  caedes  I,  49*>i  17·  497» 

I.  2.  sq.  mereodem  pro  male- 
factis recipiunt.  I,  498.  i5.  Al- 
banis vastitas  illata  1,  5oo,  12. 
Albani  Romanorum  urbes  in- 
cursant II,  i5,  7.  veniam  pe- 
tunt II,  i5,  i3.  Acarnaniam 
incursant  II,  81,  20.  Albanum 
fossatum  II,  322,  i3.  bellum  An- 
dronici imperatoris  contra  Al- 
banos II,  394, 2.  deficiunt  Ili, 
3 1 7,  11. 

Alea  iacta,  proverb.  I,  291,  17. 

II,  i33,  io. 

Alcmaui  toincaraeutorum  studiosi 
I,  2o5 , 22.  Alemani  Latini  I, 
3oi,  a.  sqq·  ab  imperatore  Coar- 


NOMINUM  ET  VERBORUM 


567 


stnntinopnlitano  'pecunias  pe- 
tunt I,  335,17.  eorum  cum  Ro- 
manis imperatoribus  vetusta  so- 
cietas I,  335,  »8.  eorum  regio 
strenuos  alit  milites  I,  336,  22. 
eorum  rex  I,  336,  a3.  trecenti 
ex  Alcmania  gravis  armaturae 

1»  4*9»  *7·  . . , 

Alexander  Moesorum  rex  I,  394» 

3.  Stranzimeri  filius  I,  4^9,3. 
eius  legatio  ad  imperatorem  1, 
468,  2.  ei  filiam  suam  despon- 
det imperator  I , 604,  18.  nu- 
ptias Adrianopoli  celebrat  I,5o8, 
18.  Sismanum  cxulem  a Ro- 
manis petit  II,  19,  14.  Michaeli 

• succedit  ibidem,  imperatoris 
Romani  amicus  atque  gener 
II,  52,  19.  foedus  sancit  II,  69, 
7.  88,  7.  barbarus  rex  II,  1 54» 

4.  Adrianon.olin  tentat  II,  179, 
na.  urbes  Thraciae  populatur 
II,  181,  5.  pacem  petit  II,  181, 
22.  HelcnaeCralaenae  frater  II, 

260.13.  eius  foedus  cum  Didyrao- 
ticbensibus  II,  337,  5.  dantur  ei. 
novem  urbds  II,  4°6,  17.  Ralaeo- 
logo  imperatori  opem  fert  II, 
422,  2.  Morrham  ingreditur  II, 
426,  a3.  universis  Romanis  par 

II,  507,  3.  a Persis  vexatus  III, 

162.14.  ei«s  sedes  Trinobi  III, 
i64,  6.  Ioanni  Palaeologo  sub- 
sidium mittit  III,  246,  24. 

Alexander  presbyter  III,  534»  10, 
Alexandri  magni  successor  impe- 
rator Romanus  existimatus  I, 
188,  12. 

Alexius  Angelus  imp,  I,  5οί,  5. 
Alcxius  Bithynus, Eiones  praefectus 

III,  114,  22. 

Alexius  Caba$ilas  I,  009,  18.  eius 
odium  et  ira  in  imperatorem  I, 
5i2,  17.  Ioannis  Cantacuzeni 
familiaris  I,  5i3,  3.  defectionis 
auctor  I,  5 1 4 » >3.  se  dedit  I, 

5 16,  19.  magni  coutostauli  ho- 
nore cohonestatur  I,  517,21. 
Alexius  dux  carcere  damnatus  II, 

. 543,  8- 

Alexius  Metochitcs  protosebastu» 
Thessalonicae  praefectus III, io4, 
10.  a Palaeologo  se  sciungit 
111,  108,  11. 


Alexius  Palaeologue  I,  2G8,  3. 

Alexius  Zamplaco  magnus  pappias, 
I,  262,  i5. 

Aliseres  Cotyaei  satrapa  II,  82, 1 3. 

Alleluia  legatus  Berihocota  de 
plebe  II,  353,8. 

Altare  primarium  I,  200,  1.  alta- 
ria duo  ia  ecclesiis  Graecorum 

III,  426,  6. 

Alusianus  sagittarius  et  venator 
^77,  18. 

Amadaeus  IV.  1Π,  4a3,  4· 

Amastris  urbs  Romanorum  ad  Pon- 
tum II,  589,  i3. 

Amblyopus  locus  prope  Byzantium 
I,  3oo,  20.  3o2,  1. 

Ambo,  sacer  suggestus  I,  197,20. 
ibique  annotat. 

Amera  praefectus  Hierosolymorum 
III,  96,22.  ibiq.  annotat. 

Amiculum  impfcratorium  1, 447*  22. 
Amita,  amitina  III,  4°7»  3i. 

ίΑμνηστίά  I,  489,  4* 

Ampnr  legatus  II,  io3,  4· 

Amphipolis  urbs  vetusta  I,  542, 
8.  Tribnllis  subdita  III,  116,  i5. 
ab  Andronico  iuniore  impera- 
tore instaurata  I,  542,  9.  mari- 
tima II,  323, 19.  325,  1.  327,  23· 

Amurius  urbium  Ioniae  satrapa  I, 
4;o,  16.  Aitiuis  filius I,  481,  12. 
cum  Ioan.  Cantacuzcno  congre- 
ditur I,4B3,  18.  imperatori  mi- 
litem mittit  1,  496,  12.  satra- 
parum Asiae  opulentissimus  II, 
55,20.  Ioannis  Canhcuzeni  au- 
ctoritati obsecundat  11,56,23.  Io- 
annis Cantacuzeni  amantissimus 
II,  344*  *2.  recusat  munera  II, 
384,  J7·  c*us  amor  erga  impe- 
ratorem II , 386,  19.  Thessalo- 
nicam tentat  II,  392,  16.  impe- 
ratricem ad  pacem  hortatur  II, 
397,  20.  aegrotat  II,  4o5,  5,  in 
extremo  discrimine  versatus  II, 
4o5,22.  solitus  pugnare  non  ar- 
matus ibidem*  ad  Cantacuzeni 
praetorium  excubat  II,  412,  10, 
Sarchanae  reconciliatus  Π,  53o. 
4·  suadet  Byzantium  petendum 
n,  546, 24*  domum  redit  II, 55i, 
11.  in  imperatorem  benevolus 
Π,  586,8.  sincerus  et  candidus  II, 
587, 8.  dolum  machinatur  11,586, 


568 


INDEX  RERUM 


Γ 

19.  cnmqoatuor  et  vigtnti  milii- 

busCantacuzeuo  adest  III,  148,  5. 

Amzas  Persa  , profugus  II,  488,  io. 
insidias  patefacit  II,  489,  i3. 

Auabatbra  serico  rubro  strata  1, 197, 

II.  caniorum  I,  199, 4. 

Anactoropolis  urbs  maritima  Thra- 
c.ae,  oliin  Eioue  dicta  III,  1 14,21· 

Anastasiopolis  Peritheorium  ap- 
pellaturi!, »97,9. 

Anastasius  imperator  urbem  a se 
dic+am  condidit  I,  54a,  1 1. 

Anathema  in  Andronici  iunioris 
studiosos  contortum  I,  94,  9·  re- 
tractatura I,  116,  18.  in  Canta- 
cuzenum  et  eius  sequaces  II, 
190,  12.  anathema  iuramento 
acclamatam  II,  208,  7.  anathema 
in  servantes  pecuniam  II,  aa3, 
10.  anathematis  poena  quibus 
infligenda  II,  463, 10.  in  cum,  qui 
patriarcham  revocaret  III,  272, 7. 
in  calumniatorem  III,  343,  19. 

Anchialus  I,  3 4 * , '·  46°>  >9*  46·>24· 
sqq.  civitas  Moesiae  I,  43 1,  18. 
Diampoli  praestat 1, 463,  17.  ca- 
pitur III,  362, 10. 

Ancyra  urbs  Scythiae  orientalis  ΙΠ, 

* 284,  6. 

Andreac  apostoli  insula  parva  ΠΙ, 
282,  18. 

Audrcas  Catanias  Genuensis  Pho- 

* caeam  novam  subiugat  1,389,  1. 

Amireas  Palaeologus  Zelotes  II,  573, 
ao.  laudatur  ibidem,  gravis  ar- 
maturae praefectus  II,  575,  t3. 
auctor  seditionis  II,  581,7. 

108,  12.  mensae  imperatoriae 
praefectus  III,  104,  11.  edicta 
imperatoria  in  foro  comburit 
11!,io5,!9. 

Andreas  Petrila  Genuensis  dux 

III, 84, 4. 

Andronicus  Asancs  Ioannis  Canta- 
cuzeni  soceri,  367,20.  magnae 
amitae  imperatoris  filius  II,  89, 
5.  cius  duo  filii  capti  II,  111, 
5.  eius  laudes  II,  n5,  14.  cius 
auctoritas  II,  127,  22.  copiarum 
dux  declaratus  II,  i85,  16.  quae- 
stio de  illo  habita  II,  421  , 11. 
carccrc  detentus  II,  61 3,  2.  deci- 
pitur III,  203,  9«  scbastocrator 
III,  293,  25, 


Andronicus  Asancs  pueT , Manno- 
lis  Asanis  filius  II,  248,  22. 
Andronicus  exotrochus  I,  71,  17. 
Andronicus  Ioannis  Cautacuzcni 
filius  II,  i36,  19.  domi  cum  ma- 
tre inclusus  II,  1 43»  19.  peste  ab- 
sumptus 111 , 49,  >5.  maximae 
spei  adolescens  111,52,  19. 
Andronicus  loan.  Palacologi  impe- 
ratoris Giius  et  successorii!, 238, 20· 
Andronicus  Palaeologus  maguus 
stratopedareba  I,  1 35,  17.  pro- 
vinciarum Rhodopes  Romanis 
subicctarum  praefectus  I,  169, 
24.  legatus  ad  regem  Moesorum 
1,187,21.  magnus  stratopedar- 
cha  designatus  II,  218,  10.  Apo- 
cauchi  gener  II,  225, 4·  Thessa- 
lonicam init  II,  236,  fo.  proto- 
strator  II,  3o5, 2.  supremus  exer- 
citus dux  ibidem,  ad  imperium 
aspirat  II,  323,  24*  Constantini 
Palacologi  filius  11,  329,  5.  ta- 
bellarium corrumpit  11,334*  §4* 
in  ilebro  praefocatur  11,435,  10. 
Andronicus  Palaeologus  primus 
huius  notninis  ili,  2ia,  5. 
Androuicus  Palaeologus  protove- 
stiarius  1, 2t  1, 20.  Balagradorum 
praeses  1,  214»  19.  Andronici  se- 
nioris imperatoris  nepos  I,  a3a, 
23.  exercitus  occidentalis  dux 
I,  260,  24. 

Andronicus  iunior  senioris  nepos, 
decretus  iam  imperator  I,  13,7. 
venationi  et  equestribus  ludis  ad- 
dictior I,  27,  1.  eius  erga  avum 
reverentia  1,  48,  i4·  hostis  ab 
avo  iudicatur  1, 93,  10.  irapera- 
tor  coronatur  I,  196,8.  eius  cum 
Anna  Sabauda  nuptiae  I,  204» 
22.  in  equestribus  ludis  supe- 
rat magistros  suos  I,  ao5,  20.  sa- 
gitta in  pede  icitur  I,  207,  4*  a& 
iudicium  provocat  1, 222,  14.  pe- 
cuniam contemnit  1, 242,  1 1.  sa- 
natur mirabiliter  a sancto  De- 
metrio martyre  I,  270,  10.  recon- 
ciliatu facilis  I,  284»  5.  Constan- 
tinopolim  capit  1,  3o4,  i5.  eius 
insignis  clementia  in  contume- 
liosum I,  3i5,  11.  cius  erga  Io- 
anncmCantacuzcnum  amor  quan- 
tus 1 , 329,  16,  suos  ad  bellum 
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oonlra  barbaros  exhortatur  1, 
344»  21.  vulneratus  in  femore  lf 
353,  ai.  Ioannem  Cantacuzcnum 
tortatur  ad  capessenda  impera- 
toria insignia  1,  365, 1.  aegrotus 
cupit  habitu  monachorum  indui 
1,  395,  1.  399,32.  aqua  e fonte 
Deiparae  hausta  mirabiliter  sa- 
natur I,  41  °>  a.  dolet  avum  mo- 
nachum factum  I,  4 1 4 » 1.  cius 
aspectus  admirabilis  1,  427,  <· 
mitis  ingeuio  et  promptus  igno- 
scere I,  491»  a4-  tamquam  di- 
vus e coelo  veniens  exceptus 
h 499.  *·  Alexandro  regi  Moe- 
sorum Eliam  suam  despondet 
I,  5o5,  a.  Persas  viucit  I,  5o6,  aa· 
filiae  suae  nuptias  celebrat  I , 
5o8,  16.  Artaeos  subegit  l,5ai,i  a. 
aegrotat  I,  5 2 5,  10.  irascitur  lo- 
anni  Cantacuzcno  1 , 54 ■ » 2. 
aedificationum  percupidus  1 , 
54i»  21.  I»  543,  6.  contro- 
versias fidei  synodo  committit 

I,  55i,  5.  febricitat  I,  557,  ia. 
moritur  I,  56o,  i5.  eo  mortuo 
communis  luctus  II,  14,  1.  cius 
pietas  II,  17,  18.  iuramento  se 
Moesorum  regi  obstrinxit  II,  ao, 
8.  eius  cum  loanne  Cantacuzeno 
perfectissimae  amicitiae  exem- 
plar II,  3a,  aa.  Cantacuzcnum 
imperatrici  commendat  11,36,3. 
Ioanni  Cantacuzcno  vicariam 
gubernationem  reliquit  II, 91 , 4* 
Ioannem  Cantacuzcnum  apud 
matrem  tuetur  11,93,  19.  multa 
donat  cum  iniuria  posterorum 

II,  190,  »6.  cius  mortem  lamen- 
. tatur  Gregoras  III,  174,  ai.  eius 

pietas  et  religio  ibid.  Barlaamum 
cum  sectatoribus  damnavit  III, 
180,  i3. 

Andronicus  senior  imperator  in 
nepotem  impius  I,  i3,  11.  in 
eundem  scommata  iacit  I,  37,  3. 
prudens  et  potens  I,  io3, 1.  per- 
iurus  I,  ia4,  4·  cius  fratres  ac 
sorores  I,  308,  24.  semet  incusat 
l,3o4,  ai.  imperio  deicctusl, 
336,  1.  monachus  factus,  An- 
tonius appellatus  1,399,11.  IU0“ 
ritur  1, 4;3,  9.  domus  ab  eo  ex- 
tructa,  pro  carcere  habita  II, 

Cantacuzcnu*  ///· 


1 64  V 23.  cius  nepo»  marchio 
tnrabardiae  III,  ia,  8. 

Andronicus  Tomices  magnus  cu- 
bicularius I,  195,  3.  Thracia  pul- 
sus I,  359, 8. 

Ancraae  arx  1,329,1  i.ibique  annot. 

Ανεψιός  et  άπψιά  111 , 406,  8. 

Angelitzes  civis  Gratianopolitanus 
ll,  425,a3.  praefectus  Gratiano- 
politauus  II,  426,  6. 

Angelocastrum  oppidum  I,  5io,  1. 

Angelus  Comncnus  Palacologus 
Cantacuzeuus  III,  94,  16. 

Angelus  pincerna  II,  181,  7.  ■ 83, 
i3.  Ioannis  Cantacuzeni  conso- 
brinus II,  195,22.  dux  exercitui 
praefectus  ibid.  praetor  Acar- 
naniae III,  147,  23. 

Angelus  praeses  Caniclei  III,  391, 
I I. 

Angelus  protovestiarius  gener  lo- 
annis  Cantacuzeni  magister  in 
re  bellica  I,  376,  6.  Castoriac 
praefectus  ibid.  Castoriam  An- 
dronico iuniori  imperatori  tra- 
diti, 377,  io.  magnus  stratope- 
darcha  I,  334,  5.  eius  laudes 
ibidem. 

Angeli  imperatores  Acarnaniae  do- 
mini I,  499 1 5 1 4 » <7·  5ao, 

1 5. 

Angeli  Rhadipori  fratres  tergemini 
Edesseni  I,  27^,  17. 

Animalia  in  sigilla  cerea  conver- 
sa II,  5o  1,  2. 

Anna  Andronici  senioris  impera- 
toris soror,  protovestiarii  ma- 
ter I,  211  , ai.  Michaelis  ducis 
Patrae  coniux  I,  211,  aa. 

Anna  Michaelis  II.  Palaeologi  filia 
I,  1 3 , 4.  cius  obitus  1,  i3,  17. 

Anna  protostratoris  filia,  Manue- 
lis  Asanis  coniux  I,  ia5,  10. 

Anna  regina  , Ioannis  despotac 
coniux  I,  499»  i3.  arma  dissua- 
det I,  5oo,  18. 

Anna  Sabauda  Andronici  iunioris 
imperatoris  coniux  I,  ao'|»  5. 
aegrotat  ibid.  ca  conscia  lo- 
annes  Cantacuzenus  imperato- 
rem agit  I,  370,  3.  aguoscitur 
pro  imperatrice  I,  3q6,  a.  impe- 
ratorem morti  proximum  lamen- 
tatur I,  559,  i3.  committit  Ioan- 
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ni  Cantacuzeno  rem  pubi.  I,  56o, 
6.  mortuum  imperatorem  novem 
diebus  luget  II,  i4>3.  Ioanncm 
Cantacuzenrum  absentem  qu.1si 
praesentem  alloquitur  11,32,8. 

• eumdem  plus  quam  germanum 
fratrem  diligit  II,  35,  4 navi  ma- 
gistro carenti  se  comparat  II, 
35,  6.  prae  malorum  magnitu- 
dine mentis  Inops  11,  36,  18» 
cius  lacrimae  IT,  38,  1.  Bomani 
ei  fidem  sacramento  obstrin- 
gunt II,  91, 12.  eidem  acclamatum 
II,  1 6(j , i2.  cius  filius  Ioanncs 
imp.  IT,  272,23.  eius  legatio  ad 
Cralcin  ll,3o5,  23.  cius  mentio 
in  aurea  bulla  II,  3ai  , 7.  eius 
mentio  iii  solcmnibu3  sacrificiis 

II,  329,  16.  Sarchanis  opem  im- 
plorat II,  591,  8.  templum  So- 
phiae instauravit  ITT,  29,  23. 
Cantacuzcni  consilium  impro- 
bat III,  1 12,  20.  Gregoram  men- 
dacii convincit  111,176,  10.  Io- 
anncm patriarcham  cxauctora- 
vit  IU,  180,  16.  bellum  dirimit 

III,  209,  1. 

Anni  ab  orbe  condito  I,  3o6,  7· 
4/3,8.  56o,  16.  II,  222,  i3.  quot 
111,  375,  1 6.  annos  Graeci  a Se- 
ptembri inchoant  1II,4oi,  il.  an- 
ui Mahometi  III,  3, 

Anuulus  imperatoris  II,  286,  4· 

Autariis  Piucllus  nobilis  Geuuen- 
sis  III,  82,  1. 

Anthcricum  metere,  prov.  II,  460, 
4.  ibique  annot. 

Antiochia  ΰεούπολις  dicta  111,  384» 
i3. 

Antonius  Grimoaldus  Genuensium 
dassi  praefectus  III,  234,  >4*  duas 
ac  triginta  triremes  amittit  ili, 
234,  18. 

Antonius  imp.  I,  473,  9. 

Antonius  sanctus  abbas  I,  548,  1 5. 
contra  daemones  pugnati, 548, »6. 

Apamea  castellum  II,  5 18,  18. 20. 
55o,  16. 

Apelmcnes  dux  II,  1 38»  8.  captivus 

II,  4^2,  1. 

Aplespharcs  dux  Byzantinorum 
captus  II,  552,  7.  Persice  loqui- 
tur II,  55a,  19. 

Apocauclius  (vel  potius  Apocancus 


Π1,382,  38  ) rei  salariae  praefe- 
ctus 1,25,4.  abAndronico  seniore 
imperatore  alienior  1,  43,  7·  sa- 
cri cubiculi  praepositus  I,  116, 
8.  obscurus  ex  obscuris  natus 

I,  117,  24·  tabellarius  1, 1 18,  a5. 
magnus  cubicularius  I,  258,  24. 
rerum  communium  administra- 
tor creatus  I,  33g,  10.  petit,  ut 
liceat  sibi  fieri  monachum  Ϊ, 
535,  7.  petit  Byzantii  insola- 
rumque  praefecturam  1,537,  i5. 
nunquam  tailitarc  aliquod  fa- 
cinus edidit  I,  538,  19.  dassis 
contra  Persas  ductori,  54o,  3. 
popularem  auram  captati,  540» 
17.  litteras  imperatoris  suppri- 
mit!, 54i,  4.  hortatur  Io.  Canta- 
cuzrnum  ad  imperium  capessen- 
dum I,  557 ,22.  seditiosus  II,  64, 
i3.  triremium  dux  11,66, 1.  classis 
contraPcrsas  praefectus  II,  70, 1 8. 
imperatorem  capere  molitur  11  , 
70,22.  Epibatas  fugitll, 71, i3.  Io- 
anncm Cantacuzenum  medicum 
suum  appellat  II,  73,  i5.  in  Epi- 
batis custoditur  ΙΓ,  74,  18.  ma- 
levolentiae in  imperatricem  reus 

II,  77,  6.  se  ipsum  multat  II,  87» 
22.  e Bithynia  oriundus  II,  89, 

I.  vectigalium  coactoribus  scri- 
ptum fecit  II,  89,  3.  mercede 
servivit  II,  89,  5.  inter  publica- 
nos priinus  II,  89,  16.  ab  Andro- 
nico seniore  imperatore  deficit 

II,  89,  19.  pecuniosus  II,  90,  4* 
quaestor  11 , 90 , 11.  rerum  ad- 
ministratorii, 90,  16.  Apocau- 
cho  dolent  oculi  ex  splendore 
Ioannis  Cantacuzcni  II , 92,  7. 
erga  Io.  Cantacuzenum  ingra- 
tissimus II,  100,  10.  in  litteris 
imperatoriis  ct  in  pecuniis 
fraude  usus  II,  99,  7.  a Cantacu- 
zeno omni  honore  mulctatur 
II,  joi,  21.  pro  improbo  ac  de- 
liro habitus  II,  101,  23.  Ioanni 
imperatori  adolescenti  insidias 
tendit  II,  102,  1 4·  Imperatricem 
summisso  corpore  veneratur  II, 
io5,  7.  a patriarcha  conservatus 
II,  106,  18.  filiam  suam  filio 
patriarchae  dcspondctll,  108, 1 r. 
Andronici  Asanis  olim  servus 
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11,  ι ΙΊ,  i g ioanui  (iabalac  vi- 
duo filiam  suam  despondet  Ii, 
»ao,  8.  Artoto  Sabaudo  filiam 
suam  despondet  II,  ia4>3.  urbi 
praefectus  II,  i36,  33.  cius  sti- 
patores II,  1 3*;,  7,  temerarius  et 
irapudeqs  ibid.  litteras  scri- 
bit contumeliarum  plenas  II, 

■ 45,  6·  Apocaucbus  Canlacu/eno 
ovum  lapidi  II,  170,6.  de  Apocau- 
cho  divinum  visum  ibid.  Apo- 
cauchus  sibi  suisque  timet  II, 
ao3,  19.  magnus  dux  declaratus 

II,  aiS,  ii.  factus  est  omnia 
iliil.  eius  in  matrem  et  cou- 
sauguincos  Cautacu/eni  crude- 
litas II,  aig,  i5,  totius  imperii 
rector  11,  224, 93.  eius  arrogan- 
tia 11 , 378,  »4«  eius  vita  et 
mores  ibid.  imperatricem  per- 
vertit 11,  3 16,  8.  flammae  simi- 
lis 11,  336,  i5.  eius  perfidia  11, 
363,  8.  superbia  H,  364,9.  alia 
vitia  11,  376,9.  48a,  19.  4g3,  9. 
5a3,  34.  duo  cius  lilii  ad  Can- 
lacuzcuum  transeunt  II,  5^  1 , 3 1 . 
a l)co  mente  privatus  11,543, 1. 
a captivis  occiditur  ibid.  cius 
caput  et  cadaver  ostentatur 
ibid.  Apocauchus  Leonem  Ca- 
lothctum  Chio  pellit  III,  84, 

18.  Cralem  pecunia  corrumpit 

III,  1 40,  11.  in  Cautacuzeuum 
contumeliosus  111,  256,  6. 

Apocrisiarius  111,97,18. 

Apostolica  ecclesia  Rornaua  II,  53 g, 

10. 

Apostolis  comparandi  imperatores 

11,  564,17.  Apostolorum  tem- 
plum 1,  43ti,  iS. 

Apri  urbs  Thraciae  I,  123,  17. 

i36,4‘  1 3S , 33.  «39,  4-7'  4^3, 

3.  4^8  , 9.  expugnata  1,  i4o, 

19.  a praefecto  dedita  II,  479» 

33. 

Aqua  c salutifero  fonte  Dei  ma- 
tris hausta  1,  4°9»  ?°. 

Aquila  domus  iusignis  Constan- 
tinop.  111,  3o4,  16 
Arbenus  homo  obscurus,  Cralis 
legatus  11,  35o,  31. 

Arcadiopolis  urbs  Thraciae  antiqua 
1,541,19.  condita  ab  Arcadio 

imperatore  I,  54 1,  »8.  ah  Andxo- 
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nico  iuniorc  Imperatore  instau- 
rata 1, 543,  >6. 

Arcadius  Theodosii  magni  filius 
imper.  1,  54 1 , 18.  Arcadiopoliin 
condidit  ibidem. 

Archimaudritac  religiosi  I,  326,  3. 

Archontes  Ii,  i43,  18.  eorum  iu 
matrem  et  consanguineos  Can- 
tacuzeni  crudelitas  II,  321, 
2.  imperatorem  maledictis  la- 
ceraut  II,  4°°»  >3.  mancipia 
et  servi  II,  45 1,  6.  Augustam 
potestate  spoliant  ΓΙ,  47°>  a3. 
473,  11.  in  acre  piscantur  II, 
474,9.  cum  Persis  conveniunt  II, 
5o'i,  4.  eorum  ambitio  II,  598, 
a3.  coruin  collegium  11, 5 99,  17. 
imperatoris  familiaribus  insidi- 
antur II,  601,  13.  Archontum 
princeps  patriarcha  U,  603,  10. 
Lazaruin  patriarcham  a Gala- 
tacis  repetunt  III,  93,  6. 

Archontitzcs  Empyrites  castelli 
praefectus  II,  556,  19. 

\ίηχοντύηουΧα  IU,  460,  3. 

Arcus  Latinorum  tzangri  1,174,5. 

Aregus  Andreae  Cataniac  patruus 
Phocaeam  tradit  I,  38g,  5.  donis 
ah  imperatore  auctus  I,  38y, 
«7- 

Aregus  monachorum  instituti  mi- 
norum rector  II,  5o8,  6.  cius 
laus  II,  5 1 0,1 3.  diu  tacitus  ter- 
ram intuetur  II,  5i6, 3.  Latinus 
II,  519,  7.  litterarum  Graeca- 
rum expers  iI,5ao,  31.  magnum 
ducem  reprehendit  II,  5a4,  i5. 
Augustam  purgat  II,  5a5,  11. 

Argentea  pocula  Orchani  ab  im- 
peratore donata  I,  44;»  20.  vasa 
argentea  ducenta  aerario  impe- 
ratorio illata  II,  148,23.  argen- 
tea numismata  sparsa  II,  564> 
30. 

Argyrocostrum  oppidum  I,  609, 

34. 

Aristoteles  I,  543,  7.  Aristotelea 
philosophia  Π,  5o3,  7. 

Arius  a sacra  synodo  excommuni- 
catus  II.  444»  3. 

Armenia  I,  1 1,  u.\.  389,  1.  11,  354, 
1.  293,  17. 

Arsenius  Zamplaco  maguus  pap- 
pias  1,437,  »8.  cius  tiliiabyr- 
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gianue  capti  1,  44o>  >4*  Syr- 

gianncm  convincit  I,  448*6*  le- 
gatus ad  Craleru  Π,  a56,  ii.  a 
trierarchis  illusus  ct  irrisus  II, 
a56,  a3.  Didvmotichi  praefectus 
III,  a37,  io. 

Arta,  urbiuin  Acarnaniae  caput  I, 
5o<),  i4-  ΙΠ,  3 17,  14.  obsidetur 

I,  5i  1,  23.  5ia,  7. 

Arlacorum  pertinacia  1,517,24. 

5i8,  11.  voluntaria  eorumdem 
deditio  I,  5ua,  22.  524,  3.  525, 
8.  defectio  1,529,  3°* 

Artotus  Zampcac  Sabaudae  filius 

II,  124,  a.  Latinus  ΙΓ,  125,  2. 
cum  matre  ab  imperatrice  reie- 
clus  II,  126,  12. 

Asanes  Ioaunis  Cantacuzeni  socci 

I,  471,  i5. 

Asanes  despota  Π,  299,  3. 

Asanes  panhypersebastus  H,  599, 

18. 

Asanina,  fidiculis  attracta  et  lo- 
ris caesa  II,  299,  3. 

A saniorum  rex  Cantacuzenus  ΙΠ, 
94,  12. 

Asia  1,345, 1.  473,  5.  521,  8.  545,8. 

II, 55  ,20.186,12.  384,8.  11.407, 
12.  sqq.  4*6,  3.  4^3,  7.  424’  aa· 
432,  19.  467,  17.  554,  20.  5y6,  a4· 

III, 54,  8.  87,  5.  n6,  5.  247,  6. 
a5o,  16.  296,4.  298,  14.  Asiae 
satrapae  II,  476,  ·3.  olim  sub 
Imperio  Komanorum  III,  60, 
i5« 

Asino  obversa  facie  impositus 

II,  184,  10. 

Ι^Οωμάιων  porta  1,  268,  23. 
Asomatus  oppidulum  II,  4*5,  l5. 
4 18,  10. 

Astaccnus  sinus  1,446,22.  III,  3ai, 

1- 

Asteroperes  Berrbocota  de  primo- 
ribus II,  353,  8. 

Aslras  magnus  'stralopcdarcha  in- 
signis architectus  111,  3o,  12. 
Asyli  ius  II,  22,  8.  asyla  sacra  II, 
q3,  1 3.  ad  templum  ceu  ad  asy- 
lum confugientes  11,  307,  10. 
Athenienses  I,  417.  »4* 

.Atliianus  legatus  II,  692,20. 

Atho  mons  sanctus  I,  i4<),  17.  i5q, 
20.  455,  14.  545,  16.  fi,  296,22. 
5i5,  23.  5ao,  8.  III,  109,  16. 


. 177, 12.  coelcstfc  civitas  \ 545, 
17.  apud  montem  Atho  mona- 
steria I,  546,  i3.  552,  17.  II. 
209,  1.  14.  3 08,  5.  III,  106,  3. 
173,  16,  175,  18.  176,  i5.  362, 
2. 

Athyra  capta  Π,  5 18,  17. 

Athyras  vicus  III,  3ao,  7.  10. 

Atlanti  comparantur  monachi  1Π, 
176,  1. 

Attica  II,  80,  6. 

Aulaea  serica  et  auro  Intertexta 
appensa  II,  588,  6. 

Aureorum  nummum  quinquaginta 
millia  numerata  a quaestoribus 
I,  88,  1.  aureorum  multas  my- 
riades  ad  communem  usum  im- 
pendit Cantacuzenus  I,  i38,  s. 
aurei  deni  mercenariis  militibus 
assignati  I,  164,  22.  aureorum 
triginta  sex  millia  pro  familia 
et  coniuge  imperat,  assignata 
I,  167,  12.  aurum  sparsum  I, 
ao3,  io.  aureorum  trecenta  et 
quinquaginta  millia  debita  I, 
237,9.  239,  14.*  vicenis  aureo- 
rum millibus  aestimatus  mun- 
dus muliebris  I,  278,  i5.  au- 
reorum nummum  duodena  mil- 
lia in  aeneo  vase  inventa  I, 
278, 23.  quadraginta  millibus  ae- 
stimata gaza  protovestiarii  ibid. 
vigiuti  quatuor  millia  Andro, 
nico  seniori  in  annos  singu- 
los decreta  1,  3u,  16.  cen- 
tum viginti  millia  annua  pen- 
dit Chius  1,  371,  23.  vigiuti 
millium  annua  pensio  1,  387, 
16.  centum  aureorum  millia  de 
aerario  sumpta  1,  54o,  5.  au— 
reorum  centum  millia  et  su- 
pellex, quadraginta  millibus  ae- 
stimata, donata  II,  62,  21.  au- 
reus nummus  pretium  prodi- 
tionis 11,  208,  14.  aurea  numi- 
smata sparsa  II,  564»  ao*  au~ 
rei  nummi  circum  vexillum  im- 
peratorium sparsi  III,  79 > a4* 
aureorum  denis  millibus  red- 
emptum oppidulum  111  , 277  , 
7.  aureorum  denorum  millium 
vectigal  11 J,  3 12,  5.  aurea  ae- 
neis permutare,  proverb.  III, 
3 18,  14.  aureorum  centum  mil- 
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libm  redemptus  Orchauis  il- 
lius IIT,  322,  i5.  , 

Auriaruin  familia  1,  39,  3.  ibique 
aunot. 

Auribus  mutilati  II,  3g4,  *· 

Axius  flumen  1,  4^5,  3.  II,  a5g, 
1.  358,  a.  exundat  II,  a3  9,  8. 
2^2,  t5.  cius  vadum  11,  3 Lio,  18. 
Ul,  i5c),  18. 


Balma  castellum  Macedoniae  I, 

475, 

Bahgradi  I,  a?4,  19. 

Balagrita  castellum  I,  4o5,  5.  17, 
20.  499j  7·  5oi,  17.  11,  82,  1. 

Balduinus  imperator  1,  5ιο,  i4· 

Baltuin  oppidum  1,  5to,  a. 

Baptismus  eiuratus  II,  571,  1.  ba- 
ptismb  denno  lustrati  ilid. 

Barangi  cum  securibus  1,  aoo,  1 1. 
claves  urbis  custodiunt  1,  38g, 
i5-  Barangi  securigeri  quin- 
genti I,  56o,  ia. 

Barba  abrasa  I,  i5o,  ao.  II,  i83, 
‘7· 

Barbarae  martyris  porta  III,  a3a, 
• 3. 

Barbarorum  ingenium  I,  3a8,  ia. 
barbari  Romanos  Graece  com- 
pellant I,  47·,  i5.  barbarorum 
convictus  1 , 5o4,  clades  I, 
5o8,  16.  barbarorum  mos  cuin 
populatum  eunt  II,  591 , ao.  bar- 
barorum incursiones  II,  5g5,  16. 
barbarorum  arma  socia  expedi- 
ta II,  596,  5.  barbarorum  im- 
manitas II,  596,  7.  sq.  barbari 
continentem  incursant  II,  601,8. 
barbarorum  supra  decem  millia 
subsidio  missa  III,  3a,  8.  de 
barbaris  in  imperium  inductis 
purgat  se  Ioannes  Cantacuzenus 
III,  53,  at.  barbari  Bottiaeam 
vastant  IIT,  118,  24.  barbaros 
contra  Christianos  induci  Deo 
non  placet  III,  288,  16. 

Bardales  protosecretarius  I,  118, 

16. 

Bardas  Andronico  seniori  Impe- 
ratori familiaris  I,  71,  18.  ca- 
ballarius I,  267,  8. 

Barlaamus  monachus  e Calabria 


I,  543  , 5.  In  Euclide,  Aristo- 
tele, Platone  volutatus  I,  543,  7. 
admonetur  a Palama  I,  54g,  10. 
eius  confidentia  1,  55o,  3.  Gre- 
gorium  Palamam  in  iudiciuin 
vocat  1,  55 1,  12.  a Grcgorio 
Palama  redarguitur  I , 552,  19. 
veniam  petit  I,  554,  *.5·  aufu- 
git iii  Italiam  I,  555,  21.  Ilie— 
racis  episcopus  creatur  1,  556,  3. 
omnium  calculis  damnatus  Jl, 
C02,  22.  cius  sectatores  tumul- 
tuantur III,  166,  5.  excommu- 
nicatur a synodo  III,  169,  7.  a 
Cantacu/.eno  hospitio  exceptus 
III,  179,  5.  ab  Andronico  inni- 
ore  imperatore  damnatus  111, 
180,  i3. 

Barlholomaeus  Delphini  Viennen- 
sis ad  imperatricem  legatus 
III,  i3,  2.  eius  epistola  ad  Cle- 
mentem papam  111,  i3,5.  cius 
epistola  ad  Dclfinum  III , i5  , 
i3. 

Barys  medicus  excellens  I,  4°3 , 

32.  4o5,  i5. 

Batalzes  suburbanorum  Didymo- 
tichcnsiuin  praefectus  11,  282, 
5.  285,  i5.  venatorum  princeps 

II,  475,*.  magnus  stratopedar- 
cha  creatur  II,  4;6*  5·  Byzan- 
tios vincit  II,  55a,3.  ad  impe- 
ratricem deficit  II,  553,  iG.  cius 
laus  II,  554,  9·  a Persis  inter- 
fectus II,  555,  28.  eius  filius  et 
milites  capti  II,  556,  11. 

Batopediuin  monasterium  11,209, 

33.  III,  177,  3.  3o8,  31. 

Beadnus  urbs  II,  /\o6,  23. 

Bclaurus  Alexandri  regis  Moeso- 
rum patruus  Π,  75,  3. 

Bcllicomc  vicus  III,  1 1 4>  2 3. 

Belmasdis,  locus  I,  42S,  21. 

Benedictio  patriarchae  I,  202,  9. 
benedictiones  sacrae  super  nu- 
ptiis I,  609,  3. 

Benedictus  Zacharias  Gcnucnsis 
Chio  potitur  I,  370,  10.  cum 
Martino  "fratre  litigat  1,374,23. 
fratrem  accusat  I,  377,  3.  castelli 
deditionem  facit  1,377,  l5.  prae- 
fecturam Chii  recusat  I,  38i,  2. 
pertinax  I,  383,  18·  epilepsia 
mortuus  1,  39i,  5. 
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Bera  castellum  Thraciae  1, 179,  1 4. 

1 83,  i5.  390,6.  II,  in,  9;  ,6‘» 
ao>  248,  23.  348,  3.  III,  256, 19* 
pabulo  abundat  II,  196,  II·  op- 
pugnatur II,  198,  ·5.  castellum 
munitissimum  III,  3 10,  17· 
Bcrrhoea  civitas  I,  166,  1«  269,  »*· 
372,  5-  273,  5.  6.  »74»  7*  346» 
3.  II,  »39,  9.  357,  9»  «Μ·*7*· 
3.  *qq·  4^3,  »4*  499»  4·  335,  »4· 
574,  6.  577,  '8;  «Ή-  1Η·, ,J°* 
a.  i33,  9.  *43,  >8*  i53,  6. 

i6a,  7.  ampla,  populosa  et  mu- 
nita II,  35i,  10.  a Triballis  pres- 
sa II,  353, 1.  imperatorem  Can- 
tacuzcnum  excipit  II , 355 , 3, 
401,  it,  urbes  atque  castella 
circa  Berrhoeam  II,  370,  17. 
devastatur  II,  38 1,  *5.  auxiliarii 


Bcrrhoccnses  tardi  II,  58o , 7. 
Berrhoeotae  corrupti  a Cralc 
• III,  3i,ta.  Berrhoeae  multi  Tri- 
balli  III,  120,7.  «1,  5.  Berrboea 
nrbs  beata  III,  120,  9.  Berrhoeae 
arx,  parva  urbs  in  magna  III, 
120,  18.  Berrhoeotae  I,  275, 
17.11,370,12.  Bcrrhoeotarura 
primarii  in  exilium  acti  111, 
123,»·  Berrhoea  capta  III,  123, 
aa.  137,  8.  Romanis  assiguata 


III,  156,1. 

Bessus  praefectus  Gynaecocastri 
III,  i36,  8-  cius  perfidia  III, 
137  , 11. 

Bideuc  II,  55,  3. 

Bidyna  I,  175,  13. 

Bithynia  I,  341,  7·  34*»  ,a»  359» 
10.  36 1,  11.  446,  2i.  11,  89,  »· 
409,  i»·  4,a»  »7*  HI  » 28  , 22. 
orientalis  II,  66,  3.  Bithyniae 


ora  111,  347,  11· 

Bizya  I,  i36,  9.  194,  3.  3a3,  10. 

11,  484»  ,a·  487»  ao-  489,  *5. 
111  , 211,  »5.  293,  25  3ao,  1.  ai. 
Bizyenscs  de  pertinacia  remittunt 
11,  488,  l.  eorum  metropolita 
11,  490,  q.  ad  imperatorem  trans- 
eunt 11,490,2.12.  sq.  idem  faciunt 
oppida  Bizyac  vicinali,  4θι  > 1 5. 
Bizycnsis  ecdesia  II,  49a>  1 ·* . 
Blachernac  1,289,6.  castellum  in 
Blachcmis  expugnatum  II,  6 11 , 
22.  Deiparae  templum  in  Bta- 
chcruis  111,  29,  a.  17·  3o,  17. 


»75,  »3.  sacra  ia  Blactero* 
peracta  111,  3o  , a.  Blachcruis 
. in  palatio  coacta  synodus  Ul, 
168,  17. 

Blachia  regio  11,  320,3,  ao.  3ai, 

7,  sq.  Blaehiac  praefectura  11, 
S20 , a.  Blachiae  confinia  11, 
3ai,  »1.  Blachiorum  praesides 
11,  322,  8,  Blachorum  re*  Cau  * 
tacuzcnus  111,94,  1». 

Blessum  urbem  Triballi  occupaut 

U,  259,  4·  · * 

Bodcni  i.  q.  Edessa  I,  »75,  17. 

»77 , 7.  · r 

Boeotia  U,  8o,  6.  Ul,  90,  5* 
Bocsiias  Moesorum  regis  frater  I, 
l34,  19.  despota  Moesiae  ap- 

pellatur  I,  172,  ι3·  «74»  4·-  Pr.° 
mortuo  habetur  1, 177»  *2«  Acbri- 
dem  recipit  1,  277,  2 a. 
Bogdanus  Triballus  Liberi  frater 
11,  »60,  »3. 

Boia,  vinculi  genus  I , »45»  **· 
3ag,  9. 

Boichnas  Caesar  nobilissimus  Tri- 
ballus 111,  3 »3,  IX  Matthaeum 
Cantacuzenum  Io.  Palaeologo 
tradit  111,  33 1,  »»· 

Bolbe,  palus  I,  455,  7. 

Bontitzc  , urbs  Acarnaniae  I,  5 29, 
12. 

Borium  pars  Tenedi  insulae  vid. 
Tenediis. 

Bothrentum,  urbs  Acarnaniae  Ϊ, 
529,  i3. 

Botiaea  I,  45i,»>  473>  *4«  499»  4· 

II,  3go,  aa.  vastata  a barbaris 

III,  si8,  »4* 

Bovii  populi  Thessaliae  1, 474»  1 *· 
Boum  trecenta  millia  in  praeda 
capta  1,  497,  16.  boves  quiu- 
genti  centum  aureis  empti  I, 
497,21.  boum  pascualium  quina 
millia,  ruricolarum  iuga  mille 
ΙΙ,ιδδ,  3.  bubuli  nervi  111, 101, 

19*  · 

Bozices  dux  Triballorum  11,  36o, 

7.  362,  3. 

Brachophago , saxa  sub  undis  la  · 
tentia  111,  22»,  16 
Bractus  dux  praestantissimus  II, 
292,  25.  J 

Braianns  praefectus  Ainphipoleos 
Ul,  is6,  16. 
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Branns  seditiosus  II,  176,10.  cu- 
stos Adrianopolis  11,  485»  4· 
captus  ll,485,ao.  urbem  obti- 
net 11,  488,  5.  seditionis  auctor 

II,  557,  3.  r 

Bratilus  nuntius  11,386,  3.  387,  19» 
Brunsvicensis  princeps  1,  5 2,  6. 
Bryennius  nstronoraus  1,  55,  3· 
magnus  Drungarius  I,  377,  17, 
Bucclium  Odrysarum  oppidulum 
J,  334,  »3.  sq.  3a5,  19.  sqq.  337, 
16.  B ocellum  castellum  11,  485, 
‘19·  486»  7· 

Bulgaria  I,  336,  11.  Bulgarorum 
rex  Cantacuzenus  111,  94,  13. 
Bulla  aurea  I,  336,  to.  3a3  , 4· 
sacra  11,  130,  10.  bulla  aurea 
ad.  verbum  11,  3ia,  ti.  319, 

aa. 

Burgundi  torneamentorum  studiosi 

l,  305,  33. 

Butzunis  oppidulum  Triballorum 
' captum  1,  438,  16. 

Byzantium  I,  36, 18.  36, 34.  37, 13. 
ili,  191,  4·  3i3,  9.  sqq.  3oa,  i5. 
3o4, 17.  A Latinis  captum  ],  5)0, 
1 5.  Byzantini  iu  praedando  exer- 
citati II,  187,  3.  Byzantinum 
fretum  II  , 413,  19.  Byzantina 
1 regio  frequentibus  vexata  in- 
cursionibus ct  in  solitudinem 

• redacta  11,  5i8,  ai.  5ig,  6. 
Byzantium  imperii  caput  ct 

• eorama  II,  549,  4·  Michacle  I. 
Palaeologo  recuperatum  111,  188, 
13.  Latini  quamdiu  tenuerint 

III,  188,  i3.  Byzantii  mona- 
steria 111,  318,  i3.  337,  i5. 
Byzantiorum  humanitas  in  Ca- 
talanos  111,  337,  7·  Fid.  Con- 
stantinopolis. 

I 

Caballarium  oppidulnm  Tribal- 
lorum 1,  4^8,  18. 

Caballarius  1,  100,  19.  304,  8. 
Cabasilas  sacelli  curator  11,  445» 
3.  sacrarum  aedium  praefectus 
111,  370,  18.  Fid.  Nicolaus  Ca- 
basilas. 

Cabatzes  unus  e*  proceribus  Tri- 
ballis  11,  3o6,  33. 

Caduceatores  de  pace  missi  1,  429, 

7·  ll>  477»  7* 


Caeruleo  colore  subscriptum  ll, 
318,  i5. 

Calabria  1,  543,  4· 

Calamarius  Lascaris  legatus  1,  399, 
5· 

Calicis  nsus  quis  III,  437,  40. 

Calli erru ites  sacri  cubiculi  pro- 
cubitor 1,  94,  i5. 

Callinicus  Triballus  monachus  le- 
gatus I,  3G,  1. 

Calliopolis  urbs  munita  et  nmi- 
tima  1,  34,  17.  477*  8·  Π,  483» 
>4.111,379,  1.  obsidetur  11, 476, 
10.  a barbaris  occupatur  111,  378, 
10.  terrae  motu  procubuit  111, 
378,  11. 

Callipolis  iuxta  Hellespontum  1, 
477»  8. 

Callistus  sacerdos  11,  309,  33.  post- 
ea patriarcha  Constantinopo- 
litanus  ibici.  synodum  cogi 
ab  imperatore  postulat  111,  166,9. 
syuodo  post  imperatorem  sub- 
scribit 111,  170,  >3.  Cantacuze- 
nnm  imperatorio  habitu  induit 
ibid.  pacem  orat  111,  347,  16. 
35o,  17.  negat  Matthaeum  im- 
peratorem designandum  111,  360, 
18.  in  thronum  revocatus  111 , 
370,  11.  309,  14.  anathemati- 
smum  in  Ziantim  dictat  111,  343, 
17.  sacram  stolam  indutus  iura- 
menta  firmat  111,  357,  6.  lcga*“ 
tus  ad  Cralaenam  111,  3Go,  ai· 
eius  mors  111,  36i,  a3. 

Callone  castellum  Lcsbi  1,  478, 

2«·  4:9»  7*  485,  34. 

Calochacretcs  gregarius , tabella- 
rius 1,  136,  ia.  139,  6.  i3o, 
33. 

Calothctus  dynasta  Chius  1,  371, 
i3.  373,  9.  376,  16. 

Calothetus  protosebastus  11,  553, 
30.  Phocaeae  veteris  praefectu* 
111,  3ao,  34.  panhypersebastus 
creatus  111 , 3aa,  16. 

Camaris  proditor  Constantinopo- 
leos  I,  393,  1.  395,  3.  3oa,  7, 

Cameli  ducenti  11,  1 85,  6. 

Canes  venatici  a Persis  impera- 
tori dono  missi  1,  447»  ,9· 

Canicleum  1,  67,  i5.  111,  291, 

1 1. 

Canina  castellum  ),  49$>  6,  17, 
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.Canonis  magni  officium  1,  63,  90; 

canones  sacri  Π,  49«,  II. 

Cantores  XQay.rm  1,  199,  23.  a 
poetis  composiLas  laudes  modu- 
lautur  11,  035,  13. 

Capha  Genuensium  castellum  in 
maritimis  Scythiae  111,  193,  6. 
22·  ibiq.  annot. 

Capilli  abrasi  I,  i5o,  20.  laniati 

1,  3;4,  9. 

Captivi  absque  pretio  dimissi  1,469, 
iG.  redempti  1,  497,  "·  captivum 
trahere  Iloinanis  nefas  1, 497,  i3. 
captivi  vivi  scpulti  11,  54-»,  17· 
a populo  in  templo  occisi  11, 
545,  »4·  captivorum  apud  Sul- 
tanum  permutatio  111,  97,  19. 
in  monasteriis  custoditi  ili,  126, 
i3. 

Capitis  nudandi  cerimonia  1, 197, 7. 
capitis  inclinandi  1,  201,  2.  ca- 
put suum  devorare  1,  257,  10. 
caput  cum  silentio  summittere 
1,  258,  19.  capite  humum  pul- 
sare 1,3 1 5,5.  capitibus  humi  sub- 
missis adorare  1,  34o,  G.  capita 
venerabundi  submittunt  1,  389, 
8.  caput  geuibus  imponere  1, 
4 08,  3.  caput  contingere  1, 4°9, 

I.  capite  nubes  tangere  11,  48, 

, i3.  super  caput  sacra  precatio 

recitata  11,  5i,  22.  caput  hor- 
rendis exeeratiouibus  devotum 

II,  108,  22.  caput  per  ignomi- 
niam rasum  11,  1 83,  17.  184,  9· 
capitis  tegmen  album  flammeum 
11,  218,  i5.  capite  prono  salu- 
tans^ imperator  11,  236,  22.  ca- 
put amputatum  hastili  praefi- 
xum gestatur  11,  398,  22.  caput 
cum  mento  rasum  11,  393,  20· 

Carboua  11,  584,  '5. 

Cardinalis  111,  12,  20. 

Caria  1,  388,  17.  Cares  1,  4^4»  aa* 
11,  459,  »3. 

Carolus  rex  III,  189,  17. 

Castellianus  proditor  Constantino- 
, poleos  I,  292,  2. 

Castcilium  Constantinopoli  vasta- 
tum III,  290,  20. 

Castoria  urbs  lacu  munita  I,  273, 
7.  24*  274,  >5.  277, 11.  16.  4^2, 
90.  111,  161,  23.  Crali  subiecta 
I,  45 1,  x·  HI,  i56,  G, 


Castris  oppidulum  Thessaliae  1, 
473,  21.  Castrium  etiam  «lictura 
I II,  i3o,  6. 

Catacgialus  unus  e Persarum  pro- 
ceribus I,  356,  24. 

Catalani  Thessaliae  vicini  I,  85, 
94«  II*  322,  3.  III,  210,  7.  243. 
21.  sq.  291  , 2.  bellum  gerunt 
cum  Homauis  1,462,  19.  Allicam 
et  Boeotiam  incolentes  II,  80,6. 
eorum  triremes  sex  supra  vi- 
ginti  III,  219,  3.  Catalanorum 
rex  III,  219,  8.  235,  io.  Ca- 
talanorum clades  III,  222,  1· 
Catalani  a Byzantinis  humanis- 
sime curati  III,  226,  i.  sq.  mer- 
cenarii III,  286,  18. 

Cataphracti  II,  356,  io.  435,4.  ΙΠ, 
128,  2!. 

Catechumena  locas  I,  202,  11. 
Cathara  Constantini  dcspolae  pel- 
lex i,  14,  22. 

Cathedra  patriarchalis  II,  602, 
»5. 

Cephalicum  symptoma  , morbus 

I»  391,9*  I 

KHf  uictjixioy  III,  436,  37. 

Cera  aunulo  signata,  sine  litteris 

II,  2S6,  4*  287,  16.  ccrariiW» 
signata  II,  499,  11,  ccreA  sigilla 
Π,  5oo,,^ 

Ccramachumct  dux  caesus,, 

65,  3. 

Cerei  ad  baptismum  accensi  II  n 

570,  22.  , 'j 

Cetrati  pedites  apud  Moesos  bel* 
licosissimi  I,  173,  8. 

Cbarmarra,  oppidum  I,  £09,  a|. 
Chalcedon  c regione  Byzantii  111, 

aaoj  '6  . . , j \ 1 

Chalcidice  Thraciae  urbs  I,  Ut» 
16.  446,  »6.  II,  161,  i3.,a35f 
16.  401,  i3,  4^2,  6.  433,8.  re- 
gio 4*2,  9.  437*  7*  66,  16. 

Chalcidices  oppida  Ioannes  Pa- 
laeologus  repetit  III,  208,  i5. 
a Cantacuzeno  infestatur  Illt 
25 1,  i5.  a Matthaeo  Cantacu- 
zeno obtinetur  111,  3 10,  7. 
Chaliles  Orchanis  filius  captus 

III , 3ait  a- 

Cbariopolis  1,  146,  1.  IV  4oa»  *4· 
imperatori  se  tradit  11,  479»  5. 
Charsia  porta  11,  5a5,  6w  , 
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Chcrronesus  11,  69,  23.  24.  70, 
a.  4*3  , 6.  is,  4*4 > 31.  476  , 
ia. 

Chcterus  Attinis  satrapae  filius 
■ I,  48 1 , 1 3« 

Chimarrha  I,  509,  24. 

Chius  insula  I,  370,  11.  3gt,  4- 
479,  4.  54o,  *4.  It,  184,  7.  Ui, 
81,9.  centum  viginti  aureo- 
rum millia  in  annos  singulos 
pensitat  1,371,  *4*  in  Romano- 
rum potestatem  redit  I,  379,  a. 
Chii  praefectura  Benedicto  Ge- 
nuensi  delata  I,  38o , 1.  eius 
insulae  reditus  1,  38o,  a.  Chii 
pontificatus  Latino  episcopo  a 
.papa  commissus  1,  385,  ia.  Chii 
specula  1,  479,  4·  Chius  obses- 
sa 11,  583,  11.  Latinis  tradita 

II,  584,  3*  a Galataeis  subacta 

III,  68,  14.  Chii  insulae  dux  111, 
81,  14.  Chii  annua  pensio  111, 
8a,  8.  Chii  episcopus  ex  eccle- 
sia Byzantina  acceptus  111,  8a, 

10.  Chii  praefectus  ab  impera- 
tore constitutus  111,8*,  «5.  Chius 
Gcnucnsibus  dedita  111,  81,  10. 
83,  8.  Chius  imperatori  tradita 
III,  84,  ia.  * 

Chlapacnus  c Cralis  familia  trans- 
fuga 111,  ■ 35,  8. 

Chlereni  oppidulum  T,  454,  4·  M, 
35o,  a*. 

Chora  oppidulum  TT#  477,  6.  a 
direptione  servatum  11,  4;8, 

11. 

Chora  monasterium  Ii,  ai3,  10. 

Chortaetum  1,149,7.  267,31.268, 

• 12.  22.  269,  6. 

Chrcles  Triballorura  dux  I,  261 , 
3.  263,  9.  ad  Andronicum  trans- 
fugit II,  193,  12.  imperatori 
Cantacuzeno  amicissimus  11,193, 
19. 197,  12·  eius  laudes  11,  a33,  4· 
loanni  Cantacuzeno  fidem  suam 
obstringit  II,  274,  6.  mortuus 
^ II,  3*4,  7·  3*8,  4* 

Christianorum  communis  hostis 
I,  543,  20.  Christiani  Hieroso- 
lymis tuti  edicto  Sultani  III, 
96,  19.  Christianorum  persecu- 
tio sub  Sullano  111,  100,  8- 
Christiani  sub  Aegypti  Sultano 
infames  111,  «o3,  f6. 

Cantacuzenus  (II. 


577 

Christi  oeconomia  1,497,1 5.  trans- 
figuratio in  monte  Thabor  I, 
548,  23.  Christi  natalium  solc- 
muc  11,  82, 2.  Christi  servatoris 
imago  11,  218,  19.  Christi  ser- 
vatoris et  benefici  monasterium 

11,  493»  5*  MI,  *72>  4· 

Cbristopolis  1,  24,  6.  38,  22,  3 9, 

I.  1 1 5,  i3.  16.  11,  264,  12.  2q3, 

16.  sq.  3o6,  11.  333,  1*  536, 

II.  111,  32,  14.  ( 1 5,  4.  oppidum 
munitum  maritimum  1,  24,  12. 
In  Thracia  1,  35,  i5.  101,  1 3. 

17.  *6a,  10.  munitio  apud  Cbri- 
stopolira  11,  226,22.  murus  idxta 
Christopolim  perfossus  II,  346, 
22. 

Chumntis  magnus  stratopedarcha 

I,  168,  10. 

X&tg  xui  πρώην  111,  38o,  4*. 
Ciconia  scyphum  vitreum  pede 
tenens  11,  5od,  i5. 

Cinnabari  subscribebant  impera- 
tores 11,  353,  i5. 

Cinnamus  comes  sacrarum  largi- 
tionum II,  223,  21. 

Cinnamus  mysticus  Isaaci  panhy- 
persebasti  collega  II,  549,  17. 
584 , 2.  unus  ex  Archontibus 

II,  599,  18. 

Cintzustra  111,  4^1,  19. 

Cissos  urbs  1,  435,  a4. 

Classis  centum  et  quinqne  na- 
vium I,  375,  8.  quinque  et  se- 
•ptuaginta  1,  470,  16.  quatuor  et 
octoginta  1,  477,  1.  ducentarum 
ct  quinquaginta  11,  55,  24.  se- 
xaginta  II,  225,  9.  centum  et 
duarum  11,  357,20.  ducentarum 
11,384,9·  trecentarum  octoginta 
11,  387,  12·  classiariorum  imma- 
nitas 11,  57.5,  8. 

Claviger  Strategius  11,  579,  9. 
Clazomenae  1,  483,  5. 

' Clemens  papa  huius  nominis  sex- 
tus 11,  54o,  1.  cius  litterae  ad 
imperatricem  II,  54o,  8.  ad 
cumdem  litterae  Bartholomaei 
legati  111,  i3,  5.  ei  sc  purgat 
Cantacuzenus  de  evocatis  bar- 
baris 111,  53,  14.  Ioannem  Can- 
tacuzenum  Imperatorem  laudat 
Ili,  54,  i5.  bello  impeditus,  quo- 
minus cogeret  synodum  oecu- 

38 
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menicam  111,  6«,  20.  eius  mors 

. lil,  62,  «9. 

Clemens  sancti  Petri  successor 

11,  464,  **. 

Clepta  locus  1,  3oo,  17. 

Clerus  imperatoris  i,  432,  7.  cle- 
rus omnis  cogitur  ad  sacra  fu- 
nebria U,  i5,  19  clericorum  im- 
peratoris collegium  11,  \g,  1. 
clerici  labores  recusant  11,  289, 

14.  clericorum  ordo  11,  353,  9. 
cieri  principes  11,  608,  10. 

Clisura  castellum  1,495,19.  ibiq. 
annot 

Clopa  portus  11,  390,  19. 

Clypei  suis  insignibus  exornati 

I,  375,  1 6. 

Cocalas  magnus  logariastes  1,  ?3a, 
7.  Andronici  protovestiarii  so- 
cer 1,  a34,  3.  235,  i5.  coaevis 
impostor  appellatus  1 , a4° » 

15. 

Codoniana  vicus  11,  227,  8.  21. 
Coelibatus  111,  107,  17. 

C0lau7.es  senex  Persarum  dux  1, 

356,  24* 

Collaria,  vinculi  genus  1,  a45,  21. 
33o,  16. 

Colouiac  I,  280,  r. 

Comaui  dedunt  se  Toanni  Bata- 
tzae  imper.  1,  18,  *3.  Comano- 
rum  duo  millia  in  exercitu  Cra- 
lis  1,  35,  20.  Michaelis  11.  im- 
perat. castra  secuti  1,  269,  5. 
Comitopulus  suburbanorum  Didy- 
molichcnsium  praefectus  11,  282, 
5.  cius  fides  erga  imperatorem 

II,  283,  aa.  divino  afflatu  im- 
pulsus 11,  q85,  14. 

Communicandi  Eucharistiae  ritus 
diversus  sacerdotum  et  vulgi 
II,  202,  6.  ibiq.  annotat. 
Corancnes  prata  1,  5o8,  24« 
Confessio  peccatorum  11,  299, 

'4· 

Congii  quinquaginta  vini  anreum 
pendunt  aerario  111,  80,  23. 
Constantinopolis  regina  urbium 
1,  i3,  12.  24»  »6*  a5,  2.  poten- 
tissima  1,102,22.  turrita  1,293, 
12  rapta  1,  3o4,  16.  Constan- 
tinopolitanus  patriarcha  a pa- 
pa electus  11,  682, 18.  Constan- 
tinopolis  ad  Latinos  pertinet 


11,  582,  20.  regina  urbium  111/ 
i3,  23.  VUU  Byzantium. 

Constantinus  Acropoliia  magnus 
logotheta  1,  68,  1. 

Constantinus  Andronici  Asanis  fra- 
ter II,  116,  i5, 

Constantinus  Asanes  dux  1,  286, 
3.  captus  ibid,  cum  filio  11, 
336,  12. 

Constantinus  despota  Andronici' 
senioris  imperatoris  filius  1, 129, 

12.  149,  6.  Callistus  appella- 
tus 1,  396,  (5.  cultu  monachi, 
in  vincula  abductus  ibid. 
carcere  eductus  1,  398,  i3.  et 
mortem  et  oculorum  orbita-'' 
tem  effugit  1,  3g8,  20.  spondet 
iniuriarutn  oblivionem  1,  4*3,8. 

Constantinus  magnus  imperator 

II,  53,  12.  eius  palatium  U 
299,  11.  537  , 23.  apostolis 
comparandus  11,  564,  16.  eius 
memoria  mense  Maio  colitur 
ibid.  ei  collatus  loannes  Can- 
tacuzeuus  111,  18,  7.  eius  me- 
moriae dies  consecratus  111,  29· 
i5.  spiritu  Dei  actus  111,  35i,  19. 

Constantinus  Palacologus  1,  i5o  , 
17.  Porphyrogenitus  1,  209,4* 
Andronici  iunioris  imperatoris 
patruus  11, 77,  22.  Michaelis  ducis 
(lespotae  filius  11,  196,  3.  honore 
protosebastus  11,256,7·  Pherarum 
praefectus  U,  329,  2.  factioni 
Triballicae  adversatur  11. 535,  8. 

Constantinus  Porphyrogenitus  Mi- 
cb&elis  1.  Palaeologi  filius  111, 
33,  7. 

Constantinus  Tarchaniota  exa- 
ctioni pecuniariae  praefectus  111, 
72,  6.  80,  5.  protostrator.  impe- 
ratoriarum triremium  praefectus 

III,  196,  17.  graviter  vulneratur 
111,  198,  24*  ci«s  laus  111,  221, 
5.  Didymotichi  praefectus  111, 
237,  11. 

Contis  pugnatum  11,  532,  22. 

Conton  Latini  comitem  vocant  1, 
194»  ibiq.  annot, 

Contophres  Mcsothcuiae  praefe- 
ctus 1, 34 1, 12.  protosebasti  ami- 
cus 11,  589,  17. 

Contostcpbanus  Garellae  praefe- 
ctus 11, 474,  14. 
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Coprinuiu  11,  184,  «4· 

Copsis  oppidum  Moesiae  1,  17α, 
i6.  176,  1 «.  23.  179,  4· 

Coqui  imperatorii  11,  558,  i5. 
Corona  imperii  symbolum  1,  27, 
2 1«  197,  17.  coronationis  impe- 
ratoriae ritus  1,  196,  12.  coro- 
natae triremes  111,  78,  7. 
Corone  urbs  11,  74,  34. 

Cosmicus  urbs  11,  4°6>  33. 
Cosmidium  1,  s 34 » »0.  locus, 
ubi  naves  parabantur  111,  70, 
16. 

Cosniitzus  dux  'rriballonira  111, 

349,  14. 

Coteanitzes  Thessalonicensis  per- 
fuga II,  24 1,  17· 

Cothurni  imperatorii  1,  3Gg,  23. 
Cotyaeum  II,  82,  i3. 

Κηαχται  1,  igg,  23- 

Crnlcs  Triballorum  princeps  1,  276, 

10.  45o,  30.  Cralis  regia  II,  262, 
5.  Cralacna  11,  262,  ι4·  Canta- 
cuzeno  fidelis  11,  3o6,  10.  ur- 
bium Chrelis  possessionem  adit 

11,  327,24»  Pheras  tenta  t 11, 
3a8,  10.  fidem  mutat  II,  355, 
u3.  pacem  et  foedus  rescindit 

II,  374,  i5.  Pheras  obsidet  11  , 
468,  25.  ut  foedus  servet,  mo- 
netur 11,  473,  3.  universis  Ro- 
manis par  11,  507,  2.  foedifra- 
gus II,  534,  33.  Cralis  factio  II, 
546,  7.  Pheras  capit  II,  55i,  21. 
Imperatorem  Romanorum  Tri- 
ballorumque  se  pronuntiat  ibid. 
oppida  Macedoniae  occupat  111, 
3i,n.  ex  largitionibus  famam  au- 
cupatur 111, 1 09,20  Thessalouicam 
obsidet III,  1 10,9.  in  senatumVe- 
nctum  cooptatus  111,  1 18,19-  i53, 
21. Edessam  sedecim  annis  obsidet 

III,  127,  10.  Cralis  regia  111,  1 33, 
30.  iu  Paconas  movet  111 , 1 34» 
>.  laudatur  cum  coniuge  sua  a 
Cantacuzcno  imperatore  111,  142, 
11.  ab  Apocaucho  pecunia  cor- 
ruptus IU.  146.  ii-  Pheras  diu 
obsidet  111,  1 47 > 9.  Thessaliam 
invadit  111,  1 47 * ’4  eius  perfi- 
dia rt  avaritia  ibid  perfidiam 
suam  confitetur  lll,  i5i,  19.  Can- 
tacuzCmnn  imperatorem  vel  per 
somnium  visum  timet  111,  i52,  18.  a 


Cantacuzcno  imperatore  ad  epu- 
las invitatus  lll,  i56,  13.  Edes- 
sam proditione  capit  lll,  160, 
19.  adversus  Cantacuzenum  foe- 
dus init  lll,  204,  8.  Ioanni  Pa- 
laeologo  septem  equitum  mil- 
lia mittit  lll,  246,  20.  moritur 
lll,  3 1 4»  13. 

Cranobunium  oppidulum  11,  \\b, 

16.  . 

Cratea  urbs  Scythiae  orientalis  lll , 
284,  6. 

Crepidae  purpureae  11,  166, 4*  HI. 
369,  10.  crepidarum  albarum 
usus  lll,  358,  8. 

Creta  insula  1,  455,  9. 

Cretensium  locus  appellatus  I,  455, 
8.  U,  79,  i3. 

Κρημ roi  1,  34»,  3. 

Croetzimus  urbs  II,  406,  20. 

Crucis  signum  i,  66,22.  crucem  dex- 
tra gestat  imp.  1,  200  , 6.  crux 
ex  acre  fabrefacta  , ob  miracu- 
la celebris  11,  20 1 , 4.  c sinu  pro- 
lata ibid,  crux  in  summo  ve- 
xilli collocata  1,  3a5,  1 1.  crucis 
virtus  1,  337,  4·  crucis  sio00 
armati  1,  347,  4*  crux  ex  pre- 
tiosissimis lapillis  confecta  U, 
91,23.  pro  signo  militari  usur- 
pata II,  234,  13.  inimici  crucis 
Christi  lll,  t5,  2. 

Crybitziota  praefecti  Sozopolitani 
frater  HI,  21 5,  9* 

Ctenia  Moesorum  civitas  1,  43 1, 
18. 

Cubiculi  sacri  praepositus  II,  87, 
22. 

Cumintzcs  'cardinalis  lll  , 12, 

•9* 

Curautzenorum  oppidum  et  regio 

1,  470.  33.  471,  1.  11,  4'9*  »°* 

429,  1 1.  sq.  Ili  , 3 1 3 , 2 1.  3 1 4· 
6.  Cumutzena  oppidulum  se  de- 
dit II,  4 >5,  ia.  23.  4<8,  6.  lll, 
3i  1 , 9 33 1,  10. 

Cntalas  Gregorii  charlopliylacis 
pater  I ^ 25i  , 22.  3i3,  9.  ma- 
gnus chartophylax  appellatus  I, 
3i3,  9. 

Cyberiota  monasteriorum  praeses 
1,  25 1,  23.  3 1 3,  10. 

Cyclades  I,  385,  10. 

Cyclops  II,  349,  9· 
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incnicam  111,  6ι,  20.  cius  mors 

HI,  Ca,  19. 

Clemens  saucti  Petii  successor 

11,  » «. 

Clepta  locus  1,  3oo,  17. 

Clerus  imperatoris  1,  432,  7.  cle- 
rus omnis  cogitur  ad  sacra  fu- 
nebria 11,  i5,  19.  clericorum  ilu 
peratoris  collegium  11,  49»  » 
clerici  labores  recusant  11,  a8jj. 

14.  clericorum  ordo  11,  353, 
cleri  principes  II,  608,  10. 

Clisura  castellum  1,495,  19.  il·. 
annot. 

Clopa  portus  11,  3go,  ig. 

Clipei  suis  insignibus  exon. 

1,  375,  1 6. 

Cocalas  magnus  logariastes  I, 

7.  Andronici  protovestiarii 
ccr  l,  234,  3.  235,  i5.  coat 
impostor  appellatus  l , 

15. 

Codoniana  vicus  11,  227,  8. 
Coelibatus  111,  107,  17. 

(, olau/.cs  senex  Persarum 


356,  24. 

Collaria,  vinculi  genus  1,  0 

33o,  iG. 

Coloniae  l,  280,  i. 

Coniaui  dedunt  se  Toair 
tzac  inipcr.  1,  18,  «3.  < 
ruiu  duo  millia  iu  exi- 
lis I,  35,  20.  Michael 
perat.  castra  secuti  !. 

Comilopulus  suburbau" 
molichcnsium  praefer  · 

5.  eius  fides  erga  ir 
11,  a83,  22.  divino  a 
pulsus  11,  a85,  14. 

Communicandi  Euchan 
diversus  sacerdotum 
11,  202,  6.  ibiq.  anni' 

Comncnes  prata  1,  5o8. 

Confessio  peccatorum 


'4- 

Cougii  quinquaginta  v 
pendunt  aerario  M, 

Constanlinopolis  regi 
1,  1 3,  12.  24,  iG.  a5, 
tissima  1,  1 oa,  22.  turi  ■ 
12  rapta  1,  3o/|,  »6. 
tinnpolitanus  patrianb 
pa  electus  11,  582,  1 
tiuopolis  ad  Latine 
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.mpctu  expngnata  I,  3o$,  io. 

: "T  deditionem  recepta  1,  4B1» 
“> 

' lymolichum  1,  io5,  i5.  i34,  17· 
u».  ι35,ο5.  i3G,oo.  1 3q,  5.  189, 
03.  a58,  o3.  077,8.  373,  4-  390, 
3 391,8.  428’ 4*  4^>»4  ^4·,  14. 

II,  66, 8.  70,15.  161, 16.  246,  23. 

III,  t>4,  18.  47’  ®7>  9·  9a>  4· 

1)6, 19.  a52,  a4*  sq.  o6?>,  4 282. 
l f.  o83,  14*  Didymotichensium 
seditio  11,288,3.  Didyrootichen- 
• ii  metropolitae  praedictio  II  f 
089,  17.  Didymoticlium  tentatur 
a!>  Apocancho  11,  3ot,  ao.  sq. 
§>idymotichcnsis  metropolitae  a- 
lia  praedictio  11,  3o5,  17.  Didy- 
luotichum  url)9  procul  a mari 
•emota  11,  3a5,  ai.  eius  metro- 
politac  alia  praedictio  11,  34», 
>6.  ·<].  alia  11,  341,19·  a*'a  H» 
343,i4.  alia  11,  400,  a.  metro- 
polilae  Didymoticnensis  mors  11, 
4a6,  16.  Didymoticbi  suburbana 
incensa  11,  436,  7.  loanni  Pa- 
laeologo  concessum  111,  a4<>,  5. 
ei  parcitur  ob  imperatorem  iu- 
niorem  111,  046,9.  o5o,  3. 

Dies  ieiuniorum  11, 399,  ia.  sex 
dierum  actio  11,  448»  12.  Per 
dies  plurimos  convivia  11, 564» 
ai.  dies  Constantini  et  Helenae 
Impp.  memoriae  consecratus  111, 
ag,  i5.  Dies  placandis  manibus 
dicta  11,  16,  1. 

Dionysii  manui  praeclarum  dictum 
II,  aoi,  18. 

Diplobatatzes  pfotovestiarlus,  Bcr- 
rhoeac  praefectus  111,  1 35»  18· 

Diplomata  imperatoria  1,  337,  a4· 
454,  3. 

Dipotamum  castellum  1,  540, 16. 
ab  Andronico  juniore  impera- 
tore aedificatum  1,  54o,  t5. 

Discumbendi  mos  super  stratis 
tapetibus  1'*β  * *5, 
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bue  numen  propitiat  papu  11, 

53g,  aa.  J'-'  «Hl 

Domestici  1,199,30.  ; 'D 

Dominicus  dies  1,  61,7. 

Dominicus  Gcnuensis,  Andreae 
Cantaniae  filius  1,476,  3-  Mity- 
lenae obsessus  1,494’  7* 

Dominos  iurare  servis,  inauditum 

1,  8o,  19.  Z t 

Domuncula  lignea,  ubi  imperatos 
purpuram  induitur  1, 197,  3.  do- 
munculae plurimae  sub  terra 
pro  reis  11,  538,3. 

Domus  imperatoris  est  imperium 
1Ι,48ι,ι8·  domus  sacrae  II, 517, 
18.  domus  magnum  Iustinianum 
appellata  11,537,34·  domus  Por- 
phyrogeniti  II,  607,  ao. 

Dossuaria  iuinenta  1,  367,  8. 

Drama , oppidum  Macedoniae  1, 
360,17.  061,  18.  367,14.11,037, 
8.  111,  335,  19.  33o,  17. 

Dromora  Sphranzis  amicus  1,453, 

00. 

Dubrunia  , oppidum  Triballorum 

1,  4*8,  ‘8· 

Duellum  oblatum  1,  179,34* 

Ecclesia  Romana  11,  53g,  8.  eccle- 
siae Romanae  dogmata,  religio, 
fides,  concordia  ibid.  ccclcsiae 
Romanae  et  apostolicae  doctri- 
na et  ritus  11,  539,  03.  eccle- 
sia divisa  11,  58o,  19.  bellum 
contra  ecclesiam  commotum  II, 
6o3,  13.  ecclesiae  Graccac  cum 
Romana  uniendae  stndinm  111, 
57 , 33.  ecclesiae  notarius  111, 
373,  i5. 

Edessa  parvum  oppidum,  sed  mo- 
nitum 1,073,  7.  10.  074,12-  »4* 
scj.  076,  i5.  111,  1 53, 7.  Andro- 
nico iuniori  imperatori  dedi- 
tur 1,  076,  16.  obsidetur  a Tri- 
ballis  II,  o3g,  9·  n\o,  5.  sq.  o55, 
1 3.  sq.  deficit  ad  Cralcm  II,  3oi, 
3.  sedecim  annis  a Crale  obsessa 
111,  107,  10.  urbs  paene  inexpu- 
gnabilis 111,  107,  16.  obsidetur 
ab  imperatore  111,  107,  1.  sq. 
capta  111,  109,  14.  »37,  8.  Ro- 
manis adseripta  111,  i56,'o.  a 
Crale  oppugnata,  proditione 


A·  |37’ 

•ca  111,  ι5Θόι 
gnata,  protoiq 
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copta  et  rastata  ΪΙΓ,  109,  i 8. 
160,  ao.  Edesseni  mmma  liicnic 
nudi  expulsi  III,  162,6. 

Edicta  imperatoria  in  foro  com- 
busta Ili,  io5,  18 

Eione  urbs  maritima  Thraciae  I, 
1 1\,  20.  1 15,  3.  7.  1 16,  14. 

Εΐαοό'ος  μηγάίη  1,  ι 99,  23. 

Elason  castellum  Thessaliae  I, 

4:4»  a· 

Elevatio  Dominici  et  sacri  corpo- 
ris sub  Missa  I,  ?oi,  12. 

Elisabetha  Cralis  coniux  lll,36o,22. 

Empjrite  castellum  II,  499, 2.  5 18, 
20.  triduo  obsessum  II,  5aa,  14. 
imperatrici  deditum  II,  556,  20. 

Emprthium  castellum  11,  184,  »4· 
434,2·  450,10.  a loannc  Can- 
tacuzeno  a fundamentis  extru- 
ctum  II,  iq5,  20.  obsidetur  ab 
Apocaucho  II,  302,  4·  *3.  433, 
»5.  433,  10.  castellum  munitis- 
simum II,  433,  17.  Cantacuzeni 
praesidio  firmatum  III,  2^8,  10. 

Eunacosia  regio  1,219,  *3. 5o5,  24. 

Ephesus  urbs  I,  4?o,  i5.  Ephesi 
metropofita  ordine  motus  lll, 
i68,5.  169,6. 

Ephori  scu  inspectores  II,  437, 
10. 

Ephracm  oppidulum  Morrhac  II, 
4n4,  8.  10. 

Epibatae  castellum  I,  166,  16.  ΙΓ, 
541,4  649,  21.111,347,6  357, 
5.  arx  munitissima  11,  71,  2.  t3. 
•q.  102,  22.  castellum  Apo- 
cauchi  11,495,  21.  prope  Sely- 
briam  III,  3*45,  23. 

Epicombia  in  populum  iacta  I,  ao3, 

5. 

Epidamnus  imperii  Romani  mela 
1,  11 5,  18.  populatur  irnp.  1, 
496,  16. 

Epinicia  cclcbratd  111,78,2. 

Epirus  II,  239,  19. 

Episcopi  sacrosancti  I,  223, 12  im- 
perator dextras  illorum  oscula- 
tur I,  202, 10.  imperatorem  ado- 
rant I,  247,12.  omnes  episcopi 
aequaliter  gratiae  participes 
sunt  I,  434,  24.  ad  digniores  ca- 
thedras provehuntur  ab  impe- 
ratoribus I,  435,  2.  episcoporum 
allectiones  nou  sequitor  divi- 


num numen  II,  201, 17.  episcopi 
praecipuae  partes  ecclesiae  Ii, 
462,  17.  diviuae  voluntatis  in- 
terpretes 11,  464»  8.  episcopo- 
rum pravae  allectiones  non  se- 
quitur Deus  II,  465,  23.  episco- 
porum inirnici  II,  506,7.  CP^~ 
scopi  delecti  indices  11,  5ia,  8- 
diem  festum  congregati 
j,  12.  indicta  causa  da- 
mnati II,  6o3,  «4-  episcopis  li- 
bera relicta  patriarchae  electio 
III,  25,  23.  episcopi  a Sultauc» 
restituuntur  111 , 90,  20.  episco- 

rms  haereticorum  iacobitnrutn 
II,  99,  22.  episcopi  a patriarcha 
consecrati  111,  104,7..  eorum 
electio  III,272,a3.  sacras  sto- 
las induti  iuraineuta  excipiunt 
^ III,  357,  8. 

Equestribus  decursionibus  addi- 
ctior Andronicus  iunlor  I,  27, 
l.‘  68,  22.  equorum  greges  at! 
Nigrum  /lumen  1,90,  1 ·.  equi- 
tum quinquaginta  millia  cum 
Andronico  iuniore  I,  108,  12. 
de  equis  descendunt  Dcurn  ora- 
turi I,  190,  12.  equis  imperator 
et  Imperatrix  insident  coronati 
I,  202,  1 3.  equestres  concursus 
a Sabaudis  Romani  acceperunt 
I,  2o5,  2.  equo  descendere  ho- 
noris gratia  I,  25ο,  ι4·  258,  16. 
equi  sarcinarii  calonum  1,  276,  1. 
equitum  selectorum  tria  millia 
Achridem  recipiunt  1,  277,  19 
equos  cursores  aluit  Moesorum 
rex  I,  299,  19.  equi  a Persis  im- 
peratori dono  missi  1,  44?»  '9' 
equorum  quinque  millia  capta 
I,  497?  22.  equorum  lues  I,  525, 
18.  de  equis  descendentes  oc- 
currentem venerantur  11,  78,  16. 
83,  1.  usque  ad  equum  deduci 
II,  85,  10.  equestris  dignitas  ab 
imperatore  solenmi  cerimonia 
collata  ll,if»6,  14.  equae  pascu- 
ales mille  quingentae  II,  1 85,  5. 
equis  descendunt  cum  impera- 
tore locuturi  II,  236,  18.  equis 
descendunt  Triballi  primo  tan- 
tum congressu  II,  261,  16.  equi 
freno  apprehenso  honoris  causa 
dcduccrcJI,274,i3  centum  cquk 
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donati  II,  345,6.  equitatu* Thes- 
salicus II,  355,  ii.  vicena  equi- 
tum millia  II,  53o,  9.  equitum 
vigintl  millia  III,  111,  4·  septem 
millia  III,  346,  23. 

Eressum  oppidum  I,  4 76,  · 4·  479« 2. 

Esaias  patriarcha  Constautinopo- 
litauus  1,196,10.317,31.  equo 
regie  instrato  in  patriarchiup» 
reducitur  1,  3o5,  18.  episcopis 
lapsis  ignoscit  I,  333,6.  mor- 
tuus I,  43  1,  ix 

Evangelia  sacra  iuraraentis  adhi- 
bita I,  74,  i5.  1 »6,  4· 

Euboea  I,  45ο,  ι5.  II,  343,  i3.  17. 
384,23.  385,4·  3t)o,  7·  111,219, 

1.  iusula  et  oppidulum  111,  300, - 
i3.  obsessa  111,  309,  5. 

Eucharistiae  sacramentum  cuin 
pompa  delatum  1,300,  14. 

Euclides  I,  543,  7. 

Eugcnia  dicta  iu  monasterio  Jre- 
ue  imperatrix  III,  307,  9.  ca- 
lumniis appetitur  III,  34?,  a3. 

Eugcnia  Palacologa  monacha  ma- 
gna domestica  I,  109,7. 

Eugenii  porta  navalis  111,  76,  18. 
u 1 3,  3.  2 1 4 · <5.  a3a,  1 1. 

Eulochus  oppidum  I,  5 10,  2. 

Eunuchi  I,  99,  4.  II,  333,  33.  eu- 
nuchi in  genua  suhsidentes  et 
lampades  tenentes  II,  558,  8.  eu- 
nuchus vitae  prodigus  ili,  111, 
iG. 

Euripus  variabilis  I,  9,31.  44a» 

Europa  I,344»a5.  5ai,  8.  111,  60, 

i5.  396,  5.  >. 

Euxinum  mare  1,  326,8.  III,  188, 
34.  319,  10. 

Excommunicatio  a patriarcha  in- 
terminata II,  16,  32.  a divina 
conjunctione  secludit  ibiil. 

Exercitus  cohortium  quadraginta 
I,  i34, 16. 

Exoraologcsis  peccatorum  II,  299, 

1 4· 

Exotrochus  magnus  hetaeriarcha 
I,  277,  18.  347,6.  349,4·  caPut 
gladio  diffissus,  incerto  auctore 
1,  36a,  »3. 

Ex  stercore,  pruverb.  II,  4^9.  16. 

Γ abri  cementarii  11,478,  »3.  fabri 
materiarii  11,  543,  i\- 
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Fax  noctu  sublata  hostes  acccr- 
sit  II,  43a>  >6.  faces  crebrae 
iuxta  mare  sublatae  II,  577,8. 

Febri  correpti  aquas  somniant  I, 
a54,  11.  diaeta  frigidissima  malo 
curata  febris  II,  5i5,  19.  febri 
contraria  syncope  ii  id. 

Feriarum  agitandarum  pretium 
persolutum  II,  571,  3. 

Ferrum  ignitum  ab  illaesa  con- 
trectatum 11,  173,33. 

F'erulam  sinistra  gestat  imperator 
I,  300,  7. 

Festus  dios  ob  pacem  I),  166,8. 
festa  connubialia  J,  5o8,  ai.  σω- 
I,  5a6,  17.  festorum  die- 
rum magnificentia  II,  16,  10.  fe- 
stum panegyricum  11,64*  i3.  so- 
lemne  Christi  natalium  II,  82,  x 
festus  dies  communi  laetitia  per- 
actus II,  161,  1.  167,  4·  festi 
dies  ob  laetos  nuntios  11,  336,  6· 
ob  reditum  imperatoris  II,  401, 

16.  4°4 » 8.  ob  coronationem 
imperatoriam  I,  ao3,  5.  11,583, 
5.  ob  adventum  imperatorum  I, 
498,  2f. 

Ficus  evangelica  parabola  II,  171, 

i5. 

Fidiculae  II,  399,  4. 

Filiis  imperatorum  olim  non  iu- 
rabatur  I,  16,  16.  de  filiis  im- 
peratorum lex  antiqua  Roma- 
norum I,  325,  21.  filii  impera- 
torum mortuorum  at^tim  suc- 
cessores promulgati  II,  65, 1.  fi- 
lius spiritualis  II,  67,  vj. 

Fiscus  imperatoris  1,279,2·!.  3ii, 

17.  fisci  et  exactionum  praefe- 
ctura 1,  338,  i5. 

Flammeum  seu  tegmen  capitis  al- 
bu»  II,  218,  i5. 

Fons  salutifer  Dei  matris  I,  409, 
20.  426,  20.  in  templo  ante  ur- 
bem Constantinopolitannm  1, 
427,  5-  fons  sanitatis,  templum 
Deiparaq  111,  3oo,  22. 

Fortunae  lauces  11,  3 1 4«  «3.  for- 
tunae humanae  mutabilitas  11, 
469,  17.  111,  395,  19. 

Fossatum  Romanum  et  Albanum 
II,  323,  13. 

Francia  1,  ig5,  10.  Franci  tor- 
ncamentorum  studiosi  1,  2o5 , 
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32.  Franeiae  rex  Carolus  III, 
189,  17. 

Franciscus  Latinus  Cantacnzenl  - 
minister,  papae  familiaris  III , 
53,  16. 

Frcdericus  Spinula  Gcnucusis  I, 

^9»  4· 

Frerii  Hierosolymitani  1,385,  ia. 
Frumenti  medimnus  medius  di- 
midium aureum  pendit  111,  80, 
ai. 

Funebria  sacra  II,  1 5,  ai. 
Fungorum  esus  noxius  I,  177, 
18. 

Fures  insuper  accusant,  proyerb. 

. 111,  149,  10.  in  ipso  farto  de- 
prehensus, prov.  III,  169,  5. 

Gnbalas  civis  Thessalonicensis, 
mutilatur  II,  3p3,  34* 

Gabalas  legatus  II,  «38,  19·  pro- 
tosebastus  et  postea  magnus 
logotheta  II , 139  , 4·  Ioannis 
Cantacuzcni  hostis  ibid.  proto- 
, sebastus  designatus  II,  318,  1 a. 

imperatricis  aulae  praefectus  II, 

. aa3,  19.  imperatricem  ad  pa- 
cem impellit  II,  437,  a3.  a magno 
duce  corrumpitur  II , 44 1 » *4* 
pinguis  et  obesus  II,  49^»  J3. 
medicamentis  utitur  ilia,  mo- 
nachi habitum  iuduit  II,  497*  9· 

. in  carcerem  datur  II,  498,  5. 
Gabriel  Stephaniis  despota  seba- 
- stocrator  I,  4"3,  *4· 

Gabrielis  vicus  II,  536,  ta.  546,  4* 
Gacoras  famulus  dominum  prodit 
III,  33o,  7. 

Galata  I,  383,  a4·  387  , o3.  388, 
7.  390,16.450,3.7.  10.431,30. 

II,  5a4»  >6.  584,9.  ^90»  · *·  HI» 
6a,  13.  71,  17.  93,  5.  193,  i5. 
194,  9·  18.  sq.  313,11.  sq.  339, 
i.  a3o,  ai.  355,  34.263,30.375, 
16.  Galataci  Genucnsium  coloni 
I,  476,  >3·  Galata  oppidum  La- 
tinorum II,  5oa,  6.  III,  1 85,  «5. 
Galataei  imperatrici  frustra 
opem  ferunt  II,  607  , 33.  Ga- 
lataei  Romanis  infesti  ΠΙ  , 
68  , 8.  Galataei  Phocaeam 
• occupant,  Mitylenen  et  Chium 

III,  66, 10.  11.  14.  Galataci  asi- 


ni· comparantur  III,  69,  i5. 
Galatacorum  victoria  navalis 
111,  70,9.  sq.  Galataei  soteria  cele- 
brant 111,  78,  5.  huius  belli  exitus 
111,  79,  3i.  Galatae  portae  per 
noctem  apertae  111,  i85,ig.  Gala- 
taei aCantacuzeno  veniam  petunt 
III,  187,  10.  male  gratiam  re- 
ferre soliti  III,  190,  14.  191» 
16.  Galata  obsessa  III,  196,  4* 
sq.  309,  10.  Galataci  a Suiima- 
no  afflicti  III,  384,  4* 

Galycus  fluvius  I,  A56,  30.  4^7» 
30.  non  procul  ab  urbe  Thes- 
salonica II,  s36,  16.  355,  »3. 

Gani  metropolita  III,  168,  »3. 

i6q,  6. 

Garella  urbs  Thraciae  I,  ia3,  17. 
|36,  4·  i38, 33.  deditionem  fa- 
cit i,  143,  18.  ii,  474»  *4·  '5. 
sub  Cantacuzeno  est  II,  55 6,  6. 

Gnurac  monasterium  II,  140,  1. 

Gaurobus  vicus  II,  36o,  3. 

Geblini  sive  Gibellini  I,  335,  α i. 

Genua  complecti  1,  94,  24*  genua 
exosculari  II,  361,  a5. 

Genua  I,  389,  4·  ^90,  18.  III,  8r, 
10.  sq.  191,  18.  193,  31.  »97,  3. 
Genuenses  tres  perspectae  fidei  I, 
38,  30.  31.  60,  i3.  Genuenses 
imperatorem  adorant  I,  61,  >2. 
in  Chio  negotiantur  I,  385,  9. 
Gcmienses  et  Latiui  I,  389,  10. 
Genucnsium  coloni  I,  476,  8. 
Genuenses  nobilium  Persarum 
filios  capiunt  1 , 480 , 7.  sq. 
Genucnsium  cum  Romano  im- 
perio foedus  I,  4^6»  21.  sq. 
489,  3.  49° » 9·  1 1·  Gcnu- 
ensium  auxilia  I,  481,  19.  Ge- 
nuenses nobiles  Chium  obsi- 
dent II,  583,  11.  sq.  Gcnucn- 
sium  oneraria  onusta  divitiis 
III,  74,  16.  Genucnsium  et  Ve- 
netorum dissidium  III,  118,10. 
Genucnsium  eum  imperatoribus 
Constantinopol.  foedus  III,  188, 
a3.  189,  6.  pugna  cum  Scythis 
ΠΙ,  192,  2.  sq.  triremes  septua- 
ginta III,  196,  a3.  209,  4.  Ge- 
hucnsis  populi  contra  optima- 
tes tumultus  III,  197  , 3.  Ge- 
nuensium  triremes  pereunt  III, 
ua3,  a.  Genuenses  ab  Orchane 
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petunt  auxilium  IU,  aa8,  |3. 
loedus  cum  Cantacuzcuo  impe- 
ratore ineant  111,  234  * 4* 

111,  a34,  i8.  Mediolanensium 
principi  se  subiiciunt  Ul,  235, 
5«  Venetorum  classem  capiunt 
111,  236,  ia.  a Mediolanensi  prin- 
cipe deficiunt  111,  236,  24. 

Geometricae  demonstrationes,pro- 
verb.  1,  33  2,  6.  552,4· 

Gcorgius  Bryennius  dux  I>  176, 
12. 

Gcorgius  Chumnus  mensae  prae- 
fectus 11,  ao,  17.  loan.  Canta- 
cuzcnum  perstringit  11,  25,  6. 
magnus  stratopedarcha  II,  120, 

II.  ab  Apocaucho  deceptus  11, 
123,  17·  magnus  stratopedarcha 
declaratus  11,  128,  10.  Apocau- 
chum  accusat  II,  325,  i5.  capi- 
tur cum  lilio  11,  336,  7· 

Georgius  Cocalas  imperatoris  stu- 
diosus 11,  573,  16.  Apocaucho 
insidiatur  11,  575, 17.  auctor  se- 
ditionis U,  582,  2. 

Georgius  Glabas  dux  11,  195,  i3. 
praefectus  praesidii  Didymoti- 
chcnsis  U,  401,  20.  · 

Gcorgius  Lapithas  Cyprius  Nice- 
phori  Gregorae  studiosus  111 , 

.*  276,  20,. 

Gcorgius  Lucae  legatus  1,  263,  24* 
265,  16. 

Gcorgius  Lyzicus  arcis  Thessalo- 
nicensis praefectus  1,  269,  21, 
Edessae  praefectus  111,  129,  24· 
«Gi  ,7. 

Gcorgius  martyr  Christi  praecla- 
rus 11,  56o , 20.  562,  14.  eius 
templum  a Sultano  renovatum 

III , 96  , 10. 

Georgius  Pala  eo  cas  trita  magnus 
martyr  11,  4^6»  I9*  ibiq.  an- 
notat. 

Georgius  Palaeologus  Bizyae  prae- 
fectus 11,  49°»  4· 

Gcorgius  Pepagoraenus  legatus  I, 
297,  1.  quaestor  11,  99,  4·  itc“ 
rura  legatus  U,  444»  a4* 

Georgius  Pheraeus  11,  33ο,  i4· 

Georgius  Phracases  dux  11,  195, 
1 1. 

Georgius  Spunapulus  protoyestu- 
rius  111,  53,  ι4· 

Cantacuzenus  UL 
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etrato- 


Gcorgius  Tagaris  magnis  1 
pcuarcha  11,  591,  B. 

Georgius  Tertcrcs  Spheutisthlabi 
filius  Moesorum  rex  I,  169,  22. 
cius  obitus  I,  172,  8.  176,  11. 

Geras  imus  Laurae  praefectus  I , 

*49>  >6· 

Geras  imus  monachus  calumniator 
1U,9(,4.  pscudopatriarcha  Hie- 
rosolymitanus 111,91,20.  a Sul- 
tano pulsus  111,  98 , 23.  in  iti- 
nere moritur  111,  99* 

Gerasiraus  patriarcha  Constantino- 
politanus  I,  67,  5.  eius  mors  I, 

94»  e. 

Germanorum  principis  filia  Andro- 
nici iunioris  uxor  1,52, 6.  Ger- 
mani Latini  conductitii  milites 
I,  g8,  17.  Germanus  machina- 
rum muralium  egregius  artifex 
I,  173,  20.  Germanis  cum  Bo- 
mauis  imperatoribus  hospitium 
I,  335,  21.  Germani  pecuniae 
egentes  I,  335,  23.  Germanorum 
regio  strenuos  alit  milites  I,  336, 
22.  Germanorum  rexi,  336,  23. 
Germani  meritorii , semprr  ad 
expeditionem  parati  11,  354,  i4* 
Germanis  patrium  est  impera- 
tores defendere  11,  356,  a3.  a 
Germanorum  moribus  abhorret 
omnis  proditio  ll,  357,  4·  Ger- 
mani congiario  donantur  11,  36i, 
21.  Germani  Latini  11,  56a.  6. 
Germani  praesidiarii  Berrhocae 
111,  120,  16.  Germani  se  de- 
dunt III,  125,  12.  imperatorem 
per  mille  discrimina  secuti  111, 
125,  »5.  captivi  benigne  habiti 
111,  125,  22.  a Crale  ad  Canta- 
cuzenum  missi  , revocati  111  , 

146,  1. 

Getae  trans  Istrum  I,  4^5,  a3. 

Giaxcs  Phrygiae  satrapa  I,  33q, 
21.  dux  Persarum  11 , 65  , 27. 
70,  1.  bis  caesus  11,  70,  11, 

Glabas  magnus  dioeceta  11,91, 22. 

Glabas  Scuterius  11,  4a®»  *7· 

Gladius  imperatoris  11,  4θ9»  1 *· 

Glycas  homo  nequam  11 , 299 , 
16. 

Golum  oppidulum  Thessaliae  I , 
473,  21. 

Gorgcpccum  monasterium  11,165,7. 

*9 
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Grabatulus  T,  369,  20. 

Graeciam  incursant  Persae  I , 
537,  i3.  eam  pestilentia  per- 
vagatur 111,  49»  20.  Graeci  1, 
4;,  21.  286,  23.  4a3 , 17.  Π, 
28,  91.  38,  22.  157,  13.267,  8* 

5 1 4 » ao·  867»  '4·  III,  175,22. 
353  , 16.  Graecorum  rex  dictus 
Cautacuzcnus  111,  94,  11. 

Gratianopolis  I,  2G0,  5.  i3.  111, 3io, 
6.  3 12,  i6.  Chalcidices  metro- 
polis munitissima  11,  422,  6.  7. 
inexpugnabilis  11,  10.  \iiGt 

6.  sq.  cius  arx  11,  422,  12.  Gra- 
tianopolis obsidetur  11,  4^4» 
capitur  cum  arce  11,  4*5,  20.  a 
Matthaeo  Cantacuzeno  obtine- 
tur 111,  3n,  14.  a Ioannc  Pa- 
laeologo  occupatur  111,  33 1,  11· 

Gravis  armatura  11,  162,  i5.  187, 
18.  253,  23.  robur  populi  11, 
674»  i5. 

Gregorius  Acindynus  monachus 
I,  556,  3.  Barlaami  discipulus 

1,  556,  18.  damnatus  ab  epi- 
scopis 111,24»  *·  €,us  sectatores 
ambitiosi  111,  26,  10.  tumultu- 
antur 111,  166,  22.  libere  loqui 
non  audet  111,  167,  4·  excom- 
municatur a synodo  111,  169,  4· 
ad  mortem  usque  latuit  111,  180, 

2.  iniuste  monachos  accqsatlii, 
i83,  6.  Vide  Acindynus. 

Gregorius  Bulgariae  archicpisco- 
pus  1,  226,  1 1. 

Gregorius  chartophylax  I,  25 1 , 

21· 

Gregorius  Clidas  dicaeophylax  I, 
21 5,  20.  226,  8. 

Gregorius  Palamas  solitarius  , 
postea  archiepiscopus  Thessalo- 
nicensis 1 , 545 , 7.  eius  duo 
fratres  ibid.  Barlaarnum  ad- 
monet I,  549,  10.  theologus 
eruditissimus  I,  55a,  1.  Barlaa- 
mura  venia  donat  1,  555,2.  Io-' 
annis  Cantacuzeni  amicus  opta- 
tissimus 11,  107,  8/eius  laus  11, 
602,14.  Barlaarnum  erroris  red- 
arguit II  , 6o3  , 2.  in  carcere 
detentus  ibid.  legatus  de  pace 
11,  6 «3,  3.  laudatus  ibid.  eius 
doctrina  probatur  111,  24,  6.  pa- 
triarchali  throno  dignus  ibid . 


Thessalonicae  cpiscopns  conse- 
cratus 111,  104,  7·  ei  ab  impe- 
ratore prospectum  III,  io5,  9. 
ad  synodum  accersilus  111,  166, 

17.  eius  socii  quales  111,  167, 
8.  eius  cum  Acindynianis  cer- 
tamen 111,  168,20.  eius  doctri- 
na probata  111,  181,  9.  mona- 
chus iniuste  accusatus  111,  i83,6. 

Gudeles  Polystyli  praefectus,  im- 
peratricis pocillator  ll„277,  ao* 
Abderae  praefectus  11,  394»  22. 
Guliclmus  episcoqus  ordinis  Mi- 
norum ili,  55,  16. 

Gymnici  ludi  II,  1 33,  21.  366,  23. 
Gynaecocastrura  11,  241  , 5.  943  , 
8.  sq.  275,  2.  295,  i3.  369,  18. 
492,  1.  ab  Andronico  iuniore 
imperatore  extructum  1 , 54», 

I,  unde  dictum  I,  542,  4·  Thes- 
salonicae praefecto  sublectura 

II,  235,  10.  sq.  castellum  mu- 
nitissimum 111,  i36,  3.  tenetur 
a Trikaliis  111,  i36,  5«  captum 

III,  i36,  10.  i54»  9.  Uomanis 
adseriptum  111,  i56,  2. 

Gyrolyinncs  porta  I,  89,  29.  255, 
14.  289,  5*  U,  5ot,  12» 

t 

; 

Haemus  I,  460,  18. 
llalmyrus  fluvius  11,  482,  6,  . 
Hamati  thoraces  I,  326,  14. 
Hebdomas  magna  I,  87,4.  88,24* 
hebdomas  nova  I,  89,  22. 
Hebrus  flumen  I,  190,8.21.  191« 
i3.  11,  181,  4.  188,  8.  243,  3. 
348,  4-  HI*  116,  2.  248,  & 3to, 

18.  conglaciat  II,  187,  14.  Hebri 
ostia  11,  344»  7·  545,  1.  aliquot 
in  eo  submersi  11,  427, 12.  4^5, 

10. 

Helena  Constantini  magni  mater 

11,  564,  17.  eius  memoria  men- 
se Maio  colitur  111,  29,  i5. 

Helena  Craiis  uxor  U,  269,  7. 
legatos  imperatricis  obiurgat 
11,  3o6  i5.  tegis  Moesorum  so- 
ror 11,  338,  5.  imperatori  mer- 
ceuarios  Latinos  .suppeditat  11, 
354,  14.  per  se  regnat  Hl>  3 14» 
>9· 

Helena  Ioannis  Cantacuzeni  filia 
II,  2o3,  12.  Ioanni  Palacologo 
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imperatori  desponsa  III,  9,  »4* 
imperatrix  salutata  III,  11,  21. 
eius  nuptiae  cum  loanne  Pa- 
laeologo  imp.  ibici,  coronatur 
ibid.  eius  filii  111,238,  18.  lau- 
datur III,  253,  31. 

Hellespontus  I,  339,  22.  4^7  > ,3· 
477,  8.  5o5,  9,  II,  4«3>  18.  43»» 
»9.  539,  a».  23.  53o,  4·  sq.  590, 

17.  Ili,  3a,  ao.  i63,  16.  Helle- 
spontum transmittunt  Persicae 
copiae  I,  435,  a3.  111,  63,  aa. 
i*4,  5.  a48,  i3. 

Heptascaion  navale  III,  73,  ia.  74* 
7.  a84»  ai.  expurgatum  1 II,  i65, 
a.  plurium  navium  capax  111 , 
aia,  ao.  triremes  in  co  paratae 
III,  aao,  i3. 

Heraclea  Thraciae  civitas  1,  126, 
5.  s 33,  a.  i36, 1.  194,  5.  II,  4^», 
i5.  4*8,  i5.  sq.  43a,  ai.  479*4* 
sq.  IU,  309,  11.  ai3,  ia.  He- 
racleenses imperatoris  adole- 
scentis studiosi  II,  4a8,  a. 

Heracleae  muri  II,  48*»  *4*  nr^s 
Romanorum  ad  Pontum  11,589, 
i3.  expugnata  III,  an,  9.  a3. 
Heracleensium  optimates  capti- 
vi III,  aia,  4*  Heracleensium 
episcopus  III,  375,  4.  Heracleen- 
sibus tributa  remissa  III,  ai8, 

18.  Heracleae  metropolitanuslll, 
107,  a.  a 39,  14* 

Herbae  insaniam  generantes  1, 1 44» 

»4* 

llcxamiliom  obsidetur  11,476,10. 
urbs  Thraciae  II,  483,  i4· 

Hiems  aspera  II,  182,  a3.  hieme 
summa  nudi  expuisi  Edesseni 
III,  »62,  5. 

Hierax,  loci  nomen  I,  556,  3. 

Hierax  Zernomiani  praefectus  H , 
5a6,a.  529,7.  promittit  se  impera- 
torem necaturum  II  , 559,  17. 
periurus  II,  5Go,  aa.  vulneratus 
equo  amisso  II,  56a,  10.  urbium 
Tnraciae  praefectus  II,  563,  1. 
a Matlliaeo  Cantacuzcno  victus 
II,  58a,  8. 

Hicrura  oppidum  II,  496,  a».  497» 
17.  5a3,  8.  s^v  urbs  ad  ostium 
Ponti  sita  II,5aa,  17. 563, 1 o.  paene 
capta  11,563, 10.  sq,  nrbs  Propon- 
tidis aci  orientem  III , 294  j 1 a. 


Hierusalem  II,  309,18.  III,  93,  9. 
Hierosolymorum  patriarcha  U, 

4oa,  8.  564,  11.  357,  7.  111,90, 

19.  169,  19.  Hierosolymis  tem- 
plorum cura  IIT,  96,  2.  Hiero- 
solymis loca  saucta  frequentata 
111,  96,  fi.  Hierosolymis  res 
Christianorum  salvae  edicto  Sul- 
tani  111,  96,  18.  Hierosolyma 
sacra  111,  97,  ,4.  ,7. 

Hippagogi  I,  375,  10. 
Hippocentaurus  hastam  gestans  11, 
5oo,  ao. 

Hodcgetriae  Deiparae  templum  1, 
168,  ao.  ibiq.  annot.  3o5,  ι3.  II, 
297,  2.  3oo,  23.  438,  4·  607,  16. 
111,  a59, a.  Imago  111,  8,  ia. 
*Odt]vCjy  monasterium  I,  557,  ia. 

11,  14,  4* 

"Ολφ  nodi  III,  399,  a. 

Horaophylis  inter  se  captivos  fa- 
cere nefas  I , 43o , t, 

Honorarii  nobiles  I,  509,  8. 
Hopantzus  legatus  e Moesia  l, 
187,  io. 

Hospitalenses  Deli  I,  38o,  i5.  ibiq. 
annot.  fugae  labem  declinant  1, 

478,  16. 

Hospitales  domus  Ryzantii  111, 

327,  i5. 

Hugo  de  Spcrt  episcopus  ordinis 
praedicatorum  111,  55,  17. 
Hungaria  1,  11,  i5. 

Hymni  vespertini  I,  3oo , 14*  hy- 
mnorum sacrorum  alterna  modu- 
latio U,  16,  4·  hymnus  trisagi» 

II,  5r,  at.  hymni  matutini  11, 
4*7,  »5. 

Hyperborei  montes  I,  188,  a. 
Hyperpyracium  oppidulum  U,  4*6, 

a5.  4*7»  16. 

Hyrtaci um  I,  339,  i<> 

Iacohitae  haeretici  IIT, 99,  aa.  ibiq. 

annot.  eoruin  episcopus  ibid. 
Iacobus  Bragadinus  nobilis  \7ene- 
torum  legatus  ad  imperatorem 

III,  118,  8. 

Iacobus  Brulas  ex  loannis  Can- 
taenzeni  familiaribus  II,  76,  19. 
legatus  ad  imperatricem  H,  395, 
η.  per  forum  tractus  et  inter- 
fectus 11,  3p8,  a». 
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racnicam  II],  61,  10.  eius  mors 
. 111,  62,  19. 

Clemens  sancti  Petri  successor 

11»  4<>4>  « «. 

Clepta  locus  1,  3oo,  17. 

Clerus  imperatoris  i,  432,  7.  cle- 
rus omnis  cogitur  ad  sacra  fu- 
nebria 11,  i5,  19·  clericorum  im- 
peratoris collegium  11,  49, 
clerici  labores  recusant  11,  389, 
i4·  clericorum  ordo  11,  353,  9. 
cleri  priucipcs  11,  608,  10* 
Clisura  castellum  1,  49^»  19·  ibiq» 
annoL 

Clopa  portus  11,  3go,  19. 

Clypei  suis  insignibus  exornati 

I,  375, 16. 

Cocalas  magnus  logariastes  I,  232, 
7·  Andronici  profovostiarii  so- 
cer i,  234,  3.  235,  *5.  coaevis 
impostor  appellatus  l , 340 , 
i5. 

Codoniana  vicus  11,  227,  8.  21. 
Coelibatus  111,  107,  17. 

Culauzes  senex  Persarum  dux  1, 
356,  24. 

Collaria,  vinculi  genus  1,  245,  21. 
33o,  16. 

Coloniae  I,  280,  r. 

Comani  dedunt  se  Toanni  Bata- 
vae imper.  1,  18,  i3.  Coinano- 
rum  duo  millia  in  exercitu  Cra- 
lis  1,  35,  20.  Michaelis  11.  im- 
perat. castra  secuti  1,  25q,  5. 
Comilopulus  suburbanorum  Didy- 
motichensium  praefectus  11,  282, 

5.  eius  fides  erga  imperatorem 

II,  a83,  22.  divino  afflatu  im- 
pulsus 11,  285,  14. 

Communicandi  Eucharistiae  ritus 
diversus  sacerdotum  et  vulgi 
II,  a°a»  β·  ibiq.  annotat. 
Comnenes  prata  1,  5o8,  24, 
Confessio  peccatorum  II  , 299 

*4- 

Congii  quinquaginta  vini  aureum 
pendunt  aerario  111,  80,  a3. 
Constantinopolis  regina  urbium 
1,  1 3,  ia.  24,  16.  a5,  2.  poteo- 
tissima  1,102,22.  turrita  1,293, 

12  capta  1,  3q4,  16.  Constan- 
tinopolitanus  patriarcha  a pa- 
pa electus  11,  682,18.  Constan- 
tinopolis ad  Latinos  pertine! 
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U,  58a,  20.  regina  urbium  III, 
ι3,  a3.  Vid*  Byzantium. 
Constantinus  Acropolita  macnus 
logotheta  1,  68,  1.  Φ 

Constantinus  Andronici  Aeanis  fra- 
ter  II,  1 16,  i5. 

Constantinus  Asanes  dux  1,  386 
3.  captu»  ibid.  cum  filio  II  * 
336,  ia.  ■■ 

Coustantinus  despota  Andronici' 
senioris  imperatoris  filius  1, 129, 
12.  149,  6.  Callistus  appella- 
tus  I,  396,  i5.  cultu  monachi 
in  vincula  ahductus  ibid. 
carcere  eductus  1,  398,  i3.  et 
mortem  et  oculorum  orbita- 
tem effugit  I,  398,  20.  spondet 
iniuriarutn  oblivionem  I,  4*3,  S- 
Constantinus  magnus  imperator 

II,  53,  12.  eius  palatium  11,' 
399»  **·  537  , a3.  apostolis 
comparandus  11,  564,  »6.  eius 
memoria  mense  Maio  colitur 

. ibid.  ei  collatus  loannes  Cau- 
tacuzeuus  111,  18,  yt  eius  me- 
moriae dies  consecratus  111,  29, 
i5,  spiritu  Dei  actus  111,  35,,  ,q. 
Constantinus  Palaooiogus  1,  i5o  , 
17.  Porphyrogeuitus  1,  309^% 
Andronici  iuniorls  imperatoris 
patruus  II, 77,  23.  Michaelis  ducis 
clcspotae  filius  11,  196,3.  honore 
protosebastus  11,256,7·  Pherarum 
praefectus  U,  329.  2.  factioni 
FribalUcac  audversatur  11, 535,  8. 
Constantinus  Porphyroecnitus  Mi- 
chaHi.  I.  Palaeologi  filiu,  IU. 
33,  7. 

Constantinus  Tarchaniota  exa- 
ctioni pecuniariae  praefectus  111, 
72,  6.  80,  5.  protostrator,  impe- 
ratoriarum triremium  praefectus 

III,  196,  17.  graviter  vulneratur 
HI,  198,  24*  eius  laus  III,  331, 

5.  Didymotichi  praefectus  111, 

a^7,  1 1 . 

Contis  pugnatum  H,  532,  22.  * 

Contou  Latini  comitem  vocant  I, 
»94»  22.  ibfq.  annot. 

Contophres  Mosolheuiae  praefe- 
ctus l,  34 1 , 12,  protosebasti  ami- 
CU*  11,  589,  17. 

Contostephanus  Garellae  praefe- 
ctus 11, 474,  14. 
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Cuprinum  11,  184«  >4« 

Copsis  oppidum  Moesiae  1,  172, 
16.  176,  1 1.  23.  179,  4. 

Coqui  imperatorii  11,  558,  i5. 

Corona  imperii  symbolum  1,  57, 
31.  197,  17.  coronationis  impe- 
ratoriae ritus  1,  196,  13.  coro- 
natae triremes  111,  78,  7. 

Corone  urbs  11,  74»  24. 

Cosmicus  urbs  11,  4°6>  33. 

Cosmidium  1,  i34,  10.  locus, 

ubi  naves  parabantur  111,  70, 

16. 

Cosmitzus  dux  Triballorum  111, 

349,  14. 

Coteauitzes  Thessalonicensis  per- 
fuga 11,  a4 1,  17. 

Cothurni  imperatorii  1,  309,33. 

Cotyaeum  11,  82,  i3. 

Κοάχτκι  1,  lgg,  23. 

Cralcs  Triballorum  princeps  1,  276, 

10.  45o,20.  Cralis  regia  II,  262, 
5.  Cralacna  11,  362,  ι4·  Canta- 
cuzeno  fidelis  11,  3o6,  »0.  ur- 
bium Chrelis  possessionem  adit 
11  , 327^24·  Pheras  teutut  11, 
328,  10,  fidem  mutat  II,  355, 
u3.  pacem  et  foedus  rescindit 

11,  374,  i5.  Pheras  obsidet  II, 
468,  25.  ut  foedus  servet,  mo- 
netur 11,  4?3,  3.  universis  Ro- 
manis par  11,  507,  2.  foedifra- 
gus II,  534,  32.  Cralis  factio  II, 
54^,  7.  Pheras  capit  II,  55 1,  21. 
Imperatorem  Romanorum  Tri- 
ballorumquc  se  pronuntiat  ibid. 
oppida  Macedoniae  occupat  111, 
3», 11.  ex  largitionibus  famam  au- 
cupatur 111, 1 09,20  Thessalonicam 
obsidet  III,  1 10,9.  in  senatuinVe- 
netum  cooptatus  111,  1 18,19-  ιΓ>3, 
3i.  Edessam  sedccimannisobsidet 

• III,  127,  10.  Cralis  regia  111,  i33, 
30.  in  Paconas  movet  111,  < 34· 

I.  laudatur  cum  coniugc  sua  a 
Cantacuzcno  imperatore  111,  142, 

II.  ab  Apocautbo  pecunia  cor- 
ruptus III,  146,  11.  Pheras  diu 
obsidet  III,  1 47*  9·  Thessaliam 
invadit  III,  1 47 * »4  C*MS  P01'!»" 
dia  et  avaritia  ibid  perfidiam 
eunm confitetur  lll,  i5i,  19.  Can- 
tacuzcnum  imperatorem  vel  per 
somuiumvisum  timet  111, i5j,  18.  a 


Cantacuzcno  imperatore  od  epu- 
las invitatus  111,  i56,  13.  Edes- 
sam proditione  capit  11|,  1C0 , 
19.  adversus  Cantacuzenum  foe- 
dus init  111,  204,  8,  loanni  Pa- 
laeologo  septem  equitum  mil- 
lia mittit  lll,  246,  30.  moritur 

111,  3 14,  13. 

Cranobunium  oppidulum  11,  4*5» 
16. 

Cratca  urbs  Scythiae  orientalis  lll  , 

284,  6. 

Crepidae  purpureae  11,  166,  4·  IU, 
369,  10.  crepidarum  albarum 
usus  lll,  358,  8- 

Creta  insula  1,  455,  9. 

Cretensium  locus  appellatus!,  455, 
8.  II,  79,  i3. 

J Κρημνοί  1,  34»,  3. 

Croetzinuis  urbs  11,  408,  30. 

Crucis  signum  1,  66,22.  crucem  dex- 
tra gestat  imp.  1,  200  , 6.  crux 
ex  aere  fabrefacta , ob  miracu- 
la celebris  11,  301 , 4.  c sinu  pro- 
lata ibid,  crux  in  summo  ve- 
xilli collocata  I,  325,  1 1.  crucis 
virtus  1,  337,  4·  cr«c*s  signo 
armati  I,  347,  4*  cr,,x  rx  pre- 
tiosissimis lapillis  confecta  U, 
91,23.  pro  signo  militari  usur- 
pata 11,  234,  12.  inimici  crucis 
Christi  lll,  i5,  2· 

Crybitziota  praefecti  Sozopolitani 
frater  lll,  21 5,  9.' 

Ctcnia  Moesorum  civitas  1,  4^1» 

18. 

Cubiculi  sacri  praepositus  11,  87, 
22. 

Cumintzcs  'cardinalis  lll  , 12, 

•9-  , 

Curnutzenoruni  oppidum  et  regio 

1,  470,  a3.  471,  1.  11,  4‘9*  »°· 
429,  1 1.  sq.  1(1 , 3i3  , 2 1.  3i4* 

6.  Cumutzena  oppidulum  se  de- 
dit II,  4 »5,  ia.  23.  4 »8,  6.  III, 
3i  1 , 9 33 1,  10. 

Cutalas  Gregorii  charlopbylacis 
pater  I,  a5i  , 22.  3i3,  9.  ma- 
gnus chartopbylax  appellatus  I, 
3i3,  9. 

Cyberiota  monasteriorum  praeses 
1,  25i,  23.  3i3,  10. 

Cyclades  1,  385,  10. 

Cyclops  II,  34o,  9· 
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Cydon  privatarum  rerum  comes 

lll,  u85,  5, 

Cyparissiotae  famuli  In  dominam 
fides  lll,  £49,  i5. 

Cypriorum  rex  11,  191,  3. 

Cyprus  IU,.  171,  19. 

Cy riscus  Annae  imperatricis  au** 

• licus  11,  »44*  a4* 

Cyzicum  1,  339,  17.  24* 

Daemones  in  exitio  hominibus 
machinando  exercitati  1,  14,  9. 

.N  daemonis  invidia  1,  267,  2X 
287,  6.  scelerum  omnium  sato- 
res et  architecti  11,  129,  12. 
in  pernicie  invehenda  exerci- 
tati 11,  i5o,  21. 

Dalmatia  1,  37,  19.  101,  18.  im- 
perii. Romani  meta  1,  it5,  19. 
c Dalmatia  Comaui  1 , 269 , 6. 

Datnasis  castellum  Thessaliae  1, 

* 4?4*  a·  . 

Damocrania  capta  11,  5 18,  17. 

DanielAeni  episcopus  111,270,  17. 

Daonium  sive  Dauium  11,  (33,  5. 

Daphnidium  locus  11,  482,8· 

Daviclis  vicus  11,  256,  6. 

Dcabolac  1,  279,  23. 

Defuncto  imperatori  piaculari  ce- 
rimonia parentatum  11,  i4,  1. 

Deiparae  templum.  Vide  Templa. 

. Deiparae  auxilium  I,  66,  16. 
Deiparae  statua  I,  139,21.  Dei- 
parae gratiae  actae  ί,  i68,  20, 
Deipara  invocata  I,  260, 18.  ado- 
rata I,  3o5 , 11.  Deiparae  si- 
guum  veneratus  imperator  1,339, 

. 18.  Deiparae  fons  salutifer  1 , 
409,20.  Deiparae  imago  II,  166, 
9.  preces  in  templo  Deiparae 

. . fusae  II,  438,  4·  Deiparae  tem- 
plum non  manu  factum  II,  571, 
1 o.  Hodcgetriae  templum  II,  607, 
16  Deiparae  Ilodegctriac  ima- 
go III,  8,  12.  Deiparae  templum 
dictum  vide  Πηγή.  Dei- 
parae templum  in  Blachemis 
vide  Blachcruae.  fons  sanitatis 
III,  3oo,  22. 

Dt  llinus  Viennensis  III,  »3,  2. Del- 
ii nns  legatus  Venetorum  III, 
186,  12. 

Delii  Hospitalcaaoe  Chio  insidi- 


antur L,  38o,  »4-,  Delii  nolunt 
pugnare  contra  Romanum  im- 

{•eratorem  I,  477  * '5·  sq.  .De- 
us I,  478,  19.  Deliorum  auxilia 
I,  476,  10.  485,  2t.  . · .i  · 

Dcmarensium  familia  I,  3g,  4* 
Demas  Paulum  reliquit  Ii,  3og, 
1.  ’ 

Demetrii  martyris  myroblytae  se- 
pulcrnm  1,  270,  iu  ibique 
annotat.  Demetrii  magni  marty- 
ris aedes  II,  47  » 16.  66,  l K; 
Demetrius  Casaudrinus  II,  103,6. 

192,  8.  * . 1 

Demetrius  Cydoncs  imperatoris 
familiarissimus  III,  107,  i5. 
Demetrius  despota  Andronici  se- 
nioris imperatoris  filius  I,  261, 
l.  273,  8.  eius  palatium  I,3t  1, 
ai.  eius  filia  Matthaeo  Canta- 
cuzcno  desponsa  I,  534* 
Demetrius  magni  logothetae  Me- 
tochitae  filius  I,  63,  5.  cogno- 
mento Angelus  I,  209,  24* 
Demetrius  Matthaei  Cantacuxeni 
filius  scbastocrator  designatus 
III,  358,  2· 

Demetrius  Sguropulas  legatus  II, 
i83,  12.  1 . ii 

Demetrius  Tornicius  II,  at,  8. 
Demetrius  Zam  placo  magnus  stra- 
toprdarcha  II,  535,  10.' 
Deputatus  ex  ordine  ecclesiastico 
1,  200,  8.  ibiq.  annot.  ■ t,« 
Derce  palus  II,  499,  -i.  5i8,  20. 
Despotatus  II,  321,  i5* 

Dcspotac  iusignia  II,  437,  2. 
Deure  oppidulum  1, 254*4·  castel- 
, lum  III,  i3o,  8, 

Dcuritza  oppidulum  Triballoram 
I,  428,  18 

Dexius  legatus  II,  »o3,4>  Acindyni- 
anorum  antesignanus  lll , 168, 

24*  * 

Dextera  manus  dexterae  alterius 
implicita  1,393,20. 

Diacibizal,  36o,23. 

Diaconi  sacratis  stolis  amicti  I, 
198,13.  sacra  vasa  et  reliquias 
ferentes  1, 200,  1 4*  1 ; 

Diadema  imperatorium  per  epi- 
scopos consecratum  1,107,5. 
Diampolis  urbs  Moesorum  I,  294, 
iC.  4G3,  i5.  21.  4^4)  7*  Pfimo 
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impetu  expugnata  !,  3?$,  io. 

'*  per  deditionem  recepta  1,43*» 
'9· 

Didymotichurn  1,  125,  i5.  1 34»  17· 
21.  1 35,  a5.  i36,  22.  139,  5.  189, 
23«  268,  a3.  277,8.  373,  4·’ 3qo, 

t*  3.391,8.  4^8,  4*  43*, 4'  54*,  *4* 

II, 66,8.  70,15.  161,16.246,23. 

III,  24,  18.  47,  3<  67,  9.  92,  4. 

! 146, 19  252,24*  sq.  265,  4 282. 

.11.  283,i4·  Didymotichensium 
seditio  11,288,2.  Didymotichen- 
*’  eis  metropolitae  praedictio  11, 
289,  17.  Didymotichurn  tentatur 
ab  Apocancno  11,  3oi,  20.  sq. 
Didymotichensis  metropolitae  a- 
: lia  praedictio  11,  3o5,  17.  Didy- 

• •■motichum  urbs  procul  * a mari 

semota  11,  3a5,  21.  cius  metro- 
politae alia  praedictio  11,  34°, 
16.  sq.  alia  11,34*,  «9·  alia  11, 
343,14.  alia  II,  402,2.  metro- 
’ politae  Didymoticnensis  mors  11, 
426,  16.  Didymotichi  suburbana 
1 ‘‘incensa  11,-436,7.  loanni  Pa- 
laeologo  concessum  111,  24°,  5. 
ei  parcitur  ob  imperatorem  iu- 
' niorem  ili,  246, 9.  252,  3. 

Dies  iei uniorum  II,  299,  ia.  eex 
• dierum  actio  11,  448»  12.  per 
dres  plurimos  convivia  11,  564» 
21.  dies  Constantini  et  Helenae 
1 1 impp.  memoriae  consecratus  111, 
29,  ι5·  Dies  placandis  inanibus 
dicta  11,*  16,  1.  \ 

Dionysii  magni  praeclarum  dictum 
11;  201,  18. 

Diplobatatzes  pfotovestiarius,  Ber- 
rhoeac  praefectus  111,  1 35,  18* 

Diplomata  imperatoria  !,  337,  24« 
454,  3. 

Dipotamum  castellum  1,542,16. 
ab  Andronico  iuniore  impera- 
tore aedificatum  1,  542,  t5. 

1 Discumbendi  mos  super  stratis 
tapetibus  111, 28,  i5, 

Λι&εΙα  1,  55o,  5. 

Divitiae  pretium  redemptionis  a- 
niroae  hominis  1,  1 38,  8. 

Dogmatum  ecclesiasticorum  anti- 
stes · animarumque  procurator 
patriarcha  1,218, 5.  dogmata  Ro- 

• * ·:  manae  ecclesiae  II,  53q,  7.  do- 

gmatum perversitatem  sectanti- 


bus numen  propitiat  papu  H, 

53g,  22.  / - 

Domestici  !,·  199,  ao.  ••«■ϊ'·*» 
Dominicus  dies  1,  61,7.· 
Dominicus  Gcnucnsis,  Andreae 
Cantaniae  filius  1,  47^  3. 
lenae  obsessus  1,494»  7·" 
Dominos  iurare  servis,  inauditum 
. 1,  82,  19.  . ' «i/  ·’·  . 

Domuncula  lignea,  ubi  imperatos 
purpuram  induitur  1, 197, 3.  do- 
munculae plurimae  sub'  terra 
pro  reis  II,  538,2« 

Domus  imperatoris  est  imperium 

II, 48»,  18·  domus  sacrae  11,5i7» 
18.  domus  magnum  Iustinianum 
appellata  11,537,24·  domus  Por- 
phyrogeniti  II,  607,  20. 

Dossuaria  iumenta  1,  267»  8. 
Draina , oppidum  Macedoniae  1, 
260, 17.  261,  18·  267,14*11,227, 
8.  111,  3a5,  19.  33o,  »7. 

Dromora  Sphranzis  amicus  1,  453, 
20. 

Dubrnnia  , oppidum  Triballorum 
1,  428,  18. 

Duellum  oblatum  1,  179,24« 

» · , 

Ecclesia  Romana  II,  53g,  8.  eccle- 
siae Romanae  dogmata,  religio,, 
fides,  concordia  ibid.  ' ecclesiae 
Romanae  et  apostolicae  doctri- 
na et  ritus  11,  539,  a*·  ’ eccle- 
sia divisa  11,  582,  19.  bellum 
contra  ecclesiam  commotum  II, 
6o3,  12.  ecclesiae  Graecae  cum 
Romana  uniendae  studinm  111, 
57,22.  ecclesiae  notarius  111, 
272,  i5. 

Edessa  parvum  oppidum,  sed  mu- 
nitum 1,273,  7.  10.  274,12.  14. 
8(1.  276,  i5.  111,  1 53, 9.  , Andro- 
nico iuniori  imperatori  dedi- 
tur 1,  276,  16.  obsidetur  a Tri- 
ballis  11,239,9  24°,  5.  sq.  255, 
i3.  sq.  deficit  ad  Cralcm  11,  3oi, 
3.  sedecim  annis  a Crale  obsessa 

III,  127,  10.  urbs  paene  inexpu- 
gnabilis 111,  127,  16.  obsidetur 
ab  imperatore  111,  127,  1.  eq. 
capta  111,  129,  14.  137,  8.  Ro- 
manis adseripta  111,  i56,*2.  a 
Crale  oppugnata,  proditione 
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capta  et  vastata  III,  109,  18. 
*6o,  ao.  Edesseni  lamma  hieme 
nudi  expulsi  III,  162, 6. 

Edicta  imperatoria  in  foro  com- 
busta III,  10  5,  18  1 

EVone  urbs  maritima  Thraciae  I, 
1 14,  20.  1 «5,  3.  7.  > 16,  14. 

Εΐοοό'ος  μΐγάΐη  1,  199,  a3. 

Elason  castellum  Idicssaliac  I, 

4:4»  *· 

Eleratio  Dominici  et  sacri  corpo- 
ris sub  Missa  I,  αοι,  12. 

Elisabetha  Gralis  coniux  111, 36o,22. 

Empyrite  castellum  11,499,2.  5 18, 
20.  triduo  obsessum  II,  5aa,  14. 
Imperatrici  deditum  )1,  556,  20. 

Einpythium  castellum  11,  184,  »4· 
434,2.  $5o,  10.  a loanne  Can- 
tacuzeno  a fundamentis  extru- 
ctum  H,  195,  20.  obsidetur  ab 
Apocaqcho  II,  3oa,  4·  i3.  433, 
»5.  435,  io.  castellum  munitis- 
simum Π,  433,  17.  Cantacuzeni 
praesidio  firmatum  III,  2^8,  10. 
Eunacosia  regio  1,219,  »5.  5o5,  a4· 

Ephesus  urbs  I,  470,  i5.  Ephesi 
metropolita  ordine  motus  11 1, 
i68,5.  169,6. 

Ephori  seu  inspectores  ΙΓ,  43", 
10. 

Ephracm  oppidulum  Morrhac  II, 
404,  8.  10. 

Ep  ibatac  castellum  I,  166,  16.  II, 
541,4  649,  21.  111,  347,6  357, 
5.  arx  munitissima  II,  71,  2.  i3. 
eq.  102,  22·  castellum  Apo- 
cauchi  11,  495,  21.  prope  Sely- 
briam  III,  345,  q3. 

Epicombia  in  populum  iacta  I,  203, 
5. 

Epidamnus  imperii  Homani  meta 
1,  11 5,  18.  populatur  imp,  I, 

4g6, 16. 

Epinicia  celebrati  111,78,2. 

Epirus  II,  239,  19. 

Episcopi  sacrosancti  Γ,  223,  f 2 im- 
perator dextras  illorum  oscula- 
tur I,  202, 10,  imperatorem  ado- 
rant I,  247,12.  omnes  episcopi 
aequaliter  gratiae  participes 
sunt  1,434,24.  ad  digniores  ca- 
thedras provehuntur  ab  impe- 
ratoribus I,  435,  2.  episcoporum 
affectiones  non  sequitor  divi- 


num numen  IT,  201,17,  epiecopi 
praecipuae  partes  ecclesiae  11, 
462,  17.  diviuae  voluntatis  in- 
terpretes 11,  464,  8.  episcopo- 
rum pravas  affeci  ioucs  uou  se- 
quitur Deus  11,  465,  23.  episco- 
porum inimici  11,  506,7.  epi- 
scopi delecti  indices  II,  5 12,  8. 
propter  diem  festum  congregati 

II,  564·  ia‘  indicta  causa  da- 
mnati II,  6o3,  14.  episcopis  li- 
bera relicta  patriarchae  eleefio 

III,  25,  23.  episcopi  a Sullano 
restituuntur  111 , 90,  20.  episco- 

rms  haereticorum  lacobitarum 
11,99,  aa«  episcopi  a patriarcha 
consecrati  Ili,  104,  7.  eorum 
electio  IIT,  272, 23.  sacras  sto- 
las induti  iuramcuta  excipiunt 
III,  357,  8.  . 

Equestribus  decursionibus  addi- 
ctior Andronicus  iunior  I,  27, 
1.  68,  22.  equorum  greges  axi 
Nigrum  flumen  I,  qo,  1».  equi- 
tum quinquaginta  millia  cum 
Andronico  iuniore  I,  108,  12. 
de  equis  descendunt  Deum  ora- 
turi I,  190,  12.  equis  imperator 
et  imperatrix  insident  coronati 
I,  202,  1 3.  equestres  concursus 
a Sabaudis  Romani  acceperunt 
I,  2o5,  2.  equo  descendere  ho- 
noris gratia  I,  a5o,  ι4·  258,  16. 
equi  sarcinarii  calonum  1,276, 1. 
equitum  selectorum  tria  millia 
Achridem  recipiunt  1,  277,  19- 
cquos  cursores  aluit  Moesorum 
rex  I,  299,  19.  equi  a Persis  im- 
peratori dono  missi  I,  44?»  *9· 
equorum  quinque  millia  capta 
I,  497,  22-  equorum  lues  I,  5a5t 
18.  de  equis  descendentes  oc- 
currentem venerantur  11,  78,  16. 
83,  1.  usque  ad  equum  deduci 
II,  85,  10.  equestris  dignitas  ab 
imperatore  solemni  cerimonia 
collata  II,i66,  14.  equae  pascu- 
ales inille  quingentae  II,  1 85,  5-, 
equis  descendunt  cum  impera- 
tore locuturi  11,236,  18.  equis, 
descendunt  Triballi  priino  tan- 
tum congressu  II,  261,  16.  equi 
freno  apprehenso  honoris  causa 

deducere II,  274, 1 3 ccatuiucqu* 
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donati  II,  345,6.  equitatui  Thes- 
salicus II,  355,  ix  vicena  equi- 
tum millia  II,  53o,  y.  equitum 
vigintl  millia  III,  111,4.  septem 
millia  III,  246,  23· 

Ercssum  oppidum  I,  476,  i4·  479» 2· 

Esaias  patriarcha  Constantinopo- 
litauus  1,196,  10.  217,01.  equo 
regie  instrato  in  patriarchium 
reducitur  I,  3o5,  18.  episcopis 
lapsis  ignoscit  I,  3aa,  6.  mor- 
tuus I,  43i,aa. 

Evaugclia  sacra  iuramentis  adhi- 
bita I,  74»  1 »6.  4· 

Euboea  I,  45ο,  ι5.  II,  243,  i3.  17. 
384,a3.  385,4·  3yo,  7.  111,219, 

1.  iusula  et  oppidulum  1 II,  aoo,  - 
i3.  obsessa  111,  209,8. 

Eucharistiae  sacramentum  cum 
pompa  delatum  1,  aoo,  14. 

Euclides  I,  543,  7. 

Eugenia  dicta  in  monasterio  Jre- 
uc  imperatrix  III,  307,  9.  ca- 
lumniis appetitur  III,  342,23. 

Eugenia  Palacologa  monacha  ma- 
gna domestica  1,109,7. 

Eugenii  porta  navalis  III,  76,  18· 

21 3,  3.  2 1 4>  1 5.  a3a»  1 1. 

Euiochus  oppidum  I,  5 10,  q. 

Eunuchi  I,  99,  4.  II,  2a3,  22.  eu- 
nuchi in  genua  suhsidenles  et 
lampades  tenentes  II,  558.  8.  eu- 
nuchus vitae  prodigus  111,  1 11, 

te: 

Euripus  variabilis  I,  9,21.  44a>  l0· 

Europa  J,  344>a5.  5a»,  8.  III,  60, 

i5.  296,  5.  ^ 

Euxinum  mare  I,  326,8.  III,  188, 
24.  219,  10. 

Excommunicatio  a patriarcha  in- 
terminata II,  16,  2X  a divina 
coniunctione  secludit  ibul. 

Exercitus  cohortium  quadraginta 
I,  i34, 16. 

Exoraoiogesis  peccatorum  II,  299, 

»4· 

Exotrochus  magnus  hctacriarcha 
I,  277,  18.  347,6.  34g,4·  «pat 
gladio  diilissus,  incerto  auctore 
I,  3Ga,  »3. 

Ex  stercore,  proverb.  II,  4^9.  16. 

Ϊ abri  cementarii  11,478,  »3.  fabri 
materiarii  11,  543,  ι4· 


5S3 

Fax  noctu  sublata  hostes  accer- 
sit  II,  422,  16.  faces  crebrae 
iuxta  nrtre  sublatae  II,  577,8, 

Febri  correpti  aquas  somniant  I, 
204»  1 1 · diaeta  frigidissima  male 
curata  febris  II,  5i5,  19.  febri 
contraria  syncope  iiid. 

Feriarum  agitandarum  pretium 
persolutum  11,  571,2. 

Ferrum  iguitum  ab  illaesa  con- 
trectatum 11,  172,23. 

Ferulam  sinistra  gestat  imperator 
I,  200,  7. 

Festus  dies  ob  pacem  I),  166,8. 
festa  counubialia  1,  5o8,  21.  σω· 
i ή ο ι a I,  5a6,  17.  festorum  die- 
rum magni/icentia  II,  16,  10.  fe- 
stum panegyricum  11,64,  i3.  so- 
Icmne  Christi  natalium  II,  82,  x 
festus  dies  communi  laetitia  per- 
actus II,  161,  1.  167,  4·  festi 
dies  ob  laetos  nuntios  11,  336,  6. 
ob  reditum  imperatoris  il,  401, 

16.  404,  3.  ob  coronationem 
imperatoriam  I,  203,  5.  11,582, 
5.  ob  adventum  imperatorum  I, 

^ 4q8,  21. 

Ficus  evangelica  parabola  II,  171, 

»5. 

Fidiculae  II,  299,  4. 

Filiis  imperatorum  olim  non  iu- 
rabatur  I,  16,  16.  de  iiliis  im- 
peratorum lex  antiqua  Roma- 
norum I,  3a5,  21.  filii  impera- 
torum mortuorum  statim  suc- 
cessores promulgati  II,  65,  1.  fi- 
lius spiritualis  II,  67,  V7· 

Fiscus  imperatoris  1,279,2-1.  3 11, 

17.  fisci  et  exactionum  praefe- 
ctura 1,  338,  i5. 

Flammeum  seu  tegmen  capitis  al- 
bu»  II,  218,  i5. 

Fons  salutifer  Dei  matris  I,  409, 
20.  426,  20.  in  templo  ante  ur- 
bem Constantinopolitannm  1, 
427,  5-  fons  sanitatis,  templum 
Deiparae  111,  3oo,  22. 

Fortunae  iauces  11,  3 1 4«  >3.  for- 
tunae humanae  mutabilitas  II, 
469,  17.  III,  295,  19. 

Fossatum  Romanum  et  Albanum 
II,  322,  12. 

Francia  1,  195,  10.  Franci  tor- 
ncanientorum  studiosi  1,  205, 
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22.  Franoiac  rex  Carolus  III, 

189,  17. 

Franciscus  Latinus  Cantacuzeni  * 
minister,  papae  familiaris  111 , 
53,  16. 

Frcdericus  Spinula  Gcnucusis  I, 

4* 

Frerii  Hierosolymitani  1,385,  ia. 
Frumenti  medimnus  medius  di- 

• midium  aureum  pendit  111,  80, 
ai. 

Funebria  sacra  II,  i5,  ai. 
Fungorum  esus  noxius  I,  177, 
18. 

Fures  insuper  accusant,  proverb. 

- III,  149,  10.  in  ipso  furto  de- 
prehensus, prov.  111,  169,  5. 

Gabalas  civis  Thessalonicensis, 
mutilatur  II,  393,  24. 

Gabalas  legatus  II,  i38,  19·  pro- 
tosebastus  et  postea  magnus 
logotheta  II , 139 , L Ioannis 
Cantacuzcni  hostis  ibid.  proto- 
, sebastus  designatus  II,  a 18,  ia. 

imperatricis  aulae  praefectus  II, 

. aa3,  19.  imperatricem  ad  pa- 
cem impellit  II,  437,  a3.  a magno 
duce  corrumpitur  II,  44 1 * '4* 
ping  uis  et  obesus  II,  493,  <3. 
medicamentis  utitur  ibid.  mo- 
nachi habitum  induit  II,  497»  9· 
in  carcerem  datur  II,  498,  5. 
Gabricl  Stephanus  despota  seba- 

• etocrator  I,  4;3,  ι4· 

Gabrielis  vicus  11,536,  ia.  546,4* 
Gacoras  famulus  dominum  prodit 

. III,  33o,  7. 

Galata  I,  383,  a4>  387  , a3.  388, 

7.  390,  16.  45o,  a.  7.  10.  481,  20. 

II,  5a4,  16.  584,9.  $99»  i*·  HI, 
€2,  ia.  71,  17.  92,  5.  193,  i5. 
194,  9·  18.  sq.  21  a,  11.  sq.  229, 

1.  a3o,  21.  a55,  24.263,20.275, 
16.  Galataei  Genuensium  coloni 
I,  476»  »8.  Galata  oppidum  La- 
tinorum II,  5oa,  6.  III,  i85,  i5. 
Galataei  imperatrici  frustra 
opem  ferunt  II,  607 , 23.  Ga- 
lataei Koroanis  infesti  III  , 
68  , 8.  Galataei  Phocaeam 
occupant,  Mitylenen  ct  Chium 

III,  G6, 10.  11.  14.  Galataei  asi- 


nis comparantur  III,  69,  i5. 
Galataeorum  victoria  navalis 
III,  70,0.  sq.  Galataei  soteria  cele- 
brant III,  78,  5.  huius  belli  exitus 
111,  79,21.  Galatae  portae  per 
noctem  apertae  111,  185,19.  Gala- 
taci  aCantacuzeno  veniam  petunt 
III,  187,  10.  male  gratiam  re- 
ferre soliti  III,  190,  14.  191, 
16.  Galata  obsessa  III,  196,  4* 
sq.  209,  10.  Galataei  a Suiima- 
no  afflicti  III,  284,  4* 

Galycus  fluvius  I,  A56,  ao.  4$7  * 
20.  non  procul  ab  urbe  Thes- 
salonica II,  a36,  16.  355,  »3. 

Gani  mctropolita  III , 168 , »3. 
169,  6. 

Garella  urbs  Thraciae  I,  ia3,  17. 
l36,  4*  i38,  a3.  deditionem  fa- 
cit i,  143,  18.  ii,  474»  <4*  »5. 

sub  Cantacuzeno  est  II,  556,  6. 

Gnurae  monasterium  II,  140,  1. 

Gaurobus  vicus  II,  36o,  3. 

Geblini  sive  Gibellini  I,  335,21. 

Genua  complecti  I,  94,  24*  genua 
exosculari  II,  261,  a5. 

Genua  I,  389,  4·  390,  18.  ΙΠ,  81, 
10.  sq.  191,  18.  193,  ai.  »97,  B. 
Genuenses  tres  perspectae  fidei  I, 
38,  ao.  ai.  60,  i3.  Genuenses 
imperatorem  adorant  I,  61,  ia. 
in  Chio  negotiantur  I,  385,  9. 
Genuenses  et  Latini  I,  389,  10. 
Genuensium  coloni  I,  476,  8. 
Genuenses  nobilium  Persarum 
filios  capiunt  I,  480,  7.  sq. 
Genuensium  cum  Romano  im- 
perio foedus  I,  486»  ai.  sq. 
489,  a.  49° » 9·  ·*·  Gcnu- 
ensinm  auxilia  I,  481,  19.  Ge- 
nuenses nobiles  Chium  obsi- 
dent II,  583,  ii.  sq.  Genuen- 
sium oneraria  onusta  divitiis 
1Π,  74,  16.  Genuensium  et  Ve- 
netorum dissidium  JII,  118,10. 
Genuensium  eum  imperatoribus 
Constantinopol.  foedus  III,  188, 
a3.  189,  6.  pugna  cum  Scythis 
III,  192,  2.  sq.  triremes  septua- 
ginta III,  196,  23.  209,  4.  Ge- 
nuensis  populi  contra  optima- 
tes tumultus  III,  197  , 3.  Ge- 
nuensium triremes  pereunt  IIT, 
223,  a.  Genuenses  ab  Orcliane 
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petunt  auxilium  111,  228,  i3. 
loedus  cum  Cantacuzeuo  impe- 
ratore ineunt  111,  234  , 4·  victi 
111,  ?34»  iS.  Mediolanensium 
principi  se  subiiciunt  111,  235, 
fi.  Venetorum  classem  capiunt 
111,  236,  ia.  a Mediolanensi  prin- 
cipe deficiunt  lll,  236,  24. 

Geometricae  demonstrationes, pro- 
verb.  I,  332,  6.  662,4. 

Georgius  Bryennius  dux  I,  156, 
12. 

Georgius  Cbumnus  mensae  prae- 
fectus 11,  20,  17.  Ioan.  Canta- 
cuzcnum  perstringit  11,  26,  6. 
magnus  stratopedarcha  II,  120, 
11.  ab  Apocaucho  deceptus  11, 
123,  17.  magnus  stratopedarcha 
declaratus  II,  128,  10,  Apocau- 
chura  accusat  II,  3a5,  i5,  capi- 
tur cura  filio  11,  336,  7. 

Georgius  Cocalas  imperatoris  stu- 
diosus 11,  573,  iG.  Apocaucho 
insidiatur  11,  575,  17.  auctor  se- 
ditionis 11,  582,  2. 

Georgius  Glabas  dux  II,  195,  i3. 
praefectus  praesidii  Didymoti- 
chensis  11,  4°*>  ao. 

Georgius  Lapithas  Cyprius  Nice- 
phori  Gregorae  studiosus  111 , 
276,  20, 

Georgius  Lucas  legatus  I,  263,  24* 
265,  iG. 

Georgius  Lyzicus  arcis  Thessalo- 
nicensis praefectus  1,  269,  21. 
Edessae  praefectus  111,  129,  24· 

161  * 7* 

Georgius  martyr  Christi  praecla- 
rus 11,  56o,  20.  562,  14.  eius 
templum  a Sultano  renovatum 
111 , 96  , 10. 

Georgius  Palacocastrita  magnus 
martyr  11,  46G,  19.  ibiq.  an- 
notat. 

Georgius  Palacologus  Bizyae  prae- 
fectus 11,  490»  4* 

Georgius  Pepagomenus  legatus  I, 
297,  1.  quaestor  11,  99,  4.  ite- 
rum legatus  11,  44-4-»  s4* 

Georgius  Pheraeus  11,  33o,  14. 

Georgius  Pliracases  dux  11,  195, 

1 1. 

Georgius  Spunopulus  protoyestu- 
rius  111,  53,  14. 

Cantacuzenus  lll. 


Georgius  Tagaris  magnus  strato- 
pedarcha  11,  591,8. 

Georgius  Terteres  Sphcntisthlabi 
filius  Moesorum  rex  I,  169,  22. 
cius  obitus  1,  172,  8.  176,  11. 

Gerasimus  Laurae  praefectus  I , 
149,  16. 

Gerasimus  monachus  calumniator 
IU*  9*»  4*  pseudopatriarcha  Hie- 
rosolymitanus 111,91,20.  a Sul- 
tauo  pulsus  111,  93,  23.  in  iti- 
nere moritur  111,  99,  i3. 

Gerasimus  patriarcha  Constantino- 
politanus  I,  67,  5.  eius  mors  I, 

94’  6· 

Germanorum  principis  filia  Andro- 
nici iuuioris  uxori,  62, 6.  Ger- 
mani Latini  conductitii  milites 
I,  98,  17.  Germanus  machina- 
rum muralium  egregius  artifex 
I,  173,  20.  Germanis  cum  Ro- 
manis imperatoribus  hospitium 
I,  335,  21.  Germani  pecuniae 
egentes  I,  335,  23.  Germanorum 
regio  strenuos  alit  milites  I,  33G, 
□2.  Germanorum  rexi,  336,  a3. 
Germani  meritorii,  semprr  ad 
expeditionem  parati  II,  354,  i4· 
Germanis  patrium  est  impera- 
tores defendere  11,  356,  23.  a 
Germanorum  moribus  abhorret 
omnis  proditio  11,  357,  4·  Ger- 
mani  congiario  donantur  11,  3Gi, 
21.  Germani  Latini  11,  562,  6. 
Germani  praesidiarii  Berrhocac 
111,  120,  iG.  Germani  se  de- 
dunt lll,  ia5,  12.  imperatorem 
per  mille  discrimina  secuti  IU, 
ia5,  i5.  captivi  benigne  habiti 
Ili,  125,  22.  a Cralc  ad  Cauta- 
cuzenum  missi  , revocati  lll  , 
146,  1. 

Getae  trans  Istrum  I,  465,  23. 

Giaxes  Phrygiae  satrapa  Γ,  339, 
21.  dux  Persarum  11,  65,  27. 
70,  1.  bis  caesus  II,  70,  11. 

Glabas  magnus  dioeceta  11 , 91,  22. 

Glabas  Scutcrius  11,  4^6,  *7· 

Gladius  imperatoris  11,  499 » > *· 

Glycas  homo  nequam  11 , 299 , 

16. 

Golum  oppidulum  Thessaliae  I , 
473,  21. 

Gorgepccuro  monasterium  11, 165,7. 

*9 
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Grabatulus  T,  369,  10. 

Graeciam  incursant  Persae  I , 
537,  i3.  eam  pestilentia  per- 
vagatur 111,  49»  ao.  Graeci  1, 
4;,  21.  286,  23.  4*3»  17.  Π, 
38,  ai.  38,  32.  157,  13.267,  8. 
5i4j  20·  5^7,  14.  111,  175,22. 
353  , 16.  Graecorum  rex  (lictus 
Cautacuzcnus  111,  94,  >>· 

Gratianopolis  I,  2C0,  5.  i3.  111,  3io, 
6.  3 12,  «6.  Chalcidicos  metro- 
polis munitissima  11,  422,  6.  7. 
inexpugnabilis  11,  4aa»  10.  42^» 
6.  sq.  eius  arx  11,  423,  1 2.  Gra- 
tianopolis obsidetur  11,  4a4»  *8· 
capitur  cum  arce  11,  4a5,  20.  a 
Matthaeo  Cantacuzcno  obtine- 
tur 111,  3u,  14.  a loanne  Pa- 
laeologo  occupatur  111,  33 1,  n. 

Gravis  armatura  11,  162,  1 5.  187, 
18.  a53,  23.  robur  populi  11, 
674»  i5. 

Gregorius  Acindynus  monachus 
I,  556,  3.  Barlaarai  discipulus 

1,  556,  18.  damnatus  ab  epi- 
scopis 111,24,  1·  eius  sectatores 
ambitiosi  111,  26,  10.  tumultu- 
antur 111,  1C6,  22.  libere  loqui 
non  audet  111,  167,  4·  excom- 
municatur a synodo  111,  169,  4· 
ad  mortem  usque  latuit  111,  180, 

2.  iniuste  monachos  accusat  111, 
i83,  6.  Vide  Acindynus. 

Gregorius  Bulgariae  archicpisco- 
pus  1,  226,  II. 

Gregorius  chartophylax  I,  25 1 , 

at. 

Gregorius  Clidas  dicaeophylax  I, 
21 5,  30.  226,  8. 

Gregorius  Palamas  solitarius  , 
postea  archiepiscopus  Thessalo- 
nicensis 1 , 545 , 7.  eius  duo 
fratres  ibid.  Barlaamum  ad- 
monet 1,  549«  10.  theologus 
eruditissimus  I,  55a,  1.  Barlaa- 
mum venia  donat  1,  555,2.  Io- 
annis  Cantacuzeni  amicus  opta- 
tissimus 11,  107,  8/eius  laus  11, 
602,14.  Barlaamum  erroris  red- 
arguit 11  , 6o3 , 2.  in  carcere 
detentus  ibid.  legatus  de  pace 
11,  61 3,  3.  laudatus  ibid.  eius 
doctrina  probatur  111,  24,  6.  pa- 
triarchali  throno  dignus  ibid. 


# 

Thessalonicae  episcopos  conse- 
cratus 111,  io4>  7·  ei  ab  impe- 
ratore prospectura  111,  io5,  9. 
ad  synodum  accersitus  111,  166, 

17.  eius  socii  quales  111,  167, 
8.  cius  cum  Acindynianis  cer- 
tamen 111,  168,20.  cios  doctri- 
na probata  111,  181,  9.  mona- 
chus iniuste  accusatus  111,  i83,6. 

Gudeles  Polystyli  praefectus,  im- 
peratricis pocillator  14^377,  30. 
Abderae  praefectus  U,  394,  22. 
Gulielmus  episcoqus  ordinis  Mi- 
norum III,  55,  16, 

Gymnici  ludi  II,  i33,  21.  366,  23. 
Gynaccocastrum  11,  241»  5.  243, 
8.  sq.  275,  2.  295,  ι3·  369,  18. 
493,  1.  ab  Andronico  iuniore 
imperatore  cxtructum  I,  542, 

I,  unde  dictum  i,  542,  4·  Thes- 
salonicae praefecto  sublectura 

II,  235,  10.  sq.  castellum  mu- 
nitissimum 111,  i36,  3.  tenetur 
a Triballis  111,  i36,  5.  captum 

III,  i36,  10.  i54,  9.  Komanis 
adseriptum  Ili,  i56,  2· 

Gyrolymnes  porta  I,  89,  22.  255, 
14.  289,  5.  11,  5oi,  12. 

Haemus  I,  4G0,  18. 

Halmyrus  fluvius  11,  482»  6. 
Hamati  thoraces  I,  326,  «4- 
Hebdomas  magna  I,  87,4.  88,24» 
hebdomas  nova  I,  89,  22, 
Hebrus  flumen  I,  190,8.21.  191, 
1 3.  11,  1 8 1 1 4*  1 88 , 8.  243  , 3· 
348,  4·  HI»  i‘G»  2.  348,  & 3io, 

18.  conglaciat  11,  187,  14.  Hebri 
ostia  11,  344*  7.  345,  1.  aliquot 
in  eo  submersi  11,  427,  12.  435, 

10. 

Helena  Constantini  magni  mater 

11,  564,  17.  cius  memoria  men- 
se Maio  colitur  111,  29,  i5. 

Helena  Cralis  uxor  11,  269,  7. 
legatos  imperatricis  obiurgat 
11,  3o6  i5.  regis  Moesorum  so- 
ror 11,  338,  5.  imperatori  mer- 
cenarios Latinos  suppeditat  II, 
354,  14.  per  se  regnat  111,  3 14» 

19. 

Helena  Ioannls  Cantacuzeni  filia 
Π,  2o3,  12.  Ioanni  Palae ologo 
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Imperatori  desponsa  III,  9,  14. 
imperatrix  salutata  111,  11,  21. 
eius  nuptiae  cum  loanne  Pa- 
laeologo  imp.  ibid.  coronatur 
ibid.  eius  filii  111,238,  18.  lau- 
datur III,  a53,  21. 

Hellespontus  I,  339,  22.  4^7  > ia. 
477,  8.  5o5,  9,  II,  412,  18.  432, 
»9.  529,  2i.  23.  53o,  4*  sq.  592, 

17.  III,  32,  20.  i63,  16.  Helle- 
spontum transmittunt  Persicae 
copiae  1,  435,  23,  111,  63,  22, 
114,  5.  248,  i3. 

Ileptascalon  navale  111,  72,  12.  74» 
7,  284,  ai.  expurgatum  III,  i65, 
2.  plurium  navium  capax  111 , 
212,  20.  triremes  in  eo  paratao 
III,  220,  i3. 

Heraclea  Thraciae  civitas  1,  126, 
5,  1 33,  2.  i36, 1.  194,5.11,421, 
i5.  428,  i5.  sq.  432,21.  479’ 4* 
sq.  III,  209,  11.  2i3,  12.  He- 
racleenses imperatoris  adole- 
scentis studiosi  II,  428,  2. 

Heracleae  muri  II,  482,  24.  urbs 
Romanorum  ad  Pontum  11,589, 
i3.  expugnata  III,  211,  9.  23. 
Heracleensium  optimates  capti- 
vi 111,  212,  4·  Heracleensium 
episcopus  III,  275,  4·  Heracleen- 
sibus tributa  remissa  111,  218, 

18.  Heracleae  metropolitanus  ili, 
107,  2.  239,  14. 

Herbae  insaniam  generantes  1, 1 44» 

'4- 

Hcxarailium  obsidetur  11,476,10. 
urbs  Thraciae  II,  483,  i4· 

Hiems  aspera  II,  182,  23.  hieme 
summa  nudi  expulsi  Edesseni 
III,  162,  5. 

Hierax,  loci  nomen  I,  55 6,  3. 

llierax  Zernomiani  praefectus  U , 
526,2. 529,7. promittit  se  impera- 
torem necaturam  II  , 559,  17. 
periurus  H,  50o,  22.  vulneratus 
equo  amisso  II,  562,  10.  urbium 
Thraciae  praefectus  II,  563,  1. 
a Matthaeo  Cantacuzeno  victus 
II,  58a,  8. 

Hicrum  oppidum  11,496,21.  497, 
17.  523,  8.  39*  urbs  ad  ostium 
Ponti  sita II, 522, 17. 563,io.paene 
capta  11,563, 10.  sq.  urbs  Propon- 
tidis aci  orientem  III,  2941  ia. 


Hierusalem  II,  309,18.  III,  92,  9. 
Hierosolymorum  patriarcha  11 , 
492,  8.  564,  11.  357,  7.  111,90, 

19.  169,  19.  Hierosolymis  tem- 
plorum cura  III,  96,  2.  Hiero- 
solymis loca  sancta  frequentata 
111,  96,  11.  ilierosol)  mis  res 
Christianorum  salvae  edicto  Snl- 
tani  111,  96,  18.  Hierosolyma 
sacra  111,  97,  14.  17. 

Hippagogi  1,  375,  10. 
Hippocentaurus  hastam  gestans  11, 
5oo,  ao. 

Hodcgetriac  Deiparae  templum  1, 
168,  20,  ibiq.  aunot.  3o5,  i3.  11, 
297,2.  3oo,  23.  458,  4·  6°7*  16. 
111,  259,2.  imago  111,  8,  12. 
'Οδηγών  monasterium  I,  557,  12. 

11»  >4,  4* 

mOht)  πόδι  III,  399,  2. 

Iloraophylis  inter  se  captivos  fa- 
cere nefas  I , 43o , 1, 

Honorarii  nobiles  I,  509,  8. 
llopantzus  legatus  e Moesia  l, 
187,  10. 

Hospitalensrs  Deli  I,38o,  i5.  ibiq. 
annot.  fugae  labem  declinanti, 
4:8,  16. 

Hospitales  domus  Byzantii  111, 
227,  i5. 

Hugo  de  Spcrt  episcopus  ordinis 
praedicatorum  111,  55,  17. 
Hungaria  I,  u,  »5. 

Hymni  vespertini  I,  3oo , i4«  hy- 
muorura  sacrorum  alterna  modu- 
latio U,  16,  4*  hymnus  trisagii 

II,  5i,  21.  hymni  matutini  11, 

4»  7,  «5. 

Hyperborei  montes  I,  188,2. 
Ilypcrpyracium  oppidulum  11,  4^6, 
25.  4^7»  16. 

Hyrtacium  I,  339,  i<> 

Iacobitae  haeretici  IIT, 99,  22.  ibiq. 

annot.  eortun  episcopus  ibid, 
Iacobus  Brngadinus  nobilis  Vene- 
torum legatus  ad  imperatorem 

III,  118,  8. 

Iacobus  Brulas  ex  loannis  Can- 
tacuzeni  familiaribus  11,  76,  19. 
legatus  ad  imperatricem  II,  395, 
7.  per  forum  tractus  ct  inter- 
fectus 11,  3p8,  21. 


INDEX  RERUM 


588 


lacobu·  TTermlnlus  nobilis  Genu- 
onsis  III,  81,  93. 

lacu  lari  in  coelum,  proverb.  III, 
46»  16. 

Ibanes  scu  Ioanncs  legatus  regis 
Moesorum  1,  468,  3. 

Ibanes  Rhossius  summus  impera- 
tor I,  173.,  11.  tria  millia  equi- 
tum Moesorum  ducebat  295, 
i3.  298,  i3.  * 

Iberorum  dogmatis  ornamentum 
Cantacuzenus  III,  94,  i3.  Ibe- 
rorum monasterium  III,  106,  3. 
Iei uniorum  dies  II,  299, 12.  3oo, 
i5. 

Illyrii  H,  3»8,  19. 

Imagines  sanctorum  iuramcntis 
adbibitae  I,  72,  21.  imago  Dei- 
parae vide  Deipara.  Christi, Dei- 
parae et  loanuis  Eaptistae  II, 
218,  19.  imago  sancti  Georgli 
II,  56o,  20,  imagines  conquisi- 
tae III,  218,  12/V 
Tmbertus  Delfinus  Viennensis  III, 

15 , i5. 

Imperator  Romanus  Alexandri  ma- 
gni successor  putaturi,  188,  12. 
imperatoria  initiatio  1,  197,  18. 
imperatorum  invicem  salutandi 
mos  I,  167,  16.  imperator  ab 
imperatrice  adoratur  l,  199,  8. 
vide  adorare,  imperatores  ad 
sacrarum  scripturarum  recita- 
tionem assurgunt  I,  199,  16. 
imperator  dextra  crucem,  sini- 
stra ferulam  gestat  I,  aoo,  6. 
diacono  caput  inclinati,  201, 2. 
'.sacrae  mensae  suffitum  facit  I, 
aoi,  19.  sacerdotum  more  com- 
municat I,  202,  4*  dextras  pa- 
triarchae et  episcoporum  oscu- 
latur I,  202,  10.  ab  episcopis 
adoratur  I,  247,  12.  cogitur  a 
patriarcha  ad  officium  I,  248, 

16.  imperatoria  potestas  cum 
ecclesiastica  comparatur  I,  249, 
18.  imperatorum  duo  munera 
1,  4*8,  19.  imperator  synodo 
praesidet  cum  patriarcha  1, 55 1, 
8.  rerum  dominus  II,  4*7  18. 
imperatores  Romani  omnes  alios 
reges  antecellunt  II,  53,  12.  vide 
Roma,  imperatorius  habitus  ii, 
9l,  5.  imperatorius  ornatus  II, 


l55,  3*  161,  3.  imperatoriae  lit- 
terae cinnabari  subscriptae  II, 
162,  i3,  imperatoriae  vestes  II, 
166·  3.  imperatorum  mentio  ia 
sacris  II,  1G6,  i5.  imperatorium 
epulum  II,  166,  23.  imperatores 
in  luctu  caudidis  vestibus  u- 
tuntur  11,  »67  , 7.  imperatoris 

{>edibus  oscula  fixa  II,  a36,  20. 
mperatorium  schema  II,  4^4» 
.imperatori  faustum  acclamatum 
I,  4G9,  8.  imperatoria  ornamen- 
ta divendita  11,471, ,3.  imperatoris 
domus  II,  481,  18.  imperatorum 
mentio  inter  sacrificandum  II, 
4o>  t <3.  imperatoria  insignia 
posita  II,  5i3,  14.  filias  suas 
barbaris  desponderunt  II,  587, 
6.  imperatoriae  virtutes  quatuor 
III,  19,  i5.  imperatoris  munus 
III,  39,  7.  adoratur  a militibus 
III,  3oi,  18. 

Imperatrix  synodo  praesidet  ΠΙ, 

482,  3β. 

Imperium  Romanum  I,  196,  6. 
navi  comparatur  I,  223,  22.  um- 
bra et  simulacrum  prioris  II,  12, 
9.  imperii  Romani  veteris  feli- 
citas 111,  34,  11.  imperio  nihil 
maius  III,  258,  17. 

Inas  Hungarus  dux  I,  173,  Io. 

Indi  II,  33i,  17. 

Indictionum  initium  apud  Grae- 
cos III,  375,  32. 

Inferorum  loca  caliginosa  II,  i53, 
23.  tormenta  apud  inferos  II, 
377,  11.  4^5,  4·  inferorum  ar- 
biter II,  493,  8. 

Insubria  vide  Lombardia. 

Ioanncs  gratiam  Dei  sonat  ΙΠ,  19,8. 
Ioanncs  Andronici  Asanis  filius 
captus  II,  111,  6.  liberatus  II, 
161,  18.  frater  Irenae  impera- 
tricis II,  167,  1 . 

Ioanncs  Angelus  Ioannis  Canta— 
cuzeni  consobrinus  11,  3 12,  Gw 
epulantibus  imperatoribus  mi- 
nistrat II,  167,  2.  Thessaliae 
praetor  II,  3 12,  6.  eius  laudes 
ibid,  imperatorio  sanguine  flo- 
rens II,  3 18,  8.  eius  virtutes 
ibid.  eius  praefecturae  condi- 
tiones II,  320,  14.  Manueli  Can- 
taeuzeno  commendatur  II,  391, 
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»B.  Maneelk  Cantncuzeni  cou- 

* sobrinus  III,  3 1 , iG. 

Ioanucs  Aplcsphares  legatus  1, 1 33, 

12.  187,  22. 

Ioanucs  Apocauchus  magni  ducis 
filius  II,  568,  16.  primicerius  et 
praefectus  Thessalonicae  ibid. 
repente  mutat  sententiam  II , 
572,  α·  cantus  ΓΙ, 579,  i3.  prae- 
cipitatur de  inuro  II,  58o  , 20. 
corpus  laceratur  ibid. 

loannes  Apocauchus  magni  ducis 
frater  II,  556,  ai. 

loannes  Asanes  uxoris  Ioannis 
Cantacuzcni  germanus  II,  195, 
22,  Meicnici  praefectus  ij,  232, 
6.  oppidulorum  Morrhae  prae- 
fectus II,  404,  11.  433,  9.  gra- 
vem armaturam  ducit  II,  532, 
ao.  scbastocrator  III,  47»  8.  Pe- 
ritheorii  praefectus  III,  3 1 4 * 9· 

Ioannis  Baptistae  imago  II,  218, 
ni.  Christus  ab  illo  baptizatus 
111,  16,  24* 

Ioanucs  Batatzes  imperator  I,  18, 
i3.  Michacli  Palacologo  sc  ob- 
strinxit I,  83,  11. 

loannes  Batatzes  Achyraitarum 
aciei  praepositus  II,  180,  13. 

• Bcram  castellum  occupat  II,  197, 
4·  belli  administratio  contra 
Cantacuzenum  ei  committitur 

- II,  197»  i5.  sibi  timet  II., 
198,  5. 

Joanues  Brycnnius  legatus  11,535, 

loannes  Cantabolcnus  domesticus 
Augustae  minister  II,  474  > 

loannes  Cantacuzenus  magnus  do- 
mesticus I,  19,  12.  cius  pater 
quis  et  qualis  I,  85.  5.  eius  ma- 
ter Theodora  Palacologa  I,  ia5, 
16.  bellum  suadet  coutra  bar- 
baros I,  180,  10.  ab  Andronico 
seniore  imperatore  laudatur  I, 
182,  5.  pecuniae  contemptor  I, 
279,  6.  episcoporum  lapsorum 
causam  agit  I,  319,  i3.  Syrgian- 
nem  carccre  liberat  I,  335,  10. 
legatis  Germanorum  pecuniam 
petentibus  respondet  1,  336,  6. 
eius  equo  praecipitante  peri- 
culum 1 , 353,  »5.  cius  in  An- 
dronicum iuaiorcm  imperato- 
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rem  amor  I,  33 1,  12.  302,  12. 
recusat  imperatoria  Insignia  I, 
367,  14.  369,  7.  Martinum 
Gcnuenscm  a morte  eripit 
I,  378  , 16.  sacramenta  indicit 

I,  3g5,  24.  urbium  praefecturas 
mandat  1,  3g6,  7.  Constantinum 
despotam  morti  eripit  I,  398, 
12.  eius  studium  erga  Andro- 
nicum seniorem  imperatorem  I, 
419,  23.  eius  beneficia  in  Syr- 
giannem  1,443, 3.  nemini  inimi- 
cus I,  444»  32.  petrae  comparat 
sese  I,  445,18.  Amurium  satra- 
pam sibi  devincit  I,  483,  7.  eius 
filia  Niccphoro  despotae  de- 
spondetur 1,  5o3,  5.  Persas  vin- 
cit I,  5o 6,  23.  Artaeos  imperatori 
conciliat  I,  5^4»  6.  Thomoca- 
striis  deditionem  persuadet  I, 
532,8.  Apocaucho  praefecturam 
Invito  imperatore  attribuit  1, 54 1, 

II.  Barlaamo  palinodiam  I,  554, 
3.  filiorum  imperatoris  curain 
suscipit  I,  56o,  i3.  veritatis  stu- 
diosus II,  1 3 , iG.  piacularem 
cerimoniam  pro  defunctis  per- 
agi curat II,  14,  i4*  diebus  tri- 
ginta quingentas  amplius  epi- 
stolas scribit  II,  i5,  2.  Albanis 
minatur  II,  1 5,  9.  dolorem  sto- 
machi et  tormina  simulat  II,  21, 
16.  omnium  Romanorum  et  opi- 
nione et  rc  praecipuus  II,  a5, 
8.  pro  imperatore  mori  optat 
II,  a5,  17.  abdicat  sc  admini- 
stratione  imperii  II,  26,  1.  eius 
auctoritas  II,  27,  10.  eius  dc 
re  publica  sensus  II,  28,  5.  alteri 
cedit  imperium  II,  3o,  21.  ipsam 
amicitiae  ideam  exsuperat  II , 
33,  9.  imperatrici  ab  imperatore 
commendatur  II,  36,  2.  Alexan- 
drum regem  Moesorum  ad  pa- 
cem hortatur  II,  55,  6.  eius 
auctoritati  obsecundat  Amurius 
ibid.  eius  prudentia  admirabilis 
II,  58,  6.  communis  utilitatis 
studium  11,67,20.  patriarcham 
increpat  II,  85,  6.  eius  potestas 
quanta  II,  87,  18.  Apocauchum 
quaestorem  creat  II,  90,  1 1.  Apo- 
cauchum  rerum  administrato- 
rem instituit  ibid . imperatorium 
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Xhabitum  recusat  Π,  94,  10. 
Apocaucho  ignoscit  II , 98 , 9. 
Apocauchum  omni  honore  mul- 
.ctatil,  ιοί,  10.  quae  semel  sta· 
tuit,  non  facile  retractat  II , 
107,  ai*  eius  potentia  et  au· 
ctoritas  II,  109,7.  mite  ingenium 
II,  131,8.  nullum  unquam  pri- 
vatum commodum  pumico  an- 
teposuit II,  148,  3.  eius  mores 
probati  II,  i5o,  7.  litteris  cin- 
nabari subscribit  II,  163,  iS. 
vestem  imperatoriam  induit  II, 
166,  3.  ei  tertio  loco  acclama-  - 
tur  ibid.  imperium  Romanum 
illi  a Deo  decretum  II,  169, 16. 
imperium  sartum  tectum  con- 
servat II,  174, 3.  saepius  pacem 
petit  II,  i83,3.  Empythiuin  ca- 
stellum a fundamentis  aedificat 
II,  184«  1 4·  e*u8  °Pes  diripiun- 
tur ibid.  eius  magnanimitas  II, 
349»  14.  eius  aliae  virtutes  II, 
367,  G.  eius  cum  Crale  foedus 
11,373,  a.  oculus  Romanorum  II, 
307, 1.  omnium  mortalium  olim 
felicissimus  II,  3i4,  1.  ab  ami- 
cis infanda  passus  II,  3 «4»  18. 
erga  proditores  suos  beneficus 
U,  3 17,  i5.  Deo  favente  impe- 
rat II,  34o,  8.  a sagittario 
laedi  non  potuit  II  , 378, 

17.  excelso  animo  in  periculis 
II,  4^·«  33.  rationem  bene  ge- 
stae rei  publicae  reddit  II, 
448,  6.  a puero  veritatis  amans 
II,  4^°*  5.  pacis  cupidissi- 
mus II,  45o,  i5.  imperii  procu- 
ratione se  abdicat  II,  453  , 31. 
ad  imperii  moderamen  revoca- 
tus ibid.  Moesos  et  Triballos 
repellit II,  4Gi,  1.  ecclesiae  Chri- 
stianae utilis  II,  4^3,  31.  bar- 
barorum ope  uti  coactus  II, 
5o6,  33.  ab  hostibus  laudatus 
II,  509,  13.  mortem  antefert 
depositioni  imperii  II,  5 14,  33. 
coroiyitur  a patriarcha  Hieroso- 
lymitano II,  564»  10.  coronat 
coniugem  suam  ibid . filium  im- 
peratorem Geri  prohibet  II,  565, 

■ 4.567,13.  filiam  suam  Orchani 
despondet  H,  587,  13.  Constan- 
tiuopolim  cum  applausu  ingre- 


ditur II,  G07 , 3.  victor  victos 
ad  pacta  conventa  invitat  II, 61 1,  < 
I.  in  palatium  recipitur  II,6i5, 

1.  eius  monarchia III,  8,7.  ima- 
ginem Deiparae  veneratus,  su- 
per ea  iuravitIII,  8,  i5.  Cbri-  * 
sti  imitator  III,  1 4>  6.  Constan-  . 

’ tino  magno , Octaviano , Theo- 
dosio, Scipioni,  etc.  collatus 
III,  18.  5.  ab  Isidoro  patriar- 
cha iterum  coronatus  III,  39,  3* 
templum  Sophiae  refecit  III, 
3o,  6.  eius  legatio  ad  Clemen- 
tem papam  II I,  53,  i3.  promit- 
tit Clementi  papae  auxilium 
contra  hostes  Christianorum  III, 
54»  3.  eius  studium  ecclesiae 
Graecae  cum  Romana  unien- 
dae 111,  57,  33.  a Clemento 
papa  indici  petit  synodum  oe- 
curaenicam  111,  59,  i5.  Persi- 
cae linguae  gnarus  III,  66, 

7.  ex  renibus  laborat  III  * 

67,  9.  quibus  honorum  titulis 
a Sultano  sit  mactatus  111,  94, 
3.  meditatur  monachisraum  III, 
106,  10.  Crali  se  de  ingrati- 
tudine purgat  III,  »4o,  9.  i4*» 
si.  etiam  ante  habitum  im-., 
peratorium  imperator  II,  so3» 
6.  III,  1 4q  » 19·  synodum 

cogit  III,  1G8,  i3.  sub  sacrifi- 
cio Missae  a patriarcha  impe- 
ratorio ornatu  excultus  III,  »70* 
30,  calumniis  traductus  a Gre- 
gora  III,  173,  8.  Barlaamum 
hospitio  excipit  Ili,  1 79,  5.  inu- 
nachismum  parturit  111,  ao6,  *4* 
385,  io.  3o5  , 4«  monasticum 
habitum  assumit  III,  3o6,  33. 
Matthaeum  filium  ab  imperii 
cupiditate  dehortatur  III,  347 » 
5.  imperii  a se  gesti  rationes 
filio  exponit  ΙΙΓ,  35o,  3.  mona- 
chus cum  filiis  plus  annum  com- 
moratus III,  36o,  18. 

Ioanncs  Chrysoberges  legatus  Π, 
468,  i5.  473»  17. 

Ioannes  Chrysostomus  magnum 
orbis  terrarum  lumen  II,  4 65, 

8.  semper  cum  Christo  vivit 
ibid. 

Ioanncs  despoU  Niccphori  filius, 

I)  67*  1 8* 


NOMLNUM  ET  VERBORUM.  091 


Ioanncs  Dacas  Acarnaniae  prin- 
ceps I,  49^# 

loannes  dux  Acarnaniae  despota 

f>  4:4»  4*  499»  »». 

loannes  Evangelista  X,  332,  9. 

loannes  Gabatas  magnus  drunga- 
rius II,  118,  19.  ad  principem 
Triballorum  legatus  11,  119,10· 

loannes  Matthaei  Cantacuzeui  il- 
lius despota  designatus  111,  358, 
2. 

loannes  Mclitenensis  I,  71,  17. 
11»  99* 

Ioanncs  Michaelis  Moesorum  regis 
illius  11,  19,  17. 

Ioanncs  ordinis  Praedicatorum  le- 
gatus imperatoris  ad  papam  1 , 
557,  6. 

loannes  Palaeologus  Andronici 
iunioris  imperatoris  filius  1 , 
56o,  6.  novem  dumtaxat  annos 
natus,  mortuo  patre  11,  18, 
ni.  eius  coronatio  dilata  11, 64» 
8.  'insidiae  illi  tenduutur  ab 
Apocauclio  11,  102,  i3.  ei  secun- 
do loco  acclamatum  11,  1G6,  12. 
ob  aetatem  immaturam  publi- 
cae rei  nihil  attingebat  11 , 
189,  2.  a Ioanne  patriarcha 
coronator  II,  218,  3.  eius  mater 
Anna  imperatrix  11,  273,  17, 
eius  ct  matris  nomina  aureae 
bullae  adseripta  11,  3 12,  12. 32!, 
7.  adolescens  circumducitur  11, 
421,  14.  aegrotat  11,  4^2,  20. 
supra  aetatem  sapit  11,  612,  i5. 
omnium  gratiarum  domicilium 
1Π,  9,  16.  cius  nuptiae  cum  He- 
lena Cantacuzcni  filia  111 , 1 1 , 
21.  templo  Sophiae  extremam 
manum  imposuit  111,  3o,  5.  co- 
ronatus coniugcm  suam  coronat 
111,  3o,  19.  matre  inscia  Gala tam 
translatus  111,  4?»  1 7*  eius  mi- 
litiae prima  rudimenta  111,  53, 
au  synodo  post  episcopos  minio 
subsignat  111,  170,  i3.  adversus 
socci  um  Cantacuzcnum  arma 

parat  111, 202,  4·  2o3,  12.  Aenum 
sibi  vindicat  IU,  208,  i 4«  Chal- 
cidices  oppida  repetit  ibid.  eius 
filii  et  filiae  111,  a38,  18.  ci 
Didymotichum  concessum  111 , 
240, 4*  Persas  evocat  111,  a4a,  i5. 


eius  legatio  ad  Sulimannm  111, 
a5o,  6.  eius  in  Matthaenm  Can- 
tacuzennm  captum  humanitas 
111,  333,  20.  in  Moesos  exerci- 
tum ducit  lil,  362,  8.  Anchialum 
capit  et  Mesembriam  oppu- 
gnat ibid.  in  monasterio  noctem 
transigit  111,  363,  ID. 
loannes  Palaeologus  magnus  con- 
tostaulus  I,  i33,  11,  panhyper- 
sebastus  I,  209,  5.  aulae  primi- 
cerius 11,  195,  12. 

Ioanncs  patriarcha  sede  deiectusllf, 
24 » 4’  Ioannem  Palaeologum 
imperatorem  coronat  111,  3o,  20. 
Lazarum  patriarcham  Hieroso- 
lymitanum damnat  IU , 91,  17· 
de  gradu  deturbatus  111,  168,  7, 
sede  sua  pulsus  111,  169,  18· 
synodo  praesidens  ibid.  ad  iu- 
dicium  provocatus  111,  179,  17. 
ab  Anna  imperatrice  exaucto- 
ratus  111,  180,  16.  synodum  con- 
vocat 111,  1 83,  «2. 
loannes  Peralta  Latinus  111,  3o  , 
14.  aureae  portae  praesidii  prae- 
fectus 111,  3oi,  20. 
loannes  Philes  legatus  111,  23q,  i 6. 
loannes  Pincerna  1,5 11,  a.  U,  77, 
18.  175,  i3. 

loannes  Pothus  legatus  11,  i83, 
12. 

Ioanncs  presbyter  Ioanni  Canta- 
cuzcno  a sacris  1, 43a,  2.  Thes- 
salonicensis hierarcha  renuntia- 
tur I,  434>  2 patriarcha  Con- 
etantinopolitanus  consecratus  1, 
435,  i3.  55o,  9.  monachos  ad 
iudicium  citat  ibid . synodo 
praesidet  I,  55 1,9.  eius  mentio 
in  sacris  11,  166,  i5.  Ioannem 
Palaeologum  coronat  11,  218,  3. 
loannes  Rhossius  summus  impe- 
rator I,  173,  II; 

loannes  Rhutzcrius  legatus  I . 
298,  5. 

loannes  Siderus  legatus  11,  74,  ^4· 
loannes  Spinula  I,  484,  9. 
loannes  Zaridas  1,  i3o,3.  i5o,  17. 
loannes  de  Tzeplet  Cypriota  dux 
militaris  I,  195,  4·  ibiq.  annot. 
loannina  oppidum  I,  5 10, 2. 
Ioasaph  pro  Ioanne  dictus  Canta- 
cuzenus  111,  307,  6. 
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} Ionia  I,  388,  i3.  47°»  *5.  482,  9. 
49G,  3.  498,  G.  11,  409,  i3.  4*2, 
17.  35 1,  i3.  Ionium  pelagus  1, 
5o3,  18.  111,  188,  24.  Ioniae  na- 
valia 11,  82,  11.  Ioniae  satrapa 
11,  5219,  14. 

Iordanis  111,  17,  1. 

losepli  in  Aegypto  11,  a5a,  5. 

Iosephus  pontificiam  cathedram 
declinat  1,  28,10.  Tenedi  epi- 
scopus 111,  270,  17. 

Irenc  Andronici  innioris  impera- 
toris coniux  1,  119,  10.  cius  mors 
I»  * 9^  » 22. 

Irenc  Andronici  senioris  imp.  filia 

I,  67,  18. 

Irenc  tilia  loannis  Palacologi  im- 
peratoris 111,  a38,  20. 

Irenc  imperatrix,  loannis  Canta- 
cuzcni  coniux  11,  16G,  14.  281, 
20.  animum  supra  sexum  gerens 

II,  336,  19.  Amurio  equos  do- 
nat 11,  345,  4·  coronatur  a ma- 
rito 11,  5G4,  »8.  prudentissima 

III,  49*  5.  filium  genero  conci- 
liat 111,  239,  10.  Ioannem  Pa- 
laeologum  Constantinopoli  ex- 
cludit 111,  a55,  i3.  monachae 
habitum  induit  111,  307,  7. 

Irene  marchionls  Montisferrati 
lilia  Andronici  senioris  imp, 
coniux  1,  a56,  iG. 

Irenc  Matthaei  Cantacuzeni  uxor 
capta  ili,  33 1,  14* 

Irenc  Melochitae  magni  logothe- 
tae  filia  1,  209,  G.  loannis  Pa- 
lacologi panhypersebasti  coniux 
ihicl 

Isaacius  Asanee  panhypersebastus 
declaratus  11,  218,  8.  507,  i5. 
summae  rerum  praepositus  11, 
544»  12.  cum  collega  11,  549, 
i5.  eius  filii  111,  89,  4· 

Isaacius  magnus  dux  11,  116,  16. 
125,  16. 

Isaacius  sacri  montis  Atho  prae- 
positus 1,  i52,  20.  11,  209,  17. 
ad  monasterium  Petrae  conde- 
mnatus 11,  2i3,  5. 

Isaiae  prophetae  volumen  11,  499» 
9.  Vide  Esa  i as. 

Isidorus  patriarcha  Constantmo- 
politanus  electus  111,  26,  1.  lo- 
annem  Cantacuzenum  impera- 
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torem  coronat  111,  29,3.  epi- 
scopos consecrat  111,  104, 5.  cius 
obitus  111,  io5,  q3. 

Ismaelitac  111, 20, 1.  ibiq.  annot. 

Ister  1,  465,  22.  11,  55,  3. 

Itali  1,  196,5.  111,  18,  i5.  Italia  !, 
556,  1.  11,  494,6.  5 io,q.  111,20, 
11.  49»  20.  62,  3.  Italicae  lin- 
guae peritus  Cautacuzcnus  111, 
3o3,  1 1. 

Itiles  Alanus  duxi,  173,  9. 

Iudaei  II,  168,  19.  Iudaca  111,  49* 
21.  Iudacae  Sultanus  111, 90,  17. 

Iudicii  extremi  imago  quaedam 

1,  3 1 4»  >3.  iudicium  extremum 
horribile  1,  4 06,  i5.  11,  4·*»  11· 
364,  4*  IU»  >85,  5. 

Iuli us  Caesar  1,  520,  2.  111,  18,  10. 

Iurandi  vetus  ac  solennis  mos  1, 
16,  8.  iurabatur  per  sacra  evan- 
gclia  ct  venerandas  sanctorum 
imagines  1,  72,  21.  iurarc  do- 
minos servis  inauditum  1,  82, 
19.  iuramenta  imperatoris  mi- 
nio subscripta  1,  11 5,  24.  iusiu- 
randum  vexillo  suspeusum  1, 
260,  20.  261, 22.  iuramentum  per 
legatos  remissum  11,  20,  8.  iuris- 
iurandi  sacra  formula  11,  5 1,  ι4· 
67,  i3.  iuramentum  post  mor- 
tem imperatoris  propositum  II, 
91,  11.  iuramenta  terribilia  II, 
96, 1 1.  iuratur  ύμνηστία  11,  to3, 

2.  554,26.  iuramentum  bulla  con- 
firmatum II,  124,  23.  iuramen- 
tum novo  imperatori  delatum 

11,  161,  4*  iuramento  anathema 
acclamatum  II,  210,1 1.  iuramenta 
cur  concipiantur  11,  23o,  7.  iura- 
roentum  in  secretis  commenti- 
tiis 11,  4o5, 2.  iuramentum  su- 
per imagine  Deipavac  111,  8,  22. 
iuramenta  in  tabulas  relata  111, 
i45,4·  a patriarchis  excepta  ct 
firmata  111,  357,  10. 

Iuvenes  centum  nobiles  armati 
imperatorem  sequuntur  1,  200, 

12. 

Lacedaemonii  male  gratiam  re- 
ferre soliti  111,  190,  i5. 

Lampadum  copia  11,  16,9.  accen- 
sas lampadas  manibus  tenere 
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coactus  II,  24 1,  6.  lampades  te- 
nentes eunuchi  11, 588,  8. 
Lampudius  Peloponnesius  impro- 
bissimus homo  111,  86,  9. 
Langada  locus  1),  436,  8· 
Lantzarethus  Ioannis  Cantacttzeni 
famulus  11,  43 1, 3.  eius  iidelitas 
erga  dominum  11,  43 1,  i5.  ap- 
paret in  somno  II,  499,  10. 
Lascaris,  unus  ex  Edessenis  pro- 
ceribus 1,  374»  *9·  magnus  char- 
tularius 11,  19α,  9» 

Latini  1,371,  19.  373, 16.  sq.  4q3, 
i5.  556, 2.  11,  75,1.7.  4a3, 4*  IU» 
196,22.  204,  18.  205,24«  238, 
3.  3oi,  2.  3o4,  9.  sci.  Latini  Ve- 
neti ct  Genuenses  11,  207,16.  La- 
tina lingua  1,  458,  a.  Latinorum 
speculatores  1,  477»  9·  Latino- 
rum clades  1,  480,  20.  Latini 
dissipati  1, 484*3·  Byzantium  ce- 
perunt 1,  5 10,  16.  Latinorum 
imperium  durum  1,53 1 , 1 3.  Lati- 
norum mores,  leges,  dogmata  1, 
543,  11.  sq.  Latini  Pcloponne- 
siaci  imperatori  se  dedunt  11, 
75,  1.  Latini  conductitii  1,  98, 
17.  100,  i3.  101,  1.  11,  166,  8. 
Latini  equites  creati  II,  166,21. 
Latini  mercenarii  11,  354,  72·  ca* 
taphracti  11,356,  10.  Latinorum 
triremes  quatuor  et  viginti  11, 
420,  i.  4^2,23.  Latinorum  lega- 
tio ad  loauncm  Cantacuzenum 
II,  5o3,5.  navale  Smyrnae  cre- 
mant 11,  529,  16.  Latini  ex  Ger- 
manis 11,562,  7.  Latini  Constan- 
tinopolim  ct  Smyrnam  posse- 
derunt 11,  58a,  19.  Latinorum 
classis  11,  58a,  20.  eorum  odium 
in  Phaceolatum  11,  599, 12.  insi- 
diantur Phaceolato  II,  600,  2* 
Achaiam  occupant  III,  85,5.  Per- 
sarum naves  incendunt  111,  >47» 

1.  Byzantium  amplius  sexaginta 
annis  tenuerunt  111,  188,  i3.  ma- 
ris domini  111,  188, 17. 

Laura  in  Atho  sancto  monte  1, 
1 4θ»  17.  ibiq.  annot.  11,209.16. 
212,  19.  laurae  sacrae  mode- 
rator Philotheus  111,  107,8.  lau- 
rac  sacrae  monachi  111, 362,  3. 

Lazarus  patriarcha  Hierosolymi- 
tanus 11, 564,  >5*  Ioanucm  Cau- 

Cantacuzenus  III. 


tacuzcnum  imperatorem  coro- 
nat 111,  29,  10.  legatus  ad  Sulta- 
num  111,90,20.  a Ioannc  Con- 
stantinopolitano  damuatus  111, 
91,  17.  in  Graeca  fide  pertinax 
111,92,  1 5.  Confessor  appellatus 
111,  93,  5.  restitutus  111,  97,  14. 
eius  in  plagis  perferendis  tole- 
rantia 111,  102,9.  Sultani  legatus 
ad  imperatorem  111,  103,24.  *a~ 
eram  stolam  indutus  iuramen- 
tum  excipit  111,  357,  6, 
Lectoribus  ct  cantoribus  ecclesiae 
nuptiae  permissae  lll,  479,  8. 
Lcmnus  insula  I,  i5i,2.  259.9.  lll, 
io5,  11.  11 5,  5.  3 ia,  3.  sq.  Le- 
mnii desciscunt  1,  i5o,  25.  i52, 

14. 

Leo  Calothctus  Phocaeae  praefe- 
ctus lll,  84,  16. 

Lcsbus  iusula  1,  259,  10.  476,  7, 

I I.  sq.  479,  22.  485,12,20.  488, 
17.490,1.  491,2.  sq.  11,387,  10. 

III,  335,  7.  a Romanis ' recepta 

I,  49^»  3.  H,  344,  >6. 

Lethaeae  aquae  1,  3i,  22. 

Liberus  Triballorum  potetitissi- 
mus  11,259,  7.  269,  11.  291,  io, 
aegrotat  11,  293,  3. 

Libisda  11,  81, 20. 

Libis  monasterium  1,  tg4,  t. 
Libobistus  fluvius  1,  263,  4- 
Libri  conquisiti  ex  monasteriis 
lll,  218,  12. 

Libya  lll,  49,  ai. 

Lignea  porta  appellata  11,  541,11. 

lll,  2i3,  3.  214*  i5. 

Lirapidarius,  Niccphori  despotae 
famulus,  Aeno  potitur  lll,  3 16,1 1» 
Lipccis  mons  1,  206,  6. 

Lippici  mons  lll,  6'|,  7. 

Liturgia  sacra  1,  434,  i3. 

Lizitza  oppidulum  II,  348,  2r. 
Locri  l,43o,  16.  Locridis  littora 

II,  3go,  7. 

Loedorites  legatus  11,  592,  20. 
Logi  castellum  1,  294,  20.  295,10. 
12.  3oo,  i5. 

Lorabardia  1,  256,  11.  17.  Lom- 
bardiac  princeps  Marcido  1,1», 
19  256,  10.  1 4.  lll,  1 2,  8. 
Longinus  Ioannis  Cantacuseal  a- 
micus  II,  479,  6. 

Longus  portus  11,  4*2,  24» 
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Lumen  solitario*  circumfulgens  I, 
544*  ia·  lumen  divinum  conve- 
stivit martyres  1,  548,  10.  item 
sanctum  Antonium  ibid.  lumen 
in  Thabor  incrcatum  1,549,17. 
55a,  9.  555,  1. 

Lycostomum  oppidulum  Thessaliae 

I,  474,  1.  111,  i3o,  6. 

Lycurgi  leges  111,  86,  a3. 

Lydia  11,  65,  17.  4°9*  i3.  554,6. 
Lydiae  satrapa  11,  539,  au  553, 

17.  591,  10. 

Lympidarium  1,  1 34,  tl. 

Macarius  laurae  praefectus  11, 
309,  18·  inetropolita  Thessalo- 
nicensis designatur  11,  aia^fg. 
3 06,  a. 

Macarius  Philadelphiae  episcopus 
111,  375,  5. 

Macarius  Serrarum  mctropolita  1, 
a5i,  a5. 

Macedonia  1,  36,  ai.  37,  3.  14. 
359,  a3.  376, 13.  455,  3.  11,  161, 
9.  3a3,  1 5.  3a6,  a3.  371,5.  389, 
7.  390,  6.  4 6«>  3.  47°>  ,0· 
55o,  10.  sq.  111,  49,  20.  118, 
33.  204,  32.  348,  5.  Macedo- 
niae pars  Latinis  paruit  1,  5ao, 
33.  5ai,  4·  Macedoniam  Persae 
incursant  1,  537,  »2.  Stephaniis 
Cralcs  eam  incursat  11,  79,  13. 
Macedoniae  oppidorum  defectio 

II,  180,  14.  urbium  Macedoniae 
confinium  11,548, 17.  urbes  Ma- 
cedoniae amissae  11,  55o,  7.  55 1, 
30.  occupatae  a Cralc  111, 3 1,11. 
Macedonum  gladius  Cantacuze- 
nus  a Sultauo  dictus  111,94,  10. 
Macedonia  a Crale  occupata  111, 
104,20.  148,  1.  a Triballis  oc- 
cupata 111,  u3,  23.  ab  impera- 
tore repetitur  111,  i5o, a3.  eius 
pars  Crali  concessa  111,  1 56,  6. 
Macedonia  a Michaele  I.  Palaeo- 
logo  recuperata  111,  188,  i3.  . 

Machina  muralis  a Germano  quo- 
dam extructa  1,  173,  19.  ma- 
china muralis  in  praegrandi  one- 
raria 111,  73,  10.  machina  bel- 
lica lapidibus  mittendis  111,  119, 

18.  machinae  variae  civitati  op- 
pugnandae 111,  194,  14. 


Macrae  antistes  Π,  435,  16.  epi- 
scopus 11,  436,  is. 

Macrenus  vectigalium  exactor  II, 

279»  »· 

Macroducas  arcis  Edessenae  prae- 
fectus 111,  161, 19. 

Magna  Blachia  Ili,  525, 36. 

Magna  Carya,  locus  1,  306,  5.  ca- 
stellum 11,  475,  U 
Magna  domestica  IU,  406,  19. 
Magna  hebdomas  1,  86, ,34.  ibiq. 
annot.  1,  88,24. 

Magni  canonis  officium  1,  62,  20. 
Magnum  IustinianUm  11,  537,  24» 
Magnum  schema  11,  299,  19. 
Magnus  pappias  Palaeologus  I, 
i3o,  3.  ibiq.  annot. 

Mahumetus  honorabilius  Dei  pla- 
sma a Sultauo  dictus  IU,  99,4* 
immortalia  praemia  promittit 
Christianos  interficientibus  111, 
398,  16. 

Malacasii  populi  Thessaliae  1,474» 

it. 

Mamantis  martyris  monasterium 
111,  107,11.21.  359,17.370,20. 
37  5,  1 5. 

Mancaphas  Andronici  imperatorii 
domesticus  11,  526,  6. 

Mandyas  aureus  supra  diadema  et 
purpuram  1,  300,  5.  ibiq.  annot. 
Manganense  monasterium  1,  a53, 

а.  3o5,  i5.  111,  107,  a3.  307,  io. 
3o8,  19.  335,  10.  Mangancnsis 
arx  munitissima  toti  Constan- 
tinopoli  posset  resistere  11,  438, 

б.  493,  32.  54i,  3.  vid.  annot.  ad 
111,  107,  a3. 

Manuel  administrator  11,  3u,  «4. 
Manuel,  Andronici  A sanis  filius, 
captus  11,  111,  6.  liberatus  11, 
161,  18.  frater  Irenae  impera- 
tricis 11,  167,  3*  despot^  vid, 
Manuel  Asanes. 

Manuel  Andronici  iimioris  imperat. 

filius  1,  56o,  7.  11,  191,  5. 
Manuel  Apocauchi  filius,  Adria- 
nopolis  praefectus  11,  485,  16» 
487,  i5. 

Manuel  Asanes  frater  uxoris  Ioan- 
nis  Cantacuzeni  1,  125,  11.  im- 
peratoriam aciem  regit  1,  466, 

19.  cohortium  sedecim  dux  ll9 
175,  11.  suburbanis  Didymoti- 
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cJW  praefectus  U,  195,16.  In  vin- 
culis aliquamdiu  detentus  11, 
2148,  a3.  timet  seditionem  11, 381, 
s5.  militum  animos  tentat  11, 
282,  16.  Bizyac  praefectus  de- 
lectus 11,  4d  1 » >7·  Irenes  impe- 
ratricis patruus  11,  535,  7.  se- 
bastocrator  111,  33,  1.  despota 
111,  196,  3.  mi,  16. 

Manucl  Cantacuzenus  dux  11,  136, 
i5.  195,31.  Ioannis  Cantacuzeni 
filius  11,  a3a,  31·  eius  laudes  11, 
359,  5.  Bcrrhoeae  praefectus  11, 
391, 16.  Berrhoea  pellitur  111, 3 1 , 
1 3.  despota  designatus  111,  63,  7. 
Peloponnesiorum  praetor  111,  85, 

12.  eius  fides  et  auctoritas  111, 
oo,  7.  in  Thessaliam  expulsus 
111 , 147,  7,  Peloponnesi  prae- 
fectus 111,  358,  11. 

Manuel  Cantacuzeni  patruelis  111, 
a5i,  7, 

Manuel  Comnenns  imperator  1, 

498,  33. 

Manuel  despota*  Ioannis  Palaeo- 
logi  frater,  Crali  obses  datus 
111,  346,  19.  provinciam  in  fra- 
trem transfert  111,  3 1 1 , 34. 

Manucl  despota,  Michaelis  II.  Pa- 
laeologi  iunior  filius  1,  i3,  8. 
Byzantii  praefectus  111,  63,  7. 

Manuel  Ioannis  Palaeologi  filius 
iunior  111,  338,  19.  353,  31,  dc- 
spota  111,  363,  17. 

Manuel  Lascaris  Thracia  pulsus  1, 
359,  8. 

Mauuel  Philanthropaenus  navis 
praetoriae  praefectus  111,  77,  1 1. 

Manuel  Sergopulus  Byzantium  le- 
gatus ad  Sullanum  111,  90,  19. 

Manuel /Fagaris  magnus  stratope- 
darcha  1,  91,  1. 

Manuel  Tarchaniota  a barbarie 
peremptus  I,  363,  i. 

Manuel  Tarchaniota  Curtices  ap- 
pellatus 11,71,16»  equitum  dux 
II,  195,  11.  hostium  adventum 
explorat  11,  43o,  8. 

Maratuncanus  dux  Persarum  111, 
65,  3. 

Marcclatus  pastorum  princeps  111, 
119,  3. 

Marchio  Lombardiae  princeps  IU, 

13,  8. 


Marchio  Montisferrati  1,  11,  ao. 
a56,  14. 

Marcus  Caballarius  1,  357,  6.  sce- 
lerum suorum  veniam  consecu- 
tus 1,  3 1 5,  14.  3ai,  7. 

Marr  volunt  imperitare  Latini  Ga- 
lataei  111,  69,  3.  maris  domini 
Romani  111,  81,  9.  Latini  111, 
188,  17.  Veneti  111,  335,  3. 

Maria  Andronici  iunioris  impe- 
ratoris filia  I,  394,  1. 

Maria,  Ioannis  Cantacuzeni  filia, 
Nicephoro  Ducae  desponsata  II, 
195,  7.  laudatur  IU,  317,  18.  fit 
monacha  111,  319,  i5. 

Marte  Ioannis  Palaeologi  panby- 
persebasti  filia  I,  309,  13. 

Marmarium  oppidum  I,  367,  17. 

Martba  Michaelis  I.  Palaeologi  so- 
ror 111,  106,  31. 

Marthae  monasterium  ΙΓ,  333,  3. 
III,  106,  31.  307,  13.  319,  19. 

Martiaus  Benedicti  Zaehariae  fra- 
ter Genuensis  1,373,6.  373,20. 
arcem  in  Chio  ' aedificat  ib id. 
cogitur  deditionem  facere  1,378, 
a.  morti  a loanne  Cantacuzeno 
eripitur  1,  378,  16.  in  vincula 
ducitur  ibid.  a Persis  obtrun- 
catur II,  583,  7. 

Martinus  Italus  Tenedi  praefectus 
111,  376,  5. 

Martinus  legatus  Sphcntisthlabi, 
regis  Moesorum  I,  108,  19. 

Martinus  Ntemorus  triremis  Ge- 
suensis  praefectus  111,  310,  ι4· 
.oppugnationem  Constantinopo- 
litanam  urget  111,  ai3,  7. 

Martyribus  sanctis  multa  a Deo  con- 
ceduntur 1,370,33«.  magnus  martyr 
GeorgiusPalaeocastrifn  11,  166,18. 

Marulas  Synadcni,  vigilum  prae- 
fecti , parens  1,  3o3,  a3. 
Massaliani  I,  544»  »8.  ibiq.  annot. 
I,  548,  IO.  HI,  173,  30. 

Matthaeus  Cantacuzenus,  Ioannis 
Cantacuzeni  primogenitus  filius 

I,  534,  20.  eius  nuptiae  cum 
Ilcmetrii  despotae  filia  ibid. 
Andronici  frater  II,  i36,  ao.  Mor- 
rhac  et  Rhodopes  nrbiuin  prae- 
fectus 11,  161,  ia.  Manuelis  fra- 
ter 11,  195,  ai.  a3a,  ai.  eius  laus 

II, 359,5.  oppiduhu  quaedam  s« 
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illi  dedunt  11,  4*5*  *3«  Gratia- 
nopolis praefectus  11,  427»  5. 
imperator  postulatur  11,  565,9. 
566,  8.  Hicraccm  vincit  11,  58a, 

10.  urbes  Thraciae  subigit  ibid. 
agmini  Romano  praepositus  111, 
32,  io.  ad  defectionem  a patre 
sollicitatus  111,  4;>  2·  a matre 
ad  saniora  consilia  revocatus  111, 
4q,  7.  Chalcidices  urbium  prae- 
fectus, Persas  vicit  111,  66,  i5. 
Romanarum  copiarum  dux  111, 
i44»  '3-  Adrianopolim  recipit 
111,  a38,  10.  a4°>  '5·  a Ioanne 
Palaeologo  obsidetur  111,  a42» 

22.  imperator  postulatur  111 , 
u5y , 16,  Adrianopoli  obsessus 
111 , a6 6,  3.  creatur  imperator 
cum  uxore  111,  369,  7.  cultu· 
imperatorius  ci  decernitur  111, 
29  2,  16.  ab  Orchane  petit  mi- 
litem 111,  324,2.  tres  hostes  con- 
tinenter manu  sua  interficit  111, 
3a6,  ai.  a famulo  proditus  et 
captus  111,  329,  ia.  vinctus  ad 
loannem  Pal&eologmn  adductus 
111,  348,  1 1.  imperium  deponit 
111,  356,  18. 

Mauria  parva  insula  III,  282,  i5. 
MaurommatcsPbiladclpbiensisPer- 
sice  loquitur  II,  4υ7·  ao.  409,  3. 
Maza  dimidium  alimenti  111,  226, 

23.  ibia.  annot.  ' 

Media  urbs  Ponti  maritima  111, 
62,  22.  63,  5.  sq. 

Medimnus  medius  frumenti  advecti 
dimidium  aureum  pendit  111,  80, 
21. 

Mediolanensium  princeps  ditissi- 
mus  111,  235,  5.  ci  a Gcnuensi- 
bus  male  relata  gratia  111,236,24· 
Μεγάλη  ilaodos  1,  199,  23.  ibiq. 
annot. 

Molas  fluvius  1,  90,  1 1.  ibiq.  annot, 

I,  109,  6.  286,  3.  290,  i3.  295,  6. 

11,  175,  i5.  180,  7.  111,320,  4. 
Melcc  Naaar  Sultanus  111,97,8. 
Mclcnicus  civitas  Macedoniae  I, 

210,  1 . 286,  3. 20.'  11 , 232,  4·  sq. 
324,  10.  Melcnici  suburbanum 

II,  228,  5.  urbs  ob  munitionem 
et  loci  situm  munitissima  11,  228, 
>4.  occupatura  Cantacuzcno  II, 
332,  4*  it·  17·  vix  incolas  suos 


alere  potest  11, 252,11.  urbs  Inex- 
pugnabilis 11,275,10.  Chreii  de- 
dita II,  2"5,  17.  Crali  concessa 
ili,  1 56,  5.  cius  metropolitanus 

111,  239,  »4· 

Melitcnensis  1,  79,  l.  79,  l5. 
Mcnalus  dux  111,  77,  a. 

Mendacio  utendum  contra  hostem 
potentem  11,  109,  21. 

Mendici  circumforanei  11,  60,  4. 
Mensa  sacra  1, 198,  i5.  imperatoria 

I, 255,21.  mensae  praefectus  11, 

20,  18. 

Mercaturae  faciendae  licentia  I, 
492,  22.  mercatorum  oiiicium  111, 
39,  17.  mercatoribus  cautum  edi- 
cto Sultaui  111,  98,  5. 
Mercenariis  militibus  aurei  deni 
assignati  i,  164,  22·  mercenariis 
stipendia  persoluta  cum  aucta- 
rio 11,  175,  5. 

Meropes  castella  se  deduntll, 402,1 1, 
ibiq.  annot.  11,  16.  tenentur 

a Momitzilo  11,  421,16,  53ο,α4« 
Mertziaucs  eunuchus  Orchauis  111, 
111,  16. 

Mesaritae  populi  Thessaliae  1,4/4» 
12. 

Mesembria  urbs  Moesorum  I,  172, 
9.  43 1,  18.  459,  7.  sq.  oppu- 
gnata 111,  362,  1 1. 

Mesene  urbs  antiqua,  olim  diruta 

II,  429,  l5·  43o,  12·  sq.  Ul,  64« 
23.  67,9. 

Mcsopotamum  oppidum  1,  509,23. 
Mesotheuia  1,  34  * » * °.  >2·  sq. 

Met  bone  civitas  IU,  236,  11. 
Methymna  oppidum  1,  476,  >4· 
Melochites  magnus  logotbeta  1,54» 

21,  Andronicorum , nepotis  et 
avi,  interpres  1,  81,  2.  Ioannia 
Palaeologi  panbyperscbasti  so- 
-cer  1,  209,  6.  eius  domus  dire- 
pta 1,  3o5,  25.  in  eius  domo 
conventus  111,  295,  3. 

Metrae  vicus  munitus  111,  320,  4* 
Metrophanes  Mclenici  inelropo- 
litauus  111,  239,  >4-  35i,  7. 
Michael  Alexandri, Moesorum  regis, 
filius  1,  3q4*  2.  Michael  Asanes 
rex  a patre  nominatus  l,5oS,  20. 
Michael  Asanes  Andronici  senio- 
ris imperatoris  cognatus  1,  234» 
20.  videlicet  cx  sorore  filius  I, 
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260,  23.Prosacum  obtinet  1,  285, 

, 2.  Asanis  despotae  primogeni- 
tus 11,  299,  3. 

Michael  Brycnnius  Pamphili  prae- 
fectus 11,343,3.  flagellatus  ibid. 
ante  pedes  imperatorii  oppetit 
11,  344«  ■·  43 1,  22. 

Michael  Callicrinites  eunuchus  I, 
.64,  i3. 

Michael  cognomento  Catharus  1, 
i4,  21.  Andronici  senioris  im· 

ieratoris  contubernalis  factus 
,i5,  6. 

Michael  dux  Patrae  et  Thessaliae 
. circumjectae  1,  211, 23.  Michael 
• dux  despota  11,  196,  4. 

Michael  Lascaris  Melenici  prae- 
fectus 1,  210,  1. 

Michael  Monomachus  contostaulus, 
.Thessalonicae  praefectus  11,356,6. 
Michael  I.  ex  Palaeologis  impe- 
ratoribus 1,  16,  14.  a Ioaune 
Batatze  iurameutum  poposcit  1, 
83,  9.  eius  (ilii  et  filiae  1,  208, 
.25.  eius  bella  cum  Acarnanibus 
. et  Thessalis  1,  5o4,  8.  eius  so- 
ror monacha  11,222,  14.  hono- 
rem invenit  111,33,  6.  eius  au- 
. sus  parum  felix  111,  59, 1 3.  Sco- 
.piam  urbem  a Romauo  imperio 
separat  111,  i33,  20,  Byzantium 
• recuperavit  111,  188,  11.  porto- 
ria imposuit  ibid. 

Michael  II.  Palaeologus,  patris  in 
imperio  socius  1,  i3,  1.  cius  filii 
iiliaeque  ibid.  eius  obitus  1,  14, 
1.  eius  castra  secuti  Comani  1, 

.a5g,  4· 

Michael  Palaeologus  Zelotarum  ca- 
put U,  56g,  1.  ad  male  facien- 
dum natus  11,  56g,  20,  interfe- 
ctus 11,  570,  12, 

Michael  Prosaci  praefectus  11,  267, 
22. 

Michael  Scopeli  urbis  praefectus 
11,  3o3,  i3. 

Michael,  Streantzimeri  filius,  Moe- 
sorum rex  1,  175,  12.  207,21.284, 
8.  eius  stratageraa  1,324,7.  eius 
ignavia  1,  328,  9.  pacem  cum 
Romanis  perpetuam  servat  1 , 
828,  j 9.  Triballis  bellum  infert 
1,  4?S,  4*  a Triballis  caesus  1, 
43o,  a,  ei  succedit  Alexander 


II,  19,  i5.  eius  uxor  fit  mona- 
cha 11,  222,  14. 

Michael  Tarchaniota  legatus  11, 
322,  22. 

Michael  Tomices  magnus  conto- 
. staulus  1,  54,  ii· 

Microccphalus  ad  imperatorem 
confugit  11,  600,  21.  6oi,  io. 
Milites  Templi  Chium  insulam 
lustrant  i,  385,  i3. 

Minervae  calculus  1,  4*7»  >5. 
Minio  subscribebat  imperator  edi- 
ctis imperatoriis  1,  36ο,  i4· 
Minorum  instituti  monachi  11,  5o3, 
5.  eorum  rector  11,  5o8,  5.  eo- 
rum ordo  111,  55,  16. 

Miraculum  sancti  Demetrii  mar- 
tyris 1,  270,  u.  fontis  Deipa- 

• rae  Virginis  1,409,  19·  episcopi 
Didymotichcnsis  11,  172,  16. 

Missa  1,197,8.  199,  i5.  missae  sa- 
crificium 11,  96,  19.  111,  82, 12. 
missae  sacrificio  peracto  Cau- 
tacuzenus  imperatorio  ornatu 
excultus  111,  170,  18.  sub  sa- 
crificio missae  nomina  impera- 
torum recitata  111, 269,  i3.  Vide 
sacrificium. 

Mitylene  defensa  1,  479,  l·  obses- 
sa l,  479,  20.  480,  4·  21.  485, 
25.  sq.  oppugnationis  pericu- 
lum iis  ob  oculos  ductum  1,486, 
i3.  sq.  restituta  1,  494*  a4· 
pugnata  1,  476,  11.  a Galataeis 
occupata  111,  68,  10. 

Moesi  equites  cataphracti  trecenti 
1,  i3,  6.  108,  18.20.  Moesorum 
incursiones  in  Romanos  1,  170,2. 
sq.  22,  1,  328,5«  sponte  se  sub- 
lidunt 1,  172,  10.  Moesi  Ro- 
manis longe  inferiores  1,  181,7. 
sq·  184,  3*  invasio  Moesiae  pa- 
ratur 1, 187,  1.  5.  pacem  faciunt 

• Moesi  cum  Romanis  1,  187,13. 
sq.  23.  Romauis  subjecti  1,  275, 
19.  pax  inter  illos  perpetua  1, 
328,  21,  Moesi  a Triballis  caesi 
1,  439*  22.  Moesia  devastatur  1, 
43 1,  16.  sq.  eorum  cum  Roma- 
nis foedus  1,  464,  5.  victoria  ], 
467, 24.  foedifragi  11,  55,  5.  a 
loanne  Cantacuzeno  repellun- 
tur 11,  461,  10.  Moesis  urbes 
pretium  sodctalis  traditae  li, 
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471»  8.  ta  Moesiam  irrumpunt 
Persae  11 , 53o,  i5.  Moesorum 
auxilia  nil  prosunt  U,  591  , 5. 
Moesia  a Persis  deformata  II , 
595,  7. 'Moesiaca  praeda  11,  5g6, 
a3.  Moesi  barbari  11,  608,  18. 
illorum  avaritia  111,  37,  4«  Moe- 
sia populata  111,  3a4,  9*  1 *6,  3. 
Moesi  acclamant  regi  suo  111  , 
]G4f  9.  contra  Cantacuzenuxn 
conducti  111,  2471  4*  fugiunt  lll, 
«48»  23.  eorum  agri  a Persis  va· 
stati  111,  a5o,  3,  Moesia  α Suli- 
mano  vastata  111, 279,  5.  Moesi 
qua  ratione  domandi  111,  399,  7. 
Mogleni  1,  ai5,  at.  336,8.  339,14* 

Momitzilus  castellorum  Meropes 
praefectus  11,  4oa,  30,  cius  mo- 
res  et  ingenium  ibid , ad  perfi- 
diam  promissis  pellicitur  11,  431, 
16.  Abderitas  invadit  11,  4^8,3. 
despota  creatur  11,  4^(>  a4*  se~ 
bastocrator  11,  43a,  ia.  despo- 
tim  se  nominat  U,  4^3,  20.  in- 
superabilis habetur  U,  437  » 7* 
legatos  invadit  U,  473,  »0.  eius 
potentia  11,  53o,  33.  eius  cru- 
delitas 11,  53 1,  30.  in  pugna 
cadit  11,533, 1 3.  eius  uxor  Moe- 
sa  11,  534,  «8. 

Monachisraus  Deo  amabilis  1,  536, 
6.  monachorum  in  coelo  prae- 
mium 1,  4o5  , 4*  monachorum 
studia  1,  546,7.  instituta  1, 
■ 49  , 34.  monachorum  leges 
spirituales  1,  553,  ao.  monachi 
reconciliatores  divini  numinis  11, 
Co,  1,  monachus  legatus  contu- 
melia affectus  11,  1 43,  io.  pro- 
pter monachos  incolas  urhi 
parcitur  11,  196,  16.  monachi 
ceteris  sanctimonia  praestantes 
11,  309,  l.  monachorum  coetui 
praecipuae  partes  ecclesiae  11, 
463,  19.  monachi  instituti  Mi- 
norum 11,  5o3,  5.  monachorum 
inimici  11,  5o6,  9.  monachi  de- 
lecti iudices  11,  5 13,  8.  mona- 
chi quieta  vita  11,  530,  7.  mo- 
nachus speculator  11,  589,  14* 
monachi  praecipui  indicta  cau- 
sa damnati  11,  6o4  , 31.  mona- 
chorum iniusti  accusatores  da- 
mnati IU,  1*70«  3.  monachi  a 


Deo  afflati  111,  173,  16.  oeU- 
moiis  traducti  a Gregora  ibid. 
comparantur  Atlanti  111,  175,  ia. 
iniuste  accusati  IU,  i83, 14.  mo- 
nachorum preces  pro  pace  111, 

a47·  *9· 

Monasterium  Chartaetum  1,  >49» 

Σ.  vide  Chortaet,  monasterium 
ibis  1,  i34,  1.  Manganensc  1 , 
>53,  3.  Thessalonicae  1,  360,9. 
Manganlum  1,  3t>5,  i5.  apud 
Scetcn  Berrhoeae  1,  546,  3.  mo- 
nasteria apud  montem  Atho  1, 
646,  l3.  monasterium  'Οδηγών 
1,  557,  Ia·  monasterii  aedifica- 
tione divinum-  numen  placatur 
11,  59,  23.  monasterium  Gatirae 
11,  140,  I.  monasterium  Gorge· 
pecnm  11,  i65,  7.  monasterio  ut 
parcatur,  urbi  parcitur  11,  196, 
16.  monasterium  Ratopedium  11» 
»09,  33.  monasterium  Petra 
dictum  11,  ai3,  6.  monasterium 
Chora  11,  at3,  10.  monasterium 
Marthae  11,  aa3,  2.  *» ‘i de  Martha. 
monasteria  subiecta  magnae  eo- 
desiae  U,  3ai,  10.  monasterium 
Christi  Servatoris  ct  benefici  U, 
493,  5.  monasteriis  Indictae  pre- 
ces 11, 5 1 7 , 1 8.  m onas  teri  orum  se- 
ptali, 537,  18.  monasteriis  Hie- 
rosolymis cautum  edicto  Sulla- 
ni vide  Hierusalem,  mona- 
sterium lberorum  111,  106,  3. 
S.  Mamantis  vide  Mamas.  mo- 
nasterium in  Manganis  vido 
Mangancnse.  monasteriis  tra- 
diti asservandi  captivi  111,  126, 
l3·  monasterium  Christi  in  re- 
gione solitaria  111,  173,  4·  mona- 
sterium Batopcdii  vide  Batope- 
ditim.  monasteria  Byzantii  vide 
Byzantium,  monasterium  olira  , 
nunc  castellum  Bera  111,  3 10, 
17.  monasteria  in  Atho  vid. 
Atho. 

Monasticus  habitus  1, 1 49»  12.  260, 
10.  395,  3.  4oo,  4*  4°a,  2 1 . U, 
257,  ».  magnum  schema  dictum 
11,  399,  18.  abiectus  monacha 
cultus  11,  4q8,  5. 

Monean  de  Scoltis  Catalanorum 
dux  111,  33o,  i 5. 

Monilia  pronuba  de  sollo  gestata. 
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11,  108,  »9.  monile  sacerdotale 
aureum  de  collo  pendens  11, 
499,  7.  monile  sacrum  11,  5oi, 

4. 

Monomachus  magnus  contostaulus 
11,  368,  14.  372,  14.  copiarum 
imperator  declaratus  11,  38 1,  11« 

Monomachus  Thessalonicae  prae» 
fectus  1,  260,  24*  27$»  9·  eius 
laus  1,  47S,  16.  in  Acarnaniam 
mittitur  1,  5n,  3.  Thessaliae 
praetorii,  190,13.  aa8,  18.  a36, 
ia. 

Monomachus  veneficus  II,  597,  a* 

598,  io. 

Mons  immotus,  mens  immota  11, 
3a,  3. 

Montisferrati  marchio  1,  a56,  16, 

Moraba  locus-li,  260,  ia. 

Morrha  1,191,11.  11,  161,10.  4o5, 
4·  ao.  4^6>  *3.  sq.  433,  10.  Mor- 
rhae  oppidula  se  dedunt  11, 4®4» 
7.  Morrha  vastatur  11,  436,  18. 
46i,  6.  Morrhae  fines  11,  53o,  a5. 
Morrha  civitas  deficit  111,  a5i , 
i3.  Morrhensium  regio  aprica 
et  pabuli  ferax  111,  a5i , ai. 
Morrha  ei  ad  Cautacuzenum  red- 
eunt 111,  a5a,  5. 

Mpalices  Carbonae  princeps  11, 
584,  «5. 

Mugduphes  , seditiosus  11,  176, 
i3.  557,  4. 

Multer  terram  adhuc  tangit,  quam- 
vis capite  nubes  tetigerit,  pro- 
verb.  Persicum  11,  48,  i5. 

Muli  mutuum  scabunt , proverb. 
1,  au,  11.  muli  trecenti  11,  i85, 
β. 

Multa  cadunt  inter  calicem  supr&» 
maque  labra,  proverb.  1,  io3, 
6. 

Mundus  muliebris  vicenis  aureo- 
rum millibus  aestimatus  I,  378, 

«4· 

Musica  instrumenta  11,  588,  9. 

Musulmani  Hierosolymis  serviunt 
111,  96,  a5. 

Muzalon  legatus  11,  40 1,  18. 

Mygdonia  11,  53a,  11.  111,  3a,  i4· 
18.  146,  aa.  Romanis  adseripta 
111,  i56,  a.  Mygdoniae  urbes 
Matthaeum  Cantacuzenum  evo- 
cant 111,  3aa,  19. 


Mjriopbytum  oppidnm  11, 476, 1$, 

477»  6* 

Myroblytes  sanctus  Demetrius 
martyr  1,  270,  11.  H,  66,  11. 
Mystagogia  sacrosancta  1,  197,  9. 
aoa,  7.  3oo,  i3. 

Naribus  mutilati  11,  394,  1.  398, 

22. 

Naturalia  a Deo  facta  immutabilia 
11,  170,  16·  naturam  rerum  se- 
quitur sermo,  non  contra  11, 
36g,  8. 

Naupactus  , urbs  Acarnaniae  I, 
529,  i3. 

Nautica  licentia  1,  24,  a3.  111,  a56, 
>4·  naves  Persicae  exustae  11,4αο, 
3.  navale  cum  navibus  crema- 
tum 11,  529,  16.  naves  quinqua- 
ginta remorum  praedatoriae  11, 
584,  >8.  navis  praetoria  111,  77, 

II.  naves  piraticae  combustae 

III,  1 1 5 , 9.  naves  praedatoriae 
duae  supra  viginti  111,  116,  23. 
naves  Persarum  incensae  111 , 
»47»  l· 

Nazaraei  religiosi  1,  545,  i3.  ibiq. 

annot.  eorum  habitus  1,  406,  7. 
Nicephorus  Apocauchi,  magni  du- 
cis , filius  111,  364,  a5.  8 
Nicephorus  Basilicus  , Melenici 
praefectus  1,  a85,  3. 

Nicephorus  Caniclei  praefectus  1, 
67,  i5. 

Nicephorus  Cantacuzenus  a bar- 
baris peremptus  1,  362,  1.  lo- 
annis  Cadtacuzeni  patruelis  li, 
i38,  17. 

Nicephorus  despota  , princeps 
Acarnaniae  1,  i3,  5.  loannis  de- 
spotae  filius  1,  499,  »6.  annum 
septimum  nondum  natus  1,  5oo, 
a.  ei  filia  loannis  Cantacuzeni 
despondetur  1,  5oi,  18.  5o3,  5. 
Nicephorus  Ducas  dictus  ibid. 
clandestina  fuga  subductus  ibid . 
a Tarentino  principe  exceptus 
1,  5 10,  4·  Thomocastri  obsidetur 
1,5 11,  17.  parum  habet  virium 
1,  520,  4·  paterno  principatu 
exutus  1 , 5a3  , 6.  puer  1 , 525 , 
a4·  eius  paedagogus  1,  528,  ia. 
omnia  summa  illi  promittit  lo- 
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annes  Cantacuzcnns  1,  53?,  i/j. 

panhypersebasti  dignitate  con- 
decoratus 1,  534,  i3.  subsidium 
illi  missura  ex  Peloponneso  11, 
75,  a3.  desponsa  illi  puero  filia 
Cantacuzeni  Maria  11,  i95  , 5. 
gener  Cantacuzeni  II,  3ai,  i5. 
despota  designatus  111,  33,  3, 
imperatorem  in  discrimen  con- 
jicit 111,  65,  31.  urbium  Thra- 
ciarum praefectus  111,  au,  ia. 
Aenum  tradit  111,  3 10,  10.  Thes- 
saliam subigit  111,  3i5,  t3.  a- 
dulter  111,  317,  5.  contra  Albanos 
pugnans  cadit  111,  3iq,  ii. 
Nicephorus  Gregoras  Metochitac 
auditor  in  Astronomicis  1,  55,  7. 
Acindynianorum  antesignanus 
111,  168,  a3.  seditiosus  111,  171, 
i5.  monachus  in  monasterio 
Christi  dicto  111,  17α,  4*  Can- 
tacuzenum  imperatorem  calu- 
mniatur ibid.  calumniatur  mona- 
chos 111,  173,  19.  Andronicum 
iuniorem  mortuum  lamentatur 
• ibid.  eius  impudens  mendacium 
111,  178,  αα.  ut  Barlaami  disci- 
pulus damnatus  111,  181, 9.  Can- 
tacuzenum  imperatorem  laudat 
111,  1 83,  6.  purgare  se  conatur 

111,  184,  1. 

fticephorus  magni  logothctac  Me- 
tochitae  filius  1,  63,  5. 
Nicephorus  Metochites  magnus 
, logotheta  11,  554*  >4* 
Nicephorus  sebastocrator,  Matthaei 
Cantacuzeni  patruus  111,  a4a » 
28. 

Nicephorus  Tarentinus  Thessali» 
militibus  praefectus  111,  1 35,  ai. 
Nicetiatum  1,  36ο,  αα. 

Nicolaus  Basilitzesl,  5og,  i5.  5i8, 8. 

Artaeorum  praefectus  1,  5a5,  5. 
Nicolaus  Cabasilas  legatus  11,  674, 
6.  monachismum  amplexus  11 , 
107,  i5.  adhue  privatus  111,  375, 
5.  Vide  Cabasilas. 

Nicolaus  Melitcnensis  11,  99,  4* 
Nicolaus  Pisanus  Venetae  classis 
dux  111,  194,6.  198,9.  summus 
septuaginta  triremium  impera- 
• tor  111,  ai8,  34.  eius  timiditas 
ct  iguavia  111,  αα3,  i8.  eius  in- 
humanitas ct  crudelitas  111,  327, 


3.  pro  fatuo  ct  stolido  habetar 

' 111,  a3a,  a3.  classem  reparat  111, 
334,  7«  in  carcere  obit  111,  a36, 

1 3. 

Nicolaus  praefectus  vectigalium  II, 
279,  3. 

Nicolaus  Sanutus  Cycladum  prae- 
fectus 1,  385,  9. 

Nicomedia  urbs  ampla  ct  frequen· 

1 , 4^6,  33.  447  > S(I*  HI*  ^8i, 
8.  i3.  manu  et  armis  inexpugna- 
bilis 1,  459,  17.  Nicomedienses 

I,  448,  4.  459,  17.  sq. 

Nigrum  flumen  vid.  Melae  fluvius. 

Nili  iussu  scripta  a Ioanne  Can- 

tacuzeno  historia  111,  365,  1. 

Nilum  fluvium  gens  quaedam  alio 
potest  derivare  111,  100,  4* 

Niphon  Moglcnorum  episcopus  I, 
3i5,  ao.  336,  8.  229,  14. 

Νομαό(ς  1,  34?,  i. 

Nomina  epistolis  subscripta  11, 
359,  i5.  nomen  e sacris  expun- 
ctum 11,  565,5.  nomina  impera- 
torum sub  missae  sacrificio  re- 
citata 111,  369,  i3. 

Notarius  ecclesiae  111,  27α,  i5. 

Notia  castellum  111,  i3o,  5. 

Nova  hebdomas  1,89,2 1 . ibiq.  annot. 

Novem  Ordinum  templum  11,545, 

II. 

Ntisantas  ducis  Catalanorum  pa- 
rens 111,  229,  24. 

Ntzuan  111,  4*3,  i5. 

Numismata  imperatoria  anrea  , 
argentea,  aerea  1,  ao3 , 8.  11, 
564,  20. 

Nuptiarum  paciscendarum  mos 
Romanus  11,  108,  19. 

Oboli  aerei  1,  ao3,  9. 

Ochyrum  oppidum  i,  317, 22. 

Ocreae  ferreae  11,  435, 4· 

Octavianus  rex  humanitatis  dictus 

1Π  , 18,  1 o. 

Oculis  fixa  oscula  1,  75,  21.  ocu- 
lus omnia  intuens  1,  ιι3,  a3.  11, 
.157,  19.  oculis  manus  imponere 
1,  4°8»  3.  oculis  corporeis  di- 
vinum lumen  conspectum l,  544» 
i3. 

Odoardtts  praefectus  Mitylenes  1, 
479»  aa.  493,  a3. 
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.Odrysae  1,  35,  9.  108,  ia*  1S8,  ai 
3a4,  i3. 

Odyssea  H,  349.  9. 

Oeconomia  Christi  Servatoris  I, 

497,  i5. 

Oleuin  sanctum  11,  64»  9. 
Umphalopsyclii  1,  544*  19.  ibiq. 
aunot. 

Operariorum  plus  dcccm  millia  ad 
arcis  acdiiicatiouera  collecta  111, 

1^4·  »«. 

Opliicciana  porta  Berrhocae  111, 
«a3,  19. 

Orchanes  Persarum  satrapa  seu 
princeps  1,  343,  »5.  343,  ai. 
348,  aij.  349»  1 *·  laudat  Ho ma- 
nos 1,  355,  10.  legationem  mit- 
tit ad  imperatorem  1,  447  » 6· 
cius  dona  imperatori  missa  1, 
447  » 19·  Byzantium  invadere 
parat  I,  5o5,  10  Orientalis  Bi- 
thyniae satrapa  Ii,  66>  3»  foedus 
cum  Cantacuzcno  initii,  498, 

II.  a Paphlagonia  usque  in 
Phrygiam  imperat  ibid.  loannis 
Cantacuzeni  socius  11  , 507 , 9. 
loannis  Cantacuzeni  tiliam  uxo- 
rem poscit  11,  585,  18.  impera- 
tori succurrit  11,  5g3,  ao.  loannis 
Cantacuzeni  imperatoris  gener 

III,  a8,  5.  socero  suo  subsidimn 
mittit  111,  3a,  7. 11 1,  8.  iuniorem 

. Imperatorem  iugularc  cijpit  111, 
111,  i5.  a dynastis  Persarum 
invaditur  111,  ιιδ,  17.  Venetis 
Infensus  111,  aa8,  i3.  Cantacu- 
zentim  socerum  auxilio  iuvat 
111,  a47,  6.  xnorbo  impeditus  111, 
a8t,  10.  lilium  captum  recipit 
111,  3aa,  17.  Matthaeo  Cantacu- 
Rcno  subsidium  mittit  ibid.  pro 
liberando  (ilio  suo  sollicitus  111, 
347»  '7· 

Orci  galea  1,  45o,  9.  iblq.  annot. 
orci  galeam  induti,  proverb,  ΠΙ, 
306,  5. 

Organa  monachorum  111,  i5,  ao. 
Orgidus  legatus  e Moesia  1,  187,9. 
Oriarum  familia  J,  39,  3. 

Oscula  fixa  pedibus  imperatoris  1, 
75,  19.  oscula  lixa  oculis  ibitt. 
oscula  fixa  pedibus  ct  faciei 
ibid,  dextrae  1, 1G7,  a5.  pedibus 
ibid,  dextris  apprehensis  1,  aoa, 


10.  uni  pedi  1,  a5o,  i3.  34o,  5. 

11,  a36, 18.  a46,  10.  a58,  i5.  pe- 
ctori et  ori  sive  labris  11,  261, 
17.  manui  11,  509,  4*  pedibus  111, 
65,  18. 

Osmanus,  Orchanis  parens,  Persa- 
rum princeps  1, 357,1.  ibiq. annot. 

Ovium  duodecies  centena  millia 
capta  1 , 497  > oves  quin- 
gentae uno  aureo  emptae  1 , 
498,7.  oves  spirituales  11,  49, 
19.  ovium  septuaginta  millia  11, 
i85,  8. 

Ourcsis  Craiis  filius  111,  3 1 4 > 17» 


Pachatures  unus  e Persarum  pro- 
ceribus 1,  357,  1. 

Paconia  1,  438,20.  Paeones  11,373, 
1 6.  111,  i34 » 1»  16* 

Pagauus  Auria  Gcutiensium  classis 
praefectus  IU,  198, 6.  209,  ao* 
Coustantinopolis  moenia  tentat 
111,  ai4»5.  septuaginta  navium 
dux  111,  aao,  14.  potestate  exu- 
tus 111,  234,  11*  secundo  dux 
creatus  111,  236,  5,  iu  exilium 
eiectus  111,  236,  21. 

Paganus  Pislogias  II,  75,  14. 

Paiaeoioga  Cantacuzena  impera- 
toris cognata  1,  390,  18. 

Paiaeologi  imperatores  Latinos 
imperio  depulerunt  1,  5ai  , 5. 
inter  se  de  imperio  contcuduut 
H»  11,  1» 

Palaestina  111,  91,  14.  93,  q5. 

Palatium  Thessalonicae  1,  273,  a. 
palatium  Demetrii  dcspotaci, 
3it,ai.  palatii  portae  per  to- 
tum diem  apertae  1,  3g4 , 17. 

Iialatium  communitum  1,  56o,  8. 

1,  4«»  5.  604,  17.  606,4.  palatii 

aula  II,  84,  ia.  palatii  penetralia 
11,85,  ia.  palatium  Constantini 
magni  11,  399,  ia.  palatium  a Deo 
custoditum  11,  3ai,  9.  carcer  in 
palatioCoustautiui  magni  II,  537, 
aa.  54a,  ii.  palatii  Constan- 
tini magni  atrium  11  , 543  , 
3.  sublimes  palatii  muri  11,  544» 
6.  palatii  muri  perfossi  11,  545, 
10.  palatium  Conslantiui  a capti- 
vis tenetur  11,  547»  5.  in  palatio 
synodus  II,  604»  17.  G06, 4·  pro- 


Cantacuxcnus  III. 
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pugnaculis  circumdatum  11,  611, 
•29.  palatium  in  Blachcrnis  111, 

. 168,  17. 

Pallene  1,  4 55,  ι3.  II,  4aa»  a3. 
Palmarum  dies  I,  56,  11. 

Pamphilus  urbs  II,  184»  l3-  187, 

16.  44«,  22.  447»  *» 

Panactcs  fluvius  111,  3?7,  19. 
Panagian  locus  1 , 47 1 » 4* 

Pantzus , legatus  e Moesia  I,  187, 

10. 

Papa  Chii  pontificatum  Latinis 
episcopis  committit  I,  385,  11. 

. papae  verbis  et  subscriptionibus 
merito  credendum  II,  5ai,  i3. 
litterae  imperatricis  ad  papam 
Jf,  539,  5.  papa  parens  ac  dux 
fidei  II,  53g,  11.  papa  Clemens 
huius  nominis  sextus  II,  54o,  1· 
papae  litterae  ad  imperatricem 

11,  54o,  5.  papa  eligit  patriar- 
cham Constantinopolitauum  II, 
58?»  18.  optatissimum  ei  bellum 
contra  barbaros  Christianorum 
hostes  III,  56,  18. 

Paphlagonia  maritima  II,  498)  17· 
Parademo  oppidum  II,  4«5,  16. 
Parasceues  dies  I,  89,  3*  II,  3oo, 
16. 

Paraspondylus  Adrianopolis  prae- 
fectus II,  5a5,  23.  539,  10.  557, 
1.  ab  imperatore  objurgatur  11, 
557,  14. 

Paraspondylus  quidam  proditor  II, 
56i,  6.  imperatorem  dormien- 
tem occidere  conatur  ibid.  ad 
imperatricem  transfugit  II,  563, 
3. 

Pardalis  I,  ?58,  7.  pardaiinae  pel- 
les 1,  447»  a0* 

Parga  oppidum  I,  5io,  1» 

Parthi  11,  33i  , 16. 

Paschae  dies  I,  87,  11. 

Passeris  capti  fabula  II,  367,  3. 
Pastoris  cuiusdam  fidelis  in  domi- 
num exemplum  I,  146,  9. 
Pater  spiritualis  I,  400»  a3.  40a* 
8.  eius  officium  I,  406,  5.  pa- 
tris spiritualis  erga  suas  oves 
sollicitudo  II,  49»  18.  reveren- 
tia dignior,  quam  parentes  no- 
stri II,  86,  |3.  omnes  sensui 
suos  ei  committunt  II,  3oo,  4« 
Patra  I,  au,  a3.  II,  3aa,  i. 


Patriarchae  officium  ct  munus  Γ, 
a48,  16.  a5o,  16.  synodo  primus 
subscripsit I,  557,6.  intermina- 
tur eicctioncm  ex  ecclesia  II, 
16,  aa.  concilio  praesidet  II, 
ai,  a.  patriarchae  thronus  ct 
cathedra  II,  49»  4·  patriarchae 
modus  dicta  sua  confirmandi  II, 
67,  17.  patriarcha  increpatus  a 
Ioanne  Cantacuzeno  11,  85,  1. 
legum  ac  iustitiac  patronus  II , 
i3,  5,  communis  parens  ac  ma- 
gister iustitiae  a Deo  electus  II, 
aoo,  14.  patriarchium  II,  208.  17· 
111,  a5g,  17.  patriarcharum  flam- 
meum 11, 2 18,  i3.  patriarcha  ma- 
gister orbis  11,221,9.  patronus 
pacis  11,  462, 3.  patriarcha  a papa 
electus  11,  58?,  18.  a synodo  ex- 
auctoratus  11,  606,  i5.  patriar- 
chae electio  episcopis  libera 
relicta  III , a5,  a3.  patriarchae 
electione  cedit  imperator  111 , 
274  > 10.  patriarcha  ut  Deus 
quidam  exceptus  111  , 36 1 , 

10. 

Patriciota  11,  5g,  1.  63,  18.  in  tor- 
mentis mortuus  11,  298,  i3. 
Paulus  apostolus  et  praeco  veri- 
tatis 11,  ?3 1,5.  relictus  a Dema 

11,  3o8,  23.  fidem  servavit,  cur- 
sum consummavit  11,  3i6,  17. 
cvangclium  suum  cura  aliis  apo- 
stolis communicavit  111,  5g,  9» 
stigmata  Christi  in  corpore  suo 
portavit  111,  io3,  22. 

Pazarlus  Orchanis,  Persarum  prin- 
cipis, frater  1,  349,  18. 

Pectora  ferire  1,  3q4  , o.  pectus 
osculari  11,  261,  17. 

Pedibus  imperatoris  oscula  fixa  1, 
75,  ai.  148,  a3.  167,  a5.  pede 
terram  ferire,  indignantis  signum 

I,  179,  ao.  pedes  osculari,  sub- 
lectionis indicium  1,  o5o , i3. 
340,  5.  11,  246,  10.  pedem  im- 
peratoris osculabantur  rece- 
dentes 11,  246,  10.  accedentes 

II,  268, 1 5.  adorantes  11,  292,5.  llly 
65,  18. 

Pegae  urbs  ad  Hellespontum  1, 
33<j,  24.  34o,  12.  111,  378,  30. 
ΙΙηγη  Deiparae  templum  111,  11, 

• 18, 
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Pelagonia  l,  a8i , ao.  a8a,  a. 

Pelecanus  Ϊ,  34a,  a5.  343,  17.  354, 
at.  4^8,  i5. 

Peloponnesus  I,  77,  3.  78,  i5.  85, 
a.  7.  10.  ai.  111,87,  ia.  sq.  278, 

13.  3u,a3.  312,7.  sq.  317,24* 
358,  1 1.  sq.  incursant  eam  Per- 
sae I,  537,  14.  vult  imperatori 
subesse  II,  74,  a3.  sq.  Pelopon- 
nesiorum litterae  ad  loanucm 
Cantacuzcnum  II,  75,  8.  Pelo- 
ponnesus labefactata  111,  85,  3. 
Peloponnesiorum  praetor  111 , 
85,  i3.  Peloponnesus  Scythia 
desertior  III,  85,  a3.  Pelopon- 
nesii factiosi  111,  8G,  10.  Ly- 
curgi legum  parum  observan- 
tes III,  87,  1.  Peloponnesus 

. ab  hostibus  Invicta  111,  90 , 

Pensio  Imperatoria  I,  43a,  7. 

Pentecoste  I,  109,  5.  119,8.  3oo, 

I I. 

Pcnula  imperatoria  I,  aoi,  8. 

Pepanus  custos  murorum  I,  289, 
5.  aa. 

Pcrdicas  sacrorum  vasorum  prae- 
fectus III,  370,  19. 

Pergamenus  Tenedius  auctor  de- 
fectionis III,  376,  G. 

Pergamus  II,  70,  1. 

Perinthus  II,  175,  18. 

Pcristitza  urbs  II,  406,  00. 

Perithcorium  Thraciae  maritima 
urbs  I,  542,  14.  II,  333,  8.  18. 

III,  3i2,'  17.  3 1 3 , 2i.  33i  , »0. 
22.  ab  Andronico  iuniorc  im- 
peratore sic  dicta  I,  542,  i4* 
II,  197,  10.  obsidetur  a Cantacu- 
zeno  II,  197,  11.  209,  1.  eius 
deditio  impedita  II,  217,  24. 
025,  ai.  obsidetur  secundo  11, 
3q4,  21.  4oa,  9.  4^3,22.  iu  fide 
imperatoris  manet  II,  429,  IO· 
Momitzilum  excludit  II,  53 1 , 

14.  533,  8.  loanni  Palacologo 
traditur  III,  3i  1,  7. 

Persao  I,  i3,  11.  III,  90,  3.  244, 
17.  326  , 24*  sq.  Persarum 
princeps  Sultann*  I,  83,  i3. 
Persae  cx  oriente  ab  An- 
dronico seniore  imperatore 
evocati  I,  1 5 1 , 5.  fugiunt  I, 
l5a,  5*  Persarum  archisatrapa 


I,  i5i,  8.  Persao  praedones  cae- 
duntur 1,207,2.  Persae  Prusam 
obsident  1, 220,  3.  imperatorem 
adorant  I,  340,  6.  vere  adulto 
iu  Labernaculis  habitant  1 , 34 1 , 

8.  Persarum  in  Romanos  incur- 
sus I,  344>  12.  fuga  I,  347·  »4. 
desperatio  I,  35o,  »3.  clades  I, 

390,  10.  427,  17.  436,  5.  45G, 

9.  Persarum  nobilium  quatuor 
et  viginti  filii  capti  I,  4^°  » 9* 
Persarum  obsides  I,  492,  5.  Per- 
sicum auxilium  pedestre  I,  496, 
3.  14.  II,  385,  11.  III,  229,  8. 
Persae  levis  armaturae  et  sa- 
gittarii I,  496 » 20.  Persae  di- 
missi I,  499»  3.  Persarum  cla- 
des I,  5o6,  i3.  aa.  eq.  Persae 
Constautinopolin  aggrediuntur 
I,  5o5,  9.  sq.  Persarum  naves 
captae  cum  delectis  classiariis 
I,  5o8,  11.  Persae  Thraciam  ct 
Macedoniam  , Helladem  ac  Pe- 
loponnesum incursant  I,  537, 

12.  pedestri  equestrique  pu- 
gna valent  plurimum  1,  539, 

10.  navali  conflictu  timidis- 
simi I,  539,  12.  Persae  ir- 
ruptionem faciunt  in  Romano- 
rum terras  II,  56,  a.  sq.  Persae 
victi  II,  70,  5.  dissipati  II,  77, 
9.  naves  suas  ad  flumina  appel- 
lunt II,  82,  11.  Persae  vicini 
Romanis  II,  88,  7·  Moesos  cae- 
dunt H,  181,  12.  Persicus  pi- 
leus II,  257,  2.  Persae  cuiusdam 
captivi  misericordia  II,  298,  18. 
sq.  Persae  circtun  Bcrrbocam 
praedantur  II,  38 1,  «5.  Thessa- 
lonicensem agrum  incursant  II, 

391,  2.  392,  18.  homines  iugu- 
larc  ludus  illis  est  Ii,  3t)6,  i5. 
natura  hostes  II,  3 9G,  18-  Per- 
sicae naves  exustae  11,  420  , 3. 
423  , 5.  Persae  fugam  simu- 
lant II,  424,  4·  Thraciam  omnem 
in  servitutem  redigunt  II,  437, 

13.  sacrorum  cultu  nobis  dissi- 
miles II,  /f(>7»  1 7.  vices  exurunt 

11.  482 , 19.  Romanas  regiones 
infestant  phirimum  II,  49$,  >9* 
in  Moesiam  irrumpunt  II,  53o, 
»5.  Persae  sagittarii  II,  532,  19. 
Persarum  ducum  imprudentia 
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ΙΓ,  55 o,  18.  «7·  Persae  domum 
redeunt  II,  55 1,  ai.  Batatzen 
ob  fraudem  caedunt  II,  555, 
18.  patriarcham  obtruncant  II, 
583,  7.  Selybriara  obsident  II , 
fuj3,  ai  Persarum  duces  cum 
imperatore  convivantur  II,  594, 
i3.  Persae  Moesiam  deformant 

II,  5()5,  5.  imperatoris  socii  et 
amici  II,  596,  i5.  illorum  ava- 
ritia III,  37,  4·  Persarum  prae- 
donum duo  millia  caesi  III, 
666,6.  Persae  imperatorem  ado- 
rant eiusque  pedes  osculantur 

III, 65,  (8.  Persicae  linguae  gna- 
rus loanncs  Cantacuzcnus  III, 
66,  7.  Persae  victi  III,  66,  17. 
Peloponnesum  invadunt  III,  85, 
ij.  continuae  Persarum  deprae- 
dationes III,  87,  4 transmittunt 
Hellespontum  III,  114,  5.  Per- 
sarum dynastae  Orchancm  inva- 
dunt III,  11 5,  a»,  Persae  popu- 
lantur Moesiam  III,  116,  3.  Per- 
sarum naves  praedatoriae  111, 
116,  24.  3tg,  io,  a Latinis  in- 
censae III,  147,  1,  Persarum  ia 
Moesiam  incursio  III,  162,  i5. 
a Ioanuc  Palaeologo  evocantur 
III,  a/p,  |5.  dena  millia  Can- 
tueu/eno  subsidio  inissa  111,248, 
»6.  eorum  equi  ad  laborem  ex- 
ercitatissimi III,  349*  i3.  Persa- 
rum fuga  III,  348,  10, 

Pestilentiae  graphica  descriptio 
111,  49,  17. 

Petra  monasterium  11,  21 3,  6.  op- 
pidulum 11,  355,  8.  castellum  111, 
i3o,  4. 

Petrogcphyra,  nomen  loci  II,  525, 

8. 

Petrogurgurus  navicularius  11,  60 1, 
3.  21. 

Petrus  Alexandrinus  pontifex  II, 
464,  23. 

Petrus  apostolus  Clementi  succes- 
sori suo  quae  praeceperit  11 , 
464,  10. 

Fhaceolatus  triremium  praefectus 
11,  584,  *·  Genticnses  vincit  ibiif, 
unus  de  collegio  Archontum  II, 
^99,  12.  de  imperatore  in  ur- 
bem recipiendo  cogitat  II,  60 1, 

4·  instaurando  Sophiae  templo 


praefccttis  IU,  3o,  5.  proto- 
strator  ili,  63, 9.  74,  6.  ma- 
chiuam  bellicam  fabricatur  lll, 
194,  14.  eius  domus  direpta  111, 
290,  9. 

Phacrasea  protostrator  Tampro- 
titzam  vincit  11,  585,  3.  legatus 
despota  acu  minor  dux  111 , 
196,  3. 

Phacrasina  femina  nobilis  1,  4°9> 
21. 

Phalanges  1,  326,  23. 

Phanarium  castellum  Thessaliae  1, 

4:4·  *«·  „ 

Pharmacos  legatus  11,  574»  7*  IU' 
terfectus  11,  58 1,  i3. 

Pherae,  urbs  munita  I,  262,  4* 
sq.  12.  14.  263,  4* 

267,  24.  272,  10.  275,  2,  sq.  11, 
192,  10.  204,  2.  277,  ι5.  3ιυ, 
17.  328,  11.  546,  9.  lll,  3a3,  i3. 
325,  22.  36o , 23.  36a,  1*  Phe- 
rarum metropolita  l,  3i3,  8, 
Pheris  amplae  Cantacuzeui  pos- 
sessiones 11, 193,  ia.  Pherae  len- 
tantur 11,  292,  14.  sq.  Pherarum 
regio  meile  et  carnibus  abun- 
dat 11,  293,  6.  civitas  ampla 
atque  florens  11,  329,  io.  Phe- 
raei 1,262,  8.  276,  11.  Pherae- 
orum crudelitas  11,  33o,  10.  eo- 
rumdem  miseria  et  stultitia  11, 
468,  22.  sqcj.  Pheraei  legatum 
crudeliter  «lissecant  II,  468t  21. 
eorum  urbs  praestantissima  11, 
470,  1.  eius  praefectus  11,  4>3,  3· 
obsidetur  a Cralc  11,  535,  2.  sq. 
urbs  ampla  et  illustris  11,  548, 

I.  ab  ea  pendet  Romanum  im- 
perium 11,  548,  2.  Pherae  amis- 
sae 11,  55o , 6.  a Cralc  captae 

II,  55 1 , 20.  lll,  3 1 , 10.  diu  ob- 
sessae IU,  1 47*  0-  Romani  imperii 
terminus  lll,  i56,  4*  Crali  con- 
cessae lll,  i56,  5. 

Philadelphia  Lydorum  1,  91,  5.  II, 
5<ji,ii.  Philadelphiae  episco- 
pus Theoleptus  1,  67,  9.  94,  »4^ 
q5,  2.  Macarius  lll,  275,  5,  tri- 
butum ei  remissum  ab  Amurio 
satrapa  1,  483,  i4. 

Philantkropaenus  pincerna  1,  479» 

!(> 

Philippi,  oppidum  Macedoniae  1, 
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960/18.  961,  ία.  II,  996,  99.  111, 
3a8,  10.  sq.  Philippensium  ur- 
bis situs  111,  3a8,  10. 
Philippopolis  , urbs  ampla  et  po- 

inilosa,  expugnatur  a Tertero 
, 170,  4.  obsidetur  1,  179,  a3. 
a deditione  servatur  lf  175,  7. 
casu  recuperaturi,  178,  a5.  Moe- 
sorum regi  traditur  11,  4°6,  ai, 
Philippopolis  metropolitanus  11, 
445,  9,  609,  19. 

Philippus  logotlieta  1,  4^8,  19, 
Philocrcnc  1,  36o,  91.  36 1,  i4·  sq. 
Phiiommatcs  legatus  1,967,5. 
Philosophia  vera  et  divina  1,  547· 
91.  Aristotelea  11,  5o3,  7· 
Philotheus  moderator  sacrae  lau- 
rac  et  Heracleae  episcopus  111, 
107,9.  eius  laus  111,917,5.  me- 
tropolitanus  111,  939,  i3.  patri- 
archa 111,  975,  4*  98i,  19.  cius 
pia  de  bello  sententia  111,  a88, 
i3.  populi  furorem  declinat  111, 
991,5,  restitutus  111,  363,  10· 
cius  laudes  111,  363,  90.  sq. 
Phocaea  antiqua  1,388,  11. 11, 387, 
10.  111,  3ao,  94.  391,  4·  sq.  Pho- 
caea nova  i,  388,  93.  3Sg,  5.  18. 
476,4*  Phocaeae  obsidio  1,479» 
9i.  480,  4·  sq·  486,  1.  sq.  11, 
344»  >6.  Phocaea  Romanorum 
propria  1,  499,  17.  Phocaeenses 
nobiles  imperatorem  adorant  1, 
494»  »6.  Phocaeam  Galataei  oc- 
cupant 111,  6S,  10.  Phocaeae  ve- 
teris praefectus  a Genucnsihus 
creatus  111 , 83,  7.  Phocaea  im- 
peratori tradita  111,  84,  >4*  85, 
4.  Phocaeenses  piratae  111,347,1  ·· 
Phocas  Martiles  dux,  mensae  im- 
peratoriae  domesticus  I,  955,  99· 

956,  i3.  958,  17.  11,  io3,  4* 
Phrangopulus , seditiosus  11,  176, 
i3.  sacro  igne  correptus  li,  557, 
4.  imperatoris  odium  simulat 
11.558,  93.  ab  imperatore  mune- 
ribus donatur  ii,  55g,  i5. 
Phrygia  1,  33q,  91.  11,  4°9>  »3. 4»  9, 
17.  498,  17.  eiusdem  satrapa 
11,  5oy,  16. 

Piamiua  II,  16,  i5. 

Pieria  mons  1,  497,  90. 

Pileus  gemmatus  imperatoris  1, 97, 
1 7* 


Pissa  fluvius  .111,  70,  18.  74,  6. 

Pittacium  1,  148,  23. 

Platamon  urbs  maritima  11,  355, 
7.  571,  19.  Platamoncnscs  de- 
ficiunt ab  imperatore  11,  383,9- 

Plato  1,  543,  7· 

Pobisdus  11,  4°9,  19. 

Pocula  argentea  Persis  ab  impe- 
ratore donata  1,  447»  91. 

Poetae  laudes  in  sponsam  com- 
ponunt 11,  588,  19. 

Pogoniana  11,  81,  90. 

Pologua  toparchia  1,  37,  90. 

Polybotum  urbs  1,  4^8,1.  6.  11, 

475,  4- 

Polypi  I,  597,  16. 

Poiystylos  oppidulum  maritimum 
II,  996,  16.  977,  16. 

Pompa  sacra  I,  900,  1. 

Pompeius  magnus  II,  364,  >4* 

Pons  cameli  I,  990,  10.  3o5,  a4· 
11 , 5oi  , 90.  pontes  varii  ad 
Galatam  extracti  III,  ig5,  9. 

Pontus  II,  484»  <3.  49<>>  31.  498, 
93.  599,  19.  584»  19·  HI»  49»  '9* 
186,  11.  193,  9i.  194»  1.  914, 

91. 

Porcorum  quinquaginta  millia  III, 
i85,  7. 

Porphyrogeniti  aedes  palatio  vici- 
nae I,  3o5,  9i.  Porphyrogeniti 
portula  II,  1 38,  6.  in  Porphyro- 
geniti domum  divertit  impe- 
rator II,  607,  11.  III,  990, 
1 5. 

Porta  Gyrolimncs  I,  8g,  99.  955, 
14.  989,  5.  porta  άαωμΰ των  1, 
968,  93.  porta  sancti  Romani  I, 
991,  19.  portula  Porphyrogeniti 
11,  c 38,  6.  porta  Gyrolimncs  vid. 
Gyrolimn.  porta  cameli  Ii,  5oi, 

90.  porta  Charsia  vid.  Chars. 
porta  lignea  vid.  lign.  porta 
Xylocerci  II,  558,  9.  porta  au- 
rea II,  609,  6.  6o5  , i3.  porta 
aurea  perfossa  II,  6o6,  5·  porta 
Eugcnii  vid.  Eugen.  porta  re- 
gia Bcrrhoeac  111,  190,  17.  124» 

91.  porta  Ophiceiana  vid.  Ophic. 
orta  Barbarae  martyris  vid. 
arb.  portae  aureae  propugna- 
culum III,  999,  93.  3oo,  19. 

Portoria  exacta  II,  5aa«  18·  III» 
188,  91. 
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Porus,  locus  maritimus  ia  Thra- 
cia I,  470,  a5. 

Potam  iatcs  ex  contactu  vasculi· 
veneno  pleni  paene  interiit  II, 

597»  «7*  , 

Potuca  oppidulum  bello  eversum 
I,  176,  8. 

Praecones  acclamationem  impera- 
toriam praeeunt  II,  16G,  10. 

Praedae  pars  quinta  imperatori, et 
alia  summo  duci  oblata  1,498,9. 

Praedicatorum  ordo  111,55,  18.  6a, 
i3. 

Praeludia  pugnae  III,  3a6,  »1. 

Praepositus,  nomen  pictoris  II, 
54o,  i5. 

Praestat  ab  alto,  quam  a lingua 
cadere  1,  3 »6,  a. 

Prandere  diluculo  II,  477,  l·  pran- 
dii hora  II,  617,  aa. 

Prcalirnpus  dux  Triba Horum  prae- 
stans II,  4*3,  i5.  Serviorum  et 
Thessaliae  praefectus  III,  i3o, 
10.  moritur  III,  3t5f  i5. 

Pritlapus  I,  37,  14.87,1.  oppidum 
munitissimum  I,  264»  <4*  »85 , 
a.  10. 

Princeps,  legatus  II,  383,  i4« 

Principis  insula  III,  74»  17·  deserta 
III,  aao,  6.  10. 

Pristenus  vicus  II,  261,  4· 

Probatum  oppidulum  1 , 3a4,  at. 

Promusulura  castellum  I,  189,24* 

Propontis  II,  482,  i*·  1H»  294, 

ia. 

Propositio,  ubi  sancta  sunt  posita 
I,  200,  3. 

Prosacum  oppidum  I,  284,  »4-  *85, 
a.  11.  II,  a5C>,  5.  257,  17.  etiam 
Prosiacum  dicitur  II,  267,  16. 

Protoplastae  III,  160,  i5. 

Protopsaltae  I,  199,  20. 

Prolostratoris  ■ et  protovestiarii 
mors  indignissima  II,  491,  *4* 

Prusa  I,  220,  9.  16.  Pruseni  a 
Persis  obsessi  I,  220,3,10,  ex- 
pugnati I,  aao,  16. 

Psalmodiae  III,  i5,  ao. 

Pteleum  II,  385,  7. 

Puelus  vel  puelum  I,  a36,  3.  ibiq. 
annot. 

FunsonCatalanorum  duxlll, 229,24. 

Purpura  imperatoria  per  episco- 
pos consecrata  I,  197,  5.  pur- 


puram induere  II, a5, 1.  94, 1 1- 

Vide  Togam. 

Pydua  II,  38a,  li.  3gi,  4· 
Pyramides  variis  extructae  frugi- 
bus II,  i65,  8. 

Quaestores  rationes  pecuniarum 
referunt  II,  *4,  aa. 

Quadragesima  Graecorum  septem 
hebdomadibus  constat  Ul,  3y6, 
3o.  eiusdem  initium  itid. 
Quiescentes  l,  S44·  *·  ^46,  »6 
Quinquageeumae  pro  decimis  in- 
stitutae 111,  81,  5. 

Ralcus  Moroltzili  nepos  II,  53 i, 
a3. 

Raphon  Auria  Genuensis  I,  39,3. 
Raphon  Teniar  Genuensis  1,  3y,  4- 
ibiq.  annot. 

Ratiocinatores  Instituti  1,  287,23. 
Ravennae  princeps  111,  18G,  17. 
Haules  lsaacius  I,  373,  9. 

Raxinas  protovestiarius  l%45S,  17. 
Referendarius  ecclesiae  I,  301,9. 
Reliquiae  sacrae  1,  aoo,  i5.  299,  3.- 
dc  collo  suspensae  111,  i36,  11. 
Resurrectionis  loca  sancta  frequen- 
tata II 1,  96,  10. 

Retia  inilare,  proverb.  II,  307,  6. 
Rhacidytuntes  Sclybriauus  tabel- 
larius II,  333,  a. 

Rhadobosdium  I,  475,  it. 

Rha  edes  tum  oppidum  Ι,ι36,7·  i43, 
ao.  193,  2a.  43^»  *· 

Rhegium  1, 1 33,  7.  24.  »34,  *·  218, 
6.  224,  10.  226,  i5.  255,2.  391, 
a·  4}7>  3.  captum  II,  5i8,  16. 
proditum  II,  556,  aa. 

Rhentina  oppidulum  prope  Thessa- 
lonicam II,  a36,  5.  239,  4. 
Rlientine  castellum  I,  455,  6.  II, 
277,  2.  Svrgi  traditum  II,  277,  7.- 
Rhiuium  I,  36o,  a4· 

Rhodii  II,  4?o,  l. 

Rhodopes  provinciae  T,  i35,  17.  19. 
ibiq.  annot  146,7.  147,20.  170,  t. 
II,  161, 10.  Rhodopes  oppidorum 
defectio  II,  180,  20.  Rhodopes 
praefectura  Romana  II,  4°4>  7- 
4o5,  1.  Rhodopeiae  civitates  de- 
ficiunt III, 2.5 1,1 4·  Matthaeo  Can- 
’ tacuzcno  adseribuutur  111,293,18. 
Rhogus  I,  509,  iS.  obsidetur  · 1, 
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5u,a3.  5i2,  17.  sq.  deditur  T, 
5i5,  i3.  5 1 6,  i5.  23.  sq.  5*8, 6. 
Rhogii  Artaeorum  cognati  ae  v 
socii  1,522,  7.  deficiunt  J,  529, 
20. 

Rhosocastrum  civitas  Moesorum  T, 
394,  »8.  43i,  19.  4G0,  24·  4ϋ®> 
io.  4°7»  l3·  sq.  5o1»  *9- 

Rliossoruin  rex  Canlacuzcuus  III, 

94»  *3· 

Rhuutzercs  de  Loria  Latinorum 
dynasta  III,  90, 6. 

'Ρι/ξ  111,  372,  3o. 

Richardus  Nicephori  Ducad  pueri 
paedagogus  I,  5o3,  1G.  nobilis 
ac  prudens  1,628,21.  ec  et  ur- 
bem Thomocastrum  imperatori 
tradit  I,  533,  11. 

Roma  nova  I , 196,  |5  Romani 
totum  paene  orbem  subegerunt 
I,  344»  a4*  Europae  Asiaeque 
iugmn  imposuerunt  1 , 345,  I· 
laudantur  a Persis  I,  35a,  io. 
fugiunt  J,  4G8,  1.  Romanorum 
captivi  sine  pretio  dimissi  I, 
469,  17,  Romanorum  virtus  I, 
469,  22.  Romani  proditores  I, 
481,  22.  Romanorum  leges  et 
iura  II,  a3,  8,  Romanorum  im- 
perium seditionibus  collapsu- 
rum 11,  24,20.  umbra  et  simu- 
lacrum prioris  II,  12,  9.  Roma- 
norum patrius  mos  in  suppli- 
cibus luendis  11,53,  11.  Ro- 
mani imperatores  singularum 
gentium  reges  antecellunt  II, 
53,  14.  communes  calamitosorum 
salvatores  11, 53, 19.  Romanis  glo- 
riae studium  a maioribus  here- 
ditarium II,  54,  14.  Romano- 
rum invidiosus  principatus  II, 
2 54 » *7·  Romanorum  vires  se- 
xnet  ipsas  absumunt  II,  186,10. 
Romani  orbem  propemodum  uni- 
versum subegerunt  Π , a44»  19. 
non  seraper  vicerunt  II,  25i,i3. 
Romanum  fossatum  II,  322,  12. 
Romana  ecclesia  II,  539,  8'  Ro- 
mana apostolica  ecclesia  II, 
539.  o3.  Romani  imperii  vete- 
ris felicitas  III,  34,  1 1 · sq·  Ro- 
mani domini  maris  III,  81,  9. 
Romae  episcopus  III,  92,  i3. 
Romani  bello  navali  vexati  111, 
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209,  9.  Romanae  et  Graecae  ec- 
clesiarum dissidium  111,  5/j4  > 
6.  sq. 

Romani  martyris  porta  I,  29»,  12. 

Rubra  serica  vela  seu  tapetia  I, 
197,  10. 

Rubrica  subscriptum  11,  5i6,  17. 
subsignat  synodo  imperator  111, 
170,  16. 

Sabas  egregius  monachus  11,  209, 
22·  21 3,  8. 

Sabaudia  1,  194,  21.  195,  6.  12. 
II,  123,21.  Sabaudi  nobiles  lau- 
dantur 1,  205,  9.  19.  21.  Sa- 
baudiac  comes  imperatricis  fra- 
ter 11,  34>  5.  Sabaudus  mona- 
chus instituti  Minorum  11,  5o3, 
9.  509,  8. 

Sabbatis  pro  more  imperatoribus 
faustum  acclamatum  111,  82,11· 

Sacci  oppidum  1,  1 36,  12.  17.  1 44· 
3.  eius  incolae  rustici  insoleu- 
tes  1,  1 44*  IO* 

Sacellitim  11,  445»  3.  609,  i3. 

Sacer  ignis,  morbus  11,  557,  i3. 

Sacerdotes  eucharistiam  sacra 
pompa  circumferentes  1, 200,  i4· 
eorum  communicandi  ritus  di- 
versus a laicis  1,  202,  4*  sacer- 
dotale ministerium  1,  432,  3. 
sacerdotum  ingens  multitudo 
iisdem  ritibus  fungens  11,  16,  7. 
sacerdotum  amplissima  honora- 
ria 11,  16,  11.  angelorum  inad- 
spcctabilium  ministerio  utun- 
tur in  sacrificando  Christi  cor- 
pore 11,  97,  1.  sacerdotale  mo- 
nile 11,  499>  7·  sacerdotum  gra- 
dus 11,  517,  19.  sacerdotibus 
supplicationes  et  placamina  in- 
dicta 11,  5a4,  5.  sacerdotium  re- 
verendum II,  5G4,  24*  sacerdos 
speculator  11,  689,  i4·  sacerdo- 
tes in  sacrificio  missae  impe- 
ratorum memoriam  frequentan- 
tes 111,  82,  12. 

Sacrificium  mysticum  11,96,  19: 
sacrificii  soleunia  11,  329,  17. 
sacrificium  in  aede  factum  11, 
583,  3.  sub  sacrificio  missae 
memoria  imperatorum  frequen- 
tata 11,  491  * i3.  111,82,  12.  269, 
«3. 
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Sacrorum  oolennia  1,  217,02.  e 
sacris  eiectuin  nomen  1,  219, 
ti.  sacra  vetita  non  inique  u- 
surpanda  1,  4°6>  11.  eacri  lati- 
ces 1,  409,  19.  domestici  a sa- 
cris 1,  432,  5.  sacra  nuptialia  1, 
5o8,  ai.  sacra  eruditio  I,  54^» 
i5.  sacrae  quietis  institutum  1, 
546»  »6-  sacra  vestibula  divinae 
sapientiae  1,  54",  23.  sacrosan- 
ctum templum  divinae  sapien- 
tiae 1,  55 · , 8.  sacra  piacularia  pro 
defunctis  11,  14,  1 4·  sacra  fu- 
nebria 11,  i5,  21.  sacri  hymni 
11,  16,  i5.  sacrae  vestes  11,  16, 
8.  sacra  asyla  11,  o3,i3.  sacrum 
cubiculum  11,87,22.  sacra  bulla 
11,  120,  10.  sacra  anchora  11, 
127,  24*  sacra  linea  11,  162,23. 
in  sacris  mentio  imperatorum 
et  patriarchae  11,  166,  i5.  sa- 
cra precatio  II,  170,  20.  sacra 
matrimonii  11,172,5.  sacer  sug- 
gestus 11,  173,  6.  sacrae  largi- 
tiones 11,  223,  21.  sacra  adyta 
II,  234,  12·  sacer  mons  11,  296, 
22.  3oo,  22.  5oo,8.  sacer  mor- 
bus 11,  44?>  '9·  sacratissimus 
imperator  11,445,  »2.  sacra  syn- 
odus li,465,  1.  sacrorum  cul- 
tus II,  4^7»  «8.  mentio  in  sa- 
cris 11,  469,  9·  sacri  canones  11, 
492,  11.  sacrum  monile  1),  5oi, 

4.  sacrae  doinus  11,  517,  18.  e 
sacris  expunctum  nomen  11, 565, 

5.  sacris  in  templo  operatum 
11,  582,  23.  sacrae  vestes  11,  583, 
7.  sacra  scriptura  11, 6o3,  9.  sacra 
unctio  111,  29,  11.  sacra  in  Bla- 
chcrnis  peracta  111,  3o,  17.  sacra 
monasteria  111, 34,  9.  sacra  laura 
lllj,  107,  7.  362 , 3.  sacrae  re- 
liquiae 111,  1 36,  11.  sacrae  ae- 
des 111,  270,  »9.  sacra  vasa  ilid. 
sacra  sedes  Ili,  288,  i3.  sacra 
stola  111,  357,  9. 

Sagitta  veneno  illita  11,  377,  22. 
sagittis  confixi  II,  58 1,  4. 

Salatincs  Persa  legatus  11,  3g5,  8. 
398,  20. 

Salinarum  praefectus  II,  89,  7. 

Salingarus  e Persarum  proceribus 
senex  I,  356,  24. 

Salsi  lacus  II , 324»  22. 


. Samothrace  I,  47°*  1% 

Sancta  lustiana  urbs  II,  4°8,  2r# 

Sancta  pax  castellum  II,  4°2,  11» 

Sanctus  Douatus  oppidum  I,  5 10, 

I. 

Sanctis  percensitis  iusiurandum 
datuin  I,  t6,  17.  Sanctus,  ter 
pronuntiatura  I,  198,  10.  san- 
ctificatio populo  distributa  I, 
202,  8.  sanctorum  reliquiae  I , 
299,  3.  e sinu  prolatae  ibid. 
sanctorum  hominum  effata  Spi- 
ritus sanctus  suggerit  I,  552,6. 
sancta  indignissime  conculcata 

II,  596,  14. 

Sandalia  imperatoria,  imperii  sym- 
bola 1,  392,  5. 

Sarchaucs  Persarum  In  Ionia  sa- 
trapa I,  388,  12.  orienti  circum 
Phocaeam  imperat  1,  480,  1. 
imperatorem  salutat  I,  480,  18. 
naves  subministrat  1,  482,  10. 
483,  19.  488,  11.  Lydiae  satra- 
pa II,  65,  17.  cius  provincia 
vastata  II,  77,  10.  Aruurio  bel- 
lum meditatur  II,  529,  21.  Amu- 
rio  reconciliatur  11, 53o,  2.  55i, 
i5.  contra  imperatorem  militem 
mittit  11,  591  , 9.  Sarchaniani 
milites  ad  imperatorem  deficiunt 
ii,  593,  9. 

Sardinia  insula  111,  234»  16. 

Satan  11,  279,  19. 

Saturnus  111,  175,  23. 

Saul  11,  252,  10. 

Scalae  e funibus  I,  3oo,  22.  duo- 
denis militibus  impositae  ibitL 
aliae  scalae  c funibus  111,  ia3>  6. 

Scaranus  Persa , profugus  11,  488» 
11.  eius  laudes  11,  489,  8. 

Scoparium  castellum  I,  4y5,  18· 

Scetc  Bcrrboeae  1,  546»  3. 

Scipio  Africanus  11,  364»  i3.  111, 
18,  14. 

Scopcios  I,  294»  (3.  11,  3o3 , 9. 
Scopclensium  imprudentia  ct 
clades  11,  3o4»  18. 

Scopia  11,  260,  5.  261,  3.  111, 1 34» 
5.  olim  Romanis,  nunc  Tribal- 
lis  subiecta  11,  259,  1.  Cralis 
regia  111,  i33,  20.  deditionem 
facit  III,  i34»  i5.  Scopicusis  ar- 
rhiepiscopus  111,  1 34»  '8. 

Scripturae  sacrae  dum  recitantur, 
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assurgunt  imperatores  1, 199,  16. 
ecriberc  iu  aqua , proverb.  I , 
287,  i3.  scribae  iustituti  Tbes- 
salonicac  1,  287  , 23. 

Scutarii  Latini  1,  204,8.  ibiq.  annot. 

Scutarium  1,  342,  10.  21.  363,  2. 
111,  28,  8. 

Scuto  imponitur  imperator  initi- 
andus I,  196,  17. 

Scythae  1,  175,  18.  a3.  296,  5. 
297,  16.  4i>4>  '4*  eq.  Scythae 
ad  montes  Hyperboreos  inco- 
lentes potentissimi  1,  188,  3. 
eorum  satrapae  a Romanis  de- 
lusi 1 , 188  , 14.  Scytharum 
duodenae  rayriades  1,  189,  6. 
Scythae  ad  internecionem  caesi 

I,  190,  20.  Moesis  militant  1, 

a94>  *7·  8·  459,  5.  Scythi- 

ca tuba  I,  465,  18.  4^6,  1.  Scy- 
thae plurimos  Romanorum  ca- 
piunt 1,  467,  22.  Scytharum  in- 
cursiones 1,  542,  19.  apudScy- 
thas  exilium  11,  20,  1.  Scythica 
solitudo  11,  186,  8·  Scytharum 
irruptiones  in  Romanorum  fines 

II,  3o2,  14.  3o5,  2.  Scythis  im- 
peratorum filiae  desponsae  11, 
585, 19.  sq.  Scythae  Hyperborei 

III, 49^  "7·  Scytharum  pugna 
cum  Gcnuensibus  111,  192,2.  sq. 
Scythae  Capham  castellum  ob- 
sident 111,  192,6,  Scythia  orien- 
talis 111,  284,  4. 

Scbastopulus  Moesus  trecentorum 
militum  praefectus  1,  354,  5· 

Sella  patriarchae  ad  latus  impe- 
ratoris 1,  64,  24. 

Selybria  1,  n5,  i3.  »36,  12. 

17.  i43,  23.  ai5,  17.  22.  258, 
21.  U,  io5,  2.  ii3,  16.  1 4· , 4· 
175,  19.  482,  7.  563,9·  582,  14. 
585,  2.  sq.  593,  21.  sq.  primo 
impetu  capta  11,  5 1 8 , 17.  pla- 
nities ante  urbem  11,  587,  19. 
maritima  11,  5g3,  21.  Selybria- 
norum  induciae  cum  Byzantiis 
11»  601,  6. 

Senacherim  Protalagator  1,  i3o,  3. 
i5o,  18.  classis  praefectus  11, 
77»  8. 

Scrgcntzium  deditum  1,  i36,  10. 
i43*  22.  Sergentzii  montes  111, 
7*»  “■ 

Cantucuzcnus  IU 


Serica  textilia  munera  1,  447»  23. 
serica  aulaea  et  auro  intertexta 
appensa  11,  588,  6.  serica  vela 
1,  197,  11. 

Sermyliorum  urbs  vetusta  1,  455, 
12. 

Serrae  1,  25 1,  26. 

Servia  urbs  11,  355,  6.  111,  i3a,  2. 
5.  inter  Bottiaeam  et  Thessaliam 
sita  ili,  )3o,  8·  9·  sq.  Romanis 
attributa  HI,  1 55,  24« 

Servitia  militum  1,  144»  19· 

Sguropulus  legatus  11,  1 40, 3.  variis 
probris  laceratus  11,  143,  i3. 

Sica  cum  cavitatibus  et  ansis 
veneno  illitis  11,  590,  5.  sicam 
etiam  imperator  habet  11, 590, 19. 

Sichun  archisatrapa  Christianis  in- 
fensissimus 111,  99,  19.  Lazaruiu 
patriarcham  morte  damnat  111, 
101,  9.  ipso  daemone  peior  111, 
101,  14.  eius  mors  111,  io3  , 9. 

Sicilia  1,476,  9.  Siculorum  auxilia 
1,  485,  ai. 

Siderocastrum  oppidulum  Tribal- 
lorum  1,  428,  19.  iuxta  Pheras 
ab  Andronico  iuniore  impera- 
tore extructum  1,  542,  6.  unde 
dictum  1,  542,  7. 

Siderus  crudeliter  caesus  11,  298 , 

*4. 

Sigerus  praetor  populi,  legatus  HI, 
53,  i5. 

Sigillum  rubrum  11,  499»  u·  sigil- 
lum viride  11,  5oo , i3.  sigilla 
cerea  11,  5oi,  2.  sigillum  aureum 
appensum  11,  5i6,  17. 

Signa  imperatoria  in  muris  fixa  1, 
370,  18.  3;6,  i3.  signa  vellun- 
tur initio  pugnae  1,  377,  »8. 
signum  militare  crux  11,  a34  * 
12.  signa  imperatoria  per  ludi- 
brium tracta  111,  78,  9. 

Simcon  Beniuzus  Chius  princeps 
111,  83,  1. 

Simon  Buccancgra  plcbeius  Ge- 
nuensis , summae  rei  publicae 
praefectus  111,  197,  10.  ei  magi- 
stratus abrogatus  111 , 235 , 22. 
iterum  dux  designatus  111,  237,  1. 

Simon,  Cralis  frater,  Acarnaniae 
dominus  111,  3i4»  >4* 

Simonis  filia  Andronici  senioris  1, 
35,  ιδ.  ibiq.  auiiot. 
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Si  quidem,  sin  autem,  genus  lo- 
quendi ellipticum  111,  387  * 25. 

Sismanus  Micnaelis,  Moesorum  re- 
gis , filius,  exui  11,  19,  16.  Ro- 
mani imperii  supplex  11,  31,20. 
Alexandri,  regis  Moesorum,  ho- 
stis 11,  5a,  7.  a Romanis  repetitur 
11,  54»  1·  defenditur  11,  55,  3. 

Smyrna  urbs  1,  47°>  »5.  11,  383, 
17.  384,  *·  22.  Smyrnae  por- 
tus a Latinis  occupatus  11,  4ao> 
3.  praesidio  ab  iis  tenetur 
11,  4ao,  G.  Smyrna  a Latinis  ex- 
pugnata 11,  422,  22.  Smyrnae 
navale  crematum  11,  529,  16. 
Smyruense  templum  metropoli- 
tanum  11,  583,  a3. 

Sol  testis  11,  157,  14. 

Solea  1,  198,  22.  ibiq.  annot. 

Solitaria  vita  1,  543,  23-  solitarii 
exagitati  1,  544,  6.  546,  16. 

Solium  imperatorium  1,  36,  10. 
solia  episcoporum  1,  197,  i3. 

Solonis  lex  111,  87,  1. 

Sophiae,  Dei  Verbi,  templum  I, 
60,  3.  196,  10.  217,  23.  219,  i3- 
55 1 , 8 II,  i5  , 22.  23,9·  3oo, 
17.  111,29,  *8.  Sophiae  minister 

II,  lao,  i5.  Sophiae  templum 

. asylum  II,  497,  11.  18.  Sophiae 

tcmpluin  instauratum  11,  544»  20. 

Sopotus  oppidum  I,  509,  24. 

Sosci  oppidulum  1,  454*4·  H,  355, 
9.  454,  4* 

Soscus  casU  llum  111,  i3o,  4· 

Σώαιρα  1,  5a5,  1. 

Σωτήρια  1,  5a6,  17.  soteria  a Ga- 
lataeis  celebrata  111,  78,  3. 

Sozopolis  ampla  ct  populosa  urbs 
ad  Pontuin  Euxinum  sita  1,  326, 

' 7·  34i,  1.  11,  498,  24.  Sozopo- 
litae  superbe  repudiant  auxilia 

III,  2(5,  5.  Sozopolis  capta  111, 
ai5,  1 3-  sq.  Sozopolitis  tributa 
remissa  III,  218  , 19. 

Spalocota  Apocauchi  famulus  11 , 
102,  4. 

Spanopulus  a memoria  11,  99,  2. 

Sphentisthlabus  Moesorum  rex  1 , 
*3,  6.  104,  4·  »08,  18.  eius  obi- 
tus 1,  »69,  20.  Romanos  vehe- 
menter afflixit  1,  464*  6. 

Sphrantzcs  dux  interficitur  11,  4^5, 
1 1. 


Sphrantzcs  Palacologus  1,  45»  * 7· 
oppidorum  Castoriae  vicinorum 
praefectus  1,  452,  20.  consiliarius 
imperatoris  I,  454*6.  Syrgiauuem 
occidit  1,  456,  21.  magnus  stra- 
topedaroha  creatus  1,  4^7»  12. 
interiit  1,  5a5,  16. 

Spinularum  familia  1,  3§*  4·  ibiq. 
annot. 

Sponsae  ostentatio  11,  587,  18. 
Stagi  castellum  Thessaliae  1, 474»  *· 
Staridoloruiu  oppidulum  1,  454*  4* 
11,  355,  9 castellum  111,  i3o,  4. 
Stenimachus  urbs  1,  1 3 5,  19-  177, 
«3. 11,  4o5,  1.16.  Alexandro, Moe- 
sorum regi,  deditur  11,  406,  18· 

33.  4°7»  ». 

Stcphaniana  locus  11,  4*3  , 17. 
StephanusCrales  Triballorum  prin- 
ceps 1,  35,  17.  4^8,  23.  Mace- 
doniam populabundus  incursat 

II,  79,  10.  barbarus  rex  11,  1 54*  5. 
Slcphanus  dux  Triballorum  II  , 

36o,  8.  36u,  3. 

Stephanus  martyr  111,  14.  18. 
Stilhnus  urbs  Moesorum  i,  173,9. 

iG.  11,  69,  9.  420,  9. 
Stipendiorum  publicorum  exae- 
quator II,  62,  8. 

Stolae  sacrae  episcoporum  1,  197, 
21.  diaconorum  1,  198,  »3.  pa- 
triarcharum ct  episcoporum  111, 
f 357,  9. 

Stragula  vestis  imperatoris  1,  369, 
17.  11,  555,  1 1. 

Strategius  claviger  11,  579,  9. 
Strategus,  salis  curator  11,  279,  5. 
Strcautzimerus  dynasta  Moesus  I, 
175,  i3. 

Strobus  castellum  1M,  i3o,  5. 
Strumpitza  sive  Slrumbitza  (l , 
384,  »4.)  civitas  Macedoniae  I, 
309,  24.  oppidum  munitissimum 
1,  284*  »4·  Crali  concessum  111, 
i56,  6. 

Strymon  fluvius  1,  267.  »6.  543,  8. 

III,  1 16,  23.  vici  circum  Stry- 
monem Romanis  adseripta  111 , 
i56,  3. 

Stygia  aqua  1,  46,  16. 

Stylarium  oppidum  11,  4·5*  »6· 
Suggestus  sacer  II,  173,  6. 
Suiaimasas  A itiuis  satrapae  filius 
1,48«,.',. 
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Suii manus  dux  cum  fratribus,  Or 
chanis  filiis  111,32,  9.  cum  vi- 
giuti  millibus  equitum  111,  111, 
4.  a patre  domum  revocatur  111, 
11 5,  19.  Orchanis  senior  filius 
11),  17·  Persicarum  copia- 

rum dux  IU,  266,  i5.  Tzympen 
oppidulum  obtinet  111,  276,  19. 
foedifragus  111,  278,  »9.  Ancyram 
etCrateam  expugnat  111,  284»  5. 
Sulimanus  Sarchanis  filius,  obses 
1,  480,  5.  Asiae  satrapa  11,  476» 
i3.  Cerasae  Phrygiae  satrapa  11, 
507,  16.  suadet  Byzantium  pe- 
tendum 11,  546,  21.  febre  cor- 
ripitur 11,  55o,  17.  obit  111,  55-1,4. 
Sulla  11,  364,  «4- 
Sultantis  Persarum  princeps  I,  83, 
12.  Sultanus  Aegypti  111,  90,  16. 
Sultanus  Syriae  ii  id.  Su  1 tamis 
Judaeae  ii  id.  Sultani  potestas 
in  episcopis  restituendis  111,  91, 
It.  Sultani  litterae  ad  loanncm 
Cantacuzcnum  imperatorem  III, 
94,  1.  Sultani  vetus  amicitia 
cum  imperatoribus  Constnnti- 
liopolitanis  111,  94,  21.  Hiero- 
solymis templorum  curam  ha- 
bet 111,  95,  23.  templum  S.  Ge- 
orgii  renovat  111,  96,  7.  facul- 
tatem et  comitatum  praebet  lo- 
ca sancta  adeuntibus  111, 96,  1 o. 
Sultani  edictum  de  Christianis 
et  Christianorum  templis  non 
violandis  111,  96,  18,  Ioanni 
Cantacuzeno  imperatori  bene 
precatur  111,  98,  22.  Mahumetum 
invocat  111,  99,  3.  eius  mors  111, 
99,  17.  Iacobitis  haereticis  fa- 
vet IIC99,  a*·  Christianorum 
neces  dolenter  fejrt  111,  101,  i3. 

Susanna  I,  65,  8. 

Susceptor  e sacro  fonte  suscepto 
nomen  suum  communicat  1, 18,1 5. 

Synadena  ad  mortem  flagellata  111, 
298,  21. 

Synadcnus  legatus  11,  362,  »5.  433, 

»4·  45o,  8. 

Sy  nadenus’  protostrator  11,  367,  21. 
Mesembriae  praefectus  11 , 459, 
11.  Alexandii,  regis  Moesorum, 
patruus  11,  468,  22.  Acarnaniae 
dux  declaratus  11,  5«4 , 1.  in 
carcerem  compactus  11,  5og,  17, 


e carcere  eductus  11,  5ia,g. 
Thessalonicae  praefectus  111,  77, 
i5.  191,  i, 

Synadenus  vigilum  praefectus,  ca- 
ptus 11,  3o3  , aa. 

Syncope  febri  contraria  11,  55o,  21. 
Synodo  imperator  cum  patriarcha 
praesident  11,  55i,  9.  synodus 
cogitur  a patriarcha  11,  556,  1 3. 
synodorum  veteri  more  tomi 
scripti  11,  557,  5.  synodo  pa- 
triarcha primus  subscripsit  iiid. 
synodus  patriarcham  exaucto- 
rat  11,  606,  i5.  synodus  oecu- 
menica  a Ioanne  Cantacuzeno 
expetita  111,  59,  16.  Constanli- 
nopoli  coacta  a Cantacuzeno 
imperatore  111,  168,  i3.  synodo 
praesidet  patriarcha  111,  169,23. 
patriarcha  post  imperatorem 
subscribit  111,  170,  i3.  impera- 
tor post  episcopos  subsignat 
iiid.  synodo  non  parentes  car- 
ccribus  ab  imperatore  roulctati 
111,  171,  6.  synodus  a patriar- 
cha convocatur  ili,  1 83,  12. 
Syrales  Cantacuteni  familiarissi- 
mus II,  184,  7. 

Syrges  Ntelenuzias  Pherarum  prae- 
fectus 11,  191,  2.  vias  obsidet 
11, 225, 23.  exercitum  Cantacuze- 
ni  explorat  11,  228,  17.  Mace- 
donas ducit  11,  236,  11.  rex  Ar- 
meniae renuntiatus  11,  253,  23. 
eius  crudelitas  11,  277,  5.  ab 
Armenis  vocatur  ad  sceptrum  11, 
292,  18.  Vid.  annot.  1,  288,  20. 
Syrgianncs  Syrgiannis,  Coinani  no- 
bilissimi, filius  I,  18,  16.  Thra- 
ciam administrat  I,  24,  »4·  le- 
gatus ad  Cralem  1,36,  14.  pro- 
ditor I,  122,  9.  Heracleam  in- 
sidet 1,126,  5.  Thraciae  oppida 
invadit  1,  »36,  ».  vinculis  con- 
strictus carceri  mandatur  I,  171, 
7.  329,  3.  332,  19.  carcere 
solutus  1,  335,  3.  copiarum 
occidentalium  dux  1,  4·*,  23. 
43.,  ...  beneficiorum  immemor 
1,  43fi*  »3.  de  vita  periclita- 
tur 1,  438,  i3.  ad  Cantacuzeuum 
confugit  1,  44>»  »2.  ampliandum 
censet  1,  44^  » *7·  Galatam  au- 
fugit 1,  45o , 2.  praetor  ocqi- 


I 
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dcntle  l,45o,  18·  a Sphranzc  oc- 
cisus i,  4^7»  3.  eius  funus  i, 
457, 14.  Andronici  iunioris  stu- 
diosissimus 11,  98,  33.  incentor 
«celeris  et  antesignanus  11,  92, 
13. 

Syria  111,  49*  23.  99»  23,  Syriae 
Sultanus  111,  90,  16.  Syrorum 
dogmatis  ornamentum  Cantacu- 
zenus  111,  94,  14.  Syria  Milo  ali- 
tur 111,  100,  6. 

Syrpanus  Dacus  pecuarius  I,  146, 
10. 

Syrus  legatus  de  ordine  clerico- 
rura  11,  353,  9. 

Sytzigan  Syrgianncs  Comanus  no- 
bilissimus I,  18,  14. 

Tabernaculum  imperatoris  11, 36o> 
5.  587,  aa. 

Tabulae  publicae  11,  5i4»  24. 

Tactach  Scytharum  summus  im- 
perator 1,  189,  9. 

Tamcrchancs  Plirygiae  satrapa  I, 

339,  31. 

Tanais  fluvius  Scythiae  111,  191, 
31.  193,  18.  193,  3.  sq. 

Tantcssani  montes  111,  i56,  4* 

Tao  locus  11,  a6i  , 3. 

Tapeti  impositus  imperator  II  , 

- 3Go,  19.  tapetes  a Persis  impe- 
ratori dono  missi  11,  44/»  20. 
tapetibus  stratis  discumbendi 
mos  111,  38,  i5. 

Tarclianiota  domesticus  I,  147, 
10. 

Tarchaniotae,  sororis  Michaclis  I. 
imp.  filii,  mors  1,  5yt  10. 

Tarentum  ab  Acarnania  multum  di- 
slatl,  5o3,33.  Tarentina  princeps 
l,5o3,  19.  5 10,  4«  imperatricem 
Romanorum  se  praedicat  I,  5 10, 
17.  Nicephoro  despotae  filiam 
despondet  I,  5 10,1 3.  Tarentini 
barbari  I,  5ao,  3.  Tarentini  mare 
obtinent  I,  5a6,  3.  Tarentinae 
triremes  1,  5a6,  i5.  Tarentini 
prudentes  1,  537,  5.  pertinaces 
1,  537,  16.  Tarentina  princeps 
Thomocastrios  defendit  1,  53o, 
8.  Tarentini  ab  Acarnanibus  de- 
trimento affecti  1,  53ι,6·  Ta- 
reutiuorum  imperium  durum  1, 
53ι,  i3. 


Taspugas  Scytharum  dux  1,193,9· 
Tcmarensium  familia  1,  39,  3. 
Templum  Hodegctriae  Deiparae 
1,  168,  30.  3o5,  »3.  templum  sa- 
cra pompa  circuitum  1,  300,  iG. 
v templi  vestibulum  1,  so3,  11. 
Deiparae  apud  Hyrtacium  1,  33g, 
19.  in  templo  ante  urbem  Con- 
stantiuopolitanam  fons  perennis 
1,  4a7»  6.  templum  sanctorum 
Apostolorum  1,  432»  19.  divinae 
Sapientiae.  ^ΰ/.Sophia.  templum 
sancti  Demetrii  martyris  vid.  De- 
metrii. sancti  Georgii  Palacoca- 
stritae  martyris  11, 1 66, « 9.  Deipa- 
rae 11,397,3.  vid.  Deipara,  tem- 
plum Smy  mense  metropolitanum 
vid.  Smyrna,  templa  eversa  11, 
5g6, 1 4.  templum  Deiparae  in  Bla- 
chcrnis  vid.  Blachcrnae.  tem- 
plum sancti  Georgii  a Sullano 
renovatum  vid.  Georgii. 
Tcncdus  insula  111,  s53,  ao.  2 55, 
1.  a56,  3.  370,  17.  375, 17.  376, 
4.  «q.  381,30.  s83,  17.  384»  20. 
309,  14.  33 1,  8.  30.  335,  4·  3 4 5, 
a3.  Tenedi  pars  Borium  nomi- 
nata 111,  383,  1. 

Ter  exclamat  populus,  praeeunto 
patriarcha  1,  198,  19. 

Teristasis  oppidulum  11,  475,  5. 
476,  8.  554,  19. 

Terrae  motus  11,  477»  *4·  Thra- 
ciae urbes  subvertit  III,  277,  11. 
Testamentum  vetus  ac  novum  111, 
18,  34. 

Testudo  acta  II,  ai4,  12. 

Textilia  lanea  ct  serica  munera 

1*  447»  a·· 

Thabor  mons  I,  548,  33.  549,  ’4* 
17.  553»  9.  sq.  Thaborium  lu- 
men 111,  499,  3. 

Thasus  insula  I,  359,  9.  III,  il5, 

4* 

Thcanitzes  praesidii  dux  II,  576, 
‘1 1. 

Themata  occidentalia  II,  89,6.^ 
Thcodora  Asanine,  Manuclis  Ta- 
garis  uxor  I,  91,  8. 

Theodora  Ioannis  Cantacuzcni  fi- 
lia, Orcliaui  desponsa  II,  588, 
3.  cius  constantia  in  pietate  et 
oinni  virtute  II,  588, 17.  589, 
7.  Orchanis  coniux  111,  18,19. 
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Thcodora  Matthaei  Cantacuienl 
senior  fili»  III,  H[t  *J‘  . . 

Thcodora  AlichaelisII.  Palaeologl 
imperatoris  filia  I,  108,  »9.  An- 
dronici iunioris  Operatoris 
mana  soror  I,.86,  a3.  Mmhacli, 

Moesorum  regi,  nupta  I, 

ex  regina  fit  monaeba,  ineo- 
dosia  dicta  H,  222,  18.  * 

Thcodora  Palaeologa  Ioannis  Can- 
tacuzcni  mater  I,  ia5,  10.  ido> 

5.  260,  4·  . . tt 

Theodorus  Caballarius  captus  Π, 

Theodorus  Cabasilas  logotheta  mi- 
litaris I,  a4®,  »»·  . , 

Theodorus  Marchio,  Andronici  se- 
uioris  filiu»  I,  »56.  .4-  Lom- 
bardiac  princeps  III,  i»,  8· 
Theodorus  Michaeli*  L Palaeologl 
imperatoris  filius  I,  209,  3. 
Theodorus  Pepagoraenus  II,  38a,  ia. 
Theodorus  Synadcnus  protostra- 

tor  I,  37»  ia.  _ 

Theodorus  Tomprotitzae  frater  II, 

584,  i?»  _ γ 

Theodorus  Xantliopulus  legatus  I, 
226,  i3.  a3o,  ia. 

Theodosia  monacha  ex  regina  Jl, 

223,  18·  . T»  r/, 

Theodosius  magnus  imp.  *b 

»8.  IU,  >4»  l3‘  , . . ^ 

Thcoleptus  Philadelphiae  episco- 
pus I,  67,  9 94/  '4·  . 

Therapcae  angustiae  111,  224,  7· 
Theriaca  medetur  veterno  I,  » 77» 
18.  syncopae  curandae  adlnbita 
II,  55o , 20.  eius  usu  yita  ser- 
vata II,  598,  5.  . _γτ 

Thessalia  I,  87,  31.  311,  34-  Ub 
33,  I.  1*1.  '9·  sq..*>5,  .9·  Ca- 
telanorum  incursionibus  atUi 

cUta  1,  85,  35.  86,  5.  Bottiaeae 

confinis  I,  473»  '4*  499»  , * 
subacta  I,  5o4,  10.  unpaAo 
Romano  consociata  I,  o®4»  l0· 
Cantacuzeno  se  subiicit  II , 309, 
ao.  sq.  Angelo  traditur  II, 
3»»,  i5.  -Thessaliae  confinia 
II,  355,  6.  Thessalia  a Tn- 
ballis  occupata  IU»  23,  a 

Crale  invaditur  III,  147,  i4·  ab 
imperatore  repetitur  III, 
Romanis  attributa  111»  i55,  34* 


Thessalonica  I,  »3*  *6·  J' 

100,  7.  107,  4*  ,39»  »a·  ‘49»  ”· 
309,9·  *73»  3·  aA  i6·  4H’ 

33?  456,  16·  47*.  l3· 

II,  225,  31.  346,  20.  sq.  35j, 
21.  sq.  365,  5.  sq.  38o,  6.  sq. 

568,  14.  »q-  ΙΠ»  l04»  7·  *?· sq* 
109,  23.  in,  6.  sq.  i58,  17* 

180,  10.  186,3..  200,  >8·  ao3, 

7.  206,  7.  sq·  a29>  ,a;  a63,  **· 
276,  3.  sq.  324,8.  345,  3i.  An- 
dronico iuniori  imperatori  de- 
ditur I,  270,  5.  sq.  Thessaloni* 

cac  monasterium  1, 260,  »o.  ciu*- 
dem  urbis  arx  traditur  1 , 272 , 
22  Thessalonicae  multi  solitam 
I 55,  i5.  Thessalonica  incur- 
satur’a Stephano  Crale  II,  79» 
12  urbs  maximi  momenti  11, 

378,  i3.  544.  4·  P«»‘ 

tinopolim  maxima  II,  073,  0. 
imperatorem  in  coelum  extol- 
lit II,  574,  22.  tumultuatur  li# 

— λ · _ — «n of nr  nnrvAfi 


in,  u9  

575,  3.  eius  arx  instar  parvae 

urbis  II,  579,  5·  crudelia,  *“  e.a 
designata  11,  58»,  3.  «culus  al- 
ter imperii  111,  i«8,  i6.  a Crale 
obsessa  111, 110,9.  sq.  Caotacu- 
zenum  imperatorem  suscipit  1, 
,17,10.  a Tribnliis  occupatalil, 

ll3,  22«  . 

Thomas  despota  princeps  Acarna- 
niae 1,  *3,  4*  » „ r 

Thomas  Palaeologtfs  dux  11,  325, 
5.  236,  io.  254,  3. 
Thomocastrum  1,  509,  19.  H,  75»a?* 
urbs  maritima  I»  5 10,  a3.  obBi- 

detur  l,  5i  1,  »7*  5a5»  a4vsq·  * 

rentini  ei  succurrunt  1,  5a6,  i5. 
oppidulum  aestuosum  ac  foeti- 
dum 1,  53o,  21.  se  dedit  impo- 
ratori  1,  533,  9·  a4*  , 

Thracia  1,  19,  24.20,  ll.  24,  II. 

14.  34, 1.  101,  i3.  ao4>  19. 

9 .3.  H.  59t.  ao.  111,  49»  a°* 

ai3,  5.  339,  6.  384,  10.  sq.388, 

6.  294,  9·  sq*  a97»  l3:  298  » ,3- 

3 12,  io.  36 1,3.  superior  et  ma- 
ritima 1,  60,  14.  io5,  17.  supe- 
rior devastatur  1,  179,  «4*  ,89> 
2.  3a3,  8.  4^7»  1 a*  Thraciae  ora 
1,  470,  19.  «q.  Thracia  universa 
Latinis  olim  subdita^  1,  520fai* 
5ai,  4»  Persae  eam  incursanti, 
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537,  »3.  III,  v 63,  i3.  cius  urbes 
principes  1,  543,  11.  sq.  earum 
urbium  senatores  expeditioni 
ailscripti  II,  69,  5.  Thraciae  oppi- 
dorum factiones  1!,  180,  »4.  Thra- 
ciam maritimam  incursant  Per- 
sae 11,  181,  10.  Thracius  orbis 
ad  Scythicam  solitudinem  reda- 
ctus II,  186,  8.  Thraciae  urbes 
deficiunt  11,  195,  18.  Thracia 
bello  intestino  exhausta  11, 3o3, 
6.  funditas  devastata  II , 326 , 
10.  338,  19.  Thraciae  vici  diri- 
piuntur 11,  4°4>  1 5.  Thracia  a 
Persis  in  servitutem  redacta  H, 
•ήϊ;,  i3.  111,  376,  18.  in  solitu- 
dinem redacta  11,476,  24  Thra- 
ciae urbes  receptae  II,  483,  i3. 
529,  13.  desciscunt  11,  555,  1. 
563  , 3.  58a,  8.  recipiuntur  II, 
582,  »3.  Thracia  a Michaeie  l. 
Palaeologo  recuperata  111,  188, 
12.  Thraciae  urbes  terrae  mo- 
tu concussae  111,  277,  1 3.  earum 
recuperandarum  ratio  111,  299, 
1. 

Throni  aure»  Imperatorum  cum 
gradibus  I,  197,  12.  thronus  pa- 

- triarchicus  11,  49 » 4·  653,  »1* 

• 606,  33. 

Thule  ultima  111,  34,  19· 

Thuribulum  tenet  diaconus  I r 
300,  31.  datur  imperator!  i,  aot, 

18. 

Tiara  gemmata  imperatoris  1,37, 
17,  imperii  symbolum  I,  393,  5· 
tiara  imperialis  11,  1 66,  8.  la- 
pillis ac  margaritis  ornata  111  , 
269,  it. 

Timorum  oppidum  occidentis  1,4 $5, 

19. 

Toga  et  tunica  purpura  praetex- 
tae it,  499»  e. 

Toglutorga  Scytharum  summus 
imperator  I,  189,  9. 

Tolisthlabus  dynasta  # transfuga 
111,  1 35,  13. 

Temprotitzas  dux  Romani  exerci- 
tus II,  584,  17.  praefectus  urbis 
Mediae  111,  63,  24. 

Tomus  a sanctis  apud  Atho  mon- 
tem compositus  1,  552,  17.'  to- 
mi Ires  synodi  Coustantinopo- 
litauae  111,  169,  16.  tomum  ter- 


tium oppugnat  Gregoras  111, 
171,  5. 

Topica  vectigal  1,  3i  1,  i5.  111,  3is, 
5.  ibiq.  anuot. 

Torne  scu  torneameuta  111,  43»  » 

' *9·  ' 

Traianopolis  I,  »83,  i5.  390,  5* 

11,  4·9>  ι·  «ο-  diruta  11,  4 1 5,  io. 
Trapezuntium  111,  171,  16. 

Triballi  I,  35,  17·  104,  4·  *°9*  1 *· 
19.  260,  2.  261,  2.  4.  111»  37, 

1.  io5,  4*  i°9»  30'  S(i·  n8,  1.  . 
i3i,n.sq.  i85,  i5.  201,8.  203, 
4.206,13.  301,34.  318,17.  624, 

I,  sq·  332,  ai.  337,  17.  36i,4* 
sq.  Triballi  Berrhoeenses  111, 
(19,4*  i54, 9·  i65,ii.  Triballi 
proceres  fugitivos  Romanos  in- 
crepant I,  282,  19,  a83,  17.  Tri- 
balli Achridem  obsident  1,437, 
19.  sq.  Moesos  caedunt  I,  429, 
32.  ex  Triballis  auxiliarius  ex- 
ercitus I,  4^3 , 8.  Triballi  in- 
iurii  ct  insolentes  11,  79,  10. 
19.  Triballorum  regulus  11,  79, 

9.  Triballorum  despota  foede- 
. ratus  11,  240,  »5.  Triballorum 

archicpiscopus  11,  274,  9.  Tri- 

• baliorum  turba  inutilis  11 , 
33 1,  9.  Triballi  fugiunt  11, 

• 36»  , 6.  4a4»  »3.  a Ioanne 
Gantacuzeno  repelluntur  11,  46 1 , 

10.  occidentales  urbes  uni- 
versas sibi  subiiciunt  II,  47°»9- 
Triballica factio  II,  535,  1 1.  Tri- 
balli urbes  Macedonicas  capiunt 

II,  55i,20.  barbari  III,  164,  22. 
illorum  avaritia  111,  37,  4*  v*a* 
insident  III,  »»6.9.  Berrhoeam 
habitatum  a Craie  missi  111,  120, 
7.  ab  imperatore  Berrhoca  exi- 
re iussi  III,  125,  10.  milites 
sine  equis  dimissi  III,  »36,  1. 

1 39,  21 . Gynaecocastrum  capiunt 

III,  »36,  5.  contra  Cantacnze- 
num  conducti  III,  247,4*  n Per- 
sis caesilll, o49»5.  qua  ratione  do- 
mandi 111,299,  7.  seditio  III  % 

3 1 4»  »4-  Matthaeum  Cantacuzc- 
nura  evocant  III,  322,  30.  sq. 
pauci  adversum  multos  Persas 
III,  348,  8. 

Tricola  castellum  Thessaliae  I» 

4:4»  *· 
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Triglia  Ϊ,  aao,  8.  5o5,  9. 
Trinobus  Moesorum  sedes  regia 

I,  175, 1 5.  ibiq.annot.  5og,  8.  II, 
69,  aa.  III,  164,  6. 

Trisagii  divinus  hymnus  I,  197,19. 

199,  16.  II,  5i,  30. 

Tuba  signum  ad  arma  datum  I , 
343,  18.  triumphus  cantatus  I, 
353j  5.  tuba  Scythica  1,  465,  17. 
tuba  belli  signum  II,  4®»  6.  si- 
gnum ad  profectionem  datum 

II,  a4«,  6.  353,  i5.  tubae  reso- 
nant auribus  oblectandis  II,  588, 
9. 

Tuntza  fluvius  I,  191,  ao.  ibiq. 
annot.  5og,  a. 

Tureae  dicuntur  etiam  Persae  111, 
4»5,  35. 

Turris  lignea  a Germano  quodam 
extructa  I,  173,  19,  turris  lignea 
duabus  onerariis  imposita  III, 

194,  »6, 

Vasa  sacra  I,  300,  i5. 

Vectigalia  remissa  I,  333.  a5.  ve- 
ctigalium publicorum  curatores 
11,81,3,  vectigalia  ecclesiastica 
II,  3a»  , i3.  vectigalia  commu*· 
uia  sublata  II,  461,6.  4;1»  >5. 
vectigalium  immunitas  impetrata 

II,  574,  »3.  vectigalia  inusitata 
imposita  III , 80  , 20.  vectigal 
topica  vid.  topica. 

Venationi  deditior  Andronicus  iu- 
nior  I,  37,1.  68,  31.  item  Sa- 
baudiI,3o5,  i3.  venatorum  prin- 
ceps i , 341,  10· 

Veneficium  irritum  II,  558,  8.  ve- 
nenum humi  defossum  II,  55g, 
i3.  597,  17.  vasculi  veneno  ple- 
ni contactus  exitialis  II,  597  , 
30. 

Veneti  III,  130,  7.  a 19,  1.  333,9. 
334,  8.  imperatorem  adorant  I, 
61,  9.  10.  Venetiae  I,  384,  11. 

III,  191,5.10.  Veneti  in  insula 
Chio  negotiantur  I,  385, 9.  Ve- 
netorum et  Genuensium  dissi- 
di um  III,  118,  10,  Veneti  Cra- 
lem  in  senatum  suum  allegerunt 
III,  118,  30.  103,  33.  Galataeis 
improviso  superveniunt  III,  i85, 

16.  eorum  legatio  ad  Cantacu- 


. zenum  imperatorem  III,  186, 1 3. 
eorum  cum  imperatoribus  Con- 
stantinopolilanis  foedusIII,  188, ' 
3.  sq.  189,  30,  190,  i.  Veneti 
Tanai  exclusi  III,  192,  18.  193, 
2,  sq.  bellum  cum  imperatore 
inde  exortum  III,  193,  9.  sq, 
Orchanem  offendunt  III,  328, 

17.  maris  domini  III,  235  , 3, 
victi  a Genuensihus  III,  a3d,  13. 

Ver  adultum  mense  Maio  I,  34 1>  8. 

Vespertini  hymni  I,  3oo,  14* 

Vestiarium  regium  I,  203,  30.  vestis 
stragula  imperatoris  1,369,10. ve- 
stes sacrae  II,  16,  8.  vestes  impe- 
ratoriae II,  167,  7,  vestis  can- 
dida lugentium  imperatorum 
ibid.  imperatoris  interior  et  ex- 
terior II,  176,  a3,  vestis  impe- 
ratoria et  privata  II,  ao3, 7.  ve- 
stes exuunt  athletae  II,  337,  *a. 
vestis  monastica  II,  357,  1.  399, 

18.  vestis  imperatoria  posita  II, 
5 1 3 ♦ 14.  5 1 4 > 4*  vestes  sacrae 
II,  583,  7.  in  veste  certum  co- 
lorem pro  signo  gestare  iuben- 
tur  Christiani  III,  io3,  18. 

Veternus  cx  fungorum  esui,  177, 
18. 

Vexillo  suspensum  iusiurandum  T, 
260,  21.  261  , 22.  in  summo 
vexilli  crux  collocata  I,  3a5., 
11,  vexillum  imperiale  1,  352, 
ao.  III,  79,  24,  vexillum  ia 
muro  civitatis  hostilis  defigen- 
tium praemia  111,  129,  6. 

Vigilum  praefecti  I,  291,  10.  vi- 
giliae nocturnae  II,  419,  8.  vi- 
giles supra  muros  constituti  II, 
538,  6. 

Viis  custodiendis  praepositi  mili- 
tes  I,  210,  9. 

Vinum  meracum  vetus  syncopae 
curandae  adhibitum  II,  55 1 , 1. 
vinum  in  febri  venenum  II,  55 1, 
6,  vincta  Il_,  585,  8.  vini  quin- 
quaginta congii  aureun*  pendunt 
aerario  III,  80,  q3. 

Unctus  Domiui  I,  45,  17.  unguen- 
to sacro  imperator  inungitur  I, 
196.,  i3.  idquein  formam  crucis 

I,  198,  8·  unctio  sacra  III,  29, 

I I. 

Ungroblaclii  I,  175,  17. 
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Ungrorum  princeps  I,  4^8,  t.  7. 

Uxori  cohabitare  patriarcha  non 
potest  I,  4^3»  2. 

Xanthia  I,  262,  a.  capta  II,  53o, 
a3.  sedes  Momilzili  II,  534»  10, 
imperatori  dedita  II,  534»  1 4· 

Xcna,  Andronici  iunioris  mater,  ca- 
pitur 1,  i5o,  16.  ad  filium  mit- 
titur 1,  166,  11.  monasticum 
induit  habitum  1,  260,  6.  Syr- 
giannis  dimissionem  aegre  fert 
i,  335,  4·  nihil  de  ea  decernit 
moriturus  imperator  \Λ  3g5,  19. 
eius  mors  I,  4?  3,  12.  graviter 
fert  se  non  imperare  II,  91, 18. 
Cantacuzenum  apud  filium  suum 
accusat  II,  g3,  (3. 

Xylocerci  porta  vid.  porta. 

ZampeaSabauda,  femina  pruden- 
tissima  1,  ao5,  5.  c comitatu 
imperatricis  III,  54»  19· 

Zamplaco  magnus  pappias  I,  4^5, 

10.  II,  77,  18.  magnus  dux,  tri- 
remium praefectus  ili,  74,8.  Di- 
dymotichi  praefectus  111, 237,10. 

Zangri  I,  174,  5.  ibiq.  aunot. 

Zarida  1,  i3o,  3.  i5o,  17. 

Zelotae  II,  227,  10.  Zelotarura 
scelera  II,  234»  6.  receptio- 
nem Thessalonicae  impediunt 

11,  355,  17.  eorum  crudelitas 
II,  3q3,  ii·  eorum  potentia  II, 
568,20.  divina  ct  humana  iura 


violant  11,570,17.  occisi  ct  per 
forum  tracti  II,  571,8.  Zclota- 
rum  audacia  111,  io5, 19.  108,2». 
Triballorum  largitionibus  cor- 
rupti III,  117,  19. 

Zcpaene  urbs  1,  i35,  19.  176,  12. 
II,  4°5,  1·  Moesorum  regi  de- 
ditur II,  4°6,  18.  4°7»  »· 
Zcphraetis  carnifex  11 , 544,  22. 
Zcrnomianum  urbs  I,  191,13.  208, 

1.  3a5,  1·  II,  529,  8.  557,  1. 
castellum  11,  186,  21.  impera- 
tori se  dedit  11,  5a6,  1.  Ioanni 
Palaeologo. deditur  111,  243,  25. 
Zernomianenscs  a Cantacuzeno 
domiti  111,  246,  2. 

Zianus  Cantacuzcni  famulus  Ili, 
341,  6.  345,  16. 

Zichna  oppidum  1,262,  i3.  20.  267, 

2.  11,23.  268,  2.  281,10.11,420, 
17.  423,9.  425,  6.  Ili,  i56,  5. 
Zichnii  1,  262,  14. 

Zimpanus  Tribailus  pecuarius  11, 
256,  6. 

Zurulum  1,  125,  25.  i33,  2. 
Zustria , ludi  gentis  1,  2o5,  i4· 
Zybus  Chiorum  potenlissimus  ili, 
83,  6.  84,  10. 

Zyrape  castellum  Thraciae  111,242, 
16.  a Persis  occupatum  111,276, 
20.  denis  aureorum  millibus  red- 
emptum 111,  277,  7.  278,22.  279, 

14. 

Zyraces,  impera Iricis  famulus,  By- 
zantium prodit  11,  598,  21.  600, 

15. 
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